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KEHNOLOGY OF THE KWAKIUTL 


By Franz Boas 


® 


VII.—THE SOCIAL DIVISIONS OF THE KWAG:UL 


Divisions AND NAMES OF CHIEFS 


Name for— 
Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


Chief or chieftainess: 


Feast: 
Warrior: 
Gwéettsa 
Ceremonial: 
(Society) : 
House: 

Dog: 

Canoe: 

Place of origin: 


Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


Chief or chieftainess : 


Feast: 

Warrior: 
Gwégititsa: 
Ceremonial: 
(Society) : 
House: 

Dog: 

Canoe: 

Place of origin: 


I. GWETELA (KWEXAMOT) 


1. Ma&imtag-ila 


Male. 
Wawalk-iné 
L!ésdaq 
YaqoLas 
‘maxtiyalidzé 


K: l!anamaxsta 
Hamsbé* 
(Haimshamts!Es) 


Female. 
Wawalkinega 
Xtsela 
K: ledélé‘lak" 
Lav laqttiflak" 
K: lenga 
Himasrwidé 
(Himshimts !gs) 


‘neEmsgEmsiélaLelas 


Wawadé.!a 


L!aqwasgEMm 


K: lodagala 


2. Loyalalawa 


Walagankm 

K: !enwis 
L!aqusdésElas 
Ts!px‘éd 
Hanag'ats!é 
‘nawis 
(Haimshémts !s) 


Watlaganrmga 
G-Elexwits!a 
LapElasog’i‘lak" 
LElétzlas 

K: lanawéga 
Togiimilis 
(Tox‘wid) 


‘mEmx‘dasgEm 
LlagEgwats !é 
L!aqwasgem 
K:!odagala 


x 
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10 


20 
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Name for— * 
Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


5 Chief or chieftainess: 


Feast: 
Warrior: 
Gwegtitsa: 
Ceremonial: 

10 (Society): 
House: 
Dog: 
Canoe: 

; Place of origin: 


15 
Child: 
Youth: 


Prince or princess: 


Chief or chieftainess: 


20 Feast: 
Warrior: 
Gwéetitsa: 
Ceremonial: 
(Society) : 

25 House: 

Dog: 
Canoe: 
Place of origin: 


30 Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


~~ Chief or chieftainess: 


Feast: 

35 Warrior: 
Gwégtitsa: 
Ceremonial: 

' (Society): 
House: 
40 Dog: 
Canoe: 
Place of origin: 


3. G'éxsEM 
Male. 

Wageday6é 
Qlémas 
GayoLelas 
K-imk-rqrewid 
Kflemalag‘ilis 
X'awaats !é 
Agés 
(Himshimts!zs) 


Female. 
Wagedayugwa 
Ts!ex'ts!8ke 

‘maixtlayugwa 
Ts!nts!alat 
Qweqtloyo 
‘nawis 
(Himshimts!s) 


X ‘its lax ilats !é 


Gégexsta 
Aléwats!é 
K: laq !a 
4. Ktkwak!um 
Giyaqa Giyaqaga 
Wabido*‘ K-E!a baht 
TsEx‘wid K: !6x"sé‘stitiflak 


Neqap!enk'rm 
Kwax ‘flanokumé® 
S‘yag'is 


X‘ix Emg‘ilayugwa 
Melédé 


T!ét !eseEmx'ts !ana QEwégem 
L!ax'Elag‘ilis Hélik-‘imegilis 
(Hamats!a) (K-ingélatela) 
Hamanékwila Dzonoq!wa 

Tlext lag !od 

Edemkwiq 

Wag !anak» 

5. Sénit!em 

Wadzid Wadzidalaga 
L!EWEIs Q!lmxmén ~ 
Watewid Haimalak almeméga 
‘nEmMOe¢wis * Llaqwag’ilayugwa 


Kwax‘flanodkumé* 
Ts liga 
Llémelxk: !alag‘ilis 


_ (Haimhimts!Es) 


Menlédzas 
Liematis 
Hayalik: !éedé 
(Hayalik ‘ilat) 


Tlst lOosgEm 


Sén!é 


Memx6seEla 
Yiq !amen 
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Name for— 


Child: 
Youth: 


Prince or princess: 
Chief or chieftainess: 


Feast: 
Warrior: 
Gwéegitsa: 
Ceremonial: 
(Society) : 
House: 

Dog: 

Canoe: 

Place of origin: 


Child: 
Youth: 


Prince or princess: 
Chief or chieftainess: 


Feast: 
Warrior: 
Gwégtitsa: 
Ceremonial: 
(Society) : 
House: - 

Dog: 

Canoe: 

Place of origin: 


Child: 
Youth: 


Prince or princess: 
Chief or chieftainess: 


Feast: 

Warrior: 
Gwéetitsa: 
Ceremonial: 
(Society) : 
House: 

Dog: 

Canoe: 

Place of origin: 
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6. Laalax's‘endayo 


e Female. 
Adaxalisga 


Hamdazalats !é TsElx" 


Kwakwadrkwilayugwa 
Wayats !oliflak" 


Kwax'sé‘stala PopE.elas 


Xtixwanelg !ela 
‘wilenktilag‘ilis — 
(Tox'wid wtiq !és) 
Q!omogwats !é 
Q!timx'Elayo 
LawEnulxaéla 
TayagoL 


7. Elgiinwé® 


Givyaxalisga 
Ts!atslayEm 


Lalax's‘endayo Alak-ilayugwa 


Alag:imit — 


Datmmak" 
L!EmElxelag‘ilis 
(Himshamts!ks) 

K !waats !é 

Kwanesawé‘ 

(no canoe name) 

TayagoL 


Il. QIOMOYASYE (KWEXA) 
1. Ktikwa‘k!um 


Adaga 

Wina 

L!aqwax'si 

K' lek: ! nlag'idzemga 


Gigimégq !otzla 
(Chief Niimal) 
‘nemsgEemsi‘lak" 
Qosryé* 
XeEwéqwédek" 
Waq !anak" 


5 


10 


15 


20 


25 


30 


30 


40 
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Name for— 


Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


5 Chief or chieftainess: 


Feast: 
Warrior: 
Gwégitsa: 
Ceremonial: 

10 (Society): 
House: 
Dog: 
Canoe: 
Place of origin: 


15 


Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


Chief or chieftainess: 


20 Feast: 
Warrior: 
Gwégiitsa: 
Ceremonial: 
(Society): 

25 House: 

Dog: 
Canoe: 
Place of origin: 


30 Child: 
Youth: 
Prince or princess: 


Chief or chieftainess: 


Feast: 

35 Warrior: 
Gwéegtitsa: 
Ceremonial: 


ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL 


2. Haanaéna, 


[HTH. ANN, 35 


Male. Female. 
Adag‘ilis Adag‘flisga 
X‘imayo X-‘imayugwa 
TsEx‘wid Lelk: !rlyugwa 
Yax‘Len Lételk ala 
Nux"nemis Hélek:lalaga 
Nix nEwisElag‘ilis Nawalakumé 
(Himshimts !zs) (Tox‘wid) 

Qlaats !é 
HanLembé£ 
SisEyuLEmAala 
HanaLénEwaas 
3. Yaex'agemeé® 
Tsdtaso* Tsdlasoga 
Xwat!a Tsak'us 
Y AqoLasEmé® Q!éxLalaga 
L!aqoLas Mok !tixwi‘lak" 
Kwakix:alas Poridé 
Qaqrsbendala Ts lpx'axtosElas 
‘nax'q !EsElag“ilis Hélik-imég-ilis 
(Himshaimts!rs) (Hayalik-ilal) 


Amxsem g*6k" 
G-ogtindzés, Q!n’ltsem 


Winaats!é 


XtidzEdzalis 


4. Haayalik‘awé 


Wisadzé 

K: !énax" 
L!aL!alawis 
HaxtiyOsemé® 
GwaxtiLayig ‘ilis 
Yalela 


‘na*ndgwis 


GrEnaga 
Menga 

K: lisogwitlake 
Hayalik-awéga 


Plelxela 
Nenx'‘neng‘flis 
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Name for— Male. Female. 
(Society) : (Himshamts!Es) (Bear) 
House: Héleg:ats!é 
Dog: Hélég-ano 40 
Canoe: Gwéx'sEmila 
Place of origin: LE‘ lad 
5. Laxsa! | 
Child: Witalat GeEnagalat 
Youth: Bagwané‘ Ek: !axia 45 
Prince or princess: Lalak:ots!a Lex'leg'idzemga 
Chief or chieftainess: ‘maxttyalisemé* ‘naxnagEm 
Feast: Kwax'sé‘stala L!Enk:Elas 
Warrior: pty tel eia hak a RON Se ela it Rh pen 
Gwégitsa: X'ix‘EqeEla DadoxsEmé 50 
Ceremonial : NeEndlogEmé‘ Nolemé‘stalidzemga 
(Society): (Natmal) | (Ndtem) 
House: Hoqitilaélas 
Dog: Q!eltsem 
Canoe: (No canoe-name) 55 
Place of origin: LeE‘lad 
6. Gigilgam 
Child: Noté‘lak" Winaga 
Youth: Memtsalal Mamana 
Prince or princess: L!at‘id ‘walasLala 60 
Chief or chieftainess: K!wak!wabalasemé‘ Lé‘lénox" 
Feast: Poxedé‘stala Menlédaas 
Warrior: Waleba‘yé ‘clapte lincmot : Pee ON 
Gwégitsa: Wabetdls ‘nEmMxsaxLils 
Ceremonial : Nenk:as‘6 ‘nasnaqwayéd 65 
(Society) : (Bear) (PaxAlalal) 
House: G-oktstalis 
Dog: Yaselana 
Canoe: | Aléwats!é 
Place of origin: K:!aq!a 70 
Ill, ‘WALAS KWAG'UE (LAQWI‘LALA) 1 
1. DzendzEnx’q !ayo 
Child: Déyadeas g'iyadzé Giyaga 
Youth: Sextilas Wabido‘ 
Prince or princess: Hayatk-Engemé‘ ‘maxtilayugwa 5 





1 All the names of the LAxsé are newly invented, 
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Name for— ’ 
6 Chief or chieftainess: 
Feast: 
Warrior: 
Gwégiitsa: 
10 Ceremonial: 


(Society) : 
House: 

. Dog: 

15 Canoe: 
Place of origin: 


Male. Female. 
Y &x name tink: Hiwepilayugwa 
Melnédzadzé Hogwéqelas - 
-K‘tlem 20 OS er 
Hanag'id — Lalk: tu 
Gwa‘yokilag‘ilis LlaqosElag‘ilis © 
Géwas 
(Hamats!a) (Haimshimts!£s) 
‘nawalagwats!é 
Yixumlats !é 
Kwékumiala 
“LilaL!eq uxLa 


2. Wawilibatyé (and Hémaxsdé) 


Child: 
Youth: 

20 Prince or princess: 
Chief or chieftainess: 
Feast: 

Warrior: 
Gwégitsa: 

25 Ceremonial: 
(Society) : 

House: 
Dog: 
' Canoe: 
30 Place of origin: 


Child: 
Youth? +” 
Prince or princess: 


35 Chief or chieftainess: 


Feast: 
Warrior: 

* Gwégtitsa: 
Ceremonial: 

40 (Society) : 
House: 
Dog: 
Canoe: 

, Place of origin: 


Aadot Adagalot ' 
‘mrkala - ~ " 'Yasek® |: 
Aomak‘rEn L!a’qwiil , 
Yaqaltrnala Llaqwaél A 
Melnédzas Mamenlot Mi 
PiBinotielaso®. <Q pale 2 
XodzEndd Pépexila: 
Hox‘wéetaso® X‘its !anédé 
(Hamshamts !s) (Tox‘wid) 
Goxgoktilégé 
Kratakwa 
Wine'sta‘lats !é 
‘nalaxtala 
3. GéxsEm é o 
Gifyaqa Gifyaqaga 
K !wéte® Wagalés 
Yaqoas ‘maxtilayugwa 
Latelit!a Trlts!aas — 
Kwax'sé‘staladzé EL!Enk‘Elas 
Ke ditlayo =). yo pee Fg 
L!Emsétas0* K-éek'exelaga’ °° - 
‘nax"danadzé — Gigimég lotela 
(Hamshimts !gs) (Ntitzmal) 
Bex'sé'staléek" 
Tlsoktiyé ge 
Aléwats!é yee 
K: !aq!a : 
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Iv. Q!l6MK'!UTIES (LO°ELQ!wENOX") 1 
1. Léq!em 

Name for— Male. Female. 
Child: Adéstala Adéstalaga 
Youth: Metsa — Masmenga 
Prince or princess: G'ayosdédzasEmé® Llaqwaga 5 
Chief or chieftainess: Haérekuméé Qasrlas 
Feast: 3 Menléd Potelas 
Warrior: MER ee OZR he se we een 
Gwéegtitsa: Qasrlas XEWéq" 
Ceremonial: Nolemé‘stalis Nolemé‘stalidzemga 10 

or Hélékadzét 
(Society) : (Notem) (Notem, or Paxelalat) 
House: LégEemats!é g’okwa 
Dog: Liqax’sala 
Canoe SisEytiLEmala 15 
Place of origin: OsEq? 
2. LéLEged 

Child: Otmag‘tlis Ormag‘ilisga 
Youths 34 Max‘énox" Lidlaga 
Prince or princess: Kk !awég-iflak® Lélelayugwa 20 
Chief or chieftainess: alep!alas Yrmgwas 
Feast: Porid Hogq !ttelas 
Warrior: GwaixtLeysetlis 4 egy eal yy Aig 
Gwégtitsa: Llem‘yala L!emts!anak" 
Ceremonial: LiaqtsElag ilis Winé‘stalis 25 
(Society): ' (Hamshamts!ks) (Hawi'nalal) 
House: Gokustaé 
Dog: P!a’Lelag-ila 
Canoe: LG BEES 
Place of origin: OsEq" 30 
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ANCESTORS AND PLACES OF ORIGIN OF THE NUMAYMS 


I. GWETELA 


1 Lofyalal, the younger brother of Llaqwagila. His father was 
‘maxtyalidzé, | that is Matag‘ila. He first built his house at 
K: !odagala. | Agwilayugwa was a girl among the children of 
Matag: te that is | ‘maxttyalidzé, at K- lodagala. Lenstendzem 
5 was the youngest one among the || children of Matag-ila, that 
is ‘maxtiyalidzé, who had three | sons and one daughter. | 
Ktikwak!um, the first one came down at the place called | Waq!a- 
nak’. | 
10 Sénu!em, the first one came down at a place called || Yiq!amen. | 
Ladlax's‘endayo came down at Tayagot in the bay of Tsaxis. | 
Elgtintwé® also came down at Tayagol, for he was the younger 
brother of | Lalax’s‘mndayo. | 


Il. QIOMOYASYE 


15 Ktkwak!um, the first one came down at the place called || Waq!a- 
nak", for the Ktkwak!um first scattered when | ‘maxwa, 
chief of the Maimtag-ila of the Kwag-ul, was | killed. | 

Haanaréna, the first one came down at the place called | Hana- 
LénEwaas. || 





I. GWETELA 


1 Lofyalal, yix ts!a%yaas L!aqwag'ila. Wéa, la hémm 6mpsé ‘maxitya- 
lidzé, yix Matagila. Wa, lamm hé gil g’ox‘walise K'!odagala. 
Agwilayugwa; wi, hérm ts!ediq!ngés saisema Matag‘ila, yix 
emaxtiyalidsé, lax K lodagala. QLenstendzem; héem 4ma‘yinxés 

5 sisemas Matag‘ila, yix ‘maxtiyalidzé, vadukee brgwankm 
sisEms LE‘wa ‘nEmOokwé ts!Edaqa. 

Kitkwak!um, yixs héé g*fyaxalisé g‘aliséxa Awinagwisé LégadEs 
Wag !anak*. 
Séni!em, yixs hié g'ayaxalisé g-aliséxa Awinagwisé Légades Yiq !a- 
10 men. 
Ladlax's‘endayo, yixs haé g-ayaxalisé Tayagot lax oxyalisas Tsaxis. | 
Elgiintwé:, yixs hé‘maaxat! g-ayaxalisé Tayagol, yixs ts!atyaas 
Lalax’s‘Endayo. 
I. QIOMOYASYE 


Ktkwak!um, yixs hié g’Ayaxalisé g-aliséxa Awinagwisé Légadrs 
15 Waq!anak", yixs hé*maé g'fl gwél‘idaatsa Ktkwak!um, yixs laé 
k élax'‘itse‘wé ‘maxwa, yix gigimatyasa Maimtag‘ilasa Kwa- 
gut. 
Haina.énd, yixs hié g-ayaxalisé g-aliséxa &winagwisé Légadks 
HanaLénEwaas. 
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Yaéx" agemé. He came down at XtidzEdzalis at the lower side of 20 
the river of | Lex'siwé:. | 

Haayalik'awé, the first one came down at a place called ! Le‘lad. | 

Laxsi. These also came down at HLe‘lad, for || Laxsii was the 25 
younger brother of Hélik'awé*. | . 

Gigilgam, the first one came down at the place called | K'laq!a, 
for this is the real numaym of the ‘walas Kwag«ul, | and they 
scattered when ‘maxwa was killed, and they went to the | 
Q!omoya‘yé, though some of the Gigilgim came from the 
Qlomoya‘yé.|| And therefore Maémaltp!rngrm was sent away 30 
by his | numaym the Giigilgim of the ‘walas Kwag-ul to the | 
Q!omoya*yé. | ; 

Ill. ‘WALAS KWAG'UEL 


DzeEnx'q!ayo, the first one came down at a place called | L!aL!E- 
q!txta, inside the bay of Tsaxis.|| 

Waliba‘yé, the first one came down at the place called | ‘nalax- 35 
Lala; half way up Knight Inlet. | 

Hémaxsdé, the first one also came down at ‘nalaxuala, for he was | 
the younger brother of waliba‘yé. | 

Gigilgim, the first to come down was ‘walas Kwax‘ilanokumé, 
the father of ||Omaxt!alané* at the place named K-laq!a. | 40 








Yaéx'agemé, yixs hié gAyaxalisé Xtidzedzilis lax gwak:!dotas ‘wis 20 
LEX'siwa‘yé. 

Ha‘yalik'awé, yixs hié g‘ayaxalisé galiséxa Awinagwisé LégadEs 
Le‘ ladé. 

Laxsi, yixs hé‘maaxat! gayaxalise Le‘ladé, yixs ts!a*yanukwaé 
Hélik'awa‘yas Laxsi. 25 

Gigilgam, yixs hié g*ayaxalisé galiséxa Awinagwisé Légadns 
K:laq!a, yixs haéé ala ‘ne‘mémaatséxa ‘wilas Kwagul. Wa, 
hé‘mis la gwél‘idaatséx laé k:!élax*‘itsE*wé ‘maxwa qa‘s li laxa 
Q!omoya‘yé, qaxs lixrlaéxa gayulé laxa Gig ilgimaxa Q!omo- 
yatyé. Wi, hémis lagitas k-aydlemé Maémalp!ungemdisés 30 
enEfmémota Gig ilgimasa ‘walas Kwag-ul qa‘s li laxa Q!omo- 
ya‘yeé. 

Ill. “WALAS KWAG‘UL 

Dzenx'q!ayo, yixs hié gayaxalisé g-aliséxa Awinagwist LégadEs 
Lian!Eq!ixita lax Oxialisas Tsaxis. 

Waliba‘yé, yixs hie g-ayaxalise giliséxa Awinagwisé Légades 3 
‘nailaxiala laxa negoyd‘yasa wtinaldemsas Dzawadé. 

Hémaxsdo, yixs hémaaxat! giyaxalise g-Alisé ‘nailaxxala, qaxs 
ts!afyaas Waliba‘ye. 

Gig ilgim, yixs hae gayaxalisé ‘wilas Kwax‘ilandkumé, yix ompas 
Otmaxt !alaLéyéxa iwinagwisé Legades K°!aq !a. 40 


on 
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41 Géxsrm. ‘walas ‘neEmégwis also came down at K°!aq!a, | for he 
was the younger brother of Omaxt!alané*. And Omaxt!alaxéé | 
gave the name G'éxsEm to his younger brother. When ‘maxwa 
was killed, | some of the Géxskm went to the Gwétzrla of 

45 the || Kwag'ult. Therefore the Gwétrla have G'éxsmm, and they 

also went to the |Gdsgimux'. The G'éxsemx's‘anal are 
G'éxspm,- and there are also | G’éxsem of the Naqumg“ilisala, 
and GéxsEm of the L!aL!asiqwala, and | G’éxsrm of the Na- 
k!wax'da‘x", and GéxsEm of the Drnax'da‘x", and | G'éxsem 
of the Haxwamis, and Géxsem of the Wiwiaqgé. And all 

50 these are || referred to by the Géxsmrm of the ‘walas Kwa- 
e-ul, as born of these G’éxsrm, | all those whom I have 
named among the different tribes. | 

This is referred to by the old people of the Kwag-ul as 
“blown away by the | past chief ‘maxwa,’’ when he was killed. 
And also | the same happened to the numaym of the G'ig“il- 

55 gim, for they || all come from the numaym of Omaxt!alaxé. | 
They scattered to all the tribes beginning | at the time when 
‘maxwa was killed, for there was only one numaym | Grig‘il- 
gim of ‘wilas Kwax-ilanokumé, the father of | Omaxtlalaxé*. I 


Iv. Q!6MK’' !uT!ES 


60 Léq!em, the first one came down at the place called Osrq". | 
LétEgéd, they also staid at Osrq", for Léq!em was his elder 
brother. | 





41 GéxsEm, yixs hé'maaxat! g-dyaxalisé K:!aq!a, yix ‘walas ‘nEmOewis, 
yixs ts!ftyaas O'maxtlalatatyé. Wa, hé*misé Otmaxtlalaratyé 
Léx*édres G'éxsmm laxés tsla°ya. Wa, gil*mésé k: !élax-‘itse*wé 
‘maxwa laé maxt!éda wadkwé Géxsem laxa Gwétrlisa 

45 Kwag-ulé, lag-itas Géxsremnukwa Gwétzla. Hé‘misa 14 laxa 
Gosg'imux"xa G’éxsEmx’s‘anal, hé*misa GéxsEm; hé*misa 
GéxsEmasa Naqrmg‘ilisila L6* Géxsemasa L!aL!asiqwila 16* 
GéxseEmasa Nak!wax'da®x" L6* G-*éxspmasa Denaxdafx" 16° 

GéxsEmasa Haixwimis L0* G'éxsemasa Wiwiaqé. Wa, yu- 

50 wistaEm gwE‘ydsa G*éxspmasa ‘walas Kwag-ulé mazrmyuLEema 
Gig’éxsrmaxsa liqen LéLEqElaso® 6gtixseEmak" lelqwilana‘ya. 

Hérm gwe‘ydsa qttilsq lilyaxdisa Kwag-ule yamé‘standsa g*i- 
gimayulac ‘maxwa, yixs laé k‘lélax‘itse‘wa. Wa, hémmxaa- 
wisé gwéx‘‘idéda ‘ne*mémotasa Grig‘ilgim, yixs hémaaxat! 

55 ‘naxwa g‘ayulé ‘ne*mémotas Omaxt!alaza‘ya Gig ilgimxwa 
lax Gigilgim gwélid laxwa ‘nixwax lélqwilana‘ya g-agt- 
tela lax ‘mixwa, yixs laé k-!élax’‘itsn*wa, yixs ‘nem‘émaé gi] 
Gigilgimé ‘ne*mémotas ‘walas Kwax‘ilandkumé, yix ompas 
Otmaxt !alaza‘yé. 

Iv. Q!omxK'!0T!Es 
60 Léq!nm, yixs héé@ g-’yaxalisa Swinagwisé Légadxs OsEq”. 
LaLegeds, héremxaa li Osrq", yixs nolanokwaas Léq!em. 
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PAINTINGS AND Housr DisHEs oF THE SocIAL DIVISIONS OF THE 
KWwAG'Un 
I. GWETELA 


1. Ma&imtagila. The front board of the house is painted with 
coppers, | one on each side of the door of the house. The posts | 
on each side of the rear are grizzly bears, below on the floor, 
and eagles are sitting on the | heads of the grizzly bears, and 
there is a copper on the chest of each eagle. | 

And on the grizzly bear also stands a man, | and red cedar bark 
is around the heads of the men. |] They are speaking-posts and 
therefore | the two posts on each side of the door of the houss are 
named “speaking-posts.” | These were obtained as_ supernatural 
treasures by L!aqwagila at the river of K:!ddagala. This is the 
great|| house named ‘nemsgemsilatrlas. There are four | house 
dishes in the large house, two eagle dishes, | and one grizzly-bear 
dish, and one | wolf dish. They just stay in the house, and the 
people | talk about them. I do not know why the chief of thel 
_nhumaym Maadmtag-ila, ‘maxtiyalidzé, never gave a feast. That is 
all| about this. This is called g/zlsxm (that is ‘‘rotten face,’ one 
who gives no feast). | 

2. Loyalalawa. On the outside of the front boards of the house 
of | Ts!mxéd, their chief, is the doublheaded serpent lying across 





PAINTINGS AND House DisHES OF THE SocIAL DIVISIONS OF THE 
Kwae uz 
I. GWETELA 

1. Maimtag-ila, yixs k-!4temalaé tsagemasés g’Okwaxa Liaqwa 
lax ‘wax’sanéx"sté‘yasa t!ex‘flisa o-okwé. Wa, li LéLamasa ‘wax'- 
sotéwalilis nanéda banenxalité. Wa, li k!idzmtatya kwekwé lax 
OxLi‘yasa nané. Wa, li pépaq!tiprléda kwékwékwaxa L!aL!Eqwa. 

Wi, laxaé nané banenxililisa begwanrmé la Laxtitewéx OxLi- 
‘yasa nané. Wa, larm L!agex"bolé qéqrex‘ama‘yasa bebrgwane- 
mé. Wii, la‘mésé yiq!mnt!eqa. Wa, hémis lag‘ilas Légadéda ma- 
‘fe LéeLamsa ‘wax'sotstalilasa t!mx-ilisa g:Okwas yiiq!ent!mqé Lama. 
Wi, hézm Logwés L!aqwag'ila lax wis K‘!odagala, yixa ‘walasé 
sedkwaxa Légadis ‘nemsgEmsalaLElas. WA, li meEwéxtéda tozl- 
qwalité ha‘nét laxa ‘walasé g-‘Okwaxa ma‘Ipxta kwékwa loqwalila. 
Wa, hé'misa ‘neméxita nané loqwalita. Wa, hé*misa ‘neEméxia 
atanEm loqwalita. Wii, A*misé hégwaét laxa gokwé. Wa4, lé dem 
ewigwéx's‘alasa. Wa, la‘men k:lés q!anelax k:!ésélas k!wélats!é- 
noxwé gigima‘yasa ‘nE‘*mémotasa Maimtag’ilé ‘maxtiyalidzé. Wa, 
lazm laba laxéq.—Hérm régades q!elsem. 

2. Loyalalawa, yix gwiilaasas Lidsana‘yas tsagemas g‘Okwas 


10 


1 


10 


15 


Ts!px‘édé, yix'gigimatyas, yixs sishyuLaés xwaléwa‘yas ogwixta- | 
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the top | of the front boards of. the house, and the thunder-bird 
20 sits on the || head of the man in the middle of the double headed 
serpent. There is no painting on the | front boards of the house. 
This house was given in marriage by Hoxawid to his princess | 
LElélalas, for Hoxawid was chief of the numaym | Gig'Elgaim of 
the Hixwamis. There are four house dishes in the | house, one a 
25 grizzly-bear dish, one a || beaver dish, one a Dzdnoq!wa dish, | and 
one a wolf dish. And the name given in’ marriage is | Kwakwa- 
x‘dlas, a feast name of Chief Ts!mx*éd. | That is all about this. | 
30 3.Géxsem. The way the front of the house of || Chief K*emk-r- 
qEwéd is painted is a grizzly-bear painting on each side of the | 
front of the house. It is not known where he got it, | or whether 
he obtained it in war. That is all that is said about this.| 
4. Ktikwak!um. They have no painting on the front of | their 
house, but they have posts. They are Dzdnoq!was standing on| 
35 grizzly bears, one on each side of the door, inside house, and | 
in the rear of the house there are hox"hok" sitting on grizzly 
bears. | This house was given in marriage by Yaqal*Enlidzé, a 
chief who lived long ago and was chief of the numaym | Mémé-~ 
gins of the Qwéq"sot!énox", for | Neqaip!enk'rm took for his wife 
40 Yaqal‘enlidzé’s princess, whose name was L!alélilayugwa, || and 
therefore the house was given to him in marriage. In the house 








fyasa tsigeEmasa g’Okwé. Wa, li k!watéda ktnktinxthgé lax 
20 OxLifyas x‘Omsasa bak‘awa‘yasa sisEyuLé. Wa, lazm k:leas k:late- 
més tsageEmasa g’Okwé. Wai, héem g‘okiilxtés Hoxawidé qaés k'!e- 
dété, yix telélalasé; yixs g‘igima‘yaé Hoxawidiisa ‘ne‘mémotasa 
Gigilgimasa Hixwamis. Wa, la‘mé ha‘néla mewéxta ldrlqwalita 
ha‘nél lixa g‘Okwéxa ‘nEmMéxLa nané loqwalita. Wi, hé‘misa ‘nz- 
25 méx.ia ts!awa loqwalila; wi, hé*‘misa ‘nEméxLa dzonoq !wa loqwalila; 
wi, hé*misa ‘neEméxLa aLatneEm loqwalila. Wa, hé*mis Legmmg:Elx- 
Lafyé Kwakwax‘dlas qa k!wéladzpxiiyosa g‘igimatye Ts!mx‘édé. 
Wa, larm gwal laxeq. 
3. G'éxsEm, yix gwilaasas k-latafyas tsagema‘yas g’Okwas g‘igd- 
30 mafyasé K‘emk Eqrwédé, yixs ‘wax‘sdtstalasaéda nané k:!atemés 
tsigkmatyasa gOkwe. Wa, latmé k'lés q!aLelé g’aydLasaséq LO‘ 
witnainEmag. Wa, laem walé waldemé qaeé. 
4. Ktkwak!tm, yixs k'lefsa k'!atemés tsigemas L!asana*yas 
g-okwas, ogii‘la laxés LéLamé, yixs LéLaxwatdyaéda dzdnoq!wixa 
35 nénané lax ‘wax'sdtstalilasa Mes dared o-okwé. Wa, li k!wadznta- 
‘ya hox"hokwéxa nénané laxa ‘wax'sdtéwalilas Ogwiwalilasa g'6kwé. 
Wa, héem gokiilxnés Yaqal‘Enlidzé yix g:‘igimayolasa ‘ne‘mémotasa 
Mémig‘insasa Qwéq"sdt!énoxwé yixs grgadaéda gigimayolaé 
Neqap!enk‘rmolas k:!édélas Yaqal*rnlidzedtaxa Legadis 1 !alétila- 
40 yugwa. Wa, hémis gaxélas g‘oktilxiatya g-dkwé. Wi, hémis 


BOAS] SOCIAL DIVISIONS OF THE KWAG-UL 807 


are | four house dishes, one of the great house dishes is a Dzo- 41 
noq!wa, | one of them a grizzly bear, and one a| whale, and one 
- a|killerwhale. These are the four house dishes given in marriage 
by Chief || Yaqal‘rnlidzé for his princess L!alétilayugwa when she 45 
married | Neqap!enk’em. That is all I know about the numaym | 
Kiikwak!um of the Gwétrla, for nothing was obtained as super- 
natural treasure by their ancestors. | 

5. Sénit!em. They have painted on the front of their house 
two | suns, one on each side of the front of the outside | of the 50 
house. The house has no carved posts, and there are two | 
house dishes inside, both doubleheaded serpents. | These were also 
obtained in marriage by Chief Tsex*wéd from the chief | of the nu- 
maym Nonrmaseqalis of the Lawéts!és, Lelak'Enés, | for Tsex*wéd 
had for his wife the princess of Lelaik'Enés, || L!ax'L!nlédzemga. 55 
However, they never talk about the house given in marriage by| 
LelakEnés, for the sun painting of the house belongs to the Sén- 
Liem. | That is all about this. | 

6. Laa&laxs‘endayu. Their chief L!aqwalal has no painting on 
the house, | but seven birds are sitting on||top on the edge of the 60 
outside of the house front. This was obtained as supernatural 
treasure by | valélit!a, who was known as a great sea-hunter. 





mExéL laqéda mEwéxta lorlqwalilaxa ‘nEméxLéda ‘walasé loqwalil 41 
dzoénoq!wa; wa, hé*mésa ‘neméxia loqwalilé nané; wii, hé*mésa 
‘neméxLa loqwalit gwE‘yEma; wi, hé*mésa ‘nEméxLa loqwalil 
mix*énoxwa. Wa, mEwéxiéda loxlqwalilé toqwaxLisa gigimayolé 
Yaqalenlidzéyola qaés k lédélwtlé Lalétilayugwolaxs laé 1a¢wadeEs 45 
Neqap!enk-nmdlé. Wi, hézem waxen q !até laxa ‘ne‘mémotasa Kii- 
kwak!imasa Gwétela, yixs k!efsaé Logwalas g-ilg-alésas. 

5. Séni!em, yixs k'!atmmalaé tsigmemas g:Okwaséxa ma‘itsemé 
LiésEla, yixs ‘nal*nemaé laxa ‘wix’sandLEma‘yas tsagemas L!asand- 
fyasa g'Okwé. Wa, la k'!eisk:!iis LeLamas g’okwas. WaA, lii matex- 50 
Lida toElq!wa ha‘nét laqxa ‘nixwa‘mé sisésEytLaéda malExta 10E!- 
q!wa. Larmxaé loqwaxté laxa g'igimaydlaé TsEx‘wédola yis g'igi- 
mayolasa ‘nE’mémotasa NonEmasnqilisasa Lawéts!ésé, yix Lelak:- 
Enéswiila, yixs gegadaé Tsrx‘widolas k'!édélas Lelak'enéswtitas 
Llax: L!elédzpmga. Wa, lamnmré k'!és gwagwéx's‘alasé g*oktilxna- 55 
yas Lelak-Enéswilé qaxs his‘maaxa Séni!nmé LiésEla k-!atemésés 
gokwé. Wa, larmxaé gwal laxéq. 

6. Laa&lax: s‘endayo, yixs k-léasaé k'latemés gdkwas g'igima- 
fyasé Llaqwalal, yixs k!wasdxtd‘yéda &LEbdsgEmé tslék!wa lax 
dgwiixti‘yas tsigemas L!asand‘yas gokwas. Héem Logwés Lale- 60 
linlaxa ts!étwila ‘walas alé¢winoxwa, yixs ts!afyaé Lalelitlis L!a- 
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62 Lalelit!a was the younger brother of L!aqwalal. | Llaqwalal sent 
his younger brother Lalelin!a to | hunt seals at Salots!a, which is 
called Nomas. | He started from | Lex'siwé‘, for it is said that the 

65 ancestors of the numaym Lad&lax’s*‘rendayu lived there. || The name 
of the steersman of Lalelit!a is not given. It was | evening when 
they started for the island Salots!a. The tide | began to run out, 
and the canoe was being turned around Then | 1alélinla 
warned his steersman, and told him not to be afraid, because | 
sea-hunters are not afraid of anything. Then they saw many 

70 birds || gathering at the place where they were being gathered ahead of 
the bow of the | small hunting canoe. Then raléliz!a and his steers- 
man paddled quickly. | Then they nearly arrived at (the place) 
where there were | many birds gathered. Then the top of the front | 
of a large house appeared from out of the sea. It was not there 

75 for a long time. The house came] out of the sea like an island. 
This was the house of Q!émogwa | which was seen by saleliz!a. 
Then he ran into the sea into the | door of the great house com- 
ing out of the sea. Then talelin!a told | his steersman that they 
would go into the great house that came out of the sea. | The 

80 steersman said, ‘‘Go on. Just paddle.’ Thus he said.|| Then they 
paddled, going with the tide, which ran into the door of the great 
house that had come up from the sea. | Then he went in with 
his small hunting canoe. | And it stood at the right-hand side of the 





62 qwalalt. Wa, la‘laé ‘yadlaqé Llaqwalalaxés ts!a‘yé Lalelit!a qa lis 
ailéxwax mégwata lax Salots!axa gwE‘yowé Nomas g-ag’rlis lax 
LEX'siwé’ qaxs hiiazl g‘dkilé g-liisa ‘ne*mémotasa Lailax's*en- 

65 dayo. Wa, la‘mé k'!és Léqalase*‘wé k!waxua‘yas Lalelit!a.. Wa, la- 
Em‘laiwisé dzaiqwaxs laé Lex‘idé Lasgeméx Salots!a. Wa, la‘laé 
ts!ax‘idéda dumsx'é. Wii,lamm‘laé qeddsa. Wii, gwatnlanm‘lawise 
Lalelin!a q!aq!agemlaxés k!waxtatyé qa k:!ésés kitplas qaxs k:!ea- 
saé k‘ilem és%ilewinoxwé. Wa, lamm‘laé ddqwalaxa q /énemé ts !él- 

70 ts!ek!wa Jarl pekwaxés pekwasrE‘wa lax neqig‘iwa‘yas 4giwa‘yas 
aléf‘waseLelé xwaxwaguma. Wi, 4pm‘lawisé ‘nemala yaya‘na sexwé 
Lalelit!a Le‘wés k!waxna‘tyée. Wa, lamm‘lawisé nlaq laig-aa lixa 
q!énemé pekwa ts!élts!ek!wa g’axaalasé nél‘idé dgwixté‘yas tsagn- 
masa ‘wilasé gdkustatatya. Wa, k-!édzdlaé giilaxs g-Axaé hé‘la 

75 gwéx's ‘mEk‘dlaxa g‘Okustaiatyé. Wa, hézm gOx"sa Q!omogwa‘yé 
la dégiitts ralelin!a. Wa, lamnm‘laé tsewéreléda demsx’é ‘wap lax 
tlex‘ilisa ‘walasé g‘dkustatatya. Wa, lamm‘laé walelit!a axk-la- 
laxés k!waxiafyé qa‘s lalagi laéx laxa ‘walasé g:okustétatya. Wé, 
Arm‘ lawisé k!waxia‘yas ‘nék'a: ‘‘Wag'a, fem séx‘widex,” ‘néx"‘laé. 

80 Wd, lax-da‘x"‘laé sé*wég Endxa ts!aéLela lax t!ex‘fliisa *walasé g’dkus- 
tatafya. Wa, la‘mé laéL Lefwés aléwaseLela xwaxwagtima. Wai, 
laflaé hang‘alit laxa hétk:!otewalitasa ‘walasé g-okustatatya. Wa, 
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great house that had come up from the sea. | Then ralelit!a saw 
four house dishes standing in the rear | of the great house that 
had come up from the sea, one a whale dish,|/and one killer- 
whale dish, and one sealion | dish, and one seal dish. Then | 1a- 
lelin!a heard what they said. ‘‘Now you have obtained as super- 
natural treasure this house that has come up from the sea, | 
and these four house dishes. Now go on, and club these sea-otters 
as your | supernatural treasure.” Thus said what was heard by 
him. Immediately Lalelin!a stepped out || of his little canoe. He 
clubbed the many sea-otters that were crawling about on the 
floor | of the house. As soon as his small canoe was full, he went 
aboard. | Then the sea began to flood the house, and the | little 
canoe of ralelit!a floated. Then the great house that had come 
up disappeared, | and the canoe just floated on the open sea. || La- 
lelit!a went home to his village at Lex'siwé®, his canoe full of 
sea-otters. | Then he reported to his elder brother L!aqwalat that a 
large house coming up from the sea had been seen; | that they 
had gone in, and that he had heard them | saying. “Now you 
have obtained as supernatural treasure this house that has come 
up, and these four | house dishes. Now club some of these sea- 
otters here, for you obtained them as supernatural treasures. 
Thus said what I || heard,” said ralelit!a to his elder brother L!a- 
qwalat as he reported to him. | Now he gave what he had ob- 
tained by good luck, the sea-otters and the four house dishes, | 








lanm‘laé doqtlé Lalelin!axa lonlqwalilé mewéxia ha‘nél laxa dgwi- 
walilasa ‘walasé g‘dkustaLta‘yaxa ‘nEméxLa gwE‘yEm {oqwalila, 
hé'mesa ‘nEméxLa max*énox® tdoqwalila, LE'wa ‘neméxia L!éxen 
toqwalita; wi, hé*misa ‘nEméxta mégwat loqwalita. Wa, la‘laé 
Lalelin!a wtalaxa ‘nék'a: ‘‘Larms Logwalaxwa g-dkustaLa‘yéx 
LE‘wa mEwexLax loqwalila. Wa, wég'a kwéx‘éd laxwa q!dsax qa‘s 
Logwados,”’ ‘néx‘laé witelas. Wa, héx‘idamm‘lawisé alelit!a lalta 
laxés xwaxwactimé qa‘s kwex‘édé laixa q!4sa q!énem g‘ilemg‘ilitela 
laxa gokwe. Wai, gilfmem‘lawisé qot!a xwaxwagumaxs laé laxs laq. 
Wi, la‘mé paodtelitéda dmemsx’é ‘wapa. Wa, g‘il‘mem‘lawisé prx‘walilé 
xwaxwagtimas Lalelit!a laalasé x‘is‘édéda ‘walasé g:dkustaxa‘ya. 
Wa, lat‘mé 4mm la hanwiilax‘da‘x® laxa adwak'é. Wa, la‘mé g-ax 
né‘nakwé ralelin!a laxés g‘Okwalasé LEx'siwé® qot!axa q!asa. Wa, 
la‘laé ts!ek:!atelasés dox‘waierla ‘walasé g-dkustaxé laxés ‘ndle L!a- 
qwalaté. Wa, hé*méséx lm‘maé laét lag. Wa, hé'mis la wtrela- 
tséxa ‘nék'a: “Larms Logwalaxwa g‘OkustéLatyéx LE‘wa MEWéxLax 
loqwalita. Wa, wég'a kwéx‘ed laxwa q!asax qa‘s Logwads, ‘nék-En 
wuLelé,” ‘néxlaé ralelin!aixés ‘nolé L!aqwalalé, laé ts!ek:!alnlaq. 
Wa, lafmé lak: !nga‘itsés LOgwa‘ya q!4sa LE‘wa MEWexLa loxrlqwali- 
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2 to his elder brother L!aqwalal, that the house that came up from 
the sea should be imitated by him with | all the birds sitting on 
the upper edge of the outer | front of the house that came up. 
Lalelin!a did not wish || to put to shame his elder brother L!aqwa- 
jal. Therefore he did this with his house that had come up. | 
Now taleliz!a built a house like that house in | Qalogwis, and he 
imitated all, the whale dish, | the killerwhale dish, the sea lion dish, 
and the seal dish. Therefore the | numaym Laidlax’s‘rndayu own 
10 the birds || sitting on the upper edge of the front outside of their house 


Or 


in this manner: They stand in this way: | 
on the outside Le of the house coming up 
from the sea, namely, four cranes | sit- 
ting on two crosspieces and | on top 
of the place where the two cross- 


pieces are nailed on an eagle is seated. | That was the style 
of the house coming up from the sea which was first seen by 
15 walelit!a. || There is nothing (carved) on the posts. There is 
only one thick beam. | Now Q!tmx’od married the | princess of 
Haétekum. He was the chief of the numaym Léq!em. | The 
name of his princess was Ofmagasemé‘, and | Haéiekum gave 
20 his house in marriage to his son-in-law Q!imx’dd. The || posts of 
the house are flat. There are two in front of the house | and 
two flat posts in the rear of the house. The paintings on the | 








2 lé laxés ‘nolé Llaqwalal Lo* qa nanaxts!mwéséxa g‘dkustaa‘yé lax 
‘naxwa'maé ts!ék!wéda k!tsixta*‘yax ék'!enxa‘yasa tsagemas L!a- 
sanafyasa g‘dkustaratyé. Wa, la‘mé talelinta k-!és ‘nék- qa‘s 

5 max‘tslamaséxés ‘nolé L!aqwalal lag-ilas hé gwéx“‘itsa g'OkustaLa‘yé 
lig. Wa, la‘mésé Lliqwalalé gdkwélaxa hé gwéxs g‘ok® lax 
Qalogwis. Wa, laxaé ‘wi‘laem nanaxts!E*waxa ewEtyEmé LE&wa 
max‘énox" LE’wa L!éx*Ené LEfwa mégwaté lorlqwalita. Wa, hémm 
lag‘ilas Axnogwadéda ‘ne‘mémotasa Lailax’s‘endaydsa ts!ék!wis 

10 ieiienEtery ax tsigemas L!asanatyasés g’Okwéxa g’a gwiilég’a (fig.). 
Wa, li Lasa g'a ewilég: a (fig.) lax Llasandfyasa g‘okustéia‘yé yixs 
mosgEmMmaé Kdumeuleyeda k!wasEna‘yaxa malts!aqé gayala. Wa, li 
klwaxtd‘yéda kwékwaxa negetila Lap!mna‘fyatsa ma‘its!aqé gpyala, 
Wi, hénm‘laé gwiléda g‘dkustaatyaxs g'alaé dox¢waxelé Lalelit aq. 

15 Wa, larm k:!eas gwilaats LeLamas Ogti‘laé laqexs Lekwaés k-atewa‘yé 
‘nemts!aqa. Wa, li grg’adé Lewelgimatyas Liaqwalal yix Q!tm- 
x'odé yis k‘lédelas Haérekum ytxs gigima‘yaasa ‘nE*méemotasa 
Léq!em. Wa, la Légadrs k’!édelasés Osmagasema‘yé. Wai, la g°6- 
ktlxtaé Haé_ekuma‘yaxa g‘dkwé laxés negtimpé Q!imx-ddé. Wa, 

20 lat‘mé Awidzo péprgedzowé LéLamasa g’Okwéxa malexsa laxa O‘sta- 
lilasa g'ékwé. Wi, hé*mésa malnxsa laxa dgwiwalilé. Wa, la k:!a- 
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posts in the rear are large wolves looking upward, and | grizzly 
bears are the paintings of the posts on each side of the door. | 
I think that is all.| 

7. Elgtinwé*. These just kept together from the beginning | with 
the numaym Ladlax's‘endayo. And therefore they have no | dif- 
ferent house, but Wanuk", who believes that he is now a chief, | 
built a house for himself, but there is nothing in the house. | 


Il. QIOMOYA‘YBR, THE KWEXA 


1. Ktikwakiim. They sprung from one source with the Ktkwa- 
k!tim of the | Gwétrla. They also have no painting on the front 
boards outside of | the house. Their chief Yaqotadzé took for 
his wife Oemasqwapelag‘ilis, | the princess of Amawa‘yus, chief of 
the numaym|| Nagensx’a. He gave in marriage the house with the 
painting | of the whale on the outside front, and inside there are 
four | house dishes, one of them a sea-otter house dish, and one | 
a killerwhale house dish, and one beaver house dish, and | one 
a whale house dish. Then YaqoLadzé married again the princess 
of || Gwéx'sésElasEmé‘, Ts!nts!4lat, and | Gwéx’sésElasEmé‘ gave to 
his son-in-law in marriage his house. And the painting | on the 
outside of the front of the house is a grizzly bear of the sea split 





drdzaéléda LéLamasa 6gwiwalitaxa ék'!nermala iwi ALanEma. Wi, 
li nénane k:!adndzA‘yaxa LéLamasa ‘wax'sotstalilasa t!mx‘tla. Wa, 
lax'staax"*mé ‘wila. 

7. Elgtinwé, yixs 4*maé ql!ap!aéltsé giig‘itela laxés awanadtyé 
LE‘wa ‘nE*mémotasa Ladlax’s‘endayo. Hé‘mis lig'itas k'!eis g-Okwa 
ogt‘li lax Wanukwé yixs laé oq!tis‘em la giigima‘ya. Wa, la‘mé 
gokwéla qa‘s gokwa. WA, la k' leds gwex'sdems go Okwas.”* 


Il. QIOMOYASYEXA KWEXA 


4. Ktkwak!im, yixs ‘nem‘maé g’ayEwasas LE‘wa Ktkwak!timasa 
Gwétela. Wa, larmxaé k:‘leis k'!atemés tsigemas L!asand‘yas 
gOkwas. Wa, li gigima‘yasé YaqoLadzé grg adEex"ides Ofmas- 
qwapElag‘ilis, yix k-!édelas Amawa‘yos, yix gigimafyasa ‘nE‘me- 
_motasa Naxgnsx‘i. Wa, la‘mé gdktlxnailaxa g‘okwé k-!dtamalé 
ts!agemas Liasand‘yaséxa gwe‘yemé. Wa, li hi‘nela muwexta 
oulqwalit lag, yixs ‘nEméxiaéda q!asa loqwalila LE‘wa ‘nEméxLa 
max‘énox? loqwalita LE‘wa ‘nEmMéxLa ts!a°wé loqwalila; wa, hé‘misa 
gwk‘yEmé loqwalila. Wa, li ét!ed grg'adé Yaqoradzis i ledalae 
Ciwéx'sé‘sElasrma‘yé yix Ts!nts!Alalé. Wa, laemxaé g‘dktilxvalaxa 
g Okwé Gwéx'sé‘sElasEma‘ya laxés negiimpé. Wa, la‘mé k!atemalé 
tsigemas Lidsanffyas gOkwaséxa kwaxsaakwé nanés. La‘mé hé 
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13 in two. | One-half of the grizzly bear of the sea is on the right 
hand side of the door, and the other half | on the left hand side 
15 of the door, and their heads touch at the || door, and the vomiter 
is on top of the house. That is a carved man, | for when Yaqotadzé 
gives an oil feast, the oil box |is put on the roof. And when 
they sing the host song of | Yaqotadzé, a man goes up to the 
roof of the feast house. | There is a gutter on the back of the 
20 long square cedar beam. The carved vomiting || man is at-the 
other end of it in this manner.' Then they put the | oil box on 
the other end of it, and the man who | takes care of it pours the 
oil into the gutter on the back of the | vomiting beam, and the oil 
runs along the gutter on the back to the hole | behind the head 
25 and it runs out, being vomited by the vomiter, and it || runs into the 
fire in the middle of the feast house. This is called | by the Indians 
‘“‘vyomiter-at-smokehole-of-the-feast-house.” There are also two | 
dishes, one a grizzly-bear house dish, and one a wolf | house dish. 
That is all. | 
2. Wasinaténd. The crosspiece on top of the front board out- 
30 side of the house is the double headed serpent. || They did not get 
it from anyone. Not one man | claims to know from whom the 





13 léda &psot!enafyé nanésa hétk:!otstA*yasa t!ex‘ila. Wa, la hé léda 
ipsox"siséda gemxdtstéilasasa t!ex‘ila laxés kemk'Eqogamalaé laxa 
15 t!mx‘fla. Wa, lanm hoqwastaléda g‘dkwéxa k-!ékwée begwanema, 
yixs gil‘maé k!wélasé Yaqotadzisa L!é'na laé hing-asasa L!é'nats!ala 
k'!mmyaxta. Wai, gil’mésé denx‘édayowé k!wéla‘yalayowé q!zm- 
dems Yaqotadzé léda begwainrmé laxa dgwiisasa k!wéla‘yats!é 
gvOkwa. Wa, li xwag'egéda giilt!a k-!mwelk” k!waxtaiwa. Wa, 
20 hérm hoqwa k !ék" begwanrmé apsba‘yaxa ga g wilég’a.! Wa, la 
hainaléda L!énats!4la k:!imyaxta lax dpsbafyas. Wa, &*méséda br- 
ewainEmeéxa aaxsiliq gtixtslalasa Llé‘na lax xtig’ég'afyas OxLatyasa 
hodqwa. Wa, li wagilts!4léda L!é*naxa xtig’ég'a‘yas qa‘s lé hé‘naktila 
lax kwawap!afyas qa‘s g’axé hox'widayosa hoqwa. Wa, la‘mé 
25 hoxialas lixa laqawalilasa k!wéladzats!@ g‘Okwa. Wa, hérm gwe- 
‘yasa baik!umé hoqwastila k!wéladzats!6 g'dkwée. Wa, la matexra 
lonlg!wisxa ‘nEmMéxLa nané loqwalila; wa, hé‘misa ‘nEméxLa 4LanEm 
loqwalila. Wa, lazmxaé gwala. 
2. Haanaéna, yixs siskyULaé geg ixta*yax tsagemas Liasana‘yas 
30 gdkwas. Wa, is k'leis gwaydLaq. Keds ‘nemokwa bregwanEm 
q!éq !alak’!alax g’fydLasasa ‘ne*mémotasa Hainaréndq. Wa, laxaé 





1A sketch accompanied this description which is not repeated here, because the passage is quite 
clear. See publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. V., plate 45, fig. 3. 
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numaym Hadnaréna got it, and | the painting on their canoe is the 32 
double headed serpent. Therefore it is called the double headed 
serpent | canoe. I shall not give up to try to learn why | they 
have the double headed serpent. That is the end.|| 

3. Yaéx'agemé. The paintings on the front board outside of 35 
the house | are ‘killerwhales facing each other, for this is the house 
given in marriage by the chief | of the numaym Kwék-‘faénox’, 
whose name is Lek'nmaxéd, which came from | the history of 
‘nalanokimg’iflak". It is said that L!aqo_as | married L!almmaxo- 
dalayugwa, the princess of Lek'emaxod. Therefore || he gave in 40 
marriage the house painted with the killerwhales facing each 
other | to his son-in-law L!aqotas, chief of the numaym | Yaéx‘a- 
gpmeé®, and he obtained at the same time four house dishes with 
the | house which was given in marriage, one of them is a whale | 
feasting dish, one a killerwhale feasting dish, one || a bullhead 45 
feasting dish, and one a Dzdnoq!wa feasting dish. | That is all 
about. this. | 

4, Haayalik'awe®. The painting on the front outside of the 
house is a| whale. The house was given in marriage by Wag‘i- 
dés, | chief of the numaym Wiwomasgem of the Mamaléleqila, 
whose name was || Wag-idés. The princess of Wagidés was Gwé- 50 
k-iflak", who | was now the wife of Chief Hixwaydsrmé*, who 





hérm k:!atsemés xwiak!iindséda sistyuté lagilas LégadsEs sisryultsE- 32 
mala xwak!inis. Wa, lataren k-!és yax‘tidel q!aq!éstaaLnq lag‘i- 
las Axndgwatsa sisEyuLé. Wa, larm laba. 

3. Yaéx‘agemé’, yixs k'!atemalaé tsigemas Lidsand‘yas g’Okwas 35 
yisa k-emk-: Eqogamala max*énoxwa, yixs g‘dktlxiayaas gigima- 
‘yasa ‘nE‘mémotasa Kwék‘daénox’xa Légadres Luk-rmaxddeéxa g’aya 
lax ‘nalanokiimg’i‘lax"xa niyimé. Wa, la‘laé gng-adé L!aqoratsas 
Llalemaxodalayugwa yix k-!édétas Lek‘emaxodé. Wa, hé'mis lag-i- 
las gx gdktlxtalaxa g‘dkwé k-!atemalaxa k-Emk'Eqogamala 40 
maxénox" lixés nEgiimpé Liaqoas, yix g‘igima‘yasa ‘ne*mémo- 
tasa Yaéx‘agema‘yé. Wa, lazmxaé mrwéxta ldElqwalita ‘nema- 
‘nakila Lecwa g‘oktlxiatyé g-dkwa. Wa, hé'ma ‘neméxLa gwE‘yeEm 
loqwalila LE*wa ‘nEmMéxLa mAx*énox" loqwalita; wa, hé*mésa ‘nE- 
méxta k!oma loqwalila; wa, hé*mésa ‘neméxita Dzdonoq!wa loqwa- 45 
lita. Wa, lammxaé ‘wi‘la laxéq. 

4, Hadyalik-awé‘, yixs k'!atemalaé tsigemas L!dasand‘yas g-Okwas 
yisa gwEe‘yem. WA, larm‘laé g° okilxnatya g‘okwas Wag‘idésxa 
om igima‘yasa ‘ne‘“mémotasa WiwomasgEmasa Mamaléleqilaxa Léga- 
drs Wag'idés. Wa, hémés k:!édélts Wag'idésé Gwék-i‘lak", yix la 50 
gEnEmsa gigama‘ye HaxwayosrEma‘yé, qaxs hé*maé g- igimésa 
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52 was chief of the | numaym Haiayalik-awé* of the Kwéxa. There 
are | four house dishes in the house which was given in marriage, 
one is a Dzonoq!wa | house dish, and a whale, an eagle, and 

55 beaver house dish. || That’s all again. | 

5. Laxsi. They just staid with the numaym Haiayalik:awés, | for 
they have no noble ancestor, and, | therefore the numaym Laxsi 
live in a house with the | | Haayalik'awé®, 

60 and even at the present || day the Laxsé continue to ae with 
them. That is all about them. | 

6. Gigilgim. They have no painting in front of the house, 
neither | at the present day nor in olden times. Their chief only 
has around the floor of the | house—K!wak!wabalasmemé: is their 
chief—carved men |on the boards of the height of the chest 

65 when we are || standing up, and the distance between the carved 
men is one fathom. | The carved men begin at the | end of a pole 
placed to the right inside of the | door of the house, and going 
on to the right towards the rear of the house, and around to the | 

70 left hand side of the door, and their || distance from the wall 
boards is one fathom. The carved | men are inside of the boards 
all around the house, as it is marked here.’ | Omaxt!alané* did 
this, placing men all around, | because this was the way in which 








52 ‘nE‘mémotasa Haiyalik'awat‘yasa Kwéxa. Wai, li ha&néléda mr- 
wexLa lorlqwalit laxa g‘dktlxiatyé. Wa, hé*maéda dzdnoq!wa 
loqwalila LE‘wa aLanEm LE‘wa kwékwé Le‘wa ts!a‘wé loxelqwalita. 

55 Wa, lammxaé gwala. 

5. Laxsi, yixs &*maé k'!tidenddzé laxa ‘ne‘mémotasa Haiyali- 
k'awé, qaxs gwalpla‘maé k’!és nénaxsalés g'alemg-alisé. Wi, hé‘mis 
lag'ilas 4mm ‘nemaél*‘wadadéda ‘ne‘mémotasa LAxsé LEtwa gigh- 
ma‘yasa ‘nE‘mémotasa Haiyalik‘awatye. Wa, wax'*méséxwa lax 

60 ‘nala li héx'siem q!ap!exsryotsa Laxsii. Wii, lazm gwal laxéx. 

6. Gigilgim, yixs k’leasaé k:!atmma‘ye tsigemasés o-dkwé laxwa 
aléx ‘nila, Lewés g'alemgalisé. Wa, léx‘a‘més gwilaats iwézliis 
g-dkwas K!wak!wabalasema‘yé yix ¢ ‘igima‘yas, yixs brx"sé‘stalil- 
kwaasa la k!ék ladzA*yaxa saokéwxa yO A4wasgemens dzimaxg’Ens 

65 Laxtwalék’. Wai, la ‘nal*nemp!enk: laxrns baniigé Awalapdlaasasa 
bébregwanEmé k-!ékwa. Wa, hé'misé g-iig-nlita k-!ék-lakwé bébr- 
ewinEmé sEg'Edza‘yé Lapdemis dzoxtim lax hétk: !otstélitasa t lexi 
lisa g'dkwé la ha‘stalilelaxa Swéxelisa gOkwe qa‘s g‘Axé lixa 
gemxotstali‘lasa tlex‘ila. Wa, li ‘nemp!mnk: laxens barax yix 

70 walataasa lax tsaxsé‘sta sora atibhenas e’Okwé. Wa, héem k:!édza- 
yaatsa bébrgwanEma Ots!Awasa tsagema iwé‘stiisa g-Okwéxa xEldE- 
kwé.! Wi, hérm lagilas hé gwex’ eidé Ormaxt !alata‘yé qa bEx"sé- 
‘stalilkwa yixs hiarl gwaélés Lé‘lanrma gvig’ Egima‘yasa lélqwiala- 


1 A sketch accompanied this description which is not repeated here, because the passage is quite 
clear. 
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he invited the chiefs of the tribes | to eat seal at K:!aqa. When || 
all the men had gone out, he carved the men at the | places where 75 
his guests had been sitting. It is as though he had made fun of | 
the chiefs on account of what he had done when he made carv- 
ings of them. | Therefore it is done this way around the house. 
There are two | house dishes, one a seal house dish, and || the 80 
other one a killerwhale house:dish. It also | occurred to Omax- 
tlalaLe* to imitate the seal which he had killed | in making a 
house dish, and it occurred to him that he would go to the kil- 
lerwhales after his death, | and therefore he imitated the form of 

a killerwhale for his house dish | when he gave a feast of many 
seals at K:!aq!a. That’s again all about them. | 


lll. “‘WALAS KWAG UL 


1. Dzendzrenx'q!ayu. The painting on the front | outside of the 1 
house is the Qolos, for the Qélos is the ancestor of the DzEndzEnx’- 
q!ayo. | There are four house dishes of their ancestor YaxLEn. | One 
of the house dishes is the Qdlos; and also the elder brother of Qélos, 
Thunderbird. || That is another feasting-dish. And the | Thunder- 5 
bird, the house dish, is made in the same way as the Qélos house dish 
is made, and there is a | whale house dish and a beaver. That is 
all again. | 





Laf‘yé qa lis q!Esaxa mégwate lax K'!aq!a. Wa, g-il*mem‘lawisé 
hoqtiwElséda ‘naxwa brgwanemxs laé k:!édzotsa begwanEmé 1lix 75 
k!wadzélasdisés Lé‘lanemé. Wa, larm ‘nemax‘is LO* aEmtaliisa 
gig'Egima‘yé lixés gwéx“‘idaasé yixs hé*maé la k-!édzoyowé. Wai, | 
hémis lag-ilas hé gwilé iwé‘stalitasa g-dkwé. Wa, la malexra‘ma 
loqwalitas. Wa, hé‘ma ‘neméxta mégwat loqwalila. Wa, hé‘misa 
‘EmMéxLa max*énox" loqwalila. Wa, larmxaé Otmaxt!alana‘yé 80 
fmm ‘nénk'!éx*éd qa‘s nanaxts!Ewéxa mégwatéxés yanEme qa‘s 
loqwalila. Wa, li g*ig-aéx‘idexs lét laxa max‘énoxwé qo I®‘ILO. 
Wi, hé‘mis lag-ilas nanaxts!mwaxa max‘énoxwé qa‘s lorlqwalilexs 
laé k!wélatsa q!énmemé mégwata lax K:!aq!a. Wa, lammxaé laba. 


ll’ ‘WALAS KWAG'UL 


1. DzendzEnx’q!ayu, yixs qolosaé k-!atema‘yas tsigemas L!Asa- 1 
na‘yas g-Okwas, qaxs hé‘maé gilg-alitsa Dzrndzenx'q layoxa qélosé. 
Wai, li mewéxta lorlqwalilas g'igima‘fyasé YaxLen, yixs hé*maé 
éneméxia loqwaliltséda qolosé. Wa, hétmésé ‘nolis qélosa ktinktin- 
xtilig’é. Hérm ‘neméxta loqwalilts yixs hé*maaxat! gwilé yixa ktin- 5 
ktinxtilig‘atyé loqwalilé gwiilaasasa qdlosé loqwalila; wa, hé*mésa 
ewr‘yEmé toqwalila; wi, hé‘mésa ts!@*wé. Wa, lazmxaé laba. 
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8 2. Wawilibatyé. The painting on the front outside of the house 
is | the whale, for the ancestor of their chief was a whale. There- 
10 fore || his name is Yaqal*rnala. And he painted his origin on the 
outside | front of his house. There are four house dishes; one is a | 
whale house dish, another one a killer-whale house dish, and | one 
a bullhead house dish, and one a Dzdnoq !wa-of-the-sea house dish. | 
15 The numaym Hémasxd6 keeps together with the || numaym Wawali- 
ba‘yé, for the Hémasxdé have no noble ancestor | like the rlgiinwé 
and the numaym Laxsi, | and they are ashamed to talk about it. 
That is again all about this. | 
3. G'éxsem. The painting on tie outside front | of the house 
20 of their chief Latelit!a, is the same as that of the painting || on the 
outside front of the house of K’mmk’ Eqrmwéd, who is the chief of the | 
numaym G'éxsrem of the Gwétrla. The only difference is that the | 
G’ éxsrm of the ‘walas Kwag' ul have four house dishes—two | grizzly- 
bear dishes, one wolf house dish, and | one beaver house dish. It is 
25 said, that Chief Latelit !a || obtained these in marriage from the chief 
of the numaym K’ !zk:!aénox" of the Awaitnla at Hinwad from the 
chief who had the name K’rmgéd. | His princess had the name Mulé- 
dzas, as she was the wife of Larelit!a. | Then he obtained in marriage 
the house with the crosspiece on top of the front outside | (represent- 
ing the) double headed serpent, and sitting between the eyes ( of the 
30 double headed serpent) the thunderbird || on the head of the man 


8 2. Wawialiba‘ye, yixs k'!atamalaé tsagemas L!asana‘yas g:okwa- 
séxa gwk‘yEm, yixs gwE‘yEmaé guile alisasa gigima‘yas lag-ilas 
10 Légadns Yaqaltenala. Wa, li k latemtsés g-ayrwase lax tsagemas 
Liasana‘yasés g'okwé. Wa, li mewéxia loElqwalilasxa ‘neméxLa 
gwE‘yrm loqwalila Le‘wa ‘n—EméxLa max‘enoxwa loqwalila Le‘wa 
‘neméxLa k!dma toqwalila Le‘wa ‘neméxLa Dzdnogwés loqwalita. 
Wa, laf‘mé afma ‘ne‘mémotasa Hémaxsdo la k!idenddzéxa ‘ne*mé- 
15 motasa Wawaliba‘yé qaxs k'!ésaé naxsaélé gig ELElasasa ‘nE*mémo- 
tasa Hémaxsdo hé gwéx'sa Elgiinwa‘yé LE‘wa ‘nE‘mémotasa Laxsé 
yixs max‘ts!olemaé gwagweéx's‘alasa. Wa, larmxaé laba. 
3. G-éxsmem, hé‘maaxat! 4em gwilé k'!atemas tsagnma*yés Liasa- 
na‘yas g’Okwas g‘igima‘yasé Latelit!a, yix gwilaasas k: !atema‘yas 
20 tsagema‘yas Llasanatyas g‘Okwas K-emk-eqrwédé, yix g° igdma‘yasa 
‘nE‘mémotasa G-éxsemasa Gwétzla. Wa, léx‘a‘més dgwaqala*yés 
G-éxsEmasa ‘walas Kwag-ul yixs mewéxLaés loqwaliléxa malexia 
nenané toElqwalila LE‘wa ‘neEméxLa 4LanEm loqwalila. Wa, hé*mésa 
‘nEméxLa tsla‘wé loqwalila. Wa, lazm‘laéda gigima‘yé Larelit!a 
25 geg’adanrmaq lax gigima‘yasa ‘nE‘mémotasa K- !ek: !aénoxxwasa 
Awaitrla lax Hinwadé, yixa g° igima‘yé Légades K‘emgedé. Wa, 
li Légades Melédzasé k:!édétas. Wa, hémis la gEnEms Lavelitla. 
Wi, hé‘mis g‘oktilxyalaxa g‘okwé gég'iwalés tsigema‘yas Llasana- 
fyasa g° Nap ea sisEyuLé. Wa, la k!wak lwagusta‘yéda ktinkiinxthi- 
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in the middle of the double-headed serpent; and the four | feasting- 
dishes which I have just named were also obtained there. That’s 
the end. | 

Iv. Q!OmxK’ !uT!Es 


1. Léq!em. The painting on the front outside of the house is 
the | killer-whale, which was obtained as supernatural treasure by 
the first chief, HaéLektimé’, who was | asea-hunter. He went hunt- 
ing seal at night at Osrq". | There he saw a large house at the upper 


side of || OsEq", and he saw sparks coming out of the roof. Then | 5 


Haétekiimeé* wished to go ashore to look at it. He | arrived at the 
beach, and he went up the beach. Then he| saw that killer whales 
were the painting on the outside front of the | house. He arrived at 
the door and looked through a || hole. Then he heard many men 
talking | about him, that he was always trying to head off the people 
when they were out sea-hunting. | He heard one man say, “T wish | 
our friend Haétektimé‘ would come so that we might advise him not | 
to head us off when we are hunting; for he will get more || game if he 
keeps behind us.”” Thushe said. At that | time HaéLtekiimé® jumped 
through the door of the house, and | stood at the fire in the middle 
of the house. He spoke, | and said, “I am Haé_tektmeé* whom you 





g-afyé lax x‘Omsas bak‘awa‘yas. Wa, hé‘mesren lax‘de LéLEqalasE- 
‘wéda mEwexta lorlqwalita. Wa, héem g‘Aayanrmatséx. Lamm laba 


Iv. Q!omx'!uT!ES 


1. Léq!em, yixs k‘!atemalaé tsigemas L!dsanf‘yas g-dkwasésa 
max‘énoxwéxa Logwa‘yasa gilgalisasa g‘igima‘tyasé Haé_Lektimé, yixs 
ilé°winoxwaé. Wa, lalaé iléxwaxa mégwataxa ganoré lax OsEq". 
Wi, latlaé dox‘warzlaxa ‘nemsgemésé ‘wilas g‘ok® lax Apsdtas 
Oseq'. Wa, la‘laé doqtilaqéxs Andbéxsdlaé siilis. Wa, lazm‘la- 
wisé Haétektimé‘ ‘nék: qa‘s la aLé‘sta dox*wideq. Wa, larm‘lawisé 
lag-alis lax L!mma‘isas lamrm‘lawise lisdés laxa L!Ema‘is, laia‘lasé dox- 
‘waLElaqéxs max‘énoxwaé k:!atama‘yas tsigema‘yas L!dsana‘yasa 
g‘okwe. Wi, laflaé lig-aa lax t!ex‘ilis. Wa, la‘laé hinxs’ lixa 
kwax"s4 qaxs wuLaaxa q !énEma bébEgwanEm yaéq !Ent!ala gwagwex’- 
s‘ila laqéxs hémenala‘maé g‘dg‘alagemaxa lélqwilatatyaxs 4lé- 
xwaé. Wa, la‘laé witralaxa ‘nemokwée brgwanrm ‘nék:a: ‘“ WianésLé 
e-axEns, ‘nEmokwai’ Haé_ektima‘ya qeEns Léxs‘alégé, qa k°!ésés 
gag-alageEma g’axens, yixg‘ins aléxwek: qaxs hie q!eryoLatséxa 
seyak!wémasé qo SIxLéLé ‘nixwal g-ixens,’’ ‘néx‘taé. Wa, héem- 
‘lawis la drewénats Haétektima‘yé lax t!ex‘iliisa g‘okwé qa‘s la 
Laxilit lax 6béx'Laliisa laqawalitasa g-okwé. Wi, la‘laé yaq!ng-a‘ta. 
Wa, la‘laé ‘néka: ‘“Nogwarm Haé.iektima‘yaxés walagrlos qa 
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wished to | come to be given instructions, friends.’ Thus he said. 
20 Then || all the men just hung their heads. Then they lifted their 
heads, | and an old man spoke, and | said, “‘What you say is true, 
friend. We have all-been wishing | for you to come into this house 
of our chief | Hélé‘stalistla here. Now you have obtained it as 
25 supernatural treasure, and this harpoon that is in it, || and the four 
house dishes—one a sea-otter house dish, | one a bullhead house 
dish, one a stomach-of-the-sea-lion | house dish, and one whale house 
dish.”” Thus he said. ‘Now | your name will be L!aqwag‘ila, for 
that is the name of the owner of this | house that you obtained by 
30 good luck. Thus itis said by our friends here. || They wish to advise 
you not to head them off | when we are sea-hunting, but just keep 
close behind us, then you will obtain much | game. Now you shall 
sit for four.days in the house that you obtained as | supernatural 
treasure.” Thus said the killer-whale man. Then | all the men 
35 went out of the house, and went into the water || at the beach, and 
killer-whales were spouting. | HaéLektimé‘ just sat in the rear of the 
house which he had obtained as supernatural treasure, | and his 
steersman went back to his house at Osrq". | In vain the steersman 
of Haétektiimé* was questioned. He just | said, ‘‘ Don’t talk about 
40 him.’’ Thus he said, for he had seen || the many men coming out of 











g-axé qa‘s Léxs‘alasE‘wos, ‘né*nEmOk?,’’‘néx*‘laé. Wa, lamm‘laé fem 
20 ‘naxwa kwékumdiléda ‘nixwa begwanmrma. Wa, la‘laé x it!éedéda 
‘naxwa. Wa, la‘laé yaq!ng-atléda q!tlyakwé begwankma. Wa, 
laflaé ‘nék'a: ‘“Ala‘més waldemds, qasti, qaxganu‘x" Ala‘mék: wala- 
qéla qa‘s g’axads g'axéL lax6x g-oOkwasg-anu‘x" gigtmék: laxe-a 
Hélé‘stalisnlax'xds LogwéLaqés LE‘wOx g'éx'g'aéléx laq'xwa mistox 
25 LE'wa MEWEXLax loElqwalilaxwa ‘nEméxLax q!asa loqwalila, LE‘wa 
‘nbméxLtax k!oma loqwalila, LE‘wa ‘nEméxLa poxtintsa L!éx*mné 16- 
qwalita LE‘wa ‘nEMméxLax gwE‘yem loqwalita,” ‘nex‘laé. ‘Wa, 
latméts Légadelts Llaqwag'ila qaxs hé‘maé Légems g‘dgwadiisa 
g‘dkwaqis Logwatya. Wa, g:afméség'a wildemg-asg’Ens ‘nénEmd- 
30 kwak: yixs ‘nék-ék: qa‘s Léxs‘alé lin qa‘s k'!ésads la g-ag-alagmma- 
xEnwx" sléxwalgiwa‘yé qa‘s A‘meds hélaxLé g-AxEnu‘x" qa‘s q!pyo- 
Ladsaxa séyak!wema. Wa, lazemLas mop!Enxwa‘s LO® k!waét laxds 
LOogwa‘yaqos g*Okwa,”’ nex‘laéda max°énoxwé bebregwanmrma. Wa, 
la‘laé ‘wifla hoqiwelséda bébrgwanrmeé laxa g okwé qa‘s li hé‘stala 
35 laxa L!mma‘isée. Wai, la‘mé L!al‘édéda max‘énox". Wa, 4em‘lawisé 
la k!waéeté Haétektimaé laxa dgwiwalilasés Logwa‘yé gokwa. Wa, 
Aem‘lawisé la néfnakwé k!waxta‘yas laxés g‘Okwé lax Oseq*. Wa, 
wax"Emlawisé wiLasE'wé k!waxiatyas Haétektmé. Wa, 4um‘la- 
wisé ‘néka: “‘Gwaldzis gwagweéx's‘alagé,’”’ ‘néx“‘laé, qaxs doqwa- 
40 laf‘maéda q !énrmé bebegwanemxs g-axaé hoqtwels qa‘s la hayEn- 
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the house, going down | the beach, and going into the sea; and| 41 
they all spouted, and the men turned into killer-whales; | and he 
also had heard what was said by the killer-whale | men to Haéiekt- 
mé*®. Therefore he did not wish them || to talk abouthim. When four 45 
days had passed, | the steersman of HaéLektimé‘ arose and went | to 
the hunting-canoe of Haétektime*®. Then he paddled | and went to the 
large house. Before he got near, | he saw the great house; and 
painted on the outer || front was a killer-whale. And he saw Haéie- 50 
ktimé* | walking outside. Then he went ashore, and Haétekiimé | 
went to meet him. Then Haéiektimé‘ spoke, and | said, ‘Come, 
master, and go into this my house which I obtained as supernatural 
treasure.” | Thus he said to him, and immediately the steersman 
followed him, || and they went in. Then Haérekiimeé*® saw that | all 55 
the four posts were carved in the form of sea-lions, | and there were 
sea-lions at the ends of the two beams of the house. | The heads of the 
sea-lions showed outside at the front boards of the house. | When he 
had done this, Haétektimé® went out of the house; and || his steers- 60 
man spoke, and said,| ““O Master HaéLekiimé*! stay here and let me 
ask | our tribe to come and move here.” ‘Thus he said. | Then he 
was just told by Haétekiimé‘ to go. Immediately | the man went 





ts!ésrla laxa L!ema‘isé qa‘s li hOx'sta ]axa demsx’é ‘wapa. Wai, la 41 
‘naxwa L/al‘éda; la‘mé la ‘naxwa lamax‘énox‘wédéda bébrgwanrmé. 
Wa, hé*miséxs ‘nixwatmaé wtiLElax waldemi‘lilisa max*énoxwé 
béebrgwanrm lax Haé.ektima‘yée. Wai, hé*mée lagilts k'!és ‘nék: 
qa’s gwagwex's‘alé laq. Wa, gil'em‘lawisé modp!enxwa‘sa laé 45 
gag: ustawéda begwanrmé, yix k!waxiatyas Haéiektima‘yé qa‘s li 
laxés ya‘yats!éda dlé'waseLelis Haéitekiima‘yé. Wa, la‘laé séx‘wida 
qa‘s lai laxa ‘walasé g‘okwa. Wai, k'!és‘nm‘lawisé éx‘ag‘aatela 
laqéxs laé dox*waLelaxa ‘walasé g*okwa k'!adtamalaé tsigrmmas 
Liasana‘yaséxa max‘énoxwe. Wa, la dodqiilax Haérektima‘yaxs 59 
gignlselac. Wa, la‘laé lag-alis laq. Wa, lazm‘lawise Haétekt- 
ma‘yé lalalaq. Wa, la‘laé yaq!rg-a‘la, yix Haé_ektima‘tyé. Wa, 
laflaé ‘nék'a: ‘“‘Gélag’a adi, qa‘s lads laéx laxg'rn Logwég'En 
g-dkwa,” ‘néx“‘laéq. Wa, héx-‘idazm‘lawisé k!waxta‘yas la laser- 
méq qa‘s lé hogwita. Wi, la‘mé ddx*warnlé Haé_ekiimatyagéxs 55 
laé la ‘nixwarm la k‘!ék:!ak" LléL'extenés mots!aqé LéLama. Wai, 
laxaé la LléLt!exbalaxa malts!aqé kék-atewésa g'Okwée. G'ax x‘i- 
x'Exsila x‘ix’Omsasa L!éL!éxené lax tsigemas iieanatvate o-Okwée. 
Wai, lamm al*em hé gwéx‘‘idexs laé lawrlsé Haéiektima‘yé. Wa, 
la‘laé yaq !ng'a‘léda begwanrmé, yix k!waxta‘yas. Wa, la‘laé‘nék-a: 609 
“eva, qlagwidié, HaéLektima‘yé’, ytlag‘arma lax qen lalag axk:!a- 
laxens g‘Okilota qa g*axlag’ésé meE‘wa laq",” ‘néx‘‘laé. Wa, 
f&em‘lawisé ‘néx'sos Haétektima‘yé qa‘s lalag’é. Wa, héx-idazm- 
‘lawisé la lawrElseda brgwankEmé qa‘s la laxs laxés ya‘yats!lé xwa- 
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65 out and went aboard his small canoe || and paddled. Then he arrived | 
on the beach of the village at Osrq*. Then he was met by his 
tribe; | and immediately he reported about HaéLtektimé®, that he had 
obtained a | large house at Adsayagiim as supernatural treasure; 
and before he ended his | report, the tribe pushed their canoes into 

70 the water || and loaded them. ‘They took down their houses and 
took them | to Adsayagtim, and they built the houses of the tribe 
on each side of the | large house. Now the large house was in the 
middle at | Adsayagiim. Now Haérekiimé® was a real chief among 
his tribe, | the ancestors of the numaym Léq!em. ‘That is the end. || 

75 2. LéLegéd. They have no painting on the outer front of the | 
house of Chief Lalép !alas. A double headed serpent is across | the 
top of the house front, and a wolf stands on the | man in the middle 
of the double headed serpent. A raven stands at the door of the | 

80 house, and the raven stands with spread legs; and || those who go 
into the house walk under them, for that is the door of the house 
between the | feet of the raven. | 


NAMES oF THE KwAc' ut Eaaurs AnD NuMAYMS 


1 These are the names of the Eagles of the Kwag-ul: | 
1 and 2. L!aqwag'ila (Copper-Maker) is the first of the Eagles. | 
Next to him is Doqwiayés, who is of the numaym DzEndzEnx‘q !ayo | 





65 xwagitima. Wa, lamm‘lawisé séx‘wida. Wa, g-il*em‘lawisé lag-alis 
lax Llema‘isasés g*dktilasé Osnq" laia‘lasé lalalasdsés g’okilote. Wa, 
larm‘laé héx‘idamm ts!ek lalets Haétektima‘yaxs Logwalaaxa ‘wa- 
lasé g'Okwa lax Adsayagtm. Wa, k:!és°mm‘lawisé q!ilba ts!ek:!a- 
telaénafyas laa‘lasé wi'x"staléda lélqwilanatyaxés xwaxwaklina 

70 qa‘s moxsEléq. Wai, la‘mé ‘wilg-Elsa L!éx‘axés giig'dkwé qa‘s lis 
lax Adsayogtim. Wai, A‘misé ‘wax'sag'Elsrlé g'ig'okwas g-oktlotaséxa 
‘wilasé g‘Okwa. Wa, laf‘mé neqgétsemalasa ‘walasé g‘dkwa lax 
Adsoyagtiim. Wa, la‘mé Ala la gigima‘yé HaéLektima‘yasés goki- 
lota g-aliisa ‘nz‘mémotasa Léq!emé. Wa, lazm laba. 

75 2. Létpgédé, yixs k‘leisaé. k'!Atemés tsagmmas L!asand‘yas 
g‘dkwas g‘igimafyasé Lalép!alas. Wa, li siseyuré gég-iwa‘yas 
tsagnmas Llasandfyas g‘dkwas. Wa, la‘laé aranemé gilala lax 
bak‘awa‘yasasisEyuLé. Wa, la‘laé Lawiléda gwa‘wina lax at!ex‘tlisa 
o-dkwé. Wi, la‘laé gaxalaxa gwifwina. Wa, hé‘mis la qayaboda- 

80 lasdsa laéré laxa g'dkwé qaxs hé‘maé t!exilisa g-Okwé iwagawa‘yas 
g og Egiifyasa gwaswina. 


NAMES OF THE Kwaa'ut EaGLtes AND NuMAYMS 


1 G'arm LéLEgemsa kwékwékwasa Kwaktg-ule: 
1 and 2. Llaqwag'ila héem xamaéibésa kwekwekwe. (WA, hé‘mis 
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of the ‘walas Kwag'ul, but L!aqwag‘ila is of the numaym Maimta- 
gila || of the Gwétela. | 

3. Next to him is K’imk’rqrwid of the numaym G' éxsEm | of the 
Gwétela. | 

4. Next to him is ‘max"mEwisagEemé‘, next to K’imk'rqrwid, | 
when property: is given to the tribes, when he invites all the || four 
Kwakiutl tribes at Tsaxis. ‘max"mEwisagemés is of the | numaym 
Wawilibaye® of the ‘walas Kwag* ul. | 

5. Next to ‘max"mEwisagemé® is ‘walas. | ‘walas is Eagle of the 
numaym Grig’ilgim of the Q!émoya‘yé, who were named by the | 
first people Kwéxa. || 

6. Next to him is Agwilagrmé*, to ‘walas, for | Agwilagemé® is 
Eagle of the numaym Kitkwak !um of the Q Sees | 

7. Next to him is G’éxsé‘stalisemé, to Agwilagnmé*, | for G’ éxsé- 
‘stalisemé is Hagle of the numaym Yaéx’ agEméé | of the Q!omo- 
ya‘ye. || . 

8. Next to him is Nrg’aidzé (Great-Mountain), to G'éxsé‘sta- 
liseme®, for | Nng’idzé is Eagle of the numaym G'éxsrm of the 
‘walas Kwag ul. | | 

These are all the Eagles of the three tribes of the Gwétela, | and 
Q !omoya*‘yé, and ‘walas Kwag'ul; and there is no Eagle | among the 
Q!omk' !ut!ms. These are the Eagles of the Kwakiutl tribes who 





mak-‘ilaqé Doqwiyés, yixs ‘nE‘mémotasa DzendzEenx’gq !ayosa ‘walas 
y 


Kwag'ula,) yixs Maimtagilaé ‘ne*mémotas L!aqwag‘ila yisa Gwée-: 


tela. 

3. Wa, he*mis mak ilé K-‘imk‘Eqrwideé, yixs ‘ne*mémotasa G’éxseE- 
mésa Gwéetela. 

4. Wa, hé*mis makilaqé ‘max"mewisagEema‘yé lax K-imk'rqr- 
widé, yixs yaqwasE‘waé lax lélqwilatatyaxs p!ékwaé ‘wiflaxa Kwa- 
ktg-‘ulaxs mosgemakwaé lixg’a Tsixisek’, yixs Wawilibaya‘é ‘nn- 
émémotas ‘max*mEwisagEma‘yasa ‘walasé Kwag-uta. 

5. Wi, hé*mis mak‘ilax ‘max'mEwisagema‘yé ‘wilas, yixs kwé- 
kwaé ‘wilasasa ‘ne‘mémotasa Gig‘tlgimasa Q!omoya‘yéxa gwetydsa 
ealeé begwinnm Kwéxa. 

6. Wa, hé*mis mak‘ila Agwilagematyé lax ‘walasé, yixs kwékwaé 
Agwilaguma‘yasa ‘nE‘mémotasa Ktkwak!umasa Qlomoyatys. 

7. Wa, hé'mis mak-‘ila G-éxsé‘stalisuma‘yé lix Agwilagema‘yé, 
yixs kwékwaé G-éxsé‘stalisema‘yasa ‘nE‘mémotasa Yaéx' agEma- 
eyésa Qlomoya‘yé. € 

8. Wa, hé*mis mak‘ila Negviidzé lax G-éxsé‘stalispma‘yé, yixs 
kwékwaé Neg-idziisa ‘ne‘mémotasa G'éxsEmasa ‘walasé Kwag-uta. 

Wa, lamm ‘wiflaxa kwékwékwasa yiidux"semakwéxa Gwéetela 
LE‘wa Q!omoya*yé LE‘wa ‘walas Kwag-ula. Wiis, la k:!e4s kwéx"sa 
Q!émk:!ut!zse. G arm kwékwéx'sa Kwakik-ewakwéxa g‘dktla 


5 


20 


3 


5 


20 
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25 live || at Tsaxis; the Gwétzla, Q !omoyA‘yé, and ‘walas Kwag'ul; | and 
the Q!omk' !ut!ms have no Eagle. | 
The order of the Eagles of the Kwakiutl is not changed when 
property is given to the tribes | when they are invited; for when the 
name-keepers | make a mistake, and place one Hagle over another 
30 one, || the Eagle at once quarrels with the one who had been named 
before him, and | often he breaks his copper, and often he gives 
the | broken piece of copper to the name-keeper, who keeps the 
order of seats of all the | men; for there is one man who is the 
name-keeper of the Gwétzla, | of the Q!omoyA‘yé, and of the ‘walas 
35 Kwag'ul, and also of the || Q!omk’ !ut !ns. | 
And these are never changed; for when a name-keeper gets weak | 
because he is old, he gives the office of name-keeper to his | eldest 
son, for the | name-keeper is not a nobleman. | 
40 The name-keeper of the Gwétzla is called Wiltsé‘stala, and his 
seat is | in the numaym Laalax’s‘endayo. | 
And the name-keeper of the Q!omoyayé* is Séwid, and his seat is 
in the | numaym Hainaxréna. | 
And the name-keeper of the ‘walas Kwag'ul is Walélas, and his || 
45 seat is in the numaym G'igilgim. | 
And. the name-keeper of the Q!omk’ !ut!ms is called Lalep !alas, and 
his seat | is in the numaym LéLEgéd. | 








95 lax Tsixiséxa Gwéetela LE‘wa Q!lomoyé‘yé LEe‘wa *walase Kwag-uta. 
Wa, la k‘!eAs kwéx"sa Q!omk:!ut!rsé. 

Wi, hémrm k'lés layap!dalaxs yaqwasr‘waasa lélqwilaLatyaxs 
LétElase’waéxa kwékwekwasa Kwaktik'Ewakwé, yixs gil'maé Léx- 
Léqtlita q!aq!asto lagdtsa ‘nemokwé kwék" laxa ‘nemodkwé laé 

30 héx“idanm xdmal‘idéda kwékwé LEe‘wa la nalagodeq. Wa, hétla 
qitinilatsé q!nltap!ex“idaxés Llaqwa.. Wa, la q!tnala yax‘witsa 
q!eldekwé Llaqwa laxa q!aq!astowaxa LaLExwa‘yasa ‘naxwa be- 
brgwankEma, yixs ‘nal*nEmdkwaé begwinrEmé q!aq!astowasa Gwé- 
trla LE'wa Q!omoya‘yé LEfwa ‘walasé Kwag-ula; wi, hé‘misa Q!6m- 

35 k lut!lesé. 

Wi, hérm k'lés Llatlayoktlé yixs gil‘maé la wayats!4la qaxs 
laé qliilyakwa q!aq!astowaxs laé lasasés q!aq!astoénatyé lax ‘no- 
last!Egmema‘yasés brgwankmé xtindkwa, yixs k:lésaé naxsdla bE- 
gwankma q!aq!astowé. 

40 Wi, hérm q!aq!lastosa Gwétrlée Wiltsé‘stala, yixs hié Lagwa‘ya 
‘ne*mémiatasa Lailax’s*endayo. 

Wai, hémis q!iq!dstdsa Q!omoyaétyé Séwidé, yixs hie Lagwatya 
‘nEemémotasa Hadinareéna. i 

Wi, hé*mis q!aq!lastdsa ‘walas Kwag'ule Waldlasé, yixs haé La- 

45 gwafya ‘nE‘mémotasa Gig ilgimés. 

' Wii, hémis q!aq!astdsa Qlémk:!ut!esé Lalep!alasé, yixs hié 1a- 
gwa‘tya ‘nE‘mémotasa LeLEgéede. 
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And that is the way in which property is given to the Eagles when | 48 
property is given to the Kwakiutl tribes who are invited, for they 
never || allow any change of the order of their seats. | 50 

The Eagle gives his seat to his eldest son; and when | the eldest 
child of any Eagle is a girl, then | the girl takes the seat of her 
father the Eagle, although she has a younger brother, | for they 
can not give the place of the Eagle to the younger brother || of the 55 
eldest one of the children. | 

The only time when an Eagle gives his seat to the younger brother 
of the eldest child | is when that child dies. Then there is no objec- 
tion on the part of all the people, | when they give property to the 
Eagles. | 

For that they do not change their names starts from (the time) 
when long ago || O‘maxt!alané, the ancestor of the numaym 60 
Gig ilgim of the | QlomoyA‘yé, made the seats of the Eagles; and 
those went down to the | numayms. And the name-keeper Wiltsé- 
€stala says, | ‘‘ Now our chiefs have been given everything, and I will 
go right down (according to the order of rank).’’ | Thus he says, when 
he gives out the property; for I will just name the names || of one of 65 
the head chiefs of the numayms of the | Kwakiutl tribes. They 
never change their names from the beginning, | when the first human 
beings existed in the world; for names can not go out | of the family 
of the head chiefs of the numayms, only to the eldest one | of the 
children of the head chief. | 








Wa, hémm gwiiaats yaq!wina‘yaxa kwékwekwaxs yiqwask‘wa- 4 
asa lélqwilauafyax wLélelasE‘waéxa Kwaktk-nwakwé, yixs k:!ésaé 
hetq !ala layap !ala. 50 

Wa, la lex-amm ladzatsa kwékwa ‘nolast!egema‘yé xtindkwa, yixs 
gilfmaé ts!edagqé ‘nélast!egrma‘ya sisemasa ‘nixwa kwékwekwa 
la‘mésa ts!mdaqé Laxstodxts kwéekwé Oompa, yixs wax’*maé ts!a‘ya- 
nux'sa brgwanEmé qaxs k'leisaé gwéx‘‘idaas layo laxa ts!la‘yisa 
‘ndlast!sgmnma‘yasa saskEmasa kwékwé. 55 

Wai, léx‘at‘més lax-dwmsa kwékwé lax tsla‘yisa ‘ndlast!egrma- 
évaxs tm‘laé. Wa, laem k-l!eAs waldemsa ‘nixwa begwanem laxéq. 
Wa, gil'mésé ‘witla yax‘witse‘wéda kwékwekwé. 

Yixs k'lésaé tlantayoktlé LétegrEmas gig‘itela lax g-alaolé 
O:maxt !alaLatvé, yix g:dlisa ‘ne‘mémotasa Gvigilgimasa Q!omo- 60 
yatyé, Laxweg'ila qa LaLexwésa kwékwekwé Le‘wa nEqaxa laxa 
énalnm’mémase. Wa, la ‘nékéda qlaq!astowé, yix Wiltsé‘stala: 
“TLatmé wilxtowrns gigigima‘’yé. Wa, la’mésen nerqaxddsl,’’ 
‘nék-pxs laé Léx*édex laxen léx‘aénérmié Léqerlaso‘ta LéLEgE- 
masa ‘nil‘nemokwé lax LéLaxuma‘yasa ‘nal*ne*mémasasa Kwakt- 65 
knwakwéxa k-!ésé Llat!ayoxLélabendalaxes LéLegemé gig iLela 
lax gilaols brekumg‘alisa bébrgwainrméx, yixs k-lésaé | Alts!&é- 
noxwé LéLEgEmasa Laxuma‘yasa ‘nal*ne‘mémasé laxa ‘ndlast lEgE- 
ma‘yas sasEMasa LéLaxuma‘ye. 
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70 And the names can not be given to the husband of the | daughter, 
none of the whole number of the names, beginning with | the ten- 
months child’s name‘until he takes the name of his father, the name 
of the | head chief. These are called the “myth names.” | 

75 The only names of the head chief of the numayms || that can be 
given in marriage are the names which he obtains in marriage from 
his fathers-in-law, and | also the privileges, for he can not give his 
own privileges to his son-in-law. | 

And when the head chief of a numaym has no | son, and his child 
is a girl, she takes the place | of her father as head chief; and when 

80 the head chief has no child, || and the younger brother of the head 
chief (among the brothers | of the man) has a child, even if she is a 
girl, then the head chief among the | brothers takes the eldest one of 
the children of his younger brother, and | places him or her in his 
seat as head chief of the numaym. | 

85 Now that finishes our talk about the Eagles, and the || head chiefs 
of the numayms of the Gwétela, for they never change | their order. | 

Now I shall talk about the number of numayms | of the Gwétzla 
and about the number of names of the head chiefs, beginning | from 
the time when they are born until they become head chiefs of the || 

90 numaym. | 








70 Wa, laxaé k-lefs gwéx"‘idaas lasés LéLegemé lax 1a*winEmasés 
ts!mdaqé xtindkwa lax ‘waxaasasés LéLEgEMs g’iigiLEla laqéx g-a- 
laé héfogwila lag-aa laqéxs laé l4tex Légumasés oOmpéxa Laxu- 
méxLiyo Légema. Wa, hémem Léegadzs niiyambalis LéLEgEeme. 

Wa, léx‘a‘mé LéLegemg: ilxnésa Laxuma‘yasa ‘nal*ne*mémasés 

75 gegadanEmé LéLegem laxés naengtimpé LE‘wa k’!ék-!es*owé qaxs 
k- leasaé gwex" ‘idaas lasés k-!ék:!ns°S laxés nEgtimpé. 

Wa, gil'mésée k-leis xtindkwa Laxuma‘yasa ‘ne*mémotéexa bE- 
gwankEmé xtinox's, wii, gil’mésé ts!edaqé xtinodkwas Jaé hé L!a- 
yoxés Ompé laxa Laxuma‘yé. Wa, gil’mésé k'lefs xiindx"sa La- 

80 xuma‘yé, wi, gil’mésé xtingwadé ts!afyiisa Laxuma‘yasa ‘nk&mé- 
misa begwanEmé LOxs wax’*maé ts!Edaqa, wi léda Laxuma‘yasa 
‘nEméma ax*édEx ‘nolast!EgEma‘yas sasEmasés ts!@ya qa‘s la 
Lax"stots laxés Laxwataasa Laxuma‘yasés ‘nE*memote. 

Wa, larm gwala gwagwex's‘ala laxa kwekwekwé LE‘wa LéLaxu- 

85 mafyasa ‘nal‘ne‘mémasasa GwéteEla, yixs k-lésaé lalagodala laxés 
gwégwilaLElase. 

Wii, la‘mésEn gwagwex's‘alal lax ‘waxax‘‘idadzasas ‘nal*ne‘mé- 
masasa Gwétela LO® ‘waxaasas LELEGEMas LéLaxuma‘yas g’dg iLela 
laqéxs g'alaé mayoLEmsés SbEmpé lag'aa laqéxs laé Laxumdxés 

90 ‘nE‘memote. 
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This is the head of the numayms of the Gwétela: | 

1. Maimtag*ila. Their head chief is ‘maxtiyalidzé. This is his 
name | when he is head chief of his numaym, the Maimtag’ila, and 
this || is the name when he invites all the tribes. | 95 
And his man’s name is Yaqdras (Place-of-Obtaining-Property) 
before he | becomes head chief of the Maimtag‘ila, for then he gives 
property to his | tribe the Gwétela. | 

And his young man’s name is L!ésdaq (White-Goose). And 
L!ésdaq gives away property to the young men || —that is, when the 100 
young men give to one another paddles and mats, in the way | the 
first men used to do, for the sake of the greatness of the young man’s 
name, | but in our recent days it is different; for shirts and kerchiefs | 
are given away by the young men for the sake of the greatness of the 
young man’s name, | and nothing is given to old men when the 
young men || give to one another. | 5 

And his child’s name, when he is ten months old, is Wawalk iné | 
(Found-by-Good-Luck) ; that is, when they singe off the (hair of the) 
head, and | after they are painted with ocher, and when the thunder- 
bird straps of | dressed deer-skin are put on. ‘The ocher is for the 
greatness of the name Wawalk'iné‘, || when the whole tribe come to 10 
paint themselves. | 








I. ‘NAE°NESMEMASA GWETELA 91 


Wai, g'af'més ‘mekumalats ‘nal‘ne‘mémasasa GwéteEla g-ada:— 

1. Maimtagvila, yixs Laxumalaax ‘maxtiyalidze. Hérm Légem- 
séxs laé Laxuma‘yasés ‘ne‘mémota Madmtagila. Wa, hémm 
Légemsexs laé Lételaxa ‘nixwa lélqwialara‘ya. 95 
~ Wii, hé*mis q!waxExiiyo Légemsé Yaqouas, yixs k-lés‘maé Li- 
xumdxés ‘ne‘mémota Maimtag‘ila, qaxs laé t!Ensela p!Esaxés gdkii- 
lota: Gwétela. 

Wi, la hélaxraélax Llésdaq. WA, laem gumyadzexvilax L!ésda- 
qéxa hi*yal‘ixs gumyasap!aasa sé*wayowe LE‘wa léEl*watyéxa gwe- 100 
gilasa g-alé brgwinrma qa o*maydsés hélaxLiiyowé Légema. Wii, 
lox Ogiix‘idxwa aléx ‘nila, yixs q!esEna‘yaé LEe‘wa lanlaxwéwa‘yé 
la gtiimyadzayosa hi‘yal‘a qa O*maydsés giimyadzexLiiyo Légrma, 
yixs kledsaé lasa gen he bébrgwanrm laxa hi‘yal agadla 
gtimyasap !a. 5 

Wi, hémis g inhexiiiyd Légemséxs laé hétogwila yix Wa- 
walkina‘yé, yixs laé gwal ts!ex'EltsEmtsE’wé x‘Omsas LOxs laé 
gwal gtimsasO‘sa gtigtimyimé Loxs laé ‘witla qex*aLelé ktinxwé- 
demas érlag‘imdzi. Wa, hé‘mis d*mayds Légemasé Wawalk‘ina‘ya 
giigtimyimaxs laé ‘nixwa gwagtimsénaso‘sés g'okilote. 10 
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11 And his first name is that of the place where he was borne by his 
mother. | When the mother gives birth to her son at Tsaxis, | then 
his name is Tsaxisadzé; and when | she gives birth to a girl at 
Tsaxis, then her name is Tsaxisga. || 

15 And his sparrow name during the winter dance is K’!anamaxsta. | 

And he is himshimts !ns, Pall his name is Hamsbé‘; for there are 
seven | names for the head chiefs of the numaym Makmtag’ ila. | 

And all these names do not change. They come from the | family 
myth; and these are the names of the head chief of the numaym || 

20 Maaimtag“ila. | 

2. Loyalalafwa. Their head chief is Ts!mx*éd. That is his name 
when | he becomes head chief of the numaym Loyalalatwa, and that 
is his name when | he invites all the tribes. | 

25 And his man’s name is L!aqusdésElas. That is before || he becomes 
head chief of the Loyalatatwa, for then he gives away property to 
his | tribe the Gwétzla. | 

And his young man’s name is K‘!Enwés (spider crab), when | 
K'lenwés gives away to the young men, when they give to one 
another paddles and mats, | in the way the people used to do of 

30 old for the sake of the greatness of the young man’s ||name. He 
has that name when he gives to the young men, | namely K’!enwés. | 








11 Wa, hé‘mis gil Legemsé &winagwits !énat‘yas mayoLasasés SbEMpas, 
yixs gil'maé hé mayoraxa ts!mdaqasés begwanmmé xiindkwé Tsa- 
xisé. Wa, li, héx‘‘idazm Léx‘étsd‘s Tsaxisadzé. Wa, g-ilfmése 
ts!edaqé mayoLEmasa ts!mdagé lax Tsaxisé, laé Légades Tsaxisga. 

15 Wa, la gwédzexvila K:!anamaxsta laxa ts!éts leqa. 

Wi, la himshimts!esa, wii, la Légades Hamsba‘yé, yixs aLEbo- 
sgeEmgaEXx L€LEGEMXxs Laxuma*yasa ‘nefmémotasa Maadimtag-ila. 

Wa, yuwé'stapm k’!és Llatlayoktla LéLegemox gvig‘ivela lax 
nuiyame. Arm héx'sa Légemsa Laxuma‘yasa ‘nE*mémotasa Ma- 

20 &mtagvila. 

2. Loyalata‘wa, yixs Laxumalaax Ts!ex‘édé. Hémm LégEmseéxs 
laé Laxuma‘yasés ‘nE‘*mémota Loyalalafwa. Wa, hézm Légemséxs 
laé Lélelaxa ‘naxwa lélqwalaa‘ya. 

Wa, hé*mis q!wAaxExLiyo Légemsé L!aqusdésElasé, yixs k‘!és‘maé 

25 Laxumdxés ‘ne*mémota Loyalatafwa, qaxs laé t!enséla p!rsaxés 
ge oktilota Gwétela. 

Wa, lé hélaxtilax K-!menwis. Wa, lazrm  gtimyadzpExzialax 
K:!rnwiséxa hi‘yalixs gtimyasap!aasa sé‘wayowe LEtwa lérltwa- 
‘yéxa gwég'ilasasa g‘alé ‘bregwanrma qa d*mayosés hé‘taxiiyowé 

30 Léegema. Wa, hé*rm regadéda Légemas giimyadzexiiyosa hél‘a, 
yix K:!enwisé. , 
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And his child’s name when he is ten months old is Walaganmm; | 32 
that is, after they singe off (the hair of) the head, and after he is 
painted with | ocher, and when the thunderbird straps of dressed 
deer-skin are put on. || That is for the sake of the greatness of the 35 
name Walaganrm when he is painted, and | when his tribe pain 
themselves. | 

And his first name when he is borne ig his mother is ‘yilis | if 
that is where he is born. Then his name is ‘yilis until the time | 
when he shall be ten months old. || 

And his sparrow name is Hanag’ats!é (Advice-Receptacle), for 40 
Hanag’ats!@ was song-leader in the beginning | in the winter cere- 
monial, beginning from the time when the myth people first became 
human beings; | and it is only given to the eldest-born | children of 
the first Ts!mx‘éd. Therefore he has | the name, Hanag‘ats!é. || 

And in the himshimts !ns his name is ‘nawis; | and the name of the 45 
head chief of the numaym | Loyalala‘wa never changes, for he 
changes his name for a short time only | when he gets a name in 
marriage. | 

3. Géxsem. Their head chief is K'imk'rqrnwid; that is the name 
when || he is head chief of the numaym G’éxsEm, and that is his 50 
name when | he invites all the tribes. | 


——— 








Wai, hé*mis g‘inlexLiyo Légemséxs laé helorwilt yix Walaganem, 32 
yixs laé gwal ts!ex: EltsEmtsE‘wé x‘dmsas LOxs laé gwal giimsasd‘sa 
gigtiimyimé Loxs laé ‘witla qux’‘avelé ktinxwédrmas é8lag‘imdza. 
Wa, hézem dtmayés Légemasé Walaganrm gugimyimaxs laé 35 
‘naxwa gwagtimsénisd‘sés gOktilote. 

Wi, hé'mis gil Légemséxs g‘ilaé mayoLemsés SbEmpé ‘yilisé 
qaxs hié mayolidayésés Abempé, wi, latmé Légades ‘yilisé lilaa 
laxés hélogwilax:demta. ; 

Wai, la gwédzr xuiilax Hanag-ats!é qaés gwasx'dlaé nigadé Hana- 40 
g-atslé laxa ts!éts!éqa g'igitnla laxs g-alaé g'ax bekumgalisa gala 
nux"nemisa k‘!és lay6d laxa dgti‘la begwanrma Ogti‘la laxa ‘nolast!E- 
grEma‘yas sasEm‘naktilisa gala Ts!ex*éda. Wa, hé‘mis lag-ilas Lé- 
gades Hanag-ats!é. 

' Wii, la Légadzs ‘nawis laxés himshimts!xs. 45 

Wa héemxat! k-lés Llaxlayoktila Légemsa Laxumatyasa ‘nE- 
émémotasa Loyalalatwa yixs léx‘a’maé yawas‘id L!ayEwats Légema- 
séxs Légemg ilxLalasaé, yisés gng’adaasé. 

3. Géxsem, yixs Laxumalaax K-imk-Eqnwidé. Hémm Légemséxs 
laé Laxuma‘yasés ‘nE‘mémota G-éxsemé. Wii héem Légemséxs laé 50 
Lélelaxa ‘naxwa lélqwialata‘ya. 
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52 And his man’s name is Gaydtelas, before he becomes | head chief 
of his numaym G'éxsEm, for then he gives property to his tribe | 
the Gwétela. || 

. 55 And his young man’s name is Q!dmas (crab); and he is named 
Q!omas | when the young men give away to one another shirts and 
kerchiefs for the sake of the | greatness of the name Q!dmas. | 

And his child’s name is Wagedayo when he is ten months old, and 
when the | thunderbird straps of dressed skin are put on, and after 

60 he is painted with || ochre, and after the hair has been singed off. | 

And when he is born in Ts!amas (Victoria), then his name is 
Ts lamas. | 

His sparrow name is X‘awaats !é. | 

His name as himshimts!ns is Agés. | 

And his warrior name is K ‘ilemalag ‘ilis, for he has been a warrior | 

65 ever since the myth people became human beings. | 

4, Ktkwak!um. Their head chief is Neqip!mnk'mm. This is his 
name | as head chief of the numaym Kttkwak!um; that is | when he 
invites all the tribes, and he takes the place of his father. | 

70 And his man’s name is Tsrx‘wid before he becomes || head chief 
of the numaym Ktkwak!um; for then he gives away property to 
his | tribe the Gwétzla. | 





52 Wa, hé*mis q!waxExLiyo Légemsé GayoLelas, yixs k‘!és*maé La- 
xumdxés ‘ne*mémota G-éxsemé, qaxs laé t!enséla p!esaxés g‘Okt- 
lota Gwétela. 

55 Wa, lai hélaxnilax Qlorssh: Wai, lamm gimyadzextilax Q!oma- 
séxa hi‘yalixs giimyasap!aasa q!esEna‘yé LEetwa lalaxwiwa‘yé qa 
dfmayosés LégEME Q!omasé. 

Wi, la g‘intexnilax Wagedayo yixs hétogwila, yixs laé ‘wi‘la la 
qexaLelé kiinxwédemas é&lag‘imdz& Loxs laé gwal giimsaso‘sa 

60 gligimyimé, yixs laé gwal ts!ex'nltsemtsE‘wa. 

Wi, li maiyo_em laxa Ts!amasé, wi, hé*mis Légemsé T's lanaame 

Wa, la gwédzexzilax X‘awaats!é. 

Wa, la Légades Agésé laxés himshimts!ets!éna‘ye. 

Wa, la babak!waxiélix K-ilemialagilis qaxs gwasx'ilaé baba- 

65 k!waxs gig itElaxs g-alaé bekug-alisa nux"nemisé. 

4. Kilwekiiny yixs Laxumalaax Neqap!enkrEme héEm Légnm- 
séxs laé Laxuma‘yasés ‘nE*mémota Kikwak!um. WA, herm Légem-. 
séxs laé Lélelaxa ‘naxwa lélqwalatatya yixs laé Llayostodxés 6mpé. 

Wa, hé'mis q!waxExLiyo Légemsé TsEx‘widé, yixs k‘!és*maé La- 

70 xiimdxés ‘ne‘mémota Kikwak!um, qaxs laé t!enséla p!esaxés 
g oktilota Gwétela. 
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And his young man’s name is Wabid6‘; that is, when the young 72 
men give to one another paddles | and mats, in the way the people 
used to do of olden times, for the sake of the greatness of the | young 
man’s name. || 

And his warrior name is | Yag’is. And he only takes the name 75 
Yag'is when he has killed a man, and when he keeps the | scalp of 
the one whom he has killed in the way it was done by his ancestors, 
for | there is not one of the generations of chiefs Nrqap !znk' zm who 
has not | killed a man; therefore their boxes were filled with | 
scalps of the men they killed, and | therefore he is called Yag'is. | 80 

And his feast name is Kwax'‘ilanokumé. | 

And his child’s name is G‘iyaqa when he is ten months old. | 

And his sparrow name in the winter ceremonial is T!ét!esemx’- 
ts !ana. || 

When he is hamats!a he has the name L !4x' Elag’ilis. | 85 

And when he was borne by his mother in Xtlk", at the mouth of 
the river | Gwané‘, then his name is taken from the place where he 
was borne by his mother until he is ten months old. | Then he has 
the name Xtlk". | 

5. Sénu!em. Their head chief is ‘nEmdgwis. That is his name 
when || he invites all the tribes, and when 42 is head chief of his | 90 


numaym Sénu!em. | 
* * *k xk x x * 





Wa la helfaxraila Wabido‘xa hia‘yal‘ixs gtimyasap!aasa sé*wayowe 72 
LE‘wa lénlwa‘yéxa gégilasasa g'alé begwinrma qa d‘maydsés hélax- 
Liyowé Légema. 

Wa, la babak!waxzila ‘yag'isé. Wa, lammxaé al‘em Léx‘édrs 75 
‘yagise yixs laé k-l!élak‘axa begwanrmé qa‘s g’axé axélax L!ésas 
x'Omsasés k‘lélag‘ikwe lax gwég‘ilasas g‘ilg‘alisa wiwomps, yixs 
kledsaé ‘nemox"sa L!at!ayots!ala g° igamé* Neqap!enk-em k:!és k:!é- 
laxidxa brgwinrmé, lag‘ilas hémeEnalanm qotlés g-ildasaxa 
saibrekwe L!étsox x‘Omsasés k‘!élag-ikwe begwinzrma. Wa, hé‘mis 80 
lag'itas LégadEs ‘yag'isé. 

Wi, la k!wéladzextila Kwax‘ilandkuma‘yé. 

Wi, la ginlexiila Giyaqa, yixs laé hélogwila. 

Wai, la gwédzexrila T!ét!esemx’ts!ana lixa ts!éts!éqa. 

Wi, la Légades L!éx-Elag‘ilis laxés hamats!aéna‘yé. 85 

Wai, la mayoLemsés Sbempé lax Xtlkwé lax dx"siwa‘yas wiis 
Gwané‘, wi, hé*mé Légemséxa!' gig itela laqéxs g-alaé miyoLEmMsés 
yecans lalaa laqéxs, laé hélosgemg’ila. Wa, lanm Légades Xtlkwe. 

5. Sent!em, yixs Laxumalaax ‘nemogwisé, hézm Légemséxs laé 
Lélblaxa ‘naxwa lélqwalatafya qaés laénatyé Laxuma‘yasés ‘nE‘mée- 90 
mota Seni!Emé. 





1 Or héemis Légemsé. 
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He is hamshimts!ms and has the name L!émelxk’ ‘alag’ilis. | 
95  (Infant’s name, if born in Tsaxis, Tsixisadzé.) | 
6. Lailax’s’endayo. The head chief is L!aqwalat. That is his 
name when | he is head chief of the numaym Lailax’s*endayo. 
That is his | name when he invites all the tribes, and when he tells 
100 the chiefs || of all the tribes that he takes the place of his father 
L!aqwalal, for | that is the head chief; and his father L!aqwalat just 
changes his name, | and he takes the name P!asrlat. And his seat 
is at the end, the last one in the | numaym La&lax’s‘Endayo. | 
5 * * x xk x * xk 
And his dance is the grizzly bear, and his name is ‘wAalas nan. | 
And when he is borne by his mother in Qalogwis, then | his name 
is Qalogwidzé. | 

10 ae * * * * * * 

15 These are the seven numayms of the Gwétzla who || had the name 
Kwéxamot among the men of olden times; but the new tribal name | 
of the Kwéxamot is Gwétzla, since the time of ‘maxwa, when he | 
was killed by the Q!omoyA‘yé. | 


92 (Man’s name, Walewid; young man’s name L!Ewels (elk); feast 
name Kwax‘ilandkumé®; child’s name, Wadzid; sparrow name, 
Ts!aqa.) 

95 Wa, la himshimts!zsa la Légades L!émelxk !alag‘ilis. 

(Infant’s name, if born in Tsaxis, Tsaxisadzé.) 

6. Ladlax's'endayo, yixs Laxumalaax L!aqwalal; hépem LégEm- 
séxs laé Laxuma‘yasés ‘ne‘mémota Ladlax's‘endayo. Wa, hézm 
LégEmséxs lae Lélblaxa ‘naxwa lélqwilaLa‘ya,qa‘s néléxa gig’ bgama- 

100 ‘yasa ‘naxwa lélqwilaréxs Im‘maé Llayoxés 6mpé L!aqwalat yixs laé 
héla Laxuma‘ya. Wa, 4*misé Ompas L!aqwalalé la Llayoxii. Wa, 
laem LégadEs P!asrlalé qa‘s li Laxsdend lax mak: !exsda‘yasés 
‘np‘mémota Lailax's‘endayo. 

(Man’s name, Q!timx'6d; young man’s name, Himdzalats!é; feast 

5 name, Kwax'sé‘stala; child’s name, Adaxalis; sparrow name, Hore- 
lid.) 

Wi, lai nané lidiis; wi, la LégadEs ‘walas naneé. 

Wi, hélat!a mayoLEmsés ibempé Qalogwisé, wi, hé‘mis Léegemsé 
Qalogwidzé. 

10 7. nlgtinwé® (chief’s name, G’éxk‘inis; man’s name, Lalax‘s‘rn- 
dayo; young man’s name, ‘nemgwanal; child’s name, Giyaxalis; 
sparrow name, Dimis; nilmat name, Noi‘id; infant’s name, if born 
at Wadzolis Wadzolidzé). 

Wa, lazm ‘wiflaxa 4LebodsgEmaktisé ‘nal‘ne*mématsa Gwetrlaxa 

15 pégada Kwéxamote laxa g'ali brgwanzma. Wa, lax aldmas lmgt- 
xLiyosa Kwéxdmotox Gwétzlax, gigtiela lax ‘maxwa yixs laé 
k: lélax*itsdsa Q!omoya‘ye. 
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Now, the names of the head chiefs of the various numayms do not 


change; | for the head chief can not give his || names to the husband | 


of his princess, | —beginning with the head chief’s and man’s name, 
down to | the young man’s name, child’s name, sparrow name, and | 
himshimts!zs name, fool-dancer’s name, and grizzly-bear dancer’s 
name,—to his | sons-in-law; for it was instituted in olden times that 
the head chiefs || had to keep their names,-and that they could give 
them to no other than the eldest among their | children. | 

Now that finishes our talk about the seven numayms | of the 
Kwéxamot who have the new name Gwétzrla, and the names | 
beginning with the time when the child is just born until he becomes | 
head chief of the numaym. ‘That is all. | 


II. NUMAYMS OF THE Q!OMOYA‘YE | 


I shall first talk about the name of the tribe Q!omoy4*‘yé, for | this 
is the first name of the tribe Q!omoya‘yé. Then a warrior | killed 


emaxwa at Eg'isbalis, and ‘maxwa was the || head chief of the great 5 


head numaym of the Gwétrla, the Maimtagila. | When ‘maxwa 
was dead, the Q!omoy&‘yé changed their name; and | now the 
name of the tribe was Kwéxa, beginning from the time when they 
killed the past ‘maxwa. | And then the Kwag'ul who have now the 





Wa, hastaeEm k-lés Lilatiayokilé LéLtegmmasa LéLaxuma‘yasa 
alogtiq!rsé ‘nal‘ne‘mémota, yixs k’!ndsaé gwex: ‘idaasa Laxuma‘yé 
la Legemg’Elxialasés Laxuma‘tyé LéLEgEm lax li¢wtinrmasés k: !édé- 
léxa gigitela lax Légemas laxés Laxuma‘yaé LE‘wis q!waxExLiyo 
LEfwis hélaxLtiiyo LE‘wis g‘inlexLiyo LE‘wis gwédzExLiyo LE‘wis 
_h&imshimts!ms Léregema, LE‘wa nodtemala LEfwa nané liida laxés 
naEngiimpé, yixs gwalrlamoydlaerl elg‘aarzlédayo lixa LéLaxuma- 
‘yéxa LéLEgEMas qa k’!ésés lasas laxa ogti‘la lax ‘ndlast!mgnma‘yasés 
sishmé. 

Wi, laem gwala gwagweéx’s‘ala laxa aLeEbosgmmak!tisé ‘nalnr- 
émématsa Kweximotéxa ailpxialax Gwétela Lewis L€LEGEME og i- 
o-itzla laqéxs galas mayoLemsés SbEmpé lag-aa laqéxs laé Laxumd- 
xés ‘nE‘méemoté. Wa larm laba. 


Il. ‘NAESNESMEMASA Q!OMOYASYE 


Hétlaren gil gwagwéx's‘alasra lrgtixtéyisa Q!omoyi*‘yé, yixs 
hé*maé gil lngiixtayosé Q!omaya‘yé. Wa, la k:!élax‘idé baba- 
k!wiséx ‘miaxwa lax Eg-isbalisé, yixs gigimafyaé ‘maxwa yisa 
‘mEekuma‘yasa ‘walasé ‘ne‘mémotsa GwétElaxa Maimtagvila. Wa, 
gil'mésé te‘lé ‘maxwa laa‘lasé L!layoxtixa Q!omoyf‘yé. Wa, lanm- 
‘laé lngtixtilax Kwéxa, g-ig-itelaxs laé kwéx‘édex ‘maxwol. Wai, 
lanm‘laxaawisa Kwag-uléxa la lngtxiilax Gwétrla L!ayoxLi. Wa, 


30 


20 


25 


30 


1 
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9 name Gwétela also changed their name. | They had no longer the 
tribal name Kwag'‘ul, for that was the first tribal name of the || 
10 Kwag'ul; but their tribal name was Kwéximot, because | their 
chief ‘maxwa had been killed. And thus you know how it began | 
that the Q!omoy4*‘yé have the tribal name Kwéxa; for the name | 
kwéexa means that they strike with their walking-sticks whatever is 
struck by them, and that they | strike with the sword, for it is called 
15 kwéxa to strike with a pole, || as ‘maixwa was struck with when he was 
killed. That is all. | 
Now I shall talk about the various numayms of the | Q !omoyA‘yé. 
The head numaym is: | 
1. Kitkwak!um. 
xk x * *k xk *k * 
These are the myth names of the head chief 2 the | numaym 
22 Kikwak!um of the Q!omoyA‘yé. | 
Now I shall begin with the names of the head chief next to this 


one. || 
* * * * * * * 


Now these are all the names of the head chief of the numaym | 
Yaéx' agemé*. | 


laem‘laé gwal lngiixiilax Kwag-ulé qaxs hé*maé g‘il legiixtayosa 

10 Kwag-ulé. Wa, lazm legixtalax Kwexamoté, qaxs laé kwéx*6- 
tsE’wés gigiméx'dé ‘maxwa. Wi, yitmok" qa‘s q!aladsax gig iLE- 
lasas lag‘ilas lngtixiilaxa Q!omoyé‘yax Kwéxa, yixs hé‘maé kwéxa- 
x'Léxa kwéx‘idiixés sek'!laganowé laxés kwéxasE‘wé LOxs kwéx‘i- 
daasés kwéxayowé. Wa, hémem Légades kwéxa yixs dzomeg-alaé 

15 kwéxelisa kwéx‘idiix ‘mixwa laé In‘limatse’wa. Wa, yiémoq?". 

Wi, la‘mésen gwigwéx's‘alal lixa alogtiq!msé ‘nal‘ne*mématsa 
Qlémoya‘yé. Wi, hémm ‘mekumilatséxa 

1. Kikwak!um (chief’s name, Yaqotadzé; man’s name, Hawil- 
ktilat; young man’s name, Wabid6‘; child’s name, Adag‘i‘lak"; feast 

20 name, Menlédzadzé; sparrow name, Laxtalil; ntiimat name, Sa- 
yak'!a; warrior’s name, K-ilem). 

Wa, hérm niyambalis LéLEgeEms Laxuma‘yasa ‘mEktma‘yé ‘nE- 
‘mémasa Kttkwak!umasa Q!omoya‘yé. 
Wii, la‘méseEn last lax LéLEgEMas LAaxuma‘yas mak ‘ilaq. 

Pia ek BE (chief’s name, Yax'LEn; man’s name, TsEx‘wid; 
young man’s name, X‘imayo; child’s name, Adag‘ilis; sparrow name, 
Nux"nemis; himshimts!ks name, ‘nax’nEwisElag’ flis). 

Be Bex sonar (chief’s name, L!aqoLas; man’s name, Yaqota- 
sEmé*; young man’s name, Kwitlas child’s name, Tsdlasd*; feast 

30 name, Kwakiix‘dlas; sparrow name, Qaqrsbendala; hiimshiimts!es 
name, ‘nax’ q lesrlag: flis). 

Wi, larmxaé ‘wi‘la LéLEgEMmasa Lixuma‘yasa ‘nE‘mémisa Yaée- 
x‘agEma‘ye. 
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x * * eae x x * 
These are all the names of the head chief of the numaym | 46 
Grig'ilgim, for there are seven numayms of the Q!omoy4‘yé. | That 
is all about the Q!omoyaA*‘yé. | 
Il], NUMAYMS OF THE *‘WALAS KWAG‘UE | L 


Now I shall talk about the numayms of the ‘walas Kwag'ul | and 
the names of their head chiefs. This is the first, the head | numaym:| 


1. Dzendzenx’q !ayo. 5 
x x X * X * * 

These are all the myth names of the head chief of the || numaym.| 15 
* * * 2 2 x X 








4. Haiyalik-awé‘ (chief’s name, HaxtiyOseEmé‘; man’s name, L!au!a- 
lawis; young man’s name, K:!enax"; child’s name, Wisadzé; spar- 35 
row name, Yaltela; himshimts!rs name, ‘na‘ndgwis; warrior’s name, 
GwaxtiLayiig‘ilis). 


5. Laxsa (chief’s name, ‘maxtiyalisemé*; man’s name, Lalak:ots!a; 
young man’s name, Bagwané‘; child’s name, Witalal; sparrow name, 
X‘ix'EqrFla; nilmal name, Nendlogrmé‘; feast name, Kwax'sé‘stala; 40 
warrior’s name, ‘yag’édEndl). 

6. Gigilgim (chief’s name, K!wak!wabalasrmé*; man’s name, 
Llaltid; young man’s name, Memtsalat; child’s name, Noté‘lak"; 
sparrow name, Wabrtdls; grizzly-bear dance name, Nenk‘as‘6; feast 
name, Poxrédé‘stala; warrior’s name, WAaleba‘yé). ; 45 

Wa, lamm ‘witla LénegEmasa Laxuma‘yasa ‘ne‘mémaxa G'ig‘l- 
gim, yixs inebosgemak!tsaé ‘nal*fne‘*mémasasa Q!omoya‘yé. Wai, 
lamm ‘witlaxa Q!omoyA‘yé. 


Ill. “NAESNESMEMASA *WALAS KWAG‘UL iy 


Wii, la‘mésen gwagwex's‘alal laxa ‘nal*ne*mémasasa ‘walas Kwa- 
gul LOS LeLEgEMas LéLaxuma‘yas. Wa, g’afmés xa‘mabé ‘mek-u- 
méseg’a — 

1. Dzendzenx’q!ayo (chief’s name, Yax‘LEn; man’s name, Hayal- 
k-‘EngEmé*; young man’s name, Sextlas; child’s name, Déyadeas 
siyadzé; sparrow name, Hanag‘id; himshimts!ks name, Gwayokt- 
lagilis; deer-dance (gégextilal) name, Géwas; feast name, Melné- 
dzadzé; warrior’s name, K-ilem). 

2. Wawiliba‘yé (chief’s name, Yaqal*enala; man’s name, Adma- 10 
k‘rn; young man’s name, ‘meEk-Ala; child’s name, Aaddt; sparrow 
name, XddzEnod; himshimts!ks name, Hox‘wétaso‘; feast name, 
Melnédzas; warrior’s name, Hémoterlas6‘). 

Wi, laemxaé ‘wi‘la niiyambalisé LéeLegems Laxuma‘yasa ‘nE‘mé- 
ya. i | 15 
3. G-éxsEm (chief’s name, Latelit!a; man’s name, YaqoLas; young 
man’s name, K!wét!é*; child’s name, G:i‘yaqa; sparrow name, L!eEm 
sétaso®; himshimts!ks name, ‘nax"danadzé; feast name, Kwax’sé- 

‘staladzé; warrior’s name, K’ék-alrlayo). 
75052—21—35 erH—PT 2——4. 


Or 
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20 IV. NUMAYMS OF THE Q!oMK’'!UT!Es | 


Now I shall begin with the Q!omk’ !ut!ms, for they are a tribe dif- 
ferent | from the ‘walas Kwag‘ul, and this is the first | numaym: |— 
1. Léq !Em. 
* xk x x x * * 
And he is Notem dancer, and has the name Nolemé‘stalis if itis a 
man; | but if itis a woman, she has the name Nolemé‘stalidzemga; | 
his feast name is Mznlad: he is a warrior, and has the name || 
30 Qenktlag ilidzem; and his name is thus ee the | head chief of 
the numaym Léq!em never laughs. These are all the | names of the 
head Ghietei. 1.6717 
These are the different numayms of the four | Kwakiutl tribes, 
The Kwag'ul, who are called Kwéxémot, | of the Q!omoya‘yé, who 
40 are called Kwéxa; and || of the ‘walas Kwag'ul, who are called 
Laqwi‘lila, because they burn everywhere the houses | of all the 
tribes when they make war upon them, for the ancestors of the | 
‘walas Kwag'ul always made war, and therefore their war name is 


20 Iv. ‘NAE‘NESMEMASA Q!OMK'!UT!IES 


Wai, la‘mésen lista laxa Q!omk:!ut!esé, yixs dgt‘la‘maée lélqwi- 
laLé® laxa ‘walas Kwag-ula. W4, g’a‘més ‘mrekumalas ‘nal‘nn*mé- 
masaseg'a 

1. Léq!em (chief's name, HaéLekiimé*; man’s name, G'ayosdédza- 

25 sEmé*; young man’s name, Metsa; child’s name, Adé‘stala; sparrow 
name, Qaselas). 

Wi, li notemé lidis. Wa, li Légades Notemé‘stalis, yixs brgwa- 
nEmaé, wix'é ts!edaqa li Légades Notemé‘stalidzemga. Wa, la 
k!wéladzpxtilax Menlédé: Wa, li bibak!wa; wi la Légadzs Qen- 

30 kilag-ilidzem, yixs héé lag‘ilas hé gwéx'sg'imala Légemasés k-lésaé 
da‘lénoxwa Laxuma‘yasa ‘nE‘mémiisa Léq!emé. Wa, larm ‘wi‘lé 
LéeLEZEMasa Laxuma‘yas. 

2. LéeLEged (chief's name, Lalep!alas; man’s name, Ek:‘!awég‘i- 

‘lak"; young man’s name, Max‘énox”; child’s name, Orne flis; spar- 
35 row name, L!Emyala; hienae ee name, (eq uselae fli feast 
name, Poiid; warrior’s name, GwaxtiLEyag‘ilis). 

Wa, lanm ‘wi‘la laxéq yix alogtq!es ‘nal‘ne‘*mématsa mosgema- 
kwé Kwaktk‘rwakwaxa Kwag'uléxa Léqrlase’was KwéxAmoté. 
Wa, hé*misa Q!omoyé‘yéxa LéqElase‘was Kwéxa. Wa, hé*misa 

40 ‘walas Kwag-ulxa LéqkElase‘was Laqwi‘lila qaxs laqwi‘lilaax g*ig°d- 
kwasa ‘naxwa lélqwalaLa‘tya, yixs winaaq qaxs winabksaéxa g'alisa 
‘walas Kwag-ul. Wa, hém's winaxiayosé Laqwi‘lila. Wa, hé*misa 
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Laqwi‘lila; and also | the Q!omk'!ut!ss who are called Loxrl- 43 
q!wénox® (halibut-fishers). And so that is all | about this. || 
These names never change. | 45 
I think this is all, for these are the names of the | head chiefs of the 
numayms of the tribes, and the houses and the | dogs all have names. 
The reasons why the chiefs of the people of former times | kept dogs 
was to keep watch against attacks of enemies and against attempts 
of witchcraft. ||: 





Q!omk:!ut!nséxa LEqElasE’was Lozlq!wénoxwe. Wa, lawésia ‘witla 43 
laxéq.! 
Wa, hérm k-!és L!ayoénox" LéLEgemé. 45 
Wa, lax'stlaak"*em ‘witla, yixs ‘naxwa‘maé hé gwiéla LéLEgEmas 
LéLaxuma‘yas ‘nal‘ne*mémasa lélqwalaLa‘yé LE‘wa g’okwé LE‘wa 
wadts!é; ‘naxwarm LéLEgada, yixs hé‘mae lagilasa g'ig'-pgema‘yasa 
gale Saree ewats!é qa‘s q!aq!alalaxa wina LE*wa dednale éqa. 





1Here follows a list of the names of houses and dogs of the chiefs which I have omitted. See tabular 
statement, pp. 795 et seq. See also Addenda, p. 1386. 


VIII. FAMILY HISTORIES 
Wal. oF L!AL!EQwasiILA,! A GwafsELA Woman? 


1 Haha hanané! Now I come to think of my forefathers | and of 
my great-grandfathers. Now I will tell the story of my house | 
when we were chiefs in the beginning of this our world. | 

5 Hahahanané! Yaqaltn‘nala (II 1) went about spouting. || He was 
my chief in the beginning of the world. He traveled about in his 
canoe, | a whale; for he was a whale, the ancestor of my people the 
Gwa‘sgla; | and he wentinto NngéLt. He saw that there was a good 
beach, | and he went ashore there; and Yaqalm‘nala (II 1) built a 

10 house, | and came out of his whale-body. Now, || the whale-canoe 
of Yaqatn‘nala (II 1) lay crosswise on the beach. | Then Yaqatr‘nlis 
(II 1) gave a name to the village, and called it Gwéqulis. | 

Haha hanané! Then Yaqatenlis (II 1) said that he would go and | 
see the country southward. He went aboard his | traveling-canoe, 

15 “Whale,” and came to Padzo. There || Yaqaln‘nala (II 1) saw a 
good beach, and | the whale landed in the middle of the beach of 
Padzo. | Yaqatenlis (II 1) went ashore out of his traveling-canoe, 





WAIL or LIAL!EQWASILA,! A GwafsELA WOMAN 


1 Haha hanané; lak-as‘maégin g‘ig‘aéx’*idxEn wiwompk:aswila 
LOokwasEn gigasElak-asa lak‘as*mésen nEewélasg‘in gwal‘alidzemék: 
giqostalés lax6 ‘na‘lax. 

Haha hanané; wa hék-as‘maéxs lak-asaé laltsé‘staliselé Yaqalz- 

5 ‘nalaésxen g*iqag‘iwatyé gwalesa ‘yatyasElaxés gwEfyimé ‘yinasela 
qak-asexs gwEfyimarn &wanfyax Gwa‘selék. Wa, gaxk‘asé g°a- 
xélid lak'asex Nugéeré. Wi,lak-asé dox*warlaxé 6xé afwinagwisa. 
Wii, lak-asé lagalis lag. Wi, lak-asé g'dkwila Yaqatm'nala laqéxs 
lak-asaé laiqd& laxé gwefyimé. Wi, Akwas*mésé la gég‘ilisplak-asa 

10 gwrfyimé ‘yatyats!és Yaqatr‘nala laxé L!ema‘yaésé. Wai, lik-as‘mé 
Yaqalenlisé Léx*éts Gwéqelisé laxés la g-dkwélasz. 

‘Haha hanané; hék‘as‘més la nég‘ats Yaqalenlisé qa‘s g-axk-asé 
doxdrgwéseElax6 ‘nalenak-flax. Wa, lak-as*mé laxs laxés ‘ya*yasi- 
‘lilayowa gwrfyimé. Wi, g'axkasé laxd Padzawa. Wa, lak-asé 

15 Yaqale‘nala ddx*warelaqoxs ék‘aéx Awinagwisa. Wai, lak-as‘mé 
tsex‘waliséda gwr‘yimé lik-asex ‘nEgoydlisas Padzawa. Wa, lak-as- 
élaxaé la Yaqatenlisé lait’ laxés ‘ya‘yasi‘lilayuwa gwefyimé qa‘s la 





1 LlaL!Eqwasila, 

2 In the following family traditions the individuals are designated by Roman numerals for each gen- 
eration; by Arabic numerals for each individual. This seemed necessary on account of the constant 
changes of names. 
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“Whale,” and went | to look atit. He saw that it was a good place 18 
to build a house. | And now Chief Yaqatmnilis (II 1), my ancestor, 
built a house ten || steps deep. He closed the mouth of the river 20 
at | emxsdelis, and therefore the river is called emxsdslis (closed- 
bottom). | Then Yaqatenlis’s (II 1) name was changed from Yaqa- 
tenlis | to Tsextsextlis (stranded-whale); for that is what the whale 
did when | it went ashore at Padzo. Now, Tsmxtsmxilis (II 1) 
finished || his house. It was ten steps deep. Then a canoe | came 25 
paddling along, and Tsrxtsrxtlis (II 1) went to meet (the travelers), 
and he | invited them in. A man and his wife | and a pretty young 
woman came ashore. They sat down. | Then Tsrxtsrxilis gave 
them to eat. And after they had eaten, || Tsextsmxtilis questioned 30 
his guests: ‘‘O brother! | who are you?”? Then the man said,‘‘TI | 
am Sénue® (11). My village is in the world above, | and this is my 
princess, Sénx !égas (II 2); and this | is my wife, O brother!’”’ Then 
Sénz !é* (I 1) questioned him also: || “And who are you, O brother!” 35 
Then | Tsextsextilis (II 1) replied, and said, ‘I am | Tsextsrxilis. 

I come from North-End-of-our-World. | I wish to marry your prin- 
cess, O brother! so | that our names may be really together.” Then | 
Sénx!é* (I 1) asked his princess to sit down by the side of | Tsmx- 40 





dox'widkq. Wa, lak:as*mé dox‘warnlaqéxs ék'aé lax g'dkwélasé. 18 
Wa, lak-as*mé Yaqalenliséxen g‘iqagiwa‘ye g*Okwélaxé ‘neqax‘i- 
daxalilé dzOyagek" g-okwa. Wa, lak-as‘ma Emx’Emk‘amasax wis 20 
pmxsdelisé. Wi, hék-as*més lag-ilas Légats EmxsdElisa wa. Wé4, 
lak-as*mé L!a*yoxLé‘yé Yaqatmnlisé; wi, lak-as*mé Légadé Yaqatenli- 
siisas Tspxtsextilisé, qak-asé gwéx“idaasasa gwe‘yimaxs lak-asaé 
tsExwalisa gwE‘yimé lak-asrx Padzawé. Wi, laik-as*mé g‘walk-asé 
g-dkwilafyas Tsextsextiliséxa neqax“‘idaxalité dzoyagek” gdkwa 25 
o-Gxk‘asaasé séxwa. Wa, lak‘asé Tsrxtsrxtilisé lalalaq qak-ats 
La‘liflaléq. Wa, gaxkasé hox‘wisdéséda begwanrmé Lokwasés gr- 
nEmé Lokwasa éx‘sokwé aléstagas ts!edaiqa. Wa, lak-asé k!tis*alila. 
Wii, lak-asé Tsrxtspxtilisé L!exwélaq. Wa, gilk-as‘mésé gwal L!E- 
xwaxs lak-asaé Tsextsexilisé wiitak-asxés L!pxwélagilé: ‘Wa, ‘nnm- 30 
wEyot; sd*maa Engwas.” Wai, lak-asé ‘nék'aséda brEgwainmmeé: 
“Nogwak'as Sénula‘ya go okiila lax ék: !adzélisasmns ‘nalak-aséx. Wai, 
yokwas'mésen k:!édétk-asa, yik-asxox Séni!égaséx; LOkwasg‘in gE- 
nemk‘asek, ‘nemweyot.” Wi, lak-asé Sénilafyé dogwaqakas 
wtiLak'aseq: ‘‘Wa, sokwas‘maa Engwas, ‘neEmweyot.” Wa, lak-asé 35 
Tspxtsextilisé na*naxmék'aseq. Wa, lakasé ‘nék-asa: “Nogwak-as 
Tsextsexiilisa, gaix"‘id lak‘asxOx gwabalisasens ‘nalax. Wiis, lak‘as- 
‘mésEn ‘néx'k'as qen gagak'!éxs k:lédélk-asaqos, ‘nemweyot, qa- 
k‘asaEns 4'ma ‘nEmg‘ilqrlaxens LéLEgemk‘aséx.’’ Wai, dkwas'mésé 
Sénilatyé ‘yalaxsigwilaxés k- lédétk-asé qa lak-asés k!wanddzelita 40 
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42 tsextilis, and they were married. Then | Sénx!é (1 1) gave as a 
marriage present the names Sésaxdlas and Séwid to | Tsrxtspxilis 
(II 1), and this was the first name obtained in marriage by my 
ancestor the chief. | : 

45 Haha hanané! When Séntu!égas (11 2) had a child, ||a boy, 
Sénx!é@ (I 1) called his grandson Anx‘wid (III 1), | and Sésax4las 
called his child Yaqatenlis (III 1), | and Sésaxdlas gave his house 
of ten steps to his | son Yaqatenlis. Therefore I am on one side 
Kwakiutl on account of | the chief, my ancestor. || 

50 Haha hanané! Now, Sésaxalas (II 1) said that he would go to | 
see the regions to the south. Sénz !é* (1 1) and | his wife, and Sénu !é- 
gas (II 2) and her son, Anx‘wid (III 1), stayed at home. | Now we 
shall call him by this name, for the child Yaqatmnlis' (III 1) | had 

55 this name on the side of his father Sésaxdlas (II 1). || Sésaxalas left 
the whale as food for his father-in-law Sént!é* (I 1); | and Sénu !ée* 
(I 1) gave his flat-bowed canoe to his son-in-law Sésaxalas (II 1) | to 
travel in, for he was going to see the southern regions. | As soon as 
Sésaxdlas (II 1) started, | Sénu!ée® (1 1) cut off the blubber of the 

60 whale. Now, Sénu!é* obtained a new name || from this, and his 
princess was named K’ !émaxalas (II 2). | And after this she was 
not named Sént !égas (II 2); and Sénu!é* (I 1) obtained | this new 





41 Tsextsextilisé. Wii, lak'as‘mé hayasrk:alax’‘idé. Wa, lak-astmé Sén- 
Lia‘yé Legemg ElxLalax Sésaxdlasé LOkwasé Séwidé lak-asex TsExtsE- 
xtilisé. Wa, hék-as‘em gil gbg'adanEm LéLEgEMsEn giqagiwa‘yé. 

- Haha hanané; wa hele as'pm la xtingwadaats Sénilégasasa ba- 

45 bagumé. Wa, lak: asé Sénilafyé Léx*éts Anx‘widé lak-asxés ts!0x"- 
Lema. Wa, lak-asé Sésaxdlasé Léx‘éts Yaqalenlisé lak-asxés xtindkwe. 
Wai, lak'as‘mé Sésaxdlasé ts!4sés neqax‘idaxalié dzdyagrk" g-ok" 
lak‘asxés xtindkwé Yaqatenlisé. Wa, hék-astem la kwaxtk: !dt!n- 
nésEl g'iqagiwa‘yé. 

50 Haha hanané; wa, lak-as*mésé Sésaxdlasé ‘néxk:as qa‘s lak-asé 
doqwaxwa ‘nalé‘nakflax. Wa, lak-asé amléxwe Sénia‘yé Lokwa- 
sés gEnkmé Lokwasé Sénilégasé Lokwasés xtindkwé Anx‘widé. 
Wa, lak-as‘mens Léqelates lak‘asqéxs lak‘asaaxt Légadk‘ats Yaqa- 
tenlisa g‘inanemk‘asé lak-asxés Ompk-asé Sésaxdlasé. Wa, lak-as*mé 

55 golisa Sésaxdlasasa gwetyimé Jak-asxés negtimpe Sénila‘ye. Wa, 
lak-as'mésé Sénu!a‘yé lik-atsés t!ngiiné lak‘asxés nngiimp Sésaxdlase 
qakas ‘ya‘yats!és lAk‘asxés laénéLré doxdegwéspblak-asxé ‘nalé‘na- 
kala. Wa, gilkas‘mésé sléx¢widé Sésaxflasaxs lak‘asaé  k:!a- 
maxklé Sénula‘yaxé gwe‘yime. Wa, lak‘as‘*mé LegemoLe Sen- 

60 Llatyé lak-asxéq. Wa, lak-as‘mé Légade k-!édélasa K-!imaxalasé. 
Wa, lak-as‘mé gwal Légadrs Sénw lagasé. Wi, lak-as‘emxaé g-aya- 

| nemeé Seeweees Légemk‘asé lak-asxés k: limaxelak: ats !enafyaxa 
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name from the cutting of the blubber of the | whale. Now, Sésaxalas 63 
(II 1) arrived at Odzélas, | for that.is where the houses of the ances- 
tors of the Nimkish stood, of || Héx’hak'in (I 2). Then my ancestor 65 
Chief Sésaxalas (II 1) was invited in. |—| 

Haha hanané! My great-grandfather was taken care of by the | 
ancestors of the tribes. | 

Haha hanané! Therefore I feel proud in my heart. || 

Haha hanané!- Then Sésaxdlas (II 1) followed Héx'hak‘in (I 2), | 70 
and they went into the house with the carved posts. Then | Sésa- 
x@las (I1 1) was told to sit down on the bear-skin spread on the floor. 
Then they | broke roasted sockeye-salmon, and Sésaxdlas (II 1) 
ate. | Sésaxdlas saw the princess of || Héx*hak’in (I 2) sitting by the 75 
side of her mother; and | after Sésaxélas (II 1) had eaten, he was 
questioned by | Héxhak’in (I 2): “Let me ask you, O brother! 
who are you?” | Then Sésaxdlas said, ‘1 | am Sésaxalas (II 1). I 
come from the northern part of our world.’’ Thus he said || to him. 80 
“And who are you?”’ asked Sésaxdlas of Héx'hak‘in. | Then he said, 
“T am Héx’hak’in (I 2). I have always | lived in the village of 
OdzAlas; and this is my princess | Gaaxstalas (II 3), and this is her 
mother Hékinédzemga (I 3), | and these are my slaves, and the 
speaking-posts of my || house.’ Thus said Héx’hak’in (I 2) to Sésa- 85 





gwe‘yime. Wa, lak-as‘rm lagaé Sésaxdlasé lik-asmx Odzalase 63 
qak-asexs hék‘asaé gdkiilé g- igima‘yasa g-alisa ‘nemgésé, yik-asEx 
Héx‘hak‘iné. Wa, lak-asé Lalé‘lalaso*kwasa yik-asxen g*iqag‘iwa‘yé 65 
Sésaxflasé. 

Haha, hanané; xa gwalrlak-as‘mola mayax‘flasd‘kwasen giiga- 
sElisa gala heey tunrnsa lélqwalaLa‘yé. 

Haha hanané; hék-as‘més dkwas‘em LEmgEmsg‘in néqék:asg’in. 

Haha hanané; wa, lak-as*mé SésaxAlasé lig‘éx Héx‘hak-iné qa- 70 
kats la hogwér lak:asxé o-Okwe k:!ex:‘k!adzekwa. Wa, lak-as‘mé 
klwadzolélemé Sésaxflasé lak-asxé tebélé Llatya. Wa, lak-asé 
LEnx‘witso0‘kwasa L!obeEkwé melék:a. Wa, lak’as‘me L!exwak:asé 
Sésaxdlase. Wa, lak-as‘mé Sésaxdlase doqtlakasex k:lédétas 
Héx‘hak‘tnaxs k!waétk-asaé lak-asex apsalitasés &4bempk-asé. WaA, 75 
g-ilk-as‘mésé gwalk-as Llexwé Sés.xdlasaxs lak-asaé wt !ale Héx:- 
hak-inax Sésaxdlasé: “ Wag'ax'en wtiLak-asoL, ‘nEmweyot, sokwas- 
‘maa ingwak‘ats?’’ Wa, lak-asé Sésaxdlasé ‘néx’k-aseq: ‘“‘ Nogwa- 
k'as Sésaxdlasa g’dix“‘idblak'asEx gwabalisasEns ‘nalax,” ‘néx‘kas 
laxaéq. ‘‘ Wa, dngwak-ast lds?” ‘néx’k-as‘laxaé Sésaxdlasax Héx‘ha- 80 
kiné. Wa, lak-asé ‘néka: ‘‘Nogwak’as Héx‘hak‘ina. Hé*mernés | 
gOktilak’as lax6x Odzdlaséx. Wa, yokwas‘mésen k:!édelox Gaax- 
stalask-aséx LOkwasox Abempk‘asaxs yik‘asxOx Hék‘inédzemgax, 
yokwas‘mésrn q!aq!ek‘ox, Lokwasen yaéq!ent!alax LéLamsen 
g-Okwaséx,” ‘nék'asé Héx‘hak‘inax Sésaxdlasé. Wa, lak-asé Sésa- 85 
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86 xflas (II.1). Now, Sésax4las | tried to discover the thoughts of 
Héx'hak in (I 2), and he wooed | his princess... Then Héx'hak’in 

~ told Sésaxdlas, | the chief, my ancestor, to go ahead (and to marry 
her), as he had said. | Then Sésaxdlas (II 1) married her by giving 

90 him his traveling-canoe. || After they were married, Héx’hak’in (I 2) 
spoke, | and said, ‘‘ Now, listen to me, son-in-law | Sésaxalas! - You 
have come to me so that I might be your father-in-law. | Now, these 
speaking-posts of my house shall go to you, | and this house has a 

95 name. It is named Q!aats!é, and || this is the name. Now, your 
name shall be ‘walas ‘nemdgwis (II 1); and | also the seal house- 
dish, and the wolf, and the | dzdnoq!wa, and the beaver, and also 
two slaves, | to take care of your house-dishes, son-in-law! They 
belong to this | house; and all this goes to you, son-in-law, ‘walas 
100 ‘nmmoégwis; and || also ten sea-otter blankets and twenty-five | mar- 
ten blankets and twenty black-bear | blankets, which will be the blan- 
kets of your wife, | son-in-law, ‘walas ‘nrmégwis (II 1).”’ Then Héx’- 
hak'in (I 2) | sent out some of his slaves to hunt || seals at Dag’ ulk’. 
As soon as they left, | Héx'hak'in (I 2) and ‘walas ‘nemdegwis (II 1) 
also started, | for now he no longer had the name Sésaxdlas. They 
were going | to invite the ‘nénélk’ !énox", for they were living up the 
river | at the upper end of the lake of Gwané*. They had not been 


Or 








86 xAlasé gwanax naqgék‘asas Héx‘hakiné. Wa, lak:as‘mé g-ayok!wa- 
lax k'!édélk-asas. Wai, lak-asé Okwas‘zkm wixé Héx‘hak‘inax Sésa- 
xflaséxen g‘iqagiwa‘yé qa okwas*'més wig lak-asxés waldremé. 
Wai, lak-as‘mé qadzél‘idé SésaxAlasasés t!mgtiné ‘yatyats!é lak-askq. 

90 Wa, gilk-asé*mésé gwal qadzétaxs laik-asaé yaq!ng-aclé Uéx‘ha- 
kiné. Wa, lak-asé ‘nék-asa: ‘Wa, horélak‘as. g-Axen, negimp 
Sésaxdlas; g’Axk‘as‘em g’ax‘aLela g’axEn qak’as—En nEgwayadads. 
Wa, lak-as‘mések lalg‘in yaéq!ent!alag'as LeLam g*dk" Jak-aso1- 
xgada Légadkasek’ gokwa. Hérm Légemk‘atsgé Qlaats!é, wa, 

95 hék-as‘mésé Légemé lak‘as‘ems Lagidres ‘walas ‘neEmOdgwisé; wi, 
hék-as‘mésa loqtililé mégwat; wi, hék-as‘mésa iranEmé Lokwasa 
dzonoq!wa LOkwasa ts!la‘wé. Wa, hék‘as‘mésa ma‘lokweé q!aq!eké . 
qak'as daxsilaxs lorlqtililaqos, negimp. Wa, yokwas*mm ‘nami- 
‘lilotsds g-Okwak-asaq6s, negiimp ‘walas ‘nEmdgwis. Wa, hék-as- 

100 ‘mésa lastok" q!asasgem ‘naknx‘tina‘ya LOkwasg‘ada sek: !agélak: 

LéLEgEX"sEm ‘naknx‘tina‘ya Lokwasg'ada maltsokiik: L!eni!entsem 

‘narnx‘tinafya; wii, hék'as‘em ‘napnx‘tinéx'tsg-as genEmk:asg‘6s, 

nEgimp ‘walas ‘nemogwis.” Wai, lak-as*mé ‘néx’kasé Héx’ hale iné 

qakats ‘yalaqak‘asésés wadkwe q!aq!nk‘o qa lis mamégwat!laxa 
mégwate lakaséx Dag-ulkwé. Wa, g‘ilk-as‘mésé aléx*widexs lak-a- 
saé dgwaqa &léxtwidée Héxhakiné Lokwasés ‘walasé ‘nemodgwis 
qak-asexs lak-as‘*maé gwal Légadrs Sésaxdlasé. Wa, lak-as‘mé 
lak‘asL Lételatxé ‘nénélk: !énoxwe, yik'dsexs hié g-oktilé ‘nénélg-dsé 
lak-asex ‘neldziis dzE‘lalas Gwane*. Wa, k-lésk-ast!é giilaxs g-ax- 


on 
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- away long, || when ‘walas ‘nemoégwis arrived at the village of the 10 
‘nénélk’ !énox", whose chief was | Ma‘naktla. As soon as_ they 
arrived at Odzalas, | the slaves also came home bringing fifty | 
seals. Then Héxhak'in (I 2) gave these as a wedding-feast to his 
son-in-law | ‘walas ‘nmemogwis (II 1), to give them as food to his 
guests, the ‘nénélk !énox". || Then Héx'hak'in (I 2) gave him as a 15 
marriage present the name Kwax'ilandkumé® (II 1) | as the feast 
name of ‘walas ‘nmmogwis, for | ‘walas ‘nemdgwis (II 1) was to 
be his potlatch (inviting) name. Then the fifty | seals were placed 
in the four house-dishes, and | they were placed before the ‘nénélk’ !é- 
nox". When || they had finished, they gave away the ten sea- 20 
otter blankets, | twenty-five marten blankets, twenty | black-bear 
blankets, to their guests. This was the first | time that property 
was given away with a feast of seals in house-dishes, and this was the 
first time that the | Gwa‘srla made a potlatch at the time of a 
feast. || : 

Haha hanané! Therefore I feel like laughing at what | the lower 25 
chiefs say when they try to claim higher rank than what I have— | 
I, who had in the beginning an ancestor who was a chief who gave 
away property at a feast. | 

Haha hanané! Now, Gaaxstalas (II 3) had a child, | a girl. 
When the child was four days old, || Héx’hak'in (I 2) asked his wife 30 





k-asaé sryOgwa‘yé ‘walas ‘nEmdgwisaxa “nénélk:!énoxwéxa gigadis 10 
Manaktla. Wa, g‘ilk-as'mésé g-ax‘arela lax Odzdlasé g-axk-asaasé 
Ogwaqa g'ax*alisa q!aq!ek‘owé mAalaxa sEk'!asgemg-ustAwé mé- 
gwata. Wa, lak-as‘mée Héx-hak‘iné wiwalqilas lak-asxés negtimp 
‘walas ‘nEmogwis qa hamgilitts Jak-asxés Lélelaenafyaxa ‘nénélk: !é- 
noxwée. Wai, lak-as‘mé Légemg:rlxLala Héx'hak‘inax Kwax‘fland- 15 
kuma‘yé ga k!wéladzrxiiiyos ‘walasé ‘nemégwisa qak‘asrxs Lélpla- 
yoxLiiyaé ‘walasé ‘nEmogwisa. W4, lak-as‘mé tex"ts!oyowa sek: !as- 
eEmgustaweé mégwat laik-asxé mEwéxia toxrlqtilila. Wa, héx-‘i- 
dak‘as‘mésé lakas k‘agemliflmmxé ‘nénélk:!énoxwé. Wa, g‘ilk-as- 
emésé gwalpxs lak‘asaé yax‘witsa lastowé q!éq!asasgem ‘naEnx‘tiné 20 
Lokwasa sék:lagla LéLEgEx"seEm ‘nakEnx‘tiné Lokwasa maltsokwé 
Liétimntsem ‘naEnx‘tiné lak‘asxés Lételakwé. Wa, hék-as*em gil 
yaqwigrlitaxés l0x"ts!swakwé mégwata. Wai, hék‘as*em g‘alabentsa 
Gwa‘sEla ‘max‘wid yaqwigslitak-asxés k!welekwe. 

Haha hanané; xen lagila okwastem dédaléqrlas wildemasrn 25 
gigaba‘yaxs lak: asaé wax'k'as g’ag’éqaq!axgin gwaléts!e*még'in 
oriqagiwala ‘maxwag wala k!wélasag‘iwala. 

Haha hanané; wi, lak-as*mé xtingwadix-‘idé Gaaxstdlasasé ts !a- 
ts!adagemé. Wa, oilk'as'mésé mop!Enéla g'ininemk‘asaxs |ak‘a- 
saé éx‘hak‘iné Axk:!alaxés genEmé Hék‘inédzemga qa‘s walqés‘i- 30 
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31 Hék'inédzemga (I 3) to give a marriage gift | of ten sea-otter - 
blankets, thirty | marten blankets, and ten black-bear | blankets, 
and that ‘walas ‘nrmoéegwis (II 1) | should invite again the ‘nénélk’ !é- 
nox" on account of the high rank of ‘maxtlayugwa (III 2). Then | 

35 Héx'hak’in (I 2) gave this name as a marriage gift to ‘walas ‘nEmdg- 
wis (II 1) for | the name of his daughter. As soon as he had finished 
his speech, | Héx'hak‘in (I 2) told (this to) ‘walas* nemdgwis | ‘walas 
‘nemogwis (II 1) was very glad. | He started at once to invite the 

40 ‘nénélk’ !énox". || He did not stay away long, before he came back, 
paddling in his canoe, with | his guests, the ‘nénélk !énox"; and 
‘walas ‘nemogwis (II 1) gave away | ten sea-otter blankets and 
thirty | marten blankets and ten black-bear blankets | to the 

45 nénélk’ !énox"; and then he told about giving a high rank || to his 
daughter, who was given two names | —‘maxtilayugwa (III 2), 
“this name is given by my father-in-law; and | I will give her a 
name from my side, she shall | be called Gtindélemga (III 2).” 
Thus said ‘walas ‘nemogwis (II 1). | Therefore I am Nimkish on one 

50 side, on account of my ancestor the chief || who had married among 
the Kwakiutl. | 

Haha hanané! Therefore I am known by all the tribes | all over this 
world, and only the chief | my ancestor gave away property in a 





31 désa lastowé q!asasgemé ‘nakEnx‘tina‘ya; LOkwasa yidux"sdkwé 
LéLEgEX"sEM ‘naEnx‘tinatya; hék‘as*mésé lastowé L!eni!entsemé 
‘napnx‘inatya qakasés ét!éd ételaxidé ‘walasé ‘nemodgwisxé 
‘nénélk:!énoxwé qakas O'mayds ‘maxtlayugwa. Wa, laik-as*mé 

35 Héx‘hak‘iné Légemg'rlxialaq lak‘asex ‘walasé ‘nemdgwis qak-as 
Légems xtindkwas. Wa, gvilk‘as‘mésé gwalkasé waldemk-asas 
lak‘asaé nélé Héx‘hak‘inax ‘walasé ‘nemodgwisa. Wi, lakasé Ala 
ék'é ndqafyas ‘walasé ‘nemodgwisa. Wa, héx‘idk-as‘mésé lak-as 
Aléx*widk-asa Léltsayokwasas ‘walasé ‘nemodgwisaxé ‘nénélk: !éno- 

40 xwe. Wa, klésk‘asé giilaxs g'axk-asaé aédaaqa sryOgwa‘ya Léltsa- 
yaxa ‘nénélk:!énoxwé. Wa, lak-asé yax‘widé ‘walasé ‘nemdgwitsa 
lastowé q/!éq!asasgem ‘naEnx‘tiné® LOo‘kwasa yidux"sdkwé LéLE- 
gbxX"sEM ‘naEnxtiné’ Lokwasa lastowé L!eni!entsem ‘naEnx‘tinée® 
lak‘asxa ‘nénélk:!énoxwé. Wa, hék-as‘més la ‘nég-atsés o’mayd- 

45 gwilaé qa maltsemé LéeLngEmsés ts!ndaq!edza‘yé xtindkwa lak‘asex 
‘maxtilayugwa, ‘‘yix Légemg’ElxLi‘ydsg'in negimpek’. Wai, lak-as- 
émésEn ogwaqak-as. Léx*édelts Légema g'ig‘ilit g-axen. Lak-as*em- 
xaak’ Légadetts Gtindélemga,”’ enok: asé ‘wilas ‘nEmogwise. WA, 
hék‘as‘men lig‘itk-asa ‘nemxk'!dtem qasEn g‘éqag‘iwa‘yaxs gag'a- 

50 di‘lilaé lak-asxaaxd Kwag-ulk:asé. 

Haha hanané; hék‘as‘men lagvitk-asa k'!eis k-!és matt!élk-as 
laxox &‘wifstixsEns ‘nalax. Wa, hék-as‘méséxs léx-ak-as*maé oilgi- 
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great feast, and therefore | they only try to imitate me. They try 
to imitate the chief, my grandfather, || who is the root of my family. | 55 
Haha hanané! And it was not long before ‘walas ‘nmmégwis | 
(I 1) had a son. Then Héx'hak’in (I 2) gave | as a marriage gift 
four sea-otter blankets, ten | marten blankets, and seven black- 
bear || blankets, thirty-five mink blankets, | and fifty deer-skin 60 
blankets. Then | ‘walas ‘nmemoégwis (II 1) thanked his father-in-law. 
He also | gave him a name. Now ‘walas ‘nemodgwis (II 1) was 
going to change his name, for | he was already a real chief, therefore 
Héx hak ‘in (I 2) wished him || to change his name; and now Héx'hak‘in 65 
(I 2) gave to his | son-in-law as a marriage gift the name Lalélit!adzé 
(II 1), and a name for | the boy. The name ‘maxilag’ilis (IIT 3) 
was for the | boy. After this was done, Lalélit!adzé (II 1) called | 
the ‘nénélk !énox". When they all came, the chief, || the root of my 70 
family, gave away property to the ancestors of the ‘nénélk !énox". 
Therefore none | of the lower chiefs has done as my ancestor did. | 
Haha hanané! Then talelit!adzé (II 1), on his part, gave to | his 
son the name 1 /alisk’as°o (III 3); and u!alelin!adzé (II 1) gave him 
the name | L!alisk'as‘o (III 3) because he wanted his children || to 75 
have names from both sides. Therefore he | also gave a name of 





lax“‘idEn g*iqag’iwa‘yé yEx"semék'asEexs Lélelaé. Wa, yokwas*més 53 
dkwas‘em la hayig’ésdkwatsa. Wax’k‘aséx Ja ha‘yig-‘éxen g‘igaa- 
nAyéxEn gagasela. 55 

Haha hanané; wai, k:!ésk‘asé gilaixs lak-asaé ‘wilasé ‘nemogwisé 
ét!édk-as xtingwadEx“itsa bibagumé. Wai, héx‘idk-as‘mésé Héx-ha- 
k-iné ét!éd waiqés‘itsé mowé q !Aasasgem ‘naEnx‘tiné’ LOkwasa lastowé 
L€LEGEX"sEM ‘naEnx‘tiné® Lokwasa &LEbowé L!eni!entsem ‘naEn- 
xiiné® Lokwasa mamox"soktilasa sek'!a matsasgnm ‘namnx‘iiné? L6- 60 
kwasa sEk‘ax’sokwe tétEek:!otseEm ‘naEnx‘tina’yé. Wa, lak-as*mé 
molé ‘walas ‘nEmO6gwisas waldEmasés nEgimp. Wa, hék‘as*mésa 
LégEmé qak-asExs lak‘as‘maé L!ayoxLaLé ‘walasé ‘nEmoewiseé qak‘a- 
sexs lak-as‘maé Alak:!ala g‘igima‘ya, lag“itk-asas ‘nék’é Héx‘hak-iné 
qa Lilayoxia‘yés. Wa, lak-as*mé Héx‘hak-iné Légmmgelxialax La- 65 
lélin!adzé lak-asxés negtimpé. Wa, hék-as‘mésa Légemé qak-asé 
babagumé. Wa, lak-as*mésé Légemé ‘maxtilag‘ilisé qak-asa baba- 
gumé. Wa, gilk-as‘mésé gwalnxs lakasaé alélivladzé étled Léte- 
Jaxa ‘nénélk:!énoxwé. Wai, gixk‘as‘emxaé ‘wi‘la plékwa g-ilisa 
‘nénélk !énoxwé lak-asxen g‘igaand‘yé, k-lefsg-itk‘asas ‘nmmax‘i- 70 
salés LOokwaseEn g‘iqag'iwa‘yé lak‘asxEn g‘igaba‘yéx. 

Haha hanané; wi, lak‘as*mésé Lalelit!adzé dgwaqa lak-atsé 1é- 
gpmé lak-asxés xtindkwé wi!alisk'as‘6. Wa, lak-as‘mé Léx‘édrs 
Lialisk‘as‘6 lak‘aseq qak‘asexs ‘nék‘aé Lalelin!adzé qa gwatrlak-as- 
‘mésé ‘nEmx"‘idés LéLEgemk‘asé Lokwasés eig-adi‘lilase ; lag-itk-a- 75 


844 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [ETH. ANN. 35 


77 his own to’his children. Therefore | I am the only one who has 
many names, because the chief, | the root of my family, married in 
different tribes. | 

80 Haha hanané! Now he gave away the four sea-otter || blankets, 
ten marten blankets, | seven black-bear blankets, thirty-five | mink 
blankets, and fifty deer-skin | blankets to the ‘nénélk !énox". As 
soon as he had finished | his potlatch, he told the ‘nénélk’ !énox® 

85 that he, || ‘walas ‘nmmoégwis (II 1), had changed his name. ‘You 
will call me Lalelin!adzé (II 1). | Now you will call my prince 
‘maxtilag ilis (III 3), | that will be his name from his mother’s side; | 
and his name will be t!alisk'as*o (III 3) from his father’s side.”’ 
Thus said | Lalelin!adzé (II 1) to his guests. || *) 

90 Haha hanané! Therefore I am full of names and of privileges. | 
And therefore I have many chiefs as ancestors | all over the world; 
and therefore I feel like laughing at what is said by | the lower 
chiefs, when they claim to belong to the chief, my ancestor. | 

Haha hanané! Now, alelin!adzé (II 1) had four daughters || 

95 and two sons. The | olabet girl was called ‘maxtilayugwa (III 2) | 
on her mother’s side, and Gindélemga (III 2) on her | father’s side. 
The second one was a boy, who was called ‘maxitilagilis (III 3) | on 





76 sas Ogwaqa Léx‘’édesés hesiq Légem lak‘asxés sasemé. Wa, hék-as- 
‘mésEn lagila léx‘ak‘as‘em LéLegemts '&é LO® gag-adi‘lalasasmn 
origaana‘yeé. iF 

Haha hanané; wa, lak‘as*mé yax‘widayokwase mowé q!asasgEm 

80 fnamnx‘uné® Lokwasa lastowé LéLEgEx’sem ‘naEnx‘iiné® Lokwasa 
ALEbOwé LienLlentsem ‘naEnx‘iiné’ Lokwasa mamdx"soktilasa 
sEk'!a matsasgeEm ‘naEnx‘tiné’ Lokwasa seEk'!ax‘sdkwé tétek:!d- 
tsem ‘naEnx‘tiné® lak-asxé ‘nénélk:!énoxwé. Wa, g‘ilk-as‘mésé gwal 
kas yaqwaxs lak-asaé nélaxa ‘nénélk:!énoxwaxs lak-as‘maé L!ayoxLa 

85 ‘walasé ‘nemodgwise. ‘‘ Wa, laik-as‘rEmxaas LéqElak‘asLtEs LéAleli- 
Lladzé g'axen. Wa, lak‘astes LéqrlaLes ‘maxtilagvilisé lak-asxen 
LEWElgima‘yéx gwek'lot!endalé Legemé laxés abask:!ote. Wa, 
lak-asé Légadk:ats vialisk‘as‘6 lak‘asg‘in ask’ !otek-,” ‘nék-asé xaleli- 
Lladzixés Léte‘lakwé. 

90 Haha hanané; hék‘as‘men lagitk'asa LéLegEmts!4wé, k:!ék:!es- 
‘ots!4. Wa, hék-as‘men lagitk-asas q!énemk‘asEn g‘ig‘iqag‘iwatyé 
laxOx &*wi'stixsens ‘nalax, dkwas‘még'in dédaléqrlas wildemasEn 
gigaba‘yaxs lak‘asaé goilalaxEn g‘iqagiwa‘yé. 

Haha hanané; wi, lak-asé mokwé ts!édaq!ndzatyé sisems Laléli- 

95 Lladzé. Wa, lak- asé ma‘lokwa bébrk!iidza‘yé sismms. Hék‘as- 
‘emxat! ‘nolast!egematya ts!edaqé ‘maxtilayugwa lak-as LégadEs 
lak-asxés &bask'!ote. Wa, lak-asé Légadk-ats Giindélemga lak-asxés 
Ask !oté. Wa, hék'as*més mak‘ilagé begwanzemé LégadEs ‘maxtila- 
g‘jlisé lakasxés &bask'!ote. Wa, lak-asé Légadk: ats Llalisk-as‘6 
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his mother’s side, and u !alisk'as‘o (III 3) || on his father’s side; and 200 
the next girl’s name was ‘max"meEwidzEmga (IIT 4) | on her mother’ S 
side, and L!ax’L lelédzemga (III 4) on | her father’s side. And when 
he iid another daughter, | her name was Laqtlayugwa (IIT 5) on 
her mother’s side, | and 1 !alitélayugwa (III 5) on her father’s side. 
And when they had another ||son, his name was ‘maxityalidzé 5 
(III 6) | on his mother’s side, and L!zldzalis (III 6) on his | father’s 
side. Then they had another daughter; and | her name was 
Lax'Ingwédzemga (IIT 7) on her mother’s side, and | 1 !atu !atelésila- 
yugwa (III 7) (on her father’s side.) Six were the children of Lalé- 
linfadzé (II 1) || by his wife Gaaxtstalas (II 3), the princess of Héx’- 10 
hak’in (I 2). | Therefore I have many different names. | 

Haha hanané! Now I shall tell my house history from the 
Kwakiutl. | It is known by all the world that Lalélin!adzé (II 1) was 
really | a great chief, and that he had || children. Now the chief of 15 
the numaym | Loyalalatwa of the Kwakiutl, L!aqwag ilagemé 
(III 8), | asked to marry ‘maxtlayugwa (III 2), the princess of 
Lalélit !adzé. | Now ‘maxtiayugwa was married to L !aqwag ilagemé* 
(III 8); | and first he gave as a marriage gift one hundred and fifty: 
cedar-bark blankets, || fifty-four dressed elk-skins, and two | canoes 20° 
to Lalélit!adzé (I 1); and Héx'hak‘in (I 2) eck as a marriage 





lak-asxés 4sk'!ote. Wa, lak-asé ts!mdaqa Légadiis ‘max"mEwidzEm- 200 
ga laxés ibask'!ote. Wa, lak-asé Légats Llax‘L!elédzemga lik-as- 
xés 4sk'!oté. Wa, lak-asé étléd xtngwadex~idk'atsé ts!mdiqé. 
Wa, lak-asé yegades JLaqtlayugwa lak-asxés &bask'!ote; wa, 
lak-asé Légats Lialilélayugwa lak-asxés 4sk'!oté. .W4a, lak-ase ét!éed 
xtingwadk° ats begwainemé. Wa, lak-asé Léegadrs ‘maxtiyalidzé 5 
lak‘asxés aAbask!oté; wi, lak-asé Légats Li!eldzélisé Jak-asxés 
4sk:!oté. Wa, lak-asé 6t!ed xtingwadk-atsé ts!ediqé. Wa, lak-asé 
LégadEs Lax"legwédzemega lak‘asxés dbask ote. Wa, lak-asé Légats 
Liat lalelésilayugwa. Wa, q!rt!okwox sasemk‘asaxs alélinladzé 
lak'asxés gEnEmeé ularetaliia yik-aséx k'!édélas Héx-hak‘iné. 10 
Wa, yokwas‘men ogtiqila LéLEgEemk’asox. 

Haha hanané; wi, lak‘as‘mésen newil‘idkatsen lag‘itk‘asa Kwa- 
gula. Wa, lak-astmé q!alen giqagiwa‘yé Lalélin!adzaxs alak:lalaé 
lak-as g'igima‘ya; yikatsox A‘wi‘staxsens ‘nalax. W4, hék‘as*mé- 
séxs siseEmndkwaasa ts!édigé. Wa, lik-asa g‘igima‘yasa ‘nn‘mé- 15 
motasa Loydlalatwiisa Kwag'ulé, yik-aspx 1L!aqwag ilagEma‘yé 
lak-as g’ayalax ‘maxtilayugwa, yikasex k:!édélas Lalélit!adzé. Wa, 
lak'as lawadpx"‘idé ‘maxtilayugwas Llaqwagilagema‘yé. Wa, 
hékastem gil qadzézasa k:!dbawasé sek: !ax‘sogiig’-Eyowa Lokwasa 
q!aq!an!ex’sdkiilak-atsa mowé alag:‘ima; wi, hék‘as‘mésé malts!aqé 20 
gigala lak-asmx Lalélin!adzé. Wa, hel-aswns qadzétem lak-asex 
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22 gift | for his grand daughter (III 2) fifty cedar-bark blankets and | 
fifty elk-skins; and walélin!adzé (II 1), and his | father-in-law 
25 Héx'hak'in (I 2), added eight sea-otter blankets, || fifty mink blan- 
kets, and seventy | deer-skin blankets, which were given by ialélit!- 
adzé (II 1) to | Llaqwag'ilageme® (IIIT 8). Then he gave back 
everything | that was given as marriage price by 1 !aqwag ilagemé® 
(III 8). And then | ralélin!adzé (II 1) also gave as marriage 
present the name ‘walas ‘nEmdgwis to be the name of L!aqwag’i- 
30 lageme® (III 8); || and Héxhakin (I 2) also gave as a marriage 
gift ten | sea-otter blankets, one hundred deer-skin | blankets, fifty 
marten blankets, and | ten bear blankets, and the name | G'aydés- 
dédzas (IIT 8), which was to be the name of L!aqwag’ilageméé (IIT 8). 

35 Now, || L!aqwag’ilagemé* (III 8) no longer bore that name that he 
had been using before. They | gave him as a marriage gift the name 
G'aydsdédzas (III 8), which he obtained | from the grandfather (I 2) 

of his wife ‘maxtilayugwa (III 2); and | ralélit!adzé (II 1) had given 

as a marriage gift the name ‘walas ‘nEmOgwis | to L!aqwag ilagmmé®. 

40 Now, after this I shall call him G'aydsdédzas (II1 8). || As soon as 
they had finished, the ancestors of the | numaym Loyalala‘wa went 
aboard their four canoes, and | also ‘maxtilayugwa (III 2) and her 
marriage gifts, and they went back to | their home at Qalogwis. 





22 Héx‘hak‘iné qak-asés ts!0x"LEmagasa sek’ !4x‘sokwé k:!o6bawas LOkwa- 
sa spk'lax'sokwé ilag‘ima. Wa, okwas*mésé Lalélit!adzé Lokwasé 
nEgimp Héx‘hak‘iné g‘inwak-atse malgtinalé q !Asasgmmé ‘naEnx*tiné® 

25 LOkwasa sek: !ax‘sokwe matsasgem ‘naEnx‘tine* Lokwasa &LEDOXx"so- 
kwé tétek'!otsem ‘narnx‘tiné® layds Lalélit!adzé lak-asex L!aqwa- 
gilagema‘yé. Wa, lak-astemxaé okwastem ‘witla aédaaqak-asa 
qadzéLEmk-asas L!Aqwag’ ilagemé. Wa, lak‘as‘emxaé Légemg‘ilxia- 

fyas Lalélinladzix ‘walasé ‘nemOdgwisa, qa Légem Llaqwag’ ilagE- 

30 mafyé. Wi, lak-asé Héxhak‘iné dgwaqa wawalqilasa lastowé 
q!éq!asasgem ‘naEnx‘uné® Lokwasa lak'!endé tétek:!otsem ‘nakEn- 
xtiné®§ Lokwasa_ sEk‘!€x‘sok" LéLegEx"sEm ‘naEnx*tiné® Lokwasa 
lastowé Llenulentsem ‘nagnx‘tiné*. Wa, hék-as‘mésa Légemé 
Gayosdédzasé qakas Légems L!aqwagilagema‘yé; wa, lak ‘as*mé 

35 gwalk-as Légadk-asé Llaqwag’ ilagbma‘yasés Légemk-asdé, qik‘asExs 
lak-as‘maé Léegemg’Elxia‘yé G ayosdédzasé lak‘asexs g'ayanrmkats 
lak-asExX gagempasés genrmé ‘maxtilayugwa. Wé, lak-asé Légem- 
gblxialak‘asé Lalélit!adzix ‘wailasé ‘nnmdgwise lak-asex Llaqwa- 
gilagema‘yé. WéA, lak-as‘mésrn Léqrlak‘asLes G'aydsdédzasé lak-a- 

40 seq. Wa, gilkas‘mésé gwalkasa qadzéLixs lak-asaé hogiixséda 
eala ‘ne*mémotkatsa Loyalalatwa lak-asxés miotslaqé eyaé‘yats lé 
Tokwaae ‘maxtilayugwa Lokwaséda wawalqilayo qak‘ats lak-asé 


ee ees 
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And then ‘walas ‘nrméegwis (III 8) gave away | what he had received 44 
as a marriage gift from Lalélit !adzé (IT 1). || 

Now, valélin!adzé (II 1) knew that there was a tribe living at 45 
Sagumbala— | a tribe that was named Nak !wax' da*x"—who had for 
their chief, Ts!mx‘éd (II 4); | and he had a princess, Ts!mxts!z- 
gédzemga (III 9); and xalélin!adzé (II 1) | wished to go to get her 
in marriage for his prince ‘maxtilagilis (III 3). | Then ralélit !adzé 
(II 1) hired his numaym, || the ancestors of the G’éxsem of the 50 
_Nimkish; and my ancestor, the chief, | Lalélit!adzé (II 1), loaded his 
canoe with five sea-otter blankets, ten | black-bear blankets, forty 
marten | blankets, eighty deer-skin blankets; | and, when they were 
all aboard, he started. Then || he arrived at Sagumbala, and at 55 
once he was | invited by Chief Ts!mx*éd (II 4). They ate seal; | and 
after they had eaten seal, | Ts!mx*éd questioned his visitor, and said, 
“Now, tell me, | where do you come from? Who are you, brother ?”’ 
And || ralélit !adzé (II 1) replied at once, andsaid, “I am | Lalélit!a- 60 
dzé (II 1), who marries all around our world, brother.” | And then 
Lalélit !adzé (II 1) questioned Ts!mx*éd (I] 4); and he | said, “Now, 
let me also ask you, O brother! | who are you, brother?” And 
Ts !mx‘*éd (II 4) || replied, and said, ‘‘It is great what you ask me. | 65 








ni‘nak" lak-asxés g-Okiilasé Qalogwisé. Wa, lak-as‘mé ‘max‘wid- 43 
k-asé ‘walasé ‘neEmoégwisas wawalqilayos Lalélit!adziiq. 

Wa, lak-asé walélinladze q!alaxa goktlaé lélqwalate’ lak-asex 45 
Sagumbalaxa Ingiixtilax Nak!wax-da‘xwéxa gigadis Ts!Emx‘édé. 
Wa, lak-asé k-lédades Ts!exts!ngédzpmga. Wa, lak-as‘mésé Laléli- 

Lladzé ‘nex’k'as qa‘s 1é gagak: laq qak-asés Lewelgematyé ‘maxtila- 
g-fliss. Wa, lik-as*mé hélak-asé Lalélinladzixés gokilotéxa gala 
‘nE‘mémotsa G’éxsEmasa ‘nEmgésé. Wa, lak-as‘meEn g’iqag‘iwa‘yé 50 
Lalélit!adzé modxsak‘atsa sek'!a qlasasgemé ‘naEnx‘tiné’ Lokwasa 
lastowé LlenL!EntseEm ‘naEnx‘tne‘ Lokwasa mox"sOkwé LéLEGEX"- 
sem ‘naEnx‘tiné® hék-as‘mésa malgtinaltsokwé tétek:!otsem ‘narn- 
xine’. Wa, gilk-as‘mésé ‘wilxsaxs lik-asaé Lex‘ida. W4A, lak-a- 
sé lag‘aa lak-asex Sagumbala. Wa, héx-‘idk-as‘mésé alé‘lilaso- 55 
kwatsa gigama‘yé Ts!ex‘édé. Wa, lak-as‘mé L!exwaxé mégwaté. 
Wa, gilk-as‘mésé gwalkas q!Esaxé mégwataxs lak‘asaé wté 
Ts!ex*édixés bagtinse. Wai, lak-asé ‘nék-a: ‘Wa, wig'ik-asla gwas- 
‘dex. Wa, sdkwas‘maa dngwas ‘nemweyot?’ Wa, héxidk-as- 
emésé Lalélit!adzé ele askq. Wai, lak-asé ‘nék‘a: ‘“Nogwak-as 60 
Lalélitiadzi gagadi‘lila laxox &‘wi’staéxsens ‘nalax, ‘nEMwrydt.” 
Wa, lak-asé ogwaqa wtré ralélinladzix Ts!ex‘édé. Wa, lak-as- 
‘emxaé ‘nék‘a: ‘Wai, wég'ax'in Ogwaqa wiiLdl, ‘neEmweyot. Wéa, 
sokwas‘maa Angwas, ‘neEmweEyot?”’ Wa, héx‘idk-as‘mésé Ts!ex‘édé 
na‘nax'mékasEq. Wai, lak-asé ‘nék‘a. “‘Alak‘as‘mas wtiLa g°AxeEn. 65 
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66 Don’t you know that I thinkI am the only | one famous in the world, 
T and my | princess, Ts!mxts!meédzemga (III 9)? I am Ts!ex‘éd (II 
4), head | chief of the Nak!wax'da‘x".”” Thus said the chief. Then | 

70 valélintadze (11 1) said, “O brother! 1 am || Yaqatenlis, I am 
Anx‘wid, I am Sésaxdlas, | and also Séwid; I am ‘walas ‘nmmégwis, 
and I | am Kwax’jlanodkumé, and I am ralélit!adzé. | These are my 
names which I obtained as marriage gifts | when I married the 

75 daughters of the chiefs of the tribes wherever I || went. Now I come 
to get your name, chief. | I wish to get your princess, Ts!mxts!r- 
gédzemga (III 9), brother, | for my prince ‘maxtilag‘ilis (III 3).” | 
“Ts textéd (II 4) at once aoxned to what Lalélit !adzé (II 1) said; | and 

80 Lalélin!adzé (Il 1) gave as marriage gift five sea-otter || blankets, 
ten black-bear skin blankets, | forty marten blankets, and eighty l 
deer-skin blankets to Ts!mx‘éd (II 4) for his princess Ts ee 
gédzemga (III 9). | As soon as he had finished, Ts !mx‘éd (II 4) said, 
“Now your wife shall go to you, son-in-law, ‘maxtlag’flis (III 3). 

85 Now your name shall be Xosemdaas (III 3), and my | great dance 
shall go to you. You shall be cannibal-dancer, and your name shall 
be | ‘nax"danadzé; and the rich-woman dance shall go to you, and 
her name shall be | G'ilgemaxés; and the fire dance, and his | name 
shall be K’' !ilxnla; and the attendant of the cannibal-dancer, his || 





66 K°lésk‘asas q!alaxg‘in léx‘ax'st!aax"*még'in ts!élwalag‘tlis LokwasEn 
k: lédétk'asox Ts!exts!ngédzemgax. Wa, nogwak‘as Ts!px*éda Laxu- 
mésen g‘dktilota Nak!wax‘da‘xwé,” ‘nék‘asa gigima‘yé. Wa, héx:- 
fdkas*mésé walélin!adzé ‘néka: “‘yak‘asoL ‘nEmwEyot; ndgwa- 

70 k'astem Yaqatenlisa, nogwak‘as‘em Anx‘wida, nogwak‘as‘rm Sésax4- 
lasa LOkwasé Séwidé. Nogwak-as‘em ‘walas ‘nemodgwisa; wii, nd- 
gwak‘as’em Kwax‘ilanodkuma‘ya. Wa, nogwak-as‘em Lalélitladza. 
Wi, yokwas‘meEn LéLEgemk'asox. Wa, yokwas‘rm LéLEgEmg’E]xLé- 
sen gag‘adi‘lilasé lak‘asxdx gig‘tgimik-asaxsa lélqwilara‘yin lala- 

75 lask‘asa. Wa, g*axk‘astmésen lJalot!laxs Légemaqés, gigimé’. 
Lak-as‘még'in gagak:!axs k:lédélaqés, ‘nemweyot lak-asxox Ts!ex- 
ts Ingedzumgax, qak: asg‘in LEwElgemék: yik-asg-a ‘maxtilag‘ilisek:.” 
Wi, héx-idk-as‘mésé daéLemé waldemk‘asas valélit!adzis Ts!mx- 
‘edé. Wa, lak-as‘mé qadzél‘idk-asé Lalélit!adzisa sEk*!a q!asasgeEm 

80 namnx‘tiné® Lokwasa lastowé LlenL!entseEm ‘naEnx‘tiné® Lokwasa 
mox"sokwé LéLEgEX"sEmM ‘naknx‘tiné’ Lokwasa maltetinaltsokwé 
tétek'ldtsem ‘naEnx‘tiné® lak-asex Ts!mx°édé qaés k-!edélé Ts!ex- 
ts!ngédzeEmga. Wa, gilfmésé gwalexs lak-asaasé Ts!ex*edé ‘nék'a: 
“Lakas'emk: lak-‘asig‘Es genemk: ase’6s, nEgimp ‘maxtilag‘ilis. 

85 Wa, lak-as‘rm LégadLEs Xaosemdaass. Wa lak-as‘mések- 1lalg-in 
fwalasek: lad ae Larms hamats!ak-asitol. Wa, lates LégadLEs 
‘nax*danadzé. Wa, hék‘as‘mésa q!Amindgasé lak-asté Légadk-asLEs 
Gilgemaxésé. Wi, hék-as‘*mésa ndénitsé‘stalalé, wa, hék-as‘em 
Légemsé K'!ilxpla. Wa, hék-as‘mésa k‘ingalatela, wa, hék-as‘em 
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name shall be Hélik’imég‘ilis; and also this carved box, | which 90 
contains all the red cedar-bark that belongs to the great dances; 
and | one hundred mountain-goat blankets, nine | grizzly-bear blan- 
kets, twenty-four lynx blankets, | and fifty dressed elk-skin blankets, 
and || sixty mats. That is all, son-in-law, Xdsmemdaas (III 3). 95 
Now, | you shall see this night, how I show the | cannibal-dancer 
that you obtaimed and the others, that you may not make a mis- 
take when you | show them.’ Thus said Chief Ts!mx‘éd (II 4) to 
Xdsemdaas. “And | also this house, which is named K’ !awats!é, 
it shall be yours, || son-in-law; and these house-dishes, | —the 300 
erizzly-bear dish, | the wolf dish, and the eagle dish, and the 
double-headed serpent dish,— | and also the great feast name. 
Now you shall be named | Kwax’'sé‘stala, and alélin!adzé (11 1) 
shall have the name | Yaqok!walag‘ilis to add to the chief’s names.” 
Thus said || Ts!mx*éd (II 4). Then he finished with this. | 5 

Haha hanané! These are the names that come from the other 
end | of my ancestor the chief; and therefore I feel like laughing at 
what the | lower chiefs say, for they try in vain to down me by 
talking against my | name. || 

Haha hanané! Therefore there is nothing to make me ashamed; 10 
for | I only feel proud of what has been done by the chiefs, my 





Légemsé Hélik‘imégilisé. Wa, hék-as‘mésa k:!awats!é g-ildasaxg-a 90 
g-iyimts!ewasg‘ase'a L!an!egrkwalisoxs ‘walaséx lélida. Wa, hé- 
ék-as*mésa lak: !endé ‘mé‘merlxLoésgrm ‘narnx‘tiné Lokwasa ‘nifnEma 
gig-ilaseem ‘naEnx‘tiné® Lokwasa humogila ‘walasx’isgem ‘naEnx- 
eine’. Wa, hék-as sek‘!ax'sdkwé Slag: imsgem ‘naEnxtine: Lokwas- 
g-ada q!pi!ex‘soktik: térl*watya. Wa, negtimp Xosemdaas. Lak-as- 95 
‘ems doqwalaixwa ganoLex qen ‘meEn‘élésoxs laik-asaqds latanrma 
hamats!a LOkwasds wadkwéx qak-ats k:!éséLds mélméxelita qak‘atsd 
nél‘idamasLEq",” ‘nék-asa gigama‘yé Ts!Ex°edix Xdsemdaase. “Wa, 
yokwas*mésa g’Okwéxwa Léeadixs Klawats!é. Lak-as*m6x qész, 
nEgump. Wa, yokwas'mésa lorlqtliéxwa gvilax loqilila Lékwasa 300 
atankmeé loqilita Lokwasa kwekweé toqiilila Lokwasa sisEyiLé loqitlita. 
Wi, hék-as‘mésa k!wéladzexLi‘y6 Légema. W4A, lak-as‘rms Légad- 
LEs Kwax'sé‘stala. Wi, lak-as*mésox Légadk-asLox Laléliz!adziix. 
Yaqok!walag‘ilisé qa g‘inwésOx LéLEgemaxsa g‘igima‘yéx,” ‘nék‘asé 
Tslex:édé. Wi, lak-as‘mé gwal lak-asxéq. 5 

Haha hanané; hék-as‘rm 1é éLEgemeEn g‘ig‘tLela lak-asxen qwésba- 
lisaxEn g’iqag’ iwatyé; ig ik-as*men dédaléqrlas wildemaseEn g‘iga- 
bafyaxs wtik-as‘maé aék'!agrwa qatsés béebrk lwénafyé lak‘asxen 
Légem. 

Haha hanané; k:!eAsg-iten xEnL!égem wawosilqrlayokwasa okwas- 10 
‘meg‘in LEmlEmg !éqeElas ewegwiilagtlidzasasEn giqag'iwa‘yaxs gwa- 
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12 ancestors, | for in the beginning they were taken care of by the 
chiefs of the tribes. | Therefore my heart feels proud. | 
Haha hanané! When night came, Xdsremdaas (III 3) disap- 
15 peared, || for now I shall no longer call him ‘maxtilag’flis; | and his 
sister ‘max'mEwidzemga (III 4), and Laqtlayugwa (III 5), | and 
also ‘maxtiyalidzé (III 6), disappeared. They stayed in the woods 
for four | months. Then the cannibal-dancer was captured by the 
ancestors of the | Nak!wax'da‘x", and also the rich-woman-dancer, 
20 the fire-dancer, || and the attendant of the cannibal-dancer. Now, 
Ts!mx*éd (II 4) gave as a marriage gift | two slaves as food for the 
cannibal-dancer and the rich-woman-dancer. | And the two slaves 
were killed to be eaten. | And as soon as the cannibal-dancer and the | 
rich-woman-dancer had finished eating their food, then they put a 
25 black-bear blanket || on the cannibal-dancer. And they dressed in 
the same way the | rich-woman-dancer; and they put around their 
necks thick cedar-bark rings; and they put on a thick | head- 
ring, which is called Winter-Dance-Bringing-Cedar-Bark. | The red 
cedar-bark of the rich-woman-dancer was not so thick as the thick- 
ness of the | red cedar-bark of the cannibal-dancer. He had a 
30 double-headed mask: |j in front it was the crooked-nose mask, and 
in the back a raven-mask. | And the treasure of the rich-woman- 
dancer was a large rattle. | The red cedar-bark of the other two, the 
‘fire-dancer and the | attendant of the cannibal-dancer, was thin. 





12 Inlak‘as‘maé mimayax’silesdkwatsa g-alé o-ig-Egimék:atsa lélqwila- 
Lafyé. Yokwas‘rm 4em LEmgEmsg‘in naqék-. — 
Haha hanané; wii, lak-as*més gindlida Jlak-asaasé x~is*edé 
15 Xdsemdaas, qak-asg‘ins la‘méek: gwalkas Léqrlas ‘maxtilag“ilisé. 
Wi, lak-asé xis‘édé wtiq !wiisé ‘mix'mEwidzemga Lokwasé Laqtla- 
yugwa Lokwasé ‘maxtyalidzé. Wa, dkwas‘mésé modsgEmg‘ilaxa 
emEktila gtiyak‘Elaxs lak‘asaé k‘imyasodkwasa hamatsiiisa g-alisa 
Nak!wax'da‘xwé Lokwasa q !A4minagasé LOokwasa nonitsé‘stalalé. Wa, 
20 hék‘as‘mésa k-inqalatela. Wa, lak-as*mé Ts!mx°édé wawalqilasa 
ma‘lokwé q!aq!ek'o qa ha‘miasa hamats!a Lokwasé q!&minigasé. 
Wa, lak-as‘mé k: !élax‘itse*wéda ma‘loékwé q!aq!nk-owa qa‘s 1é him- 
eTlayo. Wa, gilk‘as*mésé gwaltk'as ha‘mapa haimats!a Lokwasa 
q!Aminagixés hafma‘yé lak-asaé ‘nex‘tindayowéda Llayé ‘nex‘tiné 
25 lak'asxa himats!a. Wa, hék‘as‘mmxaadwisé gwéx'sa ‘nEx‘tindayixa 
q!aminigasé. Wa, lak-asé qenxoyowa LEkwé Llagek" Le*wa Lekwé 
qEx‘imé Llagukwa. Wa, hék-as‘em Légades k: losEnxawé Llagekwe. 
Wa, hilsrlak-as*mésé wawitalé Llagekwasa q !Aminagaseé lak-asEx 
Llagpkwasa hamats!a. Wa, lak-asé ‘wax‘sgemé himsiwa‘yas. Wa, 
30 hék‘as‘ma gEloqwiwatyé ipsgems. Wa, lak-asé gwaxwiwa‘ya dpsgE- 
mas. Wa, lak‘asé ‘walas yadené Logwék-asasé q!Aminagasé. Wi, 
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And they had now the names given as a marriage gift by Ts!rx*éd 33 
(II 4). | 

Haha hanané! This was the first winter dance of my tribe || the 35 
Gwa‘srla, on account of my ancestor, the chief, who married the 
daughters of the | chiefs all over the world. Now, Ts!rx*éd (II 4) 
became sick; | and before he died he | asked his son-in-law, Xésrm- 
daas (III 3), to | take his place; and when he stopped speaking, he 
died. || Now, Xdsemdaas (III 3) took his place; and he remained 40 
among the | Nak!wax'da‘x". Now his name was Ts !nx‘éd (III 3), and 
he was| considered asa chief by the ancestorsof the Nak!wax'da‘x". 
Now, | Yaqok!walag’ilis (II 1), —for I stop calling him 1alélit !adzé 
now—because he received as a marriage gift the name Yaqok!wala- 
gilis,—wished || to go and see the regions to the north, and he lef 45 
behind | his prince, Ts!nx‘éd (III 3). | 

Now, he arrived at Gwéqelis at his own place, | and he built a 
house there; and with him were his | other children,—‘max’mer- 
widzemga (III 4); Laqtilayugwa (III 5); || and also his youngest 50 
prince, ‘maxiiyalidzé (III 6); and also Lax"legwedzemga Clivy;*| 
the youngest one of his children; and also his wife | Gaaxstalas 
(II 3), the princess of Héx'hak’in (I 2). That was their number. | 
Now Yaqok!walag’‘ilis (II 1) staid at Gwéqrlis. | 





lak-asé wiswiilé L!én!agekwasa ma‘lokwéxa nonitsé‘stalalé Lokwasa 32 
k-inqalatela. Wa, lak-as‘mé LéLegadesLéLegemg’Elxia‘ya Ts!Ex‘édé. 

Haha, hanané; yokwas‘rm g‘ilk-as ts!éts!éx‘idaatsen gdktlota 
Gwa‘sEla qak‘asEn g‘iqag‘iwa‘yaxs lik'asaé gag-adi‘laila lak-asxOx 35 
gigigimatyaxsox &wé‘stixsens ‘nalax. Wa, lak-asé ts!nx‘q!Ex’- 
qdéda gigima‘yé Ts!mx°édé. Wa, k:!ésk-as‘mésé wiiyims‘alitnxs 
lak-asaé ‘néx'k-asxés negtimpé lik-asex Xdsemdaasé qa hék-as‘més 
Lax"stodnq. Wéa, gilk-as‘mésé q!wél‘idexs lak:asaé ‘wttyims‘alita. 
Wi, lak-as*mé Xosmmdaasé Lax"stddkq. Wai, lak-as‘mé xnk:!a laxé 40 
Nak!wax'da‘xwe. Wai, lak:asé Légadrs Ts!mx*édé. Wa, lak-as‘mé 
eag-éxsilasokwatsa gala) Nak!wax'da‘xwa. Wa, lak‘as‘mé Yiqo- 
klwalag-ilisé, qaxg‘in la‘mék: gwal Leqrlaves Lalélit!adzé lak-asqéxs 
ln‘maé Légemg'Elxiatyé Yaqok!walag‘tlisé laq. Wa lak-astmé ‘néx- 
qas lak-ase dédegiiréxwa gwitnak-dlax. Wai, lakas‘mé lowatak‘asex 45 
Tslmx*6déxés LAawElgEma‘yé. 

Wa, lak-as‘mé lag-aa lak-asex Gwéqrlisé lak-asxés Awinagwisé. 
Wai, lak-as‘mé g-dkwéla qak:ats gok" lak-aseq qaxs hék‘as‘maé 
wadkwés sisEmé yik-asEx a eniiridatnicn Lokwasé Laqtilayugwa 
Lokwasés dma‘yé LawElgrma‘yé emaxityalidzé Lokwasé Lax'lngwe- 50 
dzemgaxa Sma‘yinxafyas sisemas. Wa, hék-as‘mésrés genEmé 
Gaaxstalasé yik-asex k-!édélas Héx‘hak-iné. Wa, hék-as‘em ‘waxa- 
atse. Wa, lak‘as‘mé xrek'!é Yaqok!walag‘ilisé lak-asex GwéqElisé. 
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Yaqok !walag'flis (II 1) had not lived there long, before he died; || 
55 and then his youngest prince, ‘maxtiyalidzé (III 6), | took the place 
of his father, the past chief. ‘maxiiyalidzé (III 6) had not lived 
long | in the village at Gwéqzlis, before a canoe came paddling, | and 
stopped at the beach of the house of ‘maxtryalidzé (III 6); and then | 
‘maxtiyalidzé (III 6) went to meet his visitors, and called them. 
60 And || the many children of the man went into the house of ‘maxt- 
yalidzé (III 6). | Then he gave them roasted sockeye-salmon, | to- 
gether with seal-blubber. After they had eaten, | the visitor spoke, 
and said, ‘‘Let me | ask you, O brother! who are you?” Yaqok!wa- 
65 lag'tlis (III 6) replied at once, || and said, “I am Yaqok!walag’ilis, | 
prince of the great chief Yaqok!walag'ilis | Gor from now on 
emaxtyalidzé had the name Yaqok!walag’ilis), | O brother! My 
mother is Gaaxstalas (II 3), the princess of | Chief Héx'hak'in (I 2) 
70 of the Nimkish.” Thus he said. “The || first name of my father 
was Yaqatrnlis, when he first came to | live at Gwéquzlis.” Thus 
said Yiaqok!walag’ilis (III 6) to the | man. | 
And now Yiqok!walag‘ilis also questioned the man, | and said, 
75 “And who are you, brother?”? Immediately || the man replied, and 
said, ‘1 am | Anx‘wid (III 1) on the side of my mother, Sénx !égas 





Wa, k!ésk-asé gila g-oktlé Yaqok!walag‘ilisaxs lak-asaé wityims- 
55 ‘ida. Wa, lak'asé Smatyé Liwnlgemésé ‘maxtiyalidzé hék-as‘em | 
Lax"stodxés g'igiméx'dé 6mpa. Wa, k-!ésk-asé Alazm giilak-as g°d- 
ktilak‘asé ‘maxtiyalidzé lak-aspx Gwéqzlisax g‘Axk-asaasa séyd‘na- 
ktila qa‘s g'axk-asé hingemlisax g‘okwas ‘maxtyalidzée. Wai, lak-asé 
lalalé ‘maxtiyalidzixés bagtinsé qak-ats 1ale‘laléq. Wa, g’axk-asé 
60 hogwéelak‘asa q!@nemas sisem begwaneEm lak‘asEx g-dkwas ‘maxt- 
yalidzé. Wa, lak‘asé L!ex‘wilag‘ilaxa L!dbekwé melék-a masak-atsé 
xtidzisé mégwata. Wa, gilk-as*mése gwalk-as L!mpxwaxs lak-asaé 
yaq!ng-faléda bagtinsé begwankrma. Wa, lak-asé ‘nék-a: ““Wég-ax‘in ~ 
wuLol ‘nEmweyot. dngwas?’”’ Wa, héx-‘idk-as*mésé na‘naxma‘yé 
65 Yaqok!walag‘ilisaq. Wa, lak-asé ‘nék-a: “‘Nogwak-as Yaqok!wala- 
gilisa Liwtlgemésa ‘walasdi g'igimatyé Yaqok!walag-ilisda 
(qaxs lak-as‘maé gwalk'as Légadé Yaqok!wilag‘ilisas ‘maxityalidzé), 
‘nemweyot. Wa, lak‘asen aAbaiyatsox Gaaxstalaséx k !édélaxsa 
gigima‘yaé Héx'hak‘inasa ‘nemgésé,”’ ‘nék-aség. ‘Wa, lak-asiat 
70 hé gil Légemsen Ompk-asdié Yaqatenlisé lak-asexs g-alaé g’axk-as 
edktila lak‘asxdx Gwéqelis‘éx,’’ ‘nék‘asé Yaqok!wilag‘ilisaxa bE- 
gwankme. 
Wai, lak-asé O6gwaqa Yaqok!walag‘tlisa wiLaxa brgwanzmeé. Wa, 
lak'asé ‘nék-a: ‘‘Wa, angwak-ast!as, ‘neEmweyot!” Wa, héx-‘id- 
75 k'as‘mésa begwanrmé na‘naxméq. Wa, lak-asé ‘nék-a: ““Nogwak‘as 
Anx‘wida gwék'!dt!endala lak-asxen abask !oté Smnxlégasé. Wa, 
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(II 2); | and my name is Sésax4las on the side of my father, Yaqa- 
fenlis, | in my village Padzo. Yaqatmnlis (II 1) left me his 
name | Yaqalmnlis when he went away from us, and went to a place 
where he knew || people lived at Odzdlas; and I know that he mar- 
ried | the princess of Héx'hak'in (I 2), Gaaxstalas (II 3).” Thus 
said Anx‘wid (III 1) to | Yaqok!wilag'flis (III 6). Gaaxstalas 
(II 3) spoke at once, and said, | ‘‘ Welcome, O child! Now you have 
seen your brother, | for he talked about your father, child Anx‘wid 
(III 1), who has also || the name Sésaxflas. This is ‘maxtiyalidzé 
(III 6); he is next to the youngest.” | Then Anx‘wid (III 1) said, 
“These are my | children—three girls, and the eldest one | a boy. 
His name is Haxttyoseme*® (IV 1), a name given in marriage by | 
Hawilkiilat (11 5), chief of the numaym G’éxsrem ot the Q!dmoya- 
¢yé!” || And Anx‘wid (III 1) had been given in marriage the name 
Amaxtilat (111 1), | and he had no longer the name Anx‘wid, and we 
have to call him after this | Amaxtlal. Then Yaqok!walag’ilis 
(11 6) said that he | would go with his elder brother Amaxilat 
(III 1) when he should go home to| Padzo. But Amaxtilat (IIT 1) 
said, ‘No, it is good, for || we are now head chiefs of the tribes. | I 
shall. be head chief of the Sénu!mm of the Kwag'ul; | and my prince 
Haxtiyosemé® (IV 1), of the | numaym G’éxsrm of the Q!omoyA‘yé. 
And ‘maxitlayugwa (III 2) has for her husband | L!aqwag’ilageme* 





lak‘asen Sésaxdlasta laxen Ask:'!otée yik'asxen Ompé YAaqatenlisé 
lak-asxEn oe dkitlasé Padzawa. Wa, dkwas*mésé Léqosasés Légnmé 
Yaqatenlisé g-axk-asentaxs lak‘asaé banox" qa‘s lik-as laxés q!ata 
g-dktilak'as lax Odzflasé. Wa, lak-asen q!alaqéxs lik-asaé gng-a- 
des k-!édétas Héx-hak-iné, laik-asex Gadxstalasé,’’ ‘nék-asé Anx*wi- 
dix Yaqgok!walagilisé. Wa, héx‘idk-as*mésé Gaaxstalasé ‘nék‘asa: 
‘Wa, gélak-as‘la xtndk® lak-as‘rms dox‘waLzlaxox ‘nemweydt, 
gwagweéx's‘dlak‘as‘mé Asda lan, xtinok* Anx‘wid Lokwasés ‘nmmox" 
Légemé Sésaxilasé. Wa, yokwastem mak‘ilaxwa &éma‘yinxa‘yox 
émaxtiyalidzéx.” Wai, lak-asé ‘nék’é Anx‘widiiq: “Yokwas‘még’in sa- 
semk‘asox yidukwéx ts!nrdaxs’ Lokwasa ‘nemokwex ‘nolast!egemé 
begwanmma lik-asox Légades HaxtiyOsema‘yé Légemg'rlxiés Ha- 
wilktilal, yik-asex gigima‘yasa ‘ne‘mémotasa G-éxsemasa Q!omo- 
yatyé. Wai, lak-asox Légumg’ElxLilasox Anx‘widixs Amaxtilalé. 
Wa, lak-as*mésOx gwal Légadk: ats Anx‘widé lak-‘as‘mésens Léqpla- 
tes Amaxiilalé lag. Wa, lak:asé Yaqok!walagvilisé ‘nék-as qa‘s 
lalag'i lisgeméxés ‘nole Amaxilale qo lak-ast né*nak" lak-asex 
Padzawé. Wa, laik-asé k-!és ‘nék’é Amaxtilalé: ‘Hx'k-as‘maasés 
laénék-asEns ‘naxwak’as‘em la Laxumeé g‘ig'egdmékatsa lérlqwiilaza- 
eyex. WA, nogwak-as‘maa lak‘as‘mEn Laxumésa Seni !pmasa Kwag-u- 
fe. Wa, lak-asox Laxuma‘yin Lawelgima‘yéxox Haxitydsema‘yaxsa 
‘nEfmémotasa G-éxsemasa Q!omoyd‘yé. Wa, lak-asé Hitwadé ‘maxti- 
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(III 8), the head chief of the Loyaélalatwa, the numaym of the || 
400 Kwag'ul; and ‘maxtilag’flis (IIT 3) has for his wife the princess of 
Chief | Ts!mx*éd (I 4) of the Nak!wax'da‘x". And our | father 
(II 1) had for his wife the princess of Héx’hak‘in (I 2), the head chief 
of the numaym | G’éxsem of the Nimkish, cur stepmother, Gaax- 
stailas (II 3).|I say this because you stand at the head of the 
5 Gwa‘sgla. || Now look for a wife, O brother! from the region to the | 
north of us; and if you do so, we shall be the only | chiefs of the 
tribes.’ Thus said Amaxilat (III 1) to his younger brother | 
Yaqok!walag’ils (III 6). Immediately the mother of Yaqok!wa- 
lag’ilis (II 6), that | is, Gaaxstaias (II 3), said “Let us try to get a 
10 wife, Hawilktlat (III 1?) || and also your prince, for Yaqok!walag ilis 
(III 6). | What you say is good, child Hawilkilal, that all of you may 
be renowned | chiefs of the first people among the following gene- 
rations, | O chitdren!”’ Thus said Chieftainess Gaaxstalas (I1 3) to 
Hawilktlat (II1 1%). | 
15  Hahahanané! Therefore 1 am now at the head || of all these 
tribes, and therefore I feel proud of my | names which came from the 
other side of the chief, my ancestor, | when he married all over the 
world. | 
Haha hanané! Now Hawilkilat (III 1%) asked Yaqok!walag’ilis 
(III 6) | to get ready to go and marry the princess (III 10) of L!aqwa- 





layugwas L!aqwag ilagEma‘yé Laxuma‘yasa LOyalala‘wa ‘ne*mémotsa 
400 Kwag'ulé. Wa, lak-asé gre‘adé ‘maxtilag‘ilisas k-!édélasa g-igt- 
mafyé Ts!nx‘édixa Nak!wax'datxwé. Wa, lak‘asé gEg-admns 
ompdiisox k-!édelaxs Héx*hak‘inéxa Laxuma‘yasa ‘ne*mémotasa 
GéxsEmasa ‘nemgésé laik-asxOx abadzawaqEnux" Gadaxstalaséx. 
Wi, hék-as‘mésen lag‘ita ‘nék’é lak-as‘*maaqos Laxuméltsa Gwa‘szlax. 
Wag'a &em doqwala qa‘s genemds, ‘nEmweryot lak‘asxo gwa- 
nak-alax; wa, qaso hétl eles ‘IdeLé lak-as‘mésens |éx‘anm g‘ig"E- 
giméltsa fenlqwalanatvas ‘nék'asé Amaxtlalaxés ts!atyé Yaqo- 
kwalag‘ilisc. Wa, héx-idk-as‘mésé &bempsa Yiqok!walag-ilisé 
yik-asex Gaaxstalasé, ‘nék'a: “Wég-ax'ins gagak'!a Hawilktlat 
190 Lokwasés LiweElgima‘yéx qak-asox Yaqok!walag‘iliséx. Ex'k-as*maa- 
sés waldemaqés xtindk" Hawilktlat qa‘s ‘nixwatmé.és ts!élwalal 
gigEgimésa g'ali begwinmnm lak-asxa alk-asLa bébrgwabdlisaLél 
sisem,” ‘nék‘asé 6¢ma Gaaxstalasax Hiwilkilalé. 
Haha hanané; wa yokwasrem lagilkasamn k-‘!eis k'!és Laxuma- 
15 ‘yaas laxwa ‘naxwiix lérlqwadlaLa‘yaxEn A4kwasgilmen yiilaq !équlasen 
LéeLEgemdzéx g’ig'iLela lak‘asxen qwésbalisé g‘ig‘iqagiwéxs hélaxaé 
lak-asxés gag‘adi‘lilaé‘na‘yé. 
Haha hanané; wi, lak‘as*mé Hawilkilalé ixk: lalax Yaqok: !walag-i- 
lisé qa cwaratides qa‘s lalagi gagak'!lax k'!édélas L!aqwagrila yi- 


cor 


- 
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gila (II 6), || chief of the Noxiints!idmx", of Rivers Inlet. Now, | 
they learned that the name of the princess of L!aqwag’ila (II 6) was 
Alag’imit (III 10). | Atonce they made ready, and started | to go to 
Rivers Inlet; and when they arrived there, they were invited | in 
by Chief Llaqwag’ila (If 6). Now, Amaxtlat (III 1) saw || the 
sacred room of the cannibal-dancer at the right-hand side, | inside 
the door of the large house; and when they were seated, | Amaxtlat 
(III 1) and his children, and his younger brother Yaqok!walag ilis 
(III 6), | were given crabapples to eat; but, before they began to 
eat, | they took one spoontul of crabapples which || were the first to 
be given to the cannibal-dancer, who was seated in his sacred room. | 
As soon as those came back who had gone to give to eat to him first, | 
they said, “Now K'!wak'tyils has eaten. Let | the visitors whe 
came to you, L!aqwag'ila-(II 6), begin to eat!” Then Amaxtlal 
(III 1), | and his younger brother Yaqok!waAlag’ilis (III 6), and his 
crew, ||ate. After they had eaten, Amaxiilat (III 1) spoke, | and he 
asked for the princess of L !Aaqwag’ ila (II 6), | Alak ilayugwa (ITI 10), 
in marriage. L!aqwag’ila (II 6) told him at once to go ahead, | and 
do quickly what he said. Now he gave as a marriage gift ten | 
black-bear blankets, four marten blankets, || twenty-five dressed 
elk-skin blankets, four lynx blankets, | and eleven marmot blankets. | 
That is the number that was given in marriage by Yiqok!walagilis 





k-asex gigima‘yasa Noxtints!idexwasa Awik:!@noxwé. Wa, lak-as- 
émé q!alak-asqéxs Légadaé k-!édétas L!aqwagvilis Alag-imilé. Wa, 
héx*‘idk‘as*mésé xwanal‘ida. Wa, lak-astmé aléxtwida qak-ats 
lak-asé lax Wanukwe. Wa, gilk-as‘mésé lag-aaxs lik-asaé Lalé‘la- 
lasdkwatsa gigima‘yé L!aqwagila. Wa, lak-as*mé Amaxtilal dox- 
‘waLElaxa mawilasox hamats!a ax¢l lak-aspx hétk'!otstdlitasa Awi- 
LElias t!Ex‘fliisa ‘walasé gokwa. WA, gilk-ds‘mésé ‘witla k!tis*alilé 
Amaxtilat Lokwasés saisemé Lokwasés ts!a*yé Yiaqok!walag-ilisé 
lak-asaé L!exwilayowa tsElxwé. Wi, k'!ésk-as°*mésé haimx-‘idqéxs 
lakasaé tséyakilélema ‘neméxta kats!Enaq tselxwa. Wa, lak-as‘mé 
gilq!zsamatsowa hamats!a k!wats!Alit lak-asxa temélats!é. Wa, 
g-ilk-as*mésé g-axk-as aédaaqak‘asa gag-ilq !etsila begwanEmxs lak‘a- 
saé ‘nék-asa: ‘“Lak-as‘mox himx*‘iddx K!wak-iyilséx. Wég-ax'dx 
hiémx‘‘idds bagtinsaqés, Llaqwagil.”” Wa, héx-‘idk‘as*mésé Ama- 
xtilalé Lokwasés ts!a‘yak'asé Yaqok!walagilisé Lokwasés lénlote 
hi*mx*ida. Wa, gilk-as‘mésé gwalkasexs lak‘asaé yaq!rg-a‘lé 
Amaxiilat. Wa, lak-as'mm gagak'lax k-lédélas L!aqwag‘ila lak-asex 
Alak-ilayugwa. Wi, héx-‘idk‘as‘mésé L!aqwag'ila wixaq qa wég'is 
4mm haliflilaxés waldemé. Wa, lak-‘as*mé qadzil‘itsa lastowé L!En- 
LientseEmé ‘naEnx‘tiné® LOokwasa mOwé LeéLEgEX"sEMe® SnaEnx*tine® 
Lokwasa sek’ lagdla énlag-imé ‘narnx‘tiné Lokwasa mowé ‘walasx“is- 
gemé ‘nagnx‘tiné® Lokwasa ‘nemag‘tyowé kwékiix"drsgemé ‘naEn- 
x‘ine’. Wa, hékas’em ‘waixaats qadzétemas Yaqok!walag‘ilisé 
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(III 6) | to Chief 1 !aqwag’ila (II 6) for his princess Alig’ imit (III 10). | 
45 As soon as he finished, Chief L !aqwag'ila (II 6) also spoke, || and said, 
“QO son-in-law, Yigok!walag’ilis (III 6), come | to your wife. Now 
your name shall be L!aqwag’ila (III 6). And | I shall also give you 
this copper, which has the name Moon; and these two | slaves, a man 
50 and a | woman; and this great winter dance, || the cannibal-dance, 
and the name of the dancer K !wiitstaak", and | his red cedar-bark; 
and also the dance of the attendant of the cannibal, and his name | 
Wawiyak ila; and also the dance of the grizzly bear of the door of 
the | house of Cannibal-at-North-End-of-World, with whistles, and 
his name | K‘ilemalag‘ilis; and also the begging-dance, and its 
55 name || Q!wéq !waselal; and the carved pole with cedar-bark on top 
of it | and with cedar-bark around the neck. | That is Cannibal-at- 
North-End-of-World sitting on top of it, | and under it is the raven. 
That is Raven-at-the-north-end-of-the-world, | and under it the 
60 grizzly bear. That is || Grizzly-bear-at-the-door-of-the-house-of-Can- 
nibal-at-North-End-of-World, and | under it the wolf. . He is the 
scent-taker at the door of the | house of Cannibal-at-North-End-of- 
World. And | on the head of the man on top of the pole sits the 
eagle. | He is the watchman of Cannibal-at-North-End-of-World, 





43 lak-asxa g'igima‘yé L!aqwag‘ila qakasés k:!edete Alag-‘tmité. Wa, 
g-iik-astmésé gwalexs lak-asaé 6gwaqa yaq!mg'a‘téda gigimatyé L!a- 
45 qwag'ila. Wa, lak‘asé ‘nék'a: “Gélag'a negiimp, Yaqok!walag‘ilis 
lak-asxg'as genEmg’ds. Lak-as‘ems Légadelts L!aqwag‘ila lak-as- 
‘emxaak’ lilg‘ada Lliqwak: Légades Nosatyé Lokwasg‘ada ma‘lo- 
ktk: q!aq!ek‘owa bregwanrmk‘asg'a ‘nemokiik; wa, lak-asek: 
ts!edaxk'asg'a ‘nemoktk:. Wai, hék-as‘mésg‘ada ‘walasek  lidax- 
50 gada hamats!a. Hékas‘em tLégemsé K'!wi‘staakwé Lokwasé 
Liat!ngrktila. Wa, hék-as‘mésa k‘inqalarela. Hék-as*em Légemsé 
Wawiyak ila. Wa, hék-as‘mésa ‘nawalagwadé nenstalilas t!nx‘ilis 
g-Okwas Bax"bakwalanux"siwa‘yé. Wa, hék-as°mm LégEmsé K-ilmma- 
lagilisé. Wa, hék‘as‘mésa q!wéq!wasnlalé. Hék-as*em Légemsé 
55 Q!wéq!waselaté. Wa, hék-as*mésa ts!ax"satyé k!waxtdlaxa L!a- 
gEkumalixa Llaigekwe. Wa, lakasé Lilagnk!txalaxa Lekwé 
Llagekwa. Hék-astem Bax*bakwalanux"siwa‘ya k!waxt&tyé. Wa, 
hékas*mésa mak-‘ilaq gwafwina. Wi, hék-astem Gwax"gwaxwala- 
nux"siwafyé. Wa, lak‘asé nané banéxeliis. Wa, hék-astemxat! 
60 nEenstalits t!exilas g-dkwas Bax"bakwalanux'siwa‘ye. Wa, hék-as- 
‘mésé aLanEmé ba‘nételas. Wa, hék-as‘em mémts!sstalilts g°d- 
kwas Bax"bakwalanux"siwafyé. Wa, hék-as‘mésa kwékwé k!wax- 
tEWwéx x‘dOmsasa bEgwanEmé lixa Oxtd‘yasa ts!ax"safyé. Wa4, 
hék'as‘em dadoq!walelg its Bax"bakwilanux"siwafyax seyak!wé- 
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who looks out for meat || for his food. That is the ecannibal-pole. | 65 
You shall show it whenever you give a winter dance, O son-in-law 
(III 6)! | That is all that I have to say about this,” said 1 !aqwag-ila 
(II 6) to him. | L!aqwag’ila (III 6) (for now his name is no longer | 
Yiaqok !walag‘ilis) staid only one night, and, together with his brother 
Amaxitlat (ITT 1), || he went home with his wife Alag’ imil (III 10) to 70 
Gweqelis; | and Amaxtilal (III 1) staid there with his prince only 
four days. | Then he went home to Padzo, together with his mother | 
K lamaxalas (II 2), who before had had the name Sént !égas. | 

Haha hanané! Iam not at all ashamed of the chiefs my ancestors, 
who married || among the chiefs all around our world. This was | 75 
not done by the ancestors of the lower chiefs, but my ancestors the 
chiefs did. | And who approaches what was done by the chiefs my | 
ancestors? | 

Haha hanané! Now [I shall talk about the eldest son || of the 
children of my ancestor my chief Hixtiyésrmé* (IV 1), | the eldest 80 
one of the children of Amaxtilat (III 1) and of his wife | K’ !éx’k !r- 
lag’idzemga (III 11), the princess of Hawilkilat (II 5), head chief of 
the | great tribe Q!omoya‘yé, of the numaym G’éxsEm. Now, | 
Hiaxiiyosmemeé® (IV 1) married the princess of Wanuk® (III 12), || 
Létrlayugwa (IV 2), chief of the numaym Grig‘ilgim of the ‘walas 85 
Kwag ul, | who lived at Q!abé®, and they had a son (V 1). | Then 





masé qak‘ats ha‘ma‘ya. Wa, hék-as‘em hamsp/éq ts!ax"sa‘yé. Wa, 65 
lak-as'ems nél*édimasLeq qak‘atsO yiwix‘ilaLo, nEgtimp. Wi, 
lak-as‘rm ‘wi‘len waldpmk-asé laxéq,’’ ‘nék-asé L!aqwag‘ilamot!aq. 
Wa, okwas‘mésé xa‘masé Liaqwag'ila, qaxs lak‘as‘maé gwal Léga- 
drs Yaqok!walag‘ilisé, Lokwasés ‘nEmwryoté Amaxtilataxs g-ax- 
k-asaé na‘nak® Lokwasés genEmé Alag-imilé lak-asex Gwéqulisé. 79 
Wai, dkwas'mésé mop!enxwats!rsé Amaxtilalé Lokwasés LAwel- 
epma‘yaxs g’axk‘asaé né‘nakwa lak‘asex Padzawé Lokwasés ibempé 
K:lémaxalaséxa Légaddlas Sen légasé. 

Haha hanané; k:leAsk‘asaé ddzaxaatsEn giqag'iwa‘yaxs gaio-adi- 
‘lilaé laxOx gig'Egimafyaxsox Awi‘stixsens ‘nalax. Yokwas‘rm 75 
wityOLanrmseEn g‘igaba‘yéx qa‘s giqagiwat‘yen ndsk‘aséx gtiqag‘i- 
wa‘ya, qa ingwak-asés éx‘dlalaxa qa‘s laLéx gweewilag tlidzasasen 
griqagiwa‘ya. 

Haha hanané; wi, lak-as‘még‘in g"ig-igemdalak asLex ‘néndlast !n- 
gmmalilas sisem‘naktlisrn g‘iqag'iwatyé Haxtiyosematyé. Wa, la- g9 
kastem ‘nolast!ngemés sisemas Amaxtilalé Le‘wis genumé K°!éx- 
k:!nlag‘idzemga, yik‘asex k-!édélas Hawilktlalé xamagemék: asé gri- 
gimésa ‘wilatsemaxa Q!omoyé‘yéxa ‘nE‘mémotasa G-éxsEmé. Wai, 
lak-astmé greg adex‘idé Hixttyosema‘yas k:!édétas Wanukwé, yik‘a- 
spx Lételayugwa, gigima‘tyasa ‘nE‘*mémotasa Gig: ilgimasa ‘walasé g5 
Kwag'ulaxs g‘dktilaé lak‘asex Q!abatyé. Wa, lak‘asé xtingwadz- 
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88 Chief Wanuk" (III 12) gave him a name, | and he gave to his grand- 
son the name Lélrélelég’é* (V 1). | Now, he grew up; and that 

90 LétLétnlég’ é || married the princess of ‘maxwa (IV 3) of the numaym | 
Gigileim of the Nak!wax'da‘x", Hamdzid (V 2). They were not 
married a long time, | wher they had a son; and ‘maxwa (IV 38) | 
gave him a name, and he named him ‘maxilag‘ilis (VI 1). | Now, 

95 ‘maxtilag’flis (VI 1) married the princess of K’ !4dé (V 3), || Hamisk’i- 
nis (VI 2), the daughter of the chief of the numaym | G éxsEm of the 
Liat lasiqwila; and before long they | had a son (VII 1), and Chief 

K' ladé (V 3) gave him a name, | and he named him Q!dmk’inis 
(VII 1). And | then Q!omk‘inis (VII 1) married the princess of 
500 ‘maxwa (VI 3), Mrléd (VII 2). || He was the head chief of the numaym 
Temitemtzls | of the Mamaléleqila. They had not been married 
long before | they had a son; and Chief “maxwa (VI 3) named hin, | 

he named his grandson Mrnlédzas (VITI 1); | and Mrnlédzas grew 

5 up. He || married the princess of the chief of the numaym Lélnwag’i- 
la of the | Dziwadrénox", Yak 4yugwa (VIII 2), the princess of 
K'!adé (VII 3). And they had not been | married a long time 
before they had a son; | and K’ !adé (VII 3) gave a name to his 
grandson, | and named him Q!omx‘ilag’flis (IX 1); and when | 





87 x‘‘itsa begwanrmeé. Wa, lak-asé hék'asa gigama‘yé Wanukwé Léqéla 
qak'as Légems. Wa, lak-asé Léxtédes Létrételég'atyé lak-asxés 
tslox"Lema. Wa, lak'asé q!wax‘ida. Wi, lak-asé Lélnétnlég-ay%é 

90 geg'adex"‘its k'!édélas ‘maxwasa Nak!wax'da‘x"asa ‘nm°mémotasa 
Gig ilgim, yik-asex Himdzidé. Wa, k:!ésk-asé gila hayasek-Alaxs 
lak'asaé xtingwadex“‘itsa begwinemé. Wa, hék-as*emxaé ‘maxwa 
Léqéla qak'as Légems. Wa, lak-as*mé Léx‘éts ‘maxtilag‘ilisé lak-a- 
seq. Wa, lak‘asé gng-adex-idé ‘maxtilag‘ilisas k:!délas K-ladé, 

95 yik‘asex Hamisk-iniséxa xtindkwas g‘igima‘yasa ‘nE*mémotasa 
G-éxsemasa LlaLlasiqwila. Wi, k'lésk-ase gitaxs lak‘asaé xtingwa- 
dex“itsa bregwinemé. Wa, lak-asa giigimatyé K-!idé réqéla 
qak-as Légems. Wa, lak-asé Léxéts Qlémk-inisé lak-askq. Wa, 
lak-asé Qlomk-inisé grg‘adex“its k:!édélas ‘maxwa lak‘asex Melédé. 

500 Wa, hrk-as’em xamagEmé g‘igimé‘sa ‘nE*mémotasa TEmlitemtel- 
sasa Mamaléleqila. Wa, k:!ésk-asé gila hayasrk-Alaxs lak-asaé 
xtingwadex“itsa begwanemé. Wa, hék-as*mésa g‘igima‘yé ‘maxwa 
Léqéla qak‘as Légems. Wai, lak-as‘mé Léx‘éts Menlédzasé lak-as- 
xés ts!ox"tema. Wai, lak-asé q!wax‘idé Menlédzasé lak-asaé 

5 gagak'!lax k'lédélas g'igima‘yasa ‘nE‘*mémotasa Lélewag-ilisa Dza- 
wadrénoxwé, yikasex Yak-Ayugwa, k'!édélas K:!4dé. Wa, k:!és- 
k'asé gila hayasek‘dlaxs lak-asaé xtingwadpx‘itsa begwinEmé. 
Wa, lak-asé K-!adé hék-as‘em Léqélak‘as qa Légemsés ts!Ox"LEma. 
Wa, lak-asmé Léxéts Q!omx‘ilag“ilisé lik-aseq. Wa, gvilk-as- 
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Q!omx'flagilis grew up, he married the princess of | K!wamaxalas 10 
(VIII 3). Now, her name was ‘nemoegwili‘lak® (IX 2). And they 
had not been married a long time, | when they had a son (X 1); and | 
then the chief of the numaym G’éxsrm of the Hixwamis—that is, | 
K!wamaxalas (VIII 3)—said that he would give a name to his || 
grandson (X 1), and he called him K !wamaxelaségwi‘lak". | Now, 15 
K !wamaxelasogwi‘lak® (X 1) married the princess of | Q!omoqa 
(IX 3), Q!éx' talaga (X 2). And they had not been married long, | 
before they had a son (XI 1); and then the | chief of the ancestors 
of the numaym Grigaand of the Gwawaénox'—that is || Q!omoq4 20 
(IX 3)—said that he would give a name to his grandson, | and he 
named him Q!émox"s‘ala (XI 1). And then Q!ém6x"s‘ala | mar- 
ried Lé‘lénox” (XI 2), the princess of K’ logwik éladzé (X 3), the 
head chief | of the numaym Sisrnt !é of the Lawéts !és, and they had | 
ason (XII 1). Now, Chief K’ !ogwik’ éladzé (X 3) was known to be || 
savage. And he gave him a name, | and he named his grandson 25 
K logwik élagemeé® (XII 1). | They were living in the village of the 
ancestors of the Lawéts!és, ALagmmala. Now, | K’ !ogwik élagnmé« 
married the princess of Yax'ten (XI 3), | Ts lAlalitanaga px 1Le2): 
He was the head chief of the numaym || of the Tmmitzmtzls of the 30 
Nak!wax'da‘x". They had not | been married long, when they had a 





émésé q!wax'édé Q!omx‘ilag‘flisé lak-asaé gneadex~‘its k:!édétas 10 
K!wamaxalasé lik-asex ‘nemogwili‘lakwé. Wi, k:!ésk-asé giila 
hayasrek‘flaxs lak-asaé xtingwadex‘idkatsé begwanremé. Wi, 1a- 
k'asé g-igima‘yasa ‘nE*mémotasa G’éxsEmasa Haixwamisé, yik'asex 
K!wamaxalasé ‘nék: qa‘s hék‘as‘mé Léqéla qak-as Légemsés ts!ox"- 
Lema. Wi, lak‘as’mé Léx*éts K!wamaxelasogwi‘lakwé laik-asnq. 15 
Wa, lak-asé gre-adexidé K!wamaxetlasogwi‘lakwasa k:!édétas Q!6- 
moqg4, yik‘asmpx Q'éx'Lalaga. Wa, kés‘nmxaawisé gila hayasek-d- 
laxs lak-asaé xtingwadexitsa begwanrmé. Wa, lak-asa g-igi- 
ma‘yasa gala ‘nE‘mémotsa Gigaana‘yasa Gwawaénoxwée, yik-asEx 
Qlémoqa, ‘nék’ qak-as hé'mé Léqéla qak-as Légemsés ts!ox"LEma. 20 
Wai, lak-astmé xéx%éts Qlomoxs‘ala. Wi, lak-asé Q!omodx's‘ala 
ere-adexits Lé‘lénoxwé k:‘!édélas K-!ogwik-éladzé xamagEma‘yé 
gigimésa ‘nE‘*mémotasa Sisenila‘yasa Lawéts!ésé. Wa, lak-asé 
xtngwadEx“itsa begwanemé. W4A, lak-asé hek-as‘ma ts!étwalota 
lawis gigima‘tye K-!c6gwik‘éladzé. Hék-as‘mm Léqéla qa Légems. 25 
Wa, lak-as*mé 1Léx‘éts K-!ogwik- Glagema‘yé lak-asxés ts!0x"LEMa, 
yik'asexs hék-asaé g‘oktlé g-alisa Lawéts!ése AL igemala. Wa, 
lak-asé grg'adex“‘idé K-°!ogwik-élagema‘yas k- ladélas Yax'LEné, 
yik-asEx ‘Ts/dlalitanaga, yik'asxa xadmagEma‘yé g‘igimésa ‘nE‘mé- 
motasa Temiteminlsasa Nak!wax'datxwé. Wa, k-!és‘emxaadwisé 30 
gila hayasek-dlaxs lak-asaé xtingwadex‘itsa begwanremée. WéA, 
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32 son (XIII 1). | Then Yax’Len gave a name to his grandson, | and he 
called him Hélamas. Then | Hélamas (XIII 1) grew up, and he 

35 married the princess (XIII 2) of the chief of the || ancestors of the 
Wik !tinx’da‘x", Wigwitba Wak as (XII 3), who had as his princess | 
Lbeyalag ilayugwa (XIII 2). They had not been married long, before | 
they had a son (XIV 1); and then Chief Wigwilba | Wak’as (XII 3) 
said that he would give a name to his grandson, and he gave | the 
name Q!aéd (XIV 1) to his grandson. || 

40 Haha hanané! AU those whom I named invited the tribes; | and 
all gave great feasts; and almost | all of them gave winter dances, 
which were given to them in marriage by the fathers of their | 
wives, my ancestors, the chiefs. | Haha hanané! 

Now I shall stop wailing. | 





1 Now'I have finished about Hélamas (XIII 1), who married 
LEyalag'ilayugwa (XIII 2), | the princess of Wigwiltba Wak'as 
(XII 3). NowTI shall talk about his | prince Q!aéd (XIV 1). Héta- 
mas (XIII 1) brought in his canoe | one hundred dressed skin 

5 blankets, four slaves, || also four large canoes, and a copper | named 
Sea-Lion. All this was given as a marriage gift by Chief | Wigwitba 
Wak'as (XII 3) to Hétamas (XIII 1), and also the cannibal-dance, | 





39 lak'asé hék'astmé YaxiEné Léqéla qak‘as Légemsés ts!Ox"LEma. 
Wii, lak-as‘mé Léx‘°éts Hélamasé lak-asxés ts!0x"LEma. Wa, lak-asé 
q!wax°édé Hétamasé, lak-asaé grg-adex"‘its klédélasa g° igdma‘yasa 

35 galisa Wik!tinx'da‘xwé lak'asex Wigwilba Wak:as, yik-asmxs k:!é- 
dada LEyalagilayugwa. Wa, k-lésk‘asé giila hayasek-dlaxs lak-a- 
saé xtingwadex “itsa begwanmmé. Wa, lak-asa g° igimatyé Wigwilba 
Wak-asé ‘nék qa‘s hék'asé Léqéla qa Légemsés ts!Ox"LEma. Wai, 
lak-astmé Léxféts Qlaédé lik-asxés ts!Ox"LEma. 

40 Haha hanané; ‘naxwak-as‘mox Lélelax‘iden LéLEqrlasokwaséx. 
Wi, lak‘asox ‘nixwaEmxat! k!wélas‘éda. Wa, hilsrlarmxaawisox 
k lés (nixwarm yéiwix"ida yika'ts wawalqilayaés wiwompas gEgE- 
nEMasEn gvig‘iqagiwatye. Haha hanané. 

Wai, lafmé q!wet‘id q!wasa. 





1 £Wa,! lagmLEen gwal lax Hélamasé laé gEg" adrs LEyalag’ ilayugwa, 
yix k-!édétas Wigwitba .Wak‘asé. Wa,hét!aren gwagwex" s‘alasLé 
Liwiilgemafyasé Qlaédé. Wa, g’ax‘mé milara‘yé Hétamasaxa 1a- 
k:lendé énlag i imsgEm sf maeete es LE‘wa mokwé q!aq!ek’owa; wa 

5, hé*mésa miots!aqé iwi xwaxwik!iina; wi, hézem‘lawisa Laces Lé- 
gades mawak‘la. Wa, hérm‘el wawettelavtee gigima‘yé Wigwil- 
ba Wak-asax Hélamasé. Wa, hé‘rm‘liwisa hamatsla 1o‘laéda 








1 The following part of the family history was not told as a wail, but in ordinary language. 
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the rich-woman dance, the attendant of the cannibal, and the frog 
war-dance, | and also the names of the four dancers. The || name of 
the cannibal-dancer was Xoqumetelag ilisk'as‘o Bax"bakwalanux"- 
siwé*, | and the name of the rich-woman-dancer was G’ilq !EsxElag’f- 
lis, | and the name of the attendant of the cannibal-dancer was 
Héhk flak’ as‘o, and | the name of the frog-war-dancer was Togitimilis. 
Now, Hélamas (XIII 1) | had a son; and Wigwitba Wak’as (XII 3) 
named || his grandson, and he gave him the name Q!aéd (XIV 1). 
As soon | as Wigwilba Wak'as (XII 3), chief of the ancestors of the | 
Wik !tinx’ ‘da‘x" of the Bellabella, had spoken, Hélamas (XIII 1) 
started in his canoe, | LEyalag’ layugwa (XIII 2) being placed in the 
canoe by his father-in-law. Then he went to Qalogwis, for | that is 
the place where the Kwag'ullived. Assoon ashe arrived, || his prince 
Q!aéd (XIV 1), and his uncle Ma‘naktila, and his | two aunts Hima- 
lakflaleméga and X‘ixrmg’ilayugwa, aeeipeaied: | Now, Hétamas 
gave a winter dance to his tribe, the ancestors of the Kwa: ul. | For 
four months Q!aéd (XIV 1) staid away. Then he wascaught. | Then 
he was given to eat one of the slaves || as he entered the winter-dance 
house; and Hétamas (XIII 1) gave away | one hundred dressed elk- 
skin blankets, three slaves, | and four large canoes, to his tribe, the 
ancestors of the | Kwag'ut; and he broke his copper Sea-Lion for 





q!4minagas Lo‘laéda k-‘ingilatela; wi, hé*mésa witq!iisé lala; 
wii, hé*mésa LéLEgEmasa moxwidala Jéléda.. Wa, hérm‘el 1é- 
geEmsa hamats!é Xoqumerzlag‘ilisk‘as‘o Bax"bakwalanux"siwé*. 
Wai, hérm‘lawis Légemsa qldminadgasé Grilq!esrlag‘ilisé. Wa, 
hérem‘lawis Légemsa k‘inqdlarelé Hélik‘ilak-as’’; wi, hrEm‘liwis 
Légemsa wtq lisé dlalé Togtimalise. Wa, are Hétamasaxs 
lamaa‘l xtingwatsé babagtimé. Wa, la‘laé Wigwitba Wak:asé Léqéla 
qa Légpmsés ts!ox'LEma. Wa, la‘laé Léx‘éts Qlaédé. Wa, g il‘em- 
‘lawise gwalé waldemas Wigwitba Wak-aséxa gigima‘yasa g-ilisa 
Wik!tinx'da‘xwasa Héldzaqwé g-xa‘lasé 1éx*édé Hélamasé k!wax- 
salaso’sés nEgiimpé Leyalagilayugwa. Wa, latlaé lax Qalogwisé 
qaxs hémaa‘] g-dktilatsa Kwag-ulé. Wa, jails lag‘aaxs 18é héx-4i- 
damm x‘is‘édé LawElgrema‘yasé Q!aédé 16 q!tle*yé Ma‘nakila LE‘wés 

ma‘lokwé éinésé Himalak: flaieméga LOolaé X‘ixemg‘ilayugwa 
Wa lanm‘laé yiwix'nlé Hélamasé qaés goktilota g-alisa Kwag-ula. 
Wa, la‘laé mosgrmg’ilaxa ‘mektila g‘iyak‘ilé Q!aédixs laé k-im‘ya- 
spfwa. Wa, larm‘laé himg-ilayuwéda ‘nemokwé q !ak-o laqéxs g-axaé 
laéi lax yiwix‘ilats!6 g-oOkwa. Wa, lamm‘laé yax‘widé Hélamasasa 
lak: !endé érlag-‘eEmsgEmé ‘naEnx‘tiné® LOoflaéda yidukwé q!aq!ek‘d; 
wi, héem‘lawisa mots !aqé Awa xwaxwik!tina laixés ge okiilota g-alisa 
Kwag'ulé. Wi, la‘laé q!eltaxa L!aqwa yi‘lax Mawak'la qa g‘iga- 
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30 the | chief of the numaym Maimtag’ ila, Odzé‘stalis. Now, || he was 
made ashamed by the report of what Hélamas (XIII 1) had done in 
the winter dance; and | Odzé‘stalis bewitched Hélamas, who died. | 

Then Q!aéd (XIV 1), the prince of Hélamas (XIII 1),said that he 
was | going to put the cannibal-dance of the chief, his father, into 
his burial-box. | Therefore they stopped using the cannibal-dance, || 

35 and the rich-woman dance, and the attendant of the cannibal. He 
kept the frog war-dance. | After this they did not dance the cannibal- 
dance. | 

Then Q!aéd (XIV 1) said that he wanted to marry the princess of | 
Llaqwagila (XIII 3), chief of the numaym Grig‘ilgim of the 
Gwa‘srla, | Himézas (XIV 2), the princess of L!aqwag'ila (XIII 3). 

40 Then Q laad (XIV 1) asked the ancestors of the || Kwag'ul to go and 
woo Hamétas (XIV 2). They got ready at once, | and they went in 
four large wooing-canoes. | After one day they arrived at Gwéqrzlis, 
the | village in which the Gwa‘srla lived. Immediately Q!aéd 
(XIV 1) was married to | Haimézas (XIV 2), the princess of L !aqwa- 

45 gila (XIII 3). After they were || married, L !aqwag’ila (XIII 3) gave 
as a marriage gift one hundred mountain-goat skin | blankets, fifty 
dressed elk-skin blankets, | twenty-four black-bear blankets, six 
lynx | blankets, and his name L!aqwag‘ila. | He gave it to Qlaéd 

590 (XIV 1), and now Q!aéd had the name 1 !Aqwag'ila (XIV 1). || There- 
fore I shall not call him after this Q!aéd, I shall only | name him 





mafyasa ‘nE'mémotasa Maimtagilé Odzé‘stalisé. Wa, lazm‘laé 
30 ddzngeEmyowé gwéx*idaasas Hélamasaxs yawix‘ilaé. Wa, lamm‘laé 
dadaalats Odzé‘stalisé qas éx*étsm'wé. Wai, lanm‘laé te‘la. 

Wa, la‘laé ‘néké@ Q!aédé, yix Liwelgeméx'dis Hélamasdé qa 
lafmés lits!4wés hamats!aénéx'dé laxés gigiméx‘dé dmpa. Wa, 
hérm‘lawis lag‘ilasox x‘ryoyolisaatsa hamats!a 1LO‘laé q!Amindgasé 

35 Loflaé k‘inqilatela. Wa, la‘laé Axélaxa wtiq!iisé dlala. Wa, lamm- 
‘laé k-leis la hamats!a laxéq. 

Wa, la‘laé ‘néké Qlaédé qa‘s grgadag’éxés q!ala k-ledélts L!a- 
qwagila gigima‘yasa ‘ne*mémotasa G'igilgimasa Gwa‘sEla. Ha- 
métasLii‘laé k:!édélas L!aqwag'ila. Wa, ialas Qlaedé hélaxa g-aliisa 

40 Kwag'ulé qa lés qadzéLa lax HiméLase. Wai, héx‘idamm‘lawisé xwa- 
nal‘ida. Wa, la‘laé mdts!laqé qadzéLats!is Awa xwaxwik!tina. 
Wa, hélalamm‘lawiséxs laé lag‘aa lax Gwéqelisé qaxs héx'si‘maé 
geoktlé galisa Gwa‘srla. W4&, héx-‘idarm‘lawisé qadzel‘ida lax 
Haméiasé yixa klédélas Llaqwagiila. Wa, gil‘em‘lawisé gwala 

45 qadzetaxs lianl wawalqilé L!aqwag‘iliisa lak:!mndé ‘melxLosgemé 
‘naEnx‘tinat‘ya LO‘lae sek-lax‘sokwé érlag'imsgem ‘naEnx‘tina‘ya 

LO‘laé himogala Llet!asgem ‘naEnx‘tina‘ya LO‘laé q leila ‘walasx’is- 
gem ‘narnx‘tina‘ya. Wa, hérm‘lawisés Léegemé Llaqwagila. Wa, 
lazm‘lae las lax Qlaédé. Wai, lanm Légadé Qlaédis L!aqwagéila. 

50 Wa, lag'itens lazm gwal Léqrlas Qlaédé laq; léx‘ammlwisEns lat 
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Liaqwag'ila (XIV 1). Then the former L!aqwag’ila (XIII 3) gave | 51 
his seat to his son-in-law, for he had no son | to take his place: his 
only daughter was his princess Haméras (XIV 2). | Then 1 !aqwag ila 
(XIV 1) remembered what had been done by the chief of the || 
Maiimtag ila, Odzé‘stalis, when he killed his father Hétamas (XIII 1).| 55 
Therefore he told his crew, the ancestors of the Kwag'ul, that he | 
would give away the marriage gift of his father-in-law,—the one hun- 
dred mountain-goat | blankets, fifty dressed elk-skin | and twenty- 
four black-bear blankets, and the six lynx || blankets. As soon as 60 
he had given them away, | he said, ‘‘O Kwag'ul! now I have given 
away this marriage gift, (given by) the | chief my father-in-law for 
you, to my own tribe, the Gwa‘srla, | among whom my own fore- 
fathers began with the first chief in the beginning, | Yaqatrnlis 
(II 1), who gave to this country the name || Gwéqzlis; and now I go 65 
home, O Kwag'ut! for am I not | ashamed of what has been done to 
the chief, my father, Hétamas (XIII 1), | by the chief who is named 
Odzé‘stalis? Now, go home! and | I shall stay here with my wife, 
Haméras (XIV 2).”’ Thus said | L!aqwag’ila (XIV 1) to his tribe 
the Kwag'ul; and the Kwag'ul started at once || and went home, and 70 
left L !aqwag'ila behind. | 





LéqElayolqé Liaqwagila. Wa, la‘laé L!aqwagilamot!a laxaasés 51 
k!watyé laxés negtimpé qaxs k‘lefsaé bregwanrm xtinodx"s qa 
Lax"stodéq, qaxs léx-a‘mae xtinOx‘witsés k-!edelte Himénase. Wa, 
la‘laé Llaqwag'ila g-ig'aéx‘ednx gwéxidaasas gigdmatyasa Maimta- 
gila, yix Odzé‘stalisé yixs laé In‘lamasex Ompdisé Hélamasé. Wa, 55 
héem‘lawis lagitas ‘néka laxés k!wéméxa gvalisa Kwag-ula laé 
yax‘witsa wawalqilayuwasés nrgtimpa Jak‘!endé ‘mxElxLosgemé 
‘namnx‘tina‘ya LESwa seEk‘lax’sokwé érlag‘imsgem ‘naEnx‘tina‘ya 
LE‘wa himdogala Liétlasgem'! ‘naEnx‘tinafya LEfwa q!EL!a ‘walas- 
x‘isgem ‘naEnx‘iina‘ya. Wa, g‘il‘em‘lawisé gwal yaqwaxs laalas 60 
‘nék'a: “ya, Kwag‘ul, wa, lafmen yax‘witsox wawalqilayoxsg’in 
gigimék: negiimp lan g-ayoqé laxginlak’ g:oktlota laxg'a Gwa‘sr- 
lak: yixg'a qrlxdindx"g‘asen wiwoOmpwtilaxen g‘ilg-alisa g° giqag i- 
watyé YAaqalrenliswtia, yixa Leqéldla qa Légrmsa &winagwiséx 
laxOx Gwéqeliséx. Wa, g’axt'mrn né*nakwa, Kwagul, és'maéLen 65 
himax'ts!ax’saa qa gwéx*‘idaasaxEn g‘igiméx'dé ompé Hélamasda, 
yisa Légwada g° igimatyé Odzéstalisa. Wa, hag'a né‘nakiix. La‘més- 
LEN yox"sirmt lox Login genEmk: yixg'a Haimézasek’,” ‘néx*‘laé 
Llaqwag'ilixa Kwag-ulée. Wa, la‘laé héx-‘ida‘ma Kwag: ule iléx‘wida 
qa‘s g’axé né‘nakwa. Wa, lanm towaLax Liaqwag’ ila. 70 








1 At all other Bion LIEDLIENtsEM. 
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71 Then Llaqwagila (XIV 1) had a son (XV 1); and then the | 
father-in-law of L !aqwag’ ila A‘max’ 4g’ ila (XIII 3) — for that was the 
other name of the | former L!aqwag’ila— said that he would give a 
name to his grandson, | and he named his grandson Q!éq !mx'Lala 

75 (XV 1); and then || Atmax’dg’ila (XIII 3) gave as a marriage gift 
forty mountain-goat blankets, | twenty-five mink blankets, thirty | 
marmot blankets, four grizzly-bear blankets, | four lynx blankets, 

80 and four | marten blankets, and one hundred deer-skin || blankets. 
And immediately Llaqwag'ila (XIV 1) gave them away to the | 
ancestors of the Gwa‘szrla, on account of the highness of the name of 
his prince Q!éq !ex' Lala (XV sa 

And as soon as Q!éq!ex'Lala (XV 1) grew up, he married | the 
princess of L !aqwalat CXTV 3), chief of the numaym LAlawilrlaof the | 
Lian lasiqwala, for L!aqwalal’s princess was named K’ !édétmmé® 

85 (XV 2). And it was not || long before Q!éq!ex'Lala (XV 1) had a 
son; | and L!aqwalal (XIV 3) said that he would give a name to his 
grandson, | and he gave him the name Yaqrmwid (XVI 1); | and he 
gave as his marriage gift fifty mink blankets, | one hundred yellow 

90 cedar-bark blankets, twenty sewed sea-otter || blankets, fifty seals, 
and the whale | house-dish, the killer-whale house-dish, and the wolf 
house-dish, and | also the grizzly-bear house-dish, and also the feast 





71 Wa, la‘laé xtngwadex“idé Llaqwag‘ilise babagime. Wa, la‘laé 
nrgiimpas Llaqwagvila, yix A‘max‘figla, (hé—em ‘nEm LégEms 
Llaqwag‘ilamdt!a), ‘néx’ qafs hé'mé Léqgéla qa Légemsés ts!Ox"LEMa. 
Wa, la‘laé Léx*éts Qléq!ex‘Lila laxés ts!ox"xmma. Wa, lazm‘laé 

75 A‘max‘dg'ila wawalqilasa mox"sokwé ‘mé‘meElxLoésgem ‘naEnx‘i- 
na‘ya LE‘wa sek lagdla matsasgem ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa yudux"sdkwé 
kwektix"desgem ‘naEnx‘tina‘ya, LE‘wa mowé g‘igilasgmm ‘naEnx‘t- 
nafya LEwa mowé ‘walasx‘isgem ‘naEnx‘tna‘ya LE‘wa mOwé LéLE- 
gexsEmé ‘naEnx‘tinatya; wi, héem‘lawisa lak-!endé tétek:!dtsemé 

go ‘naEnx‘tinaf‘ya. Wa, héx*ida‘mésé Llaqwag‘ila yax‘wits laxa g-a- 
iisa Gwa‘sEla qa 6ma‘fyos LégEmasés LawElgima‘yé Q!éq!Ex'Lala. 

Wi, gil*em‘lawisé q!tilyax*widé Q!éq!nxLalixs laé grg-adEx“its 
k-lédétas Llaqwalate, yix gigimatyasa ‘nE‘mémotasa Lalawitelisa 
LlaLasiqwila yi‘laxs k!édadaé L!aqwalatas K:!édétema‘yé. Wa, k!és- 

85 ‘lat!a gitaxs laa‘l xtngwadexidé Qleéq!ex‘Lalisa babagiime. 
Wi, laflaé Llaqwalalé ‘nék: qa‘s hé‘mé Léqéla qa Légemsés ts!0x"- 
Lema. Wai, larm‘laé Léx’édrs Yaqrwidé laxés ts!ox"Lema. Wa, 
laflae wawalqilasa sek'!ax’sokwé matsasgem ‘naEnx‘tina‘ya LE°wa 
lak !mndé k-!dbawasa LEfwa maltsokwé q!aq!endt q!éq!asasgem 

99 ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa sek’ !lasgeEmg‘usté mégwata LESwa gwEtyimé 
loqtilila LE‘wa max‘énoxwé loqilila LE’wa aLanEmé loqtlila; wa, 
hé*mésa nané toqiilila. Wa, hémisa k!wéladzexLiyowé Légemé 
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name | Kwax’'sé‘stala; and the name of Q!éq!mx'Lala (XV 1) was 
changed, and he | now had the name X‘ilx‘éd (XV 1), when the 
ancestors of the L!an!asiqwila lived at Newette, } for now I shall 
- stop calling him Q!éq!mx'Lala (XV 1). Immediately | Xilx*éd 
(XV 1) got ready to go home with his wife K’ !édélmmé* (XV 2) | and 
their child Yaiquwid (XVI1). Now he was going to his own country, | 
Gwéqelis. As soon as they arrived there, he gave away | the fifty 
mink blankets, one hundred || yellow cedar-bark blankets, twenty 
sewed sea-otter | blankets, and the food obtained in the marriage 
feast, fifty seals. | They put the seals in the four house-dishes; and 
as soon | as these were put before the ancestors of the Gwa‘szla, he 
gave all the | skin blankets to his guests. That is what is called || 
“oiving away during a feast.’ Now, X’ilx‘éd (XV 1) was really a 
chief | among the Gwa‘szla on account of what he had done. When 
Yiqrwid (XVI 1) grew up, | his father X’ilxtéd (XV 1) wanted him 
to marry the | princess (XVI 2) of L!aqwadzé (XV 3), chief of the 
numaym G’'éxsem of the | Gwa‘sela. He married her at once; and 
after || the marriage, L!aqwadzé (XV 3) gave to his son-in-law 
Yaqrwid (XVI 1) | as a marriage gift two slaves, four large canoes, | 
forty dressed elk-skin blankets, one hundred | deer-skin blankets, 
forty lynx blankets, | seven marten blankets, and twenty || mink 





Kwax'sé‘stala. Wai, laxaé LlayoxLé‘yé Qléq!ex’Lala. Wa, lazrm 
LégadeEs X‘ilx*édé lalaxs gdktilaé g-alisa LlaL!asiqwala lax Nu*wédé 
qaxg'in la‘mék: gwal Léqrlas Q!éq!ex"Lala lag. Wa, héx-‘idarm‘la- 
wise X-ilx‘édé xwanal‘id qa‘s li ni‘nakwa LE‘wis genEmé K° !édétn- 
ma‘yé LE‘wis xiindkwé Yaqrwidé; wii, la‘mé lal laxés Awinagwisé 
Gweqelisé. Wa, gil'rm‘lawise lig-aaxs laa‘l héx‘ida‘em yaqwigeE- 
litasa sek‘ !ax‘sokwé mitsasgem ‘naEnx‘tina‘ya LEfwa lak-!endé do- 
dex"sem k'!ék!6bawasa LE’wa maltsokwé q!aq!enot q!éq!asasgem 
‘narnx‘tina‘ya LE‘wa ha‘mayaaxsa‘yé sek’ !aseemeustiwé mégwata. 
Wi, hémm la ixts!4xa mewéxra loelqtlilxa mégwaté. Wa, gil 
‘mésé k-agemliflemxa g-aliisa Gwa‘srlixs laé yax*widayowéda ‘naxwa 
‘namnx‘tina heyap!émasgem laxa k!wélé. Wa, hémm Légades 
yaxspmé‘ya yaqwig'ilitaxa k!wété. Wa, lawm dlak:!ala‘l gigima‘yé 
X-‘ilx‘édiisa Gwa‘stla qaés gwéx‘‘idaasé. Wi, latlac q!wax‘idé 
Yiaqrwidé. Wa, lalaé ompase X-ilx*édé ‘nék: qa wig'is grg‘adés 
k-!édélas Llaqwadzéxa gigima‘yasa ‘nE*mémotasa G'éxsEmasa Gwa- 
ésnla. Wa, héx‘idarm‘lawisé qadzélidnq. Wa, g:il’em‘lawisé gwata 
qadzétpxs laa‘l wawalqilé‘laé Llaqwadzixés negimpé Yiaqewi- 
diisa ma‘lokwé q!aq!nk4. Wa, hérm‘liwisa mots!aqé Awa xwaxwa- 
k lina LE‘wa mOx"sokwé érlag-imseem ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa lak: !endé 
tétek !dtsem ‘narnx‘tina‘ya LEéwa mox"sdkwée ‘walasx‘asgem ‘naEn- 
x‘tina‘ya LE‘wa aiLEbowé LeLEgex"sEm “nagnx‘tina‘ya LE‘wa maltso- 
75052—21—85 erH—pr 26 
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16 blankets, and also a name which was to be the name of | Yaquwid 
(XVI 1). He gave him the name L!aqwasgem (XVI 1), | and also, 
as a name for his granddaughter, | Ktnxtilasogwi‘lak® (XVII 1). 
As soon as this had been done, L!aqwasgem (XV 3) | made ready to 
give away his marriage presents to the ancestors of the Gwa‘ssla, || 
20 on account of the highness of his princess Ktnxtlasdgwi‘lak” 
(XVII 1). Now, I finish | calling him Yaqrwid (XVI 1), for his 
name was now Llaqwasgem (XVI 1). Now, | L!laqwasgem was 
unfortunate, because his child was a girl. It was | not long before 
he had another child, a boy (XVII 2). Then | he was really glad 
25 on account of the boy. When it was first known || by his grand- 
father, L !aqwadzé (XV 3), that the child was a boy, he made a great 
effort | when he gave the next marriage gift; namely, four slaves, 
four | large canoes, fifty dressed elk-skin blankets, | fifty lynx 
30 blankets, twenty-five | mink blankets, thirty marmot || blankets, ten 
marten blankets, | one hundred deer-skin blankets, one hundred 
mountain-goat | blankets, and also the name Séwid (XVII 2) as 
the | name of his grandson, and also his house. And when he had | 
done so, L!aqwasgem (XVI 1) said that he would invite the ancestors 
35 of the || Nak!wax’dax" and of the Awik’ !énox". Then he sent his | 
tribe to invite them. One of the | canoes of the Gwa‘srla went 





15 kwé matsasgem ‘naEnx‘tinatya. . Wa, hé*misa Légemé qa LégEms 
Yaqrewide. Wa, larm‘laé Légemg‘elxia‘yé Llaqwasgem qa Lé- 
gems. Wa, hé‘misa Legnmé qa Léegemsés ts!Ox"LEmagasé Ktinxtila- 
sogwitlakwé. Wai, g:il'em‘lawisé gwalpxs laé héx-*idafmé LlaqwasgE- 
mé xwanal‘ida qa‘s yax‘widésés gngadinEemé lixa g‘alisa Gwa‘sEla 

99 qa o'mayosés k:!édélé Ktinxtilasoewi‘lakwé. Wa, lazmien gwal 
LéqElas Yaqewidé lag qaxsle‘maé LégadEs L!aqwasgemé. Wis, latmé 
ddzaxagemdé L!aqwasgEmaxs ts!Edaqaés xtindkwé. Wa, la‘laé 
k-lés gilaxs laarl ét!éd xtingwadex“‘itsa babagtimé. Wa, la‘wésia- 
‘laé alak!ala moldlema babagtimaxs g-dlaé malt !ég-aatelnxs begwa- 

25 nEMaasés gagempé L!aqwadzé, wi, héem‘lawis lagilas walemx‘i- 
dexs laarl ét!éd wawalqiilasa mokwé q!aq!zk‘owa LE‘wa mdotslagé 
awa xwaxwik!tina Le‘wa sek: !lax‘sokwé érlag'‘imsgem naEnx‘tina‘ya 
LE‘wa sek’ !ax‘sokwé ‘walasx‘isgem ‘naEnx‘iinafya LEfwa sék lagdla 
matsasgeEm ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa yidux"sdkwé kwékiix"desgem 

30 ‘narnx‘tina‘ya LE‘wa listowé LéLEgEX"’sEMé ‘nagnx‘tinafya LEfwa 
lik: lendé tétek:!dtsemé ‘narnx‘inat‘ya Letwa lak: !endé ‘mé‘melx- 
Losgemé ‘napnx‘tina‘ya. Wa, héem‘lawisa Légemé Séwidé qa 
LégEmsés ts!Ox"LeEma. Wai, heamdawisés odkwé. Wai, gil*em‘la- 
wisé gwatpxs laarl ‘nék’é Llaqwasgemé qa‘s wég’é Lélelaxa g-dlisa 

35 Nak!wax‘da‘xwé LEfwa Awik'!énoxwé. Wa, lamm‘laé ‘yalaqasés 
eo dktlotée qa lifs Léltsayé. Wa, g'axtem‘laé ‘nemtslaqnlixa xwa- 
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southward to the village Tégtixsté® of the Nak!wax'da*‘x"; | another 
canoe went northward to the village | of the Aw‘ik !énox" at K: !étét. 
After four days || they came back, and the Awik’ !énox® | and Na- 
k!wax' da‘x¥ came paddling with them. Then the Lewelaxa song| 
was sung by the Awik’ !@nox"; and the ancestors of the Gwa‘srla did 
not understand | the kind of song sung by the Awik’ !énox", the 
song of the LEwrlaxa, | when they arrived in front of the mites: 
The Awik’ !énox® landed, || and also the Nak!wax’da‘x" Tanaa\s 
They | did not sing when they came. Immediately they were 
invited in to eat | in the house of L!aqwasgem (XVI 1); and as soon 
as they were all inside, | the Awik’ !@nox" began to sing the LEWE- 
laxa song; | and the chief of the Awik’ !@nox", L!aqwag’ila (XV 4), 
danced. || After he had danced, he took off his red-cedar neck-ring 
and | his head-mask set with ermine-skins, and he called L !aqwasgEm 
(XVI 1), | and said to him, ‘‘Come to me, child 1 !aqwasgem (XV1 1)! 
Let these | new dancing-things go to you, which I obtained in 
marriage from the | chief of the Oyalaidex", Himdzid (XIV 4). He 
has for his princess L!aqwiil (XV 5). || Now, your name shall be 
Himdzid (XVI 1), for we are descended from the same | ancestors.’ 
Thus said tlaqwagila (XV 4) to his grandfather. | Immediately 
Llaqwasgem (XVI 1) arose and went to the place where L !aqwag ila 
(XV 4) was standing; | and Llaqwasgem (XVI 1) stood by the side 





klina Gwa‘sela ‘na‘nalaaga laxa Nak!wax-da‘xwaxs g oktilaé Tégiixs- 
tafye. Wa, la‘lae gwagwaaqaxa ‘nemts!aqé xwak!tna lax gokt- 
lasasa g’alisa Awik:!énoxwé lax K-!ététe. Wa, dem‘lawisé mop!En- 
xwa‘sé ‘naliséxs gaxaé aédaaqa. WéA, larm‘laé sryogwéxa Awi- 
k!énoxwé LE‘wa Nak!wax'datxwé. Wa, lazm‘laé Lewelaxak: lila 
denxrlaydsa Awik'!@noxwé. Wa, laEm‘laé k‘!és aydsrla‘laé g-alisa 
Gwa‘serlax gwék'!alasas denxalayasa Awik:!énoxwa LEwElaxak:!alaé 
eaxaé aLex‘ala lax Llasakwas. W4, g’ax‘laé g’Gx‘aliséda Awik:!é- 
noxwé. Wi, gax‘laé dgwaqa g'Ax‘aliséda Nak!wax-da‘xwé. Lanm‘laé 
kléis gwek'lalats. Wa, héx“idanm‘lawisé Lé‘lalaso® qa‘s li L!r- 
xwa lax gdkwas Llaqwasgema‘yé. Wa, gil’em‘lawisé ‘wi‘laétexs 
laarl héx*tidanm ét!éda denx‘idéda Awik: !@noxwasa LEWeElaxa. Wai, 
lanm‘lawisé yixwé gigima*‘yasa Awik:!énoxwé L!aqwagvila. Wai, 
gil'em‘lawisé gwat yixwaxs laé 4xodxés Liagek!iixawa‘tyé LE‘wés 
eig-ilemakwé yixwewa‘ya. Wa, la‘laé Lé‘lalax Liaqwasgemé. Wa, 
lanm‘laé ‘nék'a: “Wa, gélag'a xtindk" Llaqwasgem qa lalag‘isek. 
ixaLElagada See yax"Len lan, yixgin greg” qiherea laxa 
gigima‘yasa Oyalaidexwé lax Himdzidé, yixs k !édadaas L!aqwiilé. 
Wi, la‘méts Légadetts Himdzidé qaxs ‘neEm‘maasEns g'ayowasens 
. wiwompwiilarns, ” enéx‘laé Liaqwag ilixés gagempé. “Wa, héx*‘i- 
darm‘lawisé L!aqwasgemé Lax‘tlit qa‘s li lax 1 afwilasas See ys ila. 
Wa, gilem‘lawisé ra‘wenddzalité Llaqwasgemax L!aqwag‘ilixs laé 
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of Llaqwag’ila (XV 4); and | Llaqwag‘ila took off his grizzly-bear 
60 blanket and put it on || L!aqwasgmm; and he took off his dancing- 
apron and put it on | L!aqwasgem; and he put around his neck the 
red cedar-bark ring mixed with white | for the Lmwrlaxa dance, 
which was to be the red cedar-bark ring of L!aqwasgmem (XVI 1), 
and he put on his head the head-mask. | And as soon as he had done 
it all, L!Aqwag’ila (XV 4) | told how he had obtained them. He said, 
65 “TI married || L!aqwal (XV 5), the princess of Himdzid (XIV 4), 
chief of the Oyalaidrx of the | Bellabella; and this is what I obtained 
by marrying her—the Lewrlaxa and the name | Himdzid. Now, 
Hamdzid shall be your name when you give the LEwelaxa. | And the 
name L!aqwasgem shall be your name during the secular season.” 
Thus said L!aqwag'ila (XV 4) | to Llaqwasgem (XVI 1). Then the 
70 Awik’ !énox" sang || four LpwElaxa songs, and Llaqwasgem (XVI 1) 
danced. | And .laqwag'ila (XV 4) just stood by his side. | 1!a- 
qwasgem (XVI 1) was shaking the rattle with his one hand as he 
danced, going around the fire in the middle of the | dancing-house of 
Llaqwasgem (XVI 1). This was the time when the Gwa‘szla saw | 
the Lewelaxa for the first time. And the Lewrlaxa came from 
there. || And the reason why L!aqwag'ila (XV 4) gave it to L!a- 
qwasgeEm (XVI 1) is because he knew that they had the | same 
descent. As soon as L laqwasgEm (XVI 1) had finished dancing, | he 
spoke, and said, “O Llaqwag’ila (XV 4)! | thank you for what you 


7 


Or 





axodé Llaqwagilaxés gvilasgEmé ‘nEx‘und‘ya qa‘s ‘nEex‘tindés lax 
60 Llaqwasgemé. Wa, latlaé Axddxés tsipé qa‘s tsaplédés lax 
Lliqwasgeme. Wa, li qenxdtsa ‘mElmaqrla qenxawé LEwElaxa- 
xawé Llagek" lax Llaqwasgemé. Wa, la‘laé yixwiydtsa yixwi- 
watyé lag. Wa, gilfem‘lawisé ‘wilgaarelaxs laé L!aqwagvila 
ts!kk'!alitsés g'aydLasaq. Wa, la‘laé ‘nék-a: “Len greg-ades 1!a- 
65 qwilé, yix k-!édélas Hamdzidé gigima‘yasa Oyalaidexwasa Héldza- 
‘qwe. Wa, yo‘mésEn greg‘adanEm laqéxwa LEWElaxa LE‘wa Légemé 
Himdzidé. Wi, la‘méts Légadelts Himdzidé laxwa Lewrlaxax. 
Wii, héx'siitméts Légemé Llaqwasgemé laxa baxtisé,” néx‘laé Lla- 
qwag'ilix L!aqwasgemé. Wa, lazm‘laé denx‘édéda Awik: !énoxwasa 
70 mosgemé LéLEwelaxak:!ala q!emq!emdrma. Wa, lazm‘lawisé yixwé 
Liaqwasgemé. Wa, a'més la Laxwémelé Llaqwag‘ila. Wa, latmé 
klixetklolts!ané L!aqwasgemaxs laé yix'sé‘stalitzlaxa laqawalilasa 
LEWElaxaats!é g’dx"s Llaqwasgemé. Wii, héem g-dlabé dox*watzlatsa 
Gwa‘selixa LEwElaxa. Wa, hé‘mis la gwél‘idaatsa LEwElaxax laxéq. 
75 Wai, hé*mis lagilas L!aqwag-ila las lax L!AaqwasgEmaxs q !4LEla‘maaxs 
‘npmox"maés g'ayowasa LE‘we. Wa, gil*em‘lawisé gwal yixwé 
Llaqwasgemaxs laé yaq!rg‘atta. Wa, la‘laé ‘nék'a: “ ya, LIaqwa-— 
grila, gélak-aslax‘ig'as g’axydg’ds g*axen; hé‘den ‘né‘nak“ilé yixs 
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have brought me. ‘This is the reason why I spoke. | I shall not use 
this great dance. It shall go to my || prince Séwid (XVII 2). He 
shall have the name Himdzid.” | Thus spoke L!aqwasgrm (XVI 1) 
to his tribe, the Gwa‘sxla, and to the Nak !wax’da‘x", | and also to the 
Awik’ !@nox", and they all agreed to | what he said. As soon as he 
had spoken, he gave away the | four slaves to the chiefs of the 
Nak !wax da‘x" and || Awik’ !@nox", and four large canoes | went to 
the chiefs of the two tribes, | and he gave away the one hundred 
deer-skin blankets to the | two tribes. After this the two tribes | 
went out. They unloaded their canoes, || and night came. Then 
Llaqwag'ila (XV 4) spoke| to his tribe, and told them to sing four 
times the | LEwElaxa songs for Séwid (XVII 2), the prince of 
L !aqwasgem (XVI 1), who | was to be a hélik’ilat in the Lewrlaxa 
dance. Then ilaqwag’ila (XV 4) taught the | song of the hélik flat 
to Séwid (XVII 1) late at night. Asia | L !aqwag’ as (XV 4) asked 
his painters to put up the| sacred room with the moon on it and a toad 
inside the moon. | At once two painters took four | roof-boards, 
rubbed them with old cedar-bark mats to remove | the soot, and, 
when all the soot was off, || they put them down in the rear of the 
house of L!aqwasgem in the night. | Before daylight they finished. 





k!éset nogwa aaxsilalxwa ‘walaséx lida, yixs le*maéx lal laxen 
LEwElgima‘yox Séwidex. Wa, la*mésox Legadelts Hamdazide, 
enex‘laé LlaqwasgEmaxés goktlota Gwa‘sEla LE‘wa Nak!wax:da- 
éxwée, wi, hémisa Awik:!énoxwé. Wai, la‘laé ‘naxwamm éx‘‘ag-ayé 
waltdemas. Wa4, gil‘em‘lawisé gwal yaq!ent!alaxs laarl yax‘witsa 
mokwé q!aq!ek‘owa lax g-igigimatyasa Nak!wax'da‘xwé LEfwa 
Awik:!énoxwé. Wai, hérm‘lawisa mdts!aqé Swi xwaxwik!tina. 
Hépmxaa li laxa giig-rgima‘yasa ma‘itsemakwé lélqwdlava‘ya. 
Wa, la‘laé yax‘witsa lak-lendé tétek'!otsem ‘naEnx‘tina‘ya laxa 
ma‘itsemakwe lélqwilaLatya. Wa, lazm‘laé gwala laa‘lasé hoqit- 
weElséda ma‘itsemakwé lélqwalatatya. Wai, laEm‘laé mdltdlaxés 
memwila. Wa, la‘laé ganulfida. Wa, la‘laé Llaqwag ila yaq!r- 
gatixés gokulote. Larm‘laé nélagéxs mop!EnéLé kwéxela qaéda 
LEwelaxa qa Séwidé, yi‘lax LewElgima‘yas L!aqwasgemaxs le‘maazl 
hélik-tlatn laxa LEwElaxa. Wai, la‘mé L!aqwagrila q!aq'ot!amatsa 
yilaxienasés hélik-flaté lax Séwidaxa la giila ganora. Wa, laxaé 
Llaqwagila axk'lalaxés — k-!ak: lnt!énoxwé qa k:!ox‘waliléséxa 
empkilladzila mawita. Wa, laflaeé witqlisa dOts!Awasa ‘meEkila. 
Wai, héx*‘idarm‘lawisa ma‘loékwe k’!ak!et!@nox® &x‘edxa moxsa 
sadkwa qa‘s yiltsreldziyésa k:!ak-!obaneé laxa sésadkwé qa lawiiyésa 
q!walobrsé lag. Wa, giil’em‘laiwise ‘wi‘liwa q!walobrsaxs laarl 
i talttes laxa naqoLEwalilasa gokwa Liaqwasgeméxa ganoré. 
Wi, k-lés'nm‘liawisé ‘nax‘‘idexs laé gwala. Wa, lanm‘laé ts!el- 
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2 At once it was a cause of surprise, | when it was seen by the uniniti- 
ated of the Nak!wax’da‘x" | and Gwa‘sgla, and also by the other 
Awik’ !énox". As soon as it was | daylight, in the morning, L !aqwag’i- 

5 la (XV 4) asked L!aqwasgrm (XVI 1) || to callin the Nak!wax'da‘x" 
and Awik !énox" and all the | Gwa‘srla to eat breakfast in the 
dancing-house for the | Lpwrlaxa. Then the chief of the Awik’ !é- 
nox", L!aqwag’ila (XV 4), said | that he would show to Séwid 
(XVII 2) how to dance the Lewrlaxa and the great | dance hélikilat. 

10 When the | three tribes came in, L!aqwag'ila (XV 4) arose, and | 
said, ‘I have already told that the Lewrlaxa was a marriage gift | 
from Chief Himdzid (XIV 4) of the Oyalaidex", and that | Q!omogwa 

is the supernatural property of the hélik ilal, and that the name of the 
hélik ilat is | Yémask'as‘6 Q!omogwa. And now we shall sing for 
15 four days for || the hélik’ilal. We shall begin now, so that you may 
ancing of the hélikilal. This is the sacred room of 
the héhk’ ila, | what you see standing there, which I obtained in 
marriage Sou the chief of the | Oyalaidex" ss the Bellabella. I am 
speaking about it emphatically, | because it is always asked of the 
20 chiefs of the tribes || to say where they obtained the LEwrlaxa by 
those who do not know | what is in the box of real chiefs. This is 
the | reason for my saying so—that you, Nak!wax’da*x" and Gwa- 
‘sEla, | shall not speak against Yémask'as*s Q!lomogwa (XVII 2), 
aah | is the name of the hélik: ilat, Séwid es 2), for | now in the 








2 gimxs Ine dae wares gig exseg: Ree Nak!wax'da‘xwé 
LE'wa Gwa‘sEla Lo‘ma wadkwe axa Awik:!énoxwé qaxs g-fl'ma- 
akl nax-‘idxa ‘gaalixs laa‘laé Llaqwagila xk lalax L!aqwasgemé 

5 qa Lélaléséxa Nak!wax'da‘xwé Lefwa Awik:!énoxwé 16 ‘wiléda 
Gwa‘sEla qa g’axésé gaidxstila laxa la lobrkwa gdkwé qaéda 
LEWElaxa. Wi, lafmé nok: 6 gigima‘yasa Awik: !énoxwé L!aqwag-ila 
qa‘s flak: !ale eee In'mad flak: !ala lasa LEwElaxa LEtwa ‘wilasé 
lidéda hélik-flaté lax Séwidé. Wa, g-il‘em‘lawisé ‘witlaétéda ya- 

10 dux"semakwé lérlqwalaréxs laa‘lasé Latxtlilé L!laqwagiila qa‘s 
nEgelta‘yéxen laemx*dé watdema yixs Alak-lalaé grg-adinzemaxa 
LEWElaxa lax g° igdma‘yasa Oyalaidexwé Himdzidé. Wi, hé*miséxs 
Q!omogwayaé Logwa‘yasa hélik‘ilalé, wi, hé‘mis Légemsa hélik‘ilalé 
Yémask-as°6 Q!omogwa. ‘Wa, acitieemne mop !Enxwa‘sL kwéxalal- 

15 xwa hélik‘flaléx. Wa, la‘mésens g‘alabendEetxwa ganoLéx qEns 
doqwaléxox yixwalaéné‘Laxsa hélikilaléx.. Wa, yizm mawiltsa hé- 
lik-ilalds liqds dogil k-!ogwitaxmn gng’adanemex lax gigdma‘yasa 
O} alaidexwasa Héldza‘qwé. Héden lag‘itarn elfelk lila gwigwex'- 
s‘ala laq® qaxs hé*meEnala‘maé waLap ida ‘naxwa g‘ig-Egimasa lél- 

20 qwilaLa‘yé, xa nék’é widzEesdzewiladxda LEwElaxaxa ke lésé q léq !alax 
giyimts!awax gilg‘ildasasa Alak-lala gig'‘rgimatya. Wi, hé*mésEen 
‘né‘nakilé, lamms k:!eAsn lal waldmemxios, Nak!wax'da‘x" Lés Gwa‘srl, 
qaox Yémask-as‘o Q!omogwaxox hélkilalextayoxs Séwidé, yixs 
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LEWElaxa his name shall no longer be Séwid. Now his name shall 
be || Hamdzid (XVII 1). As soon as he finishes the Lewrlaxa, in 25 
four | days, then his name shall again be Séwid (XVII 2). Now he 
himself will | dance to invite you. And therefore his name is | 
Yémask'as°6 Q!omogwa as a hélik’ilat; and his name is | Himdzid 
because he takes care of the LEwrlaxa. That is it.’ || Thus said 30 
Llaqwag’ila (XV 4). | 

As soon as they had finished breakfast, they went out, and | two 
painters worked to make the mask of Q!dmogwa. | And as soon as 
night came, L!aqwag'ila (XV 4), chief of the | Awik’ !@nox", asked 
two of his speakers and two of the || speakers of L!aqwag'ilagemé* 35 
(XVI 1) to listen to what the people were saying when they | went 
to call their tribe and the guests to go into the | dancing-house. As 
soon as the four | speakers had assembled, L!aqwag’ila instructed 
them what to say outside | of the doors of all the houses. ‘This is 
what you will say, || 

“<() tmwelaxa dancers! I call you to restore to his senses Yémas- 40 
k'as*o Q!omogwa, | the hélik’ilal, Q!omogwa. You shall sing for 
our Yémask’as‘6 | Q!omogwa.’”’ | 

As soon as they stopped speaking at the doors of the houses, | the 
men, women, || and their children arose, and went into the Lewelaxa 45 
house, for | all wished to see the new thing that is called LEwelaxa, 





ln‘maéx gwal Légades Séwidé laxwa Lewelaxax. Wa, la‘mox Léga- 
drs Himdzidé. Wa, g‘il*emiwisox gwalta Lewnlaxax lax mOxsaLa 95 
enalat latox ét!édet Légadrt Séwidé laxéq. Wi, lammiéx q!iiléx's‘em 
yixwa‘masxés bek!wéna‘yaxs Lélnlaéx. Wa, hé‘mis lag-itasox Léga- 
des Yémask-as*o Q!omogwa laxés hélik‘ila‘lé‘natyé. Wa, lax: Léga- 
drs Haimdzidé qaés aaxsilaéna‘yaxa LEWElaxax. Wa, yii‘moq’,” 
‘néx‘laé L!aqwag ila. 30 

Wa, gilfem‘lawisé gwat gaaxstalaxs laé hoqtwelsa. Wa, héx-- 
fidaEm‘lawisa ma‘lokwé k:‘!lak!n!ténox" éGax‘édxa Q!omdkimlé. 
Wa, gil‘mm‘lawisé ganol*idexs laa‘lasé L!aqwag‘ilaxa g‘igima‘yasa 
Awik: !énoxwé ixk'!alaxa ma‘lokwé laxés &‘yilkwé Le‘wa ma‘lékwé 
lax a‘yilkwas Llaqwagilagema‘yé qa lis horélax gwek lalasaséxs laé 35 
qasaxés goktlotée Letwa rélalanemé qa lis ‘witla hogwita laxa 
LeweElaxaats!é gdkwa. Wi, g‘il‘em‘lawisé q!ap!éxideda mokwé 
afyilkwa, laa‘lasé Liaqwag’ ila Léxs‘alaq qa gwék !aléts lax Llasana- 
éyas t!ex‘ilisa ‘naxwa gig‘ékwa. ‘“ Wa, g'arms waldemig:a: 

‘rélelandgota ts!éts!éqad nanaiqamaLEnsax Yémask‘as*o Q!omo- 49 
ewa hélik‘ilatk-as’o Q!omogwa; LasélaLdsxrnsax Yémask‘as‘d Q!6- 
mogwa.’”’ 

Wi, gitlnaxwa‘maalasé q!wél‘id lax t!ét!mx‘ilisa gig'‘dkwaxs laakl 
héx’ site ‘wila q!wagilitéda bebrgwanrmé LE‘wis gEgEnEMé 
LO‘més sasEmé, qa‘s lanl hogwér laxa Lewelaxaats!é g° okwa, qaxs A5 
‘naxwatmaé x’ax‘ets!anaxa aldmasé LEgemsa LEWElaxa. W4, la‘laé 
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47 and | all the three tribes came in. Then L!aqwag‘ila arose | and 


called L!aqwasgem. And as soon as L!aqwasgem stood by the side | 


50 of Llaqwag'ila, then 1 !aqwag’ila said to all the || tribes, | 
“Now this ehial shall be assistant in the | future LEwElaxa dances 
of future generations.” Thus he said. | 
And as soon as he stopped speaking, there was a sacred song sung | 
in the sacred room, and this is it: || 


55 “What, oh, what has become of my supernatural power ? 
Hoa | hoa! What has become of it? | 


It has escaped from me, it has escaped from me, my supernatural | 


power. | Hoa hoa! It has escaped from me, my supernatural power. 
Hoa hoa!”’ | ; 
There was another sacred song: || 


60 ‘Come and fly over me, you who flew away from me to the light of 
the world. | Come and fly over me, ho waya waya ha haa!”’ | 


As soon as L!aqwag'ila stopped singing, he called L!aqwasgEm: | 
“Tet us look at the sacred singing behind the front of the | sacred 
65 room!” And they went in. They had not stood long, || before 
Llaqwasgem came back alone. He said, “Take care, | tribes! 
That is the voice of the hélik’flat. Now begin to | sing, and I shall 





47 ‘wiflaéLéda yaidux"semakwe lélqwalaxéxs laaxl Laxtlilé L!aqwag-ila 
qaés Lée‘laléx Llaqwasgemé. Wa, gilfem‘lawisé la LawEnddzelite 
LlaiqwasgeEmax Llaqwasgulixs laé ‘néké Liaqwagilixa ‘naxwa 
50 lélqwilatatya: . 
“Tarnmk: Laxwémilnaxwalgada g‘igimék: laxa El*naktlata LE- 
_welaxatasa bnakilara begwaneml,” ‘néx*laé. 
Wa, gil*em‘lawisé q!wél‘idexs laalfasa yalaq !wala lax aLadza‘yasa 
mawilé yise’ada: 
55 Wexidég'a ha wéxihedég'a wéx~‘idés qaé ‘nawalahakwasda 
hoa hoa wex“idésk:a. 
Madoso ofndgwa, madosd ondgwa madosés qaé ‘nawalahakwas- 
di hoa hoa madosdqaé ‘nawalahakwasda hoéa hoa. 


Wai, la las laxa ‘nemsgemé yailaxLena: 


60 Géna q!anianta k-aé q!anég‘ilis lax ‘naqtilayaxéa ha aha géna 
q!anaanLa ho waya waya ha haa. : 

Wi, gilf'em‘lawisé q!wel‘édexs laé L!aqwag'ila axk’!alax L!aqwas- 

geme: ““fyd, wex‘ins doqwaxa sayOlaqtila laxg'a ALadzég-ase’a 

mawilék’.” Wa, lax'da*x"laé layakilila. Wa, k-les‘latla gilaxs 

65 g’axaé NEDX’ ale Llaqwasgemé. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘“ Wega yar !a- 

pex gdlg’ektlot; yarm q!wasrlag‘ilita hélik‘flaléx. Wa, wég'a den- 

. x§€dEx qEn lalag‘i eunx’ Sid laloL!aqo6 LESwOx L!aqwagilax qa 
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try to secure him, together with L!aqwag’ila, so that he may | come 
and dance.” Immediately the Awik’ !énox" sang, | and 1 !iqwasgem 
went back into the room. Before long || the hélik‘ilat came, wearing 
the grizzly-bear skin blanket, and around his neck a | thick cedar- 
bark ring. He wore on his head the head-mask with ermines, | and 
he wore a dancing-apron around his waist. He was | shaking his 
rattle with one hand as he was dancing. | He danced around the fire 








in the middle of the house. Then L!aqwag‘ila || and L!aqwasgem 7 


were his attendants. Four songs | were sung by the Awik’ !énox*. 
Then they finished. As soon | as they had finished, the hélik ilal 
went back to his sacred room; and | L!aqwasgrm gave away one 
hundred mountain-goat blankets to the | Nak !wax'da‘x" and to the 
Awik’ !énox"; and as soon as he finished || giving away the mountain- 
goat blankets, the chief of the | Awik!énox®, L!aqwag’ila said to the 
Nak !wax'da‘x" and Gwa‘sgla | that they should come back into the 
LEWElaxa house the next | evening. Thus he said. | 

As soon as he stopped speaking, the Nak!wax'da‘x" || and the 
Awik’ !énox" and the Gwa‘srla went out. And when it was evening | 
on the following day, the four speakers went again to call them, | 
and they said the same as they had said when they called them the 
first time to the dance. | Now they were dancing, and they did the 
same that night | as they had done before. And as soon as the 





g-Axéso yix‘wida.” Wa, héx‘idarm‘lawiséda Awik:!@noxwé drEn- 
x*éda. Wa, latlaé L!aqwasgmmé layakilita. Wa, kés‘lat!a gilaxs 
g-axaasa hélik‘ilalé ‘nex‘tindlaxa gilasgemé ‘nex‘tina‘ya qenxdlaxa 
LEkwé Llagekwa. WaA,larm‘laé yixwiwalaxa g‘igilm’makwé yixwi- 
wa‘ya. Wi, lamm‘laé tsibrx"sa yixtixsdég‘atyé tsipa. Wa, la‘la- 
xaé klixetk:!olts!anaxa k!ixredmnaxs laé yixwa. Wai, larm‘laé 
yixsé‘stalitelaxa laqawalilasa gokwe. Wa, lapm‘laé Llaqwagila 
LO‘laé L!aqwasgemé Laxweméleq. Wa, mosgem‘lat!a q!emq!nm- 
demé denx*édayuwasa Awik: !énoxwaxs laé gwala. Wa, g‘il’nm‘la- 
wisé gwalrxs laé layak‘iliteda hétik-ilalé laxés mawilé. Wa, la‘laé 
Llaqwasgemé yax‘witsa lak:'!mndé ‘mé‘merlxLosgem ‘naEnx‘tiné laxa 
Nak!wax'da‘xwé te‘wa Awik:!énoxwé. Wa, g‘il'em‘lawisé gwala 
yaqwisa ‘mé‘melxLisgeEmé ‘naEnx‘tinéxs laé nélé g‘igimatyasa 
Awik'!enoxwé L!aqwagvilixa Nak!wax-dafxwé LEfwa Gwa‘srlixs 
étlédéel g-axn ‘wilal hogwé_ laxa Lewelaxaats!é g*Ox"xa ét!édELa 
ganolidel, ‘néx*‘laé. 
~ Wa, gil*em‘lawisé q !wél*édexs laé ‘witla hoqtiwelséda Nak!wax'da- 
éxwé LEewa Awik:!énoxwé L0'ma Gwa‘szla. Wa, gilfem‘lawisée dza- 
qwaxa lensaxs laazl ét!éd qas‘idéda mokwé a‘yilkwa. Wa, lazEmxaé 
fem nEgeltewexés g'alé waldmemaxs g-ailaé qasa qaéda galé kwe- 
xEla. Wa, lazmxaé kwéxela. Wa, hépmxaadwisé gwég'ilaxa gano- 
Lés galé gwég'ilasa. Wa, gil‘mésé gwal yix‘wieda hélik-flatasa més- 
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90 hélik’ilat finished dancing with the || four songs, he went into the 
sacred room. Then | L!aqwasgem gave away twenty-five mink 
blankets and | fifty lynx blankets to the Nak!wax'da‘x" | and 
Awik’ !@nox"; and when this was done, they all went out. | 

In the evening of the following day the four speakers went to 

95 call them again, || and said, ‘This will really be the taming of the 
hélik flat.” | They would say this after they had said the words which 
they used before, | when they were calling them. After they had 
gone throughout the whole village, | the three tribes wentin. Then | 
Llaqwag'ila and L!aqwasgem went behind the front of the sacred 

300 room, || and the hélik flail sang his two sacred songs. | When he 

stopped, the Awik’ !énox" sang, | the hélik‘flat came out dancing, 

and when they were nearly at the end | of the last of the four songs, 
the hélik’ilat ran out | of the door of the dancing-house, and 

Liaqwag ila and || L!aqwasg—Em ran after him. It was not long 

before they came back. | L!aqwag’ila was carrying the head- 

mask and the grizzly-bear blanket, | and L!aqwasgem carried 
the cedar-bark neck-ring and the | dancing-apron and the 
rattle. Then L!aqwag'ila said | that he and his friend t1!a- 

10 qwasgem had found them, and they were || talking happily 

about what they pretended to have found. Then a whistle 
sounded on the beach | in front of the dancing-house. 1 !aqwag“ila 


On 





90 geEmé q!pmq!emdgemxs laé aradzelitaxa mawile. Wa, laxaé i!a- 
qwasgemé® yax‘witsa sek lagila matsasgem ‘namnx‘tinatya LE°wa 
spk: !ax'sokwé ‘walasx: isgmm ‘nagnx‘tinafya laxa Nak!wax‘da*xwé 
Le‘wa Awik'!énoxwé. Wai, g il*mésé gwalnxs laé ‘witla hoqtwelsa. 

Wii, laxaé dziqwaxs laé tensa, laé ét!éda qistidéda mokwé &*yil- 

95 kwa. Wai, lakm‘laé ‘nék'pxs le*maé Alagalit naniqamatxa hélik’t 
laté; alnaxwaEm‘laé ‘nékexs laé ‘wi'lawé waldrmas laxés g-Ag-ilaé 
waldemxs qisaé. Wa, gilfem‘lawisé labrelsaxa g-oktilixs g-ixaé 
‘wiflaéLéda yudux"semakwe lérlqwialaLatya. Wa, héx-tidamm‘lawise 
layak ilité Llaqwagila LO® Llaqwasgemé lax ALadza‘yasa mawilé. 

300 Wa, latlaé yalaqwéda hélik‘flatasa maltsemé yilaxtena. Wa, 
g-iltemélawise q!wélédexs laé denx‘édéda Awik:!énoxwe. Wa, 
oax‘laé yixtits!aléletéda hélikilalé. Wa, gilfmésé Elaq q!tlbeda 
ElxLaf‘yasa mésgEmé q!eEmq!EmdeEmsa hélik‘ilataxs laazl dzElx*wels 
lax tlex‘ilisa LeEwElaxaats!é ae | Wa, latlaé Llaqwagvila L6* 

5 LIaqwasgemé dzElx"seméq. Wai, k'lést!a giilaxs g'axaé aédaaqa 
dalé L!aqwag‘ilaxa yixwiwa‘yé LEéwa g ‘Hlasgemé ‘nex‘tinafya. Wa, 
laflaé dgwaqa dalé L!aqwasgemaxa Llagek!txawa‘tyé LEéwa yixixs- 
dég-atyé tsiipa Le‘wa klixedené. Wa, laf‘mé ‘néx“laé Llaqwag‘i- 
laxs q!aaq LE‘wés ‘nEmOokwé L!aqwasgemé. Wa, héem‘laiwis alés 

10 éék- leq !alaxda‘x"sés q!abdtixs laa‘lasa ts!ék!tik-!ala laxa L!ema‘i- 

sasa LEWElaxaats!é g‘Okwa. Wé, la‘laé L!aqwagila héel gil wita- 
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was the first to hear it, | and he said to L!aqwasgmem they would go 12 
atonce | tolook at it. They just put into the sacred room what they 
had found, | and went out. Before long Llaqwag'ila came back | 
and stood in the doorway of the | house, and said, “O dancers! now 15 
I have discovered | our dancer, and he has been transformed. He 
has become | Q!6mogwa, and he is going to be wellnow. Now I will 
bring him in.” | Thus he said, and he went out again. Before long || 
he came back, walking backward, with L!aqwasgem walking in front 20 
of him. | He was wearing the mask of Q!omogwa. Then 1 !aqwagila 
told the Awik’ !énox" | to go ahead and sing; and as soon as they 
began to sing, | the mask of Q!omogwa began to dance. And as soon 
as they came to the rear of the house, he went in | behind the front 
of the sacred room. ‘This is ended. || 

Then L!aqwasgkm gave away fifty lynx | blankets, ten marten 25 
blankets, | thirty marmot blankets, to the Nak!wax'da‘x" | and 
Awik' !énox". That is all about this. This was 
in the southern country. || Therefore I am the only one who is first 30 
called to be the attendant of the Lewrlaxa, for | my ancestors were 
the first to obtain the dance. Now I have finished talking | about 
Llaqwag ila (XV 4), who brought the Lewrlaxa to Llaqwasgem 
(XVI 1). | 








xfaLElaqg. Wa, la‘laé axk'!alax Llaqwasgemé qa‘s lax'da‘xwé 12 
dox‘wideq. Wa, amm‘lawisé la Axts!alitasés qléq!a laxa mawilé. 
Wi, latlae hoqtwelsa. Wa, k'lés‘lat!a gilaxs g Axaé aédaaqgé 
Liaqwag'ila. Wa, hérm‘lawise yax‘tililé Awirelisa t!ex‘ilisa 15 
ookwe. Wa, la‘laé ‘nék'a: “‘‘ya tsléts!eqo; landgwa maltlég-aa- 
LElaxg‘ins yixwagins lig‘asg-a la ogtix‘idaéla. Wa, laég-as la q!0- 
mogwé'stalita. Wa, lag-a héltnaktla. Wa, landgwa g’4xéLamasLe- 
gaq",”’ ‘éx‘laéxs laé xwélaqa lawelsa. WaA, k'lés‘lat!a g-dlaxs 
g-axaé g’axéLela k‘!anétela 10° L!aqwasgemeée k'amésgeméxa yixu- 20 
malixa q!omokumlé. Wa, la‘laé vlaqwag'ila wixaxa Awik:!énoxwé 
qa denx‘édés. Wa, g‘ilfem‘lawise dénx*édexs laé yix‘widéda q!o- 
mokumlé. Wa, gil'em‘lawisé lag'aa laxa dgwiwalitaxs laé lats!alil 
laxa atadzafyasa mawilé. Wa, la‘mé gwal laxéq. 

Wai, la‘laé Llaqwasgemeé ét led yax‘witsa sek: !ax‘sdkwé ‘walasxis- 25 
gem ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa lastowé LELEGEX"SbmMeé ‘nakEnx*tina‘ya 
LEfwa yidux"sokwé kwéktix"desgem ‘nagrnx‘tinatya laxa Nak!wax’- 
dafxwé LEefwa Awik:!énoxwé. Wa, larm gwal laxeq. Wa, hérm 
gil gax LEwElaxa laxwa ‘nalénak-Alax dwinakdla. Wa, hé‘misen 
lag’ita léx‘arm gil Lé‘lalaso* qa l& Laxwemél lax Lewelaxa qaxs 30 
hé*marn g’alé g-dxatsa LEwElaxa. W4A, larem gwalens gwigweéx's‘a- 
laéna‘yé lax Llaqwag‘ilixs g’’xaasa LEWElaxa lax Lidqwasgemé. 
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33 Now I shall talk about him when he was looking for a wife for his 
prince | Séewid (XVII 2); for he was no longer named Yémask’as*d 
35 Qlomogwa (XVII 1), || for he had the name Yémask'as‘6 Q!6mogwa 
only during the Lewelaxa, | and his summer name was Séwid. Then 
he learned about | ‘nax'nag’—em (XVII 3) of the L!ax!asiqwila, the 
princess of Amax'dg’ila (XVI 3), | another one of the chiefs of the 
Géxsem. Then | he married ‘nax'nag’zem. They lived in the 
40 village of the ancestors of the L!au!asiqwala, || Géwaskm. After 
they were married, Amax'fg’ila (XVI 3) | gave as a marriage gift 
sixty sea-otter blankets, | four slaves, one hundred and twenty 
cedar-bark blankets, | six canoes, and forty mink blankets. | And 
Amax’ag’ila (XVI 3) wanted Séwid (XVII 2) to give a winter dance. 
45 And || Amax’4g"ila (XVI 3) gave in marriage as privilege the mima- 
q!a and its name | Q!tlid; and the bird-dance, and its name ‘nawala- 
kumég‘ilis; and | the hamshimts!zs, and its name ‘nax"q !EsElagilis; 
and the healing- dance, | and its name Kg'aq !wala; and also a secular 
name as the name for | Séwid (XVII 2), namely, Atmaxtilat: and we 
50 shall call Sewid A®maxtilat (XVII 2) from now on. || After he had 
given the marriage gift, Atmaxtilat (XVII 2) | invited the L!aL !asi- 
qwala to go to Gwéqulis, the village of | A‘maxtlal (XVIT 2) and his 
tribe the ancestors of the Gwa‘sEla; for A‘maxtilal (XVII 2) wished | 
that the ancestors of the L!aL !asiqwala should take care of the winter 
dance that they were going to give. Then | A‘maxtlal (XVII 2) and 





33 Wa, lafmésen gwagwéx's‘alat laqéxs laé ali qa genemsés LEwel- 
gama‘yé Séwidé, qaxs ln‘maé gwal Légadzs Yémask'as’6 Q!émo- 
35 gwa qaxs léx'a'maé Légadaats Yémask‘as‘6 Qlomogwixs LEWElaxaé. 
Wi, hé*mis Légemséxa héenxé Séwidé. Wa, hé‘latla q!aatséda 
LiaLlasiqwila lax ‘nax‘nag'pmé, yix k‘!édélas Amax*fgvila, yix ‘nE- 
mokwé lax g'ig‘Egima‘yasa ‘nE‘*mémotasa Géxsemé. Wa, la‘laé 
qadzéKidex ‘naxnag'emé, yixs hié goktlé g-alisa Llanlasiqwalé 
40 GéwasE'ma. Wa, giil*em‘lawise gwala qadzéLixs laa‘laé Amax-a- 
ovila wawalqilasa q!EL!ex‘sokwé q !éq !sasgem ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa 
mokwé qlaq!nk'é LE‘wa ma‘itsdgtigOyowe k:'!ék !Obawasa LE*wa 
q!ei!rts!aqé xwaxwak!tina LE‘wa mOox"sokwé matsasgEm ‘naEnx‘t- 
nafya. Wa, latlaé Amax-dg‘ila ‘néx’ qa yawixilés Sewide. Wa, 
45 latlaé Amaxfgila k:!és‘ogtlxpalalaxa mamaq!a LE‘wis Légemé 
Qliladé Lefwa tslék!wésé LE‘weés LEgEMéE ‘nawalakumég’ilisé LE*wa 
himshaimts!Esé LE‘wis Legemeé ‘nax'q lrsBlag‘ilisé Lefwa hayalik-ilalé 
LEWIS LégEmé ihe-aq!wala; wi, hé*misa baxtisé Légrma qa Légems 
Séwidé yi‘lax Acmaxtilata, Wii, la‘mésens réqrlates A‘maxtilalé lax 
50 Sewidé. Wai, gil'em‘lawisé gwala wawalqilaxs laa‘laé A‘maxtilale 
Létrlaxa mlariaam ral qa lis lax Gwéqerlisé lax g'oktlasa A*maxt- 
lalé Lefwis g'Okiilota g’aliisa Gwa‘srla, qaxs ‘nék-aé Atmaxtilalé qa 
hé?misa elas LiaLlasiqwila aaxsilax yawix‘ilaénéras. Wa, la‘laé 
ewitla aléx¢widé Afmaxiilalé Lewis Lélnlakwaxa gaala. W4, klés- 
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his guests started in the morning. Before || evening they arrived at 55 
Gwéqerlis. Then | the Llat!asiqwila wished the four dancers | to 
disappear at once that evening, for the Llat!asiqwila were in a 
hurry. | They wanted to make a short stay at Gwéqrzlis. | The four 
dancers staid away only four nights. Then they were caught. || 
They danced for them four evenings. Then everything was given 60 
away | that was given as a marriage gift by Amax’agila (XVI 3)— 
the sixty sea-otter | blankets; four slaves; six | canoes; forty mink 
blankets; | one hundred and twenty cedar-bark blankets; and the 
name of the mamaq !a, || Q!tilid; and the bird-dance, which had the 65 
name ‘nawalakumég‘ilis; | and the himshamts!gs, which had the 
name ‘nax%q !esHlag’ilis; | and the healing-dance, which had the 
name Heg'aq!wala. At that time | Atmaxtilal (XVII 2) obtained 
first the winter dance of the L!at!asiqwaéla. As soon as | Atmaxtilal 
finished giving away, the L!lat!asiqwila went home. || A‘maxiilat 70 
(XVII 2) and his wife | ‘nax’nag’zrm (XVII 3) had not been married 
a long time, when they had a son (XVIII 1). Then | A‘maxilal sent 
his four speakers— Q!ék’ !mnala, Hankwasogwi‘lak", | Hiyag !entelat, 
and Yaq !entryég’i‘lak"—to | tell the chief of the L!aL!asiqwila, 
Amax'ag'ila (XVI 3), || that ‘nax’nag’em (XVII 38) had a son. 75 
They | arrived at the village of Amax’4g'ila (XVI 3), and at once | 





‘em‘lawisé dzaqwaxs laarl lag'aa lax Gwéqerlise. Wi, héxi- 55 
daEm‘lawisé ‘nék'éda LiaLasiqwila qa x‘is‘édésa modkwé sésE- 
natLEsxa la ganol‘ida qaxs Alak'!alaé halabaléda  L!atLlasi- 
qwila ‘néxnl qa’s ‘nemalidé lax Gwéqrlisé. Wa, dmm‘liwisé 
mop!enxwa‘s x‘isaléda mokwaxs laazl k‘imyase‘wa. Wa, la‘laé 
mop!ena kwéxelasd‘xa dzédzaqwa. Wai, la‘laé ‘wi‘la yax‘wida- 60 
yowa wawalqilayis Amax‘dgilaxa q!nL!Ex’sdkweé q!éq!asasgem 
‘naEnx‘tina‘ya LE’wa mokwé q!aq!ekowa LE‘wa q!EL!Ets!aqé 
xwaxwik!tina LE°wa mOox"sdkwé matsasgemé ‘naEnx‘tina‘ya LESwa 
ma‘itsogiig’Eyowé k-!obawasa. Wai, la‘laé Légadéda mamaq|is 
Qlulade. Wa, hérm‘lawisa ts!ek!wésé Léegadres ‘nawalakumég’ilisé. 65 
Wi, hérm‘liwisa himshimts!rsé Légadres ‘nax"q!EsElag‘ilise. Wa, 
hémistéda hayalek‘ilalé Légades Kg-aq!wala. Wa, lanm‘laé g-aloLé 
A‘maxtlalaxa ts!éts!@xtenasa LlaLlasiqwila laxéq. Wa, gvil‘mésé 
gwal yaqweé A‘maxtilalaxs laé né‘nakwéda L!aL!asiqwala. 

' Wai, la‘laé k-!és giita hayasek-alé A‘maxtilalé Le‘wis gEnEmeé *nax'- 70 
nag’rmaxs laarl xtingwadex“‘itsa babagtimé. Wa, héx“‘idanm‘lawisé 
éyalaqé A®maxtilalasés mokwe A&‘yilkwe Q!ék‘!enala Lo* Hinkwa- 
sogwi'lakwé 106° Hiyaq!entElal Lo* Yaq!entryégi‘lakwé. Wa, larm- 
‘laé lat nétatxa g‘igima‘yasa Lilatlasiqwaleé Amaxdgilixs Ir- 
émaé xtingwadexidé ‘nix‘nag’Emasa babagtimé. Wa, lax-datx"- 75 
laé lag'aa lixa g°dkilasas Amax‘dgvila. Wi, héx’‘idarm‘lawisé 
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77 Q!ék' !mnala reported to Amax’dg‘ila that ‘nax'nag’em (XVII 8) | 
had ason. After he had told the news, | Chief Amax Agila (XVI 3) 
80 invited his tribe, || the ancestors of the L!aL!asiqwala, to come into 
his house. And as soon | as they were all in, Amax’ag‘ila. arose, 
and | reported the news that had been brought by the Gwa‘srla 
visitors, that his | princess ‘nix’nag’—rm (XVII 3) had ason. ‘And 
therefore I have invited you in, | O tribe! that you may treat me as 
85 your chief. Give me your property, || people, that I may give a 
marriage gift to my son-in-law A‘maxtilal (XVII 2).” | Thus said 
Amax'ag’ila (XVI 3) to his tribe. As soon as he | stopped speaking, 
they spread a mat in the rear of the | house of Amax’4g’ila (XVI 8), 
and the sea-hunters of the | ancestors of the L!a !asiqwala went out. 
90 It was not long before they came back, || some bringing four sea- 
otter skins, others three, others | two. They spread them on the 
mat on: the floor. | There were forty-two sea-otter skins on the 
floor. | After they had done so, the chiefs of the | ancestors of the 
Lian lasiqwila went out. They were not out long, before they came 
95 back, || bringing in four slaves and four | large canoes. After they 
had done so, the common people went out; | and they did not stay 
away long, before they came back, | bringing one hundred and 
twenty cedar-bark blankets; and when | they finished, Amax‘4g’ila 





77 ts!eklakide Q!ék'lenalix Amax‘dgilis ‘naxnag’eEmaxs lm*maé 
xtingwadasa bibagimé. Wa, g‘il‘em‘lawise gwal ts!ek-!atelixs 
laabl héx‘tida'ma grigimatyé Amax‘Ag‘ila Lélts!6d laxés g-dlgikt- 

go lota g-alisa Liatlasiqwila qa g'axés ‘wi‘laén lax g-dkwas. Wa, g‘il- 

éem‘lawise gax ‘witlaéLexs laakl Laxtililé Amax-dgila qa‘s ts!Ek:!a- 

Kidés ts!nk:!alemasa bagtinsé Gwa‘srla, yixs lm‘maé xiingwadeEs 

k: !édelé ‘nax'nag’Emasa babagtimé. ‘Wa, hé*mésEn lag-ila Lélts!odoél 

edktlot qa‘s wig Los gag éxsélal g'axen. Wa, lazms p!Edzéxal 

gaxen, goktlot, qen wawalqilayOxen negtimpaé A‘maxtilala,” 

‘néx*laé Amax‘dgilaxés gdloEktlote. Wa, gil*'em‘lawisé q!we- 

kéd yaq!ent!alaxs laarnl Lep!alilema.té*watyé laxa naqoLéwalilas 

gdkwas Amax‘dg'ila. Wa, hé‘lat!a gil hoqiwelsé és*iléwinoxwasa 
gvilisa Llalasiqwila. Wa, k‘!és‘lat!a gilaxs g-axaé aédaaqa daléda 

99 wadkwaxa mowé q/!éq!asa LOxs yidtixwaé daakwasa wadkwé LOxs 
ma‘taé daikwasa wadkwé. Wai, larm‘laé LEbEdzodalas laxa Lebélé 
1é¢wafya. Wai, laé sayak:!axsoktilasa ma‘ta q!éq!asa la axéla. Wa, 
gfil‘mm‘lawisé gwalnxs laarl ogwaqa hoqitwelsé gig igimatyasa 
gvalisa Llatlasiqwila. Wa, k’lés‘mm‘laxaawisé gilaxs g-axaé aéda- 

g5 aqa mox™laéda q!aq!Ek‘owé g’'axétEms. Wa, héem‘lawisa mots!aqgé 
awa xwaxwik!lina. Wai, gil'em‘lawisé gwalexs laazl ‘witla hoqi- 
welséda bébrgtiléda‘yé. Wi, k !és*nm‘laxadwisé giilaxs g’ixaé aédaa- 
qa. Wa, la‘laé ma‘itsogtig‘iyowa k: lek: !obawasé g"AxéLEms. Wa, g“fl- 
‘rm‘lawisé gwal‘alitpxs laé ‘nék’é Amax‘dgila qa‘s la‘mé LE‘wis 


0/2) 
or 
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(XVI 3) said he would go with his || tribe to take this to his son-in-law 400 
A‘maxitilal (XVII 2), and also | a name to be the name of his grand- 
child. His name was to be Prengwid (XVIII 1).| After he had 
finished speaking, the tribe went out. They were ready to | start 
the next morning at daylight. As soon as | daylight came, they 
loaded the marriage gifts on four large || canoes. | 5 
When they were all aboard, they started from the beach with the | 
four speakers of A‘maxtlat (XVII 2); and the ancestors of the 
Liaulasiqwala all went. | Towards evening they arrived at the | 
village of the ancestors of the Gwa‘srla, Gwéqerlis; and immediately || 
Amax'dag’ila (XVI 3) gave as a marriage gift to his son-in-law 19 
A‘maxitilal (XVII 2) what was given to him by his tribe | before they 
stepped out of theircanoes. Assoonas | Amax’Ag’ila (XVI 3) stopped 
speaking, A‘maxtlal (XVII 2) invited | his father-in-law and his 
tribe to come ashore to eat in his house. | And when the L!at !asiqwala 
were in, they were given || roasted sockeye-salmon; and after that 15 
they were given dried mountain-goat meat. | After they had eaten, 
Aémaxtilat (XVII 2) gave away | twenty sea-otter skins to the chiefs 
of the Llan!asiqwila, and | two large canoes, and sixty cedar-bark 
blankets | to the common people, and also two slaves || to the chiefs. 20 
As soon as he finished giving away to the | L!aL!siqwala, he also gave 








g dktiloté tadts laxés negimpé A‘maxtilalé. Wa, hirm‘lawisa Légemé 400 
a Légrmsés ts!ox"LEma. Wai, larm‘laé LégadLes Pengwidé. ‘Wi, 
o-flfem‘lawisé gwalexs laarl hoqtwelsé g° dktldtas qa‘s xwanakidé 
qa’s wigil gax’ ‘Idnixa gaailatax lara ‘nax-‘idel. Wa, gil*nm‘lawisé 
enafnaktilaxs laé moxsalasa wawalqilayoré laxa métslaqé awa 
xwaxwak !tina. rs 

Wi, gil’em‘lawisé ewilxsexs laé ‘nEmax‘idazm LEX’éd LE&wa 
mokwé ees Atmaxtilalé. Wa, lamm‘laé ‘wi‘lxsa g-alisa Llav!a- 
siqwila. Wa, k-lés‘em‘lawisé Lala qa‘s dzaqwaxs laé lag'aa lax 
gox"demsasa gala Gwa‘srla lax Gweqrlisé. Wa, héx‘tidarm‘lawisé 
wawalqilé Amax‘dgilis p!edzéLemasés goktloté laxés negtiimpé 10 
Afmaxtilalaxs k'!és*maé hox‘wiilta laxés yaé‘yats!é. Wa, g‘il*em- 
‘lawisé gwal yaq!ent!alé Amax-Ag-ilixs laa‘laé Atmaxtlalée Letwtltod- 
xés nEgimpé LEe‘wis goktloté qa lis L!exwa lax gokwas. Wi, 
g-iltem‘lawisé gax ‘wi‘laéLéda LlaLlasiqwalixs laé L!rxwilayuwasa 
Llobekwé meték’. Wi, la‘laé héleg:‘indayowéda x ilkwé ‘mel*melq!rgé 15 
lag. Wa, g‘il‘em‘lawisé gwal L!rxwaxs laé Afmaxtilalé yax‘witsa 
ma‘itsdkwé q !éq!asa laxa gig kgima‘yasa L!aL!asiqwila Le*wa ma‘t- 
tslaqé Awa xwaxwik!tina. Wa, héem‘lawisa q!EL!exsokwé k !ék:!o- 
bawasa laxa bébrgttidatyé. Wi, hé*mm‘lawisa ma‘lokwé q!aq!Ek‘o 
laxaaxa giig'pgima‘yé. Wa, g'il‘em‘lawisé gwal yaqwaxa LlaLlasi- 20 
qwilixs laazl dgwaqa yax‘witsa ma‘itsokwé q!éq!asa la‘laxa g*ig'r- 
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22 away twenty sea-otter skins to the | chiefs of the Gwa‘srla, and sixty 
cedar-bark blankets to the | common people, and two large canoes to 
the chiefs, | and two slaves, since A‘maxtilat (XVIT 2) had planned || 

25 that he wanted to give one-half of what he had received as a marriage 
gift to the L!aL !asiqwala, and one-half to the Gwa‘srla— | forty sea- 
otter skins and one hundred and twenty | cedar-bark blankets, four 
large canoes, and four | slaves, on account of the highness of the 
name of his prince Pengwid (XVIII 1).| Now night came, and he had 

30 finished giving away. || At daylight in the morning the u!at !asiqwala 
went home. | 

When Prengwid (XVIII 1) grew up, he married | Lax’srlélemga 
(XVIII 2), the princess of the chief (XVII 4) of the numaym Ts lats!- 
Eméleqela of the | Nak !wax'da‘x", who lived in the village Tégiixstéé. | 
Prengwid (XVIII 1) and Lax’ sulélemga (XVITI 2) had not been 

35 married long, when || they had a son. And as soon as Haqzlal 
(XVIT 4) learned that | his princess had a son, he called his tribe, 
and he | told them that he would give a marriage gift to his son-in- 
law. He did not tell his | tribe the amount that he wanted to give 
as a marriage gift, Hiqrlal (XVII 4) said only | that he wanted his 

40 tribe to go with him. As soon as || he finished his speech, they went 
out of the house. They got ready, | and early in the morning they 
loaded their | canoes. When they were loaded, they left, and | in 





22 gima‘yasa Gwa‘sEla LE‘wa q!EL!Ex'sdkwé k:!ék:!obawasa lixa bébr- 
giilédatyé LEfwa ma‘its!aqé Awa xwixwik!tina laxa g‘ig-Egimatyé 
LE‘wa ma‘lokwé q!aq!ek‘owa laflax gwiilaasas naqafyas A‘maxiila- 

25 taxs ‘nék-aé qa‘s 4*més naxsaap !éda LlaLlasiqwilé Le‘wa Gwa‘szlixa 
wawalqilayuwa mox'sokwé q!éq!asa LE‘wa ma‘ltsdgtig’Eyowe k:!é- 
k:lobawasa LE‘wa mots!laqé 4wa xwaxwik!lina LE‘wa mokwé q!a- 
q!ek‘owa qa O‘mayds Légemasés Liwelgimatyé Prengwide. Wa, 
lazm‘lawisé ganolida laa‘las gwal yaqwa. Wa, gil Em‘lawisé ‘nax'- 

30 ‘idxa gaaliixs laé nitnakwéda L!aL!asiqwila. 

Wa, gil*em‘lawise q!wax‘edé Prengwidixs laarl grg-adex‘idrs 
Lax‘srlélemga k:!édétas g'igima‘yasa ‘nE‘mémotasa Ts !éts!eméleqE- 
lasa Nak!wax'da‘xwé, yixs hiiarl gdktlé Tégtixstafya Nak!wax-da- 
«xwé. Wa,k:lés‘lat!a gila hayasrk‘dlaxs Pengwidé 10* Lax'srlélem- 

35 giixs laé xtingwadex“itsa bibagiimé. Wai, g-il'em‘laiwisé q!alé Hiqr- 
lataxés k- fadelies Infmaé xtingwada, laazl Lé‘lalaxés g-oktlotée. Wi, 
latlaé nélaxs wawalqilitaxés negimpé. Wa, lanm‘laé k-!és nélaxés 
g dktlotas ‘waxaasasés wawalqilayoLé, yixs léx‘a‘maé waldems Ha- 
qElalés ‘nék: !éna‘yé qa lis‘witlés g dktlotélaxseq. Wa, gil*em‘lawisé 

40 gwalé waldnmaséxs laé ‘wi‘la hoqtiwels lax g-dkwas qa‘s xwanal‘idé. 
Wi, gil'em‘lawisé ‘nax-idxa gaalixs laakl mdxsaxés yaéyats!éLé 
xwaxwik!tina. Wa, g-il’em‘lawisé ‘wilxsa liazl Lex*éda. Wa, lazm- 
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the evening they arrived at Gwéqrlis. Immediately | the marriage 44 
gift for his son-in-law Pengwid (XVIII 1) was unloaded. He did 
not || give away the marriage gift in the evening, but he gave it away 45 
in the morning— | six slaves, four canoes, | twenty black-bear 
blankets, forty mink blankets, | two hundred cedar-bark blankets, 
and | a name for his son-in-law Prengwid (XVIII 1). Now his | 
name was Tlat!mndzid (XVIII 1); and he also gave as a marriage 50 
gift the name K'tmgéd (XIX 1), | to the child of Pengwid (XVIII 1) 
and of his wife Lax’srlélemga (XVIII 2). | After they had given the 
marriage gift, T!at!sndzid (XVIII 1) | gave away three slaves and 
two canoes | and ten black-bear blankets to the chiefs of the | 
Nak!wax'da‘x"; and he gave twenty mink blankets | and one hun- 55 
dred cedar-bark blankets to the common people of the Nak !wax’- 
da®x"; | and he gave three slaves and two | canoes and ten black- 
bear blankets to the | chiefs of the Gwa‘srla; and he gave twenty 
mink-skin blankets-|| and one hundred cedar-bark blankets to the 60 
common people. | Now the name of the son of Tlat!mndzid (XVIII 1) 
was K‘imgéd (XIX 1). | As soon as he had given away the property, 
the Nak!wax'da*x" went home. | 

When K‘imged (XIX 1) was grown up, he married 1 !aiqwil 
(XIX 2), | the princess of Hiyogwis (XVIII 3), who was chief of 





‘lawise dziqwaxs liazl lag’aa lax Gwéqulisé. Wi, héx-‘idamm‘lawisé 43 
moitala ‘wi‘lasés wawalqilayuLaxés negimpé Pengwidé. Wi, k’!és- 
lat!a wawalqilaxa dzaqwa, aifem‘laé wawalqiilaxa la ‘nax“idxa 45 
gaalisa q!mLlakwé q!aq!nk‘owa LE‘wa mots!aqé xwaxwiik!tina LEfwa 
ma‘itsokwé L!enn!entsEmé ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa mox"sdkwé matsas- 
gem ‘naEnx‘una‘ya LE‘wa ma‘ip!enyag’é k:!ék'!obawasa. Wi, hérm- 
‘lawisa Légemé qa Légemsés nrEgtimpé Prengwide. Wa, laem‘laé 
LégadEs Tlat!mndzidé. Wa, la‘laxaé Légemg” Elxialax K- imgédé qa 50 
Léegems xtindkwas Pengwidé Lu‘wis geneEmé Lax srlélemga. Wa, 
gfl’em‘lawisé gwala wawalqilaxs laé héx‘idarm‘laé T lat lendzidé 
yax‘witsa yidukwé q!aq!ek‘6 Le’wa matits!aqé xwaxwik!ina 
LE‘wa lastowé L!mnL!EntseEmé ‘naEnx‘tind lax g‘ig'‘Egima‘yasa Na- 
k!wax'da‘xwé. Wai, la‘laé yax‘witsa ma‘itsokwé matsasgem ‘naEnx®- 55 
tné Le‘wa lak!endé k‘!ék'!obawas laxa brgtilida‘yasa Nak!wax'da- 
‘xwe. Wa, la‘laé yax‘witsa yadukwé q!aq!ek6 Le‘wa ma‘lts!aqé 
xwaxwiklina LtEfwa lastowé Lienu!entseEm ‘naEnx‘tina‘ya laxa 
gio Hgima‘yasa Gwa‘sEla. Wii, la‘laé yax‘witsa ma‘itsokwé matsas- 
gpm ‘narnx‘tina‘ya Leéwa lak: !endé k:!ék:!obawas laxa brgtitidatyé. 60 
Wi, lanm‘laé Légadé babagtimé xtinox"s T!at!endzidis K-imgedé 
laxéq. Wi, g-il'mésé gwal yaqwaxs laé né‘nakwéda Nak!wax: da*xwé. 
Wa, gil*mésé q!waxidé Kimgédixs laé grg‘adex“‘its Llaqwileé 
yix k'!édélas Hiyogwisé yixs g° igima‘yaé Haydgwisasa ‘nE*mémo- 
75052—21— 85 ETH—PT 2 7 
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65 the numaym || Siseni!é* of the Nak!wax'da‘x". Now, the white 
men had come to live | at Fort Rupert. That is the reason why ten 
woolen blankets and | one hundred cedar-bark blankets were given 
as a marriage gift. | K*imgéd (XIX 1) and his wife L laqwat (XIX 2) 
had not been married long, when my mother gave birth to twins. | 

70 One was a boy, the other a girl. || As soon as Hayogwis (XVIII 3) 
knew that his princess had given birth to twins, he | and his numaym, 
the Sisrnr !é°, made ready to give a marriage gift to his | son-in-law 
Kimgéd (XIX 1) at Gég'iiqé, for now the Gwa‘srla had left Gwé- 
qrlis. | They launched eight canoes, and | loaded them with twenty 

75 woolen blankets, and forty mountain-goat || blankets, two hundred 
cedar-bark blankets, and | four slaves; and after they had loaded 
them, they left | Sagumbala—for that is where the Sismnx!é* of the 
Nak !wax' da‘x" lived | —and it was not yet quite evening when they 
arrived at | Gég’aiqé. Immediately Chief Hayogwis (XVIII 3) gave 

SO as a marriage gift || twenty woolen blankets, forty mountain-goat | 
blankets, and two hundred cedar-bark blankets, and the four slaves, | 
and also the eight canoes, and | a name for K*imgéd (XIX 1). Now 
his name was Yax’LEn (XIX 1), | and also K’ 'adalag’ flis (XX 1) for 

85 the name of his son, and || L!41n!meqwasila (XX 2) for the name of his 
daughter, the twin-children. | After Hayogwis (XVIII 3) had 








65 tasa SisEnLla‘yasa Nak!wax'da‘xwé. Wa, g'ax‘ma mamala g’dx- 
‘walés lax Tsaxisé. Wa, hé‘mis lag’itas lastowa p!elxplasermé LEfwa 
lak-!endé k:!ék:!Obawas qadzétema. Wai, k:!ést!a gila hayasek-Aalé 
K-imgédé Le‘wis genrmé L!aqwiilaxs laé yikwéten Sbempwila. Wai, 
lafmé babigtmé ‘nemokwé. Wa, li tslits!adagema ‘nemdkwée. 

70 Wa, g-il'mésé q!alé Hiyogwisaxés k‘ !édétaxs yikwilaé, laé héx*idamm 
xwanal‘ida LE‘wis ‘nE‘mémotaxa SisEnL!a‘yé qa‘s li wawalqilaxés 
nEgimpé K-imgédé lax Gég-iigé qaxs In‘maé biawéda Gwa‘sEliis Gwe- 
qulisé. Wa, la witx"stendxa ma‘igtinalts!aqé xwaxwik!tina qa‘s 
moxsésa ma‘itsokwé p!ElxElasgemé LESwa mOx"sokwé ‘mElxL6seEm 

75 ‘naEnx‘tinatya LE'wa malp!enyag’é k‘!ék:lobawasa. Wa, hé‘misa 
mokwé q!aq!Ek‘owa. Wii, gilfmésé gwal moxselaxs laé aléxtwida 
yixs hié Sagumbala g‘dktilatsa ‘ne‘mémotasa SisEntlatyasa Na- 
k!wax'da‘xwé. Wa, k'!és‘mésé Lala qa‘s dziqwéxs laé lag‘aa lax 
Geg'iqé. Wa, héx'ida‘mésa gigima‘yé Hiydgwisé wawalqilasa 

go ma‘itsokwé p!elxrlasgem Le‘wa mox*sokwé ‘melxtisgeEm ‘naEnx- 
éinafya LE‘wa ma‘tp!enyag’é k!ék-!obawasa LEe°wa mokwé q!aq!n- 
k'owa; wi, hé*misitéda maéletinalts!aqé xwaxwik!tna; wi, hé*misa 
Légemé qa Légems K‘imgédé. Wa, lazrm Légadms Yaxtene. Wa, 
hémis K-ladalag‘ilisé qa Légems begwinEmé xiindx"s. Wi, hé‘mis 

g5 LlaL!mqwisila qa Légems ts!edaqé xtindx"sxa yikwi‘lemé. Wa, g‘tl- 
‘mésé gwal yaq!mnt!alé Hayogwisaxs laé K-imgédé relwitittodxés 


Py es 
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spoken, K’imgéd (XIX 1) invited his | father-in-law Hayogwis 
(XVIII 3), and his crew, into his house; and when they came in 
with the | marriage gift, shoe were given to eat dried mountain-goat 
meat; | and after they had eaten, they gave away four canoes, || two 
slaves, and ten woolen blankets, to the | chiefs of the Nak !wax’ da‘x, 
and the same number to the | chiefs of the Gwa‘srla; and he gave 
one hundred cedar-bark blankets and forty | mountain-goat skin 
blankets to the common people of the | Nak !wax'da‘x" and Gwa‘srla. 
When daylight came in the morning, || Hiyégwis (XVIII 3) and his 
crew went home. | 

As soon as K’ lédalag’ilis (XX 1), the prince | of Yax'Lten (XIX 1), 
¢rew up to be a man, he married K !wak !wabalas (XX 3), the princess 
of | Yaqatenlis (XTX 3), the chief of the numaym Narnsx’a of the 
Nagrmg‘ilisrla. | They had a son; and Chief || Yaqatenlis (XIX 3) 
gave the expensive copper Long-Top to his son-in-law | K’ !Adalag’i- 
lis (XX 1); and he gave him in marriage the name P !adzEsé ‘maxwa 
(XXI 1) as the name | for his grandson. Then P!adzesé ‘maxwa 
(XXI 1) sold Long-Top, | which was bought by Anx‘wéd of the 
Lawéts!és for nine | thousand woolen blankets; and these were 


given away by P!adzmsé ‘maxwa (XXI 1) || to all the tribes. And ; 


when | P ladzmsé ‘maxwa (XXI 1) was a middle-aged man, he mar- 
ried Mrinéd (X XI 2), the hie | of Séwid (XX 4), shitat of the 





nEgumpé 8 Hiyogwiss LE‘wis k!weme. Wa, oil*mésé ewilotta LE‘wa 
wawalqilayo, laé L!exwilayowéda x‘ilkwé ‘mel*merlqrgé liq. Wai, 
o-fl'mése gwal L!exwaxs laé yax*widayowéda mots!aqé xwaxwik !tina 
LE‘wa ma‘lékwé q!aq!ek'o Le’wa lastowé p!elxElasgem lixa g‘ig'r- 
gima‘yasa Nak!wax'da‘xwé. Wi, héemxaawisé ‘waxa lax gig ‘ngi- 
mafyasa Gwa‘sEla. Wii, li lak-!endé k:!ék:!obawas LE¢wa mOx"sokwé 
émé*mEIxLosekm ‘naEnx‘tiné® yax‘widayos lixa bébxrgtilidafyasa 
Nak !wax'da‘xwé LE‘wa Gwa‘szla. Wai, g‘il'mésé ‘nax*‘idxa g-aaliixs 
laé ni‘nakwé Hayogwisé Le‘wis k!weéemé. 

Wai, gil*mésé nexLtaax"id begwanmmé K‘!édalag‘ilisaxs yix La- 
welgima‘yas YaxteEné laé gueadex"its K!wak abalas lax k:!édétas 
Yaqalenlis g igima‘yasa ‘ne*mémotasa Narnsx‘iisa Naqrmg*ili- 
sila. Wa, lai xtngwadex“itsa babagttmé. Wa, hé*misa g‘igima‘yé 
Yaqalmnlisé sxp !éts G-ilg-atowéxa q!ryoxwé Llaqwa laxés negtimpé 
Kladalag‘tlise. Wa, li regemg'Elxralax Pladzusé ‘maxwa qa Léegem- 
sés ts!0x"LEma. Wa, la‘mé Pladzesé ‘maxwa lixodex Gilg-‘atowé. 
Wii, la k-ilxwasd‘s Anata edlaes Lawéts!ésasa ‘na®nEmap!Ex"‘id lox- 
sEmx“ia. p!ElxElasgema. Wa, hé*mis la ‘max‘widayds P!AadzEsé 


87 


90 


500 


or 


90 


95 


500 


emaxwa laxwa hamaltelix lélqwilaratya. Wa, gil*mésé nExLaax"‘id 


la begwanEmé P!adzmsé ‘maxwa laé geg‘adex‘‘its Melnédé k:lédétas 
Séwidé, gigimatyasa ‘nE*mémoté Grig‘ilgimasa Gwa‘srla. Wa, 
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8 numaym Gig‘ilgim of the Gwa‘srla. | P!adzmsé ‘maxwa (XXI 1) 
and his wife MzlInéd (XXI 2) were not married long, | when they had 
10 a daughter. Then Séwid (XX 4) gave as a marriage gift || the valu- 
able copper Sea-Lion, and the name L!aqwaga (XXII 1) to be the | 
name of the daughter of his princess MrInéd (XX1I 2). And Llaqwaga 
(XXII 1), | although she was a woman, gave away what was paid 
by the chief of the numaym | Ts!éts!mméleqala of the Nak!wax’- 
da*x"—seven thousand | woolen blankets—for Haqulal had bought 
15 the copper Sea-Lion. Now, || L!aqwaga (XXII 1) gave away seven 
thousand woolen blankets | to the tribes. | 
When L!aqwaga (XXII 1) was old enough, she married | Héwik’z- 
lis (XXII 2), chief of the numaym Ts!éts!mméleqala of the | Na- 
20 k!wax'da‘x", and L!aqwaga (XXII 1) hadason. Then || Héwik-szlis 
(XXII 2) gave a name to the child, and he named him | Gwrydés- 
dédzas (XXIII 1). The reason why P !adzzsé ‘maxwa (XXI 1) did 
not | give a name to his grandson was because he was angry with his 
princess | because she married Héwik’rlis (XXII 2), for he was not 
really a chief from his ancestors. | Therefore Héwak'rlis (XXII 2) 
25 himself gave a name to the || son of L!aqwaga (XXII 1). Gwxyds- 
dédzas (XXIII 1) is now three years | old. | 
Now, I really began at the very | end of our ancestors with the 
whale, Yaqatenlis (II 1), and came down to Gwrydésdédzas | —the 





8 k'lét!a giila hayasek ale P!adzmsé ‘maxwa LE‘wis genEmé Melnédaxs 
laé xtingwadeEx‘itsa ts!ats!adagemé. Wa, la Séwidé sep !éts Mawa- 
10 k'!axa q!eyoxwé Llaqwa. Wai, la Légemg’Elxialax Llaqwaga qa Lé- 
gems ts!Edagé xtindx'sés k: ledele Melnédé. Wa, larmxaé Liaqwaga 
wax''maé ts!mdiqa ‘max‘wits k-il‘waydsa g° igima‘yasa ‘nE‘memotasa 
Tsléts!mméleqalisa Nak!wax'da‘xwa 4 LEebop!enx“id loéxsemx-id 
p!elxelasgema yixs hie Haqrlalé k‘ilxywax Mawak‘la. W4, la‘mé 
15 Liaqwaga ‘max‘witsa &LEbop!enx*‘idé loxsemx‘‘id p!elxrlasgem 
laxwa hamatelix lélqwilata‘ya. | 
Wa, gil*mésé hélak:!ox‘widé Llaqwagixs laé lawadrx'its Hé- 
wik'slisé, g‘igima‘yasa ‘nE‘mémotasa Ts!éts!eméleqalisa Nak!wax~- 
dafxwé. Wai, la xtingwadexidé L!aqwagiisa babagtime. Wa, hé- 
20 ‘misé Héwiik-rlisé Léqéla qa Légemsés xtindkwé. Wa, lat‘mé Léx‘e- 
des Gwrydsdédzasé laxés xtndkwé. Hé lag-itas Pladzus ‘maxwa k'!és 
hé Léqgéla qa Légemsés ts!6x"LEMaxs wanéqaases k:!édélaxs laé latwa- 
des Héwik:rlisaxs k:!ésaé Alarm g‘igima‘yés wiwompwtla. Wa, 
hémis lag‘ilas hé'mé Héwik-nlisé Léqéla qa Légemsés babagiimé 
25 xtinok" lax Llaqwaga, yixs hé*maé alés yiduxtinxék'nlé Gwryodsdé- 
dzasé. 
Wa, la‘men 4lak:!ala g-abendxrn qwésbalisa g‘alisenu'x" Swa- 
nifya gweE‘yimé, yix Yaqalenlisé g‘ixarela lax Gwryosdédzasé 
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son of Llaqwaga and there are twenty-three men, beginning with || 30 
Yaqalmnlis, coming down to Gwrydsdédzas (XXIII 1). I did not | 
mention that all of them had two or three | wives, and some had four 
wives, and a great many children, and | the younger brothers and 
sisters of those whom I have named. Now, this great matter is at 
an end. | 


Walt oF L!AL!aAQoL, A NAK!wax'pax" Woman 


Hana hana hé! Now I think of my master | L!aL!aq@li‘lak", my 1 
dear one, the chief at the beginning of the world. | 

Hana hana hé! Now I'll tell the history of my house, beginning, 
with the first | chief of my numaym, ‘walas, who had for their chief 
my ancestor, who || came from the first L!aqwagvila. | 5 

Hana hana he! Helé‘stés went spouting around | our world, and 
he went into Blunden Harbor; and he went ashore | from his travel- 
ing-canoe, Killer-Whale-Mask; and he liked the place because it had 
a good sandy | beach. And now my ancestors had for their chief 
Héle‘stés. || He built a house with four platforms; and when he had | 10 
finished his house, a canoe came in sight with four persons | aboard. 
Helé‘stés went to meet them, and he | called the visitors ashore. 
Then my ancestor Hélé‘stés | gave his visitors seal to eat. When 
they had || eaten, Hélé‘stés spoke, and asked for the riame of his | 15 





xtinodkwas L!akwaga 14x ha‘yidexdlax“‘idaés begwankma g‘iig'ELEla 
lax Yaqalenlisé g'axatela lax Gwnyodsdédzasé. Wai, laxann k°!és 30 
ewaewex's‘ala lax ‘naxwaéné‘mas maéma‘lél Loxs yidukwaé Loxs 
maémokwaé gEgENEMAasEnN g‘igaandtyé Lodzék‘asés sasEmé yix ts!a- 
ts!&*yisen la LéLeqElase‘wa. Wa, ladzék:as‘mox laba. 


LAGWALEMAS L!AL!AQOLXA! NAK!WAAXSEME 


—" 


Hana hana hé; lak’asq!amaég‘in 94x gig'aéx*édxEn q!agwidolaé 
LlaL!aqotitlakwa adaxen g‘ik‘axalédzmma lax6 ‘nalax. 

Hana hana hé; lak-as‘mésen nEewétlaltsrg‘in g-aleng’alisek: g-iqa- 
gIwafyasen ‘nE‘mémotaxa ‘walasé, yik’asexs g*igadaasen Ompéxa 
g-ayaé laxa galé L!aqwag'ila. 5 

Hana hana hé; g-axk-asaé Lialtse‘stalisnlé Hélé‘stés 18xo afwistax- 
sEns ‘nalax. Wa, lakasé lats!4 lak-asmrx Baaisé qakats laitawé 
lakasxés ya‘yats!és maxemlé. Wai, lak-asé Awelx‘édqéxs ék-aés 
awinagwise. Wa, lak‘astmEn gile‘alisé g*iqag‘iwa‘yé Heléstés 
g-Okwelaxa moxwidaxalilé dzdyagek" gokwa. Wa, gvilk-as*mésé 10 
gwala gokwé gaxk‘asaé téx*widé séxwa xwaxwigtima mdkwé 
klidzmxsé lakaszq.. Wa, lak-asé Héléstésé lalalag. Wa, lak-ase 
Lélwtltodxé bagtinsé. Wa, laik-as‘mmn g’iqag‘iwa‘ye Helé‘stésé 
Linrxwéelasé mégwaté lak-asxés bagtinsé. Wa, g‘ilkas‘mésé gwala 
L!nxwa lak-asaé yaq !ng-atte Helé‘stésé qak‘ats wiLék’aséx Légemases 15 








1LlaLiag OL. 


886 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


16 visitor; and the visitor replied, and said, | “I am ‘yak’ mwas, and my 
tribe are the G'ig’ilgim, and I live | in the village Xoqwaés with my 
tribe; | and this woman Ts!alalilanaga, the princess of Yax‘LEn, is 

20 my wife. || Yax’tun is the chief of the Ts!éts!sméleqala. And this | 
is my prince Ts !4lag’flis, and my princess is | Ts !4laliti‘lak*.”” Thus 
said ‘yak’'ewas. And then ‘yak’ mwas asked | the man where he 
came down from. And then the | man said, “I am Hélé‘stés. I 

25 go spouting around || our world. I am L!aqwag*‘ila, the prince of the 
chief | of the Killer-Whales, Halxsiwalis, Now, I wish to become a | 
real man in this place, and I built my house at Blunden Harbor.” 
Thus said Hélé‘stés. | And L!aqwag’ila is my ancestral chief, | the 
root of the chiefs of the numaym ‘walas, and he is my ancestral || 

30 chief. | : 

Hana hana hé, ahana hana! O Great-One! the great one who 
came down is | my lord L!aqwag‘ila, who took for his wife the prin- 
cess of | Lord ‘yak’ mwas, Ts !Alaliti‘lak". And the lord had a child, | 

35 Yaqmwé‘las, the prince of Lord L!aqwag‘ila. || And now Lord 
‘yak’ mwas gave as a marriage gift six canoes; | for, indeed, Lord 
‘yak’ Ewas had obtained as a supernatural treasure the Grouse, the 
canoe-maker; | and therefore he, the only first one to give away 





16 bagtinsé. Wé4, lak‘asé naitnaxma‘yéda bagtinsaq, wa lak-asé ‘nék-a: 
“Nogwak-as‘em ‘yak‘Ewasa. Wa, lak‘asé Gig ilgimx’Len g’dkiloté, 
yik-asg'in hék‘asék: g‘dktlé Xoqwaésé LokwasEn goktléte. Wa, 
yokwas‘més k:!édelk ats Yax'Lenox Ts !alaliianagaxxEn genEmk’aséx, 

20 yik‘asexs g‘igima‘yaé Yax'Lenasa Tséts!mméleqila. Wa, yokwas- 
emésé LEWElgimayox Ts/Alag‘iliséx. Wi, lik-asen k:!édadmsdx Ts!4- 
laliti‘lakwéx,”’ ‘nék'asé ‘yak‘nwasé. Wa, lak-asé 6gwaqa wtLé ‘ya- 
k‘rwasaxa begwanemé laik‘asex g’iyEmaxaask'asas. Wai, lak-asa 
bregwanrmé ‘nék'asa: “Nogwak‘as Hélé‘stésa !altsé‘stalisrlaxwa 

25 Awifstixsens ‘nalax. Nogwarm L!aqwag‘ila LeEwElgimés g‘igima- 
vasa max‘énoxwé Halxsiwalisa. Wa, lak-asmn ‘nék-as qun g’axk‘asé 
baxtis‘id lak-asxen lak-aséx ¢@ dkiilasax6x Badséx,’’ ‘nék'asé Heélé‘stés. 
Wa, okwas'mésen g'iqagiwafyé Lilaqwag‘ila yik-asxen g igaana- 
‘yaxg'in ‘nE*mémotég'asa ‘walasé, wai, yokwas*mEn o"ig'Eqag’i- 

30 wafyox. 

Hana hana hé, ahana hana adzéhésa ‘walasaxalédzéx:déya; wilé 
idafya Llaqwag‘iladzéyolaxs layola grg'adex‘idms k-lédétwtlas 
aidafya ‘yak'rwasé Ts!alalitiflakwa ada. Wa, lak-asé xingwadn- 
xidé adafyas Yaquwé‘laséxa LeEwtilgima‘yas ada‘yé L!aqwag-ila. 
Wa, lak-astmé dda‘ya ‘yak‘Ewasé qotéx“its q!eL!ets!aqé xwaxw4- 
k!tina qiLaxs Logwalaé adatya ‘yak’ Ewasaxé mag‘ag'u Léqaxé xwa- 
xwitk!tina. Wa, yokwas*més lagitlas léx'amrm g‘ilk-as sak-axddEn 
giqagiwatye Llaqwagilixa xwaxwik!ltina. Wa, k-!ésk-asé 4lamm 


Oo 
Cx 
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canoes, | was my ancestral chief. And it was not | long before Lord 
Yaqrwé‘las was grown up. Then he married || Mentédaas, the 40 
princess of Lord Melnasrmé‘, chief of the | numaym Q!omk’ !ut!zs 
of the Gwa‘srla. And the lord did not live | long with his wife, 
when Lord Yaqrwé‘las had a son; | and Lord Melnasrmé gave as a 
marriage gift four | large canoes, and four slaves, and six || grizzly- 45 
bear blankets, and twenty mountain-goat | blankets, and one hun- 
dred cedar-bark blankets. And he gave to | my pride the name 
Melnédzas. And he gave in marriage this name | to the prince of 
Lord Yiqrwé‘las. And now | Lord Yaqmwé‘las gave away the 
marriage gift of Lord Mrlnasmméé‘ || to the ancestors of the Na-'50 
k !wax' da‘x" and Gwa‘szla, | who lived in a village inside of Nngét. | 

Hana hana hé! This is my pride, the names of | the root of my 
family, for all my ancestral chiefs gave away property. | 

Hana hana hé, ahana hana! O Great-One who came down, | my 55 
lord Yaqrwé‘las! my lord Mulnédzas | gave away property to the 
Nak !wax'da‘x" and to the Gwa‘srla. And my lord | Melnédzas 
gave away the four canoes, and | four slaves, six grizzly-bear blan- 
kets, | twenty mountain-goat blankets, and || one hundred cedar- 60 
bark blankets, which my lord Mrelnédzas | obtained from his father-in- 





gilaxs lakasaé nexLiiax<‘idé aidatya Yiqrwé‘lasé, lak: asaé grg‘adE- 40 

x‘‘ides Meniédaase k'lédélas ada‘ya Melnasrma‘yé g‘igima‘yasa 
‘nE*mémotasa Q!omk'!lut!msasa Gwa‘sEla. Wa, k!ésk-asé adatya 
gila hayasrk-dlaxs lak-asaé ada‘ya Yaqrwé‘lasé xtingwadeEx“‘itsé 
babagtimé. Wai, Jak-asé adatya Mrlnasema‘yé qotéxitsa mots!aqé 
iwi xwaxwik!tina Lokwasa mokwé q!aq!ekowa Lokwasa q!EL!a 46 
gigilasgem ‘narnx‘tina‘ya Lokwasa ma‘itsdkwé ‘mé‘melxLisgem 
‘napnx‘iinatya Lokwasa lak-!endé k:!ék:!lobawasa. Wa, yokwas‘mé- 
sEn ‘yalaqalayox Légemox Mrlnédzas. Wa, lak‘as‘mé Légemg’ElxLé 
qak‘as LégEmsa LEWElgima‘yas ada‘ya Yaqrwé‘lase. WaA, lak-as- 
emé adafya Yaqrwé‘lase ‘max‘widk'atsé qdtenatyas didat‘ya Merlna- 50 
sEma‘ye lak‘asex g-alisa Nak!wax'da*xwé Lokwasa Gwa‘szlixs 
hék-asaé goktilé oxilésk'asas Negéré. 

Hana hana hé, yokwas‘még‘in ‘yalaqala ydwox LéLEgEmaxsEn 
swand‘yéxa ‘naxwak-as‘mola ‘max'widaxEn g‘ig'Eqag'iwa‘ya. 

Hana hana hé, ahana hana adzéhésa ‘walasaxalédzéx'déya walé 55 
adatya Yaqmwé‘ladzeyota wile adatya Melnédzadzéyolaxés layola 
‘mémax‘widéaxa Nak!wax'da‘x"La‘ya LO* Gwa‘sEla layolé adatya Mel- 
nédzadzéyola ‘maxtwideisa mots!laxdzeydla sésagilmé Lokwasé 
mox"dzéyota q!aq!nko Lokwasé q!eL!a nEnsgEm ‘naEnx‘tina‘ya L6- 
kwasa ma‘itsokwé ‘mé*melxLésgem ‘naEnx‘tinafya Lokwasa la- 60 
k-lendé k:!ék:!obawasa. Wa, yokwas‘rm g‘ayanems ada‘ya Melné- 
dzadzéyota lak‘asxés nrgiimpdzéyolaé ada‘ya MelnasEmadzéyolaxs 
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62 law Melnasemé*. | And my great lord Mrlnédzas grew | quickly to 
be called chief. Then my lord Melnédzas grew up | and married 

65 ‘nalasgem, the princess of Q!dmox"sala, || chief of the numaym 
G'éxsem of the ancestors of the L!an!asiqwila. | And then my lord 
Melnédzas, and his wife ‘nalasgem, | had a son. And my lord 
Q!dmox'sala | gave as a marriage gift twenty sea-otter blankets, | 

70 ten black-bear skin blankets, six || slaves, four canoes, and one hun- 
dred and twenty | cedar-bark blankets; and he also gave as a mar- 
riage gift forty | seals as food to go with it, and the sea-otter-house- 
dish, | the killer house-dish, and the wolf house-dish, and also the | 

75 seal house-dish, and the name Q!umx'rlag’ilis to be || the name of the 
child of Mrlnédzas, for the potlatch to be given at the time of the 
marriage; | and he also gave him the name Kwakitx'dlas for a feast 
name, | when he was to give a feast with the forty seals which were 
given as a marriage gift | to him by his father-in-law Q!6mox"sala. 
And then my lord | Q!umx'rlag‘ilis gave away the marriage gift to 
he ancestors of the || L!latlasiqwila, and also the ancestors of my 
utibe, the Nak !wax’da‘x"; | and my lord Kwakix'dlas gave with the 
property | forty seals in the house-dishes. Now, there were two | 
names given in marriage—Q!umx'eElag‘ilis, and the feast name | 
Kwakix’ Alas. || 








62 laydla adatya Merlnédzadzéyola q!waq!waxryak:as lak'aseq qak-ats 
halon léxé gigiméxLi. Wa, lak-asé ada‘ya Melnédzasé nexLaax ‘ida 
lak-asaé gue" adex‘idk-ats ‘nalasgemé k:!édélas Q!omox"sala yik’asEx 

65 gigima‘tyasa ‘ne‘mémotasa G-éxsemasa g’alk‘asasa LlaLlasiqwila. 
Wa, lak-asé ada‘ya Mulnédzas Lokwasés genEmé ada‘ya ‘nalasezEmé 
xtingwadex“idk‘atsé babagtimk'asé. Wa, lak-asé adatya Q!émox’- 
sala wawalqilasé ma‘itsokwé q!éq!asasgem ‘naEnx‘tina‘ya LOkwasé 
la‘stowé Llnnulentsem ‘naEnx‘iina‘ya Lokwasé q!eLlokwé q!aq!z- 

70 kowa Lokwasé mots!agé xwaxwik!tina Lokwasé ma‘itsogtig-Eyowé 
k lek: !obawasa. Wa, hék‘as*més wawadzolemsé modsgEmg-ustoweé 
mégwata ha‘mayaaxsafya. Wa, hék‘as*mésa q!asa loqitilita Lokwasa 
max*énoxwé loqitlita Lokwasa aLanemé loqtlila; wa, hék-as‘mésa 
mégwaté toqtlila. Wa, hék‘as‘mésa Légemé Qlumx‘elag‘flisé qa 

75 Légemsé xtindkwas Melnédzasé qak-asés plets!énétasa wawalqiilayo. 
Wii, lak-asé Légemg Elxialax Kwakiix‘dlasé qak‘as Légems qak-aso 
k!wélas‘idkatsé modsgemg-ustawe mégwataxa wawalqilayuwé |a- 
kaskq, yik‘atsés nEgimpé Q!omox'sala. Wa, lak-as*mésé adatya 
Q!umx'Elagilidzéyola ‘max*widk’atsé wawalqilayo lak-asxé g-alisé 

80 LlaLlasiqwala LOokwasé gvalk-asasen g'oktlota Nak!wax'datxwé. Wa, 
lak-as*mé yaqwag‘flila lak-asaé adatya Kwaktix-dlasé ada‘ya toxts !od- 
k-atsé mosgEmg'ustiwé mégwata. Wa, lik-as*mé ma‘dtsemg’aaLE- 
lé Légemg‘elxta‘yé yik-asex Qlumx‘slag‘ilisé Lokwasé k!wéladzmx- 
Liiyokasé Kwaktix‘Alasé. 
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Hana hana hé; ahana hana! O Great-One who came down! my | 85 
lord L!aqwag’ila, my lord Yaqrwé‘las, | my lord Melnédzas, and my 
lord Q!umx’rlag’ilis, they | all gave away much property, and all 
gave feasts, | and my ancestral chiefs gave dances. || 

Ha ha hana hana hé; ahana hana! Therefore I feel like laughing 90 
at the | words of the people under me, on account of my ancestral 
chiefs, for they stole | the names of my ancestral chiefs, the roots of 
my numaym. Ha a! for who dares to use | my names, the names 
left by my ancestors? | 

Hana hana hé; ahana hana! O Great-One who came down! my || 
lord, whose own name was Q!umx’elag‘flis, he | married L!a- 95 
qwag ilayugwa, princess of | Q!rydkwétrlasdgwi'lak", my lord the 
head chief of the great | numaym QaqEwadiliqila of the Dziwadz- 

- nox". | Q!nyokwételasogwi‘lak", my lord, lived at Gwa*yé. || And 100 
Q!umx'Elag’ilis and his | wife had not been married long, when they 
had a son. And immediately | Q!nyokwétzlasdgwi‘lak", my lord, 
got ready to | give his marriage gift to his son-in-law Q!umx’ elag'flis, 

my lord. And |he bought the great copper Cause-of-Quarrel for 
the || mast of his canoe; and for the place of his princess L!aqwa- 5 
g‘ilayugwa to sit in, | six shovel-nosed canoes, and four slaves | for 
bailing out the canoes; and the blankets to be worn by his | princess 





Hana hana hé; ahana hana, adzéhésa ‘walasaxalédzéx-déya wilé 85 
adafya Lilaqwagiladzéyola wilé ada‘ya Yiaqrwé‘ladzéyola wilé 
adafya Merlnédzadzéyola wiailé adatya Q!umx‘elag‘ilidzéyolaxés 
‘naxwa'mayola ‘walasila ‘max‘widéaxés ‘naxwa‘mayola k!wélaséedé- 
axé yiyixsEMma‘yaénoxEn g'ig‘iqag’iwa‘ya. 

Ha ha hana hana hé; ahana hana 4gwil‘marEn la dédaléqrlas waél- 90 
drmasEn bébrgwabalétsen giqag'iwa*yaxs wax'k‘asaé goLatyax 
LéLEgEMasEn A‘wand‘yé g‘ig’Eqag*iwa‘ya haa qa ingwak’ ‘asés nila- 
kasaxg'in LéLegemk‘asg‘inxg’a LéLEgEMésawésEn wiwompdzéydla. 

Hana hana hé; ahana hana adzéhésa ‘walasaxalédzéya walé 
adafyaxa 4 ltilexré'yadzeyata Q!umx’Elag‘ilisa ada‘yaxés ladzéyota 95 
gre-admx"idétyas L!aqwag‘ilayugwa lak‘asex k° redatok: asas Q!ry6- 
kwétrlasogwi‘lakwé ada‘ya yik'‘asex xamagema‘yé g‘igimék-atsé ‘wa- 
lask'asé ‘ne*mémotsa QaqEwadiliqilasa Dziwadrénoxwé yik-asExs 
hék’asaé gdkilé adafya Q!eyokwételasogwi'lakwé adatyé Gwa‘yée. 
Wa, k-!ésk‘!asé gita hafyaspkalé Q!lumx’'rlag‘ilisé ada*‘ya Lokwasés 100 
genemk‘asaxs lak‘asaé xtingwadex"‘idk-atsé babagtimé. Wa, héx:- 
idkas'mésé Q!nydkwéterlasogwitlakwé adatya xwanal‘idéya qakats 
la qotéx‘axés negtimpk‘asé Qlumx‘zlag‘flisé adatya. Wa, lak-as*mé 
k‘ilxtwidk'asxé ‘walasé Llaqwa lak’asex T!ent!alayo qakats Lak-r- 
yatya. Wi, hék-as‘més k!waxsalats!és k'!édélasé L!aqwag ilayu- 
gwaye q!ev!ets!aqé tlét!mgtina. Wa, hék-as‘mésa mokwé q !4q !ek-o- 
wa qak-as tsilnlg-rsxé tlét!ngiiné. Wa, hék-as‘més ‘nex‘tina‘yaaxsés 


On 
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Lilaqwag ilayugwa were one hundred mountain-goat blankets, | 
10 twenty lynx blankets, || and forty black-bear blankets; and| two 
hundred mountain-goat horn spoons were the anchor-line for the 
six | canoes in which L!aqwag ilayugwa was seated; and the | name 
given in marriage, K’ !Adalag’ilis, was to be the name of the prince 
of my lord | Q!umx‘rlag’ilis. Then the marriage gift was given 
15 away to the ancestors of the || Qaqrewadiligiéla, and to the ancestors 
of the Nak!wax'da‘x", by | my lord K’ !adalag’ilis. Now, my lord 
K’ ladalag’ilis grew up to be a man; | and he married Gwéx'séselas, 
princess of the | head chief of the great numaym Haryalik’awé of 
20 the | Haxwamis, who lived in Al‘atx4. || K’ !Adalag’ilis and his wife 
had not been married long, when they had a son. | And then the great 
chief | K!wamaxalas got ready and bought the great | copper Crane 
for the mast of his canoe; and he was going to give the marriage gift . 
to his son-in-law | Lord K' !adalag’ilis, and eight shovel-nosed 
25 canoes || for his princess Gwéx'sésElas to sit in, and | forty lynx 
blankets to be worn by his princess | Gwéx'sésglas, and twenty 
grizzly-bear blankets, | and twenty black-bear blankets, and two 
hundred | mountain-goat blankets; and also this cause of my 
30 pride, || seven slaves, to bail out the water from the canoes | of 





8 k lédélasé L!aqwag‘ilayugwé lak:!mndé ‘mé‘meElxLésgem ‘naEnx‘tina- 
éya Lokwasé ma‘itsokwé ‘walasx’ isgem ‘nagnx‘tina‘tya. Wa, hék-as- 

10 ‘mésa mox"’sokwé LlenL!eEntseEm ‘naEnx‘tina‘ya. Wa, hék-as*més 
ma‘ip!enyag’é ts !éts !ololaq kak Ets!mnaq, mOgwanEwéesa q!BL!Ets!aqé 
t!ét!mgtin k!waxsalats!és Llaqwag'ilayugwa. Wa, hék‘as‘més Legem- 
g'Elxiatyé K'!adalag‘ilisé qak-as Légemsa LEwElgema‘yas Q!umx‘zla- 
gilisé adafya. Wa, lak-as*mé eae saacas 4 qotenayuwé laxa g-alisa 

15 Qaqmwadiliqila Lokwasé g'alisé Nak!wax'da‘xwé yikats K:!4dala- 
gilisé adafya. Wa, lak‘asé nexLiax‘id begwanmmé K-!ddalagilisé 
adafya lak‘asé geg'adex’‘idk'ats Gwex’sésElasé k:!édétk'asas xfma-' 
gema*yé g” igimeék: atsé ‘walasé ‘ne°mémot Haxyalik'awésa Haxwa- 
misé, yik-asexs hék‘asaé g'oktilé Al‘atxé. WA, k-lésk'asé giila ha‘ya- 

20 spk'alé K:!Adalag‘ilis adatya Lokwasé genemé lak-asaé xtingwadEx'- 
‘idk'atsé babagtimé. Wa, héx-‘idk'as‘mésa ‘walasé gigima‘ya 
K!wamaxalas xwanaltidk‘asa, wi, lik-as‘mé k‘ilx*widk‘asxa ‘walasé 
Liaqwa Ademgiilé gak-ats Lak-rya‘ya laxés qoté*néLaxés nEgiimpé 
K'ladalagflisé adatya. Wa, hékas‘mésa ma‘igtinalts!aqé g-igala 

25 qak'as k!waxsalats!ékatsés k'!edélé Gwéx'sésrlasé. Wa, hék-as- 
‘mésa mox"sokwé ‘walasx’iisghm ‘naEnx‘tina‘yaaxsés  k°:!édelasé 
Gwéx'sésrlasé Lokwasa ma‘ltsokwé gigtlasgem ‘naEnx‘tinatya L0- 
kwasa mal‘tsokwé L!enu!entsem ‘naEnx‘tina‘ya LOokwasa ma‘ip!En- 
yag’é ‘mé*meElxLésgem ‘naEnx‘tina‘ya. Wa, hék‘as‘mésg’in ‘yala- 
30 qatayok" yik-asxg'a ALebdktk: q!aq!ek-owa qak-as ts!alelg-Esg-a. 
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Gwéx'sésulas, the princess of K!wamaxalas, and | two hundred and 32 
fifty goat-horn spoons as an anchor-line for the | eight canoes, and 
the marriage name | Gwr‘yimdzé for the name of the prince of 
K !adalag‘ilis. || 

This is what my ancestral chiefs in the story of my origin | were 35 
doing when they grew up to be great chiefs. Therefore I do not feel 
bad, | but I am getting tired telling from beginning to end what was 
done by those | of whom I have just spoken. | 

Hana hana hé haé haé! || 

That was the end of the wailing of L!at!aqoLt, the female Na- 40 
k!wax'da‘x". (This is the same | as to say Nak!wax’da‘x" woman.) 


History OF THE MAAMTAG'‘ILA! 


The ancestors of the Kwakiutl were living at Qalogwis, and the| 1 
chief of the Maaimtag‘ila, whose name was Q!omogwéé (III 11) = 
called | his numaym to come into his house. When | they were 
all in, his speaker, Da’lewék'mmé‘, spoke; || and he told why 5 
he had been called by the chief Q!5’mogwe* (III 11), because | 
he wished to go and marry Qwaésogtit (III 12), the princess of 
Chief | Down-Dancer (II 6) of the Comox. His numaym told him 
at once | to go ahead, and ge sie ready | tostart on the following 





k!waxsalats!ég'as Gwéx" Nerlah kx ledétasa gigimatyé K!wamaxalasé 3} 
Lokwasa sésax‘sok‘dla ts!éts!dlolaq k-ak-Ets!enaq modgwanEwésa 
RN gigalé. Wa, hék-as'*mésa Légemg’ElxLatyé Gwe- 

‘yimdzé qak‘as Légems LEwElgima‘yas K° ladalag’flisé. 

Wii, yokwas‘em gwégwilag’ jlidzatsEn gig" igaand‘yaxg’En niyim- 35 
balisék’ gwasx‘ila g° igimatya‘naktla. K'leAsg‘iten XEnL/égema 
okwas'mégin la qElx‘fid lalabaax gweegwilag-ilidzasas gwagisago- 
diixg’rn lax gwal waldema. 

Hana hana hé haé haé. 

Wi, lazm labé lagwalemas Llanlaqdixa Nak!waxsemé (nema- 40 
xis LO® ‘nék'a Nak!wax'da‘x" ts!edaqa). 

History or THE MAAmtTaG'ina! 


G-okila‘laé g-alisa Kwag'ulé lax Qalogwisé. Wa, la‘laé gviga- 1 
déda ‘ne‘mémasa Maimtag‘ilisa Légadis Q!omogwa‘yéxa Létts !6- 
dixés ‘ne*mémoté qa g'axés ‘wilaén lax g'dkwas. Wai, g-ilmm‘la- 
wisé g'ax ‘wilaéLexs laarl yaq!Eg‘atlé rlkwisé Daluwék-ematys. 
Wa, lamm‘laé nélas .é‘latilasés gigdma*’yé Q!omogwa‘yé yixs 5 
‘nék'aé qa’s li gagak'!lax Qwaésogtité lax k !édélasa g igima*‘yé 
Qamxtilaté, yisa Q!omox"sé. Wa, la‘laé héx-ida‘mé ‘ne‘mémotas 
‘nixwa wixaq qa wégés. Wa, héx‘idamm‘lawisé xwanal‘ida 
qa‘s litxa laLé ‘nax"‘idEixa gaale lixa Q!omox'sé. Wa, 1la‘laé 





1 This genealogy follows out the descendant of one of the women (III 2), mentioned in the benvalecy 
of the DzEndzenx'q!ayo. See p. 1085. 
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10 morning to go to the Comox. In the || morning, when daylight came, 
many of the numaym Madmtag‘ila | started, and they arrived at 
the beach of the village of the ancestors of the | Comox at Puntlatch. 
Immediately they made the marriage payment out of | the two 
canoes before going on shore; and after | they had done so, the 

15 Maimtag'ila were told to wait in the canoe, for || Qwaésogiit was 
getting ready to carry her things | into the canoe of her husband, 
Q!o6mogweé®. It was not | long before the ancestors of the Comox 
began to beat on the front boards of the house of Down-Dancer, | and 
there was a thundering noise in the house of Down-Dancer; and all | 

20 the men of the Comox said, ‘‘Hum!”’ and the sound of || shell rattles 
was heard when Qwaésogiit (III 12) was led by four men | wearing 
xwéxwé masks. The woman was singing her sacred song. | She went 
straight down the beach mto the canoe of Q!omogwé* (III 11) | the 
xwéxwé went down to the | shore and went back up the beach into 

25 the house of || Down-Dancer (11 6). Qwaésogtit (III 12) stayed and 
sat down by the side of | Q!omogwe‘ (IIIT 11). When all the xwéxwé 
were inside, Down-Dancer (II 6) | came out of his house and invited 
his son-in-law to | eat in his house with his crew. Then | Q!omogwe‘ 
(III 11) and his wife Qwaésogtt (III 12) went ashore first. They 

30 were followed || by their crew. The shell rattles of the xwéxwé did 





10 ‘nax‘‘idxa gadaliixs lae aléx‘widéda q!énemoléda Madmtag-ila 
‘npfméma. Wa, la‘laé lig-alis lax Llema‘isasa g‘dkitlasasa g-Alisa 
Q!6mox"sé lax Penu!atsa, wi, héx-Sidazm‘lawisé qadzél‘idexs k:!és- 
‘maé hox'wilt’ laxés modtslaqé yaé°yats!é. Wa, g-il*mm‘lawisé 
gwalmxs laé ixsE’wéda Maimtag‘ila, qa‘s wig'é ésila hanala, qaxs 

15 Infmaé xwanalelé Qwaésogiitaxés memwalaré, qa‘s g-axlagit laxs- 
La lax ya‘yats!isés latwinemé Q!dmogwa‘yé. Wa, k lés‘lat!a gi- 
jaxs laé lemxexség‘indéda gala Q!émox"sxa g’dkwas Qamxtilalé. 
Wa, laflaé ktiinwat!aléda gokwas Qamxtlalé. Wa, la‘laé ‘naxwa 

-hemxaléda bébrgwanrmasa Q!omox"sé. Wai lammxae hék:lala 

20 xEmsEmék‘inaséxs g’ixaé g‘alaba‘yé Qwaésogtitasa mokwé yaéxi- 
malaxa xwixwégemlé. Wi, lamm‘laé yilaqtléda ts!mdaqaxs laé 
hayints!éspla laxa L!ema‘isé qa‘s li héxsrla lax ya‘yats!is Q!omo- 
gwafyé. Wii, lanm‘liawisa mokwé xwaxwé lag‘aa lax awaxstalisasa 
dEmsx’ixs g’axaé xwélaxtisdésa, qa‘s la xwélaqa laéx lax g-Okwas 

25 Qamxitilalé. Wai, larmié xik'!eé Qwaésogiité la k!wanddéimxsEx 
Q!omogwa‘yé. Wa, gil'mésé ‘wilaéLéda xwéxwixs g'axaé Qimxt- 
lalé lawrls laixés g'Okwé. Wai, latmé Lélwiltodxés negiimpé, qa 
lis tlexwa lax g’dkwas Lefwes lénloté. Wa, hé*mis g-aloltawé 
Q!émogwa‘yé LE‘wis gEnEmMé Qwaésogtte. Wa, la‘laé lasgmemésd- 

30 sés lénloté. Wa, la'mé héwixa q!wel*idé xmemsEmék‘inasa xwéxwé 


| 
| 
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not stop | sounding behind the curtain in the rear end of the house. | 31 
Then Q!6mogwée‘ (III 11) and his wife sat down in the rear end of the | 
house, outside of the curtain in front of the xwéxwé. They | ate 
steamed camas. This was the first time that the || ancestors of the 35 
Kwakiutl tasted camas. After they had eaten, | Down-Dancer 
spoke to his tribe, the ancestors of the Comox. | He wanted them to 
pacify thexwéxwé. The | ancestors of the Comox assembled at once. 
Then | Down-Dancer (II 6) told his son-in-law to watch the move- 
ments of the xwéxwé dancers while they were singing for them, || for 40 
he was going to give it as a marriage gift to his son-in-law. After | 
he had spoken, the song-leader of the ancestors of the Comox, whose 
name was | NemnemeEm, arose and shouted, “Wooo!” Then the 
ancestors of the Comox shouted ‘‘ Wooo!” | while they were beating 
on boxes which were turned upside down. | Then four naked dancers 
came out, || their bodies painted with ochre, and wearing the xwéxwé 45 
masks on their faces. Four | songs were sung for them; and when 
the last song | was ended, then the four dancers walked with quick | 
steps and all the men of the Comox beat time quickly. Then | 
the speaker of Down-Dancer, named Lendlilat, arose and || spoke; 50 
and he said, ‘‘Look at this, Chief Down-Dancer! | and bring some- 
thing to drive the supernatural ones into their room.” Thus he 
said. | Then they cut goat-skins into strips | and put them down; 





xEm‘yala lax axadzélitasa yawaprmlilé lax Ogwiwalilasa g-dkwé. 31 
Wa, li klis‘alite Q!omogwa‘yé Lefwis genemé lax dgwiwalitasa 
g-okwé lax Llasadzelitasa yawapEmalilasa xwéxwé. Wai, lafmé L!n- 
xwéelagiixa mot!mxsdé negikwa. Wa, hérm g‘il p!ex‘atelatsa g-a- 
lisa Kwag'ulaxa mot!exsdé laxéq. Wéi, gil'mésé gwal Llexwa, wa, 35 
la‘laé yaq!ng-aclé Qimxtilalaxés gdle-nkilotaxa galiisa Q!omox"sa. 
Wa, lamm‘laé ‘néx: qa yAlasdlag’ésa xwéxwé. Wa, héx-‘idanm‘la- 
wise q!ap !ég“ilitéda g-aliisa Q!omox'sé. Wa, lamm‘laé ‘nék'é Qamxti- 
lalé qa doqwalésés negimpax gwayi‘lilasaséxs laé q!Emtaxa xwé- 
xwe, “qaxs la‘mégas lat lin negiimp,”’ ‘néx“‘laéq. Wa, g‘il‘em‘lawisé 40 
q!wél‘idmxs laarl Lax‘tlila nagadiisa gala Q!omox"sxa Légadilas 
Nemnemem. Wai, la‘laé woooxa. ~ Wi, la‘laé ‘neEmadzaqwa wooo- 
xéda gali Q!omox"s, lalaxés t!emtsemayaéna‘yaxa qoxqEgwilé 
xéxEtsema. Wai, hérm‘lawis g-ax‘wiit!lalitmlatsa mokwé xaxEnala 
gwegims‘idekwé yaéxtmala xwéxwiixs lian] q!emtasOsa mosgemé 45 
q!emq!zemdrma. Wa, g‘il‘emlawisé q!ilbéda’ atelxsda‘yé q!em- 
deméxs liarl tsmx"séséedéda xwéxwé laxés mok!wéna‘ye. Wa, 
laflaé tiemsaléda ‘naxwa brgwainrEmsa Q!dmox'sé. Wa, la‘laeé 
Laxtililé rlkwis Qamxilaléxa Légadmes Lendlilalé, qa‘s yaq!z- 
gratténl. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘“Wég'a ddqwalax, gigimé? Qimxi- 50 
lal, g'ax lag‘ax’é k-iméx'sag‘anoLadsaxg’as ‘nawalax'g’ds,”’ ‘néx’- 
‘las. Wai, héx*‘idarm‘lawisé la &x‘étse°weda xwéxtt!a‘yé ‘mElx- 
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and after they all had been put down, | Lenolalal shouted, ‘‘ Wooo!” 

55 and all the Comox shouted at the same time, ‘‘Wooo!’’. || while they 
' were beating time fast. They shouted ‘‘Wooo!”’ four times, | and 
then the four xwéxwé dancers went back behind the curtain. | Now 
they were pacified. Then Lendti&lal said, | ‘‘Now the xwéxwé has 
been given as a marriage present to Q!omogwé‘, and the name | 
60 Hék!iten. Now this will be the name of Q!omogwé‘, || and also 
another name, Téséi!a, and Hag’aés, and u!emelxéi, | and also 
twenty boxes of camas-roots. | That was all he said. Then he finished 
with this. | Q!omogwé* stayed for four days before going home | to 
65 Crooked-Beach with his Comox wife. Immediately || he gave a feast 
with the twenty boxes of camas-roots to the | ancestors of the 
Kwakiutl. They did not know what the steamed camas-roots were, | 
for that was the first time they had seen them. It was not long 
before | Q!omogwé* (III 11) and his wife (III 12) had a son. | Then 
his name was Tésé!a (IV 13) and Q!omogwé gave away blankets on 

70 behalf of his || child. Then he had another son, and | his name was 
Hig’ iis (IV 14); and he had another child, a girl, | and he gave her a 
name belonging to the Maimtag-ila, | ‘acai she was a girl. She 
was called Calling-Woman (IV 15). | Then Q !omogwé (III 11) changed 

75 his name, and he named himself || Hék !titen (III 11). When his three 





53 Lowa, qa‘s g'axé gEmxalélema. Wai, g‘il‘em‘lawisé ‘wilg-alilexs 
laé woooxé Lmenotilale. Wa, la‘laé ‘nmmaidzaqwa woooxwéda 
55 Q!lomox"sé laxés t!emsalaéna‘yé. Wa, hé‘lat!a la mop!endzaqwa 
woooxaxs laé ‘wifla la aradzendéda mokwé xwéxwéxa yawabilé. 
Wa, la‘mé yal‘ida. WA, la‘laé yaq!ng‘a‘lé Lendtrlateé. Wai, la‘mé 
lak: !mg-afitsa xwéxwé lax Q!omogwa‘yé. Wa, hé*misa LégEmé, 
yix Hék!ttené. Wi, lamm‘laé Légemies Q!émogwa‘yé. Wa, 
60 héem‘lawisé ‘nEmsgEmé Légema TéséL!a LO’ Hag-is Lo* L!emel- 
xélé. Wa, hérm‘lawisa ma‘itsemig‘Eyowé xEtsEm mot!mxsda. 
Wa, hémm‘laé waxax’‘idalé wilduiins: Wi, lamrm‘laé gwal laxéq. 
Wa, mop!enxwa‘s laé ‘nali hélé Q!omogwa‘yaxs g‘axaé nénak® 
lax Qalogwisé Le‘wis Q!omox"saaxsemé genema. Wa, héx"‘ida- 
65 Em‘lawise k!wélas‘itsa ma‘ltsEmag’Eyowé xEtsEm modt!exsd laxa 
gala Kwag'ula. Wa, lazm‘laé aimiq!esxa neg‘ikwé modt!exsda, 
qaxs hé‘maé alés ‘nemp!Ena d6ox‘waLzlaq. Wa, k: lés‘lat!a gitlases 
laé xtingwadex“idé Q!émogwa‘yasa bibagtimé laxés la gmnEma. 
WA, la‘mé Légades Tésé!a, yixs laarl p!es‘idé Q!dmogwa‘yé qaés 
70 xtindkwée. Wa, laxaé ét!éd*el xtingwadex“itsa babagtiimé. Wa, 
lafmé Légades Hig-is. Wa, la‘laé ét!eéd xtingwatsa ts!ats!ada- 
gemé. Wi, lamm‘laé Léxétsés Lex’ LEgEMilaxs Maadimtag‘ilaé 
lagéxs ts!ats!adagemaé. Wa, lanm‘laé Légadus Laqtilayugwa laq. 
Wa, larm‘laxaé Llayuxté Q!omogwa‘yé. “Wa, lanm‘laé Légad las 
75 Heklitené. Wa, gil‘em‘lawisé q!tlsq!tlyax*widé yidukwé sisem- 
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children were grown up, | Hék!ttmn (III 11) showed the xwéxwé 76 
dance. In winter he gave a winter dance, | and he also had the 
salmon-dance. | Téséu!a (IV 13), the eldest one of his children, was 
cannibal-dancer, | and Hig’ais (IV 14) was dog-dancer, and Calling- 
Woman (IV 15) was salmon-dancer, || and one of the relatives of 80 
Heék!tten, Hamdzid, was grizzly-bear dancer. | The name of the 
cannibal-dancer was u!ax’Hlag’ilis, and the | name of Hig’as was 
Head-Dog, and the name of the girl | was Head-Dancer, and the 
name of the grizzly bear was Pretty-Grizzly-Bear. | Then Hék !iiten 
had another son, and his name was || Pengwéd (IV 16). This is also 85 
a Kwakiutl name. | Hék!titen (III 11) and his wife, Qwaésogtt 
(III 12), separated. | She went home to the Comox with Hig’ as (IV 14) 
and Pengwéd (LV 16), the | youngest one. She took withher to Punt- 
latch the four dances which she had seen given | by their father Hé- 
kltiten when he gave a winter dance. || Now she gave a winter dance 90 
for the cannibal-dancer, the salmon-dancer, | dog-dancer, and grizzly- 
bear-dancer, and she | used the same songs and the same names that 
had been used by the | dancers at Qalogwis. At that time the 
names | of the Kwakiutl went for the first time to Comox on account 
of the two children of || Hék!iten who went home with their mother. 95 
It was not very long before | Hék!titen (III 11) married K’anétk’ as 





séxs laé nélsédamasé Hék!titenaxa xwéxwée. Wa, la‘mé yiiwix't- 76 
laxa lizl ts!Awtinxa; hémm‘lawisa himéyalalé. Wa, la‘laé hima- 
ts!é ‘nolast!mgrma‘yas sasemasé Téséu!a. Wa, la‘laé wawaselalé 
Hag-isé, yixs laa‘lanal himéyalata ts!ats!adagemé Laqtlayugwa. 
Wi, la‘laé nana gayole lax Lé_nLalisé Himdzidé, yis Hék!ttmné. 80 
Wa, yi‘'mis‘larl Légmmsa hamats!ox L!ax‘nlag‘ilise. Wa, la‘laé 
Légadé Hiig-isas Wawaselig-at‘yé. Wi, la‘laé Légadéda ts!ats!ada- 
gemas Yayaxtiya‘yé. Wai, la‘laé régades Nenk-as‘dxa nané. Wa, 
laflaé ét!éd xtingwadé Hék!ttenasa babagtimé. Wa, 1a‘laé Léga- 
des Pengwédé. Wa, lamm‘laxae Kwag-uldzes Légema. Wai, lazm 85 
k-lasowé Héklitené Letwis genEmé Qwaésogtité. Wa, lamm‘laé 
ni‘nakwa lalaa lixa Q!omox'sé LO‘laé Hig-iisé 16‘laé Pengwédéxa 
ima‘yinxatyé. Wa, lanm‘laé hiyinktilaxés dogtilé mox*widala yiawé- 
nemsés dmpé Hék!titenaxs laé yawix‘ilalaxa la ts!&wiinxa lax 
Penulatsa. Wi, lazm‘laé ‘wi‘la yiwixilasa haimats!a, Le*’wa himé- 90 
yalalé, LE‘wa wawaselalé. Wa, hérm‘lawisa nané. Wai, héem- 
‘laxaaiwis q!mmq!mmdxrseda q!mEmq!rmdEmas LE‘wa LéLEgEMasa 
lélédés Létegemé lax Qalogwisé. Wa, hénm‘rl gil lis LéLEgn- 
masa Kwag-ulé lixa Q!omox"sé qaéda ma‘lokwé sisems Hék!ttn- 
naxs laa‘l ni‘nak" Lec‘wés Abempé. Wa, gil‘mésé gagiilaxs laé 95 
erg'adé Heék!iitenas K-anélk‘asé, yix k‘!édélas ‘max'mEWwésage- 
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97 (III 2)the princess of ‘max’mErwésegremés (II 1), | chief of the numaym 
DzEndzEnx'q !ayo. | She was half Bellabella, and first she had for her 
husband for awhile the chief of the | Q!omoy&‘yé, Yaqok!walag ilis 

100 (III 6). Yaqok!walag’tlis (III 6) || was killed by the Haida G’idExan. 
Therefore | K'anéik'as (III 2) married Hék!iten (III 11). They had 
not been married a long time before | they had a daughter, and | he 
called her Calling-Woman (IV 17) when he gave away property for the 
child; | and Hék!titmn (III 11) changed his name, for he had received 

5 in marriage from ‘max’ mEwésagremé' (II 1) || the name Yax'Len (III 11) 
for Hék!tten. Now | his name was Yax‘iEn (III 11), for Calling- 
Woman (IV 17) descended | from ‘max’mEwésagEeméé (II 1), chief of 
the DzmndzEenx'q!ayo, | the numaym of the Walas Kwakiutl—he 
who had been married among the Bellabella. | It was not very long 

10 before K’anélk'as (III 2) had another || daughter (IV 18). Then at 
once Yax'Len (III 11) gave away property to the ancestors of the | 
Kwakiutl; and he took a name belonging to his numaym, the | 
Maimtag’ila, and he named his child telételg’ awe® (IV 18). | Now, 
when his two daughters were grown up, | then Calling-Woman (IV 17) 

15 took for her husband Copper-Dancer (IV 19), head chief || of the 
numaym Laalax’s‘endayo, and the dance xwéxwé | was given to 
him by Yax‘Len (IIT 11), and the name Hék!titen(IV 19). Then she 
also | had a daughter (V 4) and Copper-Dancer (IV 19) called her | 





97 ma‘yé, yix g‘igima‘yasa ‘nE‘méméda DzendzEenx'q!ayowé, yixa 
Hétdzaq*k' !dtemé, yixs lix'dé yawas‘id la‘wadms g‘igima‘yasa 
Qlomiya‘tyé lax Yaqok!walag-ilisé. Wa, la‘laé kwéxekwé Yiqo- 

100 k!walag‘ilisasa Haida, yis Gedexiné. Wa, hémm‘lawis lagila 1a 
fa‘wadex*idé K-anétk‘asas Hék!titené. Wa, la‘lae k'lés gila 1a 
ha‘yasek‘dlaxs laé xtingwadex“itsa ts!ats!adagemé. Wa, la‘laé 
Léxédes Laqtlayugwa laqéxs laé p!es‘id qaés xtindkwée. Wa, 
lanm‘laxaé LlayoxLéyé Hék!itené qa‘laxs Legemg’Elxialaé ‘max'mE- 

5 wesagema‘yas Yax'rené la lax Hék!titené. Wa, lanm‘lawisé 
Légidmes YaxLené. Wa, hérm‘lawisé Laqitilayugwa g-aya‘nakila 
lax ‘maix'mEwésagema‘yéxa g'igimafyasa Dzendzenx'q!ayowé 
‘np‘mémasa ‘walasé Kwag'ulaxa laxdé grg’ad laxa Hétdza‘qwé. 
Wi, k-lés'nm‘laxadwisé giilaxs laé ét!éd mayolidé K-anétk-asasa 

10 tslats!adagemé. Was, la ‘laé héx“idatmé YaxLEné p!esédxa gala 
Kwag'ula. Wai, larm‘laé 4x‘éd lax LéxLEgEmélasés ‘nk°*mémotaxa 
Maimtag‘ila. Wa, lazm‘laé welételg-awéx'Lé xtinokwas. Wa, 
larm‘laé ma‘l6x"mé sisEmas. W4a, gvil*’em‘lawisé eéxEntaxs laé 
la'wadex‘‘idé Laqtlayugwis L!aqwalalé, yix xamagema‘yé gigi- 

15 mésa ‘ne*méméda Laidlax'sendayowé. Wa, lamm‘laé layowéda xwé- 
xwé laq yis Yax’LEné, LE‘wis Légemé Héek!titené. Wa4, la‘lae ét!éd 
xtingwadex“itsa ts !ats!adagemé. Wa, latlaé Léx'édé L!aqwalatas 
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Q!éx'sésElas (V 4); and then she had a son (V 5); | and Yax‘ten (III 
11) gave the name Nap!rtemé‘, which he had given in marriage 
to Copper-Dancer, || and this name he gave to his youngest child. | 
When the children of Copper-Dancer (IV 19) were grown up, he 
married | ‘nax'nag’em(IV 20), the eldest daughter of Gwéx’ sésrlaseme® 
(III 13), the head | of the numaym Nonrmaserqilis of the Lawéts !és. 
Now | Copper-Dancer (IV 19) had two wives—the Lawéts !és woman 
‘nax nag’em (IV 20), || and the DzendzEnx’gq !ayo woman K’anélk'as 
(IV 17). Now, | ‘nax’nag'em (IV 20) had not been the wife of Copper- 
Dancer (IV 19) for a long time when she had a son; | and when he was 
ten months old, the name | Potlatch-Dancer was given as a marriage 
present by Gwéx'sésElasemé* (III 13). Now Copper-Dancer (IV 19) 
changed | his name after this, and took the name Potlatch-Dancer 
(IV 19), and || be had another name for his son. | This name was given 
as a marriage present by Gwéx'sésElaseméé (III 13) to his son-in 
and his name was to be Overhanging-Mountain (V 6), and he also gave 
his winter-dance | names, for Gwéx’sésElaseméé (IIT 13) had given his 
privileges, the | four dances, to his son-in-law Potlatch-Dancer(IV 19)— 
namely, the great frog war-dance || and the name of the great frog 
war-dancer was to be | ‘wilenktlag’ilis, and also the ghost-dancer, and 
the name of the | ghost-dancer was to be Chief Ghost, and also the 
war-dance, and the | name of the war-dancer was to be Winax’- 








Qi!éx'sésrlasé lag. Wai, la‘laé et!éd xtingwadex“itsa babagtmé. 
Wa, la‘laé Yax-Lené Légemg’elxiala lax Nap!elema‘yé lax L!aqwa- 
lalé. Wa, hérm‘lawis larl Légems Amayinxa‘fyas sisemas. Wa, 
g-il'em‘lawisé q!tilsq!iilyaxtwidé sisemas L!aqwalalaxs laé grg-a- 
dex‘its ‘nix‘nagemé, yix k‘lédélas Gwéx‘sésElaspma‘yéxa Laxu- 
mafyasa ‘nE’mémotasa NonemasEqilisasa Lawéts!ésé. Wa, la‘mé 
ma‘lié Llaqwalalaxés gbrgEnEmé laxa tawéts!éts!axsemé ‘*nax**na- 
g-Emé LEfwa DzEendzen‘q!axsemé K-anétk‘asé. Wa, larm‘laé gagitla 
engadé xiaqwalalas ‘nax‘nag‘emaxs laé xtingwadex‘itsa baba- 
gimé. Wai, gil‘em‘lawisé hélogwiléda babagttmaxs laiarl Légem- 
gElxLalé Gwéx'sésrlasema‘yax Plasrlalé. Wa, lanm‘laé Llayo- 
XL&Lé Llaqwalalé, qaxs le*maé Légadelts Plasrlalé. Wi, hérm‘la- 
wisa ‘nEmsgEmé Légem qaéda ‘baibagtimé xtindx’s. Wa larm- 
‘laxaé Légpmg” ElxLés Gwéx'sésElasema‘yé laxés nxrgtimpé. Wa, 
larm‘laé Légadelts K‘!ésoyak‘flisé. Hérm‘lawisa ts!éts!eq lala 
LéLEgemé, qaxs le‘maa‘laé Gwéx'sésElasema‘yé k:!és‘ogiilxnalaxa 
mox‘widala lélidé laxés nugtimp Plasrlaté ‘wilasé wtiq!és tox- 
‘wida. Wi, hémm‘rl Légrmitsa ‘walasé wtiq!és tox*widé ‘wi- 
lnnkilag‘ilisé; wi, hérm‘lawisé leldtalalé; wi, hérm‘l LégEmitsa 
lnlotalaté Lotnyalisé. Wa, hémm‘lawisa hiwinalalé; wai, hérm‘lawis 
Légemitsa hiwinalalé Winax'winagemé. Wa, hérm‘lawisa haya- 
"750522185 eru—pr 2-8 
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_ Wwinagemé‘, and the | speaker-dance, and the name of the speaker- 
40 dancer was to be Made-to-be-Speaker; || and this is the number of 
privileges given in marriage by | Gwéx’sésElaseméé (IIT 13) to his son- 
in-law Potlatch-Dancer (IV 19); and also | the name Potlatch-Dancer 
(LV 19) was given by his father-in-law | Gwéx’sésElaseme® (III 13), and 
his winter name was ‘widzéq !walaso*. | Gwéx'sésrlasemé® (III 13) 
and his tribe the Lawéts!és lived at Ategemala; || and Potlatch- 
Dancer (IV 19) and his tribe, the Kwakiutl, lived at | Qalogwis; and 
that is where Gwéx'sésElasemé (III 13) and | his tribe came from, 
going to Qalogwis, when he took his privileges to his son-in-law, and 
also | much food. And after they had stayed for four days, | the 
50 Lawéets!és went home to AtsgEmala. Immediately || Potlatch- 
Dancer (IV 19) invited his numaym the Lailax’s*endayo and | two of 
the head men of all the numayms—the | Maimtag’ila, G éxszm, 
Ktkwak!tim, and Séni!em, | —and the Laailax’s*rndayo were also 
called in, and | their fellow-numaym, the Elgtinwé*. When they 
were all in, || Potlatch-Dancer (IV 19) spoke, and he told them that, 
he was going to give a winter dance | with the food given to him 
by his father-in-law, and that he would | show the four kinds of 
winter dances given to him by his father-in-law. | Then all the chiefs 
of the numayms told him | to go on, and at once his children dis- 


4 


Or 


5 


Or 





40 q!entrlalé; wi, hémm‘lawis Légemlitsa hiyaq!entElalé Yaq !entz- 
yegiflakwé. Wi, héem‘laé ‘waxax“‘idalé k lés‘ogiilxtatyas Gwéx’- 
sésElasema‘yé laxés negiimpé Plasrlalé. Wa, hé*mistaré la 
Légems P!aselalé yitlax Légemg’ElxLa‘yasés nEgiimpé Gwéx'sésE- 
lasema‘yé. Wai, lazm‘laé Légades ‘widzéq!walasm‘we,! yixs hianl 

45 g'dktlé Gwéx'sésrlasema‘yé Lo‘laés g'dktlota Lawéts!ésé ALEgEmala. 
Wa, la‘laé hémm‘l gdkilé Plasnlalé Letwis gdkilota Kwag-ulé 
Qalogwisé. Wi, hémm‘liwis g‘ix‘idé Gwéx'sésElasEma‘yé LE‘wés 
gdktlotaxs gaxaakEl lax Qalogwisé k'!és‘dodxés negitmpé LEtwa 
q!énpmé hé‘madmasa. Wai, g‘il’em‘lawisé modp!enxwa‘sa ‘nila 

50 laaxl néi‘nakwéda Lawéts !ésé lax ALEgEmala. Wa, héx‘idazm‘lawisé 
Plasnlalé rélts!odxés ‘nm’mémotaxa Lailax's*endayowé LE’wa maé- 
ma‘lokwé lax LéLaxuma‘yasa ‘nal‘nEmsgEmak!tsé ‘nalsnkmémasaxa 
Madimtag‘ila Lefwa Géxsemé Le‘wa Ktkwak!iimé Lefwa Sénw!s- 
mé. Wa, hémm‘lawisa Ladlax's‘endayaxs ‘wiflaé_ela‘maa‘l LE‘wis 

55 ‘nemsgEmak!tisa Eletin‘watyé. Wa, gil'em‘lawisé ‘witlaeéLexs laalas 
yaq!rg'alé Plasnlalé. Wa, lamm‘laé nélaxs In‘maazl yawix‘‘ilaltsa 
o-aixé wawadzodlemq yisés negtiimpé. Wa, hérm‘lawis, qa‘s wiag-il 
yawénEmnox'itsa mox'wédala k' lek: !ns°o k: lés*ogtlxLésés nEgtiimpé 
laq. Wa, héx*‘idamm‘lawisa ‘naxwa g'ig'Egimésa ‘nal*nr’*mémasé 
waxalaq, qa wigilas. Héx‘idazm ‘nixwa x‘is‘édé sisemaséxa 








1 Winter dance name. 
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appeared that || night. Then many winter-dance whistles sounded; 60 
and | as soon as those who had been seated had gone out, | Potlatch- 
Dancer cleared out his house. After they had cleared it out, | they 
built a fire in the middle; and when the fire in the middle began to 
burn, | the four speakers of Potlatch-Dancer—who were named || 65 
Bawiilé in the secular season, and in winter Wawanagadzo‘; | and 
another one, ‘nEmédgwésEmé® in the secular season, | and Wren in 
winter; and one who was called 1 !esp !égaak" | in the secular season, 
and Goose in winter; and | also G’éxk’Enis in the secular season, 
and ‘T's!aiq!exsdd in || winter—had red cedar-bark on their heads 70 
and | red cedar-bark around their necks. They took tallow of 
mountain-goat | and rubbed it on their faces; and after doing so, | 
they took charcoal and blackened their faces. | After doing so, they 
took eagle-down and || put it on their heads; and when this was done, 75 
they | took cedar-bark rope and cut off part for a belt. | Then they 
took their Sparrow Society canes | and when they had done so, they 
started. They went to call all the | men, and the women and chil- 
dren, to come quickly || into the house of ‘widzéq !walaso* (IV 19), for go 
now | Potlatch-Dancer had already his winter-dance name ‘widzé- 
q!walaso*. One of the speakers, said while | they were going and 





ganuLé. Wa, héx‘idamm‘lawise hék:!ek: !aléda q!@nemé LELEX'EXsSEXsS 60 
oflaé ‘witla la hoqitwelséda k!walax-dé. Wa, la‘laé héx-‘idanm 
éx*witsE’wa g’Okwas P!lasnlalé. Wa, gil‘em‘lawisé gwaln‘l ékiilita- 
soxs faa‘l laqolilase‘wa. Wa, gil'em‘liwisé. x‘iqostiwa laqawali- 
faxs laa‘l q!walax‘idéda mokwé Aayelx"s P!dsnlaléxa Légadis 
Bawtlé laxa baxtisé; wa, la‘laé Wawanagadzawéx'La laxa ts!é- 65 
tsléqa. Wa, hémm‘lawisé ‘nemogwésema‘yé laflaxa baxiisé; wii, ° 
la‘laé Xwat!ax'La laxa ts!éts!éqa. Wa, hémm‘lawisé L!ésp!égaakwé 
laxa baxiisé; wi, la‘laé Nexaxta la‘laxa ts!éts!éqa. Wa, hémm‘la- 
wise Géxk’rnisé laixa baxtisé; wi, la‘laé Ts!aq!exsdox"na laxa 
tsléts!éqa. Wa, larm‘laé géq*mx‘tmalaxa Lilagekwé. WéA, la‘laxaa 70 
qéqunxila Lligekwé. Wi, la‘laé ix‘édxa yasekwasa ‘mxlxitowé 
qa‘s yasekwodés laxés gégogtimatyé. Wa, g‘il'em‘lawisé gwalrexs 
laarl ax‘édxa ts!dIna, qa‘s ts!dts!nlemdés laxés gégogtima‘yé. 
Wai, gil‘em‘laiwisé Denese laarl ix‘édxa qemxwiisa kwékwé, qa‘s 
qemx‘widés lixés x‘ix'dmsé. Wi, g‘il‘em‘lawisé gwalmxs laa‘l 75 
ix‘édxa densEné drnEma, qa‘s t!ésodé liq qa‘las wiwtiség‘anowé. 
Wi, gil’mésé gwalexs laé ix‘édxés gwégwesp!éqé. Wai, g’ilfem- 
‘lawisé gwalexs lia‘l qis‘ida. Wa, larm‘laé lat 1é‘lalatxa ‘nixwa 
bébrgwanrm LE‘wa ts!édaqé Lo‘ma g-ing‘indnem qa g’axés halaér 
lax g'okwas ‘widzéq!walasr‘wé, qaxs le*maé ts!ignxxilé Plasrla- 80 
lax ‘widzéq!wilasm‘wé. Wii, g'arm‘] waltsa ‘nemodkwé laxa iyxl- 
kwaxs laé qaség-a laflaxs laa‘l laét lax tilét!exilisa ‘naxwa 
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83 stepping into the doors of all the | houses (for that is as far as they 
went), | ‘“We call you, members of the Sparrow Society, and the Spar- 

85 row Society women, and the Sparrow Society children, || to go into the 
house of ‘widzéq !walaso*.”’ | This was said by Wawanagadzo‘; and 
after he had stopped | speaking, Wren spoke and said, | ‘The super- 
natural power will come into the house of our chief ‘widzéq !walaso* 

90 (IV 19);” | and after Wren had spoken, || Goose also spoke, and said, | 
‘“‘Now let us go, shamans, to see what the supernatural power | will 

do with the children of our chief ‘widzéq !walaso* (IV 19), | for they 
have been taken by the supernatural power.” Thus he said; and 
after he had ended his words, | then Ts!iq!exsd6 also spoke and 

95 said: || ‘‘Be quick, shamans, go on, and be quick, and come quickly 
into the house!’’ | and after he had ended his words, | they went out; 

, and they went into the other houses, stood in | the doorway, and 
they said as they had done before when | they were calling. When 
200 they came to the end of the village Qalogwis, || they went back into 
all the houses; and | the four speakers did not go out of the house 
until the men, | their wives and children, all came out. Then they 
all | went into the house with the four speakers. This | is called by 
the ancestors of the Kwakiutl ‘‘single call,” for in this way || the first 
appearance of the supernatural power of the winter dance is treated 


Or 





83 gig'okwa, yitlaxs hémaé q!wastalila awitelisa tlét!ex-fla: ‘G:ax- 
‘mmnu’x" qasoLal’, gweotidzal’ Los gwégtits!axsEmat’ 10‘s gwagtigwe- 
85 dzemai’, qa‘s lads ‘wi'lts!& lax g‘dkwas ‘widzéq !walasowai’.” Wa, 
hérm‘] wildtaus Wawanagadzawa‘ye. Wa, gil’mésé q!tlba waldz- 
maséxs laé Ogwaqa yaq!mgalé Xwatla. Wi, la‘laé ‘néka: 
“GaxéLeda ‘nawalakwéx laxOx g‘dkwaxsEns g'igima‘yéx, laxa 
‘widzéq !walasE*wéx,”’ néx‘‘laé Xwat!la. Wa, gil‘em‘lawisé q!tlbé 
90 waldemaséxs lia‘l 6gwaqa yaq!ng:acté Nexagé. Wi, laé ‘néka: 
‘“Tafmens lal, péprxalai’, nanaxbaal lax waldEmas ‘nawalakwa, qa 
gwéx‘‘idaasas sisemasEns g‘igima‘yai’ ‘widzéq !walasE*waxs ‘wi‘lo- 
Lanemaasa ‘nawalakwa,” ‘néx‘‘laé. Wa, g‘il'em‘lawisé q !tilbé waldn- 
maséxs laé dgwaqa yaq!ng‘a‘lé Tsliq!mxsdo. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
95 ‘“Halagilitesai’ pépexalai’. Wa, wi, wi Lax‘wit, qa‘s lids hala- 
éra,”’ ‘néx‘laé. Wa, gilfem‘lawisée q!ilbé waldemaséxs laé 
hdqtiwelsa, qa‘s liflaxat! laxa apsdilasé gokwa, qa‘s lixat! q!wa- 
stolilax t!mx‘ilis. Wa, 4em‘laxaaiwisé neg ‘Elt0dxés g‘ilx'dé gwe- 
klalasa. Wa, g-il'em‘lawisé labrlsaxa g'Ox"demsé lax Qalogwisaxs 
200 g'axaa‘l aédaaqa lalaéL!a laxa ‘naxwa giigokwa. Was, lanm‘laé 
altem hoqtiwelséda mokwé ayilkwaxs laa‘l ‘wi‘lgilita béebrEgwankmé 
LE‘wis gegenEmé LEfwis sasemé. Wai, gil’em‘laxaawisé ‘wilxtdl- 
saxa gig‘Okwaxs laa‘l hogwiréda modkwé atyilkwa. Wa, héem‘l 
gwe‘yosa gale Kwag'ul ‘nemp!rng‘fitslaxsté, yixs hia‘l gwégvila- 

5 g'ila ‘nawalakwaxs g° “alas laéx lax g'dkwasa g-alé yiwix‘ilasa gala 
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when it enters the house of the winter-dance giver among the ances- 5 
tors | of the Kwakiutl. Now, the winter-dance whistle was still 
sounding behind | the curtain in the rear of the house. Then all | - 
the men, the women, and the children went in; | and they followed 
the rules that you already know about the beginning of the || winter 10 
dance, about which I have talked. | 

One year after Potlatch-Dancer (IV 19) had given his winter dance | 
(for his name is ‘widzéq !walaso* only during the winter dance) | he 
died; and at once his prince | Q!omx‘od (V6) took the place of his 
past father. He gave a potlatch to all|| the tribes; and now 15 
Q!6mx'od (V 6) had the name Copper-Dancer (V 6). | He wished to 
marry the princess of Chief K’ !A4de (IV 21) of the L!a !asiqwala. | 
K’ lade (IV 21) was head chief of the numaym | La&lawitrla. Then 
the numaym of Copper-Dancer (V 6) told him to go | ahead and to 
marry her quickly; and all the || numayms of the Kwakiutl launched 20 
their canoes at Qalogwis; | and they all paddled, going to P !zLEms, | 
for that was where the village of thet !a lasiqwitla was located. When | 
they arrived at P!mLEms, they made the marriage payment for Head- 
Princess (V 7), | the prin ees of K:!ade (IV 21); and after they had 
made the marriage payment, || K’ !4de (IV 21) came out, carrying a 25 
box which was not very large. It was | called ‘“winter-dance box.”’ 





Kwag'ula. Wa, lanm‘lavé hék:!alax'si‘ma LéLex'pxsé lax atadza- 6 
‘yasa yawapEmililé lax dgwitwalilasag‘okwé. Wa, lamm‘laé ‘wi'laéLéda 
‘naxwa bébrgwankm LeE‘wa ts!lédaqé LEe‘wa g‘inginanemé. Wa, 
lagm‘laé fem la negeitowexés “nixwamos la q!al qa gwayi‘lilatsa 
tsléts éqa gigitela lax la walalaatsen waldmmé. 10 
Wai, gilfem‘lawisé ‘nemxeEnxé ts!iwtinxas gwal ydwix'ilé P!asn- 
lalé, qaxs léx‘a‘maé Légadaatsés ‘widzéq!walasE‘wa ts!éts!éqa; wi, 
larm‘laé wik'!ex‘éda. Wa, héx-tidarm‘lawisé Liwelgima‘yasé 
Q!omx‘odé Lax"stddxés 6mpdé. Wa, larm‘lawisé p!ms‘édxa ‘nixwa 
lélqwilara‘ya. Wa, lamm‘laé Q!omx‘ddé la Légadrs Llaqwalate. 15 
Wii, la‘laé ‘néx-, qa‘s gug‘adés k:!édélas g'igima‘yasa L!aL!asiqwi- 
lafyé K'!4dé, yixs xamigemayaé gigima‘yé K-!Adiisa ‘ne*méméda 
Lailawitrla. Wa, héx‘‘ida‘m‘lawisé ‘ne‘mémiis L!aqwalalé wixaq, 
qa wig’és hali‘lila gagak:!ex‘ideq. W<4, ‘wi‘lastazm‘lawisa ‘naxwa 
‘naine‘mématsa Kwag'ulé Lelstendxés yiyrnasrla lax Qalogwisé. 20 
Wa, gax‘laé ‘witla séx'wida. Wai, lamm‘laé lal lax P!eLemmsé, 
qaxs hé‘maarl g-oktlé g-alisa Llatlasiqwilayé. Wa, gil‘em‘lawisé 
lag’aa lax P!eremsaxs laa‘l héx‘idanm qadzélédex K: lédétema‘yé 
lax k'!édélas K:!4dé. Wa, gil‘em‘lawisé gwala qadzeLixs g’axaa- 
‘las g-axiwiilsé K:!4dé laxés dalaxa e-tldass k-lés ‘wailasa. Hémm 25 
Légades k:'!awats!éxa gvildasé, qaxs hé‘maé g'its!ewatsa ‘paxwa 
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In it were all the | privileges for the winter dance. Then he stood 
outside | of his house. He turned his face toward his house, and he 
called | his primcess Head-Princess. He called her to come and | 
stand also outside of the house, where he stood. .As soon as he 
stopped speaking, | Head-Princess (V 7) came, carrying the copper 
named t!esaxElayd, | and she stood by the side of her father; and 
K' !Ade (IV 21) | turned his face toward the canoes of the Kwakiutl on 
the water, and | he called Copper-Dancer (V 6) to come out of his 
traveling-canoe || and get the winter-dance box and his wife | 
Head-Princess (V 7). Copper-Dancer (V 6) at once took off his | 
blanket, stepped out of his canoe, and shouted, ‘Haha, haha!” | 
Then he ran up the beach and took the winter-dance box. | Then he 
was told by K’ lade (IV 21) that. there were four kinds of dances in 
the || box—the war-dance with a bird in its belly, which had the name 
Togtimalis; | and the throwing-dance, with the name Qwéltsés; | 
and the himshimts!ms, with the name Nawis; | and also the ghost- 
dance, with the name Supernatural-Power-coming-up. | And after 
K’ !a4de (IV 21) had finished whispering to his son-in-law, he sent || his 
princess, Head-Princess (V 7) to go with her husband. She was | 
still carrying the copper. Then Copper-Dancer (V 6) | and his wife 
(V 7) walked side by side, going down the beach, and went aboard 
the | traveling-canoe; and when Head-Princess (vv 7) sat down in the 





k: !ék: !es*°6 laxa ts lats ieee Wai, latlaé Laxtiyolsax Llasand‘ya- 
sés g’Okwaxs laa‘l gwegemx‘‘id laxes g*okwé. Wa, laflaé laq!u- 
laxés k !edéle lax K:!édélema‘yé. Wa, lazm‘laé Lé‘lalaq, qa g‘Axés 
Ogwaqa Laxtiyolsa lax Laidzasas. Wa, g‘il*em‘lawisé q!wélidExs 
gaxadlas g'axEwelsé K:lédélema‘yé dailaxa L!aqwa Légadrs L!nsa- 
xElay6, qa’s g’axé LaweEnddzelsaxés ompé. Wa, la‘laé K- lade 
gwégemx*id Jax mexalasas yaé‘yats!lasa Kwagulé. Wii, la‘laé 
Lé‘lalax Llaiqwalalé, qa lis xamax‘‘idamm lalté laixés yatyats!é, 
qa‘s ld Ax*edxa k-lawats!é gildasa. Wa, héem‘lawisé genmmasé 
K:lédélema‘yé. Wa, héx-‘idazm‘lawisé ifiywalad xEng‘aalpxsaxés 
nex‘tinatyé, qa‘s la latta laxés ya‘yats!ixs laa‘l xaxalolaqwa, qa‘s 

lil dzelxtisdésa, qa‘s lirl dax‘‘idxa k'!awats!é gildasa. Wa, 
lanm‘laé nété K:!Adasa k:!ék-!ns‘Owé mox‘widala g-its!axa k: !awats!é 
gildasaxa olala, yixs tslék!wésaé; wi, hé‘mis Légemsé Togitmalise. 
Wa, hé‘rm‘lawisa mamaq!a; wa, hé‘mis Légemsé Qwéltsésé. Wa, 

hérm‘lawisa himshimts!msé; wa, hé*mis Légemsé Nawisé. Wa, 
hérm‘lawisa lnlotelalé; wa, hssnis Léegemsé ‘nawalak-tistalisé. Wa, 
gfl‘em‘lawisé gwal opa K- indexes nEgumpaxs laa‘l ‘yalaqaxés k: !é- 
délé K-lédétmma‘yé, qa lis lasgeméxés lafwitnemé. Wai, lazm‘laé 
héx'sirm dalaxa L!aqwa. Wa, larm‘laé ‘nemagoLemalé L!aqwalal 
LE‘wis gEnEMaxs g‘axaé hodqtintslésela, qa‘s li hox*watnxs laxés 
yatyats!6. Wa, g-il‘em‘lawisé k !wag-aatexsé K- !edétmma‘yaxs laa‘lasé 
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canoe, | K’ lade (IV 21) spoke again, and said, ‘‘Son-in-law, || let me 50 
change your name. Your name shall be Yaqryalisem (V 6), | and 
your secular name Haémisk’renis (V6).”” Thus he said. When | he 
stopped speaking, Copper-Dancer (V 6) spoke, and | took the copper 
that his wife was carrying and thanked | his father-in-law (IV 21) for 
his word, and after he had thanked him, he || promised to give a 55 
potlatch with the copper to the Kwakiutl. Then he changed his 
name; | and now he was no more Copper-Dancer (V 6), but his name 
was Yaqryalisem (V 6); | and when he had stopped speaking, they 
turned back | and went home to Qalogwis. When they arrived at | 
Qalogwis, Yaqryalisem (V 6) cleared the floor of his house, for it was 
nearly winter || when he went to marry. When | his house was 60 
cleared out, he sent his four speakers to | call the Kwakiutl. He 
asked all the men to come into his house. | When it was towards 
evening, they came in, and at once |. Yaqryalisem (V 6) made a pot- 
latch to them. It was still the secular season || when he gave a pot- 65 
latch to his tribe. Then his name was really | YaqnyalisEm (V 6); 
and he named his younger brother | Nap !nlmme* (V 5) Hamisk’ Enis. 
These were their secular names. He did | not make a potlatch to his 
tribe, the Kwakiutl, until late in the evening. | Now Yaquryalisem 
(V 6) barred the door against his tribe || so that they could not go out 70 





K:ladé ét!éd yaq!ng’a‘ta. Wa, la‘laé ‘néka: ‘“‘‘ya, negtimpa, wé- 
g'ax'in LlayoOxs Légemaqos. Lanms lal Légadel Yaqnyalisema; 50 
wi, hé'misé Hamisk-enise lixa baxtisé,” ‘néx‘‘laé. Wa, gil*em- 
‘lJawise q!wel‘idexs laa‘l yaq!ng:a‘lé Llaqwalat. Wa, lamm‘laé 
dax‘idxa L!aqwa, yix daakwasés genemé. Wa, larm‘laé molas 
waldpmasés negiimpée. Wai, g‘il‘em‘lawisé gwal mdlaxs laa‘l dz6- 
xwasa Llaqwa gaéda Kwagulé. Wi, lanm‘laé Llayoxniis. Wa, 55 
lanm‘laé gwat L!aqwalala; wi, larm‘laé Légadxs Yaqryalisema 
laxéq. Wa, g‘il'em‘lawisé nies ge-axaé xwélaqnlés Lex‘éda, 
qa‘s li naé‘nakwa lax Qalogwise. Wa, gilfem‘lawise lag-aa Fe 
Qalogwisé laa‘l héx‘idarm éx‘widxés Bites qaxs ts speeds 
‘naktlaé lax'demas grg‘adé Yaqryalisema. Wii, gil‘em‘lawisé la 60 
éo-tkwé gdkwaséxs laa‘l ‘yalaqasés mokwé A*yilkwa, qa liis Lé‘la- 
laxa Kwaktigulé, qa g’axés ‘witléda bébegwanzmé lax g‘dkwas. 
Wa, gilfem‘lawisé dzaqwaxs g'ixaa‘l ‘wi‘laéta. Wa, héx*‘i- 
damm‘lawisé Yaqryalisema yax‘wideq. Wa, lamm‘laé baxtistale 
plnts!énafyaséxés gOkiiloté. Wii, lamm‘laé Alax‘‘id la Légadus 65 
Yaqryalisema. Wai, la‘laé Léx‘édes Hamisk'rnisé laxés tsatye 
Nap!etema‘yé. Wai, lamm‘laé bébaxtidzexialaq: Wa, al’em‘lawise 
gwal yaqwaxés gdlgtikiloteda Kwakig-ulaxs laa‘l gila ganuta. - 
Wii, lamm‘laé Yaqryalisema Lanekoxés g‘dlg tktlote. Larm‘laé 
k'lés hélq!alaq hogtiwelsa. Wa, g‘il’em‘lawisé gwal yaqwaqexs 70 
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71 of the house; and after he had finished giving his potlatch, |-the 
house trembled as in an earthquake, | and there was a rumbling 
sound while the house was shaking. | It did not shake long, then 
everything was quiet. | Four times the house shook. Then it 

75 stopped. || The Kwakiutl did not know what they had heard, for no 
one | knew what caused the sound. After | the rumbling around the 
house had been heard four times, it sounded as though many | men 
shouted, ‘‘Hamamamama!”’ and they shouted four times, | 
‘““Hamamamama!”’ (the ghost-cry); and after the cry had been heard 

80 four times, || Q!éx'sésElas (V 4) came out of the rear of the house, 
went around the fire | in the middle of the house, and when she came 
to the door, | Yaqryalisem (V 6) opened the door of the house. 
Then | Q!éx'sésrlas (V4) ran out; and when she was out of the door, | 
it sounded as though many men were shouting, ‘‘Hamamamama!”’ | 

85 outside of the house; and when they stopped crying ‘‘Hamama- 
mama!’’ | Yaqryalisem (V 6) stood up and spoke. He said, | “‘O 
tribe! this is the supernatural power which came from where | I got 
my wife. Now my princess has been taken away by a supernatural 
power of the | Llat!asiqwala. These are the ghosts that have come 

90 and have taken my princess || Q!éx’sésElas (V 4). Now wash your- 
selves with hemlock-branches, tribes, and let us| try to catch 
Q!éx'sésrlas (V 4) in the morning. You | all shall wash yourselves. 








71 laa‘l dmmléx‘wide. diwifstis gOkwas. La‘laé hé gwéx’sa nenéni, 
Wa, lanm hék:!ala neqrlg‘a‘misaqéxs laa‘l demléxtlé iwi'stelsas 
goOkwas. Wai, k:!ésnaxwa‘lat!a gég‘ilsexs lanaxwaé sElt!éda. Wa, 
laflaé mop !mndzaqwa demléx‘widé Awi'stelsas g‘Okwaséxs laé gwata. 

75 Wa, Aem‘lawisé Kwakiig-ulé q!aq!nyaxstdlittsés witelé, qaxs k« !é4- 
saé ‘nEmok" q!Jalax hégilas gwék lig-atlé. Wa, gil*em‘lawisé mo- 
plendzaqwa demléx*widé Awi‘stiisa g-Okwaxs laa‘lasé q !ék:!ala bébr- 
ewinEma ‘nEmadzaqwiéi hamamamamaxa, la‘laxaé mop!endzaqwa 
hamamamamamama. Wa, g‘il*mm‘lawisé mop!endzaqwaxs gaxa- 

80 aflasé péLelé Q!éx'séselasé g-ax‘wtit!alit, qa‘s la la‘stalitelax laqa- 
walitasa g'Okwé. Wa, g-ilfem‘lawisé li‘stalinxs laa‘l axstodé Yaqr- 
yalisbmiixa t!ex‘ilisés go okwé. Wa, héem‘lawis la dzelx*witldzats 
Qléx'sésrlasé. Wii, gil'mm‘lawisé lawels laxa t!ex‘tlixs laa‘lasé 
‘npmadzaqwa hamamamamaxéda q!ék'!ala bébrgwanrm laxa L!a- 

85 sandfyasa gokwée. Wii, gil’em‘lawisé q!wél‘idéda hamamamaxixs 
laa‘l Lax‘tlité Yaqryalisema, qa‘s yaq!ng:alée. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
“Wa, golgtkilot! Wa, yirm ‘nawalak" g-ayatnaktla laxrn 
greadaasox. Wa, lafmé litanemen k:!édétasa ‘nawalakwasa L!a- 
Liasiqwila. Wa, hémm léslalénoxwéda g*axa &xédxen k:!édétaé 

90 QléxsésElasa. Wi, wégvilla q !éqrlax‘idLex ‘nax" g-dlg ikilot, qens 
fwa‘wildzn'wa'mé Ens lal61 !aLex Q!éx'sésElasax gaailata. WaA,lazms 
‘naxwaEm gig‘iltalatxwa ganuLéx, LE‘wis ghgEnEmadés, LE‘WIS SasE- 
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this night, and your | wives and your children shall wash too.” 93 
Thus he said. ‘‘ Now I will ask you, ‘wtin‘wiinlx’gs, to help me.” | 
(He meant the cannibal dancers.) ‘‘ You shall go first when you try 

to catch our || friend Q!éx'sésrlas (V 4); and also you, ghost-dancers, 95 
you shall go next to | the ‘wtin‘wtinIx’gs; and you also, war-dancers; 
and you, | Sparrow Society, shall follow the war-dancers; you shall 
go behind our | friends, for indeed we are now trying to imitate what 
my wife told me; | for she was told by her father, and she must give 
us instruction and show us || what to do when the supernatural power 300 
shows itself; and this is the beginning of the winter dance | of the 
Liat !asiqwala. My princess Q!éx’sésElas (V 4) | has now been taken 
by the ghosts. Now our names will be changed | in the morning. I 
shall call you | in the morning, and your wives and your children. 
That || is all,”’ he said; and when his speech was ended | ‘maxwa, 5 
chief of the numaym Maamtag‘ila, arose | and spoke. He said, 
“You have heard the speech | of our chief Yaqryalisem (V 6). Now 
you have | another kind of supernatural power which you did not 
know before. You are great. You || will act so that no wrong will 10 
result, for we | are to use it later on. It is different from our super- 
natural power, | what you received in war-marriage from your 
father-in-law. Shall we not do, | my tribe, accarding to what you 
say to us? | That is all.” Thus he said, and then he sat down. || 





maos,” ‘néx’laé. ‘‘Wa, lat‘mésen hélaLoL ‘wiin‘wiintx'Esé” (xa 93 
-haimats!a gwe‘yos), “‘lamms lat g-dlabit, qensd k-imyatxens ‘nemd- 
kwaé Ql!éx‘sészlasa. Wa, sd’mts Jélrlotelali; larms mag‘abilxa 95 
f‘wun'wunix’Esé. Wi, so’mts tétox*wid, lamms lat mlxLéLesa tétox®- 
wide. Wai, sd*méLas gwits!em; la‘ems lat ElxLalésLEsEns ‘né*nkm6- 
kwé, qitaxgins lafmég‘ins nainenk!wax waldemasg‘in genemk-, 
yixs néx‘*madlaé Ompaskq qa 4‘mésék: Léxs‘dla g’AxEns, qEns gwég'i- 
las, qo g'axogwiln 6édox ‘nawalakwaxsé. Wa, yirm g'fl tsléts!éx- 3909 
édaatsa L!aL!asiqwalox, yix laéna‘yasé litanemen k:!édélaé Q!éx:- 
sésElasasa léslAnénoxwé. Wa, larm‘lawisens ‘naxwal L!ayox i- 
XEns LéLEgEMax gadlana laxen ék'!énéemia Lé‘lalaxda‘x"LoLax 
gaalata Lefwis ts!édaqads, Le‘wa ging‘ininemax gaalat. Wa, 
yurmoq,” ‘néx*laé. Wa, gilf'em‘lawisé q!ilbé waldemaséxs laa‘l 5 
Lax‘tliteda ‘mixwaLa g‘igimésa ‘ne*méméda Maadmtagila. Wai, 
la‘laé yaq!me-atta. Wi, la‘laé ‘nék-a: ‘“La‘mas wurelaxg’a waldem- 
g-ase’Ens gigimék: laxg'a Yaqryalissmak. Larms lalxwa ogi- 
qalix ‘nawalakwaxwa k:!ésdiqens q!ata. Hawadzék-atsox. Wég'a 
hétalaq" qa k'!eA4sés amélasLesox laxds g’Ax@né*Léx g’AxEns, qEns 1( 
g-axél aaxsilateq". Wa, la‘mox ogtiqala laxens noséx ‘nawalakwa ~ 
witnanEmaqos lax negiimpa. Wa, és*maéLaLEns 4Em wég‘il Logtins 
eo dtetkilotek. Anmt hérm gwayi‘lilarés waldemnads g-axEnu‘x". 
Wa,yitmoq,” ‘néx“‘laéxs laé k!wag-alita. 
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15 Then Yaqryalisem ‘V 6) arose and thanked him for his speech; | 
and when he stopped speaking, the men went out. | When they were 
outside, Yaqryalissm (V 6) | and his wife (V 7) dug a hole in the 
middle of the rear of their house one fathom | in length, in the direc- 

20 tion toward the door of the house, and || half a fathom wide. Then 
Head-Princess (V 7) told them | to put all the soil which she dug out 
of it into boxes, | so that it might not be seen, as is done by the | 
Lian lasiqwila when they dig this hole, when they are going to have 
a ghost-dance. | Generally they put the soil into boxes, and they | 

25 put them down in a corner of the dancing-house, where nobody 
walks, | and they cover them over with mats, and sometimes they 
lay roof-boards | over them. Thus was done by Yaqryalisem (V 6) 
with the soil that he dug out. | When it was deep enough for a tall 
man | to stand in the hole and to be visible for one-half of his body, 

30 they stopped digging; || and Head-Princess (V 7) asked Yaqryalisem 
(V 6) to get a pole | not too thick, four finger-widths in diameter. | 
Then Yaqryalisem went to get it | out of the woods, and he brought 
a stick two fathoms long. | He cut it in two, and put sharp points || 

35 at the ends. After doing so, his wife | took up one of the poles and 
put it down into the hole that had been dug | at the end toward the 





15 Wai, la‘laé rax*tilité Yaqryalisema qa‘las molés waldmEmas. Wa, 


gilfem‘lawisé q!wél’édexs laé ‘witla hoqtwelséda bébrEgwanrmeé. 
Wa, gilfem‘lawisé ‘witlewelsexs laa‘l ‘laplidé Yaqryaliskma 
LEfwis gEnEMaxa naqoLiwalilasés g-oOkwaxa ‘nemp!Enk-as *wasgE- 
masé laxens barax, gwébalit lixa t!nx‘ilisa gokwé. Wai, la‘laé 
20 neq!mbod laxens’ baLiqé ‘wadzmgngaasa. Wi, lamm‘laé ‘néké 


K: lédélmma‘yé, qa‘s k'!ats!alésa dzeqwa ‘lalpmotas laxa k!ék-tem- — 


yaxLa, qa k'lésés dogtté gwiistaisasés lax gwég‘ilasasa La!zla- 
siqwitlaxs ‘lapaaxa hé gwéx'se yixs laldltséliné, yixs hémena- 
lafmaé k'!ats!alasa dzeqwa lixa k:!ék:!emyaxta, qa‘s li hi‘nem- 
25 galilas laxa Onégwilasa lobekwé laxa k'!ésé qiyatsa bébrgwa- 
nEmé, qa‘s naxtiyindésa léwatyé laq; Loxs paiqnryalilaasa sadkwé 
laq. Wi, hépm‘lawisé gwéx’‘idé Yaqryalisemaixés ‘lilpmoté dzn- 
qwa. Wa, dem‘liwisé gwanala qa negoyowésa g‘ildexsdé bugwa- 
nEmxs Ladts!4é lax ‘walabrtalilalasas ‘lapa‘yaséxs laé gwal ‘lapaq. 
30 Wa, laflaé axk !alé K:lédélema‘yax Yaqryalisema, qa Ax‘édéséx 
k'lésa LEK" dzoxtmaxa modEnx‘siwa wag‘idas laxens q!waq!wax’- 
ts!anafyéx. Wa, héx-‘idarm‘lawisé Yaqryalisema 1a ix‘édrq laixa 


aie. Wa, gax‘laé wik'Elaxa malp!enk-as ‘wasgrmasé laxEns baLax. 


Wa, la‘laé tsmx'stendeq qa nexsés. Wai, la‘laé dzddzox"bendex 
35 6psbatyas, qa éx'bés. Wa, gil’em‘lawisé gwatexs laa‘laé genemas 
ix'édxa ‘nemts!aqa laxa dzoxtimé, qa‘s li Lats!ots lixés ‘laipatyé. 
Wa, lamm‘laé gwébélts!4 laxa t!ex‘ilisa gokwé. Wa, la‘laé Line- 
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door of the house. She put it in slanting, | in this way: 38 
Then Head-Princess told her husband | to drive it in with 

his stone hammer. When it was one || span below the 40 
floor, he | stopped driving it in. Then she took the other 

pole | and put it down into the hole so that it was in 
this way, and Yaqryalisem (V 6) | drove it in with his 
hammer; ON and when the top was even with the | first one, he 
stopped. Then his wife took an || empty oil-bottle and 45 
split one side the whole length; | and when the kelp 


bottle had been split along one side, | she tied it to the two poles 
that were tied together in | the hole that had been dug out. She 
put the inner side of the kelp outward, because | it was greasy 
and slippery. She tied it on its || full length, and there was only 50 
one way of tying it. | She tied it up and down in this way. 

There was no cross-tying. After | this was done, Head- 

Princess (V 7) took something that she had kept secretly in 

a | basket and put it down. Not even her husband knew | 

what was in it. Then Head-Princess spoke, || and said,. ‘‘“O, mas--55 
ter! now call the chiefs | of your numayms, one head chief of 
each of them, that | they come and watch how we work the hole 
that we dug. Don’t | let any one of those who call them show 
himself to their wives, that they may not guess what you want, | 





xala, g'a gwiilega (fig.). Wi, la‘lae K:!édélema‘yé axk !alaxés latwt- 38 
nEmé, qa dégiitodéq yisés pElpelqé. Wa, gilfem‘lawis ‘nemp!enk: 
laxens q!waq!wax'ts!ana‘yéx 1a banalagawésa awinagwilaxs laa‘l 40 
gwal déqwé Yaquryalisrmiiq. Wi, la‘laxaé ét!éd Ax°édxa ‘nEemts!aqé, 
qa‘s Axbrtalilés, qa gviis gwiileg’a (fig.): Wa, la‘laxaé Yaqryalisema 
dégiitodEq yises pelpelgé lag. Wa, g‘il*em‘lawisé ‘nemaxtala Leéwa 
gilx'dé déqwasos- lia‘l gwita. Wa, la‘laé genemas Ax‘édxa ldlap- 
motasox L!é*nax ‘watwada, qa°s LepsEndeéq laxés ‘wasgemasé. Wai, 45 
gilfem‘lawisé labendex ‘wasgemasasa LEpsaakwé ewatwadéxs laa‘ 
yifarelots lax dzéngeqatyasa Oxta*yasa dzedzoxtim lax ots!awas 
‘lapatya. Wa, lamm‘laé hé ék:!adze‘ya dts !4x‘diisa ‘watwadé, qaxs 
LiéLlénalaé, ga tsax’és. Wa, gil*mésé ‘wilg'aarela la yitala laxés 
‘wisgEmasé laxés us ao yitlasaséqéxs aék:!aaqnlaaxs laa‘l 50 
yitaq, gia gwiléga (fig.). K-lés gagayaaqzlés yita‘ye. Wa, gil*mm- 
‘lawise gwatexs lia‘laé K- lédélema‘yé ix‘éd laxés q!walattsryakwé 
Liabata. Wi, g’ax‘laé hing-alilas. Wa, lanm‘laé k'!és qlAiulé 
lafwtinEmaséx gvits!awaq. Wa, la‘lae yaq!ng:atie K:lédélema‘yé. 
Wai, la‘laé ‘nék-a: ‘‘*ya, q!agwidé. Hagvitla Lée‘lalalxox g'ig'rgiima- 55 
‘yaxsos ‘nal‘ne*mémats!é‘natyaq!dsxox ‘nal*nemoktima‘tyaq!Es, qa 
gaxlag itso doqwatalxox gwég'ilastas laxwa ‘lapa‘yaqens. Gwila 
Awilx'res ixk'!alaq, qa gegEnEMas ata k‘Otalaxés &xéladsag. Wa, 
wax**mésEn q arzlaqoxs ln‘maax ‘naxwa méxoxda ‘nixwax bébe- 
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60 although I know that all the men | and their wives have gone to 
sleep. This is the winter dance that I am now | speaking about. 
And let Q!éx'sésrlas (V 4) also come and try what she is to do.”’ | 
Thus she said. Even her husband did not know what was in | the 
basket, and Yaqryalisem (V 6) did not wish to ask | his wife about it. 

65 He just went out of his house and || went to wake up those to whom 
shereferred, the head chiefs of each numaym of his| tribe. Then he went 
to the head chief of the numaym | Maamtag’ila, Q!omogwé*®. Now he 
had called one of them. | Then he also went to the head chief of the 
G'éxsEm, Yiqwid; and also | the head chief of the Kikwak!im, 

70 Tspx*wid; and also the head || chief of the Séni!em, ‘nemogwis; 
and also the head chief of the | Layalalatwé, Ts!mx*éd; and the 
Layalala‘wé are mixed with the | Ma&imtag‘ila and the G'éxsem; and 
also the head chief of the nlgtinwé®, | Amax’ag’ila, and these are 
mixed with the La&lax’s‘endayo. | And when Yaqryalisem (V 6) had 

75 hardly gone into the house, the chiefs || entered after him. Now 
Head-Princess | led all of them to their seats at the right-hand side 
of the rear | of the house, so that they could see plainly the hole that 
had been dug; and when | they were all in, Q!éx’sésrlas (V 4) came 
in, and Head-Princess (V 7) | led her and made her sit down in the 

80 rear of the house, at the || end of the hole that had been dug, so that - 
she could see distinctly what was to be done by | Head-Princess, who 





60 gwinEma LE‘was grgenEmax. WéA, yu‘més ts!ats!éxsilax‘Lens lax 
waldema. Wai, hé*misé Q!éx'sésrlasa, qa g:axlag iltsé mmnélal,”’ 
‘néx‘‘laé. Wai, lazm‘laé héwixa‘mé la‘wtinemas q !Al‘aLelax gits !4- 
waxa Llabaté. Wa, éts!em‘lawisé Yaquyalisema ‘néx’, qa‘s git!alé 
wiitLaxés gEnEmé. Wa, larm‘laé 4mm lawels laxés g-dkwé, qa‘s li 

65 gwaxes gwe'y0, qa g’axés ‘nalfnemodktima‘yas ‘nal*nE*mémats !éna- 
‘yasés gol tktlote. Wa, g-il"em‘lawisé ‘wilx'todxa dguma‘yasa ‘nE- 
‘méméda Maaimtagilé Q!omogwa‘yé; wa, lamm‘laé ‘nemok-6LEq. 
Wa, hérm‘lawisé dguma‘yasa G’éxsEmé Yiqwidé; wa, hémm‘lawisé 
oguma‘yasa Ktkwak!timé Tspx‘widé; wi, hémm‘lawisé oguma- 

70 ‘yasa Séni!emé ‘nemdgwisé; wii, hémm‘lawisé dguma‘yasa L1A- 
yalalawé Ts!nx‘édé, yixs héé tmng‘ilgatya Layalalawixa Maim- 
tagila LEfwa Géexsemé. Wa, hérm‘lawisé oguma‘yasa Elgtin- 
wafyé Amax‘igila, yixs teng‘ilga‘yaé laxa Lailaxs‘endayowé. 
Wa, halsrlanm‘lawisé g alagdwatyé YaquryalisEmasa gig’ Ega- 

75 mafyaxs g’axaa‘l hogwira. Wi, lazm‘laé K-lédétema‘yé 
q!ax'sidzéq, qa  laxdatxwés’ klts‘alit lax hétk-!otewali- 
lasa g’Okwé, qa hétp!altaliséxa la ‘labegwelkwa. Wa, g’il‘em‘lawisé 
fwitlaéLexs g’axaa‘lasé QJéx'sésElasé g'axéta. Wai, la‘laé K-!édetn- 
ma‘yé q!ax'sidzéq, qa lis k!wag-alil laxa naqoLéwalilasa g-okwe lax 

80 dbafyasa ‘labrgwélkwé, qa hélp!altalés doqtlaxa ‘naxwa gwayi‘lalats 
K. !édétema‘yé, qo lat mr‘nétal qaé. Wa, oil*mm‘lawisé ‘witla selt !ali- 
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was going to show them. When they were all sitting still, | Head- 82 
Princess arose. She carried her basket, | and she spoke. She said, 
“Thank you, fathers, | for having come quickly. Indeed, I am a 
wise woman, for my father || wishes me alone to do what we are here 85 
for; and this is | the way of working the winter dance for which we 
are assembled here. Now you have come, | fathers, to see the lasso 
which we use for catching the ghost-dancer | Q!éx’sésrlas (V 4). 
This is the lasso of my ancestors for the ghost-dancer, | and you came 
for this reason. Now let us go and catch || Q!éx’sésrlas (V 4). You 90 
will all be invited by Yaqryalisem (V 7), | and you shall all sit 
together. The cannibal-dancer shall sit down | in the rear of the 
house when this hole will be covered over, | that nobody may come 
near to it who is not a cannibal-dancer. | And you, ghost-dancers, 
will sit down outside of the || cannibal-dancers, on the board covering 95 
of the hole: | and some will sit on one side of the cannibal-dancers 
and some on the other side; | and the Sparrow Society, and the 
Sparrow Society women, | will sit on each side of the house.’’ Thus 
said Head-Princess; and as she said so, she took the | rope out of the 
basket, coiled it up in her left hand, || and then she spoke again, and 400 
said, ‘‘Let me | ask you, chiefs, to do the same as we | L!at !asiqwala 
do when you catch the ghost-dancer; for when the | L!a!asiqwala 








tmxs laa‘las Lax‘tlité K:!édélema‘yé. Wai, lamrm‘laé dalaxés L!abaté. 82 
Wii, la‘lae yaq!nga‘la. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘Gélask-as‘la wiwomp- 
qpxs alnlétaéx. QiLaxg in nagadék: ts!mdaqa lag‘ilasen Ompa 4em 
‘néx’ qrEn nogwa‘mé 4em adxsilaxens g'axéx gwaélasa. Wii, yimm 85 
ts!ats!exsilax‘Lens g’axéx k!walaéna‘ya. Wa, g‘atmés g-aixelé 
wiwomp, qa‘s ddqwaladsaxg'a x‘imaydlginsag‘ada Inlotalalég-a 
Q!éx'sésrlasrek:, yixgada x‘Imayok" drenEmsEn qwésbalisé laxés lélz- 
lotelalé. Wa, hé*méts g-axélos. Wa, hé*maa, qenso lat k‘imyalwxg-a 
Q!éx'sésElasEk:; wad, lamms g'ax‘mawésLal Lé‘lanemitsox Yaqrya- 90 
lissemax. Wai, lamm gwalelanml q!ap !ég-alitelata haimats!a k!tis*a- 
litelat laxa’ neqéwalilaxsa g‘dkwéx, qag‘d lal paxstalilx"Leg-ada 
‘labrewelktk, qa k-!é4sés nexwabalasa k'!ésé hamats!a laqrk-. 
Wi, hé*misos, qosaq!os lélnlotnlata, yixs hé*maé L!asex'dzamwéltsa 
haimats!a. Wa, lanm k!wadzewélx6x paxsta‘yasa ‘labrgwélkwéx. 95 
Wi, laréda éolala k!wak!wanoLemalitLn lax wax'sbalitasa haaima- 
ts!a. Wa, hé‘mis lal k!tidzélasitsa gwégtidza LE‘wa gwégtts!axshma 
éwix sanégwilasa g ‘Okwéx,”’ ‘néx‘‘laé K: !edétnma‘yaxs laa‘l dalts !odxa 
denrmé laxa L!abaté, qa‘s q!nlx*warelodés laxés gemxdtts!ana‘yé. 
Wii, la‘laxaé édzaqwa yaiq!rg‘atla. Wii, laflaé ‘nék-a: “ Wiga'mas- 400 
Len wtiLaL g‘igEngimé. HéSmas gwégilanu’x" gwég ilasag’anu‘x" 
Lla!tasiqwilék-, yixs Inlotilataés k-imyasoxos, yixs g‘ilfmaé k‘imyata 
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3 catch the ghost-dancer, the one who gives the winter dance to the 
tribe calls the people; | and four rattles are taken and are given to the 

5 one who || takes care of the cedar-bark. There are four of them. 
Then he takes them, | and he begins to shake one of them, and sings 
his four | secret songs. He stands still while he is singing three of his 
secret songs; | and when he sings his fourth secret song, he walks | 
and goes around the fire in the middle of the house. He pretends to 

10 look for the war-dancers; || and when he finds one, he gives the rattle 
that he was using to her; and he | gives the other three rattles to 
three war-dancers. | When they all have them, the four war-dancers 
stand up together. | They shake their rattles and sing each her 
15 secret song, | for they are war-dancers; and when they finish || their 
secret songs, the man who takes care of the rattles takes the four | 
rattles and carries them again, walking around the fire in the middle 

of the house, | and he gives one rattle each to the four frog-war- 
dancers. | Then they stand up, shake their rattles, and | each sings 
20 her secret song about the frogs in their bodies. Then || they take 
their rattles and put them away. | They take red cedar-bark and 
give it to the cannibal-dancer; | and when each cannibal-dancer has 

a piece of it, they all get excited. Then they all | run out, and the 
people who try to catch the ghost-dancer run after them. | Then the 
war-dancers and the frog-dancers are next to the cannibal-dancers, || 





!LaLlasiqwilixa lnloltilataxs laé éx'mrm xélaléda yawix‘ilixés g-dki- 
loté. Wa, la &x‘étse*weda mosgEmé yiyatlala, qa‘s lai ts!nwés laxa 
aaixsilixwa L!agekwex laxés mosge*ména‘yé. Wa, li dax“ideq. Wa, 
hé‘mis la yattidaatsésa ‘neEmsgEmé, qa‘s yilaqwésa mosgemé |axés 
yiyilax"Lené. Wi,lamm 4x’‘sizm La‘wilexs laé yélaqtlasa yadux"- 
sEmé. Wa, g il*mésé q!tilbaxs laé yalaqwasa mosgEmdté, qa‘s qasililé. 
Wi, lanm la‘stalitelaxa liqwawalilé, qa‘s alibdléxa Gdlala. Wa, 
10 gil’'mésé q!aqéxs laé ts!Asés yatelax'dé yatlala laq. Wa, la étledé 
ts!mwanaqElasa yiidux"semé yéyat!ala laxa yidukwé ogii‘la édlala. 
Wai, gil'mésé ‘wilxtoxs laé ‘nEmag‘ilit Lax‘tilileda mokwé édlala, qa‘s 
‘npmax'‘idé yatlétsés yéyatlala, qa‘s ‘nemadzaqwé yéyilaqwasés 
yéyilax"Lené laxés édlalaéna‘yé. Wa, gil’mésé ‘naxwa q!tilbé yéya- 
15 laqtilaéna‘yas, laéda adxsilixa yéyat!ala dax‘‘idxa mdsgEmé yéya- 
tlala, qa‘s li dalaqéxs laaxat! li‘stalitelés laxa laqwawalité. Wa, 
laxaé ts!4sa ‘nal*nemsgmmé yatlala laxa mokwé wiweEq!és édlala. 
Wi, héx*tidex'da‘x"*mésé Lax‘tlila, qa‘s yat!édésésés yéyat!ala, qa‘s 
yiyilaqwésés yiyilax*Lené lixés wiweq!éts!énatyé. Wa, gil'mésé 
20 gwatrxs laé ix*étsE’wéda yéyat!ala, qa‘s yawas‘idé g’éxasE’wa. Wa, 
li Ax*étse*wéeda Llagekwé, qa‘s yax‘widayowé laxa hiimats!a. Wa, 
gil'mésé ‘wilxtoxs laé ‘nemag‘ilit xwaxtisié. Wa, hémis la dzElx- 
éwiildzatsé. Wa, 4*mésé la q!omx'skmésésa ‘nixwa k‘imyalxa lzlé- 
talaté. Wa, lazm‘lacéda édlala LE‘wa wiweg !ésé mak-ilaixa ha&ima- 


On 
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and the other ghost-dancers are the last; and last | of all follow the 25 
Sparrow Society and the Sparrow women. They go right | to the 
place where they hear the cry ‘‘Hamamamama!”’ of the ghosts. | 
Then they pretend to bring back Q!éx’sésrlas; and when the | can- 
nibal-dancers approach her, they will fall down like dead; and the || 
war-dancers and the frog-dancers will go to see why they do so; | there- 30 
fore they go to look; and when they come up to them, | there will be 
again the cry, “‘Hamamamama!”’ of the ghosts. They | all drop 
down like dead, and also the | Sparrow Society men and women drop 
‘down. Only the ghost-dancers do not drop down. || Then they go to 35 
get urine, and sprinkle it | over the cannibal-dancers and the war- and 
frog-dancers, and finally they | sprinkle the urine over the Sparrow 
men and women and | also the Sparrow Society children. When 
they have all been sprinkled with urine, | they come to life again, 
and they all follow the || cannibal-dancers and go back into the 40 
winter-dance house; for, as soon as | they drop down like dead, when 
the cannibal-dancers, | the war-dancers, the frog-dancers, and all the 
others, are struck by the ghost, then the ghost-dancers | catch 
Q!éx'sésElas and bring her in before any of the others get back | 
into the wmter-dance house, who were lying there like dead. || She 45 
is put into her secret room in the rear of the middle of the house. | 
Then the cannibal-dancers come in, sounding their whistles, and go 





ts!la. Wa, laxos lélnlolalalaq!os ElxLELES. Wa, hé*mis lal ElxLaya- 25 
asitsa eweewiits lema LE‘wa gwégtitslaxsemé. Wa, la‘mé hénaki- 
larmt laxés witirelastaxa hamamamaxaasLasa iskidndnoxwds qo 
e-aixbotal taddg’ostodrixox Q!éx'sésElaséx. Wai, g‘flemliwisé éx:a- 
o-aaLElata hadimats!a laqéxs léta yaqtime-anlstn. Wa, lat ‘naxwa_ 
Emita édlala LE'wa wiweq!ésé awélelqrlax hégilas gwéx-‘idé. 30 
Wi, hé‘mis lag-itas la ‘witla ddx*widrg. Wa, g-ilfmésé lag-aa ligéxs 
-laa‘l édzaqwa hamamamaxéda léslilénoxwé. Wai, héx‘‘idarmiwisé 
‘naxwa yaquimg‘aklsa. Wa, la‘mé ‘naxwa yaqtimg’axElséda gwéewi- 
ts!mm LEfwa gwégiits!laxsemé. Wa, lafmé ‘naxwa k:!és yaqtimg’a- 
Elséda lélnlétilaté. Wis, hé‘mé lal ix‘édrtxa kwits!é, qa‘s li xosElg‘és 35 
laxa haamats!a LE‘wa édlala LE‘wa wiwkgq !éseé. W<i,li alxialaxs liLé 
x0sElgentsa kwits!é laxa gwégwits!emé LE‘wa gwegiits!axsemé LOLa 
ewigtgwedzmmé. Wa, gilfemiwisé ‘wilxtddel xnwéx"sa kwits!é, 
qo lak ‘naxwarmt q Wilax: ‘ide, wi, 4°mis 1a ‘wi‘la la ElxLésa eet 
ts!aixs laé aédaaqa, qa‘s la Hopes laxa lobrkwé, qaxs g-il'méx'dé 40 
‘naxwa yaqtimg'agls laé lélnwalkwa ‘naxwa haimats!a LE‘wa éolala 
LE‘wa wiwkq!ésé LO® ‘naxwés wadkwé, latasa wadkwe lélrlotalat 
k‘imyalxo6x Q/éx'sésrlaséx, qa‘s gaxél g:agvalagemal g‘Axéltsox 
laxwa lobekwaxs k‘!éis‘méré q!ilax*ideltsa la yaxyEq!isa. Wa, 
gilfmésé laéx laxés temé‘lats !é laxwa naqoréwaliléx g-Axaas xwéxwa- 45 
gwéeLEléda haaimats!a, qa‘s leLal haéLela lixés temé‘lats!é laxg-ada 
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47 straight into their secret room at the | left-hand corner of the house; 
and when they are all inside, the Sparrow Society men, | women, and 
children come in. Then | Yaqryalisem (V 6) will give away property 
for the one who has been caught, and he will change his name. || 

50 Then his name will be Horélid (V 6), for this is the name of my 
father; | and after he has given away property, Hoélid (V 6) will ask 
help from | your uninitiated children, chiefs, for he must take hold 
of the lasso | for the ghost-dancer to-morrow night, when she comes 
down to the floor of the house. | Hoxélid (V 6) will put the rope 

55 around her waist.—Now, come and || take this lasso, Hoxélid, for 

what I told you is all that is to be done | about the ghost-dancer.”’ 

Thus she said. | 

Immediately Hoxélid (V 6) went and took the lasso, whee was made 
of long | cedar rope, and thanked his wife for her speech. When | he 
had thanked his wife, he turned to the || chiefs who were sitting down, 
and he said, ‘‘ Indeed, we shall | be chiefs. Now you have heard the 
speech of my father-in-law. It is not my | wife here who speaks of 

these instructions which she gave us for my winter dance, which I 

give with the | marriage gift, that was given to us, chiefs of the 

Kwakiutl; | it is he who comes and speaks in my house here. Now, 

65 take good care, || so that we shall not miss any of the instructions 
given to us, for | it is the first time that this will be shown by you, 
chiefs of the Kwakiutl!”’ | Thus he said. | 


6 


=) 





47 gemxOliwaliizk. Wa, g-il’mésé ‘witlaéréda ‘naxwa gwégwits!emé 
LESwa ewégtits!axsemé LO‘ma gwagtgwédzEmé linaxs yax‘widLox 
Yaqryalisemasa k‘imfyanemiéx. Wii, lafmox L!ayox1il laxéq. 

50 Lafmox Légadrits Hoxelidé laxéq, yixs LegemaaxsEn Ompé. Wa, 
g-il'emiwisox gwal yaqwal lirasox Horélidéx hélalxox bébaxtits !n- 
dzayaq!os gig'rgimé, qa g'axé dak-!indzle-ada ximayok" denzma 
Jaxa lplotelatax ganoras Innsia, qo lal lalabrtalilasta lnlotlatéx. 
Wi, yirmiwisox Horélidéx qundyodeltsg'a denrm laq. Wa, gélag‘a 

55 ix*édexg'ada qenayok" denmma, Horélid, qaxs le‘maé ‘witla gwayi- 
‘lalasaxa Inlotalalé,’’ ‘néx’‘laé. ; 

Wi, héx-‘idanm‘lawisé Horelidé la ax‘édxa qEenayowé giiltla 
densEn dEnEma, qa‘s molés waldemasés genemé. Wa, gil*em‘la- 
wisé gwat molas waldemasés genEmaxs laa‘l Swayoxsiae ‘id laxa 

60 gigegima‘yé gax klidzéla. Wa, latlaé ‘nék-a: ‘‘ QaLaLens g‘ig'E- 
gimé. Larms wtiLElax waldkmasrn nkEgtimpa, g-aél “nEX'g" in 
grnemk:, yisés la Léxs*a‘layO qens gwayi‘lilasa qaéda yawix‘ilaé- 
na‘yen yis k:!és‘dgtilxLa‘yasé g-axEns g‘ig’ pgimes Kwaktig ol, qaxs 
hé'maa g-Sx ‘nék'elag‘ilit lixen gékwéx. Wa, wigcil la yar seciuatle 

65 LEX, qens k:‘!lefsét dgiignimntsol lax Léxsala‘yo g‘Axens laxwa 
hé‘méx alét ‘nemp!enal g-Ax nél‘idel lan g‘ig‘ngimés Kwakiig-dl,” 
‘néx’‘laé. 
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As soon as he ended his speech, then | the chief of the Maimtag ila, 
Q!6mogwé‘, spoke, and said, ‘‘Take || care, friends, for we have 70 
never done in this manner in our | ghost-dance. It is done differ- 
ently by the L!an!asiqwila. Now we | obtained in marriage these 
privileges. Therefore | I am glad of your speech, Head-Princess 
(V 7). Itis really different from | our way of doing it. I have been 
trying to understand the different privileges | which I have now, 75 
although I am a Kwakiutl, for I never made a mistake in it. | 
Now, do not let us just sleep, chiefs, for my heart is | happy on 
account of the treasure which we obtained from the great chief 
K lade (IV 21). | That is what I say, Hovélid (V 6).” Thus he said, 
and ended his speech. | 

Now it was daylight, and at once Q!omogwé‘*— || oh, I forgot, 80 
his name is now changed, for he used his winter name, and | his 
name was YOoxtiyagwas,—stood up and asked his friends, | the chiefs 
vt the numayms. He said to them, ‘“‘Don’t | sit there idly! Let us 
arise and dress ourselves and | let us ourselves wake up our tribe to 
go into || this winter-dance house of our friend Hoxélid (V 6), for | 85 
Head-Princess (V 7) knows that we shall really try to handle rightly | 
the privileges given in marriage to our friend. Hoiélid (V 6). Now 
take | red cedar-bark to put around our heads and for our neck- 





Wai, gil’mm‘lawisé q!tilbé waldmmaséxs laa‘l yaq!ng'a‘lé gigima- 68 
éyasa Maimtag‘ila, yix Q!omogwa‘yé. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘‘ Wiig'a 
fem ‘naxwa yaLlaLex ‘né‘neEmOk" héenoxwawésEns gwég‘ila qaEns 70 
lélplotilaléx, yixox gwayi‘lilasaxsaxsa L!Lalasiqwila. Wi, la‘mens 
greg adanrmaq"xwa “‘walaséx k-!ék:!ns§. Wa, hé‘mésen lag‘ita méd- 
lasOx waldemaqos, K:!édéleme. Wa, la‘mox Alak lala degtiqila 
]axen nose dalaénéq*. Wa, yi‘mens alisowa dgtiqalax k:!ék:!ns*4, 
qrn laloL!asoxgiin Kwag-ulé, yixg'in k-leisék: tents!Asm‘wa. Wa 75 

ilzlasens wil‘pm méx‘éda, g'ig'egimé. Larzm Loma la éx‘q!r- 
shlag’in nagek:, qazns Logwa‘yé laxa ‘walasa gigimatyé K:ladé. 
Wi, qen ‘nék-é, Hoxrelida,” ‘néx-‘laéxs laé q!weél‘ida. 

Wa, lamm‘laé ‘nax*‘ida. Wa, héx‘idazm‘lawisé Q!omogwa‘yé,— 
wiiq!iinéx"La, lazm LilayoxLé qaxs Im‘maé ts!étsagexiila. Wii, 80 
lagm Légadelas Y6x"yagwasé,—Lax‘tlita, qa‘s axk: laléxés ‘né*nEm6- 
kwa g‘ig'Egima‘yasa ‘nalfne'mémasé. Wa, la‘laé ‘nék-eq: ‘‘Gwallas 
k!walax‘da‘xo,. Wég'a Lax‘widex qens wig’é q!walax‘‘ida, qens 
xami‘lilamé la gwixrns g‘dligtiktilotax, qa gaxlag‘iltso ‘witlaéL 
laxox lobrekwaxsrns ‘nrEmokwo6x Hotélidéx, qa q !4l‘atelésox K:!édé- 85 
tema‘yaxg‘ins dlak'!alinek’ aékilaixens g’axénéLé aaxsilalxox k:!é- 

k: Ims*6gtilxta‘yaxs laxen ‘nemdkw6x Horélidéx. Wai, wég'a Ax*édex 
Llagkkwa, qEnu’x" qé€qEx’EMa‘ya, LO* qkEnu’x" qéqEnxawa‘ya, 
75052—21—35 ETH—PT 2——__9 
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rings, | and tallow to put on our faces, and rope to be used for belts, || 

90 and also our Sparrow Society canes!’’ Thus he said. | 
Immediately all those things that he named were brought, | and 
they were put down next to Head-Princess (V 7). Now she also 
changed her name, and she | used her winter-dance name which she 
used among the L!atlasiqwala. Now she | told her winter-dance 
95 name to the chiefs. It was Chiton (V 7). || She said, ‘‘That is my 
name which I obtained from my father.” Thus she said. Then | 
all the chiefs dressed up; and after they had done so, Chiton (V 7) was 
asked | by YOx"yagwas, ‘‘ What shall we say when we | go about to 
call the people?’? Thus he said. Then Chiton (V 7) said, | ‘‘ Your 
word is good, for we must use the way of speaking of the u!at !asi- 
500 qwila in this winter-dance of Hoxélid. || These will be your words: 
‘Now we walk to invite you, shamans, to | wash your eyes in the 
house of our friend Hoxélid (V 6),’”’ she said. | ‘‘And after him, the 
others will also say, ‘Now, arise, | and wash your eyes, so that the 
secular season may come off from your eyes, for | our season has 
5 changed, and you will see the winter-dance || season.’”? Thus said 
Chiton (V 7), giving instructions to them. ‘‘And that is | all that 
you will say,” said she to them. Then she called | Yox"yagwas, and 
whispered to him, saying, “Please ask | the song-leaders not to come 
into the house, for I will | go and teach them the songs of the ghost- 
10 dancers at the || supernatural place when all the tribes are in the 





LO® yasEkwa, qEnu‘’x" yasrktimdé, LO‘ denrma, qrnu’x" wtiség*a- 
90 noOwa; wi, hé*mésEnu‘x" gwegwesp !équa,”’ “néx’ nfs: 

Wa, héx"tidarm‘lawisé ‘wi‘la 4x°étsE’wé LéLEqrlasEtwas qa‘s g°Aaxé 
gig*alilema yis K:!édétematyé. Larm‘xaé L!ayoxLé. Wa, lanm‘laé 
host ailexed tsligexLiyo laxés Llan!aséq!wénatyé. Wai, lamm‘laé 
*nélasés ts lignxLilyo Légem ot! gig Egima‘yé Cyber “Wa, 

95 hé*men Légemé laxen Oompa,” ‘néx’‘laé. Wa, lamm‘laé q!walax-id 
‘naxwéda g'ig'ngimatyé. Wa, gil’em‘lawisé gwalmxs laa‘l witra- 
sEfwe Ql!anasé yis Yox"yagwase: “ Wék lalatenutx® laxmnu®x" 
qats!axstalaénéLa?”’ ‘néx*‘laé. Wa, la‘laé ‘nék’é Q!anasé: “ La*mox 
ék‘6s waldEmaqés, qaxs L!aL!mséq !walaox tslaiq !éna‘yaxs Horélidé. 

500 Wa, g'aEms waldemig'a: ‘La‘mrEnu‘x" qasaai’ pépExalai’, qa‘s lads 
tsloxstod lax g*Okwasrens ‘nemodkwé Horélidé’,” ‘néx‘lae. “Wa, 
la‘laé ‘nég‘ap!afya wadkwaséq. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘Wa, Lax‘wid, 
qa‘s lads ‘wila ts!ox"stoda qa lawayésds babaxusta‘yaq!ds, qaxs 
Infmaéx Ogtix‘idens ‘nalax, qa‘s ddx‘*waLzEladsaxa tsligndz0x 
5 ‘nala,’”’ ‘néx‘‘laé Q!anasaxs laa] Léxs*alaq. ‘Wa, héem waxax-‘i- 
datatés waldemtaos,” ‘néx‘laéq. Wa, hérm‘lawis la xé‘lalilatsex 
Yox"yagwasé, qa‘s Opalég. Wa, la‘laé ‘nék’eq: “Wax las &xk-!a- 
laxa nénigadié qa k:lésésé gax ogwaqa hogwéra, qen laren 
q !aq !or !amatsa q!mmq!mmdremaxsa lelolilata lax: da‘xtiqwé laxa 

10 ‘nawalak!tidzasa, yixs g'axéLasé ‘witlaéLos g‘dlg tktilotag !ds,’’ ‘néx-- 
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house.”” Thus she said | to him. Then the chiefs went out of the 11 
house | who were going to call for Horélid (V 6); and they followed 
the | instructions given by Chiton (V 7), and they spoke at the doors 

of all the houses. | Then Yox"yagwas whispered to the song-leaders, 
telling them what || Chiton (V 7) had said to him. As soon as the 15 
chiefs had gone four times | inviting, all the members of the Sparrow 
Society—men, women, | and children—came in, but none of the © 
song-leaders came. | Then Chiton (V 7) went out of the rear door of 
her | house to the Supernatural Place, for there all the song-leaders 
were || sitting down. Then Chiton (V 7) spoke | and said, ‘‘Thank 20 
you, friends, for it is just now given | to you to keep these songs. I 
mean I will divulge | the songs of my father which I was given when 

I was his ghost-dancer. | Now, listen! for I will sing them now.” 
Thus she said, and || took a cedar-stick, which she used as a baton. 25 
First she sang | with fast beating of time the following song of the 
ghost-dancer: | 


1. Yamamaa xamama yamamaha xamamamamamé yamamaha | 
xamahamaé hamamama! I was carried down by the ghost- 
woman, | yamamaha xamama yamamaha xamamamamamé!| 

2. Yamamaa xamama yamamaha xamamamamamé yamamaha 30 
-xamahamaé hamamama! | was made to walk down by the ghost- 
woman, yamamaha xamama yamamaha xamamamamamaeé! | 





‘laéq. W4a, héx‘‘ida‘rm‘lawisé lax'da‘x" hoqtiwelséda gig igima- 11 
‘yéxa qaskleg’isas Hoxrélidé. Wa, ax‘da‘*x"*nm‘lawisé la nEgeitewéx 
Léxs‘alayas Q/anasé, qa ewok: lalats lax t!px-ilisa ‘nixwa g'ig‘Okwa. 
Wai, lazsm lata Yox"yagwasé adlendLEmaxa nénfigadé nélas waldr- 
mas Q!anasé liq. Wai,gil‘em‘liwisé mop lmnéésteda gigngimatyé 15 
qatsé*staxs g’axaé ‘wi'laéLa “naxwa gwegwats!mma LE‘wa gwégtits lax- 
sEmé LE‘wa gwagiigwédzemé. Wi, larm‘laé k‘!eAs g-ixsa nénd- 
gadé. Wa, hé‘em‘lawis la SLex'se‘wats Q!inasa t!enxiatyasa 
g-dkwé, qa‘s li laxa ‘nawalak!tidzasé, qaxs hé‘maé la ‘wi'la k!its!n- 
dzatsa nénagadé. Wa, héx“idamm‘lawisé yaq!ng'até Qlanase. Wi, 99 
la‘laé ‘nék‘a: ‘‘Gélak‘as la ‘né*nmemok" al‘mawéso ts!mwé lana 
fxotxwa dalixwa q!emq!emdmmé; ‘né‘nakilé qaxg‘in a*mé Ek: 
éttit !sndeig'in q!emq!memdemk: laxen oOmpaxg‘in ladlek: Inlotilat 
laq. Wii, la‘méts horélalqek’, qun denx‘idésrk:,”’ ‘néx‘‘laéxs laé 
ax‘édxa k!wa‘xLawé, qa‘s t!emyayd. WA, hémm‘lawis g‘il denx‘ida- 95 
yoséda tsaxata q!zmdzrmsa lnlotalalé. Wi, ga‘méség'a: 

1. Yamamaa xamama yamamaha xamamamamamé yamamaha 
xamahamaé hamamama lélaxaisrlayox"d6xs lelnwatanaga- 
x'dé, yamamaha xamama yamamaha xamamamamamé. 

2.1 ——— towaxaésElayox"doxs lélewalanagax'dé 





30 





1 The burden of the first line is repeated in the second and third lines. 
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313. Yamamaa xamama yamamaha xamamamamamé yamamaha 
xamahamaé hamamama! The supernatural watcher walked 
with me underground, yamamaha|xamama yamamaha 
xamamamamameé! | 


Chiton (V 7) sang only three verses of the song with fast time beat- 

ing | for the song-leaders. Immediately the song-leaders had 

35 learned the || ghost-dancer’s song with fast time beating. Then they 

told Chiton (V 7) to | go ahead and sing the next song of the ghost- 

dancer, for they thought | that there must be another song with 

slow beating of time. Immediately | Chiton (V 7) began beating 
slowly. This is her song—| 


1. Yamama xaxamama yamama xaxamama yamama xaxamama || 

40 yamamahi xaxamama hé hé hé hé! I was carried down | by 

the ghost-woman, yamama xaxamama yamama | xaxamama 
yamama xaxamama yamamahi, xaxamama hé hé | hé hé! | 

2. Yamama Xaxamama yamama xXaxamama yamama xaxamama 

yamamahé xaxamama hé hé hé he I was taken into the house 


45 by the || supernatural watcher, yamama xaxamama yamama 
xaxamama yamama xaxamama yamamahé xaxamama hé hé 
hé hé! | 


3. Yamama xaxamama yamama xaxamama yamama xaxamama 
yamamahi xaxamama hé hé hé hé! The forehead dress of the 
ghost-woman has been put on my forehead, | yamama 
xaxamama yamama xaxamama yamama xaxamama yamamahé 
xaxamama hé hé hé hé! | 





31 38. ———toyowapElayox"doxs q !omésilax’dé‘nawalak"® yamamaha 
xamama yamamaha xamamamamamé. 

Wa, yidux"semk’!rnalarm‘laéda tsaxala .gildzagims Q!anasé 
qaéda nénagadé. Wa, héx*idarm‘lawisé q!aledéda nénigadaxa 
35 tsaxata q!emdemsa lelotilaté. Wa, lax*da’xwé waxax Q!anasé, qa 
ét !édés denx‘its wadkwasa q!emdrmasa leldtilalé qaxs k‘dtax'da- 
«x¥*maaqé neqaxEla t!em‘yasas wadkwas. Wa, héx*idamm‘lawisé 
édzaqwa denx‘idé Q!anasasa nEqaxElis t!emyasé. Wa, g’a‘méség'a: 
1. Yamama xaxamama yamama xaxamama yamama xaxamama 
40 yamamahi xaxamama hé hé hé he. Lax-den lélaxaaszla- 
yux"des lélewalanagax'dé yamama xaxamama yamama xa- 
xamama yamama xaxamama yamamahi xaxamama hé hé 

hé hé. 
2. ‘ya lax'den laéLemaé lax g’dkwas Q!omésilax'dé ‘nawa- | 
45 lakwé 
a — lax'den ésakEydtsds ésakewex'dés lélewalanagaxdé 
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4. Yamama xaxamama yamama xaxamama yamama xaxamama 48 
yamamahad xaxamama hé hé héhé! The neck-ring of the ghost- 
woman has been put around my neck, | yamama xaxamama 
yamama xaxamama yamama xaxamama yamamahé xaxamama 
hé hé hé hé! || 

It is said that the number of the songs of the ghost-dancer is only 50 
two; | and when all the song-leaders could sing the two songs, | they 
came out of the woods and entered through the rear door of the 
dancing-house. | Now, Horélid (V 6) and the other chiefs | of the 

numayms did according to the instructions given by Chiton (V 7) 

the || preceding night. They had nearly done everything that had to 55 

be done | before they went to catch the ghost-dancer. Then Chiton 

and the | song-leaders came in through the rear door of the dancing- 
house. They had not been in a long time before | all the different 
ways were finished. Then the cannibal-dancers were made excited, | 

and they first went out, being excited; and || next to them followed 60 

those who had been told to go by Chiton(V 7) | following the cannibal- 

dancers; and finally the Sparrow Society men, women, and children, 
went out. | When the cannibal-dancers came near to the point of 
land, | the cry, ‘‘Hamamamama!”’ was heard on the other side of the 
point; and | all the cannibal-dancers tumbled about and fell down 

on the rocks. || Then the war-dancers went to them to see why they 65 

were | falling down on the rocks; and when they came up to them, | 





4. 





Lax'den qax‘osa‘yasOs éyaxtilax'dés lélnwalanagax'dé 48 





Wi, hérm ‘wAaxaats q!emq!emdEmasa lelolilalé ma‘itsem’em‘laé. 50 
Wai, gil*em‘lawisé ‘naxwa q !aléda nénagadixa ma‘ttsemé q !emq !Em- 
dexs laa‘l hox‘wiilt!a, qa‘s la g:ayemx’sé lax t!mnxLa‘yasa lobrE- 
kwé. Wa, larm‘laé eiifuabae: ilitfmé Horélidé Le‘wa gig'egima- 
fyasa ‘nal‘ne‘mémasé 4xm negeltewéx Léxs‘alayds Q!anasagéxa 

anuté. Wa, lanm‘lawisé Elaq labendex ‘wixax“‘idataasas gwiiyi- 55 
‘lilasé qaéda Retain lnlétélataxs laa‘l hoxsowé Q!anasé LE‘wa 
nénigadé lalaxa t!mnxLa‘yasa lobekwé. Wa, k'!és‘lat!a gaéinxs laé 
gwilalité gwégwilag‘ililasas. Wa, lamm‘laé ‘naxwa xwaxtisowéda hai- 
mats!a. Wa, hé‘mis gil lawelsexs laé xwéxwikwa. Wa, hé‘mis la 
mak‘flagé gwe‘yds Q!anasé, qa mak‘flaxa haimats!a. Wéa, la‘mésia 60 
ElxLa‘ya gwégwiits!emé Le‘wa gwegtitslaxspmé LE‘wa gwagtigwe- 
dzemé. Wa, gil'mésé Elaq laétbendéda hiimats!a laxa Awitba‘yaxs 
laaflasé hamamamaxé ipsadza‘yasa Awilbatyé. Wa, héx’‘idarm‘la- 
wisé ‘naxwa hé gwéx's wiwtinal‘edéda haimats!a, qa‘s yaqtimg-aale. 
Wai, la‘laé gwiistéda tétox'widé, qa‘s li dox‘widex sénatlaliis lag-ilas 65 
yaqtmg'aalé. Wi, gil’em‘lawisé lig‘aax:da*x" laqéxs laalasé édza- 
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67 the cry ‘‘Hamamamama!”’ was uttered again on the other side of the 
point, and | they all staggered about and fell down on the rocks. 
70 Then the Sparrow Society men, | women, and children ran up || to 
them to see what caused them to fall down; and when | they came 
up to them, the cry “‘Hamamamama!”’ was uttered again on the 
other side | of the point from the place where they were walking, and 
all of them staggered about | and fell down on the rocks. Now only 
the many ghost-dancers were alive. | Then some ghost-dancers took 
75 Q!éx'sésrlas (V 4) || and led her into the winter-dancing house and 
put her into the sacred room in the | rear of the dancing-house, at 
the place where they had dug the hole. Then | other ghost-dancers 
sprinkled with urine those who were lying on the rocks, struck by the 
ghosts; | and after they had sprinkled the people struck by the 
ghosts, | they uttered the cannibal cry, became excited, and ran 
gg away from the rocks. They went into their || dancing-house, into 
their sacred room at the left-hand side in the rear of the dancing- 
house. | When they were in, the men, | women, and children of the 
Sparrow Society also went in and sat down | at both sides of the 
ghost-dancers who were sitting in the center of the rear of the | 
dancing-house, because they did not want any of the Sparrow Society 
g5 people to come near the hole that they had dug, || for they did not 
want anyone to see it. | When they were all inside, Héxélid (V 6) 
asked the song-leaders to | sing the song of the ghost-dancer. Im- 





qwa hamamamaxé ipsadzE‘yasa awitbatyé. Wa, héx‘idanm‘laxaa- 
67 wisé pépeLela, qa‘s yaqtimg’aalé. Wa, larm‘lawisa gwégwats!mmé 
LEfwa gwégits!axsemé LESwa gwagiigwédzems ‘nixwa dzelx‘wida, 
qa‘s la dox‘widex lag‘ilas ‘naxwa dem li yaxynq!we. Wai, g ‘l'um‘la- 
wisé lag-aa laqéxs laia‘laxaasé €dzaqwa hamamamamaxéda apsadza- 
fyasa Switbasyas giyemeflalasas. Wa, la‘laé ‘naxwanm pépétela 
qa‘s yaqtmgaalé. Wa, léx'anm‘lawisé la q!weq!tléda q!énmmé 
lélnlotilata. Wa, lamrm‘laéda wadkwé lélulolalal 4x°édex Q!éx’sész- 
lasé, qa‘s la laéias lixa lobrkwé, qa‘s la laéLas laxa Inmé‘lats!é lax 
75 naqoLéwalilasa lobekwé laq!alazrmxa ‘labrgwelkwe. Waéa, la‘laeé 
xos‘idéda wadkwé lélnlolilaltsa kwits!é laxa léelewelkwé la yaxyn- 
q!wa, qaxs g‘ilnaxwa’maa‘l xd6s‘itse‘wéda lewrelkwaxs lanaxwaé 
héx*‘idaeEm haimts!ng-a‘ta, qa‘s li xwik" dzEelxtila, qa‘s li laér laxa 
lobrkwe, qa‘s la laér laxa Inmé‘lats!é lax gemxotéwalitasa lobrkwé. 
go Wa, gil’sm‘lawise ‘wilaérexs laa‘l ogwaqa hogwita gwégwats!nmé 
LE‘wa gwegtits!axsemé Le‘wa gwagtigwedzmme, qa‘s linl klis*ali 
laxa ‘wax'sbalitasa lélrlotilataxs hé*maatal k!idzéta naqoLéwalitasa- 
lobekwé, qaxs k‘lésaé hétq!alaq nexwabalasa ‘labngwélkwasa gwé- 
gwats!mmé, qaxs k!ésaé ‘néx’ qa dox‘*waLrlésés ‘nemokwa ‘laq. 
35 Wa, gilfmésé ‘witlaétexs laaflasé Hoxélidé ixk !alaxa nénigadé, qa 
denx‘édésés q!emdrmasa Inlétilalé. Wa, héxidamm‘lawise sEk-d- 
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mediately they sang | the song with fast beating; and after they 88 
had finished, they | sang the song with slow beating; and after they 
had sung it, || the head song-leader, whose name was Hanag‘ats!é, 90 
_ arose and | spoke. He said, “‘O friends! difficult are | these songs 
which we have now. | These are the songs of the supernatural power. 
These two | songs which we have sung were obtained by our friend 
Q!éx'sésrlas (V 4) when she || went to the house of the supernatural 95 
power. After he had said so, he sat down. | Q!éx’sésrlas (V 4) did 
not come and dance. Now | Hoxélid (V 6) asked all those chiefs of 
the numayms whose children had never danced | to come in the 
evening and to work the lasso; | and he also asked the members of 
the Sparrow Society—men, women, and || children—to come and 600 
pacify the ghost-dancer. After he had spoken, | Chiton (V 7) brought 
out the copper bracelets to the place where H6télid (V 6) | was stand- 
ing. He gave them away at once to all the | members of the Spar- 
row Society; and when each had been given one, they went out of 
the | dancing-house. When it was almost evening || YOx"yagwas, 5 
and his friends, the chiefs of the numayms, | and the song-leaders, came 
in. Then Chiton (V 7) thanked them for coming, | because it was 
really not the wish of Horélid, because he did not | know the ways 
of the winter dance of the L!at !asiqwi&la, | nor his tribe, because they 





dayowa tsaxala q!emdmema. Wa, g‘il®em‘lawisé q!tilbaxs laa‘l édza- gs 
qwasa nEqaxElis t!em‘yasé. Wai, g‘il‘rm‘lawisé q!ilbaxs laa‘lasé 
Lax‘tilita Laxtima‘yasa nénigadéxa Lrégadis Hanag-ats!é. Wa, laflaé 90 
yaq!ng-atta. Wa, la‘laé ‘nék-a: “‘‘ya, ‘né‘nemok". Pasemalag‘i‘la- 
kwawésEnu‘x® laxg’anu®x" dalasok" yixg‘ada q!emq!emdemk. Wa, 
yurm waldems hayalilagasadxda laqenu‘x" seqoyéxwa ma‘itseméx 
qiemq!remdrma yanrmaxsEens ‘nEmdkwaé Q!éx'sésElasa 1axés 
laasdaé g'okwasa hayatilagasé,” ‘néx’‘laéxs laa‘l k!wagvalila. Wa, 95 
lanm‘laé héwixa g’ax yix‘wid‘laé Q!éx'sésrlasé. Wa, dem‘lawisé 
Hoxélidé la hélaxa ‘naxwa bébaxiits!ndzésa gig Egima‘yasa ‘nal*nE- 
‘mémasé, qa gaxéltséxa ganuLé dadenx"silaixa x‘imayowé denEma 
LO® ‘naxwe'ma gwégwats!nmé LE‘wa gwégtitslaxsEmée LO’ma gwagi- 
gwedzEmeé, qa‘s ‘temeElqwétxa lnlotilalé. Wa, gil‘em‘lawisé q !wel'é- 699 
dmxs g'4xaé Qlanasé Ax‘alitelasa Llan!eqwak' !iné k !oktla lax Latwi- 
lasas Hoxélidé. Wa, héx‘idamm‘lawisé yax‘wits laxa “naxwa gwé- 
giigiidza. Wa, gil'em‘lawisé ewilxtoxs laa‘l ‘witla hoqtiwelsa lixa 
lobekwé. Wa, gil‘em‘lawisé liq dzaqwaxs g'axaa‘l hogwité 
Yox"yagwasé LE‘wis ‘né‘nEmokwa gig Egima*yasa ‘nalnE’mémasé, 5 
LE‘wa nénigadé. Wa, héx‘‘idamm‘lawise Q!anasé molas g‘axéL!é- 
na‘yas, qaxs 4la‘maa‘l k-!eis naqatyé Hoxélidé, qaxs k !ésaé 
q!arzlax gwayi‘lilasasa Llan!asiqwilixs ts!ats!éxsilaaxa tsléts!eqa. 
Wai, hétmisés g dig tktiloté, yixs k !ésaé doqtilaénoxtix gwayi‘lilasas. 
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10 had never seen its ways; || and therefore she thanked the chiefs for 
coming with the | song-leaders; and Chiton (V 7) also said to them, 
‘Now go | and call our tribe when it gets dark. | You, Y6x"yagwas, 
shall say, when you go and stand in the | doorways of the houses of 

15 the tribesmen, ‘Now, || shamans, let us try to pacify our friend 
Supernatural-Power-coming-up (V 4), the | ghost-dancer!’ [for now 
her name was changed] and after that your | friends shall say: ‘ Now, I 
beg you to pacify our friend | Supernatural-Power-coming-up (V 4), 
this great one obtained by magic;’ and | your friends shall say after 

20 you, ‘Now, Yo6x"yagwas, I engage your || secular child here, 
to try to capture our friend | Supernatural-Power-coming-up, so 
that she may turn her mind toward us and become secular.’ Thus 
they will say; and | then your other friends will say after this, 
together with you: | ‘Go ahead, go ahead, go ahead! Hurry up! We 
shall call only once.’”’ | Thus said Chiton (V 7) as she gave instruc- 

25 tions tothem. ‘‘ Now || you will only speak the way I told you; and | 
do not forget that one must ask the uninitiated children of the 
chiefs, | because they are the ones who will restore the ghost-dancer, | 
Supernatural-Power-coming-up (V 7).’’ Thus she said. | 

30 As soon as it grew dark, the chiefs dressed || themselves and called 
in the Whale Society; and when | they had dressed themselves, they 





10 Wa, hé*mis lagitas molasa gig Egdma‘yaxs g*axaé hogwitela Le‘wa 
nénigadé. Wa, la‘laxaé ‘nék'é@ QJanasaq: lazms lal qats!a- 
xstalalxEns gate tikilotax, yixs laré p!edmx‘ilsré. Wa, gra- 
éméts waldemLoség'a YOx"yagwas, qasd lal q!wastalit laxdx 
t!étlex‘flaxsdx g‘ig’OkwaxsEn g'dlgtikiilotax: ‘La‘mEens nanaqa- 

15 maxai’ pépixalai’ laxens ‘nemdkwé ‘nawalak‘ustalisai’’’’ (laxa lnl6- 
lilalé gwE‘yos, qaxs lm‘maé Llayoxxi.) ‘WA, laLox ‘nég’abm*weLds 
‘npmokwaqoés: ‘Larms lat wax‘idzt hahiqamalemne’ ‘nemokwai’ 
‘nawalak‘ustilisa ‘né*neEmdkwa laxwa ‘walaséx Logwala.’ Wai, la- 
LOx ‘nég’abEwéLos ‘nemdkwaqés: ‘La‘meEn hélorai’ baxitstnee- 

20 yaq!osai’ Y6x"yagwasai’, qa‘s lixos lalot!alxens ‘nemdkwai’ 
enawalak‘ustalisa, qa gwasds‘idés baxtis‘ida, ‘néx'Lé.’ Wa, hé'mis 
lat ‘négaba‘yaasitsos wadkwaqés ‘nénemokwa lixds ‘nemadzakt- 
laénépmiLéx: ‘Wa, wa, wi, halag-ilittsai’ ‘nemp!Engfits!axstalazm- 
LEnwx"’”’ ‘néx“‘laé Q!anasays laa‘l Léxs‘alax'da‘xweq: “Wai, lazkms 

25 ‘nememt gwék'!lalasten 1a waldemx‘da‘xoL. Wa, hé‘mis qa‘s 
k:leAsads Llnléwéso, qa‘s hélasn*wo6s lax bébaxtits!mdzE‘yasa g‘ig'n- 
gima‘yé, qaxs hé‘maé niqemx‘idamasixwa lrlotalaléx 1axox ‘nawa- 
lak-ustaliséx,’’ ‘néx’‘laé. 

Wa, gilfem‘lawisé p!edex‘idexs laa‘las ‘nixwa q!walax-‘idéda 

30 gigigima‘yé, yixs hé*mae legixitilax gwégtyimé. Wa, gil*mm- 
elawisé gwal q!walax’axs laa‘l hoqtiwels laxa lobekwé. Wa, gwabel- 
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went out of the dancing-house to the north end | of the village; and 32 
when they came to the north end of the | houses, they went in, stood 
in the doorway, and | Y6x"yagwas followed the instructions of 
Chiton (V 7) as to what he was to say, || and also the others; and when 35 
all had said their words, | they went out, and they went to the houses 
of the south side and | went into those too; and they did the same 
as before when they spoke. | They went into all the houses, and then 
they | went into the winter-dancing house. There they took a rest. 
They did not stay there long, || then they went back. Some of the 40 
Sparrow Society people were coming in already; | for those who went 
_ Inviting said, whenever they went into the | houses, ‘‘Now we come 
back to call you,” and they spoke together. | Thus they went into all 
the houses of the village. Then they entered the dancing-house | _ 
and took a short rest there; but before they had || been sitting there 45 
a long time, they went out again to call; and what they said | when 
they went the third time was when they first entered the | doors of 
the houses of the village, ‘‘ Now we come back again | to call. Get 
up, get up!” they said. And when | they reached the end of the 
houses of the village, they went back into the dancing-house and || 
took a rest; but they did not sit down there long before they arose 50 
and | went out again a fourth time. Now they really | tried to get 
all thosewhowere sitting in their houses. Starting at the | north end 





sa‘latléxa g’Ox"demsé. Wa, g'il‘rm‘lawisé labrlsa lixa gtinxa‘yé 32 
g Oktixs laa‘l hogwéza, qa‘s li q!wastolilax tlmx‘ilias. Wa, la‘laé 
Yox"yagwasé fem negeitddex Léxs‘dlayds Q!anasé, qa gwek:!alats 
LE‘wis wadkwé. Wi, gilfem‘lawisé ‘wilg:alilé waldemx‘dafxwas 35 
laa‘l hodqtiwelsa, qa‘s lixat! laxa ‘nalalasé g‘Okwa, qa‘s lixat! 
hogwit Jaq. Wa, Ax‘da*x"em‘laxaawisé nxgeltidxés g‘ilx'dé 
gwek:lalasa. Wa, g‘il'em‘lawisé ‘wilxtdlsaxa gig dkilaxs laa‘l 
hogwit laxa lobrkwé, qa‘s la x‘ds‘id liq. Wa, k‘lés‘lat!a gaélnxs 
laa‘l qatsé‘sta. Wa, g'ax*em‘liwiséda wadkwé gwégtidza hog-wi- 40 
LEla, yixs hé*maé waldemsa qaselg‘isaxs lanaxwaé hogwin laxa 
goktla: ‘‘Lafmenu‘’x” qatsé‘stai’ laxés ‘nemadzaqwaéna‘yé.’’ 
Wa, gilf'emxaawisé ‘wilxtdlsaxa g:dktilixs laé hogwin lixa lobn- 
kwé, qa‘s laxat! yawas‘id x‘dsalit lag. Wa, k !és‘nm‘laxaadwisé 
gaél k!idzil laqéxs laa‘l édutts!axsta qatsé’sta. Wa, hémm waldem- 45 
séxs laé yidux"p!nné‘sta, yixs nék'aaxs g’alaé hogwiva lax tlét!n- 
x‘lisa gdkila g-a‘més waldmmség'a: ‘Latmenux" édzits!axsta 
qatséstai’. Wa, wa, wi, LaLaLax‘wid,” ‘néx‘‘laé. Wa, gil*mésé 
labrlsaxa g’Ox"demsaxs laé ét!éd hogwit lixa lobrkwé, qa‘s lixat! 
x‘ds'id laq. Wa, k'lés‘lat!a gaél k!tidzétexs lia‘l q!wag-Alit, qa‘s 50 
14 héqtiwnlsa. Wa, lamm‘laé mop!ené‘sta. Wa, lamm‘laé Alax-‘idEt 
wa‘wig’Blilaixa kltdzéla laxés gigdkwé. Wa, hérm‘laxadwisé 
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of the village, and going into the | houses, they said at the same time, 
55 “We are looking for a face, now we are || really looking for a face. 
Now, get up, get up!” | Thus they said, and they did not leave the 
house until the | house-owner went out. Then those who. were 
looking for faces followed him, and they | barred the door behind. 
They continued doing this in | all the houses. After they had been 
60 to all the houses, they themselves || went in and barred the door of 
the | dancing-house. Then all the Whale Society men were seated. | 
Now Hoxrélid (V 6) arose and spoke. | He said, ‘‘Indeed, all my 
friends, indeed, let us | carry out our plan. I thank you for 
65 coming into the dancing-house, || because it belongs to us. Therefore 
I ask you to take good care, friends; | to take care that we make no 
mistake, | friends. Let us all be careful! That is what I say. | 
Now get ready, you who hold possession of the breath (songs)!” He 
meant | the song-leaders. Then he sent all the members of the 
70 Whale Society to sit next || to the ghost-dancer Supernatural- 
Power-coming-up (V 4). Then | all the members of the Whale 
Society went behind the sacred room of the ghost-dancer. | They did 
not stay there long, then they uttered the sound of healing, and | the 
song-leaders began the song of the ghost-dancer with fast beating; | 
the ghost-dancer Supernatural-Power-coming-up (V 4) did not come 





53 gadbrteda gwabalasasa g‘ox"demsé. Wa, g'il‘em‘lawisé laét laxa 
o-Okwaxs lax'da*xwaé ‘nemadzaqwa ‘nék-a: ‘‘Dadoqtimai’, la‘mzr- 
55 nu’x" Alax‘id dadoqtimai’. Wa, wi, wa, LaLaLaLax*wid,” 
‘néx'laéxs laa‘l k'!és la lowatas. Wa, gil*mm‘lawisé ‘witla lawnlsé 
o dewadiiséxs lia‘l Elxtatya dadoqtimelg isé, qa‘s hé*mé la LEnéx*‘i- 
dex t!mx‘flisa g'ékwé. Wa, héx'sinm‘lawisé gwégilaxs laxtoda- 
laaxa gig'dkwe. Wa, gilfmésé ‘wilxtdlsaxa g’ig-dkwaxs ‘ laa‘l 
60 hogwérexs hié. Wa, héx‘idamm‘liwisé Lmenéx‘‘idEx t!ex‘ilisa 
lobekwé. Wa, g'il*em‘lawisé gwalpxs laa‘l ‘naxwa klts*alileda gwe- 
gityimé. Wa, hémm‘lawis la Lax*tililats Horélidé, qats yaq!ng‘a‘te. 
Wii, la‘taé enék? a: “QaLaLtens *nax" ‘né*nemok"; qiLaLEens laxEns 
sénat!alitéx. Wa, gélak‘as‘laxs g'axaéx ewitlaéia laxens lobrkwéx 
65 EnyaéLEns ixndgwatsox. Wa, hé*mésen lag‘ila hayax!olit ‘nénx- 
mok", qa‘s yaL!ox'da'xwads laxa yaL!6x'Li, aLens amétalax, 
‘nénemokwai’, qrns Alag’a‘mét ha‘yarogolir, qen ‘néké. Wa, 
wagvilla qSiguméiex yotaxs dalaaqosaxwa hasa‘yéx.’’ Hémm gwe- 
‘ydséda nénigadé. Wa, lanm‘laé ‘yalaqasa ewegtiyime, qa las ‘nE- 
70 xwalatelaxa |nlotilate lax ‘nawalak‘ustalisé. Wa, héx“‘idanm‘lawisé 
lax'da*x" ‘wi‘léda gwégtiyimé aradzendxa temé‘latslisa Inlotalale. 
Wai, k lés‘lat!a giilaxs laa‘lasé hélék: !ng-a‘téda gwégtyimée. Wa,héx:- 
‘idanm‘lawisé denx‘idéda nénagadisa tsaxala q!emdrmsa lelétilalé. 
Wa, héwixa‘lat!la g'ax*wtltlalitéda Inlotalalé, yix ‘nawalak-ustalise, 
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out, || although they sang the whole song with fast beating. When | 75 
the song-leaders stopped singing with fast beating of time, Y6x'- 
yagwas came out | of the sacred room, and spoke. He said, ‘‘O | 
shamans! listen to what I am going to say! I am very | uneasy on 
account of the way the ghost-dancer, our friend Supernatural-Power- 
coming-up, is acting. || She does not pay attention to us, although we 80 
are singing for her. | It seems that she wants to go down into the 
eround. It seems that she is held by something | invisible. Try to 
sing again, friends!’’ | He meant the song-leaders. At once they 
began and | sang the song of the ghost-dancer with slow time beat- 
ing, || but she did not come out to dance while they were singing. 85 
When | the song-leaders ended the song, YOx"yagwas spoke with a 
loud voice. | He said, ‘‘The ghost-dancer is already going down into 
the ground.” ‘Then | the front of the sacred room went down, and 
Supernatural-Power-coming-up (V 4) was seen by the Sparrow 
Society. | Herlegs as far as her loins were in the ground. || Then 90 
Yox"yagwas and his friends | talked aloud and told Hoxélid to get a 
long rope to | put a noose around the waist of Supernatural-Power- 
coming-up before she had gone too deep into theground. | Immediately 
Hovélid took the lasso and | put one end around the waist of Super- 
natural-Power-coming-up (V 4). They passed || one end of it under 95 
the two poles in the hole that had been dug, in which | Supernatural- 





yixs wax'maé 1a labendés q!emdrmé tsaxdla. Wa, g‘il*em‘lawisé 75 
gwal denxeEléda nénagadisa tsaxalixs gaxaa‘l gaxtitlalilé Yox"- 
yagwasé lixa Inmé‘lats!é, qa‘s yaq!ng'a‘lé. Wa, la‘laé ‘nék-a: “ya, 
péepEexalai’, wirntsds horélaxg’in waldemiek’, qaxg‘in LOmatmék 
nolasox gwaélasaxsoxda lnlolalaléx laxens ‘nemokw6x ‘nawalak‘us- 
taliséx, yixs k-éts!mmaéx q!asrlaxens wanéna‘yé q!mmtaq", yixs 80 
Ax'st!aax"*maéx lalabetalila yixs hiéx gwéx's néxelaliltsowa yisn- 
nuex" klésa dogiila. Wi, wég’a giinx‘id édzaqwax ‘né‘numdk” 
denx‘idpx.” Hénm gwe‘ydséda nénagadé. Wii, hex‘tidanm‘lawisé 
sEk‘dd qa‘s denx‘idésa nmqixrla q!emdemsa Iplolilale. Wii, lanm- 
‘laxaé héwiixa g-ax‘tlt!alilax wawasdremas denxEla. Wa, g’il*mm‘la- 85 
wisé q!tlbé dmnxéna‘yasa nénigadiixs laia‘lasé hadzexstalé Yox"ya- 
gwasé, ‘néx’ liqéxs In'maé labrtaliteléda lelolilalé. Wa, hé‘mis la 
tsaqaxaatsa lemé‘lats!6. Wa, hé‘mis la‘l dox‘waxezlatsa gwégtidzix 
enawalak-ustélisaxs lm‘maa‘l ‘wilbntalilés gdgigtiyowé lag‘aa laxés 
6wandlg’atye. Wa, lamm‘laé Yox"yagwasé LEefwis ‘né*nemokwé 90 
hadzmxstala 4xk !alax Hovélidé, qa &x*édéséx gilt!’ dmnzma, qa‘s 
x‘imoyddés lax ‘nawalak-ustélisaxs k'!és‘maé wtngrgila. Wa, 
héxidanm‘lawisé Hoxélidé la ixédxa x‘imayowé denema, qa‘s la 
qEnoyots Apsbafyas lax ‘nawalak-ustalisé. Wa, larm‘laé ts!6x"s6- 
yEwe Oba‘yas laxa dzéngéelé lax Ots!awasa ‘labuegwélkwé ax 1a 95 
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96 Power-coming-up (V 4) was standing, so that it was this way... When 
everything had been | done, the head of Supernatural-Power- 
coming-up (V 4) remained outside the hole. Then | the members of 
the Whale Society took hold of the lasso as it was going | down into 

700 the ground; but they were not strong enough to hold it, and || the 
end of the rope nearly went down, for a | strong man was sitting at 
the end of the hole, just behind the | cross-poles and the upright in 
the hole, one of the | strongest men of the ghost-dancers of the 
Kwakiutl. There | are two of them in the hole—he and Super- 

5 natural-Power-coming-up (V 4)—and they pull the || lasso over the 
crosspiece inside the hole, where it is tied with the oily split | kelp. 
When the end of the lasso had nearly gone into the hole, | Hoxélid 
(V 6). spoke, and said, ‘‘Tie down the | end of the magical rope, that 
I may engage some one!” Thus he said. Then he | asked an un- 

10 initiated poor man to come and || take hold of the lasso. Immediately 
the | son of one man of the Laa&lax’s‘endayo numaym took | hold of 
the lasso and pulled at it, and he pulled part of it out of the floor. | 
When the rope stopped coming, the boy stood still, | and then his 

15 father gave cedar-bark blankets to the Maimtag’ila. || He gave one to 
each. After he had given them away, | he called his son to sit 
down. Then Hoéxélid (V 6) named | another uninitiated poor man 





96 Lax"ts!nwats ‘nawalak-ustaliséxa g'a gwilég’a.' Wa, g‘il*em‘lawisé 
gwilexs lia‘lasé t!lebetowé ‘nawalakustalisé. Wa, larm‘laé ‘na- 
xwarm‘! 14 dak: !mna‘ya gwégttyimaxa x‘imayowé drnEmaxs laa‘l 
ts!enx*batalitnla. Wa, lanm‘laé wairéda gwéetiyimé nanéxalaq, qaxs 

700 Ip‘maa‘l Blag q!tlbéda denzmé, qaxs 4‘maé la k!wats!4wéda lik!we- 
masé begwanrm lixa aLebélts lawasa ‘labregweéelkwe lax awap!a‘yasa 
dzénga‘yasa dzoxtimé lax dts!4wasa ‘labregwélkwé. Wa, hémm g-a- 
yola lak!wémasé begwanrm laxa lelolilalasa Kwagulé. Wa, larm 
ma‘lox"ts!4 LO® ‘nawalak‘ustalisé. Wa, héx‘fida'x"més néxsilaxa 

5 x‘imayowé denem laxa dzéngéléxa la yiLex"sa q!nlédz4la LebEk" 
ewatwadi. Wa, g-il‘mésé nlaq q!tilbéda x‘imayowé denrmxs laa‘lasé 
Hoxélidé yaq!kgatta. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘‘Wég-a yil’alilaxox Sba- 
‘yaxsa nawalakwéx dEnEma, qEn hélx‘‘idag’é,” ‘néx“flaéxs laé g-a- 
yaxsdrendalax baxtits !edzafyasa wiwosilaga begwanem, qa las g'tl da- 

10 k‘!endxa x‘imayowé denzma. Wa, héx“idanm‘lawisé la‘laé xi- 
nokwasa g‘aydlé laxa ‘ne‘mémiisa Lailax’se*ndayowé, qa‘s la‘] da- 
k' !indxa x‘Imayowé dEnEma, qa‘s néx‘édéq. Wai, k!waydtk-as‘lat!a 
lag. Wa, gil‘mésé wala ts!enkwé drnEmas laa‘l Lax‘ililéda g‘ina- 
nEmé. Wai, hé'mis la yax‘widaats Ompaséxa Maimtag“ilisa k !oba- 

15 wasé. Wa, lamm‘laé ‘wilxtodeq. Wa, g‘il*em‘lawisé gwal yaqwaxs 
laa‘l Lé‘lalaxés xtindkwé, qa lis k!wag-alita. Wa4, la‘laxaé Léqr- 
lite Hoxélidax baxits !pdza‘yasa wiwoszlagasa ‘nn‘mémisa Séeni!Emé. 





iSee third figure on p. 907. 
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of the numaym Sénu !rm, | and hisfatherdid thesame. He also gave 
away to the Layalala‘wé. | Then Hoxélid (V6) spoke again, and called || 
an uninitiated poor man of the Ktkwak!tm to take hold of the lasso, | 20 
and his father also gave away property to the | G’éxsrm; and when 
that was done,the chief | of the Maimtag’ila, Yox"yagwas, stood up 
and spoke, and | said, ‘‘O friends! it does not seem to be good that 
only || Hovélid takes charge of the magical lasso. Come | and sit 95 
down! Let me go and take charge of the magical lasso, | for I truly 
passed through the magical power of the ghost-dance.” Thus he 
Said | as he went and took hold of the rope. Now Hovélid (V 6) sat 
down, | and Yox"yagwas called the prince of the chief of the numaym 
Layalala‘wé, || whose name was T's!ex‘°éd.in the secular season, while 30 
his | winter name was Hanag’ats!é. He was called by Yox"- 
yagwas,| the prince of Lalép !alas—for he had never been initiated,— | 
to go and take hold of thelasso. halép!alas at once went | to take 
hold of the lasso, and || pulled at it. The rope nearly came out; and 35 
when it | stopped coming towards him, he stopped pulling. Then | 
halép!alas stood up, holding the lasso; and | his father, Hanag’a- 
ts !é, gave away many cedar-bark blankets to the numaym Sént !em; | 
and after he had given them away, he called his son || Lalép!alas to 4o 
come and sit down; and when he had sat down,| Y6x"yagwas spoke- 





Wi, hémm‘laxaawisé gwéx‘idé Ompas, yax*widaEm‘laxaéxa Li 18 
yalalawa. Wai, la‘laé édzaqwé Hoxélidé. Wai, larm‘laé Léqzlitax 
baxtits!mdza‘yas wiwosElagasa Ktkwak!imé, qa lis dak:!mndxa x‘i- 20 
mayowé dgenEma. Wa, lamm‘lawisé dgwaqa yax‘widé Ompaséxa 
GéxsEmé. Wai, gil’em‘laxadwisé gwalwxs laa‘lasé Lax‘tlilé g'igima- 
‘vasa Maimtag'ilé Yox"yagwasé. Wi, la‘laé yaq!ng'a‘ta. Wa, la‘laé 
‘nék'a: ‘‘‘ya, ‘né‘nmmok" k: !ést!aakwaé 6k°6 xenLeElaéna‘yas léx‘amé 
Horélidé aaxsilaxwa ‘nawalakwéx x‘imayo dEnEma. Wa, gélag’a 25 
k!wag'alitex, qrn lalag'‘amawisLé adxsilaxwa ‘nawalakwéx x‘imayo 
drnEma, qaxg’in 4lég-in lax’sA ‘nawalak" laxwa lnlolalaléx,” ‘néx:- 
‘laéxs lia‘l dax“idxa denrmé. Wai, larmlaza k!wag-alite Hoxélidé. 
Wi, la‘laé Lélnliiax LEwElgima‘yas g'igima‘yasa ‘nE*mémaxa Liya- 
lalawaxa Légadéda giigima‘tyas Ts!mx‘édé lixa baxtisé. Wa, la 30 
tsligexiilax Hanag-ats Wai, hérm‘lawis la Léqrlélems YOx"ya- 
gwasé LaweElgima‘yasé Lalép!alasé, yixs hé*maé bixtidzexLiyds, qa 
lis dak‘ !indxa x-imayowé denrma. Wi, héx‘darm‘lawisé 1a‘laé 
Lalép!alasé Lax‘tilita, qats la] dak: !sndxa x‘imayowé dEnEma, qa‘s 
néx°édé. Wa, k!waydtqas‘lat!a laxa denmmé. Wa, g‘il’em‘lawisé 35 
wala ts!enkwéda denrmaxs lia‘l gwal néxaq. Wa, A*mésé la Lawilé 
Lalép!alasé dak: !inalitxa x‘imayowé denema. W4, la‘mé yax‘widé 
ompasé Hanag’ats!isa q!énemé k !obawasé laxa ‘ne‘*méméda Sénw!n- 
mé. Wa, gil'mm‘lawisé gwal yaqwaxs laa‘l vé‘lalaxés xtndkwé 
Lalép!alasé, qa g'axés k!wag'alila. Wa, g'il'mm‘lawisé k!wag'alitmxs 40 
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42 again, and said, | ‘‘ Now let the prince of our chief Yaqwid come. I 
mean | Séwid. He shall come and take hold of the magical lasso. | 
45 That is the son of the chief of the great numaym G’éxsrm.”’ || Thus 
he said. Immediately the one who had been named arose and | took 
hold of the rope and pulled at it, and he almost | got it out when he 
was pulling at it. Then he stopped. He held it in his hands | and 
stood still. Now the father of Séwid | took many cedar-bark blankets 
50 and gave them to the numaym Ktkwak !tim, || and hegave one to each. 
When he had finished | giving them away, Yaqwid called his 
prince to come and sit down; | and after he had sat down, Y6ox"- 
yagwas spoke again, | and said, ‘‘ Have you seen, |shamans, our son, I 
55 mean the prince || of Yaqwid, almost gotitout? Thatmakes me glad, | 
for I began to feel uneasy, because this | magic lasso was going down 
into. the ground. That is what I say, friends. Now I | will call my 
prince Ts!agryos to come and | take hold of the magic lasso.” 
60 Then he called || his son Ts lagnyos to go and take hold of the rope 
for YOx"yagwas was still holding | the rope; and when Ts lagnyos 
took hold of the | lasso, Yox"yagwas told him to pull strongly; | 
“for,” he said, “‘there is nothing that you can not do, my son.” 





41 laa‘l édzaqwa yaq!ngalé Yox"yagwasé. Wa, la‘laé ‘néka: ‘ Wa, 
gélag'ax'6x LaweElgima‘yaxsens g‘igima‘*yaq!ox Yaqwidix laxdx 
Séwidix, qa g'axésox dak: !indmxg'ada ‘nawalakik: x‘imayo denzma 
laxOx LiwElgimatyaso gigima*yaq!os ‘walas ‘ne*mém G’éxsEm,”’ 

45 ‘néx’‘laé. Wii, héx’ eideumelawise Laxtlilé LéqElilase*was, qa‘s li 
dak !indxa dengmé, qa‘s néx°édéq. Wai, halsrlarm‘lawisée k:!és 
ewildLexs laé néxaqgéxs lia‘l wala. Wéa, d4em‘lawisé laxat! dak !i- 
néxa denbmaxs laa‘l dum la La‘wila. Wa, la‘laxaé 6mpasé Séewidé 
ix*édxa q!énmemé k‘!obawasa, qa‘s yax*widés laxa ‘né*méméda Ki- 

50 kwak!limé. Wa, lamm‘laxaé ‘wilxtodeq. Wa, gil’mm‘lawisé gwat 
yaqwaxs laa‘l ve‘lale Yaqwidixes Liwrlgima‘yé, qa g’axés k!wa- 
ovalila. Wa, g-ilfem‘lawisé k!wag‘alitmxs laa‘lasé édzaqwa yaq!E- 
gale Yox"yagwasé. Wa, laflaé ‘nék'a: “Lafmas doqilaa ‘nax" 
pépaxal? la‘meé halsrlanm k:'!és latens xtindx"da‘xwé lax0x Lawel- 

55 gimayaq!os Yaqwidixmn ‘nénakilé, yixs Im*maé éx“‘iden naqa‘ye, 
qaEn ndla, qaxs 4*maéx hémenalarm ts!ex"brtaliteloxda ‘nawala- 
kwéx x‘Imayo dEngma, qEn ‘néké ‘nax" ‘né*nemok"*. Wa, la‘mé- 
smn Lélelitalxen Liwelgima® yaq!ox Ts iene qa g-axlagiltso 
dak: lindnixg‘ada ‘nawalaktk’ ximayo denrma.”’ Wa, la‘laé 1éla- 

60 laxés xtindkwé Ts!agryosé qa lis laqéxs hé*maé dak !inayé Yox"ya- 
gwasaxa denmmé. Wai, g'il‘em‘lawisé Ts lagryosé dak: !indxa x‘Ima- 
yowe denrmxs lia‘laé Neoeepue WAnG wixaq, qa Alax-‘idés néx*édrq, 
‘‘qaxs k'leAsaaqos wiLEma xtinok",” ‘néx‘‘laéq. Wa, la‘laé héx-4i- 
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Thus he said to him. Then | Ts!agryos pulled at the rope strongly, 
and || the rope ran out towards him. The ghost-dancer | Super- 65 
natural-Power-coming-up stood on the floor in the rear of the house. 
She was brought out | by the prince of the chief of the numaym 
Maimtag’ila | Yox"yagwas, for he is the head man of the numayms 
of the Kwag'ul. | When the ghost-dancer came out, Ts lagryos stood 
still, | and YOxtiyagwas gave away many cedar-bark blankets | to 70 
the Laalax’s*endayo; and after he had | given them away, Hovélid 
arose again and thanked him because | the ghost-dancer had been 
brought up by the chief of the Maimtag’ila. Then | he told the 
members of the Whale Society to carry back Supernatural-Power- 
coming-up (V 4) || into her sacred room, which had been put up again. 75 
When | the members of the Whale Society came out of the sacred 
room after carrying Supernatural-Power-coming-up (V 4) into it, | 
they sat down, and Hoxélid gave away | many copper bracelets. 
After he had done so, | all the members of the Sparrow Society went 
out; and when || they had gone out, Chiton told Hoxélid (V6) to bar 80 
the door | of the dancing-house. After Hoxélid (V6) had barred the 
door, | Chiton (V 7) took off the board covering of the boxes | con- 
taining the soil, which they had put into the corner of the dancing- 
house; and when they had been removed, | she asked Hoxélid (V 6) 





da‘mé Tslagmyosé Alax‘id néx*édxa denemé. Wa, dem‘lawisé 
héyolisa denzmé ts!enxtiqalitrla. Wa, gAx‘laé Laxtiqélitédalnlotilale 65 
‘nawalak-ustaliseé lax dgwiwalitasa g'Okwe. Wai, laf‘mé laqdlitama- 
tsdsa LiwkElgima‘yas g‘igima‘tyasa ‘nE*méméda Maimtagvila, yix 
Yox"yagwasé, gaxs mekuma‘yaasa ‘naxwa ‘nal‘ne‘mématsa Kwakt- 
gulé? Wi, hénm‘lawisé laqaliléda Inldlilalaxs laia‘l 4mm la La‘wilé 
Tslagwyosé. Wa, la‘laé yax‘widé Yox"yagwasa q!énmmé k !ék'!5- 70 
bawas laxa ‘ne‘mémisa Lawlax’s‘endayowé. Wa, g-ilémm‘lawise 
gwal yaqwaxs laa‘l rax*ilile Hovelidé, qa‘s molés laéna*yas laqali- 
lamasa gigima‘yasa Maimtag-ilixa |nlolilalé. Wa, hémm‘lawis la 
ixk lalatséxa gwéetiyimé qa dayak-tli‘leméx ‘nawalak-ustalisé, qa‘s li 
laé_mm laxés temé‘lats!ixs lx*maa‘l hélkwa. Wai, gil*em‘lawisé g'ix 75 
hox*wtits Aliiéda gwegtiyimé laxéslaénax:dé dayak slilax ‘nawalakus- 
talisé. Wi, la‘laé k!ts‘alila. Wa, latlaé yaxtwidé Hotélidisa 
q!énmmé Lilatlaqwak:!en k'!oktila laq. Wa, gil’mésé gwalalitexs 
laa‘l ‘naxwa hoqtwelsa gwégtigtidza. Wii, g:il'em‘lawisé la ¢wilwtl- 
spxs lia‘l axk:!ala‘laé Qlanasax Hoxrélidé qa Lenéx“idéséxa t!mx‘i- 80 
lasés lobrkwé. Wa, gil*em‘lawisé gwal Leneké Horélidixa t!ex’i- 
lixs laa‘l ixddé Q!anasax pépaqnyatyasa dzédzeqwats!ala k: !ék:!um- 
yaxLa mpxél laxa Onégwilasa lobekweé. Wa, g‘il‘em‘lawisé ‘wi‘laxs 
laa‘l. ixk: lala lax Horélidé, qa lis didanddnq, qa‘s li xwélaqa la 
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85 to help carry it and || put it back into the hole. When all | the boxes 
had been emptied out, they put them back into the corner. | Then the 
hole was filled up again. Now the ghost-dance was finished, | The 
dancer was wearing cedar-bark, mixed white and red, as her head 

90 and | neck ring, and on the baadsring a tail-feather || of the eagle was 
standing up. "That i is all about the ghost-dancer. | 

Nowit was one month since the three children (VI) of Héxélid (V6) 
had disappeared. | Then Chiton (V7) told her husband Héxélid (V6) | 
to call the Whale Society in the evening; namely, the chiefs of the 
numayms | and the song-leaders, and to ask them to come into the 

95 dancing-house. When || they were all in, Chiton (V 7) spoke, and 
said, | ‘‘Thank you, chiefs, for having come in to listen to what I am 
going to tell you. | Indeed, our winter dance belongs to the L!au!a- 
siqwila, and | therefore I want you to come and listen how the 
dance for the three who have disappeared is handled by my tribe | the 

800 Liat lasiqwila. I want || us to go to-morrow to catch them, for we 
never dance the whole night before catching them, | as is done by the 
Kwag'ul. We will just follow the way | the ghost-dancer was 
caught. Hoxélid (V6) will callour | tribe in the morning; and there 
will be again four war-dancers and | four frog-dancers and four 

5 throwing-dancers. They will have their sacred songs || and- four 





85 guxtslotsa dzeqwa laixa ‘labngwélkwe. Wai, g il‘mm‘lawisé ‘witla la 
lopemts!4wéda k lik: !imyaxiaxs lia‘l mex‘alilas laxa 6négwilé, yixs 
laalanal qodtléda ‘labegwélkwée. Wa, lamm‘laé gwala lnlotalaté 
laxéq. Wa, larm‘laé melmaqelé qrx'imatyé Llaigmx"s LE‘wis 
qEnxawa‘yé. Wa, la‘laé Laaplalé qmx‘ima‘yé Llagpx"séxa ts!El- 

, 90 k lexsda‘yé ‘nemts!axsox kwékwéx. Wa, lazm gwal laxa lnlotalate. 

Wa, hé‘lat!a la ‘nemsgemg‘ila x-isaléda yudukwé sisems H6réli- 
dixs la‘laé Q!anasé ixk'!alaxés litwinnmé lax Horélidixa dzaqwa 
qa Lélts!odéséxa gwégityimé, yix gig'egima‘yasa ‘nal‘ne‘mémasé 
LE‘wa nénadgadé, qa g‘axés ‘wi'laéela laxa lobekwé. Wa, gilfem‘la- 

95 wise g°Ax ‘wi‘laéLexs lia‘lasé Qlanasé yaq !nga‘la. . Wa, la‘laé ‘nék-a: 
“Wa, eaix°nms gig'egimé. Gélak-as‘la, qa‘s hoLéladsaxg:in waldem- 
Lek’, qitaxs Llatlasiqwiladzesarns ts!iq!énafyéx. Wa, yatmé- 
sen lag‘ila ‘néx’ qa‘s g'axads horélaxg'a gwayi‘lilasg'asen g’okiilo- 
taéda Llanlasiqwila qaéda yidukwa x‘ix‘isala, qamn laéné‘mé ‘néx-, 

800 qens wagil kimyaLtex lensta, qa‘nu’x" k:léts!énafyé kik-ilnala 
laxés gwég'ilasds Kwag'ul. Anmixazns negeltewélxens gwég'ilasé- 
diixs laéx k'imyaxa lnlolilalé, yixs Lélts!6daox Hoxélidixens g'dgt- 
ktlotax gaalara. Wa, hémmixaawisé ‘waxox"La édlalé mokwé, LE‘wa 
mox"La wiwkq !ésa LE°wa mOx"La mameEmag lat qa‘s yilaqwét yiya- 

5 taltsa mosgemé yiyat!ala. Wa, gil‘emtwisé ‘wi‘lal yélaqwal. Wa, 
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rattles; and when each has sung his sacred song, | then the cannibal- 
dancer will get excited. They will go ahead of the twelve | dancers 
. who are singing their sacred songs; and we, members of the Sparrow 
_ Society, shall run after them | to the place where those whom we are 
going to catch will utter their songs. Thatiis all,” |saidshe. “Now I 
shall sing the songs this || night with our friends the song-leaders.”’ 
Thus she said. Then | YOx"yagwas thanked her for what she had 
said. ‘‘Indeed, I have obtained this by marriage | from the great 
supernatural tribe Llat!asiqwala. | Therefore your speech, Chiton 
(V 7),is good. Why should I not try | to do everything as itis done 
by the Llanlasiqwila? Shall I not || follow the words of Chiton 
(V 7)?’ Thus he said. When they finished their speeches, | it was 
late in the evening. Then Chiton (V 7) took the batons | and gave 
one to each of the song-leaders. | Then YOx"yagwas spoke, and said, 
“O Chiton (V 7)! | do not let us sing in this house, else we shall be 
heard by the tribe. Let us || go to Supernatural Place this night!” 
Thus he said. Then | Chiton (V7) was glad. ‘Only I did not tell 
you quickly, | for that is the way it is done by my tribe the u!at !a- 
siqwala.’’ Thus she said. | Then they all arose and went out of the 
dancing-house, and felt their way | going into the woods to Super- 
natural Place. There || they all sat down. Now, Chiton (V 7) | sat 





hé‘mis lal xwaxtisEwaslitsa haimats!a qa‘s lal galabittsa ma‘logtg:i- 
yowé yiyilaq!wénoxwa. Wa, Aemiwisens lal q!imx‘semilgin gwé- 
gwats!mmék- lat lax hék:!alastasa k‘im‘yasOrarns. Wa, yii‘moq,” 
‘néx“‘laé. ‘Wa, la‘mésen ét!édut denxelaltsa q!emq!emdmmaxwa 
ganuLéx LEefwtins ‘néSnemokwa néndgadéx,” ‘néx‘laé. Wi, 4mm- 
‘lawisé mola‘laé YOx"yagwasas waldpmas: “QéLaxg‘ins grg‘adann- 
még'aq" laxa ‘wailasé ‘nawalak® lélqwilara‘ya Llanlasiqwila. Wai, 
hé'mis lagiltsox ék'6s waldemaqos Qlanas. Masren lita wawax- 
ts!mwal lax gwayi‘lilasas Llanlasiqwilaq". Es*maéLens 4em wig'il 
laxox waldemi‘lilaxs Q!anas,” ‘néx‘‘laé. Wa, gil’mésé gwale wal- 
demaséxa la giila ginuta. Wii, larm‘liwisé Q!anasé 4x*édxa t!em- 
yayowé, qa‘s la ts!swanaqasa ‘nal‘nemts!aqé laxa nénagadé. Wa, 
la‘laé yaiq!eg'atté Yox"yagwasé. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘“‘‘ya, Q!anas, 
egwalax'ins yo denxrloxda g'dkwéx, aLens witiLeltsa g'dktilax, qEens 
latmé laxa ‘nawalak!tidzasaxwa ganuréx,” ‘néx‘‘laé. Wai, dla‘latla 
nega lax nagayalas Q!anasé: ‘“‘Esaéten 4mm halala ‘néx-‘da‘xdr, 
qaxs hé‘maé gwayayaélatsen gdktilota Llan!asiqwila,”’® néx‘‘laéxs 
laa‘l ‘witla q !wag‘ilita, qa‘s la hdqtiwelsa laxa lobrkwé, qa*‘s la p!aya- 
kElaxs laa‘l hoxsakila qa‘s li laxa ‘nawalak!tidzasa. Wa, lax-da- 
*x"laé ‘witla k!tis‘elsa. Wa, lazm‘laé nnq!ngélasé k!wadzasas Q!ana- 
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27 in the middle of the song-leaders. Chiton spoke. She | said, “I 
shall sing the songs of my father when he was | cannibal-dancer, for 
he has four cannibal songs.” | Thus she said, and she sang the song 

30 with fast beating. || This is it:— | 
1. No one is now looking for food all around the world, maé hamaé 

hama | hamaé! | 
No one is now looking for human flesh all around the world; maé 
hamaé hima | hamaé! || 

35 2. Himamhamam hahamhima maé himhéamahamhamamaé hamaé | 

hamaé hé hé! | 
No one is now looking for skulls all around the world; maé hamaé 
hama | hamaé hama hamaé! | 
3. Hamimhimim hahamhima maé himhamaham hamamaé hamaé |} 
40 hamaé hé hé! | 
No one is now looking for corpses all around the world; maé 
hamaé hima | hamaé hama hamaé! | 
Hamimhimam hahémhima maé hamaé hamaé! | 


45 When the song-leaders were able to sing it, || then she sang with 
slow beating, and: this is the song :— | 
1. Where are you going to try to find food for the one who gave you 
supernatural power? Hama hamaé hama | hama! | 





26 sasa nenigadé. Wa, lamm‘lawisé yaq!eg:até Qlanasé. Wai, la‘laé 
‘nék'a: ‘Hérmien denx‘‘idayuré q!emq !emdrmasen dmpaxs layulé 
hamat!sa laxés Ompwtia, yixs mosgEmaéda q!emq!emdEmas lixés 
himts!éna‘yé,”’ ‘néx‘‘laé. Wa, la‘laé denx‘itsa tsaxala q!mmdmma. 

30 Wa, g'atméség"a: 

1. K'!eis la hamasahayalas owé‘stahahas ‘nala maé hamaé hama 
hamaé. 

K: leis la babakwahayalahas owé‘stahas ‘nala maé hamaé hima 
hamaé. 

35 2. Hamamhamam hahamhima maé hamhamaham hamamaé hamaé 

hamaé he hé. 
K: leis la xaxoqwahayalahas owé‘stahahas ‘nala maé hamaé hama 
hamaé hama hamaé. 
3. Hamimhamaim hahamhima maé hiamhimaham hamamaé hamaé 

40 hamaé hé hé. 

K: leas la lalolahayalahas owé‘stahahas ‘nala maé hamaé hama 
hamaé hima hamaé. 
Hamimhimim hihamhima maé hamaé hamaé. 


Wa, giltem‘lawisé q lida nénagadaq laa‘l édzaqwa denx‘itsa t!em- 
45 ur tlemfyasé. Wa, g'afméségra: 
. Wihés qa hamasayalagilos Logwalagila. Hama hamaé hama 
hama. : 
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I went there to find food for Cannibal-at-North-End-of- | World. || 
Hamaé hama hamaé 4mhama hamaé A4mhamama hamaé| 50 
hama hamaé hamaé hamaé hamahamaé! | 


. I have almost been brought into trouble by Cannibal-at- North- 


End-of- | World. Hamaé hama hamaé! | 

I almost was kept by Cannibal-at-North-End-of-World. || Hamaé 55 
hama hamaé! | 

I was taken into the sacred room of Cannibal-at-North-End- | of- 
World. | 

Hamaé hama hamaé 4mhama hamaé 4mhamama hamaé hama - 
hamaé hamaé hamaé hamhamaé! |} 


. Where are you going to try to find a skull for the one who gave you 60 


supernatural power? Hamahahama | hamaé! | 

I went there to get skulls for Cannibal-at-North-End-of- | World. 
Hamaé hama hamaé! | 

I went there, and red cedar-bark was put on me by Gaiathalints 
North-End- || of-World. Hamaé hama hamaé! | 65 

I went there and was given the hoxhok’-cry by Cannibal-at- 
North-End-of- | World. Hamaé hama hamaé! | 

I went there and was given the cannibal-cry by Cannibal-at- 
North-End-of- | World. Hamaé hama hamaé 4mhama hama 
hamaé! || 








Hé héx'dés landgwa hamasayalagilts Bax"bakwalanux"siwaé*- 48 
k-asdéya. 

Hamaé hama hamaé 4mhama hamaé 4mhamama hamaé hama 50 
hamaé hamaé hamaé hamahamaé. 


. Elahaxk‘asdewisEn ayamilamatsds Bax"bakwalanux"siwaé‘k:as- 


déya. Hamaé hama hamaé. 
ElahaxkasdewisEn hak!waanrmx‘dés Bax"bakwanux"siwaé‘k‘as- 
déya. Hamaé hama hamaé. 55 


_Hé héx'dés lanogwa laétemai lax Immx‘laélasdés Bax"bakwala- 


nux"siwaé‘kasdéya. 
Hamaé hama hamaé 4mhama hamaé 4mhamama hamaé hama 
hamaé hamaé hamaé hamhamaé. 


. Wihés qaé xaxdkwayalag‘ilads Logwalag ila. Hamahahama ha- 60 


maé. 
Hé héx'dés landgwa xaxdkwayalag: its Bax"bakwalanux"siwaé*- 
k-asdéya. Hamaé hama hamaé. Up 
Hé héx'dés lanodgwa qax‘osayasds L!aL!aqtilax'dés Bax"bakwaila- 
nuxsiwaé‘k'asdéya. Hamaé hama hamaé. 65 
Hé héxdés lanodgwa hox*hok!wala lax Bax"bakwalanux"siwaé- 
kasdéya. Hamaé hama hamaé. 
Hé héx'dds lanogwa haimxhaimxayag:ilts isrvulah ie beeen 
waeck-asdéya. Hamaé hama hamaé 4mhama hama hamaé. 
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70 And when the song-leaders were able to sing this song, | Chiton 
(V 7) sang another song with slow beating. This is it:— | 
1. Amaé a hamé hama hamaé hamahameé | 
For food searched for me the real supernatural Cannibal-at-N orth- 
End-of-World. | Hamaé hamaé hama! || 
75 Oh for food searched for me the real Cannibal-at-North-End- |-of 
World! | 


Hama hamaé hé hé hé amaé a hamé hama hamaé hama hamé! | 


2. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama | 
hamé! || 
80 For human flesh searched for me the real supernatural Cannibal- 
at-North-End-of-World. | Hamaé hamaé hama! | 
Oh, for human flesh searched for me the real Cannibal-at-North- 
End-of-World! | Hama hamaé hé hé hé amaé hama hamaé 
hamahamé! | 
3. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama || 
85 hamé! | 
He came carrying a body in his arms, the real supernatural 
Cannibal-at-North-End-of-World. | Hamaé hamaé hama! | 
Oh, for me carried a body in his arms the real Cannibal-at-North- 


90 End-of-World. | Hama hamaé hé hé hé amaé a hamé || hama ~ 


hamaé hamahamé! | 





70 Wa, g‘il‘emxaawisé q lida nenagadixs laé édzaqwa denx‘idé Q!a- 
_nasasa tsag‘asilalis t!zm*‘yasé. G-afméség'a: 


1. Amaé ahamé hama hamaé hamahamé. 


Hamasayalag iidenodgwahas Bax"bakwalanux"siwaé‘k asdé Logwa- — 


lak‘as‘owa. Hamaé hamaé hama. 

75 ‘ya lax‘denogwa hamasayalagilts Bax"bakwalanux"siwae‘k:as- 

déya. 
Hama hamaé hé hé hé amaé a hamé hama hamaé hama hamé. 
2. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama 
hamé. 
80 Babakwayalag‘iidendgwas Bax"bakwalanux"siwaé‘k'asdéya LO- 
gwalak-as‘owa. Hamaé hamaé hama. 


‘ya lax'denodgwa babakwayalagitts Bax"bakwalanux"siwaé‘k:as- 


déya. Hama hamaé hé hé hé amaé hama hamaé hamahamé. 
3. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama 
85 hamé. 
G-axtrmx'drEwisé q!aq!alnlak‘asaha Bax"bakwalanux"siwaé‘k as- 
déya Logwalak‘as‘owa. Hamaé hamaé hama. 
‘ya, g'axdrndgwa q/aqlalnlagitts Bax"bakwalanux"siwaé‘k:as- 


déya Logwalak‘as‘owa. Hama hamaé hé hé hé amaé a hamé | 


90 hama hamaé hama hamé. 
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4. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama | 91 
hamé! | 

He came carrying a body in each arm, the real supernatural 
Cannibal-at-North-End-of-World. | Hamaé hamaé hama! || _ 

Oh, he carried a body in each arm, the real supernatural Cannibal- 95 
at-North-End-of-World. | Hama hamaé hé hé hé amaé a hamé 
hama | hamaé hama hamé! | 

5. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama | 
hamé ! joe 

Oh, I was made to eat corpses from both sides of my mouth 900 
by the real supernatural Cannibal-at-North-End-of-World. | 
Hamaé hamaé hama! | 

Oh, I was made to eat corpses from both sides of my mouth 
by the real supernatural Cannibal-at-North-End-of-World. | 
Hamaé hamaé hé hé hé | amaé a hamé hama hamaé hama 
hamé! || 

And when the song-leaders could sing this also, Chiton (V 7) | sang 5 
also this one: | 


1. Oh, I try to eat the food left by the real supernatural | Cannibal- 
at-North-End-of-World. | 
Maéyé hamamayé hamamayé hamamayé hamamamaé hama- 
mahaé || hamaé hamamaé hamamé! | 10 





4, Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama 91 
hamé. 

G-ax*‘pmx'dewisé ‘wax’sEnktilak:as‘a loInektlak‘as‘a Bax"bakwa- 
lanux"siwaé‘k‘asdéya Logwalak‘as‘owa. Hamaé hamaé hama. 

‘ya, ‘wax'sEnktila loinektlak‘as‘a Bax"bakwalanux"siwaé‘k-asdéya 95 
Logwalak‘as‘owa. Hama hamaé hé hé hé amaé a hamé hama 
hamaé hama hamé. 

5. Am hama hamé hama hamé amaé a hamé hama hamaé hama 
hamé. 

éya, lax'den ‘wax‘’sEméLamatso ldtamétamatsids Bax"bakwala- 900 
nux"siwaé’k-asdéya Logwalak’as‘owa. Hamaé hamaé hama. 

‘ya lax'den ‘wax'seEméLamatsd lolaméLamatsds Bax"bakwala- 
nux"siwaék‘asdéya Logwalakas‘owa. Hamaé hama hé hé he 
amaé a hamé hama hamaé hama hamé. 

Wa, g‘ilfem‘laxaawisé ‘naxwa q!ida néndgadiiq, laa‘laxaasé Q!a- 5 

nasé édzaqwa denx‘ida yisg’a: 
1. Ha, lahax'dosxa nogwa hamasayalag‘ilaha lax hamagawax'dés 
Bax"bakwalanux'siwaé‘k asdéyadlt Logwalak:as‘owa. 

Maéyé hamamayé hamamayé hamamayé hamamamaé hamamahaé 

hamaé hamamaé hamamé. 10 
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12 2. Oh, I try to eat the property left by the real supernatural | Canni- 
bal-at-North-End-of-World. | 
Maéyé hamamayé hamamayé hamamayé hamamamaé ha- 
15 mamahaé j|hamaé hamamaé hamamé! | 
3. Oh, I try to eat the copper left by the real supernatural | Cannibal- 
at-North-End-of-World. | 
Maéyé hamamayé hamamayé hamamayé hamamamaé hama- 
mahaé | hamaé hamamaé hamamé! | 


20 Now the song-leaders could sing the four songs of || the cannibal- 
dancer, and Chiton (V 7) wanted them to sing all | the songs of the 
frog-dancer and of the throwing-dancer; and | YOx"yagwas told her 
to go ahead and sing them. | ‘‘ Indeed, we shall try to catch all three 
at one time.’ | Thus he said, and immediately Chiton (V 7) sang the 

25 song of the || throwing-dancer. This it is:— | 
1. Oh, look around for your magic power! | Look for it! Aha hé 

ya ahi! | 
2. Oh, get your magic power! Ya aha hé ya aha! | 
30 3. Oh, look for your magic power that made you lke this! || Look 
for it! | Aha hé ya aha! 
4. Oh, catch your magic power that throws down every one! Yi 
ahi | hé yaé aha! | 





11 2. Ha, lahax'dosxa nodgwa yaqaméra‘yag‘ilaha lax yaihadéqawéx'dés 
Bax"bakwalanux"siwaé‘k asdéyadl Logwalak-as‘owa. 
Maéyé hamamayé hamamayé hamamayé hamamamaé hamama- 
haé hamaé hamamaé hamamé. 
15 3. Ha, lahax'dosxa nogwaL!laqwaméLa‘yag ‘ilaha lax L!aqwagawax‘dés 
Bax"bakwalanux"siwaé‘k‘asdéyadt Logwalak‘as‘owa. 
Maéyé hamamayé hamamayé hamamayé hamamamaé hamama- 
haé hamaé hamamaé hamamé. 


Wai, la‘mé ‘witla la q!aléda nénaigadixa mésgEmé q!emq!smdEm- 

20 sa hamats!a. Wa, la‘laé Qlanasé ‘néx’ qa‘s ‘witlafmé denx‘éts 

q!pemq!emdrEmasa wekq!ésé LE‘wa mamaq!a. Wai, héx-‘idamm‘la- 

wisé 4—Em wixé YOx"yagwasaq, qa wig'is 4mm édzaqwa denx‘ida. 

“Qinaxgins ‘natnemp!Eeng‘ila‘méLek’ k‘imyalxwa yiadukwéx,”’ 

‘neéx*laé. Wi, héx‘idanm‘lawisé denx‘idé Qlanasas q!eEmdmmasa 
25 mimaq!a. Wai, g’a‘méséga: 

1. Wa, hiig'adaha dox"semé hétxoxs ‘nawahalakwaihé yaiahaé. Wa, 
| hég'a dodhohoqwalé. Ahé hé ya ahi. 
Wi, hax6xs ‘nawahalax"dzéyaqos yé aha hé ya aha. 

3. Wa, hég'adaha dox"smmé hélxoxs ‘nawahalagumahaqésa hé ya 
30 ahi. Wa, hég-a dohohoqwali. Aha hé ya aha. 

4. Wi, hég'axs gemx’gemk‘ag‘ilax ‘nawahalax"dzéyahaqés yi aha 

hé ya aha. 


i) 
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5. Oh, take out your magic power from those who lie there dead! | 33 
Oh, take it out! Aha hé ya aha! || 


As soon as all the song-leaders could sing it, | she sang the song 35 
of the frog-dancer. This it is:— | 


1. Put to rest your great magic power, that the | magic power of 
your winter dance may keop quiet, éya | Gya éyé Gyé ahéya! | 
2. Gather up your great magic power that they wish to take from 40 
you, | else your great magic power will be scattered every- 
where, | ya éya éya Gya Gya Gya Gyé aheya! | 
As soon as all the song-leaders could sing these songs, Chiton (V 7) 
stopped singing, and she gave instructions to the || Whale Society 45 
and to the song-leaders to do the same | as they had done when they 
caught the ghost-dancer, when they were going to catch the cannibal- 
dancer, | the throwing-dancer, and the frog-dancer. Thus she said. 
And after she finished speaking, | they felt their way back, when they 
came out of the woods before daylight. | The whole number of them 
did not go to sleep. When daylight came,-|| Yox"yagwas and his 50 
friends, the Whale Society, dressed up; | and while they were still 
dressing, the sound of the sacred songs of the | throwing-dancer and of 
the frog-war-dancer were heard at the place where those who had 
disappeared and the cannibal-dancers showed themselves. | It was 





5. Wa, hég'a dahamédalahalxos gtinx’gtink‘agilahaqés ‘nawahala- 33 
kwi hi yaahé. Wa, hég:a dahamodala. Aha hé ya aha. 


Wa, gil'mm‘laxadwisé ‘naxwa q!asdsa nénagadiixs. Laa‘l édza- 35 
qwa denx‘its q!eEmdEmasa wxEq!ésé. Wa, g'a‘méség'a: 

1. Omatala lag‘axs ‘nawalax"dzéyahaqos yeha, qa éx**meltsd Oma- 
t!atElaahéLos ‘nawahalax"dzéyahaqés ts!ahaétsliigalidééya éya 
éya Gyé Gyé ahéya. 

2. Wi, q!ap!égilisaxs ‘nawahalax"dzéyahaha dahamaxelag‘ilis lax 40 
aLox gwélelis lax géts!ohowaxzlag‘ilisaxoxs ‘nawahalax"dzé- 
yahaqos ya éya éya Gya Gya bya eyé ahéya. 

Wa, gil*nm‘lawisé ‘witla la q!aléda nendgadiaxa q!smq !emdEmaxs 
laa‘l gwal denxelé Q!anasé. Wi, Amm‘lawisé la Léxs‘alaxa gwégit- 
yimé LEe‘wa nénagadé qa &*mé hépmixat! gwegwialagiliLés gwegwii- 45 
lagililasaxs laé k‘imyaxa lelotilalé, qo lal k-imyalxa hamats!a LEewa 
mamaq !a LESwa wkq !ésé, ‘néx*‘laé. Wa, gil’em‘lawisé q !wél‘idexs ga- 
xaé plaltlalaxs gaxaé hox‘wtit!axa k !és‘nm ‘nax'‘ida. Wai, lanm‘laé 
hewiixa méx‘éda laxés ‘wixaasé.- Wai, o-il*mm‘lawisé ‘nax‘idexs laa- 
‘laé Yox"yagwasé héx“‘ida q!walax*‘id Lewis ‘né‘nemokwa gwégti- 50 
yimé. WA, hézm‘lawis alés q!walax‘axs g’axaa‘lasé yilaq lwaléda ma- 
maq!a LE*wa weEq lésé Olala laxa re aes x'Ix'Esala LE‘wa hamats!a. 
Wai, gil‘nm‘lawise wttLax‘aLEléda ‘nemokwe begwankm gwegtidzag 
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heard by one of the men of the Sparrow Society. | Then he ran and 
55 told Hoxélid. Immediately || Yoxtyagwas sent for him to go with 
his friends to call all | the Sparrow people to come quickly into the 
dancing-house. Then they | only went once to call. When all had 
come in, | they followed the instructions of Chiton (V 7) as to what 
they were to do. | After the singers of the secret songs had sung their 
songs, all the || cannibal-dancers became excited and ran out, and | 
the Sparrow people followed them. Now the cannibal-dancers tried 
to catch the cannibal-dancer, | and the thrower-dancers caught the 
thrower-dancer, and the | frog-war-dancers caught the frog-war- 
dancer. Then the song-leaders | and the Whale Society sang the 
65 songs, and the whole number || drove back the many members of the 
Sparrow Society. They drove them | into the dancing-house. Then 
they put the dancers into the sacred room in the left-hand corner of 
the | dancing-house. Then they sang for those whom they had 
caught; and | when all had danced with the songs, they were put 
back into the sacred room | from which they had come one at a time. 
70 After this had been done, || the Sparrow people went out, and then 
the | Whale people slept for a while until the evening. When | 
evening came, the Whale people and the song-leaders were called, 
and | they came and sat down in the dancing-house. When it got 
dark, | the Whale sl dressed themselves; and after they had | 





6 


i=) 





laa‘l dzplx‘wida, qa‘s li‘l nélax Hovelidé. Wa, héx-‘id g-il*mas ‘yala- 
55 qas YOx"yagwasé qa lis qas‘id LE‘wis ‘né‘nemdkwé Lé‘lalaxa ‘naxwa 
gwegtigtdza, qa gaxés ‘witla halaét laxa lobekwé. Wa, lamm‘laé 
‘nemp !Eng" idcacatalaee laa‘l qas‘ida. Wa, g’il*rm‘lawisé ‘wiflaéLexs 
laa‘l dem negelitnwex Léxs‘alayox"diis Qlanasé qa gwég‘ilats. Wa, 
g-ilsem‘lawise gwal yiyilaqtléda yiydlaq lwenoxwaxs laa‘l ‘naxwa 
60 ewixtisoweda haimats!a, qa‘s li hoqtwelsa. Wa, lamm‘laé elxialéda 
‘naxwa gwegtotidza. Wa, lanm‘laé k-imyida haa léxa hamats!a. 
Wi, la‘laé kimyida mamimaq !ixa mamaq!a. Wa, la‘laé k-imyalaéda 
wadq!wésé édlalaxa wEq!ésé olala. Wa, la‘laLéda nénagadé tetwa 
_ gwégttyimé denxglas q!emq!mmdmmas. Wa, Adzék‘as*em‘lawisrk: 
65 la k‘imyaxsdég’ada q !énemk: gwegtigtidza. Wa, la‘mé kimyaéLem 
laxa lébrkwé, qa‘s la laépem laxa Inmélats!é lax gemxotéwalilasa 
lobekwé. Wa, lanm‘laé q!emt!étsm‘wéda kik'imyannmé. Wai, g-fl- 
‘em lawisé ‘witla q!emt!étsoxs laa‘l axé‘stalé‘lem laxés homslats le 
laxés ‘nalnemok!timk‘aéna*yé. Wa, g'il'em‘lawisé gwatexs laa‘l 
70 ‘witla hoqiwelséda ‘naxwa ewegtigiidza. Wa, la‘mé yawas‘id méx‘é- 
déda gwégityimé laxeq lala‘t laxa lara ginul: ‘idel. Wi, g-il*em‘la- 
wisé dziqwaxs lia‘l gwéx“‘itse*weda gwégityime LE‘wa nénagadé, qa‘s 
oaxdafxwé k!tis® ay laxa lobekwe. Wa, g‘ilf'em‘lawisé p !edpx’*i- 
duxs laa‘l q!walax‘idéda gwégttyimé. Wa, g-il‘em‘lawisé gwat 
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dressed, Chiton (V 7) instructed them what to say. | She told them to 75 
say as follows: ‘‘Now, shamans, we will pacify Nawis. (She | meant 
the cannibal-dancer). Now we will try to restore to his senses 
Qwéltsés! (She | meant the thrower-dancer). Now we will soften 
the rough winter dancers of | ‘wi‘lenkilag’flis.” | 

This came from the marriage of Copper-Dancer (IV 19) to the daugh- 80 
ter (IV 20) of the chief of the | Lawéts!és of Chief Gwéx'sésrlasrmé 
(III 13); and when| all the members of the Sparrow Society had gone 
in, they first sang for the cannibal-dancer | his four songs. Next 
came the frog-dancer, | and finally the thrower-dancer; and after all 
the songs had been sung, || Hoxélid (V 6) gave away many copper 85 
bracelets | and many dishes to the members of the Sparrow Society. 
After he had done so, | they went out. For four days they kept in 
their | sacred room. Then they were purified in the morning. Then 
the | wash-basins of the new dancers were given to the people, and 
also the || many mats on which they had washed. When this was 90 
done, it was daylight. | Then Hoxélid (V 6) gave away many cedar- 
bark blankets. Now| that was done. It is said that the Kwag-ut 
used this | winter dance of the L!aL!asiqwala only once. | 

After Hoxélid (V 6) had finished his potlatch, it was || reported that 95 
Gwéx' sésElasemé* (III 13) was dead. Then they | sent. for Nap !nIn- 
mé® (V 5), the younger brother of Hoxélid (V 6), to take his seat, | for 








q!walax'axs lia‘laé Q!anasé Léxs*alaq qa gwék'!alats. Wa, lazm‘laé 75 
ae qa ‘nékés: “Lat‘mens ylarai! pépExalai’ lax Nawisai’.” (Lixa 
hamats!agwe‘yos.) ‘“La‘mEns naniqamatai! lax Qwéltsésai’.” (Laxa 
mamaq !a gwe‘yos.) “Tatmens temelqwatal’ pépexalai’ lax ‘wilrn- 
kiilag‘ilisai’.” 

- Wi, lazm g-ayol laxa greg’adanemas L!aqwalalé lax g‘igima‘yasa 80 
Lawétslésé lax g° ighmatyé Gwéx'sésElasema‘yé. Wa, g‘il’em‘lawisé 
‘witlaéréda ‘naxwa gwégtigtidzaxs laa‘l hé gil q!emt!étsm*wéda ha- 
mats !asés mOsgEme q temq!emdrema. Wa, la‘laé mak-iléda wxq !ésaq. 
Wa, la‘laé nlxta‘ya mamaq!a. Wa, g° ilfem‘lawisé éwitla gwal q!nmta- 
soxs laa‘l yax‘widé Horélidisa q!énemé v!an!mqwak fin k !dkitla 85 
LE'wa q!énemé lérl‘watya laxa gwégiigtdza. Wai, g‘il*nm‘lawisé 
ewalrxs laa‘l ‘naxwa hoqtwelsa. Wai, hé‘lat!a la mop tenxwa‘sé ‘nalii 
la Ieméla. Laa‘lasé kwiisase’waxa gaala. Wiis, lamnm‘laé yax‘wida- 
yowéda kwidzats!ixa dzédzxtrla‘ya }OElq hwé q !exLa Le*wa kwidznr- 
dzowéda q!énmm lérlfwatya. Wa, gil‘em‘lawisé gwalxa la q!tlx‘id 90 
la ‘nalaxs laa‘l yaxtwidé Horélidisa q!énemé k:!ék !obawasa. Wa, 
lazm gwal laxeq. Wi, ‘nemp!Enarm‘laé ts Pg AEE ag Kwie-ulas 
ts!iq !énafyasa Lianlasiqwila. 

Wai, gil'mm‘lawisé gwal yawix ilé Hovélidixs gaxaasa ts!ek: !al‘1- 
das Gweéx’ sésElasema‘yaxs le*maé wik'!mx‘ida. Wa, lafmé nen- 95 
kwasr‘wé Nap!nltema‘yé, yix ts!a*yis Hoxélidé, qa‘s li Lax"stddxq, 
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97 Gwéx' sésElasmmé® (III 13) had no other child besides ‘nax’*nagEm 
(LV 20).| The father of Horélid (V6) had a younger brother called Wa- 
yats!mwid (IV 22). | Wayats!mwid (IV 22) had a son, Overhanging- 

1000 Mountain (V 8). Not long || after Hoxvélid (V 6) had given the winter 
dance, he was taken ill, and also his relative | Wayats!mwid (IV 22). 
He had not been sick a long time when both died. | Now Gwex’- 
sésElaseEmé*—that is, | Nap!ehsmé® (V 5)—also died, for he had 
immediately taken the name of | Gwéx'sésElaseEmé* when he arrived. 

5 Now only one was living, Overhanging-Mountain (V 8). || He immedi- 
ately took the seat of Hérélid (V 6), and he took thename | Horélid 
(V 6) for the winter dance, and his secular name in the | numaym La- 
dlax’stendayo. Healso had aseatamongtheMaaimtag’ila, | because 
he had a wife from Copper-Dancer from them; and he had a seat in 
the | Kikwak !tim from his mother’s side, because the mother of Over- 

10 hanging-Mountain was a Ktikwak!tim woman. || That is all that I 

was told. | Thisis the end. Overhanging-Mountain (V 8) had three 


seats. | 
THe MAAMTAG ILA 


1 Jshall first talk about Matag‘ila, the | Grey Seagull. It is said 
that he was flying along inside of Gwadzé‘. | Then he took a rest at 
K' lodagala. Then he desired to have what was | a pretty beach, 





97 qaxs k leAsaé ogti‘la xtindx"s G'wéx’sésElasema‘yé lax “nax‘nagEmé. 
Wa, la ts!la‘yanokwé ompas Horélidas Wayats!mwedée. Wa, la 
xtingwadgs K: !ésoyakilisé, yix Wayats!mwede. Wai, k lés‘latla gita 

1000 gwal yiwixilé Hovélidiixs laa‘l qelx*wida Le‘wis ‘neEmwoté Waya- 
tslewéedé. Wa, k-lés‘laé géxgaétexs laa‘l wik: !mx*édax-da*xwa.. 
Wa, lamm‘laxaé Ggwaqa wik'!extédé Gwéx'sésElasEma‘yé, yix- 
Nap!etema‘yé, qaxs héx‘‘ida‘maa‘l Léx‘édes Gweéx'sésElaskma- 
‘yaxs laa‘l lag'aa. Wa, la‘mé ‘nemox”“Em la q!itlé K: !ésoyak-ilisé. 

5 Wii, la héx-‘idamrm La‘x"stodex Hoxelidé. Wa, la‘mé Légadrs 
Horélidé lixa tsléts!éqa. Wa, li L!aqwalalra laxa baxtse laxés 
‘nm*mémota Ladlax's*endayowé. Wa, laxaé Lagwéxa Maimtag“ila 
qa gkgadaénatyas Liaqwalalé lag. Wa, laxaé Laigwéxa Kt- 
kwak!limé qaés abask !oté, yixs Kikwak!timaxsemaé &brempas 

10 K' lésoyak'rlisé. Wa, hépm ‘waxax‘‘idala waldem g'axen. Wai, 

lanm laba. Wa, lazm ytidux"salé k!wayas K° lésoyakilisé. 


THE MAAMTAG'ILA 


1 Hérmuen gil gwagwéx's‘alasé Matag ila; yixs yaoxda q!wagwe- 
nax ts!ék!wa. Wii, la‘laé p!miefnaktila lax ots!4tatyas Gwadza‘yé. 
Wii, laflaé x‘ds‘id lax K'!odagala. Wa, laiflaé awilx‘idqéxs ék-aé 
iwinagwisa. Wai, la‘laé lawtiyodxés ts!ék lwagemle. Wa, lamm‘laé 
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and he took off his bird mask and || became a man. Then he built a 
house, not large. | And after he had built his house, it occurred to 
him that he | would walk across to Tsixis. As soon as he came 
through, | he saw smoke at Malmano. Immediately | Matag‘ila 
(for some story-tellers say that his name was MAatag‘ila, || and others 
say thatit was Matmatela, | but the numaym of the Maimtag’ila say 
that those are night who call him | Matag‘ila) went there. As soon 
as he came | to the house, he saw a man lying on his back outside | of 
the house. As soon as the man saw || Matag‘ila coming towards the 
house, he sat up on the ground. | And as soon as Matag‘ila arrived, 
the man spoke,| and said, ‘‘ Tell me, friend, where do youicome from ?”’ 
Thus he said. Immediately Matag‘ila replied, | and said, “I am 
Matagila. I come from my house at || K’ !6dagala, brother. Now I 
shall also ask you, brother, | who are you?” ‘Thushesaid. Immedi- 
ately the man | replied, and said, ‘I am Maleleqala, and | now my 
name is Odzé‘stalis, brother.’’ Thus he said. Then | Odzé‘stalis 
arose, and he called Matag’ila into his house. || Then they sat down 
in the rear of the house; and | Matag’ila saw the wife of Odzé‘stalis 
L !aqwag’ ilayugwa,| and a young girl Aomdl, who was seated at the | 
right-hand side in the rear of the house. Then they gave to eat to 





begwanmmx‘‘ida. Wa, lamm‘laé gokwélaxa g‘dkwé k-!és ‘walasa. 
Wa, giltemlaiwisé gwalé gdkwéla‘yas laé ‘nénk:!éx‘éd qa‘s 
gaxe ts!éqwa g-fg-axa laxg'a Tsaxis. Wa, gil*em‘liwisé gixsixs 
laé ddOx*watElaxa kwax‘tla lax Malmano. Wa, héx*‘idarm‘!a- 
wise Matagila,—-yixs ‘nék‘aéda wadkwé nénrwé‘lénoxqéxs Mata- 
ovilax’Laé, wi, li ‘nékéda wadkwaqéxs Matmatrlax'taé. Wai, la 
nékéda ‘nms‘mémotasa Maimtagiliqéxs hé*maé neqaxa LéqFliis 
Matag’ila lagq,—la q@s‘ida qa‘s 1& lag. WA, g‘il*em‘lawisé lig-aa 
laxa g'Okwé laiarl dox‘waLElaxa begwanEmé t!ék'!ks lax Llaisand- 
yases gOkwé. Wai, gil*em‘lawiséda begwanrm dox*waelax Mata- 
gila gax gwasdlela lax g‘dkwas, laé k!wag‘anlseda begwanrme. 
Wai, gilfem‘lawisé lag'aé Matag ila lagéxs laé yaq!ng‘a‘teda begwa- 
nEmé. Wa, laflaeé ‘neka: ‘Wég'a gwas‘ideEx ‘nEmweryot ‘wis 
gax‘eide,” ‘néx‘‘lae. Wa, héx“idarm‘lawisé Matag‘ila nai‘naxméq, 
wii, la¢laé ‘nék‘a: ““Nogwarm Matag‘ila, gix*‘id laxen g-dktlasé 
K:!odagala, ‘nemweyot. Wa, la‘mésEn dgwaqal wtLaLol, ‘nemweydt. 
Wa, so’maa Angwas,” ‘néx‘laé. Wa, héxidapmlawiséda brgwa- 
nEm nanaxméq. Wa, la‘laé ‘nék'a: “ Nogwarm Maleleqéla. Wi, 
len la Légadrs Odzé‘stalisé, ‘nemweryot,” ‘néx*‘laéxs laé Lax*welsé 
Odzéstalisé. Wa, laclaé Lélérax Matagvila laxés g-dkwé. Wa, 


la‘laé k!tisalit lax 6gwiwa‘litasa g-okwe. Wa, hérm‘lawis la dox‘wa- 2 


LE‘lats Matagilax genemas Odzéstalisé, yix Llaqwag‘ilayugwa 
LEewis ts!mdaq!edza‘yé xtindkwé Aodmdl, yixs k!tidzétaé laxa 
hétk:!oté:walitasa gOkwé. Wa, latlaé Llexwilase*wé Matag-ila. 


5 


20 


10 
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30 Matag’ila; | and after he had eaten, Matag’ila spoke, || and said, ‘“O 
brother: let me tell you why I come to your | house. | came to marry 
your princess.” | Thus he said. Then Odzé‘stalis replied, and | 
sald, ‘‘O brother! [go on, brother!] I take you in.” Thus he said. 
Then | Matag'ila married Admél, the princess of Odzéstalis, the 

35 first || chief of the numaym Mamaléleq !im of the Mamaléleqala. | Then 
Odzé‘stalis gave in marriage the name ‘maxtiyalidzé to his son-in- 
law | Matag’ila; and now Matag’ila had the name ‘maxtyalidzé 
after this. | ‘maxtiyalidzé staid four days with his wife | Admdét at 

40 Matmano. Then he got ready in the morning and || walked across, 
going home to his house at K’ !ddagala. | ‘maxtiyalidzé and his wife 
Admot had not been living as husband and wife for a long time | 
before they had a son. Immediately ‘maxtiyalidzé | said that he 
would walk across until he came to Malmano, the gillage of his | 
father-in-law Odzé‘stalis. As soon as ‘maxtiyalidzé entered the || 

45 house, he reported that he had a son. | And immediately Odzé‘stalis 
said to his wife Llaqwag'ilayugwa, | ‘‘Let my grandson have the 
name Lliqwag'ila.’ Thus he said. | Then Odzéstalis gave this 
name L!aqwag'ila in marriage to his | son-in-law ‘maxtiyalidzé as a 

50 name for his child. Then ‘maxtyalidzé went home || to his house in 





Wa, gilfem‘lawisé gwal Llexwa laa‘lasé yaq!egatié Matagila. Wa, 

30 laflaé ‘nék'a: “ya, ‘nEmweydt, wég'ax'in nélasg‘in g-Afxénék: laxds 
oOktlaséx. Wi, hé*men g'A*xénéxgin gagak'!ék- laxs k-!edé- 
laqis,” ‘néx"‘laé. Wa, latlaé Odzéstalisé nifnaxméq. Wa, la‘laé 
énék'a: ‘‘ Wéova ‘nemweyodt, lafmen daéLoL”’ ‘néx*‘laé. Wa, la*mé 

_ Matag‘ila gng‘ades Admolé, yix k:!édétas Odzéstalis, yix g-ilg-alisé 
35 gigimé‘sa ‘nE’mémotasa Mamaléleq!imasa Mamaléleqila. Wa, 
lafmé Odzé‘stalisé Légemg‘ilxialax ‘maxtiyalidzé laxés negiimpé 
Matagila. Wa, lamm réegadé Matag‘ilis ‘maxttyalidzé laxéq. 
Wi, modp!enxwa‘s laé ‘nalis héli ‘maxtiyalidzé Lefwis genEmé 
Admolé lax Malmano. Was, laxda‘x"‘laé xwanal‘idaxa gaala qa‘s 
40 li tsléqwa. Lia‘laé nifnakwa lixés gdékwé lax K:lédagala. Wa, 
klés‘latla gita hat‘yasek-alé ‘maxtiyalidzé Le‘wis genrmé Admotaxs 
laé xiingwadex“itsa babagumé. Wa, héx‘idamm‘lawisé ‘maxtiya- 
lidzé gax ts!éqwa qa‘s g@axé lax Malmano lax g‘dkijlasasés nE- 
giimpée Odzéstalisé. Wi, gilem‘lawisé laéré ‘maxtiyalidzé laxa 
45 g Okwé laé héx‘idarm ts!ek:!alidexs |n*maé xtingwadkEsa babagumé. 
Wi, héx*tidamm‘lawisé Odzé‘stalisé ‘nék‘a laxés genEmé L!4qwag’i- 
layugwa: “ Wég‘illax'i Légadien ts!ox"LEmis L!aqwag-ila,”’ ‘néx~‘laé. 
Wi, lanm‘liawisé Odzé‘stalisé Légemg-ilxialaxdx L!aqwag‘ilax laxés 
negiimpé ‘maxtiyalidzé qa Légems xtindkwas. Wa, lanm‘laé naé‘na- 

50 kwé ‘maxtiyalidzé laxés gdkwé lax K'lddagila. Wa, lanm‘laé 


eee eS ae ee ee ee ee 
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K' l6dagala. Then he | named his child 1 !aqwag'ila; and x !aqwag’ila 51 
grew up quickly. | As soon as he was strong enough, he ! asked his 
father ‘maxtiyalidzé to make a bow for ‘him and | four arrows. 
Immediately ‘maxtiyalidzé || made a bow of yew wood as a bow for 55 
his son L!aqwagila.| When the bow and the four arrows were 
finished, | ‘maxtiyalidzé gave them to his son L!aqwag‘ila. Then | 
L !aqwag’ila took the bow and the four arrows and | put them down 
at the head part of his bed, in the evening. ‘Then || he lay down and 60 
slept. Now ‘maxtiyalidzé never ! questioned his son why he lay 
down early | in his bed. ‘maxtiyalidzé arose early in the morning, | 
and went straight to the bed of his son 1 !aqwag’ila | to look at him, 
Now he was not lying down with his bow, || and ‘maxtiyalidzé did 65 
not know which way his son L!aqwag'ila had gone. | Then he told 
his wife Admél, and | Admdl forbade her husband to talk about it. 
Thus she said to him. | When evening came, ‘maxtiyalidzé felt 
uneasy on account of his | son. In the night, when it was dark, || 
‘maxtiyalidzé sat down in vain outside of his house, | waiting in 70 
vain for his son to come home. He never came. | Then he just went 
into his house. | 


4 


Now I shall stop talking about ‘maxtiyalidzé and his wife | Admél 








—_—— 


Lextédes Llaqwagvila laxés xtindkwé. Wa, la‘lae halag‘dsté q!wa- 51 
éxénafyas Liaqwagila. Wa, gil‘em‘lawise hél‘ak-loxtwidrxs laé 
ixk:lalaxés Ompé ‘maxtiyalidzé qa tekwiléséx Ink!wisa qaé Ld‘ 
mots!aqa haanaL!ema. Wa, héx-idarm‘lawisé ‘mixtiyalidzé 
Inkwilaxa Liemq!é qa tek!witsés xtindkwé Llaqwagila. Wa, 55 
g-iléem‘lawisé gwala ink!wisé Le‘wa motslaqé hidinar!ema Jaa‘lasé 
ts !Awé emaxiiyalidzis laxés xtindkwé L!aqwagila. Wa, la‘laé 
Liaqwag'ila dax*‘idxa Ink!wisé LE‘wa mots!aqé hadnaL!ema qa‘s la 
Xxalitas lax ogwixtalilasés kwa‘lésasaxa lazm dzaqwa. Wa, la‘laé 
ktlg-a‘lita qats meéxedé. Wa, larm‘laé ‘maxtiyalidzé héwixa 60 
wtitaxés xtindkwé lax lagilas xentEla gax'staél la ktlx-ida 
laxés ki‘lélasé. W§, larm‘lawisé gaig-ustawe ‘emaxtiyalidzixa gaala, 
Wi, latlaé hé‘naktla‘rm lax kislélasasés xtindkwé Llaqwag‘ila 
qafs dox'widéq. Wi, la‘laé k'!e’s ki‘lila Le‘wis tnk!wise. Wa, 
latmé ‘maxtiyalidzé k!és q!arulax gwagwaag’asasés xtindkwé 65 

Liaqwagiila. Wa, latlaé nélaxeés genEmé Aomolé. Wa, drm‘laiwise 
Aodmoté brelaxés laf‘wiinzmé qa k- légés gwagwéx's‘ala liq, néx*‘laéq. 
Wai, lazm‘lawisé dzaqwaxs laa‘las nanoxtwidé ‘maxityalidzisés 
xiindkwé. Wai, larm‘lawisé p!edex‘‘idaxa ganoré. Wa, wil‘em- 
elawise ‘maxtiyalidzé la k!was lax Lilasana‘yasés gokwé wtltem 70 
ésEla qa g’axésés xiindkwé na‘nakwa. Wé, héwixanm‘lawisé g-axa. 
Wi, dem‘lawisé la laér laxés g-Okwe. 

Wi, la‘mésen gwal gwagwex ‘s*Ala lax ‘maxtiyalidzé Le‘wis genEmé 
Aodmoté qen wigi gwagwéx's‘dla lax Liaqwagvila, yix nax‘tistaé 
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75.and I shall talk about L!aqwag’ila who walked straight || up the 
river K’ !odagala when day was not near yet in the | morning. He 
went up the small river; and his body became warm | when it was 
day. Then he sat down on the side of the bank | of the small river. 
Then he took off his blanket, and | he sat down in the water. And 
80 he sprinkled his body with water. || Four times he sprinkled himself 
with water on each side of the neck. | Then he heard in the distance 
(the cry), ‘‘Wip, wip, wip!”’ Thus said what was heard by him. | 
Then i !aqwag’ila guessed what it was-—— | a bird or a quadruped— 
that was heard by him crying. L!aqwag‘ila just | sat in the water. 
85 Then it was as though he was dreaming || of the cry, “ Wip, wip, 
wip!” that he had heard at the upper end of the little river. | Then 
he was like waking up from his sleep: and he walked out of | the 
water and sat down where he had left his bear blanket. | Then he 
was a little afraid of what he had heard. He had not been | sitting 
90 for a long time, before he made up his mind to go || home. Then he 
arose, and suddenly he heard something saying, | not aloud, 
“Tlaqwagila go up the river. You will | obtain a supernatural 
treasure. It would be well for you to bathe again in this river | that 
all the human smell may come off your body.” Thus said what 
95 was heard by | him. Immediately he took off his bear-skin || blanket — 








75 qayamalax wis K-!odagalixa k'!és*em éxala qa‘s ‘nax‘idéxa 
gaala. Wa, k:lés*em‘lawisé ‘nelg‘ila lixa ‘wabidatwé laé ts!n‘lx- 
ewidé ok!wina‘yaséxa la‘mé ‘nila. Wa, la‘laé k!wag-arlsa lax d6gwii- 
gafyasa ‘wabidatwe. Wa4, la‘laé xenx‘fidxés ‘nex‘tina’yé qa‘s 1a 
k!wa‘sta lixa ‘wapé qa‘s xOsit!édésa ‘wapé laxés dk!winafyé. Wa, 

80 hérm‘laiwis alés mop!Ena x6s‘itsa ‘wapé laxés *wax'sandlxawa‘yé 
laaflasé wiLElaxa qwésaxsdalai wip wip wip, ‘néxlaé wiivetlas. 
Wa, larm‘liwisé L!aqwag’ila sEen‘yastoétsa lax gwéx'sdEmasé 10° 
ts!ék!wé LO® gilg-aémasa wtitelas hék:!ala. Wa, lansm 4em la 
k!wastElsé L!aqwagvila laxa ‘wapé. Larm‘laé hé gwéx’s 48m méxE- 

85 lasés witta‘laénatyaxa wip wip wipxeElé lax ‘neldzisa ‘wabida‘wé. 
Wai, la‘lae hé gwéx's ts!ak'!momnakiilasox méxax. Wa, la‘laé la‘sta 
lixa ‘wapé qa‘s la k!wag-arls lax x-tlq!edzasasés ‘nex‘tinatya Llaya. 
Wai, lamm‘laé k-ali‘laila niqa‘yasés la witela. Wai, hé‘latla la gé‘s 
k!wisa. Wa, lanm‘laé Slé‘sta naqafyas qa‘s g’Axlagi 4em naé‘nak® 

90 laxés g'okwé. Wai, lamm‘lawisé Lax‘tilsa laa‘lasé waLax‘aLElaxa 
k'!ésa hasela ‘nék-a, ‘‘ Hayostarma L!aqwag'ila laxwa ‘wax laxg-as 
Logwéle’os. Wi, hétlas ég-asé xwélaqarm la‘stex*‘id laxwa ‘wax 
‘qa ‘wilawésa bex"plalax laxs ok!wina‘yaq6s,” ‘néx‘laé wtEtas: 
Lilaqwag'ila. Wa, héx-idamm‘lawisé xwélaqa x‘ElxElsaxés L!En- 

95 tsemé ‘nEex‘tina‘ya qa‘s li k!wa‘sta laxa ‘wa. Wa, larm‘liwisé 
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and sat down in the river. Then he | sprinkled himself with water 96 
on each side of the neck; and | when he had sprinkled himself four 
times, he heard again the voice: “ Wip, wip, wip!” | it said. Then 

he desired to go to try to see it. | He came out of the water, and put 

on his bear-skin || blanket. Then he walked up the river. And he 100 
did | not go there before he became’warm. He sat down | and put 
down his bear-skin blanket. Then he arose and went | to sit down 

in the water, and he sprinkled both sides of his neck with water. | 

_ As soon as he had sprinkled himself four times, he heard again the - 
voice, || ‘‘Wip, wip, wip!” at a place near where he was. Now it 5 
was evening. Then | he really rubbed his body with his hands, and 
threw water upon himself. | As soon as he had finished, he came out 

of the water, and | sat down on the ground where he had left his 
bear-skin blanket. He had not | been sitting there long before he 
started, and he had not been going there long along the river || when 10 
he took off again his bear-skin blanket, and put it down. | Then he 
sat in the water, and threw water on both sides of his neck. | As soon 
as he had sprinkled himself four times, the sound, “‘ Wip, wip, wip!” 
was | heard by him, while he turned his back to the upper end of the 
river. Then L!aqwag’ua | turned around to look for (the sound). 
What should he see! There was a great house with painted || front 
with a copper on each side of the door. | Then a hamshamts!rs ran 


— 


5 





xOsasa ‘wapé laxés ‘wax’sandixawa‘tyé. Wa, gil'em‘laxadiwisé 96 
mop!Ena xos‘idExs laa‘lasé édzaqwa witLElas wip wip wip, 
‘néx’*el. Wa, laém‘laé awtilx‘ideq qa‘s lalagi dadox‘wavelaaq. 
Wa, la‘lae la‘sta laxa ‘wapé qa‘s ‘nex‘tindésés L!lentseEmé 
‘nextinatya. Wa, laflaé qastwtsta lixa ‘wa. Wa, 1a‘laé 100 
klés qwésgilaxs laé tslulxtwida. Wa, la‘laé k!wag-anlsa 
qa‘s x‘Elxrlséxés L!entsemé ‘nExtina‘ya. Was, la‘laé Lax‘iils qa‘s la 
k!wa‘sta laxa ‘wai. Wa, la xds‘étsa ‘wapé laxés ‘wax'sandlxawa‘yé. 
Wai, gilfem‘lawisé mop!ena xds‘édexs laa édzaqwa wtLEinaxwis 
wip wip wip laxa ‘nexwala lax axdsasxa lazm dzaqwa. Wa4, larm- 5 
‘laé Alax’fid gtisisés e‘eyasowé laxés ok!wina‘yé laxés xdsaéna‘yasa 
‘wapé. Wai, gilem‘lawisé gwala laé la‘sta laxa ‘wapé qa‘s 1a k!wa- 
g-akEls lax x‘ilq!edzasasés LientsEmé ‘nEx‘tinafya. Wa, k lés‘lat!a 
g's k!wasa laé qas‘ida. Wa, k'!és‘lat!a qwésg‘ila qayamalaxa ‘waxs 
laé ét!éd xpnx“idxés L!entseEmé ‘nEx‘tina‘ya qa‘s x‘ElxElséq. Wa, 10 
la‘laé k!wa‘sta laxa ‘wapé qa‘s xO‘sidéxés ‘wax‘sandlxawa‘yé. Wa, 
gil*em‘lawisé mop!ena xés‘idExs laarl édzaqwa wip wip wipxé wt- 
LElas lax gwék-alaasas lax ‘neldziisa ‘wa. Wii, la‘laé ‘mels‘idé L!a- 
qwag'ila qa‘s dox‘widéq. ‘mastelawis, ‘wilasa g’6k" k:!atemalés tsa- 
qrma‘yaxa Liaqwa ‘nal*nemsgem 1ax ‘wax'sdtsta‘yasa t!mx‘ila. Wa, 15 
hérm‘lawis ‘yalag‘ildzatsa himshimts!msé Llasand‘yas. Wa, la‘lae 


944 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL (RTH. ANN. 3S 


17 about outside of the house. | Then the himshimts!rs went back 
behind the house, starting from the | right side of the house. As 
soon as he had gone back, L!aqwag’ila | went out of the water, and 

20 sat down where he had left his || bear-skin blanket. And it was not. 
long since he had sat down, when four | men came wearing red 
cedar-bark around their necks, and red cedar-bark around their 
heads; | and all carried round poles as | sparrow-canes.. They came 
to the place where L !aqwag' ila was seated; and | one of them spoke, 

25° and said, ‘‘We are sent by || our friend Ts!nk’ !mxsdé to come and 
call you to | watch us taming Himsbé*.” Thus they said. Immedi- 
ately | L!aqwag*ila arose, put on his bear-skin blanket, | and followed 
the four Sparrows. ‘They went into the house, ! and L!aqwag’ila sat 

30 down at the left hand side inside of the || door of the house. And as © 
soon as he had sat down, a man, | who was standing in the rear of the 
house, spoke, and | said, ‘Now, take care, shamans! when we tame 
our | friend Hamsbé‘, for our friend 1 !aqwag’ila has | come, ana he 
sits down by our side in order to see the gift that he is going to get.”’ 

35 Thus he said. || Then the himshimts!rs came in, and cried, ‘‘ Wip, 
wip, wip!” | And then immediately the song-leaders beat fast time, 
and | they sang a song of the himshimts!ns with fast beating. And 
when it was | at an end, they sang a song with slow time beating. 





17 aLé‘stéda haimshiamts!esé lax aLanffyasa g’dkwé, g-iyag’E lax hél- 
k-!o6denwa‘yasa gOkwé. Wai, gil*mem‘lawisé la‘yag-pxs laé L!aqwa- 
gvila lafsta laxa ‘wapé qa‘s la k!wag-arls lax x‘ilq!Edzasasés L!En- 

20 tsemé ‘nEex‘tinaf‘ya. Wi, k'lés‘lat!a gé's k!waisa g'dxaasa mokwé 
bébrgwinrEm qEqrenxdlaxa Llagekwé. Wa, laxaé qéqEx*Emilaxa 
Lilagek®. Wai, li ‘naxwarm sések:!ak-Elaxa lénlx'mné dzdmég-alaxa 
gwésp!éqé. Grixda‘x® lix k!wadzasas Llaqwag‘ila. Wa, la‘laé 
yaq!ng'atéda ‘nemodkwé lag. Wai, la‘laé ‘nék‘a: ‘“‘yalag’yemnu‘x" 

25 yisens ‘nemokwé Ts!ek:!mxsdé qenu‘x" g'axé vé‘laldt qa‘s layos 
xits!ax‘ilaxa ydlatax Hamsba‘yé,” ‘néx*laé. Wa, héx-‘idamm‘la- 
wisé Llaqwagvila Lax‘tilsa qa‘s ‘nex‘tindésés L!mntspmé ‘nEx‘tinafya 
qa‘s lai lag-ixa mokwé gwé‘gtidza. Wa, latlaé hogwit laxa g-dkwé. 
Wa, hélat!a klwag-alilé Llaqwag‘ila lixa gumxdtstdlilas iwitelisa 

30 tlex‘ilisa g'okwé. Wi, gtl*em‘lawisée k!wag-alita laa‘lasé yaq !mg‘a- 
téda Lafwilé begwanmrm laixa dgwiwatlilasa godkwé. Wa, lalaé 
‘nék'a: ‘“‘Wagit la ‘yaLlénex pépaixdl laxens ydlaénéLaxEns 
‘nEmOkwaé Hiamsbafya qapns ‘nemodkwéx L!aqwag-ilax, yixs 
o-axaéx k!wandlil g-Axens qa‘s déqwaléxds LogwiLéx, ‘néx“‘laéxs 

35 g’axaasé oaxéLéda himshimts!nsé wip wip wipxBlaxs gaxaé oaxe- 
La. Wa, héxida‘em‘lawisé ‘nemax’‘id Léxdzodéda nénagadé qa‘s © 
drnx‘édésa tsaxala q!emdrmsa himshimts!zsé. Wa, gil’em‘lawisé 
q!tlba laé denx*étsa neqaxelis tlemyas q!emdEma. Wai, la*‘laé 
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There were | three songs with slow time beating, besides the one with 
fast time beating. || There were four songs in all for the himshimts!rs 40 
Hamsbe*. | (I forgot that as soon as the himshimts!Es came in, he | 
bit four Sparrows.) As soon as he had finished dancing, | he went 
into his sacred room. The one who told me the story did not know | 
what was painted on the sacred room. As soon as he had finished, | 
an old man arose. He spoke, and | said, ‘‘We have tamed him, 45 
shamans. Now I shall turn | to our great friend L!aqwag’ila. Now 
you | have seen the treasure that you obtained, friend 1 !aqwag‘ila, 
the great dance himshamts!ns, | Himsbé*. Now you will have the 
name Hamsbé*, || and also this great winter-dance house which has 50 
the name | ‘nemsgrmselatelas.” Eagles were sitting on top of 
erizzly-bear posts cn | each side of the rear of the house; and men 
who had red cedar-bark on their heads | stood on the heads of the 
grizzly-bear posts on each side of the | door of the house. Those 
men had red cedar-bark rings who stood on || the grizzly bears on 55 
each side of the door, for they were speaking-posts, | and the name 
of the post on the right-hand side was Wawixémil, and the name of 
the post on the left-hand side was | G'ag’éqemil. “Now your name 
will be | Awaxelag‘ilis in summer; and it will be your chief’s name; 
and | your name will be Dzzlk:!mxsdé as a member of the Sparrow 
Society, when your father gives a winter dance.” Thus || said the 60 





yudux"sEma neEqaxEla q!emq!eEmdems oOgtifla laixa  ts!axala. 
Hamosgemgo‘laé q!emy!emdeEmas Haimsba‘yéxa himshimts!rsé. 40 
(Wii, héxdren i!eléwésdxs g‘ilfmaé g-ixéréda himshimts!Esé laé 
q!mx‘idxa modkwé gwégtidza.) Wa, giilfem‘lawisé gwal yExwaxs 
laé lats!Alit laxés mawilé. Wa, lazm k:!és q!éq!ax!aléda nisa qaEn- 
Lax k‘ladedza*‘yaxa mawilé. Wa, g‘il'em‘lawise gwala laa‘lasé 
Lax‘tlitéda q!tilyakwé bregwinrma. Wa, la‘laé yaq!ng-atla. Wa, 45 
la‘laé ‘nék-a: Lafmens ydalamasaq, péepaxdl. Wa, la‘mésen gwé- 
gemx*‘idpl laxens ‘nemox"dzéx laxox Llaqwag‘ilax; larms dox- 
‘waLElaxés Logway6s, qast L!aqwag‘ilaxa ‘walasé lidaxa himshim- 
ts!rsé yix Hamsba‘tyé. Wa, larms Légadrits Himsba‘ye. Wa, 
yu'mésa ‘walaséx tsligats!é g okwaxwa Légadex g'dkwa yis ‘nEms- 50 - 
gmmsetlatelas,’ xwa kwékwékwaxs k!tidzEt&*yaaxwa nénanéx Lé- 
Limsa ‘wax‘sotiwalilasa g-ékwéx. Wa, l4x Llér!lagrkumalox bébr- 
gwaDEMOXx LéLaxtita*yaxwa nénanéx LéLamasa ‘wix'sdtstalitasa 
tlex‘ilisa g-Okwéx; yexoxda L!éLlagektimalax bébrgwanrEm LéLaxti- 
tawéxwa néninéx lixwa ‘wax'sotstdlilaxsa t!mx‘flax yixs yéya- 55 
q!ent !nqaéx lax Légades Wawaxémila hétk:lotstalilé Lama; wa lax 
Légades G'ag‘éqemilxwa grmxétstaliléx Lama. “Wa, la‘méts Léga- 
drits Awaxezlag‘ilis laxa baxtisé, lazms gigexLilateq. Wa, laze 
Légadrs Dzrlk:!rxsdé laxa gwegtidza, yix sa qo ts!ets!éx*édLé,’ 
~ '75052—21—35 erun—pr 2——11 | 
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61 speaker of the house. Then L!aqwag‘ila | looked at everything in 
the house; and after he had seen everything, | the house disap- 
peared. | 

Then L!aqwag’ila was alone sitting on the ground. | Now it was 

65 morning, and L!aqwag’ila only wished to || remain sitting on the 
ground for four days. And, when | he had finished what he was plan- 
ning during these four days, while he was sitting there, he arose, | took 
off his bear-skin blanket, put it down, and | went into the water. Then 


he sprinkled water on each side of his neck, | as he had done before. 


70 And after he had done so, he came out of the water, || and went to 
where he had put down his bear-skin blanket; | and he put it on. 
Then he lay down, and immediately he | went to sleep. At once he 
dreamed of the old man, | the speaker of the large winter-dance house. 
Then | L!aqwag'ila dreamed that he was sitting down by his side, 

75 and || the old man spoke, and said, ‘ You have done weli, friend, | 
that you did not go home at once, | for they only wished to try you. 
Therefore your supernatural treasure disappeared, the great | 
winter-dance house, for you will see it again this evening; | for four 


so nights we shall tame Hamsbé*, your || supernatural treasure friend! ~ 
And when he is tamed, we shall go and take the | house to 


the village of your father.” Thus he said and disappeared. Now | 





60 ‘néx*‘laéda yayaq!EntEmélasa g‘Okwé. Wai, lamm‘lawisé L!aqwagila 
doqwalaxa ‘nixwa gwilaatsa gokwé. Wa, gil'em‘lawisé gwal 
doqwaqéxs laé x‘iselséda g'dkwé. 

Wii, lamm‘laé L!aqwagila fem la ‘nemok!ts‘rm la k!wasa. Wai, 
lakEm ‘nax*‘idaxa gaaila. WéA, a*mésé L!aqwagvila ‘néx: qa‘s héx’- 

65 sifmé k!wasé lilaa lax mop!enxwa‘sé ‘nala. Wa, g'ilf'em‘lawisé 
ewalé k!wéxa‘yas lax mop !enxwa‘sé hélis k!wadzasé laa‘lasé Lax‘tlsa 
qa’s xEnx“‘idéxés L!entsEmé ‘nEex‘tina‘ya qa‘s x‘ilxrlséq. Wis, la‘laé 
lafsta laxa ‘wapé. Wai, larm‘laé xdsasa ‘wapé laxés ‘wax‘sandlxa- 
wa‘yé laxés g‘ilx'dé gwég-ilasa. Wai, gilfem‘lawisé gwala laé la‘sta 

70 laxa ‘wapé qa‘s la lax x‘Elq!Edzasasés L!entsEmé ‘nEx‘tinafya. Wai, 
laflaé ‘nex‘tindes. Wa, la‘laé kilg-anlsa. Wai, la‘laé héx-‘idazm 
méx‘éda. Wa, la‘laé héx-‘idaem méxelasa q!tilyakwé bregwanmrmxa 
yayaq !EntEmélasa ‘walasé g°ok", yixa tslagats!€. Wéa, lamm‘laé L!a- 
qwag'ila méxelas g'ax k!wanuLemelsaq. Wa, la‘laé yaq !eg-a‘téda 

75 q!tlyakwé begwanrma. Wé4, la‘laé ‘nék-a: “Lamms hélaxa, qast, 
laixés gwéx“‘idaasos, yixs k'!ésaaqds fem héx‘idamrm la niéi‘nakwa 
qaxs 4fmaaqods waLésaso® lax lag‘ilas x‘is‘idés Logwa‘yadsxa ‘walasa 
tsligats!é g-Okwa, qaxs d6x*waLEla‘méLaqésasaqéxwa dzaqwaLeéx 
yixg'ins mop!enxwasilg-axa gaginoLé yalarex Hamsba‘yaxés 16- 

80 gwa‘yds, qast. Wa, g‘ilfemlwisé yal‘idet laf‘mésmnutx" lat tadtsa 
o-okwé lax g‘dktilasas fsa,” ‘néxflaéxs laé x‘is‘ida. Wa, lanm‘laé 
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Llaqwag ila awoke and he went again | into the water for he wished 83 
to get what the old man had talked about. | And for a long time he 
remained sitting in the water; and || after he had sprinkled himself 85 
with water, he sat down again on the | ground where he had left his 
bear-skin blanket. And as soon as evening | came, he arose again 
and sat down in the water, and sprinkled his body. | And as soon as 

he had done so, he went to where he had left his bear-skin | blanket, 
and sat down on the ground. And he had just put on his || bear- 90 
skin blanket when he saw the great | winter-dance house standing 
on the ground. Then he saw all the old | men and the other men 
walking about init. Then | the speaker of the house, the old man of 
whom he had dreamed, spoke, | and said, ‘Now, take care, sha- 
mans! ||let us tame our friend Hamsbé*.” Thus he said, and 95 
turned | to L!aqwag'ila, and he said, ‘‘ You have done well, friend | 
Liaqwag ila, that you did not just go home to your house when | 
the great winter-dance house disappeared, when we first came to 
tame our | great friend Hamsbée*. Now wait until the end of four | 
nights. When these are finished, your supernatural treasure will go 200 
to the village of | your father.” Thus he said. As soon as he 
finished his speech, there was the sound of .‘‘Wip, wip, | wip!” 
inside of the sacred room. Immediately the song-leaders | began. to 
sing the song with fast time beating; and as soon as the fast time 





ts!mx"‘idé Llaqwag‘ila. Wa, héx-‘idarm‘lawisé la ét!édé L!aqwag'ila 82 
lafsta laxa ‘wapé qaxs le*maé adwitilx‘idex waldemasa q!tlyakwé 
begwanemq. Wa, lamm‘laé gilaxs lat k!wa‘stels laxa ‘wapé. Wa, 
gil*em‘lawisé gwal xdsitasa ‘wapaxs laé xwélaga la k!wag-akls lax 85 
xElq !Edzdsasés L!EntsEmé ‘nEx‘tna‘ya. Wai, gil’em‘lawisé dzaxsto- 
‘nakilaxs laé ét!éd Lax‘tils qa‘s li k!wa‘sta laxa ‘wapé qa‘s xéset !é- 
dés. Wai, gil‘em‘lawisé gwalexs laé lax x‘Elq!Edzasasés L!EntseEmé 
‘npx‘iina‘ya qa‘s k!wag'arlsé. Wi, hérm‘lawis alés gwal ‘nex‘tintsés 
LientsEmé ‘nEex‘iina‘ya laa‘lasé dox*waLElaxs k!waétaé laxa ‘walasé 90 
tslagats!6 o-okwa. Wa, lazm‘laé ‘naxwarm doqtlaxa q!tlyakwé br- 
-gwanrm LE‘wa al‘dgii‘la bebrgwanrm g'tyimg‘ilitela lag. Wa, la‘laé 
yaq !ng’a‘téda yayaq!entemelé q!ilyak® begwanrma, yix méxax‘diis 
Liaqwag’ila. Wai, la‘laé ‘nék'a: ‘Wa, wég il la yaL!A_tex pépexal 
qens wégi yalaixen ‘nemokwaé Himsba‘ya,” ‘néx“‘laéxs laé gwe- 95 
gpemx“id lax Llaqwag‘ila. WaA, la‘laé ‘nék-a: ‘‘Larms hétaxa, qast 
Liaqwag'il, yixs k‘!ésaaqos 4em la nétnakwa laxés g*dkwads, yixs 
laéx x‘isrlséda ‘walaséx ts!igats!é g-Okwaxens g‘ilx'demé yalaxEns 
enemox"dzé, yox Himsba‘yéx. Wi, larms lalabaalxwa mdxsax 
gagenoLa. Wa, gwal la‘mésox lata Logwafyaqéds lax g‘dktilasas 200 
fsa,” ‘néx*laé. Wa, g‘ilem‘lawisé q!ilbé waldmmas laasa wip wip ~ 
wipxé lax dts!4litasa temé‘lats!é. Wa, héx-idam‘lawiséda nénagadé 
denx‘édasa tsaxala qiemdems. Wa, g‘ilfem‘lawisé q!tilbéda tsaxala 
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beating was ended, | they sang three songs with slow time beating. 
5 And || when they had finished singing the four songs of Hamsbé¢, | he 
went into the sacred room. Then the house never disappeared. | 
And now 1 !aqwag’ila was invited in to go and see the inside | of the 
sacred room. ‘Then he was asked to lie down | inside of the sacred 
10 room that night. For four || nights they tamed the himshamts!zrs. 
Then | Himsbé* was really tamed after this. Then the old man, 
the | speaker of the house, said to his tribe the Spirits (for | the 
hamshamts!ms was Bax"bakwalanuk", as he was called | by the 
Kwag'ul; and he is called by the Rivers Inlet people Bax"bakwa- 
15 lanux"siwé*) || that L!aqwagila would go home when day came, | 
with his supernatural treasure, the house named ‘nemsgrmselaLelas, 
and the | great dance himshimts!ns. “Now you will go home, 
L!aqwag'ila, | when it is nearly daylight, for your house is not far 
away.” | Thus he said. Immediately L!aqwag’ila arose from the 
20 place where he was sitting, || and went out of the door of the large 
house, and he walked down the | river. And he had not been walk- 
ing long when he came | to the house of his father. When he tried 
to go into the house of his | father, he saw a large house coming to 
the ground | by the side of the house of his father ‘maxtyalidzé. 
25 L!aqwag'ila || immediately went in to his supernatural treasure, the 





laaflasé dmnx‘’étsa nkrEqaxEla q!eEmdEmaxa ytidux"sEmé. WéA, 
5 gilfmésé gwal denxrlasa mésgemé q!emq!emdEms Hamsba‘yé laé 
lats!4lit laxés temé‘lats!€. Wa, lamm‘laé héwixa x‘is‘idéda g-Okwé 
qaxs lm‘maé Llaqwag-ila Lé‘lalaso® qa‘s la L!ék!waqa doqwax G6ts!a- 
lilasa Imemé‘lats!é. Wa, larm‘laé axk:lalaso* qa‘s hé*mé kitlg-alita 
ots!Awasa Immé‘lats!Axa gainoLé. Wa, lamm‘lawisé modp!Enxwa‘sa 
10 ganotas yalaxa himshimts!rsé. Wa, lazm 4lak:!ala la yalida, yix 
Himsbatyé laxég. Wa, lanm‘lawiséda, q!tlyakwé bregwanremxa 
yayaq!rntemélasa g‘Okwé nélaxés g‘oktlota haityallagase (yixs 
hétmaé Bax"bakwalanuk", yixa hamshimts!rsé, yéxs hétmaé Le€qE- 
laydsa g*alisa Kwag-ulaq, yix gwEtydsa Awik: !énoxwé Bax"bakwa- 
15 lanux"siwé‘), yixs lm*maé lal né*nax"Lé Llaqwag-ilaxa lata ‘na‘na- 
ktilat Le‘wis Logwa‘ya g’Okwé Légades ‘neEmsgEmsElaLelasé LE‘wa 
ewalasé ladaxa himshimts!nsé. “Wa, hag'il la né*nax"Lol, L!aqwa- 
gilaxwa lax zEliq ‘nax‘ida qaxs k'!ésaéx qwésalés g*dkwaqos,” 
enéx‘laé. Wa, héx-tida‘em‘lawisé L!aqwagvila Lax‘tlil laxés k!waé- 
20 ‘lasé qa‘s la lawels lax t!mx‘ilisa ‘walasé g'Okwa. Wa4, la‘laé qasato- 
sEla laxa ‘wa. Wai, ‘wila‘x"dzé‘laé gég-ils qasaxs g’axaé g-Ax‘aLEla 
lax g’dkwasés Smpé. Wa, larm‘lawisé wax’ lalaér!a lax g-dkwasés 
oOmpaxs laé dox*watulaxa ‘walasé gokwaxs g'ax'maé g:ox‘tils lax 
Apsalasas g’Okwas Ompasé ‘maxtiyalidzé. Wa, dem‘lawisée L!aqwa- 
25 gila héxtidarm la qas‘ida qa‘s li laéx laxés Logwatya ‘walasé 
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great | house, and sat down in the rear. Then | L!aqwag’ila just sat 26 
down, and he heard his father ‘maxtiyalidzé | speaking outside of the 
great house, for he was surprised, | for the large house had come and 
was sitting on the ground. || 

Now (‘maxtiyalidzée) had forgotten about his prince L!aqwag‘ila, 30 
that he had felt uneasy about him. | Then 1 !aqwag’ila arose and went 
to the door of the house; | and he called his father, and told him 
that the great winter-dance | house was his supernatural treasure 
and also the great dance hamshimts!ms, which has the name 
Hamsbeé*, | and also the name for ‘maxtiyalidzé during the winter 
dance, || Ts!mik-!mxsdé. ‘‘Now you will have it for your Sparrow 35 
name.” Thus he said to his father. | ‘‘And your chief name will be 
Awaxrlag‘ilis.”’ Thus he said. ‘And | the name of the house is 
‘nemsgemsElatElas. Now you know why | I walked away.’ Thus 
said Llaqwag‘ila to his father ‘maxttyalidzé. | L!laqwag'ila did not 
show at once his haimshimts!xzs || and his name Hamsbé‘, but he 40 
gave at once the name Awaxelag‘ilis | to his father, ‘maxittyalidzé. 
From this came the great | house of the numaym Maidimtag’ila that 
has the name ‘neEmsgEmsElaLelas. | 

Then ‘maxtiyalidzé had another son, and he named him | Lé‘yalal. 
Therefore the numaym LO‘yalala‘wa || are next to the numaym 45 
Maa&imtag’ila, who are aescended from the elder brother. Then 
‘maxtiyalidzé had a ! daughter, and he named her Agwilayugwa. | 





eOkwa qa‘s la k!wag-alil laxa ogwiwalilé. Wa, hérm‘liwis ales 26 
kiwag-alité Llaqwagilaxs laé wtieElaxés Ompé ‘maxtiyalidzixs 
yaq!mntlalaé lax Liasana‘yasa ‘walasé g*okwa, yixs q!ayaxaas 
g-axdrmas g’Ox‘tilsa ‘walasé g-dkwa. 

Wa, lafmé !nlé*wexés LEweElgima‘yé Llaqwagiilixs nanokwaas. 30 
Wai, latlaé Llaqwagrila Lax‘tlil qa‘s la lax tlex‘ilisés g-dkwé. Wa, 
lanm‘laé Lé‘litaxés Ompé qa‘s nélésés Logwatyaxa ‘walasé ts!aigats!é 
o’Okwa LE‘wa ‘walasé lida himshimts!kséxa Légadis Hamsbé:. 
Wa, hé'misa Légemé qa Légems ‘maxityalidzé laxa tsléts!éqa, yix 
Ts!elk-Imxsdé. ‘ Wi, larm las gwédzextilaq,” ‘néx’‘laéxés Ompé. 35 
“Wa, lal las gigexralax Awaxelag‘ilisé,” ‘néx*laé. ‘Wa, lox 
Légadoxda g okwaxs ‘nemsgemsPlaLElas. Wa, lanms q!alatElaxen 
lag‘ita qis‘ida,”’ ‘néx-laé L!aqwag‘ilaxés Ompé ‘maxttyalidzé. Wa, 
larm‘laé Llaqwag'ila k-!és héx-‘id nél*édiamasxa himshimts!Esé 
LEfwis Legemé Himsba‘ys. Wa, lata héx-tidamm Léx*édes AwaxeE- 40 
lag‘ilisé laxés Ompé ‘maxttyalidzé. Wa, hémm g‘ayolatsa ‘walasé 
@Ox"sa ‘nE*mémotasa Madimtag‘ilaxa Légadiés ‘nemsgremselatelas. 

Wai, la ét!éd xtingwadé ‘maxttyalidzisa babagumé. W4, la Léx*é- 
des Lo‘yalat lag. Wa, hé*mis lagilas mak‘ila ‘nE*mémotasa LOtya- 
latawa lax ‘ne*mémotasa ‘nolawilita. Maimtagila. Wa, la eétléd 44 
xtingwadé ‘maxiiyalidzisa ts!edaqé. W4, la Lex‘édEs Agwilayugwa, 


950 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [ETH. ANN. 35 


47 This name was given in marriage by his father-in-law Odzé‘stalis, for 
the name of his | daughter. Then he had a son, and ‘maxtiyalidzé | 
50 named his son Uenslendzem. Now || ‘maxuyalidzé and his wife 
Aomdt had four children,-—three boys | and one girl. | 
When the four children of ‘maxtiyalidzé were all grown up, | 
henstendzem was made angry by his | eldest brother u!aqwag ila. 
55 Then LenstendzEm just went and lay.down || in his bed; and he was 
considering whether it would be best for him to leave his | elder 
brothers, because they always made him angry. When it was 
nearly | daylight, he arose from his bed and went out of the door. | 
He walked and went down to the beach where a | small canoe of his 
60 father was. Then he went aboard and paddled, and || he came out 
of Gwadzé‘, and he passed Tsixis when | daylight came. And he 
went right on that day. And | in the evening he arrived at a good 
beach in a bay. There | he saw many killer-whales; and when | 
65 Lenstendzrm landed, he stepped out of his canoe; and the || killer- 
whales went out of the bay. Then Lenslendzem | named the bay 
Maxis. He built a house there, | just like the house of his elder 
brother L!aqwag’ila at K’ !odagala. | Then Lenstendzem said that 
his ancestor was Matmatela. | (Lenstendzmm) is the ancestor of the 





47 laEm Légemg‘ilxiés negtimpasé Odzéstalisé qa Légems ts!edagé 
xtinox's. Wa, la ét!éd xtingwadrsa begwanEmé. Wa, la ‘maxt- 
yalidzé Léx*édrs Lenstendzem liq. Wa, larm‘laé modkwé sasrEmas 

50 ‘maxtiyalidzé Le*wis gEnEmé Admdlé. Wai, lazem yidukwa bébr- 
ewankmé, hé'misa ‘nemokwe ts!edaqa. 

Wai, hé‘lat!a la ‘naxwa q!tlsq!tlyax‘widé mokwé sasmms ‘maxt- 
yalidzé, wi, larm‘lawisé L!olnlayowé LenstendzEmasés ‘ndlast!EgE- 
mafyé Liaqwag‘ila. Wa, la‘laé 4zm la kilg-alité Lenstendzemé 

55 laxés kti‘lélasé. Wa, larm‘laé doqwala qa‘s hé ég-asé lalag ft basés 
‘no‘nEla qaxs hémEn&ala‘maéL!dlalaso‘s. Wa, lamm‘lawisé gwemeé lax 
‘naxidé lia‘lasé Lax‘tlit laxés kilélasé qa‘s la lawels laxa t!ex-ila. 
Wi, g'x‘laé qas‘ida qa‘s la lents!és laxa L!mema‘isé lax hatnédzasasa 
imafyé t!mgtinsés 6mpé. Wa, la‘laé laxs laqéxs laé séxtwida. Wai, 

60 lamm‘laé g'ix*wtits!4la lax Gwadzé®. Wa, la‘laé hayaqax Tsaxisé 
ldaflas ‘nax‘‘ida. Wa, hénaktlazm‘lawiséxa ‘nala. Wé§, 1la‘laé 
dzaqwaxs laé lag-aa laxa 6k'é Swinagwisa Ots!Alisa. Wa, hémm‘la- 
wis doqtilatséxa q!éneEmé max*énoxwa. Wa, g'ilfem‘lawisé LeEns- 
tendzEmé lag-alis qa‘s laltawé laxés ya‘yats!é laa‘las ‘witla lalts!4- 
weda max*énoxwé laxa Ots!4lisé. Wa, lamm‘laé Lenstendzemé 
Lex‘édrs Maxis laxa dts!alisé. Wa, lazm g:dkwélaxa g’dkwe laqxa 
hé'mé gwéx’sé g‘dkwas ‘ndlaisé Llaqwag'ila lax K‘!odagala. Wa, 
hérm ‘nék-é Lenstendzemagéxs Matmatelax'iaés g‘ilg-alisé begwa- 
nEma. Wa, hérm giilgalitsa Maditbe. Wa, lox ‘nek-a aléx 
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Madilbé; and therefore nowadays || the Maimtag‘ila say (so) to the 
Madilbé; and therefore | all the privileges of the Maimtag‘ila 
numaym of the Kwakiutl | and of the Maimtag’ila of the Madilbé are 
the same. The | privileges were obtained by Lenstrndzem by theft 
from his master L!aqwag'ila. Therefore | this is a disgrace for the 
Maditbé [from the Maimtag ila of the Kwakiutl], on account of || Lns- 
fmndzEm, the youngest of the children of ‘maxtiyalidz@. J have 
never | learned from what tribe the wife of LenstendzEm came, nor 
the name of | his wife, by whom he had four children. | Therefore 
there are four numayms among the Maailbé. | I shall try to find 
this out. That is the end. | 


MARRIAGE WITH THE Comox 


The ancestors of the Comox lived at Pentlatch, and they had for 
their chief | Hék!titmn (I11). He married Tésér !a (II 2), the princess 
of T's !ananimex" (I1). | They had not been married long when Tésé !a 
(II 2) was with child, | and gave birth toa boy. Hék!titmn (II 1) at 
once || gave away blankets to his tribe, and he named his child 
Nemnemem (III 1). | Then Hék!tten and his father-in-law Ts !a- 
nanaémex" (I 1) | wished the child to get married early. They did | 
not know where to get a wife for Nemnemerm (IIT 1) among his tribe, 





bregwanEma Madmtag‘ila laxa Maditbé; wi, hé*mis lag‘ilas ‘nema- 
x‘isé ‘naxwa k’!ék:!nsd‘sa ‘nme‘mémotasa .Maimtag ilisa Kwag ile 
Lo® ‘nE*mémotasa Maimtag-ilisa Maditbe. Wa, lazm giloLanrmé 
Lenstendzemax k‘!ék:lés‘fisés gifyé Lilaqwagila. Wa, hé*mis 
q!emasa Madilba‘yé laxa Maimtag-ilisa Kwag-ulé, qaxs imayinxa- 
‘yaé Lenslendzemas saseEmas ‘maxtiyalidzé. Wa, len héwixarm 

q!aitatelax gwaénoxwasas genEmas LensiendzEmé LO* Légemas 
gEnEmas, yix la g‘atyanematséxés mokwé sisem bEegwanEmx’sii, 
yix lagitas modsgrmak!tisé ‘nal‘ne*mémasasa Madilba‘ye. Wa, 
lafmésEn q!aq!éstaateq. Wa, lamm laba. 


MARRIAGE WITH THE Comox 


Gokila‘laé g-flisa Q!omox'’sé lax Prnxlatsa. Wa, la g'igadEs 
Hek!ttené. Wa, la gngadex“‘ides Tésév!a yix k lédélas Ts !fnani- 
mexwé. Wai, k !ést!a gila hayasrk‘Alaxs laé bewéx‘widé Tésé!a. 
Wa, lai mayulitsa babagtimé. Wa, héx‘‘idarm‘lawise Hék!itmné 
ples‘idxés gdkiiloté. Wi, lanm Léx*éts Nemnememé |axés xt- 
nokwé. Wi, la‘laé Heklitene LE‘wis negtmpé ‘T's!ananimexwe 
walagela, qa wix ‘més gax“‘id gmg'adéda gininemé. Wa, la‘laé 
k leis dogwanrms qa genpms Nemnemrmé laxés g'okiildta g'a- 
lisa Q!émox'sé. Wa, la‘laé yaq!eg-a‘té Hoek tiitenax Ts!anané- 
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the | ancestors of the Comox; and Hék!titen spoke to Ts!anania- 
10 mex” || He said to him, ‘‘Let us go to the village Ts!xqtlotxn | of 
the Légwilda‘x", for it is said that YaqotElas (II 3) has | Calling- 
Woman (III 2) as his princess, and Yaqouelas is chief of the Wi- 
wiiqé®, | of the numaym Gigilgim. Heék!titmn and his | father-in- 
15 law Ts !inanimex" got ready at once, and five of them went || with 
their wives, and Nemnemem (III 1) also went. When they | arrived, 
they went into the house of Yaqoielas (II 3). | There they stayed over 
night. Then Hék!titen paid the marriage money for his son | Nu- 
mnrmeEm (IIT 1) for the princess of Yaqouelas, Calling-Woman (III 2). 
Immediately | Yaéqotelas (II 3) gave the name Yaqatenala (IIT 1) 
20 to his son-in-law. || Then his name was no more NeEmngmeEm; and he 
also gave him the seat | of his deceased father, whose name had been 
Yaqatmnala (I 2), which was the third seat from the | head seat among 
the Gigilgim. Then Yaqalenala (III 1) gave a potlatch with the | 
marriage mat of his wife, which consisted of many mountain-goatskins 
and dressed skins, to the ancestors of the| Wiwaqé®. Now Yaqaltmnala 
25 (III 1) stayed with the Wiwigé*, || and the double-headed serpent was 
also given to himin marriage by Yaqouelas (I1 3) for the| winter dance, 
and also thenameof the double-headed serpent dancer; and | thename 
for the Sparrow Society of the double-headed serpent winter dancer 
is Ts!aq!wa. Then | Hék!tten (IT 1) said at once that his son would 
30 give a winter dance in | winter, for Hék!titen and his || father-in-law - 





10 mexwé. Wa, la‘laé ‘nék'nq: ‘ Widzix'ins laxa g‘dktila lax Ts!eqi- 
lotmné lax Légwitda‘xwé, qaxs ‘néx'sOwaa k'!édadé Yaqo eElasas 
Laqwayugwa,”’ yixs g'igimatyaé YaqorElasasa Wiwiqa‘yé laxa ‘nn- 
emémotasa Giigilgimé. Wi, héx‘idamm‘lawisé xwanalidé Hék!t 
tEné LE‘wis nEgiimpé Tslanandmexwé. Wa, laxda‘x“laé spk: lala 

15 LE‘wis gegEnEmé. Wa, hérm‘lawista Nemnememé. Wa, laxda- 
«x"Jaé lag'aa. Wa, hémm‘lawisé g'aéLelé g dkwas Yiiqotelasé. Wa, 
gfl'em‘lawisé xamaétexs laa‘l qadzéléda Hekliitené qaés xtindkwe 
Nemnememeé lax k !édétas Yaqotelasé Laqwayugwa. Wa, héx‘ida- 
Em‘lawisé YiqoLElasé Légemg'elxialax Yaqatenala laxés negtimpé. 

20 Wii, lanm‘laé gwal Légades Nemnzememé. Wai, hérm‘lawisa Laxwa- 
evasés Ompwiiléxa Légadolas Yaqalmnala, yixs mama‘lokwalg-oyoé lax 
Laxiima‘yasa Giigileimé. Wa, lazm‘laé p!es‘idé Yaqatmnialisa 
iéwaxsa‘fyasés genEmé q!énem ‘meElxLo LE‘wa Elag‘imé laxa g-aliisa 
Wiwiaqatyé. Wa, lamm‘laé xrk:!6 Yaqalenaila laxa Wiwiiqa‘yé. 

95 Wi, hémm‘laxaaiwis k’!és‘ogtilxLés YaqoLelasa sismytLalalé laxa 
ts!éts!éqa. Wa, hé*mis Légemsa sispyuLilalé Sisryaralale. Wa, 
hémis gwédzpxiiyds siseyurdlalé Ts!iq!wa. Wa, héx‘idanm‘la- 
wisé ‘nek’é Hék!iitené, qa wag'és yiwixilés xtindkwaxa laLé 
ts!&wtinx‘ida, qaxs k'!ésaé doqtlaénoxwé Hek!titené LE‘wis neE- 

30 gimpé Ts!ananimexwaxa ts!éts!éqa. Wa hé*mis lag-ilas héx-i- 
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Ts !Ananimex" (I 1) had never seen a winter dance, and therefore he | 32 
told him to go ahead. Then Yaqotelas (II 3) asked his carver | to go 
into the woods to make a double-headed serpent, in this way when it is 
spread | open’, and in this way when it is folded. Immediately | 
the carver went into the woods and carved the mask of the double- 
headed serpent;|| but Hék !titen (II 1) and his son did not know that he 35 
was working at the double-headed serpent mask for him. When | 
winter came, Yaqalenala (III 1) disappeared, and he | stayed away for 
along time. Then the ancestors of the Wiwagé® caught Yaqalmnala, 
and | he was told what to do. They took him into the dancing- 
house; || and when night came, they pacified the double-headed 40 
serpent dancer, | for that was his name now. Now he wore on his 
head the | mask of the double-headed serpent while he was dancing. 
After he had danced, | Hék !titen (II 1), his father, stood up and spoke, 
and said, | ‘‘O Wiwiqé*! now my prince will always stay here; but 
I shall go home || with the double-headed serpent mask to my 45 
country, that it may be seen | by my tribe the Comox.” Thus he said. 
Immediately | Yaiqotelas (11 3) sent him to go home with the double- 
headed serpent mask, | This was the first winter dance of the Comox, 
which came from the | Wiwiqé® of the numaym Giig‘ilgim of the 
Légwilda‘x®. Then || Hék !iten (II 1) left his prince Yaqatmnala(III 1). 50 
Now, his son had not | been left there a long time when his wife, Calling- 





darm wixa. Wa, héx‘‘idamm‘lawisé Yiqorelasé axk:!alaxa git !é- 31 
noxwé, qa lis laxa ax!é, qa‘s siseyuLEmIiléxa g'a gwiilég’a' yixs dala- 
jaé; wi, g'il'mésé k !Oxwataxs laé g-a gwiilég'a.! Wa, héx*‘idanm- 
‘lawisé la aLéstéda git !enoxwé, qa‘s git!édéxa sistyiremlé. Wa, 
lagm hewixa g‘ayanélé Héek!titené te‘wis xtindkwé Yaqatenalixa 35 
la Gaxmlaso® laxa ALi!éxa siseyiLtemlé qaé. Wa, g'il‘em‘lawisé 
ts!Awtinx’édmxs laa‘las x‘is‘idé Yaqalenala. Wa, gitamm‘lawisé 
x‘isalaxs lia‘lasa g-alisa Wiwiiqé kimyax Yaqalmnala. Wai, lanm‘laé 
ibm Léxs‘alaso’®, qa‘s gwégilasa. Wa, larm‘laé laéLem laxa lobr- 
kwé. Wa, gil‘em‘lawisé ganul‘idexs laa‘l nandik‘amasr‘wé Sisryii- 40 
Lalaté, qaxs hé*maé la Légemsé. Wa, lamm‘laé ixpmalaxés sisEyu- 
Lemtaxsl aé yixwa. Wa, g'il°em‘liwisé gwal yixwaxs, lia‘las Laxtlilé 
ompasé Hék!titené, qa‘s yaq!nga‘lé. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘ya, Wi- 
wiiqé® la‘mox yix"sizm len Liwtilgima‘yé, qen lalag'inal naé‘nak" 
Le‘woxda sisryaLalaléx laxen Awinagwisa, qa lalagiltsox x‘its!ax‘‘i- 45 
tsd‘ltsEn go 6kilotaéda Q!omox"sié,” ‘néx‘lae. Wa, héx:‘idanm‘]a- 
wisé Yaqo.Elasé ‘yalaqas, qa lalag’és né*nakwa LESwa sisEyuLEmIé. 
Wi, hémm‘l gil la tsléts!éxten laxa Q!omox"sé gix'‘id laxa Wi- 
wiga‘ye lax ‘nm*mémasa G'ig‘ilgrmasa Légwilda‘xwé. Wai, lazm- 
‘laé lowaré Hék!itenaxés Lawtilgima‘yé Yaqalenala. Wa, k:!és‘- 50 
Em‘lawisé gila lowaLasés xtindkwaxs laia‘l bewéx‘widé genEmasé La- 





1 See figures in Publications of the Jesup North Pacific Expedition. Vol. V, Plate 49; fig. 4; and Report 
of the U. S. National Museum, 1895, p. 514, 515. 
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52 Woman, (III 2) was with child.| She gave birth toagirl. Then| Yaqo- 
LElas (II 3) gave a name to his grandchild, and he named her | G’ag’46- 
telaga (IV 1); and it was not a long time before she gave birth to 

55 another child, || a boy, and Yaqorelas (II 3) gave him a name. | He 
named him Ts 'exfed (IV 2). Then Yaqatenala (III 1) had two 
children | with his wife. When G'ag’adlnlaga (IV 1) grew up, | Yaqo- 
LElas (II 3) gave his house to his son-in-law as a marriage gift. | The 

60 house was built with four steps all around, in the middle | of the 
village of the Wiwigé’, at Ts!mqtloten. Now the house belonged to | 
Yaqatenala (III 1), because now he had ason. This is according to 
the | laws of the Légwitda‘x”. | 

Then Yaqatenala(III 1) announced that his princess might be mar- 
ried by one of the sons of the chiefs | of the tribes, that they should 

65 come and marry her. This was || reported to the Kwakiutl, who 
lived at Qalogwis. | 

Immediately G' ayosdis (IV 3), chief of the numaym | Séni!emé 
called hisnumaym the Séni!mm to come into | his house. Then he 
told his numaym that he would go now to marry—the princess of 

70 Yaqatenala (III 1) for he had taken the seat || of his father-in-law Y4- 
qoteélas (II 3). Then his numaym were glad | on account of what he 
had said. They all prepared that | day and went out of the meeting. 
In | the morning, when day came, the ancestors of the numaym 





52 qwayugwa. Wa, la‘laé mayol‘itsa ts!ats!adageme. Wa, hémm‘lawisé 
YiiqorElas vaduls qa Légemsés ts!ox"LEma. Wa, larm‘laé LégadEs 
Gag'idtnlaga. WA, k: lés‘lat la gilaxs lax’da*xwaé ét !ed xtingwadex"‘i- 

55 tsa babagtimé. Wi, hérm‘laxaadwisé Yiqotelas Léqéla qa Légems. 
Wa, theresa Léxéts Tslextédé lag. Wa, ma‘lox“lae saisemas 
Yaqatenala LE‘wis genEmé. Wa, lamm‘lawise éxent!édé Gag idln- 
laga, yixs laa‘l gokiilxialé Yiqorulasaxés gox"dé lixés nugtiimpé, 
yixs héa‘l g-dk!tisa g'dkwé mop!enaxalités dzoyaqatyasa nEqétsEma- 

60 lasas g°Ox"demsasa Wiwagqa‘ye lax Ts!mqtlotené. Wa, lamm‘laé his 
lax Yaqalenala la g-dkwa, qaxs 146 xtingwatsa babagtme lax gwa- 
yayaélasasa Légwilda‘xwé. ; 

Wa, la‘laé g-alaq!alé Yaqatmnalises k:!édéte lax sisEmas g‘ig‘Ega- 
ma‘yasa ‘naxwa lélqwilatatya, qa lis qadzérase’wa. Wa, g-ax‘laé 

65 ts!nk !altedayo laxa Kwag-ulaxs hie g'dktile Qalogwisé. 

Wa, héx‘tidamnm‘lawise Giyosdisé yix g'igima‘yasa ‘nm*méméda 
Séni!nmé rélts!odxes ‘ne*mémota Séni!mmé, qa g*dxes ‘witlaéx lax 
gokwas. Wai, larm‘laé nélaxés ‘ne*mémotaxs le*maé lal gagak:!a- 
Lex k-lédélas Yaqatenala, qaxs Im‘maé L!ayox g'igeénéx disés nE- 

70 gimpé lax Yaqorelasé. Wa, héx“idanm‘laiwisé ‘nixwa m6‘lé ‘nE- 
‘mémotasés waldemas. Wai, lamm‘lawisé ‘naxwa xwanal‘idaxa ‘na- 
laxs laé hoqtiwelsa laxés Lélts!swak!wenéx'dé. Wa, gil°*mm‘lawisé 
‘naxidxa gaalixs laa‘l alex*widé g-alisa ‘ne*mémisa Séni!emé. 
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Sénui!em started.| They went on for two days southward. Then 
they arrived at || Gwanésbé‘, a cove next to Ts!xqtloten. They | 75 
went in, and the five canoes of the Seni !mm which were going to get 
a wife stayed there. They | sent one canoe ahead; and in it four 
speakers were seated | to tell Yaqalmnala (III 1) that they were sent 
by their chief G'ayosdis (IV 3), | who wanted to marry the princess 
_ Gag’ ddtelaga (IV 1), and also || that he wanted to pay the marriage go 
price when the messengers had gone back. Then | the speakers pad- 
dled away, and it was not long before the speakers came back. | Then 
one of the speakers was standing in the canoe, singing his sacred 
song, | while they were approaching the place where the four canoes 
were staying that went out to get the princess in marriage. | When they 
were approaching, he stopped singing his sacred song. || Then he spoke, 85 
and said, ‘‘ Now, listen to me, G’ayosdis (IV 3)! | Let us go quickly 
to pay the marriage price, for you have been accepted by the | chief 
Yaqalenala (III 1) to come and marry his princess. And, also, | 
Chief G'ayosdis, and you, numaym Séni!mm! Let us step into | 
the winter dance, for the prince of Yaqatenala (III 1), Ts!nxéd 
(IV 2), || has disappeared!’’ As soon as he stopped speaking, 90 
Chief G'ayosdis (IV 3) spoke, | and thanked him for what he 
had said; and when he | stopped speaking, they placed the canoes 
in a row and paddled on. | When they arrived, they stopped in front 
of the | house of Yaqalmnala (III 1), and immediately they paid the 





Wa, lamrm‘lawis ma‘tAxsé ‘nalis ‘nalotelaxs laa‘l lag-aa lax Gwa- 75 
nésba‘yéxa Ots!alisé mak‘ala lax Ts!mqtlotmné. Wa, hémm‘lawisé 
la mexal‘ida spk lats!aqé gagak'laats!ésa Séni!memé. Wai, la‘laeé 
‘yalagema ‘nEmts!aqé xwakltina la klidzexdzatsa mokwé iyilkwa, 
qa‘s li nélax Yaqalmnalixs ‘yalagemaasés gigdima‘yé G:ayosdisaxs 
ln‘maé gagak !atex k !édélasé Gag’ ddlnlaga; hé*miséxs héx‘‘ida- 80 
eméLé qadzéxal, qo g'axt halara ‘yalagemé. Wa, héx‘ida‘em‘lawisé 
la séxtwidéda &yilkwé. Wa, k lés‘lat!a gilaxs g'axaé aédaaqéda 
Sfyilkwé. Wii, lanm‘laé Lax‘tixséda ‘nemokwe Elkwa, qa‘s yaélaqtiléxs 
gaxaé gwasdlela lax mexdlasasa mots!aqé gigak: laats!é. Wa, 
oilfem‘lawisé gix 6x‘a’naktilaxs laa‘l q!wél‘id yilaqtilaxs laa‘l 85 
yaq!ng’atta. Wa, la‘laé ‘néka: ‘‘Wég'a horélal g'axen Gayosdisa. 
Wég'ilamrns arm hali‘lala qadzéléda, qaxs somaa‘l gwaydbrdzésa g°i- 
gima‘yé Yaqatenala, qa‘s g’Axads gagak:lax k lédélas. Wa, hé*mesa 
gigime Grayosdiis LO‘s ‘nmfméemot Sénilem, yixg'ins tots!mwék- 
laxwa ts!éts!éqax, yixs x‘isilaé Lewitilgima‘yas Yaqaltenala, yix Ts!z- 90 
x6dé.” Wai. gil’nm‘lawisé q !wél‘ida, lia‘las yaq!eg'a‘léda g-igimatyé 
Grayosdisé. Wa, lanm‘laé m6‘las waldemas. Wa, g‘il‘em‘lawisé 
q!wél‘idexs lia‘l ‘nemagiwalés srk: !ats!aqé gagak !aats!ixs laa‘l séx- 
ae Wa, gil’rm‘lawisé lag-aaxs laa‘l mexaxé lax neEqimalisas 
g’Okwas Yaqalenala. Wa, héx*tidamm‘lawisé qadzéel‘éda. Wa, grilf. 
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95 marriage price. || When this was done, Yaqalenala (III 1) invited the 
crew of G'ayosdiis (IV 3) and him too into his house. | When all had 
entered the house of Yaqatenala, | Yaqatenala spoke. He called | his 
princess, G’ ag" 4dlnlaga (IV 1), to come and sit down next to her hus- 
band, | Gayosdis (IV 3). Then Gag’ ddlnlaga came out of her room 
100 at once || and sat down by the.side of her husband, G' ayosdas. | Then 
Yaqatenala (III 1) spoke again, and said: ‘‘O | son-in-law! now you 
have my princess, and this house will also go to you, | and the name 
which I obtained from my father-in-law Yaqovelas (II 3). | Now your 
name will be Yaqok!walag’ilis (IV 3), and also || the winter dance 
which I obtained from my father-in-law. Now you | will be a great 
ghost-dancer, and its name is Supernatural-Power-coming-up.”’ 
Thus hesaid. | ‘“‘O tribe! that is what I tried to say to my son-in- 
law.” Thus he said, | and sat down. Immediately the four | speakers 
of Gayosdis (IV 3) stood up and thanked him for what he had 
10 said. || The speakers of G'ayosdis were just thanking him. Then 

Yaqalenala (III 1) arose again, | and he gave four xwéxwé to 

his son-in-law. | Now this was done; and finally the speakers of 

G'ayosdis thanked Yaqalenala for what he had given to his son- 

in-law. | Now the Séni!em continued to stay at Ts!mqitlotmn, for 
15 they had stepped into the winter dance. || Immediately Gag’ aotel- 

aga (IV 1) was with child. | Therefore G'ayosdis (IV 3) oui to 


Or 





95 Em‘lawisé gwalexs laa‘laé Yaqalenala Lel*wtitodxa k!wemas G-ayos- 
diisé LO‘méxs hié. Wa, g'il*mm‘lawisé ‘witlaéL lax g-Okwas Yaqa- 
tenadlixs lia‘las yaq!rg'a‘lé Yaqalmnala. Wa, larm‘laé Létwitit!ali- 
laxés k ledeté Gag ddlnlaga, qa g’axés k!wak!tgolil Lefwis fatwt- 
nEmé Grayosdiisé. Wa, héx-idanm‘lawisé g'ax‘wtit!alile G-ag’id- 

100 trlaga, qa‘s la k!wanoddzelilaxés la‘winmmé Grayosdisé. Wa, 
laflaxaa édzaqwa yaq!eg:a‘te Yaqatenala. Wa, la‘laé ‘nék-a: “Wa, 
nEgiimp, larms latxen k !édéléx. Wai, la‘mésox lata ge 6kwéx lax; 
hé‘mésa Légeméxen g'ayanemé laxen neEgtimpox Yaqorelaséx. — 
Wa, lanms Légadet Yaqok!wilag‘ilisé. Wi, hé‘mésa ladé laxa 

5 tsléts!eqa. Hénmxarn g‘iyanrmaqég'in negimprk. Wa, lazms 
‘walas lnlolalaiLo,. Wa, hé*mis Légmmsé ‘nawalak-ustilisé,” ‘néx’- 
‘las. “Wa, g oktlot, hépm waxen waldemaxen negiimpéx,” ‘néx’- 
‘laéxs laé k!wag-alila. Wa, héx-‘idarm‘lawisé Lax*tlitéda mokwé 
afyilx's G-ayosdiisé qa‘s mod‘lés waldrmas. Wa, hérm‘liwis alés 

10 nexsEmalit mo‘léda d‘yilkwas G-ayosdisaxs laa‘lasé Lax‘tlil et!edé 
Yaqalmnala. Wa, la‘laé lak: !ng-altsa mokwé xwéxwé laxés nE- 
gimpé. Wa, lamrm gwal laxéq. Wa, lawista‘laé mo‘la‘laé a*yilkwas 
G-ayosdisas ‘naxwi‘lila gaxyds Yaqalmnala laxés negtimpé. Wa, 
laEm‘laé héx'siiem‘léda Séni!nmé Ts!nqtlotené, qaxs tots!éé laxa 

15 tsléts!éqa. Wa, laflaé héx*‘idazkm bEwéx‘widé G'ag’ddinlaga. Wa, 
hénm‘lawis lag‘ilas G-ayosdisé gwalnlarm ‘néx’ qa‘s wisgrmayilxés 
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his numaym that he would not go home with them | when they 17 
returned after the winter dance; and | Yaqatmnala (III 1) gave the 
name Skull to his son-in-law G’ ayosdis (IV 3). | When he had finished, 
they caught the one who had disappeared, || Ts!sx*éd (IV 2), the 20 
other child of Yaqalenala (III 1). Then he was a | cannibal-dancer. 
Now the Séni!em took care of him; and | after the winter dance 
was finished, the Sénit!zm went home; | but G'ayosdis (IV 3) and 
his wife did not go home. Then | G'ag’ddlelaga (IV 1) gave birth to 
a boy; and the child was called || by its father G'ayosdiis, Smoke- 25 
All-Round (V 1). | This name belongs to the Sénu!mm. Now the 
numaym | of G'ayosdis (IV 3) had gone home to Qalogwis. It was 
not very long before | G'ag’&dtelaga (IV 1) had another son, and 
Yaqatenila | gave him a name. He had the name Yiqou!éqzlas 
(V 2). || This was a name of the Wiwigé. | 30 

I have forgotten that G'ayosdis (IV 3) had changed his name, | 
for the name was given in marriage to him by his father-in-law 
Yaqatenala (III 1). | Now his name was Yaqok !walag’ilis (IV 3.) | 

Now she had another son, and|| Yaqok !walag’ilis (IV 3) gave him a 35 
name, and called him | Hamésxlat (V3). Thisname belonged to the 
Sént !mm. | And she gave birth to a girl, and | Yaqok!walagilis (IV 3) 
gave her a name, and called her | Himalaqatmméga(V 4). This name 





‘nE*mémoté, qo g'axL né*nax"Lo, qo gwalrlsia ts!éts!éqa lax laéné- 17 
mas Légemg’Elxialé Yaqatenalax Xewéqwé lixés negtimpé G-ayos- 
disé. Wai, larm‘lawisé gilaxs laa‘l k-tmyase‘wéda gviyak‘ila, yix 
Ts!px‘édé, yix ‘nemdkwé xtindx"s Yaqalendla. Wa, lamm‘laé 20 
hamats!a. Wa, lanm‘laé hédéda Séni!mmé aaxsilaq. Wa, g-il*em- 
‘lawisé gwala ts !éts!eqixs g'axaa‘l ni‘nakwéda Sént!emé. Wa, larm- 
élaé k !és g'Axé G-ayosdisé LE‘wis genEmé lixseq. Wa, larm‘liwisé 
miyulidé Gag ddlelagiisa babagtimé. Wa, héx‘idarm‘liwisé Léx‘é- 
dayuwé Kwax'sé‘stala laxa g‘ininemasés Ompé G-ayosdisé. Wai, 25 
larm hisxa Sény!emé Légema. Wa, grydlta gx nii‘nakwé ‘nE‘mé- 
motas Gayosdisé lax Qalogwisé. Wa, k'lés‘lat!a gilaxs laa‘l ét!éd 
mayul‘idé Gag-ddlelagisa babagtimé. Wa, hé‘lat!a Yaqalenila 
Léqéla qa Légems. Wai,larm‘laé Légades Yaiqou!éqrlas. Wa, lazm 
Légemsa Wiwaqayéq. ; 30 

Héxoien u!nléwésr‘wé G-ayosdiisaxs In*maé L!ayoxLixés Légemé, 
yixs le‘maé Légades Légemg’Elxia‘tyasés negtimpé Yaqalenata, yixs 
In'maé Légadus Yiiqok!walag‘ilisé. 

Wa, laflaxaé ét!éd xtingwadex“itsa babagimé. Wéi, hélat!a 
ét!édé Yaqok!walag‘ilisé Léqéla qa Légems. Wai, lamm‘laé LégadnEs 35 
Haméselalé liq. Wai, lazm‘laxaé g‘ayola Légemé laxa Séni!emé. 
Wa, latlaé ét!éd mayultitsa tsaits!edagemé. Wa, hémm‘laxadwis 
Leqélé Yaqok!wilag‘ilisé qaé. Wa, laznm Légad las Himalaqatn- 
méga. Wa, larm‘laxaé gayola Légemé laxa Séni!lmmé. Mox“laé 
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40 came from the numaym Sénit!mm. They had four | children,—- 
three boys and one | girl. | 
Now Yaqok!walag’ilis (IV 3) told his father-in-law that | he wished | 
to go home, and his father-in-law | prepared food for his princess, 
45 Gag’ ddlnlaga (IV 1); and || when everything was ready, they started 
early in the | morning. He went with his four children, and | also 
with his wife Gag’ ddtnlaga, and also the Dzonoq!wa house-dish. | 
They started, and went northward for three days. Then they | arrived 
50 at Qalogwis. After they had stayed there one night, he || called his 
numaym, the Sénu!em, into his house. He told them that | he had 
changed his name, because he had obtained a name from his father-in- 
law. | ‘‘My name now is Yaqok!walag’ilis.”” Thus he said. ‘“Now|I 
will invite the Kwakiutl, the numaym Maamtag’ ia, the G’ éxsmm, | the 
55 Ktkwak !tim, and also the La&lax’s‘mndayo, to come and || eat out of 
the Dzonoq !wa house-dish.’’ Thus he said, and then he stopped. | 
Then his four speakers arose and thanked him for what he had said; | 
and immediately they cleared out the house of Yaqok !walag“ilis, (IV 3), 
and | his four speakers went out to invite the Kwakiutl in. | _Immedi- 
60 ately those who had been invited came in. || They put dried mountain- 
goat meat into the Dzdnoq!wa house-dish; | and after the guests 
had finished, they went out. Then | winter came, and Yaqok!wa 





40 siskmas, yidux“laéda babagtimé; wa, la‘laé ‘nemokwa ts!ats!mda- 
gEme. 

' Wa, lanm‘lawisé Yaqok!walag‘ilisé nétaxés negimpaxs In*mné 
‘nex’ qa‘s g’axlagi nié‘nakwa. Wa, héx-‘idarm‘lawisé negiimpas 
xwanal‘ida, qa meEmwéalasés k‘!édélé Gag ddlnlagaxa héma‘yé. 

45 Wa, gilfem‘liwisé ‘wila gwalalaxs laia‘l &léx*widxa la ‘nax’idxa 
gaala. Wi, lamm‘laé ‘wifla g'4x LE‘wis sdsemaxs mdkwaé. Wa, 
hémisLaLés genEmé G'ag ddltelaga; wi, hé*misa loqtilité dzdnoq !wa. 
Wai, g-ax‘laé Léxtéda. Wa, yadux"p!enxwa‘s‘laé gwatrlaxs g‘axaa‘l 
g'axfaLEla lax Qalogwisé. Wa, g‘il’em‘lawisé xamaés laqéxs laa‘l 

50 Lélts!odplaxés ‘nm’mémota Séni!mmé. Wai, lanm‘laé nétasés laé- 
né*mé L!ayuxLixés Légemé, qaxs Légemg’ElxLalasaé yisés negtimp. 
Wa, hé*men la Légemé Yaqok!walag‘ilise ‘néx‘laé: “Wa, la‘mésen 
Lé‘lilaixwa Kwag‘ulaxwa ‘ne‘méméx Maimtag‘ila, Le‘wa G'éxsEmé, 
LEfwa Kikwak!timé; wi, yi‘mésa Ladlax's‘endayo, qa g-axlagitsox 

55 hamaats!énux"Itsa foqtilitéx dzodndq!wa,”’ ‘néx*‘laxs laé q!wet‘ida. - 
Wi, la‘laé Lax‘tlita mokwé &fyilx's, qa‘s mod‘lés waldmmas. Wa, 
héx*‘idamm‘lawisé éx‘widétsE‘wé g‘okwas Yiaqok!walag‘ilisé, yixs 
la‘maalaiat hoqtwelséda mokwé a‘yilkwa, qa‘s laé‘l Lé‘lalaxa Kwag-ule. 
Wi, héx‘‘idarm‘lawisé g'Ax‘rl ‘wila hox"ts!iwa Le‘laneme. Wa, 

60 lamm‘laé tex"ts!odxa x‘ilkwé ‘mel*melq !agé laxa toqtililé dzonoq !wa. 
Wai, gil*em‘lawisé gwala k!wétaxs laa‘l hoqtiwelsa. Wa, la‘laé ts!a- 
winx‘idmxs laa‘l yéwix'ilé Yiqok!walag‘ilisé. Wa, lanm‘laé x-is‘éd- 
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lag’ ilis (IV 3) gave a winter dance. Then | his eldest son, Smoke-All- 63 
Round (V 1), disappeared, but the Kwakiutl were not yet | near (the 
time of) their winter dance. However, when the || winter dance be- 65 
gan, Yaqou !éqElas (V 2) disappeared, and also his younger brother 
Haméselat (V 3), | and also the girl among them, Himalaqatrméga 
(V 4). They | stayed away for a long time. Tas they were caught. 
Now Smoke-All-Round (V 1) was a cannibal-dancer. | Yaqou !éqrlas 
(V 2) was a war-dancer, a frog war-dancer, | and Haméselal (V 3) 
was a double-headed serpent dancer, and | Himalaqaltmméga (V 4) 
was a ghost-dancer; || and when they pacified them, | Yaqok !walagilis 70 
(IV 3) told his tribe what dances he had obtained from his father-in- 
Jaw| Yaqatenala (1111). First he spoke about his prince, | Smoke-All- 
Round (V 1), and his cannibal dance, for the cannibal belongs to 
_ the Sénz!em; | for the past chief of the Sént!mm, whose name was 
Tsextwed (III 4) in the || secular season, had been a cannibal- 75 
dancer, and his name was Nax’neEwis as a cannibal-dancer. | ‘‘ And 
this will be the name of my cannibal-dancer, Smoke-All-Round 
(V 1.)” Thus he said. | ‘‘And this frog war-dancer is also mine, 
Sénxi!mm, | that frog war-dancer of my mother, HondsEnaga (III 3), 
which she obtained from her father, Mo‘naktila (II 4), | and therefore 
he is named ‘wi‘lenkilag’ilis (V 2); and that is the name of my frog || 
war-dancer, ‘wi‘lenktlag’flis. In the secular season he is called Ya- g0 
qou !éqrlas (V 2); and the | double-headed serpent dancer, who iscalled 
Hameéselal (V 3) in the secular season, I also obtained from my | father- 
pin-law, Yaqatenala (III 1), and his name is Double-Headed-Serent- 





‘laé ‘nolast!mgmmalilas sasmemasé Kwax'sé‘stala, yixs k:!és*maé 63 
 éx‘ala, qa‘s tsléts!éx*édaéda gali Kwag'ula. Wa, hé‘lat!a la ts!8- 
ts !éx°édmxs laa‘l xis‘edé Yaqo.!équlasé, LE‘wis ts!atyé Hamésslalé; 65 
wii, hérm‘lawisé ts!edaq!nga‘yase Hamalaqaleméga. Wai, giilarm- 
‘]awisé x‘isdlaxs laa‘l kimyasE‘wa. Wa, lamm‘laé himats elas Kwax'- 
sé‘stala. Wi, la‘laé tox*wid‘laé Yaqou!équlaséxa wtiq !ésé tox¢wida. 
Wa, la‘laé sisryitilallae Haméselalé. Wa, la‘laé lnlolalatlaé Hima- 
laqaleméga. Wéa, gil‘em‘lawisé nanaik’amasoxs laa‘laé Yiqok!wa- 70 
lag‘ilisé nélaxés g-dkiilotasés g'ayanumé lélid laxés negiimp Yaqaln- 
nala. W4, hémm‘lawis gil watdem‘lasés Lewtlgima‘yé, yix Kwax:- 
sé‘stala laxés hamats!aéna‘yé, yixs has‘maaxa Séni!mmé hamats!a, 
yixs hamats!aéda g‘igimaytlasa Seni !nméxa Légadié Tsrx*widé leva 
baxtse. Wa, la Légadus Nax'nEwisé laxés hamats!éna‘yé. “Wa, 75 
yu'mis g°axL Légemitsen hamats!iqox Kwax'sé‘stalax,’’? ‘néx“‘laé, 
“Wi, yu'mésa wiiq !éséx tox'wida. Wa, larmxadx noésa Séni!nm, 
yixs wiiq !ésaé tox*widen 4bempé HondsEnaga laxés Ompé MA‘naktia. 
WA, hémis Légemsé, ‘wilenktlag ‘ilise ; wa, hé‘mis Légemg in wiiq !ésEk: 
emds ewilenktlag‘ilise, ytx Maqun léqElasé laxa baxtisé. Wa, hé- 80 
emisa sisEyuLilalé, yix. Haméselats laxa baxtisé. Wa, lamm g-aydl 
laxEn nEgimpé Yaqatendla, wi hé‘mis Légemsé Sisryuxilalé, qaxs In- 
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83 Dancer;” for | Skull (that is, Yaqok !walag ‘ilis [IV 3]) was showing the 
double-headed serpent dance | in the way of the double-headed ser- 

85 pent mask of Yaqatmnala (III 1), which was also shown by || Ts !mx*éd 
(IV 2) the younger brother of Calling-Woman (IV 1), to the Comox; | 
and Haimalaqateméga (V 4) (that is her | secular name) was a ghost- 
dancer. This Yiqok!walag'ilis (IV 3) had also obtained from his | 
father-in-law, Yaqalenala, and the name of the ghost-dancer was 
Supernatural-Power-coming-up. | ‘‘And this I obtained from my 
90 father-in-law, Yaqaltenala (III 1), and also the || house with four steps. 
That is all,’’ said he, and sat down. | Then his four speakers arose 
and | thanked him for what the chief had said. It was not very long, 
then | Yaqok!walag‘ilis (IV 3) and his wife Gag’ dolelaga (IV 1) sepa- 
rated. | She went home with her second son, Yiqox!éqrlas (V 2), | 
95 and Haméselat (V 3); but Yaiqok!walag’ilis (IV 3) did not allow | 
Prince Smoke-All-Round (V 1), the eldest one of his | children, and 
the youngest one, the girl, Himalaqatnméga (V 4), to go along. | 
Then G'ag’ddtnlaga (IV 1) went home to her place, | Ts!mqildtmn, 
200 and there she imitated what she had seen them doing || in the winter 
dance of the Kwakiutl at Qalogwis. It was not very | long after 
Gag’ ddlmlaga had gone home when Yaqok!walag’ilis (IV 3) | 
wished to marry again, His numaym, the Sénu!em, | wished that 








83 ‘maé nélidamasé Xewéqwa yix Yaqok!walag‘tlisaxa siseyiremlé 
lax gwilaasas siseyitEmlas Yaqalenala, yixa lixat! nélédamatsos 
85 Ts!mx‘édé, yix tslatyas Laqwayugwa laxa Q!omox"sé. Wa, hé- 
‘misa elotslets, yix Hamalaqaloméga, yixs hé‘maé Légems laxa 
baxtisé. Wa4, lisence giyanmEmé Yaqok!walag‘ilisé laxés nz- ° 
giimpé Yaqalenala. Wa, hé*mis Légemsa lelolilalé ‘nawalak-ustaé- 
lise. Wa, yutmén pienenal laxen nEegtimpé Yaqalenala LEe‘wa 
90 mop!enaxalitas dzdyaqayé gokwa. Wa,” ‘nex“‘laéxs laa‘l k!wa- 
ovalita. Wa, héx‘idamm‘lawisé Lax‘tliié mokwé a*yilx"s qa‘s mo- 
lé las waldemi‘lilasés giigimatyé. Wa, k'lést!a alamm‘l gilaxs 
lia‘l k!lasowé Yaqok!walag‘ilisé Lu‘wis genEmé Gag ddlrlaga. Wa, 
lanm‘laé ni‘nakwa LEtwis q!lay&tyé xtindkwée Yaqor!éqzlase, 
95 wi, hé‘mista Haméselalé. Wi, lazm‘lawisé k'!és éxstosé Yaqo- 
k!walagilisasés Lewtlgima‘yé Kwax'sé‘stalaxa ‘ndlast!ngEma‘yas 
sisrmas, LE°wa Ama‘inxatyé ts!edaq xtindx"sé Hamalaqalmméga. 
Wai, lax-da‘x"*rm‘laé niinakwa, yix Gag ddlnlaga laxés Awinagwisé 
Tsleqtlétené. Wa, hémm‘lawis la nanaxts!n*waxés ‘naxwa dodngtl 
200 laxa tsliq!éna‘yasa Kwag'ulé lax Qalogwisé. Wa, k:!és‘lat!a Alarm 
giila la né‘nakwé G-ag‘ddlnlagixs laa‘l ‘néx“‘laé Yaqok!walag:i- 
lisé, qats grgidxidé. Wa, la‘laé ‘nék’é ‘ne*mémotaséda Séni!n- 
mé, qa hés greg adex‘idéda Lawéts!ésé lax L!émelxk’ lalag‘ilisé, yix 
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he should marry Ringing-Copper (IV 4), the | princess of Odzé‘stalis 
(III 5). Yaqok!walag’ilis || at once obeyed their wishes. All the 5 
Sént !zm got ready | and went to ALrgEmala, because there the| village 

of the ancestors of the Lawéts!és was located. In the morning, when 
day came, | the numerous numaym of the Séni!em started; and 
when | they arrived, they paid the marriage price at once; || and 10 
after they had-paid the marriage price, they were sitting still in their 
wooing-canoes. | Then Odzé‘stalis (III 5), the head chief of the | Lawé- 
ts!és, cameout. He belonged to the numaym SéseEnt !é*, the first one | 
of the numayms; and he said, they said, this: | ‘‘ Welcome, numaym, 
Sénu!mm, welcome! Come out of your wooing-canoes || and take 
the wife of your chief Yaiqok!walag’ils (IV 3) aboard your canoe!”’ | 
Thus he said. Then the crew went ashore out of the canoe, | those 
who paid the marriage money for Yaqok!walag’ilis, and also himself; 
and when | they had gone in, Odzé‘stalis told them to sit down | on a 
mat that had been spread in the house. When || all the men of the 20 
erew were inside, Yaqok !walag’ilis (IV 3) went in and|sat down in the 
rear of the house. There he was given food by | his father-in-law, 
Odzé‘stalis (III 5); and after they had eaten, | Chief Odze‘stalis spoke. 
He said, | ‘‘Now, listen to my speech, son-in-law! She will be 
your || wife; and her mat are forty dressed skins | and twenty boxes 25 


— 


5 





k-lédétas Odzé‘stalisé. Wi, héx‘idarm‘lawisé ninagég‘atyé Ya- 5 
qok!walag‘ilisax waildemas. Wa, héx‘idarm‘lawisé xwanal‘ida 
ewiléda Séni!emé. Wa, larm‘laé lal lax ALegrmalixs hia‘l g°d- 
kilé g-alisa Lawéts!ésé. Wa, g‘il’em‘lawisé ‘nax‘‘idxa gailiixs 
laa‘l #1éx°widéda ‘ne*mémola q!enema Séni!emé. Wa, g-il’em‘lawisé 
lag’aaxs laa‘l héx‘idamm qadzéléda. Wa, g‘il’em‘lawise gwat qa- 10 
dzérixs héx'sifmaa‘l k!tidzexsdilatayés gagak'laats!6 xwaxwi- 
kltina, g‘axaalasé Odzé‘stalisé, yixa xamagrma‘yé g'igimésa 
Lawétslésé, wii, li hé ‘ne’mémota Sésenu!a‘yé, yix mektima‘yas 
laxés ‘nal*nemémats!éna‘yé. Wa, hénm‘lawisé gil waldemsé: 
“Wa, gélag'a ‘ne‘mémot Sénilem, gélag’a laita laxs gagak‘!aa- 15 
tsliqds, qa‘s g'axlag'ads dag‘aalexsaxg’as gEnEmg’ds, gigimé 
Yiaqok!walag‘ilis,” ‘néx‘laé. Wa, hé*x‘idarm‘lawisé la wildttawé 
k!wémasa qadzéLe Yiqok!walag‘ilisé Lo‘méxs hie. Wa, g-il‘mm- 
‘lawise hogwitexs laa‘laé Odzéstalisé &xk'!alaq, qa lis k!is- 
‘alil laxa la Lepsé‘stalilkwé g*Okwasésa lé‘watyé. Wai, g-il*em- 20 
‘lawisé ‘wiflaéréda k!wémaxs laa‘las laeLé Yaqok!wAlag-ilis, qa‘s 
la‘] k!wag-alit lax naqoxéwalilasa g‘okwé. Wa, la‘laé L!exwilasr- 
‘wa yisés nugtimpé Odzé'stalisé. Wa, gil‘nm‘liwisé gwal L!exwaxs 
laa‘lasé yaq!g‘attéda gigimatyé Odzé‘stalisé. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
“Weéera, horélarexg'in waldemirk: lan, negimp. Larm1ox larés 25 
gEnEmaqos, giigime’. Wa, lox tée*wadxsa mox"sokwéx &lag-ima. 
75052—21—35 rtH—pt 2——12 
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27 of oil. Now,| your name will be Addzagflas (IV 3), O son-in-law! Now 
your | prince Smoke-All-Round,(V 1) will be called Awilgalas (V 1); and 
your princess| Hamalaqaleméga (V 4), will be named Méimx’ayugwa in 

30 the secular season. || You will be named Head-Winter-Dancer (IV 8); 
and your|prince Smoke-All-Round will be named K’ !enga (V 1); and 
your |princess Himalaqatnméga will be named Talts !aas (V 1) in wir- 
ter;|and you shall have those house-dishes, the grizzly-bear house-dish, 
and the wolf and | beaver and killer-whale house-dishes. Now take 

35 the four || house-dishes aboard your canoe, so that your tribe may 
eat out of them, son-in-law] Yiqok!walag’ilis ([V 3).’’ Thus he said. 
Immediately Yaiqok!walag‘ilis arose. | He called his four speakers, 
and they sang at the same time their | sacred songs, and Yaqo- 
k!walag’ilis also sang his | sacred song; and after he had sung, he 

40 thanked|/Odzé‘stalis for what he had said. Then they carried down to 
the beach the dressed skins and the boxes with | oil, and also the four 
house-dishes; and when|they had put them aboard the wooing-canoe, 
Yaqok !walag’ilis (TV 3) | came out of the house of his father-in-law, 
walking by the side of his wife, Ringing-Copper (IV 4), | and they 

45 went aboard the canoe of Yaqok!walagilis. || Now they went home to 
Qalogwis; and when they arrived, | the four speakers stood up in the 

~ canoe,and they reported to the Kiwalcutl) that Yaqok !walagilis (IV 3) 
had married Ringinz-Copper (IV 4),| the princess of Odze‘stialis (It 6) 











26 Wa, yu‘mésa ma‘itsemg‘ustax dEngwats!é L!é*na. Wa, lamms la} 
Légadaits Addzagilasé, yit negtimp. Wa, la*mésé lal LégadiEs 
Liwiilgimatyadsé ‘Kwax'sé‘stalis Awilgalasé. Wa, lates k-!édétadse 
Himalaqateméga Légadelts Mimx-Ayugwa laxwa baxtiséx wal- 

30 dema. Wi, lates Légadzlts Tsliqema‘yé. Wa, laré Légadizs 
Lawtilgima‘yadse Kwax'sé‘stalas K- lpnga. Wa, laré Légad Es 
k: !édéladsé Himalaqatemégis Talts!aasé laxa tslétsleqa waldmma. 
Wa, g’afméség'a lorlqilitéxa nané loqtlil Le‘wa Atanzmé LE‘wa 
ts!afwé Lefwa max‘énoxwée loqtilita. Wa, lamms lat daxsalxa mr- 

35 wexia torlqtlil, qa hamaatslésés goktlotaos, negimp Yiaqok!wa- 
lag‘ilis,’ ‘néx*‘laé. Wa, héx*‘idarm‘lawisé Lax*tlillaé Yaqok!wa- 
lag‘ilisé, qa‘s Lé‘laléxés mokwé Afyilkwa. Wai, la‘laé ‘nemadzaqwa 
yilaqwéda mokwé a‘yilkwa Lo‘mée Yaqok!walag‘ilisé yilaqtlasés 
yilax"LEné. Wa, gil‘em‘lawisé q!wél‘éda laa‘las mo‘las waldemi- 

40 ‘lilais Odzéstalisé. Wa, la‘laé moxsasa ilag-‘tmé Le‘wa dédengwats!é 

Liéna. Wa, héem‘lawisa mowéxta loxnlqitlila. Wa, gil’em‘lawisé 
ewilxsa laxa gagak!aatslixs gaxaalaseé Yaqok!walag‘ilisé g-axi- 
wels lax g‘dkwasés negtimpé hemalila Le‘wis genEmé L!emeElxk: !a- 
lag‘ilis, qas li‘] hox‘watexs lax ya‘yats lis Yiaqok!walag‘ilisé. Wa, 

45 Pears ni‘nakwa lax Qalogwisé. Wa, g-il‘em‘lawisé lig-aaxs laa‘l 
Lax‘witexsa mokwé ifyilkwas. Wa, fapevdee ts!pk: latelaxa Kwa- 
o-utaxs lefmaé geg'adé Yaqok!walag‘ilisas L!émelxk!alag‘ilisé, yix 
k: lédétas Odzéstalisé. Wii, lamnm‘lawisé dzoxwasa mox"sokwée 4la- 
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Then they promised to give away forty| dressed skins to the Maimta- 
eila and the G'éxsEm, and to the Ktkwak!tim, || and also to the Laa- 
lax’s‘endayo; and they promised twenty | boxes of oil to the four 
numayms. The | forty dressed skins were on account of Smoke-All- 
Round (V 1); and now | he changed his name, and his name, Awilgdlas 
(V 1) wasobtained in marriage from Odzé‘stalis (III 5) ; | and the twenty 
boxes of oil were on account of Himalaqaleméga (V 4), || and she had 
also changed her name for| the name obtained in marriage from Odzé- 
‘stalis; and she was called Mimx’dyugwa (V 4) ; | and as soon as the 
aheekers stopped speaking, | the crew and their iio Yaqok !walag’i- 
lis (IV 3), with his wife, went ashore | into the house. Immediately 
the four speakers || went to invite the four numayms to come to a feast 
to be given with the | forty boxes of oil by Mimx’Ayogwa (V 4), the 
princess of | Addzagalas (IV 3), for now Yaqok !walag’ilis had changed 
his name. | As soon as the four speakers had gone to invite them, 
the young men | cleared out the house of Addzagalas (IV 3). They 
took ashore the dressed skins || and the boxes of oil, and also the 
four house-dishes; and | when the guests were in, they poured 
the | oil into the four house-dishes, and they put the | grizzly- 
bear dish before the Maamtag‘ila, and the wolf dish before | 
the G’ éxsEm, and the beaver dish before the || Ktikwak!iim, and the 





e-ima qaéda Maimtag ila LE‘wa Géxsemé LE‘wa Ktkwak!timé; wa, 
hé‘misa Laalax's‘endayuwé. Wa, li‘laxaé qasdsa ma‘itsemg’ uBtiwe 
dendak" L!é*‘na qaxaéda mosgemak!iisé ‘nalfnE‘méma. Wai, lazm- 
‘laé nexenalé Kwax'sé‘stala mox"sokwé Alag‘ima. WéA, larm‘laé 
LiayoxLaxés Légeme. Wa, lamm‘laé Légades Légemg’ElxLa‘yas 
Odzé‘stalisé Awilgalasé. Wi, la‘laé nexenalé Himalaqalemégiixa 
ma‘ltseEmg usta dédengwats!é Liéna. Wa, lazm‘laxaé L!ayoxLix 
Légemg ElxLa‘yas Odzé‘stalisé. Wa, lanm‘laé Légades Mimx‘Ayu- 
gwa. Wai, g‘il‘em‘lawise q!welédéda afyilkwiixs laa‘l hox‘wilta- 
wéda k!wémé LE‘wa g° igimatyé Yaqok!walag‘ilisé Le‘wés gEnEMé, 

qa‘s li hogwin laxés gokwe. Wa, héx*‘idamm‘lawisé Ane as evilxts 
in Lé‘lailaxa mosgemak!tisé ‘naline‘*mémasa qa‘s g’ixé k!wélxa 
mosgemg'ustaiwé dédengwats!6 L!éna lax Mremx-Ayugwa k:!édétas 
Addzagalasé, qaxs Im‘maaxat! Llayowé Légemas Yiaqok!walag’ilisé. 
Wa, gilfem‘laé la xé‘lalaxa mokwée d¢yilkwa laa‘lasa ha‘yal‘a 
éx'widxa g’Okwas Addzagailasé, yixs laa‘l moltalayuweda dlag‘ime, 
Le‘wa dédengwats!é L!éna, wii, hé‘misa mEwéxza loxlqiilila. Wa, 
o-ax‘laé ‘wiflaéLéda Lé‘lanzmé. Wii, héx-‘idarm‘lawisé lex"ts!oyowé- 
da L!é‘na laxa mEwéxta loelqilita. Wil lamm‘laé k:ax:dzamoli‘leméda 
nané laxa Maimtagila. Wa, la‘laé k-ax'dzamdlifleméda aLanemé 
laxa Géxsemé. Wa4A, la‘laé k-ax'dzamoli‘leméda ts!awé laxa Kt- 
kwak!imé. W4, la‘laé k‘ax'dzamdoli‘leméda max*énoxwé laxa Ladlax:- 
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killer-whale dish before the | Lad‘lax’s‘endayo. As soon as they 
had finished, one of the | speakers spoke, and said, ‘‘This is the 
weight of the name of | Himalaqatemeéega (V 4), whose name is now 
Mimx'ayugwa (V 4) anes ate in marriage from | Odzé‘stalis (III 5) ;” 
75 and when he stopped speaking, another speaker spoke, || and said 
‘‘Now let us give away the dressed skins!” | and then he gave 
them away. When they had all been given out, then | another 
speaker spoke, and said, ‘“ This is the weight of the name of | 
Smoke-All-Round (V 1). He has changed his name, and now his 
name is Awilgdlas (V 1), | for that was received in marriage from 
80 Odzé‘stalis (III 5) by my chief || Addzfgalas (IV 3), for Yaqok!wa- 
lag‘ilis (IV 3) has changed his name now, | and this is also obtained 
in marriage from Odzé‘stalis (III 5) by my chief here.’”’ Thus he 
said. | As soon as he stopped speaking, the guests went out; and 
when | winter came, the Lawéts!és came paddling with their | chief 
Odzé‘stalis (III 3). He came to pay the marriage debt to his son- 
85 in-law Addzagilas (IV 3). || After they had taken ashore dressed 
skins and many cedar-bark blankets, | and many baskets of cloyer-roots 
and boxes of | oil and boxes of dried clams and boxes of | dried 
salmon,—when all these had been taken ashore out of the | ten 
90 canoes, he also gave the copper named || Léta to his son-in-law, 
and also the ten canoes in which weré seated the princess of 
Odzé‘stalis (III 5). J That was the first great return of marriage 








71 Seavldatynsted Wi, o ‘lems lawi isé gwiilexs laa‘l yaq lng’a*téda ‘nemok" 
elkwa. Wa, lazm‘taé nélaséxs hé*maé 6*mayés la Léegems Hima- 
laqatemégi, yixs laé Légades Mimx-Ayugwa, Légemg: Elxiés Odzé- 
‘stalisé. Wa, g‘il’em‘lawisé q!wélidmxs laa‘l yaq!eg-attéda ‘nemd- 

75 kwé selkwa. Wai, la‘laé ‘nek'a. ‘‘Wég'ax-tns yax‘witsa dlag’i- 
méx,”’ ‘néx“‘laéxs jane yax'wits. Wa, otlsmmélawie ‘wi‘laxs laa‘l ya- 
q !ng’a‘téda ogti‘lamaxat! Elkwa. Wa4, la‘laé ‘nék-a: ““Yimm dmayds 
Kwax'sé‘stalaxs laé LlayuxLi. Wa, lazms Léqrlalts Awilgalasé laq, 
qaxs hé*maé Légemg’ElxLés Giverstatice laxg’in gigimék-, yixg'a 

80 Addzagilase, qaxs la‘mék: L!ayuxLig‘a Yaqok!walag: flisek’. Wa, 
héEmxat! Légemg ElxLés Odzéstalisé laxg'in gigimék-,””* néx-‘lad. 
Wi, g‘il‘em‘lawisé q !wélidexs laa‘l hdqiiwelséda khwelé. Wa, g-il*em- 
‘Jawisé ts !Awtinx‘idexs g'axaalasa Lawéts !ésé ‘wi‘lamO.a‘ya séxwaxés 
gigima‘yé Odzéstalisé. Wa, g-ax*em‘laé qotéx'axés negtimpé Addza- 

85 galasé. Wai, la‘laé gwal mottalasa ilag:‘imé Le‘wa q !enEmé kk !Obawasa 
LESwa qidnnine Lian !ebat tingwats!i Lefwa q!énemé dédrngwats lé 

Liéna. Wa, hémisa q!énemé xitsem k !Omats!é LO‘laéda q !enemé 
xEmyats!é xéxetsema. Wa, g'il‘em‘lawisé ‘witloita lax qoténats las 
nEqats!aq t!ét!ngiina, wi, lanm‘lawisé sEp!itsa Llaqwa LégadEs 

90 Léta laxés negtimpé; wa, hé‘misa_ k !waxsalats!is k:!édétas Odzé‘s- 
talisa neqats!agé tlét!egiina. Wa, hémm‘l gil ‘walas qotéx’é Odzé‘s- 
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money by Odzé‘stalis (III 5) | to his son-in-law Addzagilas (IV 3) 92 
on account of his princess Ringing-Copper (IV 4). | Then Odzé- 
‘stalis (III 5) took a carved box and | carried it ashore himself out 

of his canoe into the || house of his son-in-law Addzagalas (IV 3), 95 
and he put it down in the rear | of the house. It was not long 
before he came out again and went | into his canoe. Then he 
spoke to his tribe, and | said “O tribe, Now our supernatural 
power has gone into the house | of my son-in-law;’ and when he 
said so, he turned towards the Kwag-ul, and | said, “Now, take 300 
care, son-in-law!~This is the box containing the winter dance | 
which I have taken into your house. Now purify for its sake!” 
Thus he said. | Then he was invited by his son-in-law (IV 3) to 
eat. | When they had all gone ashore out of their canoes, they 
were given food. | It was evening when they finished eating. They 

all || went to eat with the Kwag'ul. Then the chief of the | Ma- 5 
imtagila called L!aqwadzé spoke, and said, ‘‘Go on, | Chief Addza- 
galas (IV 3) go on, and see what is in the crest- | box, that you 
may give a winter dance!” Thus he said. | Immediately the chief 
of the Lawéts!és, Odzé‘stalis, (III 5), arose || and said, “Go on, 
Kwagul, and begin your winter dance this evening! | In this box 
is the hamats!a, and his name will be| Ts!axiixstala; and also 
_ the thrower-dance, and his name will be | ‘nawalax"dzé; and also 


— 
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talisé laxés negtimpé Addzagilasé qaés k: !edété rsomielele lilag: ilisé. 92 
Wi, la‘laé 4x*edé Odzéstalisaxa k:!ésgemala imé grildasa. Wa, 
la‘laé q!tiléx'sem 1a laltos laxés ie qa‘s li‘l heételas lax 

eo Okwasés negtiimp Addzagalasé, qa‘s lanl hang-alilas lax ogwiwali- 95 
lasa g'ékwée. Wa, k-lés‘lat!a giilaxs g’axaé xwélaqdwelsa, qa‘s 
la] laxs laxés ya‘yats!é. Wi, la‘laé yaq !mg-a‘ta laxés g dktlote. Wa, 
la‘laé ‘nék-a: “Wa, goktlot. La‘mé laéiyns ‘nawalakwa lax g-dkwa- 

sEn nEgiimpa,” ‘néx*‘laéxs laé gwegemx“‘id laxa Kwag'ule. Wa, la- 
‘laé ‘néka: ‘‘Wéora, yaL!oLex negimp. Ydrem k !és‘owats!é gildasa 300 
lax laéx laxs gdkwaqos. Weégril la q !équlax’‘idLot qad‘,” ‘néx“‘laé. 
Wa, lamm‘laé Arm la Lélwtiltdtsd‘sés nngtimpé, qa‘s li L!exwalaq. 
Wa, gil*em‘lawisé ‘witldita laxés yaé‘yats!ixs lia‘l L!exwélasE‘wa. 
Wai, larm‘laé dziqwaxs laa‘l gwala L!exwa. Wa, la‘laé ‘naxwarm‘el 
eax k!waméléda Kwaktig-ulé. Wa, la‘laé yaq!rg‘a‘le g'igima‘yasa 5 
Maimtag‘ila, yixa Légades L!aqwadzée. Wa, la‘laeé énék'a: “ Wég'a 
g igime*® ‘Addzagilas. Wég'a dox‘widxwa g'its!4waxwa k !ésgemalax 
gildasa, qa wag’é laxsox yawix’ilsa g kwon’ ’ néx'laé. Wa, héx' 
idamm‘lawisé g‘igima‘yasa Lawéts!ésé rax‘tlte, yix Odzéstalisé. 

, Wa, la‘laé ‘nék-a: “Wég'a, Kwag'ul, wég'a ts !éts !@x*idelxwa ganoLéx. 10 
Wi, yiem g‘its!Axwa g‘ildaséxxwa hamats!éx. Wa, bé*mis Légemitsé 

Ge ioxtixctals. Wai, yi‘mésa mamaq!ax. Wa, hé‘mis Légemitsé ‘na- 
walax"dzé yi‘misa"gigiméq !olnlax. Wa, hé*mis Légemitsé Oma- 
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the chief fool-dance, and his name will be | Omaq!dlela; and also 
15 the grizzly-bear dance, and his name will be Nanénask’!é®. || Now 
there are four winter dances for my son-in-law, and therefore | 
I wish you to begin a winter dance this night.’”’ Thus he said. | 
Immediately they began the winter dance. Then Awilgalas (V 1) 
disappeared, for now I | shall not call him Smoke-All-Round (V I); 
and Mamx‘dyugwa (V 4) | disappeared, for her name was no more 
Himalaqateméga (V 4); and | also the child of the younger brother 
(IV 2) of Addzagalas, L!ai!etewis (V 14), the boy | and his younger 
brother Yayaqot!alas (V 15). Now the ancestors of the Kwag-ul 
had a winter dance. | After they had disappeared for a long time, 
they were caught again. | Now Awilgdilas was a cannibal-dancer, 
and his name was T's!axtixstala, | and the nephew of Addzagalas 
5 was thrower-dancer. His name was L!ai!ztmwis (V 14), || and now 
he was named ‘nawalax"dzé; and Mimx: 4yugwa (V 4) was chief 
fool-dancer, | and her name was Omaq!dtela (V 4); and Yayaqot!alas 
(V 15) was grizzly-bear dancer, | and his name was Nanénask’!é®. 
Now they finished the winter dance. | 
Now Ringing-Copper (IV 4) was with child, and she gave birth | 
to a boy. Then Odzé‘stalis (III 5) came to make another pay- 
30 ment to his || son-in-law Addzagilas (IV 3), bringing forty 
dressed skins and also a | name; and the name given to the child 
borne by Ringing-Copper (IV 4) was | Tsextwid (V 5); and 
Addzagilas (IV 3) gave away the forty | dressed skins to the four 


2 


on) 


bo 
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q!otela. YG*mésa nanéx. Wi, hé*mis Légemitsé Nanénask:!e. 
15 Wi, mox‘widalos k: !és‘OLanemagés, negtimp. Wa, hé‘mésen lig-ita 
wialaqéla, qa‘s wig'eds ts !éts !@x°edxwa ganoéx,” néx’‘laé. Wa, héx:- 
‘idanm‘lawisé ts!étséx‘éda. Wa, lamm‘laé x‘is*édé Awilgalasé qaxg'in 
la‘mék: gwal Léqrlas Kwax'sé‘stala lag. Wa, hérm‘lawisé Mimx:a- 
yugwa; wi, lagmxaa gwal Légades Himalaqaleméga. Wa, hérm- 
20 ‘lawisé poneky as ta latvia Addzagalasé, yix Lan letewisé babagtima 
LE'wis ts!ifyé Yayaqor!alasé. Wa, lamm‘laé tsléts!éx‘idéda gala 
Kwag'ula. Wa, gilamm‘lawisé x‘isalaxs laa‘l kimyasm‘wa. Wa, la- 
pm‘laé haimats!é Awilgilasé. Wa, la Légades Ts!axtixstala. Wa, 
la‘laé mamagq !a Lolé°yas Addzagilasé, yix ‘Liat!nlnwisé. Wa, la‘laé 
25 Légades ‘nawalax"dze. Wa, laslaé gigtméq!otnle Mimx‘dyugwa. 
Wii, la‘laé Légadrs Omaq!otela. Wa, la‘laé nané Yiyaqou!lalasé. Wa, 
larlaa Légadus Nanénask'la‘yé. Wa, larm‘laé gwala ts !éts!éqa. 
Wa, lanm‘laé bewéx‘widé L!émelxk: !alag‘ilisé. Wa, la‘laé mayul- 
da, yisa babagtimé. Wa, g'Ax‘laé Odzé‘stalisé wawalqilaxés nz- 
30 giimpé Addzagilasasa modx"sokwé ilag'ima. Wa, hémm‘lawisa 
Légemé. Wa, larm‘laé pégadLa mayoLemas L!émelxk’ !alagilisas 
Tsex'widé. Wi, lanm‘lawisé Addzagilag flisé p!rs*étsa mox"sokwé 
tlag’im laxa mosgemak !iisé ‘nalne'méma, qa laés xtindkwé Tsrx- 
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numayms on behalf of his child TsrEx*wid (V 5). | Then she had an- 
other boy, and || Odzé‘stalis (III 5) gave another name for the child, 35 
and his name was | Q!elapa (V 6). Then she had another boy, and | 
Odzé‘stalis (III 5) gave presents of food to his son-in-law, and|he 
gave aname to the boy. And when | Addzagilas (IV 3) gave a feast, 
with the cinquefoil-roots given by his father-in-law, || to the Kwag-ul 40 
tribes, then he named this new child Laxélin!a (V 7). | As soon as 
Odzé‘stalis (III 5) went home he fainted and | died. Now he had 
no son, for his only | child was Ringing-Copper (IV 4), the prin- 
cess of Odzé‘stalis (115). | When it was reported to Ringing-Copper 
(IV 4) that her father had died, || she immediately went home with 45 
her three children, and | she gave away property to her tribe. Then 
Tspx'wid (V 5) took the seat | of Odzé‘stalis (III 5), and now his 
name was Odzé‘stalis (V 5).| Then he had the first seat in the 
-numaym Sisent !é of the Lawéts!és. | Then Addzagilas (IV 3) was 
sad on account of what his wife Ringing-Copper (IV 4) had 
done; || and he did not want his children to come back, | namely, 50 
Q!rlapa (V 6) and his younger brother Lazélit!a (V 7). | Now 
Ringing-Copper (IV 4) made them give a potlatch and take 
seats | of their relatives who had died before. | The two children 
obtained the seats of those who were dead. And for some time 





- fwidé. Wa, la‘lae ét!éd xtingwatsa babagtimé. Wa, hérm‘laxaawisé 
Odzéstalisé ts!& qa Léegemsa ginanEme. Wa, lanm‘laé LégadeEs 35 
Qlnlapa. Wai, la‘laxaa ét!éd xtingwatsa babagtimé. Wai, héx:- 
‘idarm‘lawise Odzéstalisé la pa ealdalunte nEgumpe. Wa, lazm- 
‘lawisé ét !ed Légemg’Elxiala ga Légemsa babagiimée. Wa, gvil‘em‘la- 
wisé k!wélas‘idé Addzagilasasa wawalqiilayuwé bherisest yisés nE- 
giimp lixa Kwag'utaxs laa‘l Léx‘éts Larélit!a laxés até xtindkwa. Wa, 40 
gil'em‘lawisé la ni‘nakwé Odzé‘stalisaxs laa‘l hedda. Wa, lamm‘laé 
Im‘la. Wa, lamm‘laé k leis begwanmm xtinOx"s, qaxs ‘nEmox"*ma‘l 
xtindx'sé Llémelxk !alag‘ilisé, yix k !édétdis Odzé‘stalisdé. Wa, 
gil*pm‘lawisé gx ts!ek'!al‘itse*wé Llémelxk' !alag‘ilisasés ompdé, 
laa‘l héx-idarm la né‘nakwa LE‘wis yidukwé sisema. Wii, héx‘‘i- 45 
darm‘lawisé p!es‘idxés gdkiilote. Wa, lamm‘laé Lax"stodé Tsrx- 
éwidix Odzé‘stalisdé. WaA, lamm‘laé Tsex‘*widé LégadEs Odzéstalisé. 
Wa, lamrm‘laé Laxumésa ‘ne‘mémotéxa SisEnL!ésa Lawéts!ésé. Wa, 
Jamm‘laé ts!ix flé naqatyas Addzagalasé qa gwéx’‘idaasasés genEmMé 
Llémelxk lalag‘ilisé. Wa, lamnm‘laé ‘néx:, qa k:léslag'is gax‘éno- 50 
xwés wadkwé sismma, yix Q!rlapa be tsla*‘yé LaLélin!a. Wa4, 
A<mis la hé*mé Eiémelake lalag-ilisé la p!es*édamasEq, qa Laxtimsto- 
déséxés wadkwé LéeLeLélaxa grydlwtila léte‘la. Wa, lamrm‘laé k!wa- 
nokwa ma‘lokwé g‘ing‘indnems k!wék!waydtas. Wa, laé Addzagilasé 
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55 Addzagaélas (IV 3) did not || wish to marry. Then he asked in mar- 
riage the | princess of Chief ‘maxtiyalidzé (IV 5), chief of the numaym, 
Wiwomasgrem of the Mamaléleqala, and there were two seats before 
that of | chief ‘maxtiyalidzé. He had a princess Meléd (V 8). 
Now | Addzagflas (IV 3) wooed her for his prince Awilgalas (V 1), 

60 that is | Smoke-All-Round (V1). Then the numayms | the Maim- 
tagila and Géxsem and Ktkwak!tim and Sénr.!em | went to pay 
the marriage money,—and also the Laalax’s‘rndayo. | All the 
Kwag'ul went to pay the marriagé money, because their strength 

65 is the same | as that of the Mamaléleqila; for the || Q!omoya‘yé 
and ‘walas Kwag-ult are the first of the Kwag-ul tribes; and also 
the Q!omk:'!ut!zs; | and the Mamaléleqala stand at the head of the 
Nimkish, Qwéq"sot !énox" | and Lawéts!és; and the Mamaléleqala do 
this | when one of their chiefs goes to marry a princess of the | 
chiefs of the Kwag-ul. They go and ask the help of the Nimkish 

70 and || Qwéq"sot!énox" and Lawéts!és; and Addzagélas did the same | 
with the Kwag'ut. Then all went to pay the marriage money,— 
the five | numayms of the Gwétela, and also the Q!omoyA‘yé, and 
the { ‘walas Kwag'ul, and the Q!omk'!ut!=s. Now, the villagé of 
the | Mamaléleqila was Mémkumlis, and in the center of the village 

75 was the house of || Chief ‘maxtiyalidzé (IV 5). As soon as the} 
Kwag'ul arrived in Mémkumlis, there was a sham-fight with 





55 klés ‘néx’ qa’s grydlé grg'ada. Wai, la‘laé g-ayoxtwidex k:!e- 
délasa gigima‘yé ‘maxttyalidzé, yix gigima‘yasa ‘nE*mémaxa Wi- 
womasgEmasa Mamaléleqéla, yixs mama‘lokwalgiwalaés k!wa‘yé, 
yixa g'igima‘yé ‘maxityalidzé, yixs k'!édadaas Melédé. Wa, lazrm- 
‘la Addzagilasé g'aydlaq qaés LEwtlgima‘yé Awilgdlasé, yix 

60 Kwax'sé‘stala. Wa, la‘laxaé ‘witla la qadzéréda ‘nal‘ne’mémaxa 
Madimtagila LE‘wa GéxseEmé LE‘wa Ktikwak!timé Le’wa Sén- 
Llemé; wi, hémm‘lawisa Ladlax's*endayowé,: yixs hé‘maé lag:ilas 
‘witla la qaidzétéda Kwag'ulaxs ‘nemalasaé loq!wéna‘yasa Kwa- 
e-ulé Ltefwa Mamaléleqila, yixs mektima‘yaéda Kwagulasa Q!o- 

65 moya‘yé LE‘wa ‘walasé Kwag'ula; wa, hé'misa Q!omk‘!ut!nsé. 

Wa, li mektima‘yéda Mamaléleqilisa ‘nemgésé Letwa Qwéq'"- 
sot !énoxwé LEfwa Lawéts!ésé. Wa, hémm‘laxadwisé gwéx‘‘idaxa 
Mamaléleqila, q6 qaidzéLanux'laxé g‘igima‘yas lax k !ésk:!mdélas 
oig'pgimatyasa Kwag'ulé, yixs li laixé hélaxa ‘nemgésé LEfwa 

70 Qwéq'sot !énoxwé LE‘wa Lawéts!ésé. Wi, hé*mis gwéx*tidé Addza- 
galasaxa Kwag'ulé. Larm‘laé ‘witla la qadzééda sek: !Asgemak!tisé 
‘nikne'méma, yisa Gwétwla. Wa, hé‘misa Q!émoyatyé Lefwa ‘wa- 
lasé _Kwag-ula Lef‘wa Q!omk'!ut!nsé. Wa, lamm‘laé hérm g‘dkt- 
laxa Mamaléleqilé Mémkumlisé. Wa, la‘lae neqétsema‘yé g°6- 

75 kwasa giigima‘yé ‘maxtiyalidzisa gdktila. Wa, g-il*em‘lawisé 
lag'aéda Kwaktig-uté la‘lax Mémkumlisaxs laa‘l amaqasosa q!énE 
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the many | people of the Mamaléleqila; and many of the Kwa- 77 
g-ul were hurt, | and also many of the Mamaléleqila were hurt, | 
for indeed they threw stones at one another because they gave a 
name for the child that || Awilgflas (V1) and his wife Meléd 80 
(V 8) might have. His name was to be xl‘rlkiisas (Blood) | or 
Yayilkiilas when it was born, until it was | ten months old (I just 
want to talk about this); and | after the sham-fight, Awilgdlas 
paid the marriage money. | Now, the Kwag-ul did not wish to 
go ashore,|| for the princess of Chief | ‘maxtiyalidzé (IV 5), Mrléd 85 
(V 8) was to come down out of the house of her father to | go 
into the canoe of her husband Awilgalas (V 1). She came | out of 
the house of her father with four slaves | and many dressed skins 
as a marriage mat, and also the copper || Srwa, on which she was 90 
to walk as she was taken down by | ‘maxtiyalidzé (IV 5) to the 
canoe of his son-in-law Awilgélas (V 1); and when | Meléd (V 8) 
went aboard the canoe of her husband, ‘maxtiyalidzé (IV 5) went 
up again. | He just told his son-in-law to wait, and,| also all the 
Kwag'ul. He went up the beach in front of the village || and spoke. 95 
He said, ‘‘Now, listen, son-in-law Awilgalas (V 1). | I let go now 
this name to you, son-in-law. Now your name shall be | ‘maxwa 
(V 1), and your father’s name shall be ‘maxtlag‘ilis (IV 3).’”’ Thus 
-he said.| And immediately he sent his son-in-law to start off 





mola lélqwalata‘ya Mamaléleqalola. Wa, larm‘laé q !énemé yilkwisa 77 
Kwagulé. Wa, la‘laxaé q!énemé ogwaqa yilkwisa Mamaléleqila, 

_ qaLaxs napap!aasa t!ésemé, qaxs Léqélaé qa Leégems, qo xtingwadix:- 
‘dé Awilgilasé Lefwis genrmié Melédé; wi, lamm Légadlaxs El‘el- 80 
ktlasé wix’é Yiyilktlasralaxs galaé mayurmma lalaa laxés hé- 
logwilaena‘yé. (Wa, a'men ‘néx’ qen gwigweéx'sex’‘idé laq.) Wa, 
g-il‘mm‘lawisé gwala amaqiixs laa‘l qadzélida, yix Awilgdlase. Wa, 
Janm‘laé gwalnla ‘nékéda Kwakig-ulé, qa‘s k !ésé hox‘wtilta laxés 
yaétyats!é, qa‘s gwagwaloLiaméx k'lédélasa g‘ig&’ma‘yé ‘ma- 85 
xtiyalidzetyé Mulédé, qa g‘axésé lawrls lax g‘Okwasés Ompé, qa‘s 
gaxé héxsrla lax ya‘yats!asés la‘wtinemé Awilgélasé. Wa, gax°- 
Em ‘lawisé ‘nEmawels lax g'dkwasés O6mpé LE’wa modkwée q!ak-A. 
Wai, hé‘misé q!énmmé a4lag‘im lé*waxsés; wii, hé*misa L!aqwa, yix 
Srwa, ga qidzmwésos Mnulédixs g'axaé taddaxdzems ‘maxtiyali- 90 
dzixs lax ya‘yats!isés negimpé Awilgalasé. Wa, g-il'em‘lawisé 
laxsé Melédé lax ya‘yatslisés lafwtnemaxs laa‘l xwélax‘tisdésé. 
‘maxttyalidze. Apm‘laé ixk:!ilaxés negtimpé qa ésalés Lefwa ‘na- 
xwa Kwag'ula. Wa, lai‘laé lax tyolsax Oxwiwa‘yasa g'Ox"demse. Wa, 
la‘laé yaq!rg‘a‘la. Wa, laé ‘nék‘a: ‘‘Wég-a, horélax, nrgtimp Awil- 95 
galas, qa lalag‘isg'ada Légemk: lit, negiimp. Wéa, larms Légadelts 
‘maxwa. Wa, la dsax Légadelts emaxtilag‘ilise,” ‘néxlaé. Wa, héx’- 
‘idamm‘lawisé ‘yalaqasés nEgimpé qa lalag‘is Lextéda. Wa, héx’‘ida- 
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400 Then | the Kwag-ul went away; and when they arrived || at Qalogwis, 
they went ashore, and the Kwag-ul | took ashore the many dressed 
skins. When all had been taken out of the canoe, | ‘maxilag~ilis 
(IV 3) for that was now the name of Addzagilas (EV 3) | called his 
speakers to clear his house; and as soon | as they finished clearing 

5 his house, he told his speakers to stand outside || of the house and to 
invite all the Kwag-ul on behalf of | ‘maxwa (V 1); for now he was 
no longer named Awilgélas (V 1). | The ancestors of the Kwag-ul 
went at once into the house | of ‘maxtilag‘ilis (IV 3) to the potlatch. 
Then he told his | numaym the Séni!em that the name of Awilgélas 

10 (V 1) was changed to ‘maxwa (V 1) || and also that this property was 
given away for his son ‘maixwa (V 1), for now Addzagalas (IV 3), 
who had changed his name | to ‘maxtiagvilis (IV 3), said this when 
he gave away the dressed skins, | the marriage mat of Muléd (V 8) to 
all the Kwag-ul. And he gave | one slave to the head man of 
each of the four numayms,—| to Chief Llaqwadzé, chief of 
15 the Maimtag-ila; and || to Chief Yaiqrwid, chief of the Géxsmm; 
and | to Chief K-!4dé, chief of the Ktkwak!tim; and also to | Chief 
Plasrlal,—to each of these he gave |one slave, and he sold the 
copper Srewa.;| The chief of the numaym Maidmtag‘ila, L!aqwa- 
20 dzé, bought it for || forty elk-skins and a hundred and twenty 





Em‘lawisé g’ax LEx°édéda Kwaktgule. Wa, gil’em‘lawisé lag-aa 
400 lax Qalogwisé, wa, gil’mm‘lawisé ‘wilfoltaweda Kwaktg-ulaxs laa‘l 
moitodayuwéda q!énémée slag'’ima. Wa, g-il*em‘lawisé ‘wildltixs 
laa‘l héx*‘idanm‘laé ‘maxulag‘ilisé,qaxs lm‘maé gpwal LégadEs Addzaga- 
lasé, ixk: !dlaxés i¢yilkwé, qa éx*widéséx g'dkwas. Wai, gil*em‘lawisé 
gwala ékwixa g’Okwaxs laa‘l &*xk ldlaxés atyilkwé, qa lis Lax*wils 

5 lax LlasanAfyasés g'dkwé, qa réleliséxa ‘naxwa Kwaktig-uta, qa 
‘maxwa qaxs Im’maé gwal Légades Awilgailasé. Wa, héx‘idakm- 
‘lawisé gaxnl ‘witlaétéda p!ékwé q!énem lélqwilara‘ya, g*alé Kwa- 
ktig'ul lax g-dkwas ‘maxtilag“ilisé. Wa, lamm‘laé nélaxés ‘nm*mé- 
mota Sénu!nmaxs le*maé LlayuxLé Awilgalasas ‘maxwa. Wa, hé- 
10 ‘miséxs hé*maé sénatsés xtindkwé ‘maxwa qaxs le*maé LlayoxLi 
Addzagilasas ‘maxtilag‘flisé, ‘néx‘laéxs iaa‘l yax‘witsa alag‘iméxa 
1é*waxsafyas Mrlédé laxa ‘naxwa Kwaktig‘ula. Wai, la‘laé g-éx‘étsa 
‘nalnemokwe lax LéLaxuma‘yasa mosgEmakwé ‘nal*ne*mémasaxa 
gigimayulaé Llaqwadzé, yix gigimatyasa Madimtag‘ila; wi, hé- 
15 *misa g‘igimayulae Yaquwidé, gigima‘fyasa G-éxsmmé; wi, hétmisa 
gigimayulaé K-!Adota, gigima‘yasa Ktkwak!imé; wi, hé*misa 


gigimayulaé Plesrlalwtta. Wa, héem‘el g’éx‘édaatsa ‘nal‘nEm6- — 


kwe q!ak‘a. Wai, la‘laé laxddex Srwaxa Llaqwa. Wa, hé‘latla 


oigima‘yasa ‘nE*mémaxa Maimtag‘ila, yix L!aqwadzé k ilx*witsa m6- 


20 x"sokwé Slag'im lag. Wa, hémm‘liwisa ma‘ttsdgtigiyowé k:!obawas 


——— 
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cedar-bark blankets. | Then ‘maixwa (V1) gave it away for the 21 
weight of his father’s name, | ‘maxtilag‘ilis ([V 3), for he was no 
longer named Addzagilas (IV 3).| He gave away forty dressed 
skins to the chiefs of the Q!omoyatyé | and the ‘walas Kwag-ul, 
and also to the Q!omk‘!ut!zs, || and he gave away a hundred 25 
and twenty blankets to the common people; | and immediately 
all those who had been called to the potlatch went out when 
they had received their presents. | Now ‘maxwa (V 1) and his 
wife Meléd (V 8) were a happy couple;| and they had not 
been married a long time when she was with child; | and she gave 
birth to a boy, and his name was | El‘elkilas (VI 1) until he 30 
was ten months old; and then ‘maxttyalidzé (IV 5) | gave as a 
marriage present forty dressed skins and many cedar-bark blan- 
kets to his | son-in-law ‘maxwa (V1), and also a name for his 
child. | Now the name of the child was ‘max"merwis (VI 1); and 
now he gave away forty | dressed skins and many cedar-bark 
blankets to the ancestors of the || Kwag:ul. Then she had again 35 
a boy; and | ‘maxtyalidzé (IV 5) brought in his canoe a num- 
ber of dressed skins and | cedar-bark blankets, and he gave mar- 
riage presents to his son-in-law ‘maxwa (V 1), and | also a name 
for the child. Then it was to be named | ‘maxwaq!dlela (VI 2). 
Thus he said. When ‘maxtiyalidzé (IV 5) stopped speaking, || the 40 
father of ‘maxwa (V 1), ‘maxulag-ilis (IV 3), thanked him for what 
he had said. | He sent out his speaker to stand outside | of the house 





lag. Wa, larm‘laé ‘maxwa Omayogwilas lax Légemasés Ompé 21 
‘maxtilag’ ‘lis6, qaxs le*maé gwal LégadEs Addzagalasé. Wa, lazm- 
‘laé yax‘witsa mox"sokwé Slag‘im laxa gvig™ igima‘yasa Q!omo- 
yatyé Letwa ‘walasé Kwagula. Wa, héem‘lawisa Q!omk:!utesé. 
Wai, la‘laé yax‘witsa ma‘itsogtg‘iyowe k'!obawas laxa bébrkwaxa. 25 
WA, la‘laé héx-‘ida hoqtwelséda p!ékwaxs laa‘l gwal yaqwasE‘wa. 
Wai, lanm‘lawisé éké hayasrk‘Alaénatyas ‘maxwa LE‘wis gEnEMé 
Melédé. Wai, k:!és°nm‘lawisé gila hayasrk‘Alaxs laa‘l bewex‘widé. 
Wi, la‘laé evade yisa babagtimé. Wa, larm‘laé Légadus xl‘el- 
ktilasé lala lagéxs laa‘l hélogwila. Wa, lazm‘laé emaxtiyalidzé 30 | 
walgésasa mOox"sdkwé alagiim Le‘wa q!énemé k‘!obawas lixés np- 
gimpé ‘maxwa. Hérm‘lawisa Legemé qa Léegemsa g‘ininEmé. 
Wai, lazem végadéda g‘inaénemas ‘max"meEwisa, yixs laa‘l p!nséda- 
yuwéda mox"sokwé lag’im Le‘wa q!énemé k‘!obawas laxa g-ala 
Kwag'ula. Wa, la‘lac ét!ed xtingwatsa babagtimée. Wai, héx’‘i- 35 
darm‘lawisé ‘maxtiyalidzé la malaxa hé*maxat! waxa alag‘im Lre- 
éwa k-!obawasé, qa‘s la walqésas laxés negtiimpé ‘maxwa. Wa, 
hé'mésa Légemé qa Légemsa g*inanEmée. Wa, larm‘laé Légadzits 
emaxwaq!olpla, ‘néx" ‘laé. Wa, gil'em‘lawisé q!wélédé ‘maxiiya- 
lidzixs lia‘l Lax:tlilé Gmpas ‘maxwé, yix ‘maxtilag‘ilisé, qa‘s md‘lés 40 
waldemas. Wa, héx‘‘idamm‘lawisé ‘ydlaqasés Elkwé qa lis Lax‘wils 
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43 and to invite the four numayms | on account of ‘maxwaq!dtela 
(VI 2), the son of ‘maxwa (V 1). He said to his speaker, 
“You will say so.’ | Immediately the speaker went out of thel 

45 house of Chief ‘maxtilag‘ilis (IV 3), and he shouted, | inviting 
them; and when he stopped, he came again | into the house to 
clear it out; and after that had been done, | the four numayms 
came in. Now | ‘maxtilagilis (IV 3) told them that the name of 

50 his grandson would be || ‘maxwaq!dlela (VI 2), which was given 
in marriage by ‘maxtiyalidzé (IV 5) to his son-in-law ‘maxwa 
(V 1) | Thus he said; and then he gave away dressed skins and 
many | cedar-bark blankets; and then they had another son, and | 
the same was done by ‘maxtiyalidzé (IV 5); and he gave him the 
name | Mimx'é (VI 3) for the child borne by Mrléd (V 8). Then || 

55 Meléd (V 8) gave birth to another boy, and ‘maxtiyalidzé (IV 5) 
gave him another name, | Melédzas, (VI 4) for the name of the 
new-born child; and she | gave birth to a daughter, and ‘maxt- 
yalidzé (IV 5) gave her the name | ‘max"mEwidzEmga (VI 5) as 
a name for the new-born child; and when | Meléd (V 8) was 
again with child, her father, ‘maxtiyalidzé, (IV 5) was taken ill.|| 

60 Then ‘maxwa (V1) told his father, ‘maxtlag-ilis (IV 3), | to go 
quickly and see him at Mémkumlis, and also Merled (V 8) went 
from | Qalogwis. When they arrived, the people went to meet 








42 lax Lldsand‘yasés g'Okwé qa Lélnliséxa modsgmEmakwé ‘nal*ne‘mé- 
ma, qa ‘maxwaq!dlklaxa xtindkwas ‘mixwa. ‘‘€néx"LEs,” ‘néx*- 
‘laéxés Elkwa. Wa, héx*‘idarm‘lawisé la lawelséda krlkwa lax 

45 gOkwasés gigimatyé ‘maxtilag“ilisé. Wa, lamm‘lawisé hasrlaxs 
laé élnla. Wa, g'il'em‘liwisé q!wélédexs g‘ixaanl xwélagéza 
laxa g‘Okwé, qa‘s éxtwidéqg. Wa, gil‘em‘lawisé gwala g-axa- 
aflas hogwitéda mosgemakwé ‘nal*ne’*méma. Wa, lamm‘lawisé 
‘maxilag‘ilisé nélaqéxs lm‘maé Légades ts!Ox"LEmas ‘maxwaq!0- 

50 nla, yixs Légemg‘Elxia‘yaas ‘maxityalidzé laxés negtiimpé ‘maxwa, 
‘néx‘‘laéxs laa‘l yax‘witsa &lag‘imé Lo‘laéda q!énemé k-!d- 
bawasa. Wa, la‘laé ét!éd xtingwada yisa babagtimé. Wa, hémm- 
‘laxaawisé gwéx“‘id‘laé ‘maxtiyalidzé. Wa, larm‘laé Legemg’Elxiala 
lax Mimx‘é qa Légems alé miyorems Mzlédé. Was, la‘laé étledé 

55 Melédé mayolitsa babagtimé la‘laxaé ‘maxtiyalidzé Légemg-Elx- 
Lalax Melédzasé qa Légemsa alé miyoLeEma. Wa, la‘laé ét!éd ma- 
yolitsa ts!ats!adigemé. Wa, la‘laxaé ‘maxtiyalidzé Légemg'Elxialax 
‘émax*mEwidzEmga qa Légemsa alé miyoLeEma. Wai, hémm‘lawis alés 
brewéx‘wid ét!édé Mrlédax laa‘l ts!mx‘q!ex“‘idés 6mpé ‘maxtiyalidze- 

60 yola. Wi, héx‘idanm‘lawisé ‘maxwa ixk: lalaxés 6mpé ‘maxtilag’ilisé, 
qa‘s li altsemé doqwaq lax Mémkumlisé, ro‘mé Melédé g-ix‘id lax 
Qalogwisé. Wa, la‘laé lag-aaxs laa‘l lalalase‘wa. Wa, lanm‘laé 


ee a 
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hem, and they told | Meléd (V 8) that her father, ‘maxtiyalidzé 
(IV 5), had died the night before. | Then the father of ‘maxwa 
(V 1), ‘maxiilagilis (IV 3), when he heard || the report, fainted 
and he also died. | Then ‘maxwa (V 1) spoke to his wife Mrléd (V 8), 
and | said, ‘‘Oh, my dear! let my father be buried | together with 
your father. | Now I will stay with the Mamaléleqiéla.” | Thus he 
said. His wife Meléd (V 8) agreed with him, || for ‘maxwa (V 1) 
was ashamed of what had happened to his father, and therefore 
left hisnumaym| the Sént!em. The Mamaléleqila came home | after 
burying ‘maxiilag’ilis (1V3). | Then | Meléd (V 8) invited the Ma- 
malélégila and told her tribe what she thought, | and that she 
wished her husband, ‘maxwa (V 1), || to take the place of his 
father-in-law, ‘maxtiyalidzé (IV 5). Then the | Mamaléleqila agreed 
to what she said, for he had been a good chief. | Now ‘maxwa 
(V 1) gave a potlatch to the ancestors of the Mamaléleqila, | and 
his name was still ‘maxwa (V 1). | 

At this time the white people came to build a house at Tsaxis 
(Fort Rupert) in 1849. Then || ‘maxwa (V 1) was really treated 
as a chief by the ancestors of the Mamaléleqila, for they | 
wanted to keep him, that he should not go back to the Kwa- 
ge-ul; and he never | went back again, because he was a chief of 
the numaym Wiwomasgem. | Now Meled (V 8) gave as a marriage 





Melédé ts!nk !aletsoxs Im‘maa néx"sElsés 6mpé ‘maxtiyalidzéx'dé. 
Wa, gil‘em‘lawisé Ompas ‘maxwa, yix ‘maxitilag‘ilisé hélatox waldr- 
masa ts!Ek:!atrlixs laa‘l héoda. Wa, larm‘laxaé Im‘la. Wai, hé- 
x ‘idamm‘lawisée yaq !ng-a‘lé ‘maxwixés genmEmé Melédé. Wai, la‘laé 
‘nék'a: ‘ya, adi, yilag‘anmax'dx wiinEmtEn dmpdéx qa q!ap!a- 
lat¥la‘mésox LO asdi. Wa, la‘mésEn yux"sirml lixda Mamaléleqi- 
lax,” ‘néx*‘laé. Wa, 4Ala‘lat!a hélarela lax naqa‘yas genEmasé 
Melédé gaxs In'maé ‘mixwa himax‘ts!axsa bisés ‘ne‘mémota 
Séni!emé, qa gwex*‘idaasasés Ompdé. Wa, la‘laé g'ax né‘nakwéda 
Mamaléleqilixs wtinemtaax ‘maxtilag‘ilisdé. Wa, la‘laé véltslodé 
Melédiixa Mamaléleqala. Wii, lamrm‘laé nélas gwilaasasés niqa‘yé 
laxés g'dktloté, yixs lm‘maé ‘néx:, qa hé‘misés lafwtnemé ‘maxwa 
Liayostodxés negtimpdé ‘maxtiyalidzéx'de. Wa, la‘laé ‘naxwa 
éx'aqa Mamaléleqilix waldmemas, qaxs Alaa‘l éx'wil g‘igima‘ya. 
Wa, lanm‘laé p!es‘idé ‘maxwixa g'ali Mamaléleqila. Wa, hé- 
x‘sibm‘lawis Légemsé ‘maxwa. 

Wi, g'ax‘mé g‘dxwalidzasés Tsaxisé laxéq 1849. Wa, lanm‘laé 
fla aékilase‘wé ‘maxwi, g-ag-éxsilas0‘sa g-dlisa Mamaléleqila, qaxs 
dzadzanaaq, qa k: !ésés g’ax aédaaqalaxa Kwag-ulé. Wa, dla’mésék: !és 
la g'Ax aédaaqa, qaxs le*maé gigimésa ‘nE°mémaxa WiwomasgEme. 
Wai, lanm‘laé Melédé raxwig'elxidlax Laxwa‘tyasés 6mpdé laxés 
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present the seat of her father to her | husband ‘maxwa’(V 1), 
and she gave as a marriage present the house called Q!aats!eé | 
85 to ‘maxwa (V 1). Then Meléd (V 8) gave birth to another child 
(VI 6), | and this youngest child was named Lébas (VI 6). | 
Now there were five boys and one girl. | Two winters after ‘ma- 
xtiyalidzé (IV 5) had died, | ‘maxwa (V 1) said that he wanted 
90 to invite his tribe, the Kwag-ul, || to come to a potlatch at 
- Mémkumulis, and he called in his | numaym the WiwomasgEm to 
come into his house | Q!aats!é. . When they were all in, | ‘maxwa 
(V 1) at once stood up and spoke. | He said, “O numaym Wi- 
95 womasgem! I call you || that you may know what my desire is. 
I wish you to|go and invite the Kwag-ul for me.’’ Thus he 
said; and when | he stopped speaking, one of his speakers arose, | 
and said that they would go at once and launch the inviting- | 
500 canoe; and his numaym said that he should go ahead || quickly. 
Then they arose at once and |went out of the house of their 
chief. They prepared themselves; and when | the food was ready 
that they were going to take, they launched the inviting- | canoe 
and went aboard. They started off. | ‘maxwa (V 1) and his wife 

5 Meléd (V 8) did not go. The messengers arrived || and invited 





lafwiinkmé ‘maxwa. Wa, la‘laé g-oktlxialaxa go Okwé Légadks Q!az- 

85 ts!é laxaax ‘maxwa. Wa, lanm‘laxaé xtingwada yix Mxlédé. Wa, 
larm‘laé Léx*édeElas Lébasé laxés alé xtinodkwa. WaA, larm‘laé sek: !6- 
kwa bébrgwanmmé sisEms. Wa, la‘laé ‘nemodkwa_ ts!ats!adagr- 
ma. Wa, hé‘lat!a la maftenxé ts!&¢wtinxas la Im‘lé ‘maxtiyalidzé- 
x‘dixs laa‘l ‘nék’é ‘maxwa, qa‘s Léleléxés g'oktlotaxa Kwaktg-ulé, 
90 qa giaxés plékts lax Mémkumlisé. Wa, la‘laé rélts!odxés la 
‘nE*mémotaxa WiwomasgEmé, qa g'axés ‘wi'laétela lax g-Okwasé 
Qladts!é. Wa, g'ax*em‘lawisé ‘witla hogwira. Wa, g‘il’em‘lawisé 
g-ax ‘witlaéLexs laa‘l héx-‘ida‘mé ‘maxwa Laxctilila qa‘las yaq !ng-a‘té. 
Wa, la‘laé ‘néka: “Hédren é‘laliloL, ‘ne‘mémot WiwomasgEem, 
95 qats qlaladsaxg’a gwilaasg’asg’in n&qék’, qaxg‘in ‘néktk:, qa‘s - 
lax'da‘xwaods Lélelaxa Kwaktig-ula qarn,” ‘néx‘‘laé. Wai, oil*em- 
‘lawisé q!wél‘idexs laa‘l Lax‘tlila gayulé lax &*yilkwis. Wa, 
la‘laé ‘néx’ qa‘s héxfida‘mé la Lelstendxés Léltsayuwats!éLé xwa- 
kltina. Wa, la‘laé ‘nixwarm ‘nék’é ‘ne*mémotas, qa wig’és 4em 
500 hali‘lila. Wa, dem‘lawisé héx*‘idazrm q!wagvilila, qa‘s la‘l hoqt- 
welsa lax g'dkwasés g-igima‘yé, qa‘s li xwanal‘ida. W4, g-il*rm‘la- 
wisé gwaxgililé g-iwtilkwaséxs lia‘t Lel‘stendxés Léltsayowats !éLé 
xwak!tina, qa‘s hoxtwatmxsé. Wi, lax'da‘x"°nm‘laé iléxtwida. Wa, 
lanm‘laé k: és 14 ‘maxwa Le‘wis genemé Melédé. Wa, la‘laé lag-aéda 

5 Léeltsayo, qa‘s Lélalak !ng-a‘léxa Kwag'ule. Wai, héx*tidarm‘lawisé 
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the Kwag-ul, and | all of the Kwag'ut got ready. In the morn- 6 
ing, when day came, | the invited Kwag‘ul started. | The canoe 
of the messengers kept ahead of them. Then the | Kwag-ul 
arrived in front of the house of ‘maxwa (V 1), in the center| 
of the village of Mémkumlis. Then ‘maxwa (V 1) himself | 10 
spoke, and invited his guests to eat. When | he stopped speak- 
ing the Kwag'ul went ashore out of their canoes and | went into 
the house of ‘maxwa (V 1) who gave them to eat. | After they 
had eaten, ‘maxwa (V 1) wished to give away || many cedar- 15 
bark blankets and dressed skins for his potlatch. | 

He was told to go on. Then he sent out his speakers | and 
called the Kwag'ul and the Mamaléleqila. | Then those who were 
sent went, and it was not long before they all | came in. When 
they were all in the house, || Mreléd (V 8), the wife of ‘maxwa 20 
(V 1) arose and spoke. She said: ! “O chiefs of the Mamaléle- 
qala! I will tell you what I have|im my mind. Hereafter my 
husband, | ‘maxwa (V 1), will take the place of my father. He 
will take his seat, and |his name will be ‘maxtyalidze (V 1). 
Now, do not name him ‘maxwa (V 1), for || he will never leave us 25 
Mamaléleqéla, any more.’ Thus she said. | After she had spoken 
all the chiefs of the Mamaléleqila agreed | to what Mezléd (V 8) 





‘naxwa xwanal‘idéda Kwaktg'ulé. Wa, gil’em‘lawisé ‘nax‘‘idxa. 6 
gaalixs g’axaa‘l ‘wi‘la aléx‘widéda vélalakwa Kwaktgulé. Wa, 
Amm‘laé g-alagiwa‘yé ya‘yats!isa Léltsayowe. Wa, la‘laé lag-aéda 
plékwé Kwaktig-ul lax neqemalésa g'dkwas ‘maxwa lax neqétsEma- 
fyasa oOktila lax Mémkumlisé, wii, xamadzaqwanm‘lawisé ‘maxwa 10 
yaq !ng‘a‘ta, yixs laa‘l Léelfwtitodxés Lée‘lannmé. Wai, g-ilfem‘lawisé 
q!wél‘idexs laa‘l hox‘wiitawéeda Kwaktig-ulé laxésy aé*yats!e. Wa, 
lagm‘lawisé haétela lax o'dkwas ‘maxwa, qa‘s li‘l Llexwa 1aq. 
Wa, gil’em‘lawise gwal L!exwaxs laa‘laé ‘maxwa ‘néx’ qa‘s yax- 
‘widésa q!énemé k !obawasa LE‘wa Slag‘imé laxa p !ékwé. 15 
Wai, héx*idanm‘lawisé wiixasp’wa. Wa, la‘laé ‘yalaqasés a‘yilkweé 
qa lis ‘wa‘witlaét!a Lé‘lalaxa Kwaktigulé LEetwa Mamaléleqila. 
- Wa, héx*‘idamm‘lawisé lida ‘yalagemé. Wa, k és‘lat!a gilaxs 
o-axaa‘l ‘witlaéta. Wa, g‘fl’em‘lawisé ‘wilaétexs laa‘las Lax*tililé 
Melédé, yix genrmas ‘maxwa, qa‘s yaq!rga‘té. Wa, la‘laé ‘nék'a: 20 
‘eva, gig'egimés Mamaléleqil. Hédrn nélemx'da‘xoLeg’a gwila- 
asg’ase’in nagék’, yixs In*maéx L!ayostddLen la‘wtinrmeéx yixox 
‘maxwix laxen 6mpdirnn. La‘mox latlax k!wa‘yas. Wa, la‘mésox 
Légadel ‘mixtiyalidzé. Wa, lanms gwal Léqrlas ‘maxwa laq", qaxs 
lm'maéx k'léste lat barens Mamaléleqil,”’ ‘néx*‘laé. Wa, gil'em- 25 
‘lawise q!welidexs, laa‘las ‘nemiala‘merl éx‘‘ak’é gig'igima‘yasa 
Mamaléleqiliix waldumas Mrléedé. Wai, hérm‘lawis la 1Lax‘ililatsa 
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28 had said. Then | one of the chiefs of the Kwag-ul arose and 
spoke. | He said, ‘‘O chiefs of the Mamaléleqila! do not carry too 
30 far || what you are talking about in regard to our chief ‘maxwa (V 1), 
for | you are not willing to let him come back to us. Let us | Kwa- 
oul say to them that he shall let some of the children of our 
chief | ‘maxwa (V 1) be treated by us as chiefs.’ Thus he said. - 
Immediately | ‘maxtiyalidzé (V 1) (for we no longer call him ‘maxwa 
35 [V 1]) | spoke, and said, ‘‘What you say is good, chiefs of the | 
Kwag'ul. Now ‘maxwaq!dlzla (VI 2) and his younger brother | 
Mamx'é (VI 8) shall go. ‘maxwaq!dlela (VI 2) shall have the name 
Gayosdis (VI 2) of the | Sénu!em, and Miémx’é (VI 3) shall also 
change hisname. His|nameshall be Smoke-all-Around (VI3). You 
40 know the seats which I had when I was || with you, Sént!em. They 
shall go, because I shall truly stay | with the Mamaléleqila.”” Thus 
he said. Now all the | Sénu!em were sorry on account of what he 
had said. Then he gave away dressed skins | and cedar-bark blank- 
ets to the invited Kwag ul. As soon as | he had finished his pot- 
45 latch, the chief of the numaym Madmtag-ila,|| L!aqwadzé, arose and 
spoke. He said, ‘“O | Mamaléleqila!—and you, Kwag-ut! how do 
you feel about the | white people who have come and built a house 
at Tsaxis? Let us go and see them!” Thus he said. | Immediately 
all agreed to what he said. | Then all the Kwag-ul and Mamaléle- 





28 gaydle lax gigigima‘tyasa Kwaktg-ulé, qa‘s yaq!ng atte. Wa, 
laflaé ‘nék-a: “‘ya, g'igegimés Mamaléleqil; 4tma k lés xenzela 
30 sibend laxds waldemaqos qa‘nu‘x" g‘igima‘yox ‘maxwax, yixs 
lm'maaqés yaix'st0tsox g’ax ét!eqa gaxenu’x". Wa, hétlatens 
waldemré Kwakiigul, qa gaxnokwésa sasrmasEns gigima‘yé 
‘maxwa qeEns g’ag‘éxsilasE’wa,’’ ‘néx’‘laé. . Wa, héx*idazm‘laiwisé 
‘maxtiyalidzé, qaxg'ins la‘mék gwal Léqrlas ‘maxwa liq; wi, la‘laé 
35 yaq!ngatta. Wa, latlaé ‘nék-a: “Ex*maés waldemés g'ig-ngimés 
Kwag'ul. La‘mésox lat l4n0x ‘maixwaq!dtelax Le‘wos ts!a‘yiiq !ox 
Maimx‘ax, qa lalag‘iltsox ‘maxwaq !dlrlax LégadElts G-ayosdisé la 
Sénu!nm. Wa, lammxaawisd LlayoxLéLox MemxAx. Wa, lazm- 
xaaiwiso Légadrlts Kwax'sé‘stala. Wa, las q!alasmxen LaLExwa- 
40 fyaq!en lai Séni!em, qa hé‘méltsdx li qazn laéné‘mé dla xek' la 
laxg'a Mamaléleqilak’,” ‘néx*‘laé. Wa, lamm‘lawisé ‘naxwa‘ma 
Séni!emé mayatas waldemas. W4, larm‘lawisé yax‘witsa dlag‘imé 
LE‘wa k:!oba‘wasé laxés Léla‘lakwa Kwaktg ulé. Wai, gil'em‘lawisé 
gwal yaqwaxs laa‘lasé Lax‘ulilé g‘igima‘tyasa ‘nE°*mémisa Maimta- 
45 gila, yix L!aqwadzé, qats yaq!mg:a‘lé. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘‘ya, 
Mamaleéleqaéli Lo‘s Kwagul. Walds nénaqa‘yaq!os qaéda gwr‘yé 
mamatl‘a g'ax g*dkwila lix Tsixisé, qens li dodqwaq?’ ‘néx“‘laé. 
Wa, héx*‘idamm‘lawisé ‘naxwa éx‘ak'nx waldremas. Wés, . héx’‘i- 
damm‘lawis g'ax ‘wi‘léda Kwag'ulé Le‘wa Mamaléleqila Le‘wa 
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qila and || Q!lomoya‘yé, and the ‘walas Kwag-ul, went to | Tsaxis. 50 
Now they believed what was reported to them at | Qalogwis. The 
Kwag‘ul and the| Mamaléleqila went back at once to bring their houses 
and all their property, | and they came to build houses at Fort. Ru- 
pert. Now the Kwag-ul really left || their village sites at Qalogwis, 55 
and the Q!omoya‘yé their village site at Ts!idé, and the | ‘walas 
Kwag'ul their village site at Adap!é, | and they stayed at Fort Ru- 
pert; but the Mamaléleqala did not stay long, | then they went back 
to Mémkumlis; and the Kwag-ul | and Q!omoya‘yé and ‘walas 
Kwae'ul, and also the | Q!omk:!ut!res, kept together, and they built 60 
houses at Fort Rupert; and when | the Kwag-ul had built their 
houses, G-ayosdis (VI 2) was a young man. | He had taken the 
place ot his father (V 1), who was now chief of the Mamaléleqila, | 
that is, of ‘maxtiyalidzé (V 1), who had been chief of the numaym 
Séni!zm. | Now G-ayosdis (VI 2) was chief of the Sent!zm. Now| 
his numaym wished him to marry a princess of | some chief of the 65 
Kwae'ul, for they did not want him to marry outside; | and also his 
younger brother, Smoke-All-Round (VI 3), for they disliked what 
had been done by | their father, whose wife would not let him come 
. back again. As soon as | the houses which the four Kwag-ul tribes 
had built were finished, G-ayosdis (VI 2) spoke || to his brother 79 
Smoke-All-Round (VI 3). He |said to him that he had seen a woman 





Q!omoyé‘yé LE‘wa ‘walasé Kwag ula. Wii, g'ax‘laé gax‘avela lax 59 
Tsaxise. Wa, larm‘laé oq!ts‘idex waldemasa ts!Ek !alelis lax 
Qalogwise. Wa, héx'‘idarm‘lawisé la aédaagéda Kwaktig'ulé Le‘wa 
Mamaléleqila, qa‘s li miwaxés gdkwé Lewis ‘nixwa gwélgwiila, 
qa’s g'axé gOx‘walis lax Tsaxisé. WA, larm‘laé lak: lala beweda 
Kwakiig-ulasés g'0x"demsé Qalogwise Lo° Tsladé, yix g'ox"demsasa 55 
Q!omoya*‘yé, Lo* Adap'é, yix g ox"demsasa ‘walasé Kwag'ula. Wa, 
hérm xEk'!a lax ae Wa, li k lés gita‘laéda Mamaléleqalixs 
laa‘l nifnax® lax Mémkumlisé. Wa, lanm‘laé q!ap!éx‘‘sida Kwa- 
gulé, LE‘wa Q!omoya‘yé Le*wa ‘walasé Kwagula; wi, hé*misa 
Q!omk:!ut!nsé, yixs laa‘l gokwéla lax Tsaxisé. Wa, g‘il’em‘lawisé 69 
gwale gig Okwéla‘yasa Kwakiig‘ulaxs laa‘l hétak:!ox*widé G-ayos- 
disé, yixs Im*maé L!ayustodxés Ompéxa la g'igimésa Mamaléle. 
qila, yix ‘maxtiyalidzé, yixs gigimayaolasa ‘ne‘méma Séni!emé- 
Wi, hémis la g‘igima‘yé G-ayosdisé yisa Sent!emé. Wa, larm‘las 
wisé ‘nék'é ‘ne*mémotas, qa wig‘is gegada lax k lecle lédéla- 65 
gig ngimatyasa Kwaktg'ulé, qaxs k!ésaé la hélq!dlem la gbg’a- 
dext!a LE‘wis tsla*yeé gute sé‘stala, qaxs anag’eEmaé gwex’ ‘idaa- 
sas Ompda‘xwaséxs laé xEk'!aasOsés genpmé. Wa, g-il*em‘lawisé 
gwalEmg’ aklséda gigdkwélatya mosgemakwé Kwaktg-ula, laa‘lasé 
yagq !ng’a‘lé Giyosdisé laxés ‘nemwoté Kwax’ sé‘stala. Wa, lazEm 79 
nélaxs le‘maé dox*waLeElaxa ék’é lax nfiqa‘yas ts!edaqa, yix k !édétas 
75052—21—35 ETH—PT 2 13 





978 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [WH ANN. 35 


that pleased him, the princess of | A‘walask-inis (V 9), K:!amaxalas 
(V17), forhe was the head chief of the numaym Hadyalik awe‘, “that 
I may | obtain privileges on account of what was done by our father.” 
75 Thus he said. || Then Smoke-All-Round (VI 3) also spoke. He | told 
him to go ahead and to call a meeting of their numaym the | Sén- 
L!mm, to tell them of what he had in mind. | Immediately G:ayos- 
dis (VI 2) wished his younger brother Smoke-All-Round (VI 3) to|call 
his numaym the Séni!em, and Smoke-All-Round (VI 3) went at once 
80 to || invite them. It was not long before the numaym Séni!zm 
came in. | Then G:ayosdis (VI 2) spoke, and told them that | he 
wished to marry the princess of A‘walask-inis (V 9), K:!amaxalas 
(VI 7), | the princess of the chief of the numaym Uadayalik-awe’. 
85 Thus he said. | The numaym agreed at once to his words, and || he 
made the marriage payment at once. After they had been married, | 
chief A‘wilaskinis (V 9) stood up and spoke. He|said, ‘“‘Now, listen, 
son-in-law Gayosdis (VI 2)!—Come, | chiefs of the Sénu!em, and 
lift your wife, and carry her to the | house of my son-in-law; for 
90 she is sitting on her marriage mat, on these || ten blankets. Your 
name will be Yaqostéd (VI 2), son-in-law; | and when you wish to 
give a winter dance, your dancer will be | Hayalik‘ila, and his name 
will be Ts!aqimeé*.’’ Thus he said; | and when he stopped speaking, 





72 Aéwalask‘inisé, yix K-!amaxalasé, qaxs hé*maé Maney gigi- 
ma‘yé Aewalesk inisasa ‘nE*mémotasa Haadyalikawa‘yé, “qmn wig’é 
k lak: !és‘ou!a lag, qa gwéx‘tidaasasEns Ompa g’AxEns,” ‘néx“‘laé. 
75 Wi, héx*idamm‘lawisé dgwaqa yaq!ng:alé Kwax'sé‘stala. Wa, 
larm‘lawisé 4=m wixaq qa wag'is 4Em Lélts!odxés ‘nm*mémotaxa 
Séni!emé, qa‘s néléséq yis gwiilaasasés naqa‘yé lag. Wa, héx’‘i- 
danm‘liwisé G'ayosdiisé ‘néx: qa hé‘misés ts!af‘yé Kwax'sé‘stala la 
Lé‘lalaxés ‘nE°*mémotaxa Sént!eEmé. Wa, héx‘idamm‘lawisé Kwax'sé- 
80 ‘stalala Lée‘lala. Wa, k !és‘lat!a gailaxs g axaa‘l ‘wiflaéLés ‘nkE°mémota 
Séni!memé. Wai, latlaé yaq!mg-atlé G-ayosdisé, qa‘’s néléxs Immaé 
‘néx' qa‘s grg‘adés k !édétas A‘walask-inisé, lax K:!amaxalasé lax 
gigimatyasa ‘nEemémaxa Hadyalik'awa‘yeé, ‘néx‘laé. Wai, héx'‘i- 
daEm‘lawisé ‘naxwa éx'ak’é ‘nm*mémotaséx waldemas. Wa, héx*‘i- 
85 darmm‘lawisé qadzel‘ideq. Wa, gil‘em‘lawisé gwala qaidzéiaxs laa‘l 
Lax‘tilitéda g'igima‘tye A‘walask-inisé, qa‘s yaq!egaé. Was, la‘laé 
‘néka: ‘“Wég'a horélat gaxen, negtimp, GAayosdis.  Gélag-a 
gigngimés Séent!em dag‘ilitaxg'as genemg’6s qa lalag'isek’ laxés 
gdkwads, negtimp, qaxs la‘még'as k!wadzdlilg-as lé*waxséx'xg'a 
90 lastok» plelxrlasgema. Wa, hé‘méts LégemLdsé Yaqostodée, nx- 
gimp. Wa, g‘il‘emiwits ‘néx'Le qa‘s ts!éts!eqads laré Hayaliki- 
laLés sénatLads; wa, hé*mis Légemitsé Ts!’qama‘yé,” ‘néx‘lae. Wa, 
gil*mm‘lawisé q wal'idmxs laa‘l ‘naxwa q!wag-ilitéda ‘ne*méma, yixa 
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the numaym | Sénit!em arose and went into a.room in which 
K-lamaxalas (VI 7), || the princess of Chief A‘walask-inis (V 9), was 
seated; and when | they had gone into the room, K°!imaxalas 
(VI 7) arose and told them where | the pile of ten blankets, her 
marriage mat, was. Then | these were taken by some of the num- 
aym of the Sent!em. They | came out of the room, and among 
them walked K:!amaxalas (VI 7), and they || went back to the house 
of Gayosdis (VI 2). Immediately | Gadyosdis (VI 2) sent his 
speakers to call the Maimtagvila | and the numaym G'exs—em and 
the Ktkwak!um and also the | Laalax’s‘endayo,—the four num- 
ayms. Immediately | they went and stood outside of the house of 
Gayosdis (VI 2). || Then they invited, and this is what they: said 
when | they were inviting: ‘‘Now, Maaimtag‘ila, G'éxsrem, | Kiikwa- 
klum, Laadlax's‘endayo, you will see the.dance of Yiayaqov!alas 
(VI 8), the daughter’ of | Yaqostod (VI 2),’’—for his name was no 
longer G'ayosdiis,—and hereafter | his name was Yaqostod (VI 2), 
which he obtained in marriage. || 

I have forgotten the name given in marriage by A‘walask-‘inis (V 9) 
to be | the name of Smoke-All-Round (VI 3). It is Yiyaqou!alas 
(VI 3), for the potlatch was given by Yaqostdd (VI 2) for his | 
younger brother Smoke-All-Round (VI3). Nowhisname wasno longer 
Smoke-All-Round (VI 3),|and I shall name him Yayaqor!alas (VI 3). | 





Sént!mmé, qa‘s lal hox"ts!alit lax k!waélasas K’!imaxalasé, 
yix k:!édelasa gigimatyé | A‘walask‘inisé. Wa, g‘il*rm‘lawisé 
éwitlts!alitexs laa‘l yaxttlilé K-!amaxalasé, qa‘s nélés k léga- 
lasasa lastowé p!elxrlasgemaxés lé‘waxséLé. Wa, g‘il*em‘laiwisé 
ix‘alélemsa g'ayulé lixa ‘ne‘mémotasa Séni!emaxs g‘axaa‘l hox- 
fwiilts!alita. Wa, lamm‘laé qigatyé K’!aimaxalasaqéxs lax'da‘xwaé 
nifnakwéda qadzéiax'dé lax g‘dkwas G-dyosdiisé. Wa, héx-tidanm- 
‘lawise G'aydsdiisé ‘yalaqasa afyilkwé, qa lis Lé‘lalaxa Maimtag‘ila 
LE‘wa ‘nE‘mémoté G'éxsema LE‘wa Kiikwak!tim; wi, hémisa Lai- 
lax’s*endayowéxa mosgemak!iisé ‘nalnp‘mémasa. Wa, héx’‘idarm- 
‘lawisé lax'da'xwa qa‘s Lax‘tilsé lax Llasana‘yas g‘okwas G-ayos- 
daisé. Wa, la‘laé ré‘telak lala. Wa, g:a‘més waldemség-axs laa‘l 
Léldzaqwa: “Larms x‘its!ax‘ilazai’ Maimtagilai” G'éxsEmat’, 
Kiikwak!timai’, Lailax’s‘endayowai’ lax Yayaqou!alasai’ xtindkwas 
Yaqostédai’,”’ qaxs Im‘maé gwal Légades G-ayosdiisé, yixs In*maé 
Légadelts Legemg” ElxLafyasé Yaqostode. 

Wa, hé*men 1!nléwésr*we Léegemg ElxLa‘yas A‘walask‘inisé qa 
Légems Kwax'sé‘stalé Yiiyaqoxlalasé, qaxs hé*maé sénats Yaqostodés 
tslatyé Kwax'sé‘stala. Wa, larm‘laé gwal Kwax'sé‘stalax'ta. La- 
émésEn LéqElates Yayaqou!alasé laq. 





1 In reality, the younger brother. 
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15 Then the four numayms came in, || and Yaqostod (VI 2) spoke, 
and told | his numaym what he thought, that he would take the | 
seat of his father, ‘maxtiyalidze (V 1), of his numaym Séni!rm, 
which | was the head seat, and he wanted his younger brother | 

20 Yayaqox!alas (VI 3) to stand next to him. Thus he said, and | the 
numaym agreed to what he said. When he finished speaking, | Ya- 
qostod (VI 2) gave away the ten blankets to the Chiefs of the | four 
numayms, and he gave the cedar-bark blankets to the | common 
people. When everything had been given away, they went out. | 
Yaqostod (VI 2) and his wife K:!amaxalas (VI 7) had not been 

25 married long || when she was with child, and she gave birth to a 
daughter; | and A‘walask‘inis (V 9) at once gave a marriage present 
of ten | blankets to his son-in-law Yaqostod (VI 2), and he gave him 
as marriage gift the | name for the new-born princess of K*!amaxalas 
(VI 7). | He gave away the name Lé‘lénox" (VII 1) for the name 

30 of the || child of Yaqostod (VI 2); and when he had finished his 
speech he | gave away ten blankets to the chiefs of the four | num- 
ayms. After he had given the blankets, the four tribes went out. | 
When the child of Yaqostod (VI 2) was ten months old, | Yaqostod 

35 (VI 2) wished to have two || wives, but he did not tell | his wife 
K:!amaxalas (VI 7) what he was thinking about. He did as every- 





Wa, héx: sid amanele ec gax ‘wi'la hogwiréda mosgemak!tisé ‘nal- 

15 ‘ne‘mémasa. Wa, la‘laé yaq!ng’alé Yaqostodé. Wa, lazm‘laé néla- 
xés ‘nE‘mémotas gwilaasasés naqa‘yé, yixs hé*méLé Laxwalaré 1a- 
xwafyasés Ompaé ‘maxttyalidzé laxés ‘nu‘mémotaxa Séni!nmé, yixs 
Laxuma‘yaé. Wa, la‘laé ‘néx' qa Liwap!a‘yésés tslatyé Yaiyaqox!a- 
lasé lagéxs haé, ‘néx*‘laé. Wa, dem‘laxaawisé ‘nemiig’a éx‘ak-é ‘nz- 

20 ‘mémotaséx waldemas. Wa, g'il‘em‘lawisé ‘wila gwalé waldemaséxs 
laa‘]l yax*widé Y aqostodisa isearee p!elxElasgem lax gig: Egiima‘yasa 
mosgEmakwé ‘nalne*mémasa. Wa, la‘laé yax‘witsa k- lObawasé laxa 
bébrkwaxa. Wa, g'il‘em‘lawisé ‘wilxtoxs laa‘l ‘witla hdqtiwelsa. 
Wa, k'lés‘lat!a giila hayasrkale Yaqostodé Le‘wis genrmé K°!a- 
95 maxalasaxs lia‘l bewex‘wida. Wa, la‘laé mayul‘itsa ts !ats ladagemé. 
Wa, la‘lae héx-*ida*mé A‘walask‘inisé la wawalqilasa lastowe p!el- 
xElasgemé laxés negiimpé Yaqostodé. Wa, la‘laé Legemg'Elxialaxa 
Légemé qa Legemsa ts!ats!adagemé mayoLEemsés k° ladale.K- lemmesne 
lasé. Wa, lanm‘laé Légemg" Elxialax Lélénoxwé ga Légemsa xtind- 
30 kwas Yaqostodé. Wa, gil‘em‘lawisé gwal‘laé waldmmaséxs laa‘l 
yax‘wid‘lasa lastowé p!rlxrlasgem lax gig rgimatyasa mosgemakwé 
énakne*mémasa. Wa, g-il'nm‘lawisé gwal yaqwaxs laa‘l hoqtwelsa 
ewiléda mosgemakwé. Wa, g‘il‘em‘lawisé la hélogwila‘laé xtino- 
kwas Yaqostodé laa‘lasé senx’idé Yaqostddé, qa‘s wig’é ma‘lila 
35 laxés gegenemé. Wa, k’!éts!em‘lawisé nélasés sEnyastoliltsn*wa 
laxés genrmé K'!amaxalasé. W4, lamm‘laé lax gwéx’sdemas q !énE- 
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body does who is doubtful. | He was down-hearted. Then his wife 37 
K:!amaxalas (VI 7) asked him | why he was down-hearted, and he - 
told her. | He said, ‘‘I am troubled; I wish to have two || wives; 40 
and you shall be the chief wife, and the other one shall be second 
wife, | and it troubles me to think that you may | not, let me have 
two wives.” Then | his wife K:!amaxalas (VI 7) replied (and said), 
“Would it not make me | feel badly if you should take a common 
wife? What would || please me would be if you should marry the 45 
princess of Yaqotrlasremé (V 10), | Alak-ilayugwa (VI 8), because 
the numaym | Yaéx‘agemé® has many privileges. Go ahead!’’ she 
said. Then | Yaqostdd (VI 2) was happy; and he sent out his | 
younger brother Yayaqoulalas (VI 3) to call his numaym the 
Séni!zm. || 

He called them immediately, and it was not long before 50 
they | all came in. Then he told them that he wanted to 
have two wives, | for he said that he was going to marry 
Alak-ilayugwa (VI 8), the princess of Yaqotrlasmemé (V 10). | Thus 
he said; and immediately his whole numaym | the Sénxi!zm said, 
“Indeed, you are a chief! Go on!’’ Thus he was told. || Then he 55 
married her; and after they were married, | the chief YaqotElasemé® 
(V 10) arose, and called | his princess Alak-ilayugwa (VI 8) out of 
her room with her woman slaves. She | went to her father with her 





mas nagatyaxs xtlsaé. Wa, hérm‘lawis la witis‘las gEnNEMasé 37 
K' !amaxalasaq lax xtlyimas. Wa, hémm‘lawis la nélas‘laséq. Wa, 
la‘laé ‘nék'Eexs hia‘! q!eyos naga‘yaséxs nénk !équlaé qa‘s ma‘liléxés 
gEnEME, “qass ep nnOs gek‘imalita. Wa, lararé genemq!alazrmya 40 
aléLamn genEmML,” ‘néx"‘laé. “Wa, hé'mésEn gig" aéga*ye qasd 
k léslax hétq!alalaxen ma‘lifizemnokwés,” ‘néx’‘laé. Wa, héx‘tidamnm- 
‘lawisé nanax*ma‘yé geEnemasé K-!imaxalase: ‘Wa, ésaét léx'arm 
ts!nx‘ilalax lixen naqa‘yé, qaso gEg’adEx'salax6, yixs léx'a‘maé hél‘a- 
LElalax laxen niqa*yé, qasO gEg’ adEx’ Fillet k lédélaxs YaqouE- 45 
lasema‘yé laxdx Alak: ilayugwax, qaxs k:‘!ék !ns*6ts!4°x"da ‘nz*mé- 
motasxa Yaéx'agema‘yé. Weég'aq,” ‘néx‘‘laé. Wi, héx-‘idanm‘la- 
wisé 6x"idé naqaf‘yas Yaqostddé. Wa, larm‘laé ét!édé ‘yalaqasés 
ts!afya, yix Yayaqovlalasé, qa lis Lé‘lalaxés ‘ne*mémotaxa Séni!Emé. 
Wa, héx*‘idarm‘lawisé la rée‘lala. Wa, k'!és‘lat!a giilaxs g’axaa‘l 50 
ewitlaéta. Wi, héx‘tidamm‘lawisé nélasés ma‘lénéLaxés gEgENEME, 
yixs ‘nék'aé qa‘s geg’adés Alak: ilayugwa, yix k 'édétas Yiaqo.elasn- 
ma‘yé, ‘néx‘laé. Wa, héx ‘idanm‘lawisé ‘nékéda ‘naxwa ‘nE’mé- 
motséxa Sénu!emé: ‘‘QaLas gigima*yaéx, wég'a 4pmx,”’ “néx'sd‘laé, 
Wa, la‘laé héx‘idarm la qidzétaq. Wa, ¢ flenmelawise gwala qidzé- 55 
Laxs laa‘] Laxtliléda gigama‘ye Vanosulasaniatval qa‘s Lewitt !ali 
jéxés k: ledeté Alak: ilayugwa LE‘wis q!ak‘owé ts!Edaqa. Wa, g-ax- 
datx“laé ‘wax'sanddzulité Alak: ilayugwaxés Ompé LE‘wis q!akowé. 
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slaves walking on each side. | Then they put down twenty-five 
60 blankets in front of them; || and then Yaqotrlasrmé (V 10) spoke, 
and | said, ‘“Let your numaym come, son-in-law, to take your wife, | 
and let your wife go with her slaves to | work under your wife; and 
this is her marriage mat, these twenty-five | blankets.” Thus he 
65 said. “O son-in-law! the name of my || grandfather (IV 6) will go 
to you, and your name shall be Kwax‘ilanokumé‘ (VI 2), and | the 
name of your dancer will be Admol. That is the name of my mother 
(IV 6); and when j| you wish to give a winter dance, your dancer will 
be a cannibal-dancer, and | his name will be Amyaxelas6‘, and (your ° 
dancer will be a) war-dancer, and | her name will be Amyaxéd.” 
70 Thus he said. As soon as he stopped speaking, || the numaym 
Séni!mm arose, took | twenty-five blankets and went out of the 
house; and Alak-ilayugwa (VI 8) | was walking among them with 
her slaves. | 
I forgot the other marriage gift for the name of | Lé‘lénox" (VII 1). 
Her name was to be ‘maxtilayugwa. || 
75 Now they walked together, and they took her to the house of 
Yaqostdd (VI 2) | his wife and her slaves. Immediately Yaqostdd 
(VI 2) | sent out his speakers to stand up outside of his house and } 
to invite the four numayms—the Maimtag-ila, | Géxsem, Kikwa- 
80 k!um, and the Lailax’sendayo,—on account of his || daughter ‘ma- 





Wa, gax‘laé k laxalélema sak lagdla p!nlxElasgema 14x L!asalitas. 
60 Wa, héem‘liwis la yaq!rg‘a‘lats Yaqorrlasematyé. Wa, la‘laé 
enék: a: “Wa, gélag'ax’ds ‘né*mémotaqos, negimp, 4x‘°édgas gEnEm- 
o'Os, qa ilag-isnkc laxés g‘Okwads. Larmlg’a q!ak-ogwas, qa hélo- 
balts!anésos genEmq!os. Wa, g'a‘més lé*waxségég-ada sek: !agalak- 
plelxrlasguma, ” néx‘laé, “Wa, negtimp, lanm‘lara LégEmasEn 
65 gagEmpe lot. Wa, larms Légadelts Kwax‘flanokuma‘yé. Wai, laré 
LégadLés sénatLadsas Admolé, yix LégrmasEn &abempé. Wa, qaso 
‘néx'lax qa‘s tsl!éts!éqads, wi, laré hamats!arés sénatrads. Wa, 
hé‘mis Légrmitsé Aimyaxnlaaey6) Wai, hé‘misa toxtwidé. Wa, laré 
Légadrits Amyaxédé,” ‘néx‘laé. Wa, g‘il’em‘lawisé q!wélidexs 

70 laa‘l ‘witla q!wagvililé ‘nm‘mémotasa SéL!ema qa‘s la &x‘édxa spE- 
k lagdla p!elxelasgema qa‘s g'axé hoqtiwelsa qiqulax Alak-ilayugwa 
LE‘wis q !ak‘owé. 

Héxoren L!rlewésE‘wéda ‘nemsgemé Léegemg” nlxia‘ya qa neeane 
Lé‘lénoxwé. Wii, larm‘laé Légadnlts ‘maxtilayugwa. 

75 Was, laflaé qlap!emalaxs laa‘l taddaétas lax g‘dkwas Yaqostods, 
yix genEMmas LESwa q!ak‘owé. Wa, héx*‘idarm‘lawisé Yaqostodé 
‘yalaqasés &fyilkwé, qa lis Laxttls lax L!asandtyasa g-Okwé qa‘s 
Lélaléxa mosgEemak!tsé ‘nal*ne*mémasa, yixa Maimtagila LE‘wa 
Géxsemé Le'wa Kikwak!timé yetwa Ladlax'stendayowé qaés 

80 xtindkwé ‘maxtilayugwa. Wa, héx“‘idanm‘lawisé lax’da‘x" hoqtiwel- 
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xtlayugwa. Immediately the four speakers went out, | and they 81 
stood outside of the house of the | chief Kwax‘ilandkumé (VI 2); 
for now he was no longer named | Yaqostod (VI 2); and one of the 
speakers invited them in. | He said, ‘“Now, Maaimtag:ila, G-éxsrm, || 
Ktkwak!um, and Ladlax's‘rndayo, come to see the dance of 85 
‘maxtilayugwa (VII 1) the child of | Kwaxilanokumé‘ (VI 2),” for he 
was no longer named Yaqostod (VI 2). | And after the messenger 
had called, another one of the speakers said, | ‘‘ Be quick!’ and when 
he stopped speaking, | they came into the house of Chief Kwax‘ila- 
nokuméé (VI 2) || and cleared it out. After they had cleared it out 90 
the | four numayms came in. When they were all | in, Kwax‘iland- 
kuméé‘ (VI 2) arose, and told where | the twenty-five blankets came 
from, that they came from | Yaqotrlasemé® (V 10). Thus he said; 
and he told them about his princess Laléliflak"! (VII 1), || that she 95 
had changed her name, and that her name was ‘maxtilayugwa 
(VII 1). | Then he stopped speaking, and he gave away the 
twenty-five | blankets, and the guests went out. It was not 
long before | the second wife of Kwax‘ilandkumé (VI 2) | 
Alak‘ilayugwa (VI 8), gave birth to a_ girl; and immedi- 
ately || Yaqorrlasemé* (V 10) invited his numaym the Yaé- 700 
x'agemé® to | come into his house. When they were all in, 
the | chief Yaqorrlasemé (V 10) arose and spoke. | He told his 





séeda mokwé a‘yilkwa, qa‘s la‘l q!wag‘azls lax Llasand‘yas g’dkwasés 81 
gigima‘yé Kwax‘ilandkuma‘yé, qaxs In‘maé gwal Légades Yaqo- 
stodé. Wa, la‘laé Lélelak:!alaxa ‘nemokwé laxa A‘yilkwé. WaA, 
la‘laé ‘nék-a: ‘“Lamms x‘its!ax‘flanai’, Maaimtag-ilai’, Ciexemini’, 
Kikwak!umai’, Lailax’s*endayowai’ Fe Ph aaalneiew al’ xtindkwas 85 
Kwax‘ilandkumayé,” qaxs le‘maé gwal Légades Yaqostodé. Wa, 
oilfem‘lawise q!wétédéda rételg-isé, laa‘lasé ‘nékéda ‘nemokwé 
_Elkwa: “Halaxsvesai’,’ ‘néx*‘laé. Wa, gil*em‘laiwisé q!wél‘idexs 
g-axaa‘l hogwita lax gokwasés gigima‘yé Kwax‘ilanodkuma‘yé, 
qa‘s éx¢widéq. Wa, g'il‘em‘lawisé gwial ékwaqéxs g'axaa‘lasé hd- 90 
gwiréda modsgemak!tisé ‘nalne'mémasa. Wai, giil’nm‘lawisé ‘wi- 
élaétexs laé Lax‘ilile Kwaxtlandkuma‘ya, qa‘s nélés g‘fiyatnaktla- 
sasa p!elxrlasgemaxs skEk‘!agilaé, yixs haé g-aya‘naktilaé, lax 
Yaqotrlasema‘yé, ‘néx“‘laé. Wa, la‘laé nélaxaasés k:!édélé 1!aléli- 
‘lakwaxs’ ln*‘maé Lidyoxnii yixs In*’maé Légades ‘maxtilayugwa. 95 
Wa, gilfem‘lawisé q!wél'édexs laa‘l yax‘wida, yisa sék: lagdla 
p!slxrlasgemxs laa‘l hoqttwelséda véte‘lakwe. Wi, k lésflatla 
ilaxs laa‘l méayultidé a‘lité genems Kwax‘ilandkuma‘yé, yix 
ak: ‘ilayugwa yisa ts !ats!adagemé. Wi, héx‘idarm‘lawisé Ya- 
qotelasrma‘yé la 1é‘lalaxés ‘ne’mémotaxa Yaéx: agEma‘yé qa lis 700 
ewilaétela lax g’dkwas. Wa, g’il‘mm‘lawisé ‘wi‘laérexs laa‘laéda 
gigimatyé YiqotElasema‘yé Lax‘ilila, ya‘’s yaq!rga‘lé: ‘Wa, 


JNamed Lélénox" on p. 980. line 29. 
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numaym the Yaéx'agrmé® that he would give as a marriage gift | 

5 thirty-five blankets to his son-in-law || Kwax‘tlandkuméé (VI 2), and 
also the house and his other seat; that is, | the seat of his deceased 
younger brother, L!ain!nlanem (V 11); ‘‘and also a name for | my 
granddaughter who was born by my princess Alak-ilayugwa (VI 8). | 
Her name shall be the name of my dead sister ‘neEmnasdlayugwa 
(V 12). | Now, her name will be ‘nemnasdlayugwa (VII 2). Now, || 

10 my numaym Yaéx‘agemé‘, let us see the child borne | by Alak-ila- 
yugwa.”’ Thus he said, and they put the | thirty-five blankets on 
the shoulders of young men, and | they went out of the house, and 
they went into the house | of his son-in-law Kwax‘ilandkumé* (VI 2). 

15 They sat down inside of the || door of the house, and Chief | Yaqoz- 
lasemé‘ (V 10) arose and spoke. He said, ‘‘Sit up, | son-in-law, and 
listen to me, what brought here me and my numaym, the | Yaéx‘a- 
grme®. We came to see our granddaughter. Now| I give you as a 
20 marriage gift these thirty-five || blankets to wipe off the blood of my 
eranddaughter; | and this name of my deceased sister (V 12) ‘nEm- 
nasdlayugwa shall be hers. | Her name shall be ‘nemnasalayugwa 
(VII 2). Now, son-in-law, you will be the owner | of my house, and 
you shall own the seat | ef my deceased younger brother 1!ai!El4- 
nem (V 11). There are three seats ahead of him below the eagle;”’ || 





3 larm‘laé nélaxés ‘ne°mémotaxa Yaéx'agEma‘yaxs wawalqilitasa 
mamox"sokitlisa sek!a plelxzlasgem laxés negtiimpé Kwax‘ila- 
5 nokuma‘yé: wii, hé‘misés g‘dkwé LEfwis Laxwa‘yé ‘nema, yi‘lax 
Laxwa‘yasés tslafydlaé Llat!nlanemé. ‘Wa, hé'misa LégEmé qa 
LégemsEn ts!6x"LEmagasa yix mayoLEmasen k:lédétaé Alak-ilayu- 
gwa. Wa, la'mésé Légadults LégemasEn wtiq!wolaé ‘nemnasalayu- 
gla. Wi, la‘mésé Légadelts ‘nemnasilayugwa, ”” néxlae. “Wa, 
10 wég-ax'ins ‘nE‘mémot Yaex’agemé*, qens li dox‘widex mayo.E- 
mas Alak: ilayugwa,’’ ‘nex ‘laéxs laé k:!exsayap!endalasa sek: las 


mamox"soktlayo p!elxrlasgema lixa hityalfa. Wa, g-ilfem‘lawise— 


‘wiflaxs g’ixaé hdqtiwels lax g'dkwas, qa‘s li hdgwit lax g‘dkwa- 
sés nEgtimpé Kwax‘ilandkuma‘yé, qa‘s li k!ts‘alit lax &wiveliisa 
15 tlex‘iliisa gOkwé.1 Wa, xamax‘ida‘mésa g-igimatyé YaqorElasE- 
mafyé Laxtlit, qa‘s yaq!mg'alé. Wii, la ‘nék'a: ““Kwagemlilla ne- 
giimp, qa‘’s horéladsag‘in g'axénék LO‘gtin ‘ne*mémotek:, yixg'a 
Yaéx'agemék’. G'axenu®x" doqwaxeEnu‘x" ts!ox"LEmagasax. La- 
‘mésEn wWwawalqilasg'ada srk‘!lag'as mamox"sdktlayu p!elxn- 
20 lasgema, qa‘s dégidandsaxOx Elx‘tina‘yaxsen ts!0x"LEmagasax. 
Wa, gafmése g'ada Légemg’asEn wtiq!wolaé ‘nemnasilayugola. 
La‘més6 Légadelts ‘nemnasilayugwa. Wa, la‘méts land, negtiimp 
o dewadzltsEn oOx"déay ANS, latméts lal Laxwé'nox"LEs Laxwa- 
‘yasEn tsafydlaé L!aL!nlinemola, yixs yaytidukwalgiwalaé lixa 


1 From here_on the history is personally known to the narrator; hence the quotative—la—is omitted. 
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thus he said, for now Yaqotrlasemé* (V 10) tried to rival | Atwa- 25 
laskinis (V 9). Therefore he did so, for | Yaqotrlasemé* (V 10) 
knew what Kwax‘ilandkumé* (VI 2) had said to his wife | K:!amaxa- 
las (VI 7) when he first wished to marry Alak: ilayugwa (VI 8) and 
. when she was | told that K:!amaxalas (VI 7) would be the head 
wife, and that|) Alak-ilayugwa (VI 8) would be the second wife, at 30 
the time when Kwax‘ilandkumé: (VI 2) spoke to | K: eaiasslaa 
(VI 7), therefore YiqotElasemé® (V 10) had resolved that his | 
princess Alak‘ilayugwa (VI 8) should be head wife. Therefore he 
did this. | Then Kwax‘ilanokumé (VI 2) thanked Yaqorrlasemé‘ 
(V 10) for what he had said, and then | Kwax‘flanodkumé* (VI 2) 
invited his father-in-law to go to the rear || of the house; and now 35 
Kwax‘ilandkumé® (VI 2) wished | Yaqotrlasemé*® (V 10) to speak 
for him when he was going to give away property | to the numaym 
Yaéx'agemé® of Yiqotrlasemé® (V 10)'. Then he | promised to 
give away thirty-five blankets to the Gwétrla, ‘walas | Kwag-ul, 
Q!6mk:!ut!ms, on behalf of ‘nemnasdlayugwa (VII 2), the child of | 
Yigqorrlas (VI 2) for now Kwax‘ilandkumé (VI 2) | received a 40 
name from his new numaym the Yaéx'agemé®. Now he had | two 
seats, for he still stayed on the side of the numaym, Séni!zm, | and 
he also had a seat with the numaym Yaéx‘agemé® of the Q!omo- 
yatyé. As soon as he stopped speaking, the speakers of Yaqor#la- 








kwékwé,” ‘néx*‘laé, qaxs ln‘maé doqwalap!é YaqotElasEma‘yé LO* 25 
Afwalask‘inisé. Hé‘mis lag‘itas hé gwéx‘idé, qaxs q!alamaé Yiqo- 
LElasEma‘yax waldemas Kwax: ilandkuma‘yaxés genEmé K°!iéma- 
xalasé, yixs galaé ‘néx’ qa‘s grg‘adés Alak: ilayugwa, yixs laé 
‘nék'a: “Sdmm gek‘amalires K'!imaxalas. Wai, lave gEnEmg !ala- 
gemié Alak-ilayugwa,” yixs laé ‘nék’6 Kwax‘ilandkuma‘yax K'li- 3¢ 
maxalasé. Wa, hé‘mis lagilas Ala tslasalé Yiaqorrlasema*‘yé, qa 
hés gek‘amalités k !edeté Alak: ilayugwa, lag'ilas hé gwex’‘idé. Wa, 
la mo‘lé Kwax‘ilanokuma‘yas waldpmas Yiqorrlasema‘yaq. Wii, 
la Kwax‘ilandkuma‘yé ré‘lalaxés nrgtimpé, qa lis laxa dgwiwali, 
lasés g’Okwé. Wé, la°mé ‘nék'é Kwax‘ilandkuma‘yé qa‘s hélaxsta- 35 
léx Yaqorrlasema‘yé, qaxs le‘maé g'ayoqaté Kwax‘ilandkuma‘yé 
laxa ‘nE‘mémotas YiqoLElaskEma‘yaxa Yaéx'agema‘yé. Wa, la‘mé 
dzoxwasa sek‘ lis mamox'sdktlayo laxa Gwétrla Le‘wa ‘walasé 
Kwagula Le‘wa Q!omk:!lut!esé qa ‘nemnasdilayugwax xtindkwas 
YaqorzElasé, qaxs la‘mé Légemg’Elxiala qa Légems Kwax‘ilano- 49 
kuma‘yé laxa alé ‘ne‘mémotséxa Yaéx‘agema‘yé. Wa, la‘mé ma- 
loxsala, qaxs héx'sii‘maé las Apsot!mna‘yaséda ‘nemémiisa Sénw!E- 
mé. Wa, li Lagéxa ‘ne*mémotasa Yaéx'agema‘yasa Q!omoya‘ye. 
Wa, gilfmésé q!wel‘édexs laé hdqtiwelsé a‘yilkwas YaqoxElasr- 








1 He belonged to this numaym now. 
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45 spméé || went out and stood outside of the house of YaqotrlasEemé;, | 
and they called the Gwétzla, ‘walas Kwag-ul, and Q!omk:!ut!Es on 
behalf of | nemnasdlayugwa (VII 2), the daughter of Yaqorelas 
(VI 2). Then they went back into the | house of Yaqonlas (VI 2), 


and cleared it out; and after they had cleared it out, | they invited . 


50 the numaym of the Yaéx'agrmé to the house of || Yaqotxlas (VI 2) 
[to go into the house of: Yaqor#las] for that had been the house of | 
YaqotElasemé (V 10). Then Yaqotrlas (VI 2) walked among his 
new numaym | towards his house; and when they | were inside, the 
GwétEla came in and sat on the right-hand side | of the house. 

55 Then came the ‘walas Kwag-ul and sat down || on the upper left- 
hand side of the house. Then came the | Q!omk'!ut!es and sat 
down near the door on the left-hand side. | Then Yaqorrlasemé® 
(V 10) spoke to his son-in-law | Yaqotrlas (VI 2), and gave away 
the thirty-five blankets; | and after he had done so, they all went 

60 out. || Immediately A‘walask‘inis (V 9) took away his princess 
K' !amaxalas (VI 7), the | wife of YaqotElas (VI 2) because he could 
not do what had been done by | Yaqo_elasrmé* (V 10) for his son- 
in-law. (I aie that the | slaves went with their mistress Alak-i- 
layugwa [VI 8]). | Now Yaqotrlas (VI 2) had only one wife, the 

65 princess of rear (V 10), || Alak: ilayugwa (VI 8). Now 
YiiqotElas (VI 2) became proud and | always beat his wife, and 





45 ma‘yé, qa‘s li q!wagarlse lax L!dsana‘yas g’dkwas YaqoueElasE-— 


ma‘yé, qa‘s Lélplixa GwétHla, ‘walas Kwag-ul, Qomk'!ut!msé qa 
‘nEmnasdilayugwa xtindkwas Yaqorzlasé, ‘nék'Exs laé hogwira lax 
gdkwé las Yiqorlasé, qa‘s éx*°widé. Wa, gilfmésé gwal ékwa- 
qéxs laé 1é‘lilaxa ‘ne*mémotasa Yaéx‘agema‘yé lax g‘Okwas Ya- 
50 qotelasé, qa g’axlag‘is lax g'dkwas Yiqorxlasé, yix gdx"dis Ya- 
qoLElaspma‘yé. Wai, g'ax*’mé qiigayé YaqotElasaxés alé ‘né*mé- 
motaxs laé gwr‘ydlnla lixés g‘dkwas. Wa, g-il’mésé@ ‘witla hogwi- 
LEXS g'ixaé hogwitéda Gwétzla, qga‘s li klis‘alit laxa hétk: !odo- 
yalilasa g'Okwé. Wi, g'axéda ‘walasé Kwag-ula, qa‘s la k!ts‘alil 
55 laxa ‘nelk !odoyolilasa grEmxanégwilasa gokwe. Wa, g'axéda 
Q!lomk:!ut!msé, ga‘s li klis‘alit lax max‘stilitasa gemxotsalilasa 
tlex‘ila. Wai, la‘mé nélé Yaqorrlaspma‘yasés waldemaxés nE- 
giimpé YiqorElasé. Wa, li yax‘wida, yisa sek’ !as mamox"sdktla- 
‘yé plelxplasgema. Wa, gil'mésé gwalexs laé hoqtiwelsa. Wa, 
60 héx:‘ida‘mésé A‘walaskinisé witaxddxés k !édélé K: !imaxalasé, yix 
genEmx'‘dis Yaqorelasé. Wai, la‘mé k:!eis gwéx"‘idaas latex gwé- 
x‘idaasas Yaqotulasema‘yé lixés negtimpé. (HéxoLen L!nléwésB- 
‘weda q!ak-o, yixs le‘maé lisgmméxés q!agwideé Alak: ilayugwa.) 
Wa, la‘mé ‘nemox"“*rm la genems Yaqoxelasé k’ !édelas YiiqotElasx- 

65 ma‘yé Alak: ilayugwa. Wa, lanm remx‘édé nagqatyas Yaqorelase, 
qaxs hémmnala‘maé la k lélak-axés genrmé. Wa, hé‘mis lagvilas 


oe, a 
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therefore | YaqotElasemé® (V 10) took away his princess Alak‘i- 67 
layugwa (VI 8); and although | Alak: ‘ilayugwa (VI 8) was no longer 
his wife, Yaqotrlas (VI 2) still owned the house| andthe seat, for they 
had ‘nemnasilayugwa (VII 2) for their child. | Yiiqorelas (VI 2) was 70 
not very long without a wife. Then he asked | in marriage the princess 
of Ewanux"dzé (V 13), chief of the numaym | Lailax’s‘rndayo. 
The name of the princess of Ewanux"dzé (V 13), was Q!éx'Lala 
(VI 9); | and Yaqotelas (VI 2) called his numaym the Séni!em into 
his house and told them | that he wished to marry again. They just 
told him to go ahead | and to do quickly as he wanted.. Then | 75 
he told them that he referred to the princess of | Ewanux"dzé (V 13) 
Q!éx Lila (VI 9), whom he wanted to marry. Thus he said when 
he was speaking. | One of his speakers replied, and said, ‘Go on, 
and | do so quickly, and let us pay the marriage money to-day.’ 
Thus he said. Immediately || Yaiqotrlas (VI 2) took fifty blankets 80 
out of his room to | give as marriage payment. After he had taken 
them out, the | numaym Séni!em went, carrying the blankets on 
their shoulders, and went into | the house of Ewanux"dzé (V 13). 
They sat down inside of the door of | the house of Chief Ewanux"dzé 
(V 13), and at once they paid the marriage money, the || fifty 85 
blankets. After they had done so, | the speaker of Chief Ewanux"dzé 
(V 13) arose and spoke. He said, | ““Remain sitting there. Sén- 





Yiaqotrlasema‘yé wataxodxésk: !edété yix Alak: ilayugwa. Wa, wax’- 67 
‘misé la k'!és geg'adEsés gEnEMé Alakilayugwa, la htsizmxa g'dkwé 
Lé‘wa Laxwa‘yé Yiqorglasé, qaxs le‘maé xtingwades ‘nemnasila- 
yugwa. Wa, k-lést!a gila k'!leis genemé Yiqorelasé laé g-ayox- 70 
ewidex k:!édétas Ewanux"dzé, yix g° igimatyasa ‘nE‘mémotasa Lad- 
lax's‘endayowé Q!éx'Lalax'La, yix Légemas k:!édélas Ewanux"dzé. 
Wai, la rélts!odé Yaqorelasaxés ‘ne‘mémota Sénu!nmé, qa‘s néléxs 
lm*maé ‘néx’ qa‘s geg'adée ét!eda. Wa, a°misé ‘naxwa wixasd‘sés 
‘nE‘mémoté, qa Alag‘a‘més hali‘lila lax gwiilaasasés naqa*ye. Wa, 75 
hé'mis la ‘nég’atséxs hié gwk‘yds, qa‘s genemé klédelas Ewa- 
nux'dzé‘yé Q'éx'ala, ‘nék'exs laé yaq!ent!ala. Wa, héx:‘ida‘mésé 
yaq !ne-a‘léda ‘nemokwé lax a‘yilkwis. Wa, la cee “Wéo'a 4pm 
hali‘lalax, qens wég1 qadzel‘idxwa ‘nalax,”’ ‘néké. Wa, héx*‘ida- 
‘mésé YiqoLelasé 4x‘wult!alitaxa snk !ax‘sokwé p!elxElasgmma, qa‘s 80 
qadzétema. Wa, gil'mésé ‘witldlt!alitmxs laé ‘wi‘lamaléda ‘nn‘mé- 
motasa Séni!mmé k:!ék:'!rxsryap!alaxa p!Elxrlasgemeé, qa‘s li ho-_ 
gwit lax g:dkwas Ewanux"dzé, qa‘s li k!ts‘alil lax Awitelis t!ex-ilis 
gokwasa gigimatyé Ewanux'dzé. Wa, héx-‘ida‘mésé qadzéiasa 
spk: lax'sdkwé plelxglasgema. Wa, g il‘mésé gwalexs laé Laxtlité 85 
Elkwisa gigdma‘yé Ewanux'dzé qa‘s yaq!nga‘lé. Wa, la ‘nék-a: 
“Wég'a k!wak!walax Séni!em, qa‘s ésHladsaxg’as gunEmg'ads, qaxs 
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88 L!em, and wait for your wife. She | is getting ready with her mar- 
riage mat, so that she may not sit on the floor without a mat in | 
your house, son-in-law.’’ Thus he said, and went back into the — 

90 room where || Ewanux"dzé’s (V 13) princess, Q!éx’Lala (VI 9) was 
seated. He did not stay long, then he came back and | stood up. 
He spoke again, and said, ‘‘Now, come, great | numaym Sénu!nm, and 
carry the princess of | my chief Ewanux'dzé (V 13) away, for she 
is heavy.’ Thus he said, | and went back. Then the numaym 

95 Séeni!Em arose || and followed him into the room; and soon they 
came | back carrying on their shoulders one hundred blankets | and 
among them walked Q!éx-Lala (VI9), the princess of | Ewanux"dzé 
(V 13), among the Sénu!em as they were coming out of the 
room. When they reached | the door of the house, KEwanux"dzé 

800 (V 13) stood up and spoke. | He said, ‘“‘ Wait a while, great num- 
aym Séni!mm,|for the name that will go to my son-in-law 
YaqotElas (VI 2).| His name will be Gwe‘tyimdzée (VI 2), and 
the name of his dancer will be|Melnéd, and these hundred 
blankets are the marriage mat of | your wife. Now, son-in-law, go 

5 to your house!” Then he || stopped speaking, and immediately 
those who had paid the marriage money went out, | among them 
Q!éx'Lala (VI 9) and they went into the house of Yaqouzlas 
(VI 2). | Yaqoztelas (VI 2) told his speakers to clear out | his 
house; and after they had cleared it, they went out | and stood 





88 la‘mék: xwinalrlaxg’as té*waxséLek’, arak’ wtitalit k!wastalin laxés 
g dkwads, negtimp,” ‘nék'exs laé layak'flit lax k!wats!alilasas k!ede- 
90 tas Ewanux"dzé Q\éx'Lala. Wi, k !ést!é giitaxs g'axaé aédaaqa, qa‘s 
LAxtlilé, qa’s édzaqwé yaq!ng'atta. Wa, li ‘nék-a: “Gélag‘a, ‘walas 
‘nE'mém, Séni!em, qa‘s lalag'ads q!el wits !ililax k !édélasen g'1- 
gima*yox Ewanux"dzéx, qaxs gwagiintsélitaqds laqg’a,” ‘nék'Exs 
laé édzak-ilita. Wa, la‘mé ‘wi‘la q!wag'ililé ‘ne*mémotasa Sénw!z- 
95 mé, qa‘s la lasgeméq laxa ots !alité. Wa, k lést!la gilaxs g-axaé ‘wi'la 
k lek: léxspyap lalaxa p!elxelasgemé, ak: ltendéda p!rlxelasgemé 
hé‘yagowa. Wa, g’ax'mé qigayé Qléx'Lalaq yix k ast Ewanux'- 
dziixa Sént!mmaxs g‘axaé hox‘wtits!alita. Wa, g-il'mésé lag-aa 
laxa dstdlilasa g’Okwaxs laé Ewanux"dzé Lax‘tilita, qafs yaq !mg-a‘lé, 
800 qa‘’s ‘néké: ‘‘Wég'amrmsL LaLoxbalax ‘walas ‘nm°mém, yaL Sén- 
Liem, qa la‘mésg'ada Légemk’, qa‘s Léegemos, nEgimp Yaqotelas. 
Larms Légadelts Gwer‘yimdzé. Wii, hé*mis Légemitsés sénatLadsé 
Melnédé. Wi, yitmisa lak: !mndéx p!zlxrlasgema lé‘waxsésds gE- 
nemaqis. Wa, haga, negtimp, laxés gdkwads.” Wa, lanm q !wé- 
5 id yaq!ent!ala laxéq. Wa, héx-‘ida‘mésé g'ax hoqtiwelséda qa- 
dzétax'dé qiqrlax Q!éx'Lala, qa‘s 1a hogwit lax g‘okwas YaqoiE- 
lasé. Wi, héx-‘ida‘mésé Vaqonielad ixk'lalaxés atyilkwé, qa éx*wi- 
déséxa g’dkwe. Wa, gvil’mésé gwal ékwaqéxs laé hoqtwels laxa 
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up outside of the house and called the || Qlomoy4‘yé, ‘walas 
Kwag'ul, Q!omk'!ut!zs, on behalf of Melnéd (VII 1), the | child 
of Gwe‘tyimdzé (VI 2). After they had said so, they went in, 
and it was not long before | the three Kwag-ul tribes came in. 
Then | Chief Gwr‘yimdzé (VI 2) arose and spoke. He said, | 
“You have heard my new name. I obtained this in marriage 
from my father-in-law || Ewanux"dzé (V 13), who gave me the 
name Gwe‘yimdzé (VI 2). Now you shall name me Gwe‘yimdzé, | 
and you shall name my princess ‘maxtlayugwa Melnéd (VII 1).’’ | 
Then he stopped speaking, and he gave away the | hundred blan- 
kets; and first he gave to the Q!omoya‘yé, | and then to the ‘walas 
Kwaerul, || and finally he gave blankets to the Q!omk:!ut!ks. | 
When he had given away all, then they went out of the house 
of | Gwrfyimdze (VI 2). Gwr‘yimdzé and his wife Qléx'Lala 
(VI 9) had not been living together for a long time | when they 
had a son. ‘He was | named Tsaxis because he was born there. || 
Four days after he had been born, when the navel-string came 
off, | Ewanux"dzé (VII 3) gave four boxes of oil and | ten baskets 
of clover-roots to his son-in-law Gwryimdzé (VI 2) as a marriage 
present, | and also the name Wawatk'iné (VII 3) for the new-born 
child of his princess | Q!éx-Lala (VI 9). Then Chief Gwr‘tyimdzé 





g’Okwé qa‘s li q!wag:akls lax Liadsana‘yasa g’Okwé, qa‘s Lélrléxa 
Q!omoya‘yé, ‘walasé Kwag-ul, Q!omk:!ut!esé qa Melnédé xiino- 
kwas Gwe‘yimdzé, ‘nék'Exs g‘axaé hogwita. Wa, k'!ést!a gilaxs 
g-axaé ‘wi‘laéLéda yidux"srmakwé Kwakiig'tla. Wa, héx“‘ida‘mésé 
1ax‘ililéda g-igimatyé Gwe‘yimdzé, qa‘s yaq!ng'a‘lé. Wai, la ‘nék-a: 
“Tarms witrlaxen aié Légrma, yix Légemg’ElxLa*yasrn nEgiimpé 
Ewanux"dzé g'axené Gwr‘yimdzé. Wai, lat‘méts Léqrlates Gwe- 
fyimdzé g'axren. Wiis, la‘méts Léqrlates Melnédé laxen k' !édelé 
‘maxtilayugwa,” ‘nék:exs laé q!wel’eda. Wai, li yax‘wida, yisa 
lak: 'mndé p!nlxzlasgema, yixs hié gil yax‘witse*°wéeda Q!émoya- 
éyasa p!elxElasgem. Wa, li mak‘ilasd‘sa ‘walasé Kwag-ula yax‘wi- 
tsd‘sa p!rlxzlasgemé. Was, li alnlxsda‘ya Q!omk' !ut!nsé yax‘witsd‘sa 
plelxrlasgemé. Wa, g'tl*mésé ‘wilxtdxs laé hoqtiwelsa lax g*Okwis 
Gwe‘yimdzé. Wa, k‘!ést!a giila hayasekalé Gwer‘yimdzé Lr‘wis 
genrmé QJ/éx‘Lalaxs laé xtingwadEx“‘itsa babagtimé. Wa, la‘mé 
héxidarm Légadrs Tsaxisé, qaxs hié mayotemé. Wai, hétla la 
mop!Enxwa‘s mayoLaag’rEmxs laé lawiayés ts!kyOxtatyé laasé 
Ewanux'dzé wawalqilasa modsgemé dédengwats!é Lie‘na LE‘wa 
nEqasgemé L!aL!ebat tlngwats!é laxés negtiimpé Gwe‘yimdzé; wi, 
hémisa régemé Wawalkina‘yé qa Légemsa alé mayoLpmsk lsdatasé 
Qléx'Lalaxa babagitimé. Wa, héx‘‘ida‘mésa g° igimatyé GwE‘yimdzé 
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30 (VI 2) || sent his speakers to go into all the houses and invite on 
behalf of | Wawalkiné (VII 3), the son of Gwn‘yimdzé (VI 2). 
“Thus you will say,’ said Gwer‘yimdzé (VI 2) | to his speakers. 
At once they went out of the house and | stood in the doorways 
of all the houses, inviting all the | men of the Q!lomoya*‘yé, ‘walas 

35 Kwagul, and Q!omk:!ut!ms; || and this is what the speakers said 
as they entered the | doors of the houses of the Q!omoyatyé: ‘TI 
invite you, Q!omoya‘yé, on behalf of | Wawalkiné (VII 3), the 
child of Gwr‘yimdzé (VI 2.)’’ And when they stopped speaking, | 
the others said, ‘Let us go quickly. | “The fire is now burning 
low.” Thus said another one. And when they had been to all the} 

40 houses of the Q!omoya‘yé, they went to the houses of the ‘walas 
Kwag-ul, | and said, ““Now I call you, ‘walas Kwag-ul, on behalf 
of | Wawalkiné (VII 3), the child of Gwnr‘yimdzé (VI 2)!” and 
they | said as they had done before. Thus they went into all | 


the houses of the ‘walas Kwag-ul; and then they went into the - 


45 houses of the Q!omk‘!ut!ms, || and they said again, “Now I 
call you, Q!omk:!ut!ms, on behalf of | Wawaltkiné (VII 3), the 
child of Gwer‘fyimdzé (VI 2). Thus they | went into all the 
houses, and then they went back into the future feast | house. 
When the guests came, the Q!omoya‘yé sat down | in the rear of 

50 the house, and the ‘walas Kwag-ul sat down || at the right-hand 





30 fyalaqasés a‘yilkwé, qa lis lat!esrla laxa gokiila qa lis Le‘lala ga 
Wawalk ina‘yé xtindkwasGwe‘yimdzé. ‘‘‘néx’LEs,” ‘nék’é Gwr'yim- 
dzixés atyilkwe. Wa, héx’‘ida‘mésé la hoqtiwels laxa g'dkwé, qa‘s 
li LaLax'stdlts!ax t!ét!ex-flisa ‘nixwa gigOkwa wée‘lalaxa ‘naxwa 
bébrgwanEmsa Q!omoya‘yé LEfwa ‘walasé Kwag-ula, LE‘wa Q!6m- 

35 k'lut!esé. Wii, g’amm waldemsa a‘yilkwég’a, yixs laé laéx lax text 
jisa g'Okwasa Q!omoya‘yé: ‘“La‘men Lé‘laloiai’, Q!omoyAé‘yai’ qa 
Wawalkinayai’ xtindkwas Gwe‘yimdzéyai’.’”’ Wa, g’il‘mésé q!we- 
Fidpxs laé ‘nék éda ‘nemokwe: ‘ Halag‘tlitesai’.’’—“ Lamm q !tilx-id- 
nux" lnegwitai’’’? ‘nék'éda ‘nemdkwé. Wa, gil’mésé ‘wilxtdlsaxa 

40 gig'dkwasa Q!omoya‘yaxs laé lax g*dktilasasa ‘walasé Kwag-ula. 
Wi, laxaé ‘nék'a: ‘“‘La‘men 1é‘lalotai’, ‘walas Kwag-ulai’ qa Wa- 
walk inayai’ xtndkwas Gwe‘yimdzéyai’.”’ Wa, &emxaawise na- 
qrmeg iltaya ‘neEmokwaxés gilx'dé waidema. Wa, g'il*mésé ‘wilxtdl- 
saxa gig'Okwasa ‘walasé Kwag'ulaxs laé lax gig'okwasa Q!omk !u- 

45 tlesé. Wa, laxaé ‘nék'a: ‘‘Latmen é‘lalotai’, Q!omk:!ut!Esai’ qa 
Wawatkinayai’ xindkwas Gwe‘yimdzéyai’,”’ ‘néek'é. Wa, g il’mésé 
‘wilxtélsaxa gig'dkwé laé aédaaqa, qa‘s li laét laxa k!wélatyats!éLe 
g'dkwa. Wai, g'ax hogwiceléda Lé‘lanemé.. Wa, larm la k!ts*ali- 
éda Q!émoya‘yé lax dgwiwalilasa gdkwé. Wa, la k!ts‘aliléda 

50 ‘walasé Kwag'ul lax hék !otségwilasa k!wéladzats!é gokwa. Wa, 
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side of the feasting-house, | and the Q!omk‘!ut!es on the left-hand 51 
side of the feasting-house. They | sat down there because they 
had been invited for a feast. When all were in, | the numaym 
Laalax's‘endayo came in and sat down | at the right-hand side of 
the door. Then Ewanux"dzé (V 13) arose || and spoke. He said. 55 
“Look this way, son-in-law | GwE‘yimdzé (VI 2), and listen to me! 
Send out your numaym|to get the four house-dishes of my 
house, so that | my guests may eat out of them! They are the 
killer-whale, | whale, seal, and double-headed serpent.’’ Thus he 
said as he sat down. || Immediately Gwr‘yimdzé (VI 2) arose and 60 
thanked his father-in-law for what he had said. | Then he turned 
his face to his numaym, the Sénu!em, and | said, “O numaym 
Séni!em, take the four house-dishes | and bring them! Let us try 
to have them emptied by our guests!” Thus he said. Then | the 
young men of the numaym Séni!em went out and carried in| 
two ladles which are always given with the four house-dishes. 65 
It was not | long before the young men came back carrying the 
four house-dishes | and the two ladles. They came and put them 
down inside | the door of the feasting-house. Then they took the | 
cinquefoil-root baskets and placed them by the side of the house- 
dishes. | They took the roots out of the baskets and put the 70 
raw | cinquefoil-roots into the house-dishes; and when the house- 





hét!a klts*aliittda Q!omk'!ut!esa lax gemxtségwilé, yix hégvilas 51 
klusalé, qaxs k!wé‘lasaé 1élanemig. Wai, gil‘mésé ‘wi‘laétexs 
g-axaé hogwitéda ‘nE‘mémotasa Ladlax's‘endayowé. Wa, li k!ts*alit 
laxa hétk !6tsA‘yasa t!ex‘ila. Wa, hé‘mis li Lax‘tliflats Ewanux’- 
dzé, qa®s yaq!rgadé. Wa, li ‘nék'a: ‘“GwasgEmalala, negtimp 55 
Gwe‘yimdzé, qa‘s hotelads. gaixen. Wég'a ‘valaqaxs ‘nE*mémota- 
qos, qa lasox &x°édxa mewéxvi lorlqtlil laxen g‘dkwa, qa ha‘ma- 
ats!ésds Lé‘lanemaqos. Hé*méda max‘énoxwa LE‘wa gwe‘yima, 
LE‘wa mégwata, LE‘wa sisEyuLa,’ ‘nék‘exs laé k!wag‘alita. Wii, 
héxida‘mése Lax‘tlite Gwr‘yimdzeé, qa‘s mod‘lés waldemasés nE- 60 
gimpé. Wa, la gwégemx“‘id laxés ‘ne*mémotaxa Séni!emé. Wa, li 
‘nék'a: ‘Hagva ‘ne*mémot Sénxi!em, 4x*édxa mEwéxLi loxElqtilita, 
qa gaxlagisés gtinx‘itsOsrens Lé‘lankmeéx,” ‘nék’exs laé hoqtwel- 
sé ha‘yal‘iisa ‘ne‘mémotasa Séni!emé, qa‘s 14 &x‘*édEq LE‘wa 
ma‘texLa tséxta, yix ‘nami‘lilotasa lorlqtlilé mewéxia. Wii, k !ést!a ¢5 
gilaxs g’axae aédaaqéda hi‘ya‘la dagilqrlaxa mEwéxxa {orlqilila 
LEewa ma‘texLa tsétséxLa, qa‘s gaxé mex‘alilas lax Awitelisa t!ex't- 
lisa klwéla‘yats!é gokwa. Wa, héx‘ida‘mésé 4x‘étse‘weda t!ét!E- 
ewats!é L!a!ebata, qa®s li héhEnddzeli‘lem laxa lonlqilité. Wa, la 
lex‘titts!dlayo laxa L!an!rbata t!ux"sdsé qa‘s la texts!alaya k !ilx-é 79 
t!ex"sds laxa loniqtlilé. Wa, gil'mésé ‘witla qoqtit !éda lorlqtlilaxs 
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72 dishes were full, | they put the double-headed serpent dish in 
front of the Q!omoya‘yé. Then | the speaker of Gwr‘yimdzé (VI 2) 
said, ‘‘This double-headed serpent dish is for you, Q!émoya‘ye!”’ 
and they | put the killer-whale dish in front of the ‘walas 

75 Kwag‘ul, and || the speaker said, ‘‘This killer-whale dish is for 
you, ‘walas Kwag-ul!” | and they put the seal-dish in front of 
the Q!omk:!ut!es, and | the speaker said, ‘‘This seal-dish is for 
you, Q!omk'!ut!zs!’ Then they put | the whale-dish in front of 
the Maa&imtagila and G’éxseEm and Ktkwak!um, | and the 
speaker said, ‘“‘This dish is for you, Maa&mtag-ila, GéxsEm, | 

80 Ktkwak!um! You will eat out of it, you who sit there to help us,— 
and you, Laalax’s‘endayo !”’ | Thus he said. Then he took the large 
ladles and gave one to the | other speaker of Gwr‘yimdzé (VI 2). 
Then he told the guests to begin | eating; and he spoke, turning his 
face towards the numaym Sénu!zm, | and said, ‘‘ Now bring out the 

85 oil, so that I may give the second course to my || guests.” Then he 
took the boxes with oil and | put them down in front of the fire. 
The | two speakers dipped the ladles into the oil, and gave | one of 
them to the chief of the Maimtag‘ila. Then the speaker said, | 

90 “Now, sip this, Awaxerlag‘ilis!’ Then || the other speaker said 
to the chief of the G-éxsrm, ‘‘Now you | sip this, Chief Yaqrwid!”’ 
Immediately the chiefs | arose, took the ladles, and drank the oil; 


72 laé k-ax'dzamOli‘lmméda sisEyuLé laxa Q!omoya‘yé. Wa, lai ‘nek-és 


Elkwis Gwer‘yimdzé: ‘‘Loqtilas, Q!omoya‘yé siszytL.” Wa, la 
kax'dzamdlifleméda max‘énoxwé laxa ‘walasé Kwag-ula. Wa, laxaé 
75 ‘nek'éda Elkwe: ‘‘Loqtlas ‘walas Kwagul max*énox’.” Wa, la 


k-ax'dzamblileméda mégwaté laxa Q!omk'!ut!nsé. W4, la ‘nék-éda 
Elkwé: ‘Loqtlas Q!omk:!ut!msé mégwat.”’ Wa, la k-ax-dzamdli‘lr- 
méda gwe‘yimé laxa Maimtagila Le‘wa GéxsEmé LE‘wa Ktkwa- 
k!lumé. Wi, li nék-éda zlkwé: “Loqtlas Maimtag‘ila, G:éxsem, 
80 Kikwak!um, ‘wi‘lastarEmLEséx k!wamélaéx L0‘s Ladlax’s‘Endayo,”’ 
‘nék pxs laé ix*édxa ma‘texLa tséxLa, qa‘s ts!ewésa ‘neEméxta lixa 
‘nemox" Elkwas Gwe‘yimdzé. Wa, li wixaxa k!welé, qa wig’és 
hamx“‘ida, ‘nék'rxs laé gwégpmx'‘id laxés ‘ne‘mémotaxa Sénu!Emé. 
Wa, ‘néka: “ Wég'a, hindlt!alitaxwa L!énax, qen héleg-indéxEns 
85 Lé‘linemé,”’ ‘nék'exs laé 4x‘étsE*wéda dédengwats!é Liléna, qa‘s 
gaxé mEex‘aliflem laxa obéx'Lala‘lilasa Imgwilé. Wa, héx’‘ida‘mésa 
ma‘lokwé Syilk® tsé‘stasa tsétséxta laxa Liéna, qa‘s la t!éqwasa 
‘nEméxia lax g'igima‘yasa Maimtag‘ila. Wa, lai ‘nékéda rlkwa: 


“TLagms xtimtlédrai’ g-igima‘yai’ Awaxelag‘ilisai’.” Wa, la 
99 ‘nék'éda ‘nemokweé elkwa lax g*ig’matyasa G’éxsemé: ‘‘ Lakms 
xtimt !édiai’ g'igima‘yai’, Yaqrwidai’.”’ Wa, héx-‘ida‘mésa gig-Eed- 


ma‘yé Lax‘tlita, qa‘s dadaléxa tséxta, qa‘s nax‘idéxa Lié‘na, la 
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and | all the head men of the numayms did so,—of the Q!dmo- 
ya‘ye | and of the numayms of the ‘walas Kwag-ul; and after || the 
head men had drunk, they gave to drink to the men of lower rank. | 
When they all had drunk oil, they took with their hands the cinque- 
foil-roots out of the | house-dishes, carried them in their blankets, and 
went out. Now this was ended; | and the name of the child of 
Gwe‘yimdzé (VI 2) was Wawalk‘iné (VII 3) until he should be | 
ten months old. | 

When he was ten months old, his father, Gwrtyimdzé (VI 2), in- 
vited all | the young men of the Kwagul tribes to go into his 
house; and when | they came in, they singed off the hair of Wa- 
walk iné (VII 3); and | after they had singed it off, they put straps 
around his legs and arms; and when | they had done so, they put 
red ochre on his head and face; || and when the paint had been put 
on, the young men | also painted their faces; and when their faces 
were painted, | Gwr‘yimdzé (VI 2) took many handkerchiefs and 
shirts | and gave one to each of the young men. When | each had 
one, GwE‘yimdzé (VI 2) spoke, and said, ‘“‘Now stop || calling my 
child Wawatk:iné (VII 3). You shall call him | ALtanzm (Wolf) 
(VII 3).” Thus he said to the young men; and after he had done 
so, | they went out. It was not very long before ALanrm (VII 3) 
began to walk, | for that was his name while he was a young man— 
for Atanrm (VII 3) had the ochre-name | when the young men had 





héx'sé gwégilax LéLaxtima‘yasa ‘nal*ne’mémasé LE‘wa Q!omoya‘yé 
LEfwa ‘naitne‘mémasasa ‘walasé Kwag'ula. Wai, gil’mésé ‘wilxto- 
wéda LéLaxtima‘yaxs laé tséx’‘idxa bébrgitilidatyé. Wa, g il*mésé 
ewi'la la ‘nax‘idxa L!énixs laé ‘witla 4mm lex‘wiltslalaxa t!px4sdsé 
laxa toniqtililé, qa‘s hanqnléqéxs laé hoqtwelsa. Wai, lamm gwala. 
Wa, larm Légadé xitindkwas Gwe‘yimdzis Wawatk-ina‘yé lalaat q6 
lat hétogwilaxo. 

Wa, gil*mésé hélogwilaxs laé Ompasé Gwe‘yimdzé Lé‘lalaxa ‘naxwa 
hi‘yal‘isa Kwaktg-ule, qa lis ‘wi‘laéx lax gokwas. Wa, gvil‘mésé 
g-ax ‘witlaéta laé ts!ex'EltsemtsE*wé sE‘yis Wawalk'ina‘tyé. Wa, 
g-il'mésé gwala ts!ex’Eltspma‘yaq laé ktinx‘wit !étse‘wa. Wa, g'il- 
Smésé gwala kinxwitixs laé qodbrltsemtsowé x'Omsas, yisa 
gumsé. Wa, g‘il*mésé gwala qobrltsemdaq laé ‘naxwa‘ma ha‘yal‘a 
ogwaqa gums‘idxés gdgtima‘yé. WA, gil'mésé ‘witla la gumékwa laé 
Gwe‘yimdzé ix*édxa q !énemé lailaxwiwatya LE‘wa q !éq !esEna‘yé, 
qa‘s yax*widésa ‘nal‘nemé laxa ‘naxwa ha‘yalé. Wa, g'il’‘mésé 
‘wilxtaxs laé yaq!nealé Gwer‘yimdzé, qa‘s ‘néké: “Larms gwal 
LéqElas Wawalk'inatyé laxen xtindkwéx, Wa, la‘méts LéqblaLEs 
AnanEemé laq";’ ‘nékéxa hia‘yal‘a. Wa, o-tlémass gwalrxs laé 
hoqtwelsa. Wa, k'!ést!a alarm gilax, lanmxent qagayimaxs yix 
Aranrmé, qaxs léx‘a‘maé Légadaatsés hélaéna‘yé, yixs gimyadzEx- 
Liyoe ALanrmé, yixs léx: agAlaéda hatyala yaqwap!asa ladlaxwi- 
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15 their own customary small potlatch, in which handkerchiefs, || shirts, 
paddles, and mats were given away. This | is called by the people 
of olden times ‘‘ochre giving,’’ and they have no | names of high 
rank for it.—ALanrm was the name which he had obtained from his 
father Gwe‘yimdzé (VI 2), because he had not yet | given away 
blankets for a name of high rank for his son Aranrm (VII 3). 
Now, | Ewanux"dzé (V 18) felt sorry on account of his grandson, 

20 because he had no || name of high rank. Therefore Ewanux"dzé 
(V 13) invited his numaym | the Ladlax’s‘rndayo, and told his 
numaym that he would give as a marriage gift to his | son-in-law 
sixty blankets and the name | Lalép!alas (VII 3) to be the name of 
Atanrem (VII 8). Then his numaym agreed | to what he had said; 

25 and therefore he immediately counted off || sixty blankets, and put 
them on the shoulders of the young men | of his numaym, who then 
went out of the house | and into the house of his son-in-law GweE- 
eyimdzé (VI 2). They | sat down near the door, and Ewanux"dzé 
himself spoke, | and said, ‘‘Look up, son-in-law, Gwzr‘yimdzé 

30 (VI 2), || and listen to what I have to say to you! I feel sorry | 
for my grandson (VII 3), because he has no name of high rank yet. 
Now | I will give him this name, and you shall call him | Lalép!alas, 
and I also give these sixty blankets. | Come and take them!’ Thus 

35 he said to his son-in-law; and || Gwr‘yimdzé (VI 2) at once arose 





15 wafyé LE‘wa q !éq!EsEna‘yé LE°wa sé*wayuwe LE‘wa té°watye. Hérm 
gwe‘yosa galé begwanrm giimyasé. Wa, la k:!edis‘em Alaxiyo 
Légema, yix LégEmas laxés 6mpé Gwe‘yimdzé, qaxs k-!és‘maé 
plmséda, qa‘s LéqElé qa Légemsés xitindkwé Atanemé. Wa, la 
ts!mx'ilé niqaf‘yas Ewanux'dzé qaés ts!ox"Lmmixs k‘!edisaé Alax- 

20 Liyo Légema. Wa, lag‘ilas Lélts!odé Ewanux"dzixés ‘ne*mémo- 
taxa Lailax's‘endayowé. Wai, nélaxés ‘nE‘mémotaxs wawalqiliLaxés 
nrgimp yisa q!ev!ex'’sokwé p!rlxrlasgema. Wa, hé‘misa Legemé 
Halép!alasé qa Légems Atanrmé. Wai, A‘misé ‘naxwa éx‘aké ‘nn- 
émémotaséx waldemas. Ag‘ilfmas héx“‘idanm hos‘wittalilaxa q !n- 

25 Llex‘sokwé p!rlxrlasgema, qa‘s k'!mxsryap!endalés laxa ha‘yal*a- 
sés ‘né*mémoté. Wa, g'il‘mésé ‘witlaxs laé hoqtiwels laxés g-dkwé, 
qa‘s la hogwitela lax g’okwasés negtiimpé Gwe‘yimdzé, qa‘s k!ts- 
ealilé lax max'st@‘yasa t!ex‘ila. .Wa, ximadzaqwa‘mis yaq!ng‘a‘lé 
Ewanux"dzé. Wa, li ‘nék-a: “K!wagrmlit la, negiimp, Gwe‘yim- 

30 dzé, qa‘s horéladsaxg'in waldemirk: lax, yixs ts!ex‘ilamn niga*yé 
qaEn ts!ox"LEmax, yixs k’!easdax°maéx SlaxLiyo Légema. La‘mé- 
sek’ lalg'ada Légemk qa Légemsox. Wa, larms LéqElates Lalé- 

plalasé laqo gakméség" ada q!nL!ex'soktk: plelxelasgema. Wa, 
ale a ix*édqrk’,” ‘nék-éxés negtimpé. Wa, héx-‘ida‘mésé Gwe- 

35 ‘yimdzé Lax‘tlita, qa‘s yaq!nga‘lé. Wa, li‘nek‘a: ‘‘madzéxads wal- 
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and spoke. He said, ‘‘What do you say, | father-in-law (V 13) ? 36 
Do you come again and give me a marriage gift of sixty | blankets 
and also thisname? Thank you, father-in-law (V 13)!” | Thus he 
said, andsentouthis wife (VI9) to call hisnumaym, the | Sénu!rm, to 
come into his house. Indeed, there were only three || seated in the 40 
house,—himself (VI 2), his wife, and his child (VII 3),—because 
Ewanux"dzé (V 13), tried to | surprise his son-in-law Gwr‘yimdzé 
(VI 2), and Gwr‘yimdzé (VI 2) did not | know beforehand what his 
father-in-law (V 13) was going to say to him. Then the | Séni!rm 
came in, and immediately Gwr‘yimdzé (VI 2) | sent out his speak- 
ers to stand in front of his house and || to invite the Maamtag-ila, 45 
Géxsem, Ktikwak!um, | Lailax’s‘endayo, on behalf of Lalép!alas 
(VII 3), the son of Gwe‘yimdzé (VI 2). | That is what you will 
say,’ said Gwr‘yimdzé (VI 2) to his speakers; and when he stopped 
speaking, | the speakers went out. They stood in front of | the 
house of Gwxr‘yimdzé (VI 2) and said, ‘‘ Now, || Maamtag-ila, G-éx- 50 
skm, Ktkwak!um, Laalax’s‘endayo, now you may witness the 
dance of | Lalép!alas (VII 3), the child of Gwer‘yimdzé (VI 2).”’ 
The other speaker said, | ‘‘ Let usbe quick!” Nowthenumaym Laila- 
x's‘endayo was sitting still; | and when they stopped speaking they 
went into the house of | Gwe‘yimdzé (VI 2), and it was not long 
before the four numayms came in. || Now Gwe‘yimdzé (VI 2) told 55 
them that his plan was for ALanrm | to have a name of high rank; 





dgemaq!6s, negtimp? lLa‘maséxat! wawalqilaa yisa q!mL!Ex'sokwax 36 
p!elxrlasgemaa; yu'misa Légemaq!a? Wa, gélak-as‘la, negiimp,” 
nék-exs laé ‘yalaqasés genemé, qa lis Lé‘lalasm‘wé ‘nE‘mémotasxa 
Séni!emé, qa gaxés ‘witlaétela lax gokwas. Qiitaxs yidux"*maé 
k!tdzel laxés gokwé LE‘wis genEmMé LE‘wis xtindkwé, qaxs ts!a- 40 
tslalkiwaé Ewanux'dzixés negimp, Gwer‘yimdzé, qaxs k° !ésaé 
q !aq !alalg-iyuwé Gwe‘yimdzix waldemLasés negtimpaq. Wi, gaxé 
‘wila hogwitéda Sénut!emé. Wa, héx‘‘ida‘mésé Gwe‘yimdzé ‘ya- 
laqasés &*yilkwé, qa lis q!wag'arls lax L!asana‘yasés g'dkwé, qa 
Lételiséxa Maaimtag ila, Le’wa G'éxseEmé, LE'wa Ktikwak!umé, 45 
LE'wa Ladlax's*endayowé qa Lalép!lalasé xtindkwas Gwr‘yimdzé. 
“enéx'LEs,”’ ‘nék'é Gwe‘yimdzixés afyilkwé. Wai, gil’‘mésé q!wel- 
‘idEexs laé hoqtiwelséda a‘yilkwé, qa‘s la q!wag'arls lax Llasand‘yas 
g-dkwas Gwetyimdzé. Wa, ‘nék-a: ‘‘Larms x‘its!ax‘ilatai’ Maim- 
tag‘ilai’, G'éxsemai’, Kttkwak!umai’, Laalax’s*endayowai’, qa ha- 50 
lép !alas xtindkwas Gwe‘yimdzé.”’—‘‘HalastEensaai’,”’ ‘nék'éda ‘nEm6- 
kwé Elkwa. W<A, lazrmuia k!idzéltsi‘ma ‘nk*mémotasa Ladlax’s*- 
Endayowé. Wai, g'il’mésé q!wél‘idexs laé hogwira lax g'okwas Gwe- 
éyimdzé. Wi, k:!éstla gilaxs g-axaé ‘wi‘laétéda mosgemak'tisé ‘nal- 
‘nemémasa. Wa, la‘mé nélé Gwefyimdziixs haéé sénaté ALanemaxs §5 
In‘maé Alaxtila Légadies Laléplalasé. Wa, g*il’mése q!wél‘idExs 


996 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [DTH. ANN. 35 


57 namely, Lalép!alas (VII 3). As soon as he stopped speaking, | he 
gave away the sixty blankets to the four | numayms; and after he had 
done so, they went out. | Now his name was Lalép!alas (VII 3), 

60 although he was only a young child of his father || Gwn‘*yimdzé 
(VI 2). Now halép!alas (VII 3) had four names, beginning | with 
the first when he was born by his mother Q!éx'Lala (VI 9). Now[ 
Lalép!alas was grown up. Then Gwe‘yimdzé (VI 2) said to his | 
father-in-law Ewanux"dze (V 13) that he wanted to give a winter 
dance; and immediately | Ewanux"dzé (V 13) that he would pay 

65 the marriage debt to his son-in-law GweE‘yimdzé (VI 2). || When 
it was nearly winter Ewanux"dze (V 138) paid the marriage debt,— | 
two hundred and fifty blankets, ten boxes of oil, | twelve boxes 
of dried salmon, and twenty baskets with cinquefoil-root. | After 
he had paid the marriage debt, | Lalép!alas (VII3) disappeared, and 

70 Gwr‘yimdzé (VI 2) gave a winter dance. He had | disappeared 
for a long time, then he was caught. Then Lalép!aias (VII 3) was 
himshimts!xs. | Now his name was Amyaxelasé¢ (VII 3). Now he 
had five | names. Then they gave away two hundred and fifty 
blankets | to the Q!omoyA‘yé, ‘walas Kwag'ul, and Q!omk:!ut!ks. | 

75 Now, he did not give any to the Gwétrla. After one || winter he 
stopped being himshimts!zs; and when | winter came again, he be- 
came a member of the Sparrow Society. Now he had also a 
name from his | grandfather Ewanux"dze for the secular season; 





57 laé yax*witsa q!eL!ex'sokwé p!elxrlasgem lixa mosgemakwée ‘nal- 
‘ne“mémasa. Wai, gil*‘mésé gwalexs laé ‘witla hoqtiwelsa. WaA, 
la‘mé Légems Lalép!alasé laxés Aéné*mé g-indnem xtindx"sés Smpé 

60 Gwefyimdzé. Wa, lazm mosgemé LéLEgEmas Laléplalasé g-ig:i- 
LEla laxés g° Menes mayoLEmsés Abempé Q!éx'Lala. Wa, lafmé 
nEXLEax’‘id la begwinEmé Lalép lalasé; laasé nélé Gwrtyimdzixés 
nEgumpe Ewanux"dziixs yaiwix’ fladxsdaa. Wi, héx-‘ida*mésé Ewa- 
nux"dzé ‘nék'Exs le‘maé qotéx'alxés nEgimpé, yix Gwe‘yimdze. Wa, 

65 gilfmésé Elaq ts!’*wtinx‘idexs laé qodtex'‘idé Ewanux'"dzisa srk: !a- 
x‘sok'ala p!elxrlasgem, hé‘misa nEqasgEmé dédrngwats!é L!éna; 
gigiwalat!éda xEm‘yats!é xEtsEma, hémisa gig’ agila t!ét Ingwa- 
ts!é tlaLlebata. Hérm waxeée. Wa, g'il*mése ewiala qotéx'aixs laé 
x‘is'idé Lalép!alase. Wa, la‘mé yawixilé Gwetyimdzé. Wai, giila- 

70 ‘mésé x‘isilaxs laé k-imyasr‘wa. Haimshimts!rsé yix halép lalasé. 
Wi, la‘mé LégadEs Amyaxelasr’wé. Wa, lazm spk: lasgEMmé LELE- 
gemas. Wa, lasm yax‘'widayowéda srk: !ax‘sok‘dla p!elxrlasgem 
lixa Q!omoya*‘yé, Le‘wa ‘walasé Kwiag-ula, Le‘wa Q!omk:!at!nse. 
Wa, larm k:lés lag’inaxa Gwétrla. Wa, ‘nemxenxéla‘méséxa ts!- 

75 ‘wtinxaxs laé gwal himshimts!esa. Wa, gilfmése ét!léd ts!la- 
ewitnx‘idexs laé gwétsé‘sta. Wa, larmxaé g-ag‘ililé Légmmas laxés 
gagEmMpe Ewanux"dzé laxa baxtisé. Wa, la Llasaxdzég-iflak4 laxa 
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and his name was L!asaxdzégi‘lak; | as member of the Whale 78 
Society in the winter dance; and the name of | Amyaxelaso (VII 3) | 
was QEewegemés (VII 3) as a member of the Sparrow Society. Now 
he had || six names from the beginning, when he was born by his 80 
mother, Q!éx'Lala (VI 9). | 

Now halép!alas (VI 3) was a full-grown man. Now I will | talk 
about him after he finished the winter dance. That is why I men- 
tioned his | secular name. Now Gwe‘yimdze (VI 2) wished his | 
son halép!alas (VII 3) to give a potlatch to the Kwag-ul, to get 
for his name the name of the || past chief, Hamésrlal (V 3) for 85 
the name Haméselat also belongs to the numaym Sénu!rem, | 
because it is the name given by Graydsdis (IV 3)! to his and 
G-ag’’dtelaga’s (IV 1) son (V 3), who was the younger brother of 
Smoke-All- Round (V 1). | Gag: ddlelaga (IV 1), and Yaqor!équlas 
(V 2), and his younger brother | Hémésrlat (V 3) had gone home 
to Tsl!mqtloten. Therefore the Légwilda®x" || have the names 90 
Haméselat and Smoke-All-Round and the name Gag" idlelaga, | 
for they know all the names of the Séni!rm. Now I will 
speak again about hLaléplalas (VII 3), who made a potlatch 
to the Kwagul.| He was helped by his father Gwr‘tyimdzé 
(VI 2) and his| grandfather Ewanux'dzé (V 13); two hun- 
dred and twenty blankets went || from his father (VI 2) to 95 
Lalép!alas (VII 3), and one hundred and eighty blankets from | 





tsléts!eqa Légema yixs gwégtiyimaé. Wa, la‘mé régadé Amyaxzla- 78 
sE’was Qrwégemé laxés laena‘yé gwétse‘sta. Wii, la‘mé q !ex!Es- 
gEmé LéLbgEmas gig itelaxs g ilaé miyoLEmsés ibempé Q/éx'rila. 80 
Wai, lazm alak: ‘ala la begwanmma yix Lalép!alasé, qaxg'in la‘mék. 
étlatelal laqéxs laé gwal tsléts!leqa. Lagilarn hé Leéx‘édayowé 
‘baxudzaxiiyds. Wa, lafmé ‘nék-é Gwertyimdzé, qa p!es‘édag-esés 
xtindkwé Lalép!alasaxa Kwaktg-ulé, qa wag’és Légades Légemasa 
gigimayolaé Haméselalé, yixs his'maaxa ‘ne‘mémotasa Sénu!eEmé 85 
LéxLegemilé Haméselalé, qaxs hé‘maé 1éx‘édayds G-aydsdiswitt- 
laxés xiindk" 16° G-ag'Adlnlaga, yixs ts!af‘yandkwaé Kwax'sé‘stalis. 
Wa, li naé‘nakwé Gag Adtnlaga LO® YiaqoL!éqElasé LEwis ts!a‘yé 
Haméselalé lax Ts!mqtilotené. Wi, hé‘mis lag‘ilasa Légwitda*xwé 
Légades Haméselalé ye‘wa Kwax'sé‘stala Léegema qa G-ag'idtzla- 90 
gixs ‘nixwa'maé q!éq!alax LéLEgEmasa Séni!emé. Wa, la‘mésxEns 
édzaqwal gwagwex'sEx‘idet 1a Lalép!alasaxs laé p!esaxa Kwaki- 
gulé. Wa, lanm ‘naxwa giwaltsés Ompé Gwe‘yimdzé Le‘wis 
gagempé Ewanux'dzé, yixs himaltsok-dlaéda plelxnlasgemé g-A- 
oflit lax Ompas Lalép!alasé. Wa, li ma‘lgtinaltsogtig‘tyowa gig ililé 95 
lax gagempasé Ewanux"dzé haimop!rnyag‘igawa plelxelasgnmé 
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97 his grandfather Ewanux"dze (V 13).|alép!lalas (VII 3) was 
helped by the two men with four hundred blankets; and after he 
had been helped | with the blankets, GwE‘yimdze (VI 2) sent out 
Lalép!alas (VII 3) to | call the speakers who were to be their 

1000 guests to come quickly. |} Lalép!alas (VII 3) went at once to call 
them, and they all came immediately. | Then Gwn‘yimdzé (VI 2) 
instructed them what to say outside of the | house; and after he 
had instructed them, they went out of the house | and stood there. 
They said, ‘ Now, | Q!omoya‘yé, ‘walas Kwag‘ul, Q!omk'!ut!zs, you 

5 will see (the dance of) Q!éxLala (VI 9), the child! of || Hamésélat 
(VII 3),” for Haméstlat (VII 3) had his mother Q!ex1ala (VI 9) 
for his dancer. | It was not long before the three tribes of the 
Kwag‘ul came in. | When they were all inside, Gwr*yimdze (VI 2), 
arose | and spoke. He said, ‘‘ Now you will stop naming my prince 
Lalép!alas (VII 3) | for his name is changed, and he will now be | 

10 named Haméselat (VII 3). Now he will take the seat of the past 
Haméselal (V 3), | who held the second seat in my numaym Sén- 
Llem.” | Thus he said to all the Kwag'ul. Then they all agreed to 
what he said. | After he had finished his speech, he gave away the 

15 four hundred | blankets; and when he had done so, || they went out. 
Now he had seven names, beginning with the first | name obtained 
at the time of his birth from his mother, Q!éx’Lala (VI9). It was not 
long before his | grandfather Ewanux"dzé died (V 13), and at once 





97 giwalaydsa ma‘lokwax Laléplalasé. Wa, gil*mésé gwalalila gIwa- 
layowé p!Elxrlasgemaxs laé ‘yalaqé Gwn‘yimdzis Laléplalasé, qa 
las Lé‘lalaxa dfyilkwaxs Lé‘lanrmaé, qa g’axés halabala. Wa, hex: 5 

1000 dafmésé 14 Lalép!alasé é‘lalaq. Wa, héx‘ida‘mésé g-axda*kxwa. 
Wa, lanmxaé Léxs‘alé Gwr‘yimdzé qa waldems lax L!asan4‘yasés 
gokwé. Wa, g'il'mésé gwal Léxs‘alaqéxs laé hoqtiwels lixa g-dkwe, 
qa‘s q!wag’arlse. Wa, la ‘néka: ‘“Larms x‘its!ax‘ilatozai’ Q!omo- 
ya‘yai’, ‘walas Kwag-ulai’, Q!omk'!ut!esai’ lax Q!éx‘Lala xtindkwas 

5 Haméselalé, qaxs hé‘maé sénatés 4bempé Q!éx Lala, yix Hamésn- 
lalé.”” Wa, k'lést!a gilaxs g'axaé ‘witlaéLéda yidux"srEmakwé Kwa- 
ktgula. Wa, g-il‘mésé ‘witlaéLexs laé hé*mé GweE‘yimdzé Lax‘ilita, 
qafs yaq!ng'atlé. Wa, la ‘nék-a: ‘Larms gwat Léqrlalts Lalép!a- 
lasé laxg'in Lewtilgimek:, qaxs la‘mék- LiayoxLé, qaxs latmék: 

10 Légadelts Haméselaté. Wa, latmések: lat lax Laxwatya Hamésn- 
lalwiila, yixs ‘na‘nemdkwalgiwalaé laxen ‘ne‘*mémota Séni!emé,” 
‘nék'éxa ‘naxwa Kwaktig‘ula. Wa, demxaawisé ‘naxwa éx‘ak‘ax wal- 
demas. Wai, g'il‘mésé gwils waldemaséxs laé yax‘witsa himoOp!zn- 
yag igawé plelxlasgema. Wa, gil’mésé gwat yaqwaxs laé ‘witla 

15 hdqtiwelsa. Wa, lazm ALEbOsgEmé LéLEgEmas g’dg'iLela laxés o-f*lée- 
nafyé mayoLEmsés &bempé Qlex'tala. Wai, k léstla giilaxs laé tn‘lé 
gagEmpasé Ewanux"dzex dé. Wa, héx-‘ida‘mésé Q!é'x' Lala ‘néx’, qa 





1 The dancer is here called the child of the host. 
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Qléx'Lala (VI 9) wished that | Hamésrlat (VII 3) should take the 18 
seat of his grandfather Ewanux"dzé (V 13). | Then Q!éx'Lala (VI 9) 
told her son Hamésrlat (VII 3), and || her husband GweE‘yimdzé 20 
(VI 2), to call in the numaym of his grandfather-(V 13), | the 
Lailax's*rndayo, to come into the house of Ewanux"dzé (V 13). | 
Immediately Haimésrlat (VII 3) himself went to call them, | and 
they came in. When they were inside, | Q!éx'Lala (VI 9) arose and 
called her son Haméselat (VII 3) || to come and stand by her side; 25 
and she spoke, and said, | ‘‘See how I stand here with my son (VII 3), 
who is the | grandson of my past father Ewanux"dzé (V 13). His 
name is Haméselal (VII 3). | Now I wish him to take the seat of 
Ewanux'dzé (V 13), | La&lax’s*endayo.”’ Thus said Q/éx'rala 
(VI 9). Immediately all || the men of the numaym Lailax’s‘rndayo 30 
agreed to | what Q!éx'Lala (VI 9) had said. Now she gave away 
blankets | to the numaym Ladlax's*mndayo, and his name was | 
Ewanux"dzé in the numaym Lailax’stendayo. Now Ewanux"dzé 
(VIL 3) was the head man | of his new numaym, the Laalax's*rndayo, 
and he (VII 3) also || held the seat of Hamésslat in his numaym 35 
Sént!zem. Now he had the | two seatsof Hamésrlat and Ewanux"dzé. 
Now he married | Nug’iiga (VII 4), and the chief Hamédrg’ mmé* 
(VI 10) of the | numaym G’éxsEm gave to Hamészlat the name TsEx- 





hé*misé Haméselalé Lax"stodex k!wix'dasés gagempdé Ewanux"dzé. 18 
Wi, héx“‘ida‘mésé Q!éx-Lala 4xk:!alaxés xtindkwé Haméselalé LEe‘wis 
la‘winemé Gwe‘yimdzé, qa Lélts!odéséxa ‘nm‘mémotasés gagemp- 20 
déxa Lailax'stendayowé, ya lis ‘wi‘laézela lax g'dx"dis Ewanux’- 
dzéx'dé. W§a, héx*ida‘mésé xamax‘‘ida‘mé Hamésplalé la é‘lala 
qa gaxés ‘wilaéta. Wa, k lést!a gilaxs g’axaé ‘wilaéta. Wé, 
héx‘‘ida*mésé Qléx'Lila Lax‘tilila, qa‘s Lélaléxés xtindkwé Hamésr- 
laté, qa lis LawEnddzélilmq. Wi, la yaq!nga‘la. Wa, la ‘nék-a: 25 
“Wéo-a ddqwalaxg’in La‘wi'lénék’ Lo‘gtin xtinodkwek’, yixg’ada ts !ox"- 
LEmag’asEn Ompdéé Ewanux"dzéx'da, yixg'a Haméserlatek’. La- 
émésEn ‘néx: qag’a‘més Lax"st0dex k!wa‘yas Ewanux"dzéx'da, Laa- 
lax’stendayo,” ‘nék'é Q!éx'Lala. Wa, héx‘ida‘mésé ‘naxwa éx’a- 
kéda ‘naxwa bébrgwinrmsa ‘nE°mémotasa Ladlax’s*endayéx 30 
waildemas Q!éx'1ala. Wa, la‘mé yax‘witsa p!elxulasgnmé gayalts!& 
lax ‘nr*mémotasa Lailax's*endayowé. Wa, larm Légadns Ewanux"- 
dzé laxa ‘ne‘mémotasa Ladlax'stendayowé. Wa, lasm Laxtimésés 
até la ‘ne‘mémota La&lax's*endayowé Ewanux'dzé. Wa, laxaé la 
Laxwatax'sa laxés ‘nE‘mémota Sénu!emé Haméselalé. Wa, la‘mé 35 
ma‘lox"sala yix Haméselat 16° Ewanux"dze. Wa, li geg'adex“‘idrs 
NEg’ aga. Wi, la‘mé Légemg'Elxxalé gigima*yé ‘nemox'"sa ‘nE*me- 
motasa Géxsemé Hamédng'ema‘yax Tsex‘widé lax Hamésezlalé 
 ‘laxés héénatyé gvaydlts!a gmg'adés ‘numé ‘ne‘mémota Séeni!emée. 
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40 ‘wid | when he married out of his numaym Sénu!Erm. || He did not keep 
his wife Nrg’aga for a long time when he sent her away, and | Lalé- 
p !alas arzied the princess of the chief of the numaym LéLxgéd, | 
Létrlayugwa (VII 5); and he obtained the name for the secular 
season Tlat!mnts!id (VII 3) | and four winter names—for the beggar- 
45 dance | the name Q!wéq!waselal, and for the war-dance || the name 
Mayanid, and for the himshimts!zs the | name L!aqoselag’flis, and 
for the fool-dance the name | Notmmé‘sta when (his dancer) was a man, 
and if she was a woman, | the name Nodlemé‘stalidzemga; and 
Haméselat (VII 3) also did not keep Létzlayugwa (VII 5) as a wife for 
50 along time | before she died. Now he married || Xwané (VII 6), the 
princess of Gtindox" (VI 11), chief of the numaym | Narnsx’4 of the 
Koskimo; and Haméserlal (VII 3) obtained in marriage | the name 
Giindox”, and also the rattle-dance for the winter dance, | with its 
name, Dotryig’iflax". Now Hamésslal (VII 3) and Xwané (VII 6) 
had no children, | although they had been married for three years. || 
55 Then Haméserlat (VII 3) sent Xwané (VII 6) away, and he | married 
Hek'inédzemga (VII 7), the sister of Kwaxilandkumé* (VII 8), | 
chief of the numaym Ts!éts!#méleqila; and they gave the cannibal- 
dance as a marriage gift, | and the cannibal-mask called “ tooth- 
mask,’’ and the hox"hok" head-mask, | and the crooked-beak head- 
60 mask, and the name of the cannibal dancer was || StyEmg !xsxlag ils, 
and also the thrower-dance with the name ‘nawalax"dzé, | and the 





40 Wi, k:lést!a gila grg'adms Nueg‘igixs laé kayaq. Wa, li gne-adms 
k !édélas g° igimatyasa ‘ne‘mémotasa LéLEgéedé Lalép!lalasé, yix Lé- 
telayugwa. Wa, laemxaé LégemoLex Tlat!ents!idé laxa baxtisé. 
Wai, hémisa ts!éts!eqa léléda, yixs moxwédalaé yixa q!wéq !waselalé; 
wi, hé‘mis Légemsé Q!wéq twasulela; wi, hé‘misa tox*widé; wa, . 

45 hé*mis Légemsé Mayanide; wi, homies hamshimts!nsé; wi, bee 
Légemsé L!aqoselag‘ilisé; wa, pemice nolemé; wa, he'mis LégEmsé 
Nolemé‘sta yixs biewinnmad Wi, gil’'mésé is indent nolemé, laé 
Légades Notemé‘stalidzemga. Wa, k !és‘emxaé giila gng’adEs rele 
layugwa yix Haméselataxs laé te‘lé Léllayugwax’ dé. Wa, la gEg’a- 

50 dex“‘ides Xwané k:lédéta Giindox’, g° igimatyas ‘nE‘mémotasa 
Narnsx‘iisa Gose'Imux". Wa, la‘mésé Légemg-Elxnatyé Gitindoxwé 
qa Légems Hamésrlalé; hé‘misa hiyatelalé laxa ts!éts!eqa; wa, hé- 
‘mis Léegemsé Détryigiflaxwé. Wa, lasmxaé héwixa xtingwadex’- 
idé Haméselalté lax Xwand, yixs wax’‘maé yidux‘wiinxés ts!i¢wtinxé 

55 hayasek'dla. Wa, lammxaé kaye Hamésrlatax Xwané. Wa, li 
greo'adns Hékinédzmpmga, yix wtiq!was Kwax‘ilanodkuma‘yé, yix 
gigima‘yasa ‘ne*mémotasa Ts !éts!eméleqila. Wa, la himsrlxralaxa 
hamats!a, hé*misa himsiwa‘yé gvik’ anagemia, hé‘misa hox"hdokwi- 
wa‘yé LE‘wa grloqwiwa‘yé. Wai, hé‘mis Legemsa hamats!éyé SeyEm- 

60 q!lesrlagilisé. Wa, hé'misa mamaq!a. Wa, la LégadEs ‘nawalax"- 
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rich-woman dance with the name Q!ominagrsrlal, | and the war- 62 
dance with the name Top!eq; and when the | Nak!wax’da‘x" paid 
the marriage debt, then the four men disappeared, | and he 
showed the four Bannos: Now, || these were obtained by the numaym 65 
Ladlax's*endayo, because he wanted very much | to retain the name 
of his grandfather 1 !asaxdzég’iflak® (V 13), for that was the winter 
dance name of | Ewanux"dzé (V 13). Hamésslat (VII 3) never had a 
child, | although he had many wives; and the only one who could | take 
the place of his grandson was the grandson of || Lé‘lénox" (VII 1), the 70 
child of K’ !amaxalas (VI 7), the princess of A‘walask’inis (V 9), { 
chief of the numaym Hadayalik'aweé of the Q!omoyA‘yé. |Then 
Lé‘lénox" (VII 1) had a daughter (VIII 1); and when | the daughter 
of (Lé‘lénox" and) Walewid (VII 9), chief of the numaym | Haana- 
Léno, was grown up, her name was L !aléli‘lak® (VIII 1), the daughter 
of. Lélénox" (VII 1) || and of her husband Walewid (VII 9). Then 75 
L{alétiflak® (VIII 1) married | ‘maxtilag’ilis' (VIII 2); and to him 
went the name ‘maxtilag‘ilis and also | the cannibal dance and the 
name Yagwis and the fire-dance from the brother of | L!alétiflak® 
(VIII 1) , who was Nix"nemis (VIII 3) in the winter dance, and 
Omx'‘id in the | secular season. Now x !aléti‘lak® (VIII 1) had (four 
sons) a son named ‘nmEmodgwis (IX 1), and his || younger brother 80 
, Ogwilagemé® (IX 2), and his younger brother K !wak !wabalaszeméé 





dzé. Wa, hémisa q!&minigasé Légades Q!iminagesrlalé. Wii, 61 
hé*misa tox‘widé LégadEs Topleqé. Wa, g:il‘mésé gwala Nak!wax:- 
dafxwé qotéx'axs laé x‘is%éd ‘witléda mokwé béebrgwinemx’si. 
Wai, la‘mé ‘witla nél‘idamasxa moxwidala léléda. Wa, lazm hé 
gayoqiwa ‘nE*mémotasa Lailax’s‘endayowe, yixs haé laxtilée Légn- 65 
masés gagemp‘witlé Llasaxdzég'i‘lakwé laxa ts!éts leqa, yix Légemas 
Ewanux"dzéyulé. Wa, lazm hewixa sisemnox‘wida, yix Hamésr- 
laié wax*maé q!énemés gegeneEmx"‘idé. Wa, léx-a‘més la gwalalas, 
qa‘s Liayorésés ts!ox"LEmé ‘nEmogwis, yix ts!dx"LEmis L1é*‘lé- 
noxwéxa xtindkwas K:!amaxalasé, yix k !édétas A*walask-iniséxa 70 
gigima‘yasa ‘nE*mémotasa Hem yalikes @utvasn Q!omoya‘yé. Wa, 
la xtingwadex"idé 1élénoxwasa ts!its!ladagemé. Wa, g'il*mésé 
nExLaax’id la ts!ediqé xtndkwas Walnwidé, gigima‘yasa ‘nE‘mé- 
motasa Ha&narénd laé Légadus L!aléli‘lakwa xtindkwas Lé‘lénoxwé 
LEfwis lafwinemé Walnwidé. Wa, lai liwadpx'idé ialétitlakwas 75 
‘maxtlagilise.1 Wa, la layowéda Légemé ‘maxtilag‘ilisé, hé‘misa 
hamats!a L6° Légemasé Yagwisé LEe‘wa nonitséstalalé yis wtiq!wiis 
Lialéti‘lakwé Nax"nemisé laxa ts!éts!eqa. Wa, li Omx“‘idex'za lixa 
baxtisé. Wa, la xtingwadix‘idé L!aléticlakwas ‘nemégwisé LE‘wis 
tslatyé Ogwilagema‘yé LE‘wis ts!atye K!wak!wabalasema‘yé Ln‘wis 80 





1The narrator, who by descent is not a member of the tribe; the son of a white father and a Tlingit 
mother. 
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81 (IX 3), and his] younger brother Lételg’imlilas (IX 4). And 
‘nEmogwis (IX 1) was taken by Haméselat (VII 3) | to take his 
place in the numaym Sénu!em; and he | took on the other side 
K !wak!wabalasemé® (IX 3) to take his place in the | numaym 

85 Laalax's*endayo; and now the name of ‘nmmoégwis (1X 1), || the son 
of ‘maxtilagtlis (VIII 2) and v!aléliflak® (VIII 1), was Hamészlat 
(IX 1); | and the name of K !wak!wabalasrmé* (IX 3) was Ewanux"- 
dzé (IX 3) in the numaym | Laadlax’s*mndayo; and K!wak!wa- 
balasemé® (IX 3) also had | two seats, as he took the seat of the 
father (VI 2) of his | mother’, Le‘lénox® (VII 1), among the 

90 Haatyalikawé‘, and ‘nmemégwis ([X 1) || also had two seats—the head 
seat in the numaym Séni!em, which | was the marriage-gift of 
Haméselat (VII 3) to ‘maxitilag‘ilis (VIII 2); and he also had | the 
seat of Himészlat, which is the fourth in the numaym | Sénu!em. 
And when Haméselal dies, | all his property and his names among 

95 the Séni!em will go to him (nmmogwis LX 1); || and the property of 
Ewanux"dzé will go to | Q!omx‘ilag’ilis (IX 3) (that is K!wa- 
k!wabalasmmé‘) with his names and all the | dances, for Q !6mx flag ilis 
is the name of K!wak!wabalasemé® | in the numaym Ladalax’- 
s'endayo; and he will be | Ewanux"dzé after the death of Ewanux"- 

100 dzé; but the name || K!wak!wabalasemé*® belongs to him in the 
numaym Hainaxéno of the Q!omoya‘yé). | That is all about this. | 





81 ts!atyé Lételeimlilasé; wi, hé*mis la ax‘étsos Himéselalé ‘nemo- 
gwisé qa Lax"stodLéq laixa ‘ne*mémotasa Séni!emé. Wa, laxaé 
ix*édex apsot!mnatyas K!wak!wabalaspma‘yé qa Lax"stodLéq laxa 
‘nE‘*mémotasa Lailax’s*endayowé, qaxs le‘maé Légadé ‘nEmogwisas 

85 Haméselalé, yix xtindkwas ‘maxtilag‘ilisé 16° Lialétiilakwé. Wai, 
lanmxadwisé Légadé K!wak!wabalasema‘yas Ewanux"dzé laxa ‘nn- 
émémotasa Ladlax'stendayowé. Wa, larmxaé K!wak!wabalaspma- 
‘yé ma‘lox"’sala LE‘wis laénatyé Lax'stowéx Laxwa‘tyas Omp*wtilasés 
Abempé vé‘lénoxwé laixa Haayalik'awa‘yé. Wa, laxaé ‘nemodgwisé 

90 ma‘lox"sala yixs Laxtima‘yaasa ‘nE‘mémotasa Séni!mmé, yix La- 
xwig’Elxtatfyas Haméselalé lax ‘maxtilag‘ilisé. Wa, laxaé Laxwala 
lax Laxwafyas Haméselala yayidukwalgiwala laxa ‘nm*‘mémotasa 
Séni!memé. Wa, gil*emtwisé te‘lLé Haméselalé qd laré ‘nmemdgwise 
‘wiflg'aaLElasLEs didEk‘asas LE‘wis ‘naxwa LéLEgEmas laxés Sénu!r- 

95 ‘ménatyé. Wa, la ‘wilg-aarelé dadrk‘asas Ewanux"dzé lax Q!um- 
x‘flagilisé, yix K!wak!wabalasema‘yé Le‘wis LéLEgEmé, LEfwa 
‘naxwa léléda, qaxs hé‘maé Légems K!wak!wabalasema‘yé Q!um- 
x‘tlagilisé laxés ‘nE‘*mémota Lailax’s‘endayowée. Wa, lai aleml 
Ewanux"dzéx'Lat qo Inliré Ewanux"dzéyé. Wa, hét!la Légadaats 

100 K!wak!wabalasrma‘yés ‘nm*mémota Hainarénisa Q!omayé*ye. 
Wa, lawista laba laxéq. 





1 Really his mother’s mother. 
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MARRIAGE witH THE NAK!WAx'DA‘x" 


Now I will talk about the Nak!wax'da‘x", why they have many | 1 
names derived from the Awik’ !énox® and Batlecenls and | also the 
Gwa‘srla and Dzawadnénox", and Hixwamis; for | the chief of the 
numaym ‘walas, whose || name was ‘maxwa, got wives among these 5 
tribes; and he also married among the numaym | Tremitemtzls of the 
Mamaléleqala, and the numaym Lailax’s*mndayo | of the Kwag' ul, 
and also the numaym G'éxsEmx’s‘anala of the | Koskimo. That is 
where ‘maxwa, and his children after him, took wives, and also 
among the | Gwawaénox® from the numaym Kwékwaénox". When 
emaxwa (II 1) was a || young man, the father of ‘maxwa, Amaxtilat 10 
(I 1), called his | numaym the ‘walas, and | told his numaym that 
he wished to get a wife for his prince | ‘maxwa (II 1) among the 
princesses of the chiefs of the tribes, to get crests | from them; and 
he told them that he wished him to marry || L!aqwag ilayugwa (II 2), 15 
the princess of L!aqwag'ila (I 2). Thus he said. | Immediately 
his numaym thanked him for his speech. The | Nak!wax'da‘x" 
lived in the village Tégtixsté®*. They started at once | early in the 
morning, and they went to Wanuk",| where the village of the 
Awik!énox" is located when they catch olachen. || When they arrived 20 
the speaker of ‘maxwa (II 1), whose | name was Gwemialas, stood up 





MARRIAGE WITH THE NAK!wax'pA‘x# 


Héten gwagwéx's‘alasta Nak!wax'da*xwé lax lagitas q!énemé 1 
LéLegpmas g° ayanakila laxa Awik:!énoxwé te‘wa Belxtla; wa, 
hétmistéda Gwa‘sEla LE‘wa Dziwadnénoxwé LE‘wa sory tence, 
yixs hé*mae gagvadi‘lilats g‘igimatyasa ‘nE*mémotasa ‘walaséxa 
Légadaés ‘maxwa, yixs hémaaxat! la grg’adaatseda ‘ne*memotasa 5 
Tremitemtelsasa Mamaléleqila Le*wa ‘ne*mémotasa Lailax’s*mnda- 
yowasa Kwag-ulé; wi, hé*mistéda ‘ne*mémotasa G'exsEmx’'s‘analasa 
Gosg'imoxwé, yix gag’adi‘lilasas ‘maxwa LE‘wis sasem‘naktlas lixa- 
axa Gwawaénoxwé lax ‘ne*‘mémotasa Kwékwaénoxwé. Wa, hézm 
alés alostiwé ‘maxwa. WéA, larm‘lawisé Lélts!odé Omp‘wtilas ‘ma- 10 
xwixés ‘nE‘mémota ‘walasé (xa Légadis Amaxtilalé). Wa, la‘lae 
nélaxés ‘nE*mémotaxs ‘nék'aé qa gagak: lé‘stalisHlésés Lewtileama‘yé 
‘maxwa lax k:!ésk !édétas gvig ngimatyasa léelqwalata‘tyé, qa‘s k !a- 

k !és°oi!é laq. - Wa, lamm‘lawisé nélaxs lm‘maé ‘néx’ qa‘s la gaga- 
k-lax Llaqwag‘ilayugwa lax k'!édetas L!aqwag” ila, ‘néx’‘laé. “Wa, 15 
héx“iadem‘lawisé ‘naxwa mo‘lé ‘nE*mémotasés Gade rees yixs haé 
oOkilé‘laéda Nak!wax'da‘xwé Tégtixstat‘yé. Wa, héx*‘idarm‘lawisé 
Hléx‘wid‘laxa la ‘nax‘‘idxa gaala. Wéa, lamm‘laé lai lax Wanukwé, 
yixs hiia‘l g‘dkiila ‘nixwalama Eawik:!enoxwé dzaxwilaxa dzaxitiné. 
Wai, gil'em‘lawisé lag-aaxs laia‘l Lax‘titexse Elkwiis ‘maxwaxa Lé- 20 
gadis Gwemalasé. Wa, la‘laé yaq!mg‘a‘ta. Wa, la‘lae ‘nék:a: 
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and spoke. He said, | ‘‘I came to you, great numaym Widkwitem, 
Awik’ !énox"! | My chief, ‘maxwa (II 1) here, came to marry your 
princess, | L!aqwag’ila (I 2), Llaqwagilayugwa (II 2). Thus he 
said. Then they paid the marriage money || of sewed blankets; and 
after they had paid the marriage money, | they heard the whistles of 
the cannibal-dancer in the house of L!aqwag’ila (I 2), | and also the 
whistles of the fire-dancer and of the rich-woman dancer, and the | 
sacred song of the shaman-dancer. When each of these had sounded 
four times, | L!aqwag’ila (I 2) came out of his house || carrying a 
handful of eagle-down. He sang | his sacred song, and he used the 
eagle-down like a rattle. He | stood in front of his house wearing 
around his neck a large neck-ring of | red cedar-bark. When he 
stopped singing, he spoke, and said, | ‘‘Come, son-in-law ‘maxwa 
(II 1), come into this house, || which will be your house! The winter 
dances have already been started for you, | because you have come 
to marry my princess, L!aqwag’ilayugwa (II 2).’’ Thus he said. | 
Then ‘maxwa arose in his marriage | canoe. There were four of 
these; and he told his crew to | obey the words of his father-in-law; 
and when he said this, || he jumped into the water with his crew; and 
they went up the beach, | following his father-in-law L !aqwag’ ia (I 2), 
who was waiting for them. Then | L!aqwag’ila (1 2) entered the . 
house first, and ‘maxwa (II 1) followed him, | and his whole crew went 





‘(G-ax'men g’ax‘aLela, ‘walas ‘ne*mém Widkwitem, yat Awik:!é- 
nox", gaxgin g'igimég’ég-a ‘maxwak: gagak'!laxox k:!édélaq !6s, 
Lilaqwag'il, laxdx Llaqwag ilayugwix,”’ ‘néx‘laéxs laa‘l qidzélida 
yisa q!aq !mnoté ‘naEnx‘tinafya. Wa, gil‘em‘lawisé gwal qadzéLaxs 
laatlasé hék:!ek‘!alé medzésasa himats!a lax g-dkwas L!aqwag-ila 
Lo‘laéda meEdzésasa nonitsé‘stalalé Lu’wa q!Aminagase. Wa, la‘laeé 
yiilaq!wala‘laé pixilalalas. Wa, g'tl’mm‘lawisé mdp!endzaqwéda 
‘naxwa laxés ‘nal‘nemx‘‘idalaéna‘yaxs g’axaa‘l lawelsé L!laqwag‘ila 
la‘laxés o'dkwé, q!wétseEméxa qemxwisa kwékwé. Wa, la‘laé ya- 
lagtitewé‘lasés yilax"Lmné laxés yatelaéna‘yasa qemxwa. Wa, la‘laé 
Lax‘tils lax Llasandfyasés g'dkwé. Wai, lazm‘laé qrenxdlaxa Lekwé 
Lilagekwa. Wa, g'ilfmm‘lawisé q!wél‘idexs laa‘l yaq!ng-atia. Wa, 
latlaé ‘nék'a: ‘“‘Gélag'a, negiimp ‘maxwi, qa‘s g*axlag*ads g'axéL 
laxg'as giox4tg’ds. Lammk‘naxwa q!ayatzlilg'a ‘nix ‘nEwalagwil- 
gas qaés g’a‘xéna‘yos gagak !axenk !edélé L!aqwag-ilayugwa,” ‘néx’- 
‘laé. Wii, héx‘idarm‘lawisé ‘maxwa Lax‘wtiexs laxés gagak: laats !é- 
yé xwaxwak!inaxa mots!aqé. Wa, la‘laé ixk:!alaxés k!wémé, qa‘s 
ninagég’é'méx waldemasés negtimpé. Arm‘laé ‘nék'exs laé 
dex'sta lixa ‘wipé tefwis k!wémaxs laa‘l hdx‘wtisdésa, qa‘s 
li lag'ixés negtimpé L!aqwag‘ilixs ésEla‘maaq. Wa, héem‘lawisé 
Liaqwagila g’ilaéy laxés gOkwe. Wai, la‘laé mak ilé ‘maxwiq. 
Wi, g-ax‘laé ‘witlaété k!wemaséq. Wa, la‘laéL!aqwag‘ila axk !alax 
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in. Then u!aqwag’ila (I 2) asked | ‘maxwa (II 1) to go to his 
wife L!aqwag'ilayugwa (II 2), who was || sitting on a board high up 45 
-in the rear of the house. He | went to her and sat down by her side. 
His | crew sat down in the rear of the house. When they were | all 
seated, then the whistles of the cannibal-dancer sounded again | 
behind the mat-curtain in the left-hand corner || inside the house; 50 
and the whistles of the fire-dancer | and the rich-woman dancer 
sounded, and the shaman-dancer sang his sacred song. | Then 
L!aqwag’ila (I 2) arose and stepped to the place in front of the | fire 
in the middle of the house. There he stood still. His tribe also | 
did not move from the places where they were seated at the sides of 
the house. || When the sound of the whistles stopped. L!aqwag’ila 55 
(I 2) spoke, | and said, ‘‘Now, listen to the supernatural power of 
your wife, | son-in-law ‘maxwa (II 1)! Now you have obtained in 
marriage the cannibal-dancer whom you have | heard, and his name, 
Haimtsé‘stiselag’ilis, and the | hoxhok" cannibal head-mask, and 
the raven head-mask, and the || crooked-beak head-mask, and the 60 
grlogtidzalis head-mask—there are | four different kinds of head- 
masks for the cannibal-dancer and also the neck-ring of | red cedar- 
bark woven and mixed with white bark. The | name of the cedar- 
bark neck-ring is k’ !dsrenxawa; and the head-ring has three | rings, 
one on top of the other; and the wrist-ring goes || four times around 65 





‘maxwa qa lis hé‘naktla laxés genemé L!aqwag'ilayugwixs k!wa- 
dzalilaaxa raélé sadkwa lax naqoréwalilasa gOkwé. Wa, la‘lae 45 
hénakila lag, qa‘s lai k!wanddzelilaq. Wa, hémm‘lawis ‘witla 
klis‘aliie k!wemasé dgwiwalilasa g'dkwe. Wa, gilfem‘lawisé 
‘witla kliis‘alitexs laa‘lasé édzaqwa hék:!ig-a‘lé medzésasa hama- 
ts!a, lax axats!elilasa yawapEmlilaxa lé'wa‘yé lax gEmxotsilitas 
AwiLblisa g'dkwe. Wa, hérm‘laxaadwisé hék-!alé medzésasa nonl- 50 
tséstalalé Le‘wa q!aminagasé. Wa, la‘laé hérmxat! yilaq!wa- 
latsa pixilalalé. Wa, Amm‘lawisé La‘wilé L!aqwag-ila lax dbéx-Lala- 
litasa laqawalilasa g'Okwé seldéta. Wa, hérm‘laxaawisé gwaélé g°d- 
ktilotas k-!e4s la yawi‘nala laxés k !tidzélasé ‘wax: sanégwitasa o- Okwé. 
Wa, hé‘lat!a la q!wél‘idéda medzéts!alaxs laa‘l yaq!ng-a‘té L!a- 55 
qwag‘ila. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘““Wég'a horélax enatralakwaeos gENE- 
maqés, nEgtimp, ‘max". Larms grg-adanrmaxés lids wtiLax‘aLE- 
laxa hamats!a LE‘wis LégEmé Himtsé‘stisrlag‘ilis, hé*misés hox- 
hokwiwa‘yé haimsiwa‘ya LESwa gwaxwiwa‘yé sisanacetar LESwa 
grlokwiwatyé himsiwa‘ya Le‘wa gulogiidzalisé hamsiwafya. Wa, 60 
mox‘widala héhimsiwa‘yasa hamatslax. Wa, hé*mis qenxawé 
Liagex'sida k-lit!&’akwe émElmaqzla LiageEkwa. Wa, hémis 1é- 
gemsa qEnxawa‘yé Llagekwé k: losenxawa. Wa, laxaé yidux"- 
ts!aq léelx-En SEE qex‘ima‘yas Llagekwa. Wi, laré 
maémop!lenéstaLé qéqEx'ts!anétas x‘ilp!enak" Liagekwa. Wi, 65 
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66 the arm, and is made of twisted red cedar-bark; | and the anklets go 
four times around the leg, and are made of twisted red cedar-bark. | 
That will be the way of your dancer, son-in-law ‘maxwa (II 1). | 
And this will be the cedar-bark of the fire-dancer. The neck-ring is 

70 mixed with white, | and the head-ring is not thick. The || arm-rings 
go around the wrist twice, and also the anklets. | The name of the fire- 
dancer will be Gwadzés. | And this will be the cedar-bark of the shaman- 
dancer. His neck-ring | and head-ring will be medium-sized, and he 
will have a small ring of twisted cedar-bark | around the wrist and 

75 around the legs, and they will go around four times. || The name of the 
shaman-dancer will be Hayalak'’ilatela. And this | is the way of the 
cedar-bark of the rich-woman dancer. She has a big neck-ring mixed 
with white, | and at three places there are strips hanging down 
of cedar-bark mixed white and red, in this way: | 
Her head-ring will also be red and white—two rings, 
one on top of the other. | The one below will be 

80 smaller than the upper one. The|| wrist-rings and 
leg-rings of red cedar-bark will be white in the 
middle, and they will pass around four times; | and 
her name . will be Q fornia 
gasElal; and| the ee sacred room of the cannibal-dancer 
will be painted with a moon painting; and | the box 
containing the winter-dance objects will be painted 
in this way: The sacred room will stand at the | 
left-hand side, inside the door of your house, son-in- 






is 





66 laxé maémop!ené staré qéqEx’sidzéras x‘ilp!mnak® Llagekwa. 


Wa, hérm gwilaastesa hamats!aLads, negtiimp, ‘maxwé. Wa, 
o-afmés ewiilaats Llagekwasa nice eee yixs ‘mElmaqelaés 
unaware LE‘wis qEx’Ema‘yé k:!és LEX" Llagekwa. Wa, li maé- 
70 malp!ené‘sta‘ma x‘ilp!mnakwé L!agEk" gbquxtalaned LE‘wis qéqEx’- 
sidzatyé. Wi, hé'mis Légemsa nonitsé‘stalale Gwadzés. Wa, 
g'a‘més gwilaats Llagekwasa paxalalalé, yixs hélag-itaé qenxawa‘yas 


LE'wis qEx’Ema‘yé L!agekwa. Wa, li wilen x‘ilp!enakwa L!agekwé 


qéqex'ts!anés LE‘wis qéqex'sidzatyé. Wa, li maémop!ené‘sta. Wa, 
75 gatmés Légemitség‘axa pixilalalé Hayalakilatela. WA, g-a‘més gwi- 
taasLEs LlagEx"ltsa q!4minagasé, yixs LEkwaé ‘mElmaqelés qrnxa- 
wa‘yé. Wa, li yiduxwidalé qitmna‘yas ‘mrlmoyag-a gwilég'a. (fig.) 
Wii, laxaé ma‘its!aqé qex‘imafyas Llagekwa ‘mrlmoyé. Wa, laxé 
wilagawafya banaxelisés ék'!ayé. Wa, laré ‘melmoyAwé géqEx’- 
80 tslanatyé Lefwis qéqEx'sidzéra Llagekwaxa maémop!ené‘staLa 
LEsLEkwa. Wa, hé‘mis Légemltsé Q!ominowagaselalé. Wa, g-a- 
émés mawiltesa hamats!ég‘ada ‘mektiladzilak:. Wa, la hindziwa 
k: !awats!é otldas laq, ga ewillég: a (fig.). Wa, lané hétk !ogwéta ma- 
wila geEmxotstalitas iwitelis t!mx‘ilisés g‘Okwos, negiimp, ‘maxwa. 
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law ‘maxwa;|jand your name will be K’anrwéso in the winter dance, 85 
son-in-law.’’ Thus he said. | Then he turned his face toward his tribe, 
the Awik !énox", spoke, | and said, “Now give food to my son-in- 
law | and to his crew!”’ Immediately they gave food to them; | and 
after they had eaten, the cannibal-dancer uttered his cry || behind the 90 
front of the sacred room at the left-hand side, inside the door | of the 
house. Then they took their batons and | narrow roof-boards to beat 
time on, put them down flat outside of the sacred room, | and the 
song-léaders sat down close to the sacred room. | When the batons 
had been distributed, || L!aqwag’ila stood up. He spoke, and said, 95 
“Now | watch us, son-in-law—and you, tribe—to see our ways, 
for I wish you to learn the way to handle these | four winter dances 
that I have given to you.”’ Thus he said; | and after he had spoken, 
the cannibal-dancer uttered his sound. || Immediately the song- 100 
leaders beat time and began to sing. | Then the cannibal-dancer 
came out of his sacred room. He was | squatting as he was dancing 
about inside the house. When the first song was ended | which was 
sung by the song-leaders, the cannibal-dancer ran about with his | 
attendants. They ran around the fire in the middle of the house; 
and after he had run || around four times, he went back into his 5 
sacred room. When he was | going in, the snapping of the mouths of 
the four head-masks was heard. | 





WA, la‘méts Légadel K-anrwéso, yu negiimp laxa ts!éts!éqa,” ‘néx’- 85 
‘laé. Wa, la‘laé gwégemx ‘id laxés g'dkilota Eawik: !énoxwé qa‘s ya- 

q !Bg" atlsq. Wii, la‘laé ‘nék-nq: ““Wég'armasi L!nxwilaxen negiimpéx 
LE‘wos k!wéméx,” ‘néx*‘laé. Wa, héx‘tidarm‘lawisé L!exwilag‘ita. 
Wi, gil‘em‘lawisé gwala L!exwixs laa‘lasé hamadzrlaqwéda ha- 
mats!a lax atadzélitasa mawilé lax gemxdtstAélas Switelisa t!ex't- 90 
lisa g'dkwé. Wi, héx“idarm‘lawisé 4x‘étse¢weda t!mmyayowé LE‘wa 

ts !éq !adzowé siok" t!emédzo, qa‘s la pax‘alélem 14x L!asalilasa ma- 
wile. WaA, la‘laé k!tidzmxsée-aliléda nénagadix magidza‘yasa ma- 
wile. Wa, g'il'em‘lawisé ‘witla la yax‘witsosa t!ét!=myayowaxs lia‘l 
Lax'wtilité L!aqwag‘ila, qa‘s yaq!ng-a‘le. Wa, la‘laé ‘nék-a: “Wég-illa 95 
doqwalaLex nEgtiimp LE‘wos g‘okilotaqos laxen naxwaLa gwayr'li- 
last, qaxg‘in la‘mék’ ‘néx’ qa‘s gwalrlamads q!aq loLlaxés gweg'i- 
lasLadsaxg'ada moxwidalak: léléd liyowrn lax,” ‘néx“‘laé. Wa, 
gil'mm‘lawisé q!wél‘idexs laa‘lasé hamadzElaqwéda hamats!a. Wi, 
héx*‘idamm‘lawisé Léxredzddéda nénagadeé, qa‘s denx‘idé. Wa, g:ax- 100 
‘pm‘laé lalts!alitéda himats!a laxés mawilé. Wa, lapm‘laé k!wa- 
g-ilitelaxs yixwaé li‘stalitela laxa g okwe. Wa, gil*em‘lawisé labé 
oalé dmnx‘idayisa nénagadixs laa‘l alt!mqrlitéda hamats!a LE‘wis 
hélik'a, dzelx"sé‘stalitelaxa laqawalitasa g‘okwé. Wa, hé‘lat!a la 
mop!ené‘stalitexs laé lats!4lit laxés Iemé‘lats!é. Wa, g’il*em‘lawisé 5 
lats!4litexs laé qemk!tig:a‘téda mowée héhimsiwa‘ya. 
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7 First the hox"hok" head-mask came out, | next came the crooked - 
beak head-mask, and next | the raven head-mask came out and 
10 finally the || gElogidzewis head-mask. Each one went back into the 
sacred room after having gone | around the fire once. | Then the 
cannibal-dancer came out naked and ran out of the house; | and it 
was not long before he came back carrying in his arms | a corpse; and 

15 when | he came into the door of the house, the shaman-dancer || and 
the rich-woman dancer sang their sacred songs and came out of the | 


sacred room—first the woman-shaman dancer came out, and | last - 


the rich-woman dancer. The rich-woman dancer went straight up | 
to the cannibal-dancer and took the corpse out of his arms. Then | 
20 she went once around the fire in the middle, and sat down || outside 


of the sacred room with painted front. She | pinched pieces of flesh — 


off the corpse and tasted them. The cannibal-dancer was still | 
sitting near the door, and the woman shaman was still | standing in 
the same place at the door of the sacred room. After | the rich- 
woman dancer had four times swallowed pieces of the corpse, the 
25 cannibal-dancer arose || and went around the right-hand side of the 
fire and went up | to the rich-woman dancer. He took the corpse 
on his arms and sat down | at the left-hand side of the fire in the 
middle of the house. Then he began to eat it. | He had not been 
eating long when the rich-woman dancer arose and | sat down in 





7 Wa, héem‘lawis g:alolt!alitéda hoxthokwiwa‘yé himsiwa‘ya. Wi, 
o estab mak‘iléda grlokwiwatyé hamsiwéq. Wa, g-ax‘laé ét- 
‘wtilt !alitéda gwaxwiwa‘yé himsiwéq. Wa, gax‘laé Elxia‘yéda 

10 enlogtidznwésé hamsiwéq. Wa, gil‘em‘lawisé ‘nemp!Ené‘stalil 
laxa laqawalitaxs laa‘l ‘wifla lats!4lit laxa temélats!6. Wa, g-ax- 
‘laé latts!aliteda hamats!a laxés xanalaéna‘yé, qa‘s li dzElx-Ewelsa. 
Wa, k'!és‘lat!a gilaxs gaxaé q!elitelaxa lilénoxwé. Wa, g‘il*em- 
‘lawisé g-axéL laxa t!ex‘flasa g-dkwaxs laa‘l ‘yilaqwa‘laéda paxilalalé 

15 LE‘wa begwanEmé q!aminagasa, qa‘s g’axe gax*wiilts!alit laxa 
tnmélats!é, yixs hé‘maa‘l g-aldlts!alitéda ts!edaqé paxdlalala. Wa, 
la‘laé Elxiatya q!Amindgasé. Wi, hé*naktlarm‘lawiséda q !4miné- 
gasé lixa himats!a, qa‘s q!rlexLeyéxa lalénoxwe lag. Wa, hé‘latla 
la ‘nemp!ené‘stalil la‘stalitzlaxa laqawalitaxs laa‘l k!wag-aliléda 

20 qliminagasé lax Liasalilasa temé‘lats!é, yixa mawilé. Wi, la‘laé 
6pod laxa lalénoxwé, qa‘s p!ex*édé lag. Wa, larm‘lara héx‘sizmm 


k!waéla haimats!éda nexwala lixa tlexila. Wa, lai héx‘sizm ° 


Lafwiléda paxilalalé ts!edaqé t!mxilasa mawilé. Wii, oil*mm‘lawisé 
mop!enq!eséda q!iminigasé laxa 1ldlénoxwaxs laa‘l Laxtililéda 
25 hamats!a, qa‘s lai hétk- \pwetstalitrlaxa laqawalilaxs laé hé*naktla 
laxa q!aminagasé, qa‘s q!rlextEyéxa lalénoxwé, qa‘s 1é k !wag-alit 
lax gemxanialilasa laqawalilé. Wa, lazm‘laé haimxideg. Wa, 
k: !és*em‘lawisé gég‘ililexs laa‘lasé q!4’mindgasé Lax‘tlil, qa‘s la*l 


OE ee ee ae ee 
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front of the cannibal-dancer, who was eating of the corpse, and helped 


him eat it. || At that time the woman-shaman dancer stood behind 
the | cannibal-dancer singing her sacred song, and she did not stop 
singing until | the corpse had been eaten by the cannibal-dancer and 
the rich-woman dancer. When | it had been eaten entirely, the 
shaman-dancer took a basket and gathered up | the bones that had 
not been eaten and put them into a basket, || and gave them to one 
of the attendants of the cannibal-dancer. | The attendant at once 
went out of the hcuse with the basket containing the bones. Then | 
the one who had taken out the bones came back and went | up to the 
cannibal-dancer. He took hold of his hair over the forehead, | 
dragged him out, and dragged him down to the bank of the river || 
Wanuk". Then they walked into the water; and when they were in 
waist deep, | the attendant of the cannibal-dancer, who held him 
by the hair, ducked the head of the cannibal-dancer | and turned 
round toward the right; ;and when he arose, | he faced the same way 
as he had been standing before he ducked him, toward the east. 
Then he lifted | the head of the cannibal-dancer; and when his 
mouth appeared out of the water, || the cannibal-dancer uttered the 
cannibal cry. Then | ‘maxwa was asked to go out of the house to 
see how | the cannibal-dancer was being purified after eating the 
corpse. | They ducked him four times in the river; and after he had 
been ducked | four times, they came back into the dancing-house, || 





k!wagemlilaxa hamats!a lotlata, qa‘s ha‘mék:!aléq. Wa, hémm‘la- 
wis la laatsa, pix&lalaté ts!mdaqa, qa‘s la Lawit lax &wig-alitasa 
hamats!a, qa‘s yilaqtlé. Wa, ai*mésé gwal ydlaqtlaxs laé ‘witla- 
sE‘wéda lalénoxwasa himat’!a Lefwa q!Amindgasé. Wa, g-il’em- 
‘lawisé ‘witlaxs laa‘l &x‘édéda pixilalataxa lexa‘yé, qa‘s q!ap!é- 
gilitéxa xaqé haimota, qa‘s Axtsl!alés laxa lexa‘yé, qa‘s 
ts!ewés laxa gayolé lixa hélik‘iisa hamats!a. Wa, héx’‘idazm- 
‘lawise la lawéldzmméda xaqésawayaats!é lexatya. Wai, gil*nm‘]a- 
wise g’aix aédaagéda lax'dé lawrlsasa xaqésawayaats!é lexixs laa‘l 
hé‘naktla laxa hamats!a, qa‘s nésEyOdéx sE‘yis Ogwiwa‘yas x‘dmsas, 
qa‘s 14 nésEwelsaq, qa‘s li nésrnts!ésrlaq laxa 4waxstalisasa wis 
Wanukwe. Wai, li taxt!la laxa wa. Wa, gilfmésé t!ebdyowéda 
hélik‘isa hamats!axa néséwayaq laa‘l habensas x'Omsasa hamats!a, 
qa‘s x‘ilp!édé hétk !ewé‘stala. Wa, g-il'mm‘lawisé lagaa laxés gwé- 
gemalaasé g’alé téx*widaatsa LiésHlixa gaalaxs laé x‘itostimasEx 
x‘Omsasa hamats!a. Wa, g‘il*em‘lawise q!ax‘wiixstax‘idéda ha- 
mats!axs laa‘l héx‘idamm haimts!ng-a‘ta. Wa, larm‘laé Axsowé 
émaxwa, qa‘s li lawrls laxa gOkwé, qa‘s la doqwalax gwég'ila- 
saxa hipase‘wéda hamats!aixs laé gwal lotlatxa lalénoxwé. Wa, 
mop!gna‘laé hibendzemé x‘dmsas lixa wa. Wa, g'il‘em‘lawisé mo- 
plena hibendzemé x‘Omsaséxs g'axaé xwélagéra laxa lobrkwe. 
75052—21—35 ETH—PT 2——15 


30 


35 


40 


45 


30 


35 


40 


45 


- 


1010 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


50 and he went into his sacred room. . The | rich-woman dancer and 
the shaman-dancer also went back into the sacred room. They had 
not | stayed there a long time before the cannibal-dancer uttered the 
cannibal cry. Immediately | the song-leaders began to sing, and 
the cannibal-dancer came out of his | sacred room wearing a bear- 

55 skin. He had around his neck a || thick ring of red cedar-bark 
called k !Osznxawé; and | after the song-leaders finished singing 
four songs, he went | into his sacred room, and the shaman-dancer 
always kept near him. | When they had gone into the sacred room, 
the rich-woman dancer uttered her cry. | She cried in this way: 

60 “‘Hahi hai, hai, hai; hahi, hai!’ || Thus she cried while the song- 
Jeaders were singing her song. She | wore around the neck a ring of 
cedar-bark mixed white and red, and she | danced, accompanying: 
the four songs. After the last | song, she went into her sacred room; 
and the fire-dancer cried, ‘‘We, we, we!” | Then the song-leaders 

65 sang his || song, and he came and danced for a little while. | He 
danced and put out the fire in the middle of the house, | and the 
song-leaders just sang two of his songs |in the dark. After his 
songs | he went back into the sacred room. ‘Then the fire was built 

70 up again; || and when it blazed up, L!aqwag’ila (I 2) spoke, | and 
said, ‘‘ Have you seen the privileges which I have given to you, | son-in- 





50 Wa, laflaé héts!4litela laxa mawilé. Wa, lazrm‘lae dgwaqa lats!4- 
litéda q!Aaminagasé Le‘wa paxalalalé laxa mawilé. Wa, k:!és‘latla 
gilaxs laa‘l hamts!ng‘attéda hamats!a. Wa, héx~‘idamm‘lawisé 
denx‘édéda nénagadé. Wa, gax‘laé lalts!alitéda hamats!a laxés In- 
mé‘lats!éxa mawilé, ‘nex‘tinailaxa L!atyé. Wa, larm‘laé qenxdlaxa 

55 Lekwé Llagex"xa Légadis k’ !Osenxawa L!agekwa. Wa, g'il‘em‘lawisé 
gwal denxzléda nénigadiisa mosgEmé q temq !pmdEmséxs laé lats !Alit 
laxés Inmé‘lats!é Le‘wa pixdlalalé, qaxs q!ap!éx‘si‘maé LE‘we. Wai, 
giltem‘lawisé lats!alit laxés lemé‘lats!ixs laaflase hék:!ng:a‘teda 
q!Aminagasé laxés gwék-!alasaxs hahi hai, hai, hai; hahi hai, 

60 ‘néx“‘laéxs laa‘lasé denx‘édéda nénAgadiis q!emdmmas. Wa, lazm- 
‘laxaé qenxdlaxa ‘mElmaqrla L!agekwa. Wa, g'ax*em‘lae yixwasa 

-mdsgemé q!emq!emdems. Wa, g'tl'em‘lawisé q!ilbéda ulxiatyé 
q!emdrmséxs laa‘! lats!alit laxa temé‘lats!é. Wa, la‘laé wewewe- 
xéda nonitsé‘stalalé. Wa, héx‘idanm‘lawisé denx‘édéda nénaga- 

65 dis q!emdrmas. Wa, g-ax‘rm‘laé yawas‘id yix¢wida. Wa, hé- 
‘lat!a la yifwénéséxs laa‘l k!elx‘édxa laqawalilasa gOkwé. Wa, 
fem‘ lawisé wiitem la denxeléda nénigadisa ma‘itsemé q!mmq!zm- 
dems lixa p!edek‘ila. Wa, g‘il‘em‘lawisé q!ilbé q!=mdmmaséxs 
laa‘l lats!alit laxa temé‘lats!é. Wa, la‘laé x-ax-iq!ex“‘itsE*weda ln- 

70 gwilé. Wa, gil’em‘lawisé x‘iqdstaxs laa‘l yaiq!ng:alé Llaqwag-ila. 
Wa, la‘laé ‘nék'a: ‘“‘Latmas ‘witla doqtilaxen k:lés‘dgtilxia‘yé lax, 
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law ‘maxwa (II1)? Nowcarry home the box containing the privileges 72 
and | in it take the four dances that you have seen to-night.’ Thus 
spoke Llaqwag’ila (I 2) | to ‘maxwa (II 1). Immediately ‘maxwa 
(II 1) thanked him for what he had said; || for this is the first cannibal- 75 
dancer with whistles that came to the Nak !wax' da‘x", | and also the 
fire-dance and the rich-woman dance and the | shaman-dance and 
the four head-masks, for they had none | before that; and therefore 
‘maxwa (II 1) was really grateful for what L!aqwag'ila (I 2), his | 
father-in-law, had said. Early the following morning || ‘maxwa 80 
(II 1) and his wife, L!aqwag’ilayugwa (II 2), and | his crew were 
ready. They loaded the four canoes; and when | they were loaded, 
they went aboard. | When they had gone aboard, L!aqwag' ila (I 2) 
came out of his | house and spoke. He said, “ Wait a while, || son- 85 
in-law; for I will carry down this box containing the privileges, | 
and these eight baskets of smoked mountain-goat meat and | these 
twenty black-bear skin blankets and | forty lynx-skin blankets and 
forty dressed skins, | so that my princess L!aqwag ilayugwa (II 2) 
may not be cold.” || Thus he said. When he stopped speaking, he 90 
went into his house; and | it was not long before his numaym came 
out carrying the before-mentioned | twenty black-bear skin blankets, 
the forty | lynx-skin blankets, the forty dressed skins, | and the 


nEgump, ‘max". Larms lai malatxa k:!awats!é gildasa, yix gits!E- 72 
wasasa mOx‘widalaids la déxwaLEixwa ganoLéx,” ‘néx’‘laé L!aqwa- 
gilix ‘maxwa. Wai, héx‘‘idarm‘lawisé ‘maxwa md‘las waldemas, 
qaxs hé‘maé g‘alenxé haimats!a medzédzad gax laxa Nak!wax'- 75 
da‘xwé LE‘wa nonitsée‘stalalé; wi, hé'misa q!4mindgasé LE‘wa pa- 
xilalaté; Wa, hé*misLéda mowé héhimsiwa‘ya, yixs k‘edsaé g-ala- 
gawa‘ya. Wa, hé‘mis lag‘itas dlak !ala mo‘lé ‘maxwis waldemasés 
nEgumpé Liaqwagila. Wa, gil‘em‘lawisé ‘nax‘‘idxa gaalixs laé 
xwanal‘ida yix ‘maxwa LE‘wis genEmé L!aqwag‘ilayugwa LE‘wis 80 
k!wémé, qa‘s moxséxés motslaqgé xwixwik!ina. Wa, g-ilfem‘la- 
wisé ‘wi'lxsé ‘mmmwaliséxs laa‘l ‘witla hox'walpxs laxés yaé‘yats!é. 
Wa, gil‘em‘lawisé ‘wi‘lxsexs g'dxaa‘lasé L!aqwag'ila g'axiwels laxés 
gokwé. Wa, la‘laé yaq!ng-a‘ta. Wa, la‘laé ‘néka: “Esrlalag‘a- 
‘masL, nEgimp, qenu‘x" lalag it taddaxsasgada k' !awats!ék g-ildasa 85 
Logwada x‘ix‘ilgwats!ék’ ‘melxtowa ma‘igiinaltsemk: !an!abata 


gafmés giada ma‘itsoktik Llét!lentsem ‘naEnx‘tina‘ya LOgwada 


mox"sokwé ‘walasx‘isgem ‘naEnx‘tina‘ya Logwada mox"sokwé 4la- 
g‘ima; aL0x k:!inaésalaxox k:!édélaq !mn, yixox L!aqwag ilayugwax,’”’ 
‘néx‘‘laé. Wa, gil'em‘lawisé q !wélidexs laa‘l laéx laxés ookwe. Wa, 90 
k- 'és‘lat!a gaéLelaxs g‘axaalaés ‘ne‘mémoté mowelsElaxa la LéLE- 
qElasosxa ma‘itsokwé Liét!ientseEm ‘naEnx‘tina‘ya LE*wa mox"so- 
kwé ‘walasx’isgem ‘narnx‘iinatya Le‘wa mox"sokwé ilag'ima. Wa, 
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eight baskets of smoked mountain-goat meat which he had men- 
95 tioned, and || two baskets contaiming mountain-goat tallow, and | also 
the box contaming the privileges. They brought them and put them 
into ‘maxwa’s canoe. | As soon as they were all in, ‘maxwa arose | 
in his canoe and thanked his father-in-law L!aqwag'ila (I 2) for what 
. he had done. | As soon as he stopped speaking, they started, and he 
200 came || home with his wife to Tégiixsté. As soon as he arrived, | 
emaxwa (II 1) asked his father, Amaxtilal, to | call in the five num- 
ayms of the Nak!wax'da‘x® in the | evening. Then Amaxilat (I 1) 
went to call them. He did | not call them loud, but he whispered, as 
he || went and sat down by the side of each man. It was not | long 
before they came in; and when all were inside, | ‘maxwa asked his 
father to bar the door ‘of the house. | Immediately ‘maixwa arose 
and reported what he had obtained | for his tribe; namely, the four 
10 dances which were in the privilege-box, || and also the other things. 
‘Now, I want you to | consider whether I should not give a winter 
dance.” Thus he said. | Immediately all of them agreed to what he 
said, and he gave a winter dance. | Then he showed the four dances 
which he had obtained in marriage | from the Awik !énox". Now the 
15 name of ‘maxwa (II 1) was Llaqwag’ ila. || He gave a feast with the 
dried goat-meat and the tallow of the | goats. | 


On 








hémisa ma‘igiinaltseEmé x‘ix‘ilgwats!é ‘melxLa L!aLlabata LEtwa 
95 ma‘itsemé yix"sEmayaats!éso ‘mElxLax Lian!’bata. Wa, hé*me- 
Léda k'!awats!é gildasé. Wa, g’ax*rm‘laé moxdzem lax ya‘yats‘is 
‘émaxwa. Wa, gvilfem‘lawisé ‘wilxsexs laa‘laé ‘maxwa Lax‘ttexs 
laxés yatyats!é, qa‘s mo‘lés gwéx‘‘idaasasés negtimpé L!aqwag‘ila. 
Wi, gilfem‘lawis q!wél‘idexs g’axaé Lex‘éda. Wa§, gax*mm‘laé 
200 natnakwa LE‘wis gEnEmé lax Tégtxsté. Wa, gil*em‘lawisé lag-a- 
axs laa‘laé ‘maxwa ixk'!alaxés O6mpé Amaxtilalé, qa héx*ida‘mésé 
Lélts!odxa sek'lasgemak!tsé ‘nal‘ne‘mématsa Nakhwax: da‘xwé la 
dzaqwa. Wa, héx ‘idanm‘lawise Amaxilalé 1a 1élala. Wa, larm- 
‘laé k-!és hadzpxstalaxs laa‘l é‘lala, qaxs 4‘maa‘l Opalaxs lana- 
5 xwaé k'!wandtemlilaxa ‘nixwa bébregwanrma. Wa, k’lés‘lat!a gii- 
laxs g’axaé ‘witlaéra. Wa, g‘il’em‘lawisé g’ax ‘witlaéLexs laa‘laé 
emaxwa Axk:lalaxés Ompé, qa LEnéx‘‘idéséxa t!ex'ilasés g° okwé. Wi, 
héx‘idanm‘lawisé ‘maxwa Lax‘tlila, qa‘s ts!ek !al*idésés gwinkmé 
laxés gOktlotéxa moxwidala lélédaxa gits!awaxa k- lawats!é g-il- 
10 dasa, hé*misLa ‘naixwa dgti‘lalaq. ‘Wa, la*mésEn ‘néx’ qa‘s wégads 
doqwatlaxés néniqa‘yés, qrn wég"i yawix'ila,” ‘néx"‘laé. Wa, héx’i- 
darm‘lawisé ‘nixwa éx‘*ak’ex waldemas. Wa, la‘mé yiwix‘ila. 
Wi, hé‘mis la nélidaatsa moxwidala léléda, yix grg‘adinrmas 
laxa Awik:-!énoxwé. Wa, larm‘laé végadé ‘maxwiis L!aqwagila. 
15 Wa, lazem k!wélas‘itsa x-ilkwé émElxLowa LE’wa yix"sEmésa 
‘melxLowé. 
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He also gave away the bear-skin blankets, | the lynx-skin blankets, 17 
and the dressed skins, at the winter dance | that he was giving to his 
tribe the Nak!wax'da‘x". It was not long before || they had a son. 20 
Immediately the | father-in-law (I 2) of L!aqwag’ila—for I call him 
no longer ‘maxwa (II 1), | because he had already the name L!aq- 
wag'ila (II 1)—the | former L!aqwag'ila (I 2) (that is, the father-in- 
law of the former ‘maxwa (II 1)), gave as a marriage gift the name | 
Nanagwas (III 1) for the child. Now his name was Nanagwas 
(III 1), || and it was not long before they had a daughter. | Then her 25 
name was L!aqwagilayugwa (III 2). Now | L!aqwag‘ila (II 1) had 
two children. | Nanagwas (III 1) and his sister, L!aqwag’ ilayugwa 
(III 2), were not yet grown up | when L!aqwag" ils (II 1) wished to 
marry the princess of Goxolané, (I 3) Brlxanaga (II 3) (Haliotis- 
Woman,) || because he was the head chief of the Nuxak’ em (I mean the 30 
Bellacoola). | Now i !aqwag' ila (II 1) wished to marry the princess of 
Goxolané, Brlxanaga (II 3), only for her property,’ | because he 
wanted to get in marriage many names | and various winter dances; 
and therefore he told his numaym | the ‘walas, and he was told by 
them to go ahead and do it quickly. || Then L!aqwag’ila (II 1) got 35 
ready to start | on the following morning with his numaym the 
éwalas. | Early in the day they started by canoe. His wife remained 





Wa, lamrmxaawisé ‘witla yax'witsa L!enL!entsEmé ‘naEnx‘tina‘ya 17 
_ LE‘wa ‘walasx’isgemé ‘naEnx‘tina‘ya LE‘wa alag‘imé laxés yawix'i- 
laéna‘yé qaés g‘oktléta Nak!wax'da‘xwé. Wa, k:!és‘lat!a gilaxs 
Jaé xtingwadex“‘ida, yisa babagtime. Wa, la héx-‘idanm‘laé ne- 20 
gtimpas Llaqwag‘ila, —qaxg‘in la‘mék* gwal Léqrlas ‘maxwa laq, 
qa‘s In*maé LégadEs Liaqwagila, yix ‘maxwa. — Wa, lamm‘laé 
Liaqwag ilamot!a, yix negimps ‘maxwamot!a Légemg” elxtalax Na- 
nagwasé, qaLégemsa g‘inanemé. Wa, larm‘laeé LégadEs Nanagwasé. 
Wai, k-!és'mm‘laxadwisé giilaxs laa‘l ét!éd xtingwadex’‘itsa tslats!a- 25 
dagemé. Wa, larm‘laé “Légadus Liaqwagilayugwa. Wa, larm‘laé 
ma‘lokwé sisemas L!aqwag‘ila. Wa, k‘!éstem‘lawisé q'tilsq !tilyax- 
‘widé Nanagwasé LE‘wis wiiq!wé L!laqwag‘ilayugwaxs laa‘l ‘néx~‘laé 
Liaqwag‘ila, qa‘s 14 gagak‘!ax k*!édétas Goxolané lax Belxanaga, 
yixs hé‘maé xamagemé g‘igamésa Nuxak‘eEmxa gwe‘yowé Belxtila. 30 
Wa, lapm‘laé ‘néké Llaqwagvila, qa‘s 4‘mé xwésax' k:lédélas 
Goxolané lax Brlxanaga, qaxs eke aé, qa°s LAL€@gEMOL/éx Légema 
LO® dgiiqalé léléd laq. Wa, hé‘mis m= né‘lemséxés ‘ne‘mémota 
‘walasé. W4§A, larm‘laé 4em wixas0‘, qa‘s wég'l fem hali‘lila. Wa, 
la‘laé héx“‘idafmé Laqwag‘ila xwanal‘ida, qa‘s wagil aléx*widrt 35 
qo ‘nax‘idrtxa gaalaLa Le‘wis ‘ne‘mémota ‘walasé. Wa, g‘il‘em- 
lawisé ‘nax‘idex laa‘l Xléx‘wida. Wa, lanm‘laé emléxwé gEnEMas 








1X wésa means a mock marriage performed in order to obtain certain prerogatives, 
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38 at home | with her two children. Then they arrived at the place of 
the Bellacoola, | and at once he paid the marriage money for the 
40 princess of Goxolané (I 3); and || after he had paid the marriage 
money, the chief, Goxolané (I 3), came out | of his house with his 
princess, Brlxanaga (II 3), each wearing two | marten-blankets. 
‘Four old | men carried each five lynx-skin blankets—twenty | in all. 
45 Then Goxotané (I 3) spoke, and || gave the four marten-skin blankets 
and the twenty lynx-skin | blankets to L!aqwag'ila (II 1), and also 
the name Q!mmsdxrxtilelxsdé (II 1), | which was to be the name of 
Llaqwag'ila (II 1); and also the name of his princess, Brlxanaga 
(II 3), | was given to L!aqwag’ila (II 1) to be the name of his 
princess L!aqwag'ilayugwa (III 2). | That is all that he obtained 
50 there. Then they put the || sewed blankets into the canoe of 
L!aqwag'ila (II 1); and | Goxotané (I 3) and his princess Brlxanaga 
(II 3) went into the house. | L!aqwag ila (II 1) was never invited in 
with his crew. | Therefore L!aqwag'ila (II 1) became angry, and said 
55 to his crew, | ‘“ Let us push off and leave this silly person!” || Thus he 
said. They left, and in the evening | a warrior of the Nak!wax' da*x" 
whose name was K‘ilmm, | said, ‘Listen to me, Nzndlé | and 
Nandzé!’’ naming his fellow-warriors, ‘‘I am | ashamed because we 
60 were not even invited in by the Bellacoola. I || wish you would make 


38 LE‘wisma‘lokwésasEma. Wa, lanm‘lawisé lag-aa laxa Belxtila. Wa, 
héx*‘idamm‘lawisé qadzil‘eda lax k-!édélas Goxolané. Wa, g-ilfem- 
40 ‘lawisé gwat qadzéraxs gAxaa‘lasa gigima‘yé Goxolané g-axaiwils 
laxés g‘Okwé LE‘wis k: !edélé Buelxanaga ‘naEnx‘tinalaxa maéma‘té 1é- 
LEgEXSEM ‘naEnx‘lna‘ya. W4, la‘laé daléda mokwé qSilsq lilyak® 
bébrgwinrmxa sések'!a ‘walasx'isgem ‘nannx‘tinafya ma‘itsox“laé 
hiigé. Wa, héem‘lawis yaq!nga‘té Goxolané. Wa, lazm‘laé g-ax:- 
45 k'\pk laltsa mOwé LéLegexsEm LE‘wa ma‘ltsokwé ‘witwalasx: i‘sgEm 
‘nannx‘tiné® lax Llaqwag'ila; wa, hé*misa Légemé Q!emsdextilelxsdé, 
qa Légems L!aqwag7ila. Wa, hé*misé Légemasés k: ledété Belxanaga 
gaxyos lax Llaqwag‘ila qa Legems k ledélasé L!aqwag- ilayugwa. 
Wi, héem waxé gwinemas liq. WA, g'ax*em‘laé ax‘alexdzema 
50 q !aq !enolé ‘nagnx‘tna‘ya lax yatyats!is Llaqwag'ila. Wa, la‘laé 
dem‘la hogwitré Goxolana Lu‘wis k'!edélé Belxanaga laxés g-dkwe. 
Wa, lapm‘laé héwixa Lélwitltdtse’wé Llaqwagila Lewis k!wémé. 
Wa, hérm‘lawis ts!engums L!aqwag'ila, lag-ilas ‘nék-a laxés k!wémé: 
“Wég'a fem q!otelisax, qEns lalag'i firm basa éséx nénaxséla,”’ 
55 néx‘laé. Wa, gax*em‘laé fem bis. Wa, hé‘lat!a la dzaqwaxs 
laa‘l yaq!rg‘alé babrbak!olasa Nak!wax-da‘xwa Légadis K-ilemé. 
Wii, la‘laé ‘nék-a: ‘‘Warntsds horéla g-Axen, ‘né‘nemdk" Nendo, 
Lo's Nandzé,” ‘néx“‘laé Léqi‘lilaxés babebak!woté, ‘‘yixg-in max’- 
ts !ég‘intasa k'!ésé Auat!a Lélwtltod g’axensxa Belxtila. La‘mésmn 
60 ‘néx’ qa‘s wig'ads gwanalaxs nénaqayaq!ds, qEns mEmx‘ts!Esilé 1a 
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up your minds to cover our shame, and to | attack on our way home 61 
the Dalwiidrx".” Thus he said. Immediately | L!aqwag’ila (II 1) 
agreed to what he said, for the canoes were anchored | near the 
entrance to the village of the Dalwiidext. When | it got dark, the 
six canoes paddled along, || intending to fight against the Dalwiidex" 65 
that night. They (people) were not | yet asleep when they arrived, 
and | the warriors anchored at the other side of the point, near the | 
village site. When everything was quiet, K'ilem | and his friends, 
Nandzé and Nendo, started, and || L!aqwag’ ila (II 1), with his crew, 70 
followed them. It was not long before the village | was on fire, and 
then the warriors began to kill the men. | L!aqwag’ila (II 1) went into 
the house of the chief of the | Dalwiidrx" and took a large carved box 
and carried it | to his canoe and put it aboard. It was not long 
before Nandzé came, || carrying three heads which he had cut off; 75 
and K’ilem came, carrying four | heads; and Nen6lo came, carrying 
two | heads and also a woman-slave; and all the warriors took much | 
food, which they carried on their shoulders | into the canoes. Then 
Nenol6 gave the woman- || slave to L!aqwag’ila (II 1); and when all 80 
had gone aboard, they | went away before daylight. They | went 
along, paddling all night, and they had gone a long way | before 
day came. They did not rest before evening. Then | they arrived 


= 





kwakwéxbalaxwa Dalwiidexwa,”’ ‘néx*‘laé. Wa, héx*‘idarm‘lawisé ¢; 
Liaqwag'ila éx‘ak'Ex waldemas, qaxs le‘*ma‘l ‘nexwalé mExalaasas 
yaé‘yats lis lax &4waxsta‘yas g’Oktilasasa Dalwiidexweé. W4, g‘il*em- 
‘lawisé p!edex’‘idEexs laa‘l ‘wilg iLé séx*widéda q!EL!Ets!aqé xwaxwi- 
k!tnma. Wa, lamm‘laé lat winaixa Dalwiidexwaxa ganuLé. Wa, 65 
k lés‘em‘lawisé ‘nixwa méx‘édexs laa‘l lag'aa. Wa, Aem‘lawisé 
MEXaLa‘ya wina lax Apsaidzatyasa awilba‘yé laxa nexwala laxa 
g@ox"demsé. Wa, hé‘lat!é la ‘witla selt!édmxs laa‘l qas‘idé K-ilemé 
LE‘wis ‘né‘nEmdkwé Nandzé 16° Nendlowe. Wa, la‘laé alxiatyé 
Lilaqwag‘ila LE‘wis wax"tslala. Wa, k:!és‘lat!a gailaxs laa‘l xtimt!i- 70 
déda gdktla. Wa, hémm‘lawis la k-!élag-atsa babrbak!wixa bébr- 
gwankmé. Wa, lamm‘laé L!aqwagila laét lax g:okwas gigima‘yasa 
Dalwiidexwé, qa‘s léeneméxa k'!ésgnmala ‘walas g‘ildasa, qa‘s lis 
laxés ya‘yats!6, qa‘s li hing-aalmxsas. Wa,k:!és‘lat!a gilaxs g-dxaé 
Nandzé dalaxa yidux"semé qag‘ikwa. Wa, g’ax‘laé K-ilemé mds- 75 
gem‘laé daakwas qag'ikwa. W4, g’ax‘laé Nenolowé dalaxa ma‘itsz- 
mé qagikwa, héem‘laiwisa ts!mdaqé q!ak'owa. WaA, la‘laé q!nyora 
‘naxwa winaxa hémaodmasé, yix g’axé tlét!lenx"séxs g'axaé hox‘wa- 
texsEla laxés yaé‘yats!é. Wa, larm‘laé Nendlowé ts!fsés ts!mdaqé 
q!ak-o lax Llaqwagila. Wai, gil'mm‘lawisé ‘witla hox*walexs laxés 80 
yaé‘yatslixs g'axaé sEplédaxa k'!és‘ma‘l Lala qa‘s ‘nax‘idé. Wa, 
g-ax'em‘lawisé nEktlaxa ganuLé. Wa, k!wigilazm‘lawisé qwésg‘i- 
laxs laa‘l ‘nax“ida. Wa, héwiixa‘lat!a x‘ds‘idaxs laé dzaqwa. Wa, 
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85 at the mouth of Bellacoola Inlet that evening. || There they took a 
rest; and when it was nearly | midnight, they started again. At 
daybreak they came to a place near the | mouth of Rivers Inlet. 
They went on, | and took a rest at the mouth of the Gwa‘srla Inlet. | 
Then they felt safe, and thought that they were not being pursued by 

90 the Dalwiidex". Then || the warriors scalped the heads which they 
had cut off; and after they had done so, | L!aqwag’ila (II 1) spoke, 
and said, | “Thank you for what you have done. Now we are not 
ashamed, although we were not | invited in by Goxolané (I 3). I 
mean that I have also cut off a head.” | While he was saying so, he 

95 lifted up by the hair a head. Then || they asked the woman-slave for 
the name of the man whose head had been cut off by L!aqwag’ila 
(II 1); | and the slave said, ‘‘That is the head of the chief of the | 
Dalwiidex", and his name was Qamatsa.” Then | he opened the 
large carved box; and first he | saw a neck-ring of red cedar-bark, 

300 and a head-ring. He did || not take them out, but he just felt among 
the red cedar-bark, | and there he felt the whistles of the cannibal- 
dancer. | He took one and blew it. Then he | uttered the cannibal- 
cry, because he had obtained it in war. Then | his numaym were 
glad, because 1 !aqwag’ila (II 1) himself had cut off the head of the || 

5 owner of the large carved box. Then | he put back the whistles into 





gax'em‘laé lax Awaxsta‘yas winaldemsasa Belxtilixs laé ganul‘ida. 

85 Wa, hérm‘liwis la x‘dsaLa‘yé yawas‘ida. Wa, g‘il‘em‘lawisé Elaq 
nEgég’éxs lia‘l 6t!6d sep!éda. Wa, g-Ax‘laé ‘nayo lixa nexwala lax 
iwaxstafyas winaldemsasa Awik'!énoxwé. Wa, hénaktl*rm‘lawisé, 
qa‘s gaxé x‘ds‘id lax &waxsta‘yas wtndldemsasa Gwa‘szla. Wa, 
lanm‘laé héléx‘id k'!és sasm*wasdsa Dalwiidexwé. Wa, larm‘laé 
90 sabeltsEmdéda babrbak!wixés qéqagikwé. Wa, gil’em‘lawisé 
gwita laaflasé yaq!ngalé L!aqwagila. W4a, la‘laé ‘nék-a: “ Géla- 
k-as‘lax‘ins gwéx‘idaasé qaxg‘ins k-!ésék’ la max'ts!axg-ins k: !ésék- 
Létewitltdtsds Goxolané, qaxg‘in ‘né‘nak-itek’ OgwaqatmEn qix’é- 
ida,’ ‘néx“‘laéxs laé dzdxdstod nédzpxLéxa qag‘ikwé. Wa, la‘laé 
95 wuLasr'wéda ts!edagé q!ak‘owa lax Légemas qag‘ikwas L!aqwag-ila. 
Wi, la‘laé ‘nék*éda q!ak‘owaqéxs hé‘maé ximagemé g'igiméx'désa 
Dalwiidexwé. Wi, hénm‘liwis Légemsé Qamatsa. Wa, la‘laé 
xAx'widxa ‘wilasé k-!ésgemala g:fldasa. Wa, héem‘lawis gil do- 
x¢waLEltséda qenxawa‘yé Llagekwa LE‘wa qEx'pma‘yé. Wai, la‘laé 
300 k:!és ixtwitlts!6deq. Anm‘laé p!éx‘widmx AwabAfyasa Llagukwé, 
Wi, hérm‘lawis la p!éx‘warnlatséxa mxEdzésasa hamats!a. Wa, 
gilf'em‘lawisé &x‘édqéxs laé pox*wideq qa hék:!ng‘a‘lés. Wa, la‘laé 
himts!ng‘atta qaxs lmtmaé flak !ala winanemaq. Wa, larm‘laé 
molé ‘ne‘mémotaséxs héq!anox"“*maé Llaqwag'ila qax‘idmx 4xn6- 

5 gwadisa ‘walasé k lésgemala gildasa. Wi, larm‘laé xwélaqa 
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the large box, and they started away. | In the evening they arrived 7 
at Tégtixste®, their | village, and immediately Llaqwag'ila (II 1) 
disappeared in winter. | Then he gave a winter dance, and now 
Liaqwagila (II 1) was a cannibal-dancer; || and the woman-slave 10 
advised L!aqwag'ila (II 1) what to do, | and told him that the name 
of the cannibal-dancer was Qimatsa; and | the songs were also sung 
by the slave to the song-leaders of the Nak!wax dafx". | Indeed, 
why should they not learn the songs of the | cannibal-dancer? 
because they obtained it by killing in war, for it is more valuable 
when || obtained in war than when obtained in marriage. When 15 
Liaqwagila (II 1) had learned | the ways in which the cannibal- 
dance was danced by the Dalwiidrx?, and the songs, | he got excited 
in his cannibal-dance. Then | they killed the woman-slave, and he 
ate her, and | L!aqwag’ila (II 1) himself ate the whole slave. Then 
he changed |i his name, because he had swallowed the whole woman- 20 
slave; | and after that L!aqwag’ila’s (II 1) cannibal name was 
Lawidk® (II 1). | 

After L!aqwag’ila (II 1) had been cannibal-dancer for four winters | 
(I shall hereafter call him Qamatsa (II 1), the | name which he 
obtained in war from the chief of the Dalwiidex", whom he had 
killed), || Qamatsa (II 1) still had for his wife L !aqwag’ ilayugwa (II 2), 25 
the Awik’ !énox® | woman. | 





axts!otsa meEdzésé laxa ‘walasé gildasa. Wa, g-aix‘laé Lex‘éda. 6 
Wa, lamm‘lawisé dzaqwaxs g’axaé g'ax‘aLEla lax Tégiixsta‘yé laxés 

ge Oktlasé. Wai, la‘laé héx*tidanm x‘is‘idé L!aqwag'ilaxa la ts !k¢wiin- 
xa. Wa, lamm‘laé yiwixila. Wa, lazm hamats!a yix Llaqwag-ila. 
Wa, hérm‘lawisa ts!edagé q !ak'o Léxs‘alax L!aqwag‘ila, qa gwégvilats 10 
LE‘wa Légemas Qamatsax'dé laxés hamats!aénéx'dé. Wi, hé‘misé 
q!=emq!emdrmas g*ax dEnxddzemsa q!ak‘d lax néndgadisa Na- 
k!wax'da‘xwé, qin qa k:!ésés ‘witla q!aq!oL!axa q!mmq!emdEmasa 
hamats!ixs ln‘mae k:'!élag‘-anemaiq laxa wina, yixs laqaéda wina- 
nEmaxa gEg‘adanemé. Wai, gilfem‘lawisé ‘witla la q!alé Llaqwag'i- 15 
lax gwayi‘lilasasa Dalwiidexwaxés hamats!ax'dé Le‘wa q!emq!Em- 
drmaxs laa‘l xwasé Llaqwag‘ila laxés hamats!éna‘yé. Wa, lamm- 
‘lawisé k: !élaxfitsm’wéda ts!edaqé q!ak-4, qa ha'maés. Wa, lanm‘laé 
Liaqwag‘ila ‘naxtlaxa q!akox'dé ha‘maprEq. Wa, lamm‘laé Llays- 
sE°we LégEmas laixéq qaés Lawék!wéna‘yasa ts!edaxdé q!ak-owa. 20 
Wi, larm‘laé L!aqwag-ila himdzrxtilas Lawidkwé laxéq. 

Wai, gil’em‘lawisé mox‘tinxé tsi*wtinxas la hamats!a, yix L!aqwa- 
eila. La*mésen héi lat Leqrelayoqé Qamatsa yix windnEmas, yix 
Légemx'disa k:'!élax‘‘itse’wasé g‘igiméx'disa Dalwiidexwé. Wi, 
lanm‘laé héx'sizm gEnEMS Qamatsé Liaqwag‘ilayugwaxa Awik: !ax- 25 
seme. 
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27 Then Llaqwag’ilayugwa (II 2) told her husband, Qamatsa (II 1), | 
to go and marry the princess of Séwid (I 4), chief of the numaym | 
Gig ilgim of the Gwa‘srla; and the name of the princess of Séwid 

30 was ‘max"mxEwidzEmega (II 4). || Immediately Qamatsa (II 1), and 
his numaym the | ‘walas, went to pay the marriage money. The 
Gwa‘sela lived in Gwék'klis. | They arrived there after one day, and 
he paid the marriage money at once; and | after the numaym ‘walas 
had paid the marriage money, the ohiet | gave to Qamatsa (II 1) asa 

35 marriage present the name Sésax4las (II 1); || and he gave to Qamatsa 
(II 1) for his daughter | the name ‘mremxéyugwa (III 2), and also a 
privilege-box | in which were the cannibal-dance, shaman-dance, and 
the dlala, | and also the mouse-dance and red cedar-bark, and their 
names. | They stayed one night, and then Qamatsa (II 1) went back 

40 with his wife to || Tégtixsté®s. Now Qamatsa (II 1) had two wives — 
his | Awik’ !6nox" wife, L!aqwag'ilayugwa (II 2), as head wife; and 
his second wife, | the Gwa‘szla woman, ‘max"mEwidzemga (II 4). 
Now | Nanagwas (III 1) and his sister L!aqwag'ilayugwa (III 2), 
were growing up. | 

45 Then K' !4dé (III 3), the prince of Hawilkilat (II 5), || chief of the 
numaym Qawadiliqila of the Dzaiwadnénox", married | L!aqwag’i- 
layugwa (III 2), the princess of Qamatsa (II 1); but now he was no 
longer called | Qamatsa (II 2), but Sésaxflas (II 1), and I shall no 





27 ~=Wa, la‘laé Llaqwagilayugwa ‘néx’ qa lasés la‘winemé Qamatsa 
gagak: lax k:lédélas Sewidé, yix gigima‘yasa ‘nu*mémota Gig‘ilgn- 
masa Gwa‘sela, yixs Légadaé k: lsdélas Séwidis *max"mEwidzEmga. 

30 Wa, héx*‘idamm‘lawisé la qidzéLé Qamatsa LE‘wis ‘nE*mémota 
‘walasé, yixs haa‘l g-‘dkilatsa Gwa‘selé Gwék'nlisé. Wa, hélailazrm- 
‘lawiséxs laé lag‘aa. Wa, héx-‘idamm‘lawisé qadziltéda. Wa, g-il- 
‘em‘lawisé gwala ‘ne‘mémotasa ‘walasé qidzéLaxs laa‘lasa g-igi- 
ma‘yé Légemg’Elxialax Sésaxalasé, qa Légems Qamatsa. Wa, 

35 hé*mis qa Légems ts Indaqgé xtindx"s Qamatsa. Wa, lazm‘laé 
Légadrits ‘mEMX’ dyugwa. Wa, hérm‘lawisa k'!awats!é g-ildasa® 
yix gits!m°wasasa hamats!a Le‘wa pixilalalé tmfwa dlala; wa, 
hé‘misa k:!aprlalé Le‘wa Liétlagekwas LE‘wa LéLEgEmas. Wi, 
la‘laé xa‘mala lagéxs g'Axaé ni‘nakwé Qamatsa LE‘wis genEmé lax 

40 Tégtixsta*ye. Wa, lanm‘laé ma‘lilé Qamatsixés grgeneEmé LE‘wa 
Awik'laxsemé L!aqwag-ilayugwaxa gek‘imalilé; wa, la‘laé a‘lila 
Gwa‘sElaxsemé genrmsé ‘max"mEwidzpmga. Wa, lanm‘laé q !tilyax- 
ewidé Ninagwasé LO‘laés wliq lwé Llaqwag’ ilayugwa. 

Wa, gax‘laé K:ladé, yix Lewtlgimatyas Hawilkilalé, yix gigk- 

45 ma‘yasa ‘nE*mémotasa Qaqiwadiliqilisa Dzawadnénoxwé qadzéLax 
Llaqwagilayugwa, lax k'!édélas Qamatsa, yixs le*maa‘l gwal Léga- 
des Qamatsa. Wa, lazm‘laé Sésaxdlasté Qamatsa. La‘mésEn gwal 
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longer | call him Qamatsa (II 1); and his princess, | L!aqwag’i- 48 
layugwa (III 2), had also changed her name, and she was called 
‘mmmx‘Ayugwa (III 2), which || he had obtained in marriage from the 50 
chief of the Gwa‘snla, | Séwid (I 4). As soon as ‘mmmx’Ayugwa 
(III 2) was married, Sésaxflas (II 1) took the large | carved box 
which he had obtained in marriage from the chief of the | Awik !énox®, 
Llaqwag ila (I 2). He gave it to his son-in-law K’ !4dé (III 3); and | 
in the box was the cannibal-dance, and its name was Himtsé‘sti- 
sElag’flis, || and the hox"hdk® head-mask, and the crooked-beak 55 
head-mask, | and the raven head-mask, and the grlogiidzalis head- 
mask, | and also the cedar-bark ring k' !6senxawé and the other | 
head-rings, and also the rich-woman dancer and her name and her 
cedar-bark, | and the fire-dancer and his name and cedar-bark, || 
and the shaman-dancer and his name and cedar-bark. AI of | these 60 
were in the large carved box. These were | given in marriage by 
Sésaxalas (II 1) to his son-in-law, K' !4dé (III 3), and also the | 
secular name ‘maxwa (III 3). That was the first winter dance from 
the | Awik’ !énox® that went to the Dzaiwadnénox". Then K’ !adé 
(III 3) went home || with nis wife ‘mrmx'ayugwa (IIT 2). Then 65 
K' !adé (III 3) at once | gave a winter dance when winter came. 
Then he opened his large | carved box and gave a winter dance, and 
showed the four dances in it. | After the winter dance he parted from 








LéqElas Qamatsa lag. Wéa, lamm‘laxaaiwis L!ayoxui‘yé k-!édélasé 48 
Llaqwagilayugwa, qaxs l‘maa‘l Légades ‘memx‘dyugwa, yix LéLe- 
gEmg" Elxia‘yas g igimatyasa Gwa‘selé Sewidé. Wa, g‘il*em‘lawisé 50 

gwala qadzéLax ‘mEmx‘4 diyugwa laa‘lasé Sésaxdlasé &x‘alilaxa ‘walasé 

k: lésgemala gildasaxés gng'adanemé lax g'igima‘yasa Awik: !é- 
noxwé, yix Llaqwag-ila, qa‘s lis laxés negimpé K-!4dé. Wa, hézm 
gitslixa gildasa hamats!a Le‘wa LégEmasé Hamtsé'stisrlagtlisé 
hé‘mésa hoxthokwiwa‘yé himsiwa‘ya LE‘wa gEloqwiwa‘yé hamsi- 55 
wa‘ya LE°wa gwaxwiwa‘yé himsiwa‘ya, LE*wa gulogtidzalisé hamsi- 
wa‘ya; wi, hé‘misa k'!osenxawa Liagekwa LE‘wa wadkwasxa 
qex‘ima‘yé. Wa, hé‘misa Q!4minagas LE‘wis Légemé LE‘wis LI6L!a- 
gekwé, LE‘wa nonitsé‘stalalé LE‘wis Légemé LE‘wis LiéLlagrkwe, 
LE‘wa pixilalalé Le‘wis Légemé Le‘wis LléL!agekwe. Wa, hé‘sta- 60 
‘mel g‘its!4xa ‘walasé k:!ésgemala g‘ildasa. Wa, hé‘mis la k-!és‘o- 
‘gilxtés Sésaxflasé laxés negtimpé K'!4dé. -Wa, hétmisa baxit- 
dzExLiyowé Légemé ‘maxwa. Wa, héem‘l gil ts!éts!éx_ensa 
Awik: !énoxwé la laxa Dziwadnénoxwé. Wa, la‘laé ni‘nakwé K:!adé 
LE‘wis gEnEMé ‘mEemx‘dyugwa. WéA, lamm‘laé héx*‘ida‘me K-ladé 65 
yawix'flaxa la ts!&*wtinxa. Wa, lanm‘laé Axstodxés ‘walasé k !ésgn- 
mila g-ildasé, qa‘s hé'mé yaitwenema moxwidala lélédé gits!aq. Wa, 
gil‘em‘lawisé gwat yaiwix'flaxs laa‘l k'laso Le‘wis geneEmé ‘mEm- 
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70 his wife | ‘memx'ayugwa( IIT 2), and she went home to || Tégiixsté. 
Now K:' !adé (III 3) had made a mistake in the way in which he 
handled the | cannibal-dance of the Awik’ !énox", and therefore 
‘mmmx Ayugwa (III 2) became angry | with her hushagid! K’ ladé 
(III 3). Therefore she went home. It was | not long hefre she 
married K !wamaxetlasogwi‘lak" (III 4), | prince of the chief of the 

75 Haixwamis, K!waimaxelas (II 6). || Now Sésaxalas (II 1) gave the 
name L!aqwag’ ila to his son-in-law | K!wamaxelasdégwi‘lak, (III 4), 
and the name L!aqwag'ilayugwa to | his sister Hix’ hak lwaédzemga 
(III 5). Now, he did not speak about the | winter dance to his son- 
in-law; and after | they had paid the marriage money, Sésax4las (II 1) 

80 Svitent his son-in-law K !wimaxelaségwiflak® (III 4) || and his crew. 
They stayed for four days at Tégiixsté. | Then K !wamaxzlasdgwi‘lak" 
(III 4) returned home with his crew | and his wife ‘mmmx’4yugwa 
(III 2) (went) to Alatx4, for that was the village of | the ancestors of 
the Haxwamis; and they were not married long when | ‘mmmx’4- 

85 yugwa (III 2) had ason. Then || Sésaxalas (II 1) gave as a marriage 
gift many cinquefoil-roots and many seals, | and also a seal house- 
dish, a killer-whale house-dish, | and a sea-lion house-dish — three 
house-dishes to his | son-in-law K!wamaxelasdgwitlak" (III 4), 
and also the name Meni‘idaas (IV 1) | for the name of the new-born 

90 child of ‘memx'dyugwa (III 2). Then || K!wamaxzlasogwi‘lak" 
(III 4) changed his name when he gave a feast of cinquefoil-roots and 








x‘dyugwa. Wa, gax‘em‘laé né‘nakwa yix ‘mEemx‘dyugwa lax 
70 Tégtixstatyé. Wa, lazm‘laé Légtitodé K'lada gwayi‘lilasasa Awi- 
k:!énoxwé qaéda hamats!a. Wa, héem‘lawis ts!engtims ‘memx‘A- 
yugwa laxés latwinemé K‘ladé, lagilas gax né*nakwé. Wa, 
k: lés‘lat!a gilaxs laa‘l ét!éd lawadus K!wamaxelasogwi‘lakwé, yix 
Liwtilgima*yas g‘igima‘yasa Haxwamisé lax K!wamaxelasé. Wa, 
75 lanm‘laé SésaxAlasé Légemg’Elxralax Llaqwag‘ila laxés negtimpé 
K!waimaxelasodgwi‘lakwé. Wa, hérm‘lawisé 1!aqwag’ illayugwa qa 
Légems wtiq!wisé Haxhik!waédzemga. Wa, larm‘laé k'!és las 
tslixstala waldem laxés negtimpé. Wa, g‘il‘em‘lawisé gwala 

- qidzézixs laa‘l Létwitltddé Sésaxdlasaxés negiimpé K !wamaxelasd- 
80 gwitlakwé LEe‘wis k!wémé. Wa, mop!=enxwa‘s‘laé ‘nala helé Tégtix- 
stafyé. Wa, laé né‘nakwé K!wamaxelasdgwi‘lakwé Lewis k!wemé 
Lo'més gEnEmé ‘mEmx‘dyugwa lax Alalx4, qaxs hé‘maa‘l g-oktilatsa 
oalisa Hixwimisé. Wa, k: lés‘latila gila hayaspk‘délaxs laa‘l xtin- 
gwadexidé ‘mrmx‘ayugwisa babagtmé. Wi, héx-idarm‘lawisé 
85 SésaxAlasé la wawalqiilasa q!énmmé t!Ex"sds LEfwa q!énEmé ‘mé- 
gwata; hé*misa ‘nEmé mégwat loqiilila LeE*wa max‘énoxwé loqtlila, 
LE'wa LléxEné loqtilita. Yuduxtixra‘laéda lonlqililé layos laxés 
nEgimpé K!wamaxelasogwiflakwé, hé*misa Légemé Ment*idaasé 
qa Légems mayoLEmas ‘mEmx‘dyugwa. Wa, lanm‘laé L!ayoxxiiyé 
90 K wamaxelasdgwi‘lakwaxs laé k!wélatsa t!px"sdsé Le‘wa mégwaté, 
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seals, | for he put the food into the three house-dishes. Now his | 
name was Llaqwag'ila; and his sister Hax' hak !waédzmmga (III 5) | 
changed her name, ond her name was Llaqwag'ilayugwa; and | the 
name of the child bf ‘mEemx' dyugwa (IIT 2) was Menkidaas (IV 1) ,on 
account of || the feast given by L!aqwag’ila (II 1) of the many hair- 
seals and | cinquefoil-roots. Now she had another son. | Now, the 
father of L!aqwag’ila (III 4), K!wamaxelas (II 6), wished to Bie a 
name | to the new child of ‘mrmmx’Ayugwa (III 2). He gave a pot- 
latch to the | ancestors of the Haxwamis, for the numaym of 
K!wamaxelas (II 6) were the G’éxsmm of the || Hixwamis. Then 
K !wamaxelas (II 6) gave a potlatch to the Gig ilgim | and Hai&ya- 
lik’ awé‘, as there are three numayms | among the Hixwamis. Then 
K!wamaxelas (II 6) gave the name K!wak!wabalas (IV 2) | to his 
grandson, for the child was to take the seat of | K !wamaxelas (II 6) 
after his-death. Therefore he gave him aname. Now || ‘mrmmx'4- 
yugwa (III 2) had two children by her husband 1 !aqwag ila (IIT 4); | 
and when Mentidaas (IV 1) was grown up, he took. the head seat in 
the | numaym G’éxsem, and his younger brother, K !wak!wabalas 
(IV 2) had the | third seat in the numaym of his elder brother, | the 
Géxsem. That is the seat of K!wamaxelas (II 6), his grandfather. 
Now || K!wamaxelas (II 6) had the seat at the end of the numaym 
G'éxsem. | It was as though K !wamaxelas (II 6) had died already. | 








yixs laa‘l tex"ts!m*wak" laxa yiduxtixra lorlqtlila. Wa, lamm Léga- 
des wiaqwagila. Wa, lanm‘laé witiq!wasé Hix hik!waédzemga 
LiayuxLd. Wa, lanm‘laé Légades L!aqwagilayugwa. Wi, hé* misa 
xtindkwas ‘mpEmxdyugwa, larm‘laé LégadEs Menkidaasé, qaxs hé- 
‘maé sénatsa k!wéladzemas L!aqwag‘ilaxa q!énmmé mégwata LE‘wa 
t!extsosé. Wa, laflaxaé ét!éd xtingwadex“itsa babagtimé. Wa, 
lanm‘laé ‘néké Ompas L!Aqwag-ila, yix K!wamaxelasé, qa‘s lé Légéla 
qa Légemsa até xtindxs ‘mpmx‘dyugwa. Wai, larm‘laé p!rs‘édxa 
g-aliisa Haxwamisé, yixs héé ‘ne‘mémoté K !wamaxetlasa G:éxsemasa 
Haxwamisé. Wa, hérm‘lawis p!xsasds K!wamaxelasa Gig ilgimé 
Lefwa Haityalikawa‘tyé lax yidux"semak!tts!énatyasa “nalnn‘mé- 
masasa Haxwamise. Wa, larm‘laé K!wamaxelasé Léx‘ides K!wa- 
k!wabalasé laxés ts!ox"LEma, qaxs lm*‘maé L!ayéstodia g-indnemax 
K!wamaxelasé qo tn‘li6, lagitas hé Léqéla qa Légems. Wai, lazrm 
ma‘likwé saseEmas ‘mEmx‘Ayugwa laxés la‘wiinemé L!aqwag‘ila. 
Wi, gilfem‘lawisé q!tlsq!tilyax¢widé Mrniidaasaxs laé Laxtimésa 
‘nE'mémotasa G’éxsemé. Wa, la‘laé tslatyise K!wak!wabalasé 
mama‘lokwalgiwala lax ‘nm*mémotasés ‘nola, yix k!wa‘yas laxa 
Géxsemé, yix k!waix'dis K!wamaxelasé, yix gagmmpas. Wa, 
aemisé la K!wamaxplasé yaqwaso® lax mak: !exsda‘yasés ‘nE‘mémota 
Géxsemé. Wai, laem gwalrlarm ‘nrmax‘is 16 larm In‘lé K!wama- 
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12 Now he was glad, because his seat was taken by his grandson | 
K !wak !wabalas (IV 2). Now I shall stop talking about | L!aqwag’ila 
(III 4) and his wife (III 2). || 

15 Now I shall go back and talk about the son of | Sésax4las (II 1), 
Nanagwas (III 1). Now Sesaxalas (II 1) wished his prince, Nanagwas 
(III 1) to | marry the daughter of Kwax'ilandkiimés (II 7), | head 
chief of the numaym Txrmitemlels of the | Mamaléleqila. The 

20 Nak!wax'da‘x" said at once that they would go || to get in marriage 
Wawalaxelag i‘lak" (III 6), for that was the name of the princess of | 
Kwax ilandktimé® (II 7). The Nak!wax'da‘x" started to pay the 
marriage money | on behalf of the chief of the numaym ‘walas, 
Nanagwas; for | Sésaxdlas (II 1) was not chief any more, because he 
was weak and old. | Then Nianagwas (III 1) took his seat,and 

25 Sésaxdlas (II 1) was given || the last seat in the numaym ‘walas. 
Now they gave to | Ninagwas (III 1) the seat of Sésaxdélas (II 1), 
which was the first seat. | Now they arrived at ‘mémkumlis, the 
village of the Mamaléleqila; | and when they arrived there, the 
Nak !wax' dafx" were met in sham-battle by the Mamaléleqala. | The 

30 Nak!wax'da‘x" were not frightened. || They all went ashore and | © 
threw stones up the beach at the Mamalélegala, and the | Mamalé- 
leqila threw stones down the beach; and many of the Nak!wax' da‘x" 
were hurt, | and also many of the Mamaléleqila were hurt; | for there 





12 xElasé. Wai, laré ék-é nfiqa‘yas, qaxs ln‘maé L!&yonox'sés ts !6x"- 
Lemé K!wak!wabalasé. Wa, la‘mésren gwal gwagwéx's‘alal lax 
Llaqwag ‘ila LE‘wis gEnEmé. bakes 

15 Wa, la‘mésEn aédaaqal gwigweéx'sx‘idel lax begwinrmé xtinox"s 
Sésaxlasé, yix Ninagwasé. Wa, lamm‘laé Sésaxflasé ‘néx: qa lis 
grg'adés Liwtilgima‘yé Nanagwasé yis k!édétas Kwax‘ilanoktima‘yé, 
yix xamagrma‘yé gigimésa ‘ne‘mémotasa Trmitemizlsasa Mama- 
léleqila. Wa, héx-idazm‘lawis Nak!wax-da‘xwé ‘néx: qa‘s la ‘witla 

20 qadzétax Wawalaxalag‘i‘lakwé, qaxs hé‘maé Légems k:!edélas Kwa- 
xilandktmatyé. Wa, la‘laé Slextwidéda qadzérata Nak!wax-da- 
‘xwé, qa g'igima‘yasa ‘nemémotasa ‘walasé, yix Nainagwasé, qaxs 
le‘maé gwal gigimatyé Sésaxflasaxs le‘maé wayats!oxtwida. Wa, 
laf‘mésé L!ayonux’s Ninagwasé, yixs laa‘l yaqwasmtwé Sésaxdlasé 

25 lax mak: !exsda‘yas ‘nm‘mémotasa ‘walasé. Wa, larm‘lawisé yaqwa- 
sE'wé Nanagwasé lax Laxwa‘yas Sésaxdlasé laxa Laxtimatyé. WA, 
laEm‘lawisé lag'aa lax ‘mémkumlisé 1a‘lax g‘Oktlasasa Mamaléle- 
qila. Wai, g-il’em‘lawisé lag-aaxs laa‘l amaqase*‘wéda Nak!wax’da- 
‘xwasa Mamaléleqila. Wa, k'!éts!em‘lawisé kil‘idéda Nak!wax'da- 

30 «xwé. Axrm‘laé ‘witla hox‘wilt& laxés yaé‘yats!é, qa‘s ogwaqé 
nEp*wtisdéseElasa t!ésemé laxa Mamaleéleqéla. Wa, la‘laé nepEnts!é- 
sElaso‘sa t!ésEmasa Mamaléleqila. Wa, la‘laé q!énmmé yilkwisa 
Nak!wax'datxwé. Wa, la‘laxaé q!énemé yilkwiésa Mamaléleqila, 
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was nearly a real fight between the warriors of the || Mamaléleqila 35 
and those of the Nak!wax'dafx", because many | were hurt on each 
side; and therefore it is said that there was nearly a real fight | 
between K‘ilmm, the warrior of the Nak !wax' da‘x", and the | warrior 
of the Mamaléleqila, named K’ilrmalag’ilis; and | K'flem was hurt 
by Kilemalag’ilis. Then || Chief Kwax'ilanoktmé® (II 7) put on as 
medicine for the hurt of K’ilzm a large canoe, | and therefore it did 40 
not become a real fight. | Another warrior of the Mamaléleqila 
named Nolid challenged Nandzé, a | warrior of the Nak !wax’dafx", 
and neither won. | After they finished fighting, they paid the mar- 
riage money; and after || the marriage money had been paid, Nana- 49 
gwas (III 1) and his crew were invited in by his father-in-law. | When 
they were all in the house, they were given to eat; and | after eating, 
Kwax'ilanodktimé (II 7) arose and | spoke. He said, ‘‘ Now, listen to 
me, son-in-law | Nianagwas (III 1)! Your wife, Wawalaxelag’i‘lak" 
(III 6), || will now go to you; and she will carry on her back the 50 
copper Causing-Quarrels, and | twenty boxes of oil and ten | boxes 
of choke-cherries as traveling-provisions for your wife, Nanagwas 
(III 1); | and these four house-dishes will go, | so that your guests 
may eat out of them, Chief Ninagwas (III 1)—this double-headed 
serpent || house-dish, and this wolf house-dish, this seal house-dish, 55 





yixs hilsrla‘maa‘l k'!és 4x-dlag‘ils dadrgiwé babrbak!wisa Mama- 
léleqila 16° babrbak!wisa Nak!wax'da‘xwé, qaxs q!énemaa‘laé 35 
yilkwis laxés ‘wa'wax'sawaé, yixs hé*maa‘l lag:ilas Elaq ax-dlag-ilisé 
qa K‘ilemé yix babak!wisa Nak!wax-da‘xwaxs daidngié L6* baba- 
k!wiisa Mamaléleqilaxa Légadis K-ilemalag‘ilisé. Wai, la‘laé yilkwé 
K‘ilmmé lax K-ilmemalag‘ilisé. Wa, hémisa gigimatyé Kwax‘iland- 
ktima‘yé prtstdtsa ‘walasé xwak!ina lax yilkwa‘yas K-ilemé. Wa, 40 
hé‘mis k: !ésélas la ix-Alag‘flis xOmal‘idé. Wa, la‘laxaé Lélodé baba- 
k!wa ‘nEmox"sa Mamaléleqalaxa Légadis Nolidé lax Nandzé baba- 
klwiisa Nak!wax'da‘xwé. Wa, lanl k-!eis yak‘ds. Wi, g‘il‘em‘la- 
wise gwagtilaixs laa‘l qadzéltida. Wa, g-ilfem‘lawisé gwal qiadzé- 
Laxs laa‘l Lél'wtltotse‘wé Ninagwasasés nngtiimpé LEtwis k!wemé. 45 
Wa, gilfem‘lawisé la ‘wi‘laetexs laa‘l Llexwilagila. Wa, g‘il*mm- 
‘Jawise gwal tlpxwaxs laa‘l Lax‘tlité Kwaxilanoktima‘yé, qa‘s 
yaq!pgatté. Wa, la‘laé ‘nék-a: “‘Wéga horélal g-axen negtimp 
Nanagwas. Larmtuax’ lalg'as genemg’6s yixg'a Wawalaxzlag’i‘la- 
kik. Wa, g'a‘més 0xtaax"LEség’a Dent!alayuk" L!aqwa, Logwada 50 
ma‘itsemg’ustok" drengwats!é L!éna, Logwada neqasgem t!ét!el- 
yats'é k-imyaxia qa g'Ewtilx'sg-as genEmg’6s, gigimé Ninagwas. 
Wa, la*méspk: lilg'ada mowéxiak: torlqtlita qa ha‘maats!él- 
tsés k!wélex"Lads, gigimé Nanagwas, xg‘ada_ sisEyuLek’ 16- 
qilila, Logwada aranemk-, Logwada mégwatek: loqiilita, Logwada 55 
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56 and this | Dzdnog!wa house-dish—and also the Dzdnoq !wa ladle | 
and the grizzly-bear ladle; and the name of your dancer will be | 
Melnas; and your own name, son-in-law Ninagwas (III 1), will be | 
‘maxtiyalidzé (III 1).’”’ Thus said Kwax'ilandktmé* (II 7). Imme- 

60 diately || the father of Ninagwas (IIT 1), Sésaxdlas (II 1), arose and 
thanked him for | what he had said; and when he stopped speaking, 
Kwax'ilandktimé® (II 7) | asked his son-in-law Nanagwas (III 1) to 
stay in his house for four days, | until the twenty boxes of oil, | and 

65 the ten boxes of viburnum berries, and the four house-dishes, || and 
the two ladles, and the great copper | Causing-Quarrels, should be 
ready, for he had to buy the copper from its owner, ‘nmmdkilag'i- 
lidzé, | chief of the numaym Mamaléleq!im. Immediately | the 
Nak !wax'da‘x" took the load out of their canoes | in order to wait 

70 untul Kwax’Uandktimé* (II 7) had bought the copper. || After they 
had stayed there for three days at ‘mémkumlis, | the copper Causing- 
Quarrels was bought from ‘nemdkilag’ilidzé. | Two slaves, and 
forty | sewed blankets, one hundred and twenty | new cedar-bark 

75 blankets, and two canoes, were paid. || These were the price of the 
copper Causing-Quarrels among the people of olden times. | The next 
day, when day came, the Nak!wax’da‘x" loaded their canoes | with 
oil,, viburnum-berries, and house-dishes, | and ladles; and when 

56 dzonoq!wak’ loqtilila; wa, hé*misa dzonoq!tixiala tséxta; wa 
hé'misa neEnxLala tséxLa; wi, hé*mis Légpmitsés sénatLadsé 
Mezlnasé. Wa, hé‘mistas Légemids nEgimp, Nianagwasé, ‘ma- 
xtiyalidzé,” ‘néx-‘laé Kwaxilandktimatyé. Wa, héx-idamm‘la- 

60 wisé Ompas Niinagwasé, yix Sésaxdlasé Lax‘tlit qa‘s md*‘lés 
waldemas. Wai, g‘il‘mm‘lawisé q!wél‘idexs laa‘laé Kwax‘ilandoki- 
ma‘yé xk: !alaxés negiimp Nanagwas qa mop!enxwa‘sés ‘naliis hélé 
g-Okwas, qa ‘witlés gwax'gtlilé ma‘itsemg'usté dédengwats!é Lléna 
LE‘wa neEqasgemé t!ét!elyats!é k-tik-!emyaxta, LEfwa lozlqililé 

65 MEWexLa, LE‘wa ma‘texta tsétséxta; wi, hé‘misa ‘walasé L!aqwa, 
yix Dent !alayuwé, yixs kilxwénaq lax L!agwadiisé ‘nemokilag:ilidzé 
yix g'igima‘yasa ‘ne‘mémotasa Mamaléleq!nmé. Wa, héx-idamm- 
‘lawisa Nak!wax‘da‘xwé moltodxés memwala laxés yaé‘yats!6. Wa, 
lamm‘laé ésEla qa k-ilxtwidés Kwaxilanodktima‘yaxa Llaqwa. Wa, 

70 hé‘lat!a la yaidux"p!enxwasé ‘nalis la gis la‘lax ‘mémkumlisa Na- 
k!wax'da‘xwaxs laa‘l k-ilx*witse‘wé Dent!alayuwé lax ‘nemodktlag‘i- 
lidzi. Hérm k-iloma ma‘lokwé q!iq!ek‘owa; hérm‘lawisa m6x"s6- 
kwé q!aq!mndla ‘narnx‘unafya. Hérem‘lawisa ma‘itsdgtig-iyowé 
ts!éts!mx'as k'!ék'lobawasa. Hérm‘lawisa ma‘its!aqé xwaxwak!tna. 

75 Wa, héem ‘waxa‘xwatsa L!aqwé Dentlalayo laxa g-alé bregwanrma. 
Wi, gilfem‘lawisé ‘nax‘‘idxa la Imnsa laa‘l mOxsElax‘idéda Na- 
k!wax'da‘xwaxa L!éna LEe‘wa t!elsé laxés yaé‘yats!é Le‘wa loElqi- 
lilé Lefwa tsétséxLa. Wai, g-il‘em‘lawisé ‘wilxsa laxa xwaxwik!tindxs 
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everything was aboard the canoes, | Ninagwas (III 1) and his wife 
Wawalaxelag’i‘lak® (III 6) came. || She was carrying on her back the 80 
copper Causing-Quarrels. And behind them came the father (IT 1) of | 
Nanagwas (III 1), Sésaxdlas (II 1), singing his sacred song of the 
secular season. | And they came down to the beach of ‘mémkumlis. 
Then they | went aboard the canoe of Ninagwas (III 1); and when 
all were aboard, | the canoe started, going || home to the village 85 
Tégtixsté of the Nak!wax'datx". | Then Nanagwas (IIT 1) said that 
he would give a feast with the oil and | the viburnum- berries to his 
tribe the Nak !wax'datx". After they had stayed there for one night, | 
the numaym of Nanagwas (III 1) went out to get fire-wood for the 
feasting-time; | and after they had gathered fire-wood, in the morn- 
ing, when day came, || they invited the four numayms— the G’ éxsEm, | 90 
Sisini !é*, and the Tsétseméleqila and the Trmttrmtels; for | 
Nanagwas (III 1), chief of the numaym ‘walas, was host. | As soon as 
the four numayms were in the | house of Nanagwas (III 1) ,— the name 

of the house was Waddéltsrem, — || they poured the viburnum-berries 95 
into the house-dishes, two | boxes into each house-dish. And two 
of them | were not used. Then one | box of oil was taken and 
poured on the dishes of viburnum-berries; | and after this was done, 
they gave the double-headed serpent house-dish to the numaym || 
G’éxsem, and they gave the wolf house-dish to the | numaym 500 





g-axaa‘lasé Ninagwasé LE‘wis genEmé Wawalaxelagi‘lakwé 6xLa- 80 
laxa Llaqwa, yix Dentlalayuwé. Wa, la‘laé rlxiatyé o6mpas Niina- 
gwasé yix Sésaxalasé, yadlaqtlasés baxtiyalayuwe yiilax"LEnaxs 
e-axaé hoqtnts!ésela laxa L!lema‘isas ‘mémkumlisé. Wii, 1a‘laé 
hox*walexs lax ya‘yats!és Nanagwasé. Wa, gil’em‘lawisé ‘wilxs 
laxés ya‘yats!axs g’axaé ‘wifla sep!édé yaé‘yatslis. Wa, la°mé 85 
ni‘nakwéda Nak!wax'da‘xweé laxés g‘dktilasé Tégtixstatyé. Wa, 
héx*‘idazm‘lawisé Ninagwasé ‘néx: qa‘s k!wélas‘idésa L!é*na LESwa 
tlelsé laxés goktlota Nak!waxda‘xwé. Wa, g’ilfem‘lawisé xa‘ma- 
sexs laa‘l Anéx‘idé ‘nm*mémotas Nainagwasaxa leqwa qa k!wélasdn- 
mas. Wa, la‘laé owala anéqixa leqwixs laa‘l nax‘‘idxa gaalixs 90 
laa‘l 1é‘lalase'weda mosgemak!tisé ‘nal*ne‘mémasaxa G‘éxsEmé, 
LEfwa Sisini!aé, LE‘wa Tsétseméleqila Le‘wa Temltemtelsé, qaxs 
hé‘maé ré‘lalé g-igima‘yasa ‘nE‘mémotasa ‘walasé, yix Niinagwasé. 
Wi, gil'em‘lawisé g'ax ‘witlaéréda modsgemak!tisé ‘nal*ne*méma lax 
g-dkwas Ninagwasé, yixs Légadaé gokwasés ‘waddltsmmé laa‘lasé 95 
giixts!alayuwéda t!elsé laxa mewéxra lorlqiilila maéma‘texra‘laé 
k:!imyaxLa gtxts!oyo laxa ‘nal‘neméxta loxlqtilila. Wa, ma‘itsem- 
flaéda k'!ésé L!Abala. Wai, la‘laé &x‘étsm*wéda ‘nemsgEmé dEn- 
gwats!é Lie‘na, qa‘s la k!tinqryindalayo lax tex"ts!ala tlelsa. Wa, 
gil‘em‘lawisé gwatexs laa‘l k-ax“itsa siseyuLé foqtlil laxa ‘nm‘me- 500 
motasa Géxspmé. Wai, la‘laé kax-fitsa ALanEmé loqtilil laxa ‘nE- 
75052—21—35 ETH—PT 2 16 
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1 Sisint !é*, and they gave the seal house-dish to the | Tsétsmmélegila, 
and they gave the Dzdnoq !wa house-dish to the | numaym TemitEm- 
trls; and after the house-dishes had been put down, | they took 
the small dishes, put into them viburnum-berries from the remaining || 

5 two boxes of viburnum-berries, and they placed these in front of the | 
people of low rank. When everything was distributed, they took 
the | boxes of oil and put them down next to the door. | Then they 
gave one box of oil to the holder of the first seat | of each numaym; 

10 and when this had been given out, they || divided the rest of the oil 
among the people of low rank. After | everything had been distrib- 
uted, the numaym of Nainagwas (III 1) sang, | and the sister of 
Ninagwas (III 1), Llaqwagrilayugwa (III 2), danced. Now | the 
name of her who had been L!aqwag' ilayugwa (III 2) was Mrlnas 
(III 2); | and Nanagwas (III 1) also changed his name, and his name 

15 was || ‘maxtiyalidzé (III 1). After he had given his feast, he | 
showed the copper Causing-Quarrels, and he asked some of the | 
chiefs of the four numayms to buy it. Then Lelak enx' id, | chief of 
the numaym TsétsEméleqila, bought the copper | Causing-Quarrels 

20 for four slaves, eighty || skin blankets, two hundred and forty cedar- 
bark blankets, | and four large canoes. It was | double what had 
been paid by Kwax' ilandktimé* (II 7) when he bought the copper for 





1 ‘mémotasa Sisinu!aé. Wa, la‘laé k-ax‘itsa mégwaté loqtlit laxa 
Tsétseméleqila. Wa, la‘laé k-ax-‘itsa dzdnoq!wa toqilit laxa ‘nE- 
‘mémotasa Trmitemlels. Wa, gilfem‘lawisé ‘wilg-alitéda lonlqtli- 
taxs laa‘l Ax‘%étse‘wéda loq!wa, qa‘s tsétslélasE*wésa t!elsé g-ayot 

5 lixa ma‘itsemé k:!imyaxta t!elsa, qa‘s la k-ax'dzamOlilem laxa br- 
gtilidatyé. Wa, gvilfem‘lawisé ‘wilxtoxs laa‘l ax‘étsE*wéda dédxEn- 
gwats!é Liléna, qa’s g’ixé ‘mex‘alilem lax max’stalilasa t!ex‘ila. 
Wai; lai k-ax-fidayowéda ‘nal‘nemsgremé dEngwats !é L!é°na lax LeLaxt- 
emafyasa ‘nal‘ne‘mémasé. Wa, g-il’em‘lawisé ‘wilxtdxs laa‘l tsétsE- 

10 x‘s‘alask°’wéda wadkwé qa loqtilasa brgiilidatyé. Wa, gil*mm‘lawisé 
‘wilxtoxs laa‘l denx‘idé ‘ne*mémotas Ninagwasé. Wa, hérm‘lawis 
la yix*widaats wiiq!wis Ninagwasé L!aqwagilayugwa. Wa, larm 
LlayoxLixés Légemé L!aqwag‘ilayugwa. Lazm‘laé Légadxs Melnasé. 
Wai, larm‘laxaawisé L!ayoxLtayé Nanagwasé. Wa, larm‘laé Légadxs 

15 ‘maxtiyalidzé. Wa, lazm‘laé gwal laxés k!wélats!éna‘yaxs laa‘l 
nételitasa L!aqwa, yix Dent!alayo. Wi, lamm‘laé q!dsas lax g‘ig-n- 
gima‘tyasa mosgemak!tisé ‘nal‘ne*mémasa. Wa, hé‘lat!a Lelak-rn- 
x“idé g‘igima‘yasa ‘nE‘mémotasa Tsétseméleqila k-ilx*widxa L!aqwa 
Dent!alayuwasa mokwé q!aq!ek‘owa; hé‘misa ma‘tgiinaltsokwé 

20 q !aq !endl ‘naEnx‘tina‘ya; hé*misa himox"sdk-ala ts !éts!mxas k-!oba- 
wasa; wi, hé*misa mots!agé 4wi xwaxwik!tina. Wa, lazm ‘witla la 
pikilé kilwayaés Kwaxilandktima‘yaxa Llaqwa qaés negimpé 
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his son-in-law | Nanagwas (III. 1), whose name was now ‘maxtiyalidzé 23 
(III 1). He gave | all the four slaves to the holders of the first seat 
in each of the numayms. || He gave one slave to the | holder of the 25 
first seat of the G’éxsrEm, another one | to the holder of the first seat 
of the Sisini!é*, one slave | to the holder of the first seat of the 
Tsétseméleqila, and another | slave to the holder of the first seat of 
the Trmitrmtzls; and || he gave in addition to the slave a large canoe 30 
to each, for | he gave the canoe to the same men to whom he had 
given the slaves. | After he had given away the slaves and canoes | 
to the holders of the first seats, ‘maxtiyalidzé (III 1) took the eighty | 
sewed blankets and gave them away to the chiefs of second rank and 
their children; || and after doing so, he took the | two hundred and 35 
forty cedar-bark blankets and gave them away to the people of lower 
rank. | After these had been given away, the guests went out of the 
house. | This is another kind of great feast, which is called “giving 
away | at the time of the great feast.” This wasdone by ‘maxtyali- 
dzé (I1IJ 1). Very few give this kind || of feast, although they may 40 
be head chiefs of all the tribes. | 

It was not long before Wawalaxelag’i‘lak" (III 6) had a | daughter 
(IV 3); and immediately Kwax'ilanokiime: (II 7) went to | give as a 
marriage gift fifty blankets and a hundred cedar-bark blankets to | 
‘maxuyalidzée (III 1), and also the name L!alnyig‘ilis (IV 3) for the 





Nanagwase yixa la Légadres ‘maxttyalidzé. Wi, lamm‘laé yax‘wid 23 
éwitlasa mokwé q!aq !ek’o lax LéLaxuma‘yasa mosgemak !tisé ‘nal*ne- 
‘émémasa. Wai, lazm‘laé ‘nal*nemokwa q!ak‘6 la yaq!wémiisa 25 
‘nalnemokwé Laxtimésa G*éxsemé. Wa, la‘laé ‘nemdx" q!ik‘owé 
yaq!wémis Laxtima‘yasa Sisinula‘yé. Wa, la‘laé ‘nemodx" q !ak-owé 
yaq!wémis Laxtima‘yasa Tsétseméleqaila. Wa, la‘laé ‘nemox" 
- qlak‘owé yaq!wémiisa Lixtima‘yasa Trmitemielsé. Wa, la‘laé 
yaq !wéoindayuwéda ‘nemts!aqé 4wi xwak!tina laxa q!ak-owé, qaxs 30 
hé*maa‘laxat! yaq!watsa xwaxwik!iiné yagwadersa q !aq!ek-owé. 
Wai, gil’em‘lawisé gwal yaqwasa q!aq!ek-owé LE‘wa xwaxwik !tiniixs 
laxa Lé_axtima‘yaxs laa‘l ix‘édxaé ‘maxtiyalidzixa ma‘tgtinaltsokwé 
q !aq ‘enol ‘narnx‘tina‘ya, qa‘s yax‘widés laxa g‘igigElé LE‘wis sasE- 
mé. Wai, gil’em‘lawisé gwat yaqwaséxs laa‘l Ax‘édxa himox"so- 35 
k-Ala k:!ék-!obawasa, qa‘s yax‘widés laxa brgtiidatyé. Wa, g‘il- 
‘em‘lawisé gwal yaqwaxs laa‘l ‘witla hoqtiwrlséda k!weldé. Wa, 
héem dgiiqata ‘walas k!wélasé, yixs hé‘maé LégadEs yiqwag‘ilita 
‘walas k!wélasé, gwéx“‘idaasas ‘maxtiyalidzé. Wa, la holate hé gwe- 
xitsa waxmé wtlgrmé g‘igimésa ‘naxwax lélqwalata‘ya. 40 
Wai, klést!a gilaxs laa‘l xiingwadexidé Wawalaxelag‘i‘lakwasa 
tslits!adagemé. Wa, héx“idazm‘lawisé Kwax‘ilandkiima‘ya la 
wawalqiilasa lastowé p!elxrlasgem LEfwa lak:!endé k‘!dbawas lax 
émaxtiyalidze; wi, hé*misa Légemé Llatnyig‘tlisé; qa Légemsa ts!a- 


1028 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [WIT ANN. 85 


aw 
Or 


name of || the daughter of Wawalaxelag’iflak” (III 6). Then | 
émaxtiyalidzé (III 1) gaveaway the blankets to the four numayms of 
the Nak !wax'dafx", | and he named his daughter L !alnyig‘ilis (IV 3). | 
It was not long before Wawalaxelag’iflak® (III 6) gave birth to a boy 
(IV 4), | and Kwax‘ilanoktmeé® (II 7) again gave a marriage gift of 
fifty || blankets to his son-in-law ‘maxtyalidzé (III 1), and also | 
fifty cedar-bark blankets; and he gave as a marriage gift the name | 
Wawatkiné for the boy, but his true name was Lélelermiilas 
(IV 4). | Two names were given in marriage by Kwax'ilandktimé® 
(II 7) —| the child’s name Wawatk'iné, and the true name | 
55 Lélelgrmlilas [= Place of dead faces in house] (IV 4).) | 
I forgot that Kwax’ilandktimé: (II 7) | did the same for the first 
child of Wawalaxelag’i‘lak", L!atnyigilis (IV 3); for he | gave two 
names as a marriage gift — the child’s name | Wadrmalaga (IV 3), 
and the true name L!atryig‘ilis (IV 3). || 
60 Now ‘maxtiyalidzé (III 1) gave away the fifty blankets | and the 
fifty cedar-bark blankets to the G’ éxsEm, Sisinx !é*, | Tsétseméleqila, 
and Trmitremtels; and he let his | son, Wawalk'iné (IV 3) accord- 
ing to his child name, and whose true name was | Lételgrmlilas 
65 (IV 3), dance. Now Wawalaxzlag’iflak® (III 6) || and her husband 
émaxtiyalidzé (III 1) had two children. Then Wawalaxnlag’i‘lak" 
(III 6) | told her husband ‘maxtiyalidzé (III 1) to go and marry the 


o 
(=) 





45 tsladagemé, xtindx"s Wawalaxelagi‘lakwé. Wa, lamm‘laé ‘maxiiya- 
lidzé p!ns‘éts xa mosgemak !iisé ‘niltne*mématsa Nak!wax'da‘xwé. 
Wi, lazm Léqélayunux's laxés ts!ediq!edzatyé Llateyig‘ilisé. Wa, 
k lést!a gilaxs laa‘l ét!ed mayotidé Wawalaxelagi‘lakwasa babagii- 
me. Wa, larm‘laxadwisé Kwax‘ilanoktima‘yé wawalqiilasa sEk-!a- 

50 x‘sokwé p!elxrlasgem Jaxés nrgtimpé ‘maxtiyalidzé; wi, hé‘misa 


sEk'!ax'sokwé k'!obawasa. Wé4, la‘laxaé Légemg-Elxtalaxa Légemé | 


Wawalk‘inatyé, qa Légemsa babagtimé. Wai, la‘laé Alaxziilax Lé- 
telermlilasé. Wii, ma‘itsemé Légemg‘Elxtafyas Kwax‘ilandki- 
mafyé LE‘wa g‘intexLiyowé Wawalkinafyé LEe‘wa Alaxiiyowé 

55 Létrelgremlilase. 

Héxoien w!eléwésdxs hé‘maaxat! gwexidé Kwax: ilanoktimatye, 
qa galé xtinox"s Wawalaxerlag‘i‘lakwé, yix xlabeyig‘ilisé, yixs 

ma‘ItsEmaaxaé Légemg’Elxna‘yas qa Légems, yixs g*inimxrilaax 
Wadzrmalaga, wa, li Alaxnilax L!ateyig: ilisé. 

60 Wa, lamm‘laxaé p!es‘idé ‘maxtiyalidziis sek: !axsokwé p!nlxrlasgem 
LE‘wa sek’ !ax'sokwé k‘!obawas laxa G-éxsemé LE‘wa Sisinx!a‘yé, 
LEfwa TsétsEméleqila, LESwa Tremitemtelsé. Wa, lamm‘laé séna- 
demnox's Wawalkina‘yéxa g‘inlexLaye. Wa, la Alaxvilax Leétrl- 
ermiilasé. Wa, lazm‘laé ma‘lokwé sisrmas Wawalaxelagi‘lakwé 

65 LEfwis lafwtinemé ‘maxtiyalidzé. Wa, larm‘lawisé Wawalaxzlag'i- 
‘lakwé wixelaxés la‘wtinemé ‘maxtiyalidzé, qa lis gagak: !ax k lédélas 
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princess of | Q!timx’6d(II 8), the holder of the head seat of the numaym 
Laalax's*endayo of the | Kwag'ul. The name of the princess of 
Qltmx'dd was Q!éx’sésrlas (III 7). | Immediately ‘maxtiyalidzé 
(III 1) told his numaym the ‘wailas || that he wanted to have two 
wives, and they agreed to what | their chief said. In the morning, 
when day came, they | launched four large canoes to pay the mar- 
riage money, and | the whole numaym of the ‘walas went aboard. 
They arrived at Fort Rupert. | It was the time when the first white 
men had come there and were living in tents. || Now they paid the 
marriage money for Q!éx'sésrlas (III 7), the princess of Q!itimx’ dd 
(II 8). As soon as | they had paid the marriage money, Q!timx’ dd 
(II 8) gave a marriage mat of | one hundred blankets, which were to 
be the mat of his princess, because he did not want her | to sit 
without a mat in the house of emaxtiyalidzé (III 1) when she was 
going to sit down there; | and he gave as a marriage gift the name for 
his dancer, Qwax’ilal, || and Q!iimx’dd, to be the name of ‘maxt- 
yalidzé (III 1). In the | morning, when day came, ‘maxtiyalidzé 
(III 1) and his crew loaded their canoes, | and they went home with 
his: second wife, | Qléx’sésklas (III 7); and when they arrived at 
Téetixsté, he | gave away a hundred blankets to the four numayms. || 
Then ‘maxtiyalidzé (III 1) changed the name of his princess | 
Llatnyig' ilis (IV 3), and now her name was Qwax’ilat (IV 3); and | 








2 
Q!timx’6dé Laxtima‘yasa ‘nkE‘mémotasa Laidlax'stendayowasa Kwa- 
gulé, yix Légadaa‘laé k'lédélas Q!tiimx‘ddis Q!éx'sésElasé. Wai, 
héx“ida‘em‘lawisé ‘maxiiyalidzé nélaxés ‘ne‘mémota ‘walasaxs 
ma‘lélexsdaaxés gegenemé. Wa, la‘laé ‘naxwa éx‘ak‘ex waldr- 
masés g‘igimatyé. Wa, g-il‘em‘lawisé ‘nax“‘idxa gadlixs laa‘l wi- 
‘xstendxa motslaqé iw xwaxwik!tina, qi‘s qadzérats!a. Wa, 1a- 
élaé ‘witla hogtixsé ‘nm*‘mémotasa ‘walasé. WA, g:ax‘laé lax Tsaxisé, 
yixs hé'maé alés yaéwapsrmelsa g‘aldl g‘ax mamal‘a. Wa, lanm‘laé 
qadzélida lax Q!éx'sésblasé lax k:!édélas Q!imxodé. Wa, g'il- 
‘emé‘lawisé gwala qadzéLaixs laa‘laé Q!timx’ddé lé*waxsrlamatsa 
lak-!mndé plelxrlasgpm, qa lé*wésés k‘!édélé, qaxs gwiq!rlaaq 
wiiltalit lax g:Okwas ‘maxtiyalidzé, qo lat k!wag-alirés k-!édété 1aq. 
Wai, hé*mésa Légemg’elxLa‘yas qa Légems sénatLasé Qwax‘ilalé; 
wi, hé*misé Qltimx‘ddé ga Légems ‘maxtiyalidzé. Wa, g‘il'nm‘lawise 
‘naxidxa gaalixs laa‘l moxsé ‘maxityalidzixés yaé‘yats!@ LE‘wis 
k!wémé. Wai, larm‘laé naé‘nakwa Le‘wis a‘lilé genema, yix Q!ex’- 
séshlasé. Wa, g‘ilfem‘laiwisé lag‘aa lax Tégiixsta‘yaxs laa‘l ét!éd 
plus‘itsa lak-!endé plelxrlasgem Jaxa modsgemak!iise ‘nat*nn*me- 
masa. Wa, larm‘laé !ayoxra‘laé k:lédélas ‘maxtiyalidzé, yix 
Liatpyigilisé. Wa, lamm Légades Qwax‘ilale. Wai, lamm‘laxaawisé 
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87 ‘maxtiyalidzée (III 1) also changed his name. Now his name was 
Q!timx'dd (IIT 1). | It was not long before Q!éx' sésrlas (IIT 7) had a 
child, a boy. | They went at once, and it was reported to Q!timx'i- 

90 lag’ilis (II 8) that his || princess Q!éx'sésrlas (III 1) had a boy. | 
Then Q!imx ilag'’ilis (II 8) gave a marriage gift of fifty | blankets to 
his son-in-law Q!timx'dd (III 1), and also the name | for his grand- 
son (IV 5), the child of Q!éx'sésrlas (III 7). Now, | he gave as a 
marriage gift the name Amax'dg'ila ([V 5) for the name of the boy. || 

95 Q!imxod (IIT 1) at once gave away the fifty blankets to the | four 
numayms, and now his dancer was his child | Amax‘ag’ila (IV 5). 
It was not long before | Q!éx’sésElas had another son (IV 6). Then | 
Q!timx'flagilis (II 8) gave as a marriage-gift thirty-five blankets 

600 to his || son-in-law Q!timx'dd (IIT 1), and also a name for his grand- 
son, | and he gave as a marriage-gift the name Omag’ilis (IV 6). | 
Q!timx' dd (III 1) gave away the thirty-five blankets | to his numaym 
the ‘walas, and his youngest child, | Omag‘ilis (IV 6), danced. Then 

5 Qltimx ‘flag’ ilis (II 8) was annoyed by || what had been done by his 
son-in-law Q!tmx'dd (II 1), because he had given away the 
blankets to his own | numaym the ‘walas, for that implied that | 
Qttimx'dd (III 1) thought the thirty-five blankets given as a mar- 
riage present to his son-in-law | had not been enough. ‘Therefore 





87 LiayoxLiyée ‘maxtyalidzé. Wai, lazm‘laé Légades Q!timx'ddé. Wa, 
k: lésflatla gilaxs liafl xtingwadex’‘idé Qlax: sésElasasa babagtimé. 
Wi, héx“idamm‘lawisé la q!alag‘ilase‘wé Q!imx‘ilag‘ilisasés k-!é- 

90 deté Qéx'sésrlasaxs le‘maé xtingwatsa babagtimé. Wa, héx’‘i- 
darm‘laiwisé Q!timx‘ilag‘ilisé la wawalqilasa srk: !ax‘sokwé p!zlxE- 
lasgem laxés negtimpé Q!timx-ode; wii, hé‘misa Légnmé qa Légem- 
sés ts!Ox"LeEma, yix xtindkwas Olax sésElasé. Wa, lanm‘laé 
Légemg’ plxitalax Amax‘dg‘ila qa Légemsa babagtimée. Wa, héx-‘ida- 

95 Em‘lawisé Q!timx’ddé pinatetee sek: !ax'sdkwé plslxelasgem laxa 
mésgemak !tisé ‘nainE*mémasa. Wi, lamm‘laé hémm sénaté Ama- 
x ig’ “ilaxés xtnokwée. Wa, k'les‘lat!a gilaxs laa‘l ét!éd xtingwadé 
Q!éx'sésrlasasa babagtime. Wa, héx- Sidarm‘lawisé Q!timx‘flagilisé 
la‘l wawalqilasa mamox"sdktilasa sek:!a p!elxrlasgem laxés nE- 

600 gtimpé Q!iimx'ddé; wi, hé*misa Léegemé qa Légemsés ts!Ox"LEma. 
Wa, lanm‘laé Légemg-elxralax Omagilisé. W4a, héx-idarm‘laxaa- 
wise Q!iimx'ddé p!es‘itsa mamodx"soktilasa sek'!a p!elxrlasgem 
laxés ‘nEemémota ‘walasé. Wa, lamrm hémm sénatsés alé xtindkwé 
Omag‘ilisé. Wa, lamm‘laé ‘yax’semé nagatyas Q!timx‘ilag‘ilisé qa 

5 gwex “eidaasasés nEgtimpé Q!timx’ddé, qaxs laé hé p!Esasn*wés 
é‘neémemota ‘fwalasé, yixs ‘nemax‘isaé Q!timx‘ddé Lo* k:!dtixa 
émamox"soktilisa sek: !a p!elxrlasgem wawalqilayos laxés negimpé. 
Wa, hémis max‘ts!dlems Qlimx‘ilagillsé ligilas wataxddxés 
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Q!timx‘ilag’flis (II 8) was ashamed, and took away | his princess 
Q!éx'sésblas (III 7), and she went home with her two || children, 
Amax’ Agila (IV 5) and his younger brother Omag‘ilis (IV 6). 
Q!tmx'dd (IIT 1) did not | say anything about the doings of his wife. 
Then | his head wife, Wawalaxelag'iflak® (III 6), spoke first, and | 
said, “Don’t let your father-in-law Q!imx ‘flag’ flis (II 8) make you 
ridiculous by what | he has done with your former wife. Go and 
marry the princess of the || chief of the great numaym G'éxsEmx'- 15 
sanat of the Koskimo, | T!agwisilayugwa (III 8), ue ameces of 
Qwax'ila (II 9), for he has many privileges | and names.” Thus she 
said. QJ!iimx'éd (III 1) | agreed at once to what his wife Wawalaxr- 
lag’ iflak® (IIL 6) had said. | Then he said they would call his 
numaym ‘walas. || His wife told him to go ahead, and Q!imx'éd 20 
(III 1) himself | called his numaym the ‘walas. At once they all | 
came into his house; and when they were in, | Q!timx'éd (III 1) told 
them what his wife had said, that she wished him to go and | marry 
Tlagwisllayugwa (III 8), the princess of Qwax'ila (II 9), the chief of 
the || great numaym G'éxsemx'sanal of the Koskimo. Thus he 25 
said. | Immediately the whole numaym agreed to what he said. | 
Then one of his numaym said, ‘“‘Let us | treat our chief Q!timx'od 
(IIT 1) like a chief, and let us | help him, and give him property to pay 
the marriage money!” After he had said so, || he went out of the 30 


fmt 


0 





k lédélé QJéx-sésnlasé. Wa, g’ax‘em‘laé néi‘nak" LEe‘wis ma‘lokwé 
sisema, yix Amax‘fg‘ila LEe‘wis ts!a°yé Omag‘ilisé. Wa, k‘!eds‘rt 10 
waidmms Q!timxddé qa gwéx*‘idaasasés genemx'dé. Wa, la‘laxaé 
hérm gil yaq!ng-a‘te grk: imalitasé Wawalaxzlagi‘lakwé. Wa, la- 
‘laé Snakea: “Qwala ammlalayds negtimpaé Q!timx‘ilag‘ilisa qaés 
gwéx“idaasaxés genEmMXx" dids qa‘s lalag'ads gagak'lax k:!édélas 
gigima‘yasa ewilasé ‘nm‘mémotaxa G-éxsEmx’sanalasa Gosg'imoxwé 15 
lax Tlagwisilayugwa k-'édélas Qwax‘ila, qaxs dgtiqalaés k:!ek:!n- 
sfowé LE‘wis LéLEgEmé,”’ *néx“laé.. Wa, héx'‘idamm‘lawisé Q!im- 
x'6dé éx‘‘ak'ex waldemasés genemé Wawalaxalag‘i‘lakwé. Wa, 
lanm‘laé ‘néx: qa‘s Lélts!odéxés ‘ne*mémota ‘walasé. Wa, héx*1- 
darm‘lawisé genEmas wixaq. Wa, xamag‘ilil*em‘lawisé Q!timx'ddé 20 
la Lé‘lalaxés ‘ne*mémota ‘walasé. Wa, héx-‘idanm‘lawisé g°Ax ‘wi'la 
hogwira lax g*dkwas. Wa, gilem‘lawisé gax ‘witlaétexs laa‘l 
nélé Qliimx*ddis waldemasés genemé laxés ‘nék:!éna‘yé, qa lis 
gigak lax Tlagwisilayugwa lax k lédélas Qwax'ila, g‘igima‘yasa 
éwalasé ‘ne‘mémotasa G'éxsemx'sanalasa Gosg'imoxwé, ‘nex“‘laé. 25 
Wi, héx‘idamm‘lawisé ‘naxwa éx’‘ak’é ‘ne‘mémotaséx waldEmas. 
Wai, la‘laé yaq!ng'a‘lé g-ayolé lalax ‘nemémotas: ‘‘Wég-adzax‘ins 
g-ag-éxsilaxens gigima‘yéx lax0x Q!timx odéx, qens wig’ g’dx*- 
wideq" qEns p!edzéralagiq", qa qadzéLayosox,” ‘néx‘‘laéxs laa‘l 
lawelsa lax gOkwas Ql!iimxddé. Wilax"dzé‘laé gitaxs g'axaé aé- 30 
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30 house of Q!timx' dd (IIT 1); and he did not stay away long before he | 
came in again, carrying a pair of blankets, which he gave out of 
kindness to his | chief Q!imx'dod (III 1). Then all the | men did 
the same as had been done by him, for they wanted the | father-in- 
law of Q!imx'dd (IIT 1), Q!timx'ilag’ilis CI 8), to know about it and 

35 to feel sore because || he had taken away his princess Q!éx’sésklas 
(III 7). Then Q!imx flag-flis (II 8) was really | ashamed when he 
knew that his | son-in-law Q!timx'dd (III 1) had said that he did not 
want to see his children. | After they had finished speaking, they went 
out; and | at daylight, in the morning, those who were to pay the mar- 

40 riage money for T!agwisilayugwa (III 8), || the princess of Qwax’ila 
(II 9), started, for the village of the Koskimo | was at Nats !nnxdmm. 
The Nak!wax' da‘x" .went around Cape Scott, | using four large 
traveling-canoes. | It took them two days. Then they arrived at 
the village of the Koskimo, | Nats!snxdem. Immediately when 

45 they arrived, they paid the marriage money; and || after they had 
paid the marriage money, Qwax'ila (II 9) stood up | outside of his 
long house, carrying ten sea-otter skins. | He turned his face 
toward the house, and called his princess | T!agwisilayugwa (III 8) 
to come and stand by his side; and when she was | standing by his 

50 side, he put down the ten sea-otter skins in || front of his princess 
Tlagwiswlayugwa (III 8). Then he turned | toward the Na- 








5) 


— 


daaqga telqnlaxa ‘nemxsa p!ElxElasgema, qa‘s éaxk'!ne-attés laxés 
oigimatyé Q!ittmx’ddé. Wai, la‘laé ‘naxwarm‘el hayég‘aya ‘naxwa 
bébrgwanrmx gwéx“idaasas, qaxs ts!ats!élwaaé, qa lis qlalé np- 
gimpdais Q!timx'ddé, yix Qliimx‘ilag‘ilisé, qa tslixtlés niqafyas qaés 
35 laénat‘yé wataxddxés k:'lédélé Q/Jéx'séselasé. Wa, Alamm‘lawisé 
max'ts!é Q!imx‘ilagtlisé, qaxs laa‘l q!alax waldmmasés negimpdé 
Q!timxddixs, ‘nék‘aaxs k'!ésaé la ét!léd la &x‘éxsdxés sa&smmé- 
Wa, gilfem‘lawisé gwalé wildemas, laa‘l hoqtiwelsa. Wa, g‘il’em. 
‘lawisé ‘nax‘‘idxa gadlixs laa‘l aléx¢widéda qadzétatax Tlagwisila- 
40 yugwa lax k:!édétas Qwax‘ila yixs hianl g-dkilatsa Gosg-imoxwé 
Nats!enxdemé. Wa, lazm‘laé éwaxsdéx Ts!éqomatya Nak!wax’- 
da‘xwé yayasElaxa mots!laqé awi xwaxwikliina. Wa, 4mm‘la- 
wisé xa'modyoxs laa‘l lag'aa lax g‘dktlasasa Godsg'imoxwe lax 
Nats!enxdemé. Wa, héx‘idamnm‘lawisé qidzél‘ida, yixs laa‘l lag-aa, 
45 wa, gilfem‘lawisé gwala qadzéLtaxs g‘Axaalas Qwaxila Lax‘wels 
lax ildsanffyasés gildét gdkwa dalaxa lastowé q!lasa. Wa, 
laflaé gwégemx"‘id laxés g‘dkwé, qa‘s Lé‘laléxés k'lédéelé T!lagwi- 
silayugwa, qa g’axés Latwenots!élasnq. Wa, g‘ilfmm‘lawisé gaxé 
k: lédélas LawEnots!nlsaqéxs laa‘l mogwarlsaxa lastowé q!asa lax 
50 nEqrmalasasés k:!édélé Tlagwisilayugwa. Wa, la‘laé gwégemx-‘id 
laxa qadzénecelaxa Nak!wax'da‘xwaxs hé‘maé alés k!idzexsala 


‘ 
; 
5 
{ 
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in their canoes. Then he spoke, and said, | ‘Now, Chief Q!tiimx‘dd 
(III 1), look at your wife! | Now she will go to you, son-in-law 
Q!timx’dd (IIT 1), and these ten [canoe-mat] || sea-otter skins, and the 
sea-lion house-dish, and the | sea-otter house-dish to eat out of, 
and the whale house-dish to eat out of, and the | sea-monster house- 
dish to eat out of in your house, | son-in-law Q!timx’dd (III 1); and 
your princess’ name | shall be Doxtilkwitlak® (IV 3); and your name 


shall be || Watdlag’iflak® (III 1), son-in-law Q!timx'dd (III 1). That 
is all,” | he said. Then he spoke again, and said, | ‘‘Now, come and 
warm yourselves in my house, son-in-law, and your tribe!” | Thus 


he said. At once the Nak!wax'da‘x" went ashore out of | their 
canoes, and they went into the house of Qwax'ila (II 9). || Immedi- 
ately he gave them to eat; and after they had finished, | Qwax’ila 
(II 9) spoke, and said, ““O son-in-law Q!timx'dd (IIT 1), | listen to 
me! Your wife wants this | house to go to you. Its name is 
L!éxi!éxagem (Aurora-Face). And also what is in it, the | nontzkm 
and the mosquito-dance will go to you, son-in-law; and || its name, 
G ixg' aqnlag'ilis, and the Jand-otter dance and | its name Hawals- 
latemé®, and the scattering-dance and | its name X‘its!ax flasdgwi- 
flax", and the grizzly bear | and its name Nandzé; and that.-is all, 
son-in-law | Q!limx 6d (II 1).” Then Q!timx’od (III 1) really 





laxés yae*yats!é. Wa, la‘laé yaq!ng-a‘ta. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘““Wé- 
_g'a, ddqwalax gigime® Q!timx'ddaé laxg’as genemg’6s. Wi, larm- 
xaak lat lol, nugtimp Q!tmx‘ddi, Logwa lastok® 1é*waxsésrk: 
q!asa, Logwa ha‘tmaats!ak’ Liéxenk’ loqtiila, Logwa q!asak: ha- 
‘maats!ik: loqtlila, Logwa gwe‘yimk’ ha‘maats!ak: loqiilila, Logwa 
hanagq!ets!ak- ha‘maats!ak: toqtilita, qa ha‘maats!Et laxés g-dxwads, 
nEgimp Q!imx’d6dé. Wa, hé*misa Légemé qa Légemitsés k: !édé- 
lads. Latmé égadetts Doxtlkwitlakwé. Wa, la‘méts Légadzlts 
Walalagi‘lakwé, negtimp Q!timx‘ddé. Wa, larm ‘witla laxéq,”’ 
‘néx"‘lae. Wa, latlae édzaqwa yaq!ng-atta. Wa, la‘laé ‘nék-a:' 
“Wa, gélac’a trlts!a laxg'in g‘Oxwik’, negimp, LE‘wos g’dkwadta- 
qos,” ‘néx*laé. Wa, héx‘idamm‘lawisé ‘wila hox‘wtitawéeda Na- 
k!wax'da‘xwé laxés yaé‘yats!é, qa‘s la hogwit lax g'Okwas Qwax‘ila. 
Wi, héxidanm‘lawisé yinésasr‘wa. Wa, g-il’em‘lawisé gwala lia‘lasé 
Qwax‘ila yaq!eg'atta. Wai, la‘laé‘néka: “‘‘ya, negtimp Q!timx’dda, 
wirntsos horéla g'axen. Ax‘éxsdaox genEmaqés, qa laésd g°6- 
xwéx ladixwo Légadixs LléxL!éxigem. Wa, hé‘miso g-aétéx liq'x6 
nonizméx, la‘mésox lat ladl, negtimpxd q!Eq !ételaléx; wii, hé‘mos 
Légemitsoxwé Gixgaqelag‘ilisé; hé*méso hiwalelalé; wii, hé*mds 
Légemitsoxwé Hiwalrlalematyé; hé'mésd gwélgwélawaté; wii, 
hé‘mosa Légemitsoxwé X‘its!ax-flasdgwiflaxwé; hé*mésd ninx; wa, 
hé*mds Légemitsoxwé Nandzé. Wa, lawista ‘witla, negimp 
Qlimx‘ddé.” Wi, larm‘laé Alak‘!ala md1é Q!timx-ddis, qaxs 





1 The following speeches are in the Koskimo dialect. 


53 


55 


60 


65 


70 


52 


55 


60 


65 


1034 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL . [BTH. ANN. 35 


75 thanked him. || This was the first nonikm. It is different from the 
dances of the | Nak !wax' da‘x", and came from the Koskimo. It was 
obtained through marriage | by Q!timx'éd (III 1) from Qwax'ila (IT 9). 
Then they spoke secretly to the | Nak !wax'da‘x" about the nonizm 
and the other dances, for none of them knew | how they were used by 

so the Koskimo. Then Q!timx'éd (III 1) told || his wife T !agwisilayugwa 
(III 8) what his tribe said, | and immediately T !agwisilayugwa (III 8) 
told her father Qwax'ila (II 9). Therefore | Qwax'ila (II 9) called 
the Koskimo into his house; and | when they were all inside, 
Qwax'ila (II 9) arose and | spoke. He said, “‘ Now look, son-in-law 

85 Q!timx'éd (IIT 1)! || Now all the Koskimo have come in to take care 
of the | supernatural power of the nonlem. Now lock at it, 
Nak !wax' dafx"!”” | Thus he said. Then the sound of whistling 
appeared on the roof of the house. He had not | spoken a long time 
before he stopped. Then | the nephew of Q!timx'dd (III 1) and 

90 three others disappeared. The name of the nephew of || Q!timx dd 
was K° !ésoyak'ilis't ([V 10); and when they had all | disappeared, the 
Koskimo sang the four songs | of the nonimm. They stayed away for 
four days. | Then they caught K’ !ésoyak'ilis (IV 10) and the other 
three. | K’ !ésoyak'fis (IV 10) was now Mosquito-Dancer, and || 

95 G'ixg' aqnlag'ilis was his name now. Another one was Land-Otter- 
Dancer, and | his name was Hawalrlalemé*. He was a substitute 





75 hé*maé alés gil lata nontemé, LEeS‘we oegtiqala Ileliédes laixa 
Nak!wax'da®xwe, g'ax‘id laxa Gosg'imoxwé. Wa, lamrm grg-ada- 
nemé Q!timx‘ddigq lax Qwax‘ila. Wa, la‘laé wtinwtinosa q !éq !myoda 
Nak!wax'da‘xwasa nonlemé LeE‘wis lélaaidé, qaxs k-!ésaé q !ALElax 
gwayl‘lilasasa Gosg'imoxwaxs adxsilaaq. Wa, la‘laé nele Q!imx’d- 

80 dixés genrEmé Tlagwisilayugwis witdemasés g‘dkilote. Wa, 
héx*idanm‘lawisé néli Tlagwisilayugwixés 6mpé Qwax‘ila, lag“italas 
Lélts !odé Qwax‘ilixa Gosg'imoxwé qa g'ixés ‘wiflaéizla lax g-dkwas. 
Wa, gil*em‘lawisé g’ax ‘wilaétexs laia‘l Lax*tliié Qwaxila, qa‘s 
yaq !ng’a‘lé, qa®s ‘néké: “‘ Walag'a doqwalaLex, negimp Q!imx'dda, 

85 g’aix*pmxaax’ ‘wiflaétalg'a Gosgimoxwtk’ nanawax"silalxwo ‘na- 
walaxwaxs nontemié. Walag'ita d6qwatatex Nak!wax'da*xwa,”’ 
‘néx‘laexs g’axaasé tsdkwiisa dzéts!ala lax Ogwisasa gOkwée. K°!és- 
‘lat!é Alarm gédzaqwaxs laa‘l q!wélféda. Wa, lamm‘laé x‘is‘édé 
Loletyas Qltimx'ddé, hé*misa yidukwé dgti‘la lag. HéxEn‘el Lélé‘s 

90 Qlimx'ddéda Légadiis K:!ésoyak‘ilisé. Wa, gilfmm‘lawisé ‘naxwa 
x‘is'édexs lia‘l denxtidayuwéda mosgemé nontemk:!ala q !emq!em- 
dema, yisa Gosg'imoxwé. Wai, la‘laé mop!enxwa‘sé ‘nalisa x-isalixs 
laa‘l k-imyasr‘wa yix K-°!ésoyak‘ilisé Le‘wa ogi‘la lag, xa yidukwé. 
Wa, lanm‘laé q!nq!ételale K-!ésoyak‘ilisé. Wa, lamm‘laé régadxs 

95 Gixg'aqnlag‘ilisé. Wa, la‘laé hiwalelala ‘nemokwé. Wa, la‘laé 
Légades Haiwalelatematyé. Wa, larm‘laé mex"stalé Lételgemiilasa- 








1See p. 1075. 
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for Lélelermlilas (IV 4), | who was to be Land-Otter-Dancer, for 97 
this is a great dance. The land-otter dance is the same in the ndntzm 

as the | hamats!a is in the winter dance, and | therefore Q!timx' dd 
(III 1) wished his son Létrlgemlilas (IV 4) || to be Land-Otter- 700 
Dancer, because he had stayed at home with hismother Wawalaxelag i- 
‘lak (III 6). | Therefore he had to have a substitute; and a substi- 
tute also danced the scattering-dance for the | daughter of Q!timx 6d, 
Qwaxilat (IV 3). The name of the dancer was X‘its!ax flasdgwi- 
‘lax". | The scattering-dancer is the same in the nodntmm | as the 
mamaq !a is in the winter dance, for it is taken care of by chiefs of 
high rank. Therefore || Q!imx’dd (III 1) wished his princess to 5 
have this dance. Another one was grizzly-bear dancer, | and his 
name was Nandzé; and the name given by | Qwax‘ila (II 9) in mar- 
riage to Q!timx’dd (III 1) was L!almwelsela (III 1) for the nontzm. | 
Qwax' ila (II 9) also gave a second name to Q!timx’éd (IIT 1) | for the 
secular season, Watalag’i‘lak® (III 1), and also the nodntkm name| 
L!alewelsela (III 1). The shredded cedar-bark of the head-ring | 10 
and neck-ring of the dancers and of all the Koskimo is white, when | 
they are initiated by the supernatural power of the nonizm. For 
four | days they wore cedar-bark on their heads; and after | four 
days they put it off. || Qwaxila (II 9) also gave as a marriage gift 15 
many dentalia and cedar-bark blankets to his | son-in-law Q!iimx’ dd 
(II 1). w!atmwelsela (III 1) gave these away to the | Koskimo. | 








xa la hiwalnlala, qaxs ‘walasaé lida, yixs ‘nemax‘isaé LE‘wa 97 
hamats!a laxa ts!éts!éqaxa hiwalelalé laxa noénlemé. Wai, hé‘mis 
lag'ilas Q!timx-ddé ‘néx’ qa hésés begwanemé xtindkwe Lételgremiilasé 
hiwalplata, qaxs amléxwaé LE‘wis 4bempé Wawalaxelag‘i‘lakwé, 700 
lagittas mex"stale. Wa, laxaé mex"sté‘ya gwélgwélawatas ts!edaqé 
xtindx"s Q!iimx'6dé, yix Qwaxiilalé, yixs Légadaas Xits!ax‘ilaso- 
ewilakwé. Wa, lanmxaé ‘nemix‘isa gwélgwélawaté laxa nonlemé 
LE'wa mamagq!a laxa ts!éts!éqa, yixs awilax’silakwaé, lag‘itlas Q!tim- 
x'6dé ‘néx’ ga hésés klédéle Qwax‘ilalé lidenux’. Wa, li nana 5 
‘nemokwé; wd, larm‘laé Légades Nandzé. Wa, la‘laé Legemg’Elxia- 
laxaé Qwax‘ilix L!almwelsrla qa Légems Q!timx’ddé laxa noninmé, 
yixs laa‘l ma‘Itsemé Légemg’ElxLa‘yas Qwax'ila Lo* Walalag iflakwé 
qa Légems Q!timx’ddé laxa baxtisé. Wa, hé*misés noniemxxiyowé, 
Llatewelspla. Wi, lamm‘laé qwix'sd yixa k‘adzekwé, yix qex‘t- 
ma‘yas LE‘wis qrnpxawa‘ya yaéxwa, LE’wa ‘naxwa GOsg'imoxwaxs 
g-alaé lisgemsa ‘nawalakwasa nonlzemé. Wé, la‘laé mop!enxwa‘sé 
nalis qéqex'imalaxa k‘adzekwé. Wai, héx“ida‘mésé gwal qéqex’i- 
malaxa k‘adzekwaxs laia‘l mop!enxwa‘sé ‘nalis, wi, lanm 4*mé 
Qwax‘ila wiwalqilasa q!énpemé atela Letwa k‘lék'!obawasé laxés 15 
negtimpé Qlimx‘ddé. Wa, hé‘mis la p!esédayowé L!alrwelsrlixa 
Gosg'imoxwe. 
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Now for a while we shall stop calling him Q!iimx'6d (II 1), 
because | he is using the nonikm name L!atmwelsela (IIT 1). || After 
the nonimm was over, Q!timx’6d (IIT 1) for a time stopped having the 
name L!atmwelsrla (III 1); | for only when one of his people showed 
the nontem was he called L!afmwelsela (III 1), | in the same way as is 
done in the winter dance; for they change their | names when the 
winter dance begins, and they do the same with the nontem. | Then 
they change their names, and take the ndntkm names; and || the 
names of the men who gave the nontrm were L !almwelsela, Q !éxe- 
tasd®, | Gwafydlnlas, and Nrg’ a, because, that you may know that the 
names | of the winter dance, of the nontrm, and of the secular season 
are quite different. I just wanted | to talk about this. | 

Now, in the morning, daylight came; and Q!timx’éd (III 1), and 
his || wife Tlagwisilayugwa (III 8), and the Nak!wax'dafx", made 
ready to go home. | When they arrived at Tégtixsté in the evening, | 
Q!timx’6d (III 1) asked his wife T!lagwisilayugwa (III 8) for | what 
he was thinking of. He wished his princess | Qwax‘ilat (IV 3) and 


5 his prince Lélelgemlilas (IV 4) to disappear, because || he wanted to 


give a nontmm; and his wife Tlagwisilayugwa (III 8) told him to go 
ahead. | After they had finished talking, they left their canoe | and 
went into the house of Q!timx'éd (III 1). Immediately | his head 
wife, Wawalaxzlag’ iflak" (III 6), gave to eat to her husband 





Wi, lafmens yawas‘id gwal Léqrlas Q!timx‘ddé laq, qaxs Im*maé 
nontemxziilax L!alnwelsrla. Wa, lazm gwala noniem laxéq. Wa, 
larmxaawisé gwal yawas‘id Léegadé Q!tmx‘ddis L!atewelsela, gaxs 
gilfmaé noniemré g'ayolé lax gdktilotas. Wa, la Léqrlasés L!ale- 
wElsEla hé gwéx'sa tsléts!éqixs héx-‘tda‘maé L!ayoxLixés LELEGE- 
maxs g’flaé ts!éts!éx*éda. Wi, hémmxaiwisé gwég'ilag'ita noninmé, 
héx*fidaf‘maé L!ayoxLixés nonlemxLiiyowé LéLEgEma, yixs hé‘maé 


5 LéLegemsa yiwix‘ilasa nonlemé L!atnwelsela, 10° Q'éxétasn*we, 10° 


Gwiydtelas, 10° Neg’i, qa‘s q!iladsaqéxs k:!ésaé Lawagilé LeLEgE- 
masa tsléts!éqa Lefwa nontemé Lefwa baxiisé. Amen ‘néx* qEen 
ewagwex’sExidé laq. 

~ Wii, lamm‘laé ‘nax“‘idxa gaalixs laa‘l xwanal‘idée Q!imx:6dé LE‘wis 
genemé Tlagwisilayugwa Le‘wa Nak!wax'da‘xwé, qa‘s g*axé né‘na- 
kwa. Wa, g'ax‘laé lag'aa lax Tégiixstaf‘yaxa la dziqwa. Wa, héx-4- 
darm‘lawisé Q!timx’6dé axk'!alaxés genemé Tlagwisilayugwa qa 
gwiilaasasés naqa*ye, *yixs ‘nék'aé qa héx*‘idag‘atmés x‘is‘idé k:!é- 
détasé Qwax‘ilalé Lnfwis Liwtlgama‘tyé Lételgemlilasé, qaxs In‘maé 
‘néx’ qa‘snontemeé. Wa, la‘laé 4am waxé genemasé Tlagwisilayugwa. 
Wa, gilS‘em‘lawisé pare waldemaséxs laia‘l hox‘wtita laxés ya‘ya- 
ts!é, qa‘s li hogwin lax g-dkwas Qlimx‘ddé. Wa, héx-idamm‘lawisé 
eek imalitase Wawalaxrlagi‘lakwé 1L!nxwila qaés lé¢winemé Q!im- 
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Q!timx'dd (III 1) | and to his new wife T !agwisilayugwa (III 8); and 

as soon as || they had eaten, Q!timx'dd (III 1) told Wawalaxnlag’i- 40 
‘lak® (III 6) his | wish that the supernatural power of the nodntem 
should come into his house, and that | their two children, Qwax‘ilal — 
(IV 3) and her brother Lélelgemlilas (IV 4), | and also two of his | 
nephews, should disappear. | Wawalaxelag’iflak® (III 6) told him to 
go ahead, and || Q!timx'déd (III 1) called his numaym, the ‘walas, to 45 
come into | his house; and when they were in, Q!timx'dd (III 1) 
spoke, | and said, ‘‘This is why I called you, numaym | ‘walas, that 
the supernatural power of the nontem should come, and that | 

* Qwaxilat (IV 3) and Lélelgemlilas (IV 4), and my nephew 
K: !ésoyak ‘ilis || (IV 10) here, should disappear, and also his younger 50 
brother Himdzid (IV 11).” Fourwere | named by him. When he 
stopped speaking, the numaym told him to go ahead. | Then the 
supernatural power of the nénizm sounded on the | roof of the house; 
and the four disappeared, | and they did what they had seen done by ~ 
the Koskimo. Then || he gave away the ten sea-otter skins to the 55 
Nak!wax'dafx", and his | four dancers used the nonlkm names. 
When he had done, | Qwax'ila (II 9) gave as a marriage gift many 
seals, and then Q!imx’od (III 1) | put them into the four house- 
dishes for the Nak!wax'da‘x". Then | he changed the name of 
Qwax'ilat (IV 3), and her name was Doxilkwi'‘lak® (1V 3); and | 





x'0dé Le’wis aflité grneme T!agwisilayugwa. Wa, gil*rm‘lawisé 
gwal Llexwaxs léa‘laé Q!imxddé nélax Wawalaxelag‘i‘lakwasés 40 
‘nék‘lénatyé, qa‘s g’AxéLasaés g‘dkwas ‘nawilakwasa nonirmé, qa 
x is‘idésés ma‘lokwé sasrma yix Qwax‘ilalé Le‘wis wtiq !wé LélelgEm- 
lilasé. Wa, hé‘mis ma‘lox"za g‘aydl lax Loralé‘yas. Wii, A‘misé 
héx“‘idam‘rl wixasds Wawalaxelagi‘lakwe. Wa, héx‘idamm‘lawisé 
Q!timx’6dé Lélts!6dxés ‘nu‘mémota ‘walasé, qa g’axés ‘wi'laéLela lax 45 
g-Okwas. Wé4, gil®em‘lawisé g’ax ‘wi‘laéLexs laa‘l yaq !ng'a‘tée Q!im- 
x'odé. Wa, latlaé ‘nék'a: ‘‘Héden té‘laliloL, ‘ne‘mémot, you 
‘walas, qa wég’és g’axéLa ‘nawdlakwasa noniemé, qa x‘is‘édéga 
Qwax‘ilaizk’ Logwa Lélelermiilasek’ Logwa Lolégintég'a K° !ésoya- 
k‘ilisek. Wa, hé‘misé ts!ifyasé Himdzidé.” Wa, mokwé 1éx‘é- 50 
tsefwa. Wa, gilfem‘lawise q!wel‘idexs laa‘l 4mm ‘nax" wixé 
‘nE'mémotas, qa wig'is. Wa, héx-‘idarm‘lawisé hék:!ng-a‘lé ogwii- 
sasa g’Okwé, yix ‘nawiélakwasa nonlemé. Wa, la‘mé x‘is*idéda mokwe. 
Wi, a‘mésé naqemg‘iltewéx gwégilasasa Gosg'imoxwe. Wa, larm 
p!xs‘itsa lastowé q !asa laxa Nak!wax'da‘xwé. Wai, larm‘laé Léx‘édes 55 
nénonlemxLiiyasa mokwé sésEnats. Wa, g‘il‘mésé gwalexs laa‘l wa- 
walqilé Qwax‘ilisa q !énrmé mégwata. Wa, larm‘laé Q!timx'ddé tex"- 
ts!0ts laxa mEwéxta loxrlqitlila qaxaéda Nak!wax'da‘xwé. Wa, hé*mis 
la Llayotaats Qwax‘ilale. Wa, lanm Légades Doxiilkwi‘lakwe. Wa, 
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60 Q!imx’dd (IIT 1) changed his own name, and his name was Walalag’ i- 
‘lak¥ (III 1). | Now we shall stop calling him Q!imx’éd (III 1), 
for his name was now | Waldlag’itlak® (III 1). T!agwisilayugwa 

_ (IIL 8) had no children, | for she did not remain long having Walala- 
giflak" (III 1) for her husband. Then she went home. | 

65 Evidently on account of this Waldlag’itlak® (III 1) felt badly, || 
because his wife had gone home. He became ill; | and he had not 
been ill a long time before he died. Immediately | Létrlgnmlilas 
(IV 4), the son of Waldlag’iflak®, | took the seat of his father, and he 
gave away property to the Nak!wax'datx". | He took the name 
Q!timx’dd (IV 4) for his name, because his mind was sick on account * 

70 of || what Qwaxila (II 9) had done when he took away quickly his 
princess Tlagwisilayugwa (III 8). | He thought they had killed his 
father. Therefore | the Nak!wax' da‘x" did not want the marriage 
names that | Qwax'ila (II 9) had given to the late Q!tmx’éd (III 1) 
to be used. Only | the four house-dishes and the nonltmm were kept 

75 by the Nak!wax'da‘x". || And now they scattered among the Na- 
k !wax' da€x", and the | relatives of Q!itimx'dd (III 1) now all use the 
nonizkm. Now, | the numaym ‘walas wished Q!imx'dd (IV 4) to 
marry, and to forget | his grief on account of the death of his father. 
They | wanted Q!timx'dd (IV 4) to marry Omaéti‘lak" (IV 7), the 

80 princess of the chief of the || numaym Kwékwaénox", Lek’ rmaxod 


60 laemxaawisé L!ayoxLé Q!timx‘odé. Wa, lazem Légadres Walalag’i‘la- 
kwé. Wai, la‘mens gwal Léqrlas Q!timx‘odé aq, qaxs In*maé LégadEs 
Walalagi‘lakwé. Wa, larm‘laé héwixa xtingwadex"‘idé T !agwisila- 
yugwa, qaxs k-lésaé giila la‘wadrs Walalag'i‘lakwaxs laa‘l ni‘nakwa. 

Wi, héx'st!aak"*nm‘lawis la ‘yikogilidzems n&qafyas Walalag‘i- 

65 ‘lakwé qués gEnEmaxs laé néi‘nakwa. Wa, la‘mé yawas‘id eps 
lita. Wi, k-lés‘lat!a gaét qrlgwitexs laa‘l wik:!ex‘éda. Wa, héx-‘i- 
dafmésé Lételgemlilasé, yix begwinmrmé .xtinox"des Waldlagi‘lax"dé 
Lax'stodxés Ompdé. Wa, larm p!xs‘idxa Nak!wax-da‘xwée. Wa, 
hétla &x‘étsosé Q!timx'ddé qa‘s Légema, qaxs ts!ixflaés naqa‘ye qa 

70 gwex*‘idaasas Qwax‘ilixs laé gryol witaxddxés k:!edéelé T!agwisila- 
yugwa. Wa, hé'mis k-ddét g-afyalatsés Gmpdé. Wii, hé‘mis la- 
gilasa Nak!wax'da‘xwé ‘néx* qa A‘més ‘wi‘la k:!eyax*widé LeéLegEm- 
g-Elxia‘yasa gigima‘tyé Qwax‘ila lax Q!iimx*ddex'dé. Wa, léx:a- 
‘més axélaxtsa Nak!wax-da‘xwa mowéxta lozlqtlila Le*wa nonte- 

75 méxa la gwel‘id laxa Nak!wax-da‘xwé, qaxs laé naxwarm la ixn6- 
gwadé LéLELalis Q!iimx'ddex‘disa nonizemé. Wa, la‘mése ‘néeké 
‘nE‘mémotasa ‘walasé, qa gEg'adés Q!iimx'ddé, qa‘’s layingema- 
yoqéxs Alaé qlak'ax gwex’ ‘idaasasés Ompdé. Wa, hét!a gwe'yds 
qa genems Q!iimx" odé Omaéti‘lakwé, yix k-!édétas gigimatyasa 

80 ‘nE*mémotasa Kwékwaénoxwé lax Lek'nmaxddé, yixs Alak-lalaé 
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(III 9), for he was the | head chief of the Gwawaénox". Then | 81 
Q!timx'dod (IV 4) and his mother Wawalaxelag’i‘lak" (III 6), and 
her | daughter Qwax ‘ilat (IV 3) —for.they did not let her be named | 
Doxtilkwi‘lak® (IV 3) — were told by his numaym ‘walas to || go 85 
ahead and do quickly what they were wishing. Then he was given 
property by all | the Nak!wax'da*‘x", for there were five numaym in 
all. | Each gave one pair of blankets to the | chief Q!timx'éd (IV 4), 
every man of the numayms, | as though he would wipe off his tears 
with the pair of blankets, because he was still crying || for his past 90 
father. After they had finished giving blankets, the | five numayms 

of the Nak !wax' da‘x" got ready | to pay the marriage money for the 
princess of Lek’ nmaxod (III 9), who was living in the village of the 
Gwawaénox" | at Hégems. When they arrived at Hégrms, | they 
paid the marriage money at once, while the Nak !wax' da‘x" remained 
sitting ||in their canoes. They had twenty-two large traveling- 95 
canoes. | After they had paid the marriage money, Lek’ Emaxdd 
(III 9) | and his younger brother Penqtlas (III 10) came, holding in 
each hand slaves, | each holding two by their hands as they came and 
stood outside of the | house; and with them came their princess 
Omaéti‘lak" (LV 7), with || two female slaves. Omaétiflak® ([V 7) stood 800 
between her father, | Lek’mmaxod (III 9) and her uncle PxEnqtlas 


xamagemé gigimatyé Lek‘emaxddisa Gwawatnoxwée. WA, demsé 81 
Qltimx'ddé Lefwe Abempé Wawalaxelag‘i‘lakwé LxE‘wis ts!edaqé 
xtindkwé Qwax‘ilalé, qaxs le‘maé k‘!és la hétq!dlem Légadrs Do- 
xtilkwi‘lakwé. Wa, A‘mésé waixaxés ‘nE‘mémota ‘walasé, qa wii- 
gés fem hali‘lilaxés wildemée. Wa4, la‘mé pindzérasd‘sa ‘naxwa 85 
Nak!wax'da‘xwa laxés sek’ !asgemak!tits!éna‘yé laxés ‘nai‘ne‘mé- 
mats!éna‘yé. Wa, lamm p!rdzérasa ‘nal‘nemxs plelxzlasgem laixa 
gigima‘yé Qlimx-ddé laxés ‘nalnemodk!wéna*yé brgwanrma, yixs 
‘nemax‘isaé LO¢ déstotsa ‘nil‘nemxsa p!elxElasgem laiqéxs q!wiisaé 
qaés Ompdé. Wa, gil’mésé gwala p!ndzéLaxs laé héx*‘ida‘em xwa- 90 
nal‘ida ‘wifléda sek: lasgemak hisé ‘nalne*mématsa Nak!wax'da‘xwé, 
qa‘s li qadzérax k‘!edélas Lek-pmaxédixs héé g‘dktilaxa Gwa- 
waénoxwe ixas Hegemsé. Wa, g‘il‘mésé lagaa lax Hégemsaxs lae 
héx‘idapm qidzél‘ida, yixs hé‘maé alés k!tidzwxsaléta‘ya Nak!wax-- | 
dafxwé laxés yaé‘yats!éxa hima‘its!aqilé 41 Swi xwaxwik!iina 95 
yaétyatslés. Wa, gil*mésé gwala qadzéLixs gaxae Lek'nmaxodé 
LE‘wis ts!a*yé Penqtlasé ‘wi'wax’sdlts!analaxa q!aq!ek‘o moéma‘lo- 
kwés nénexbalts!anésk°waxs g’axaé q!wag‘akls lax L!dsand*yasés 
g'Okwé; wa, hé‘misé k:!édélasé Omaéli‘lakwé g°ax qasEmtsosa ma- 
‘lokwé ts!édaq q!aq!ek-a. Wa, la La_textisé Omaéti‘lakwaxés Ompé 800 
Lek'emaxodé LE‘wis q!iilé‘yé Prnqilasé. Wa, a*misia la AxsE- 
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2 (III 10). They | told the six slaves to stand in a row, facing sea- 
ward; and | when they all had turned seaward, Prnqtilas (III 10), 
the | younger brother of Lek mmaxdéd (III 9), spoke, and asked 

5 Q!timx'dd (LV 4) to || take care, ‘because our princess (mine and my 
brother’s) | has a heavy weight. Now, come, son-in-law Q!timx’ 6d 
(IV 4), to your wife!” | Thus he said, and stopped speaking. Then 
Q!iimx'dd (IV 4) arose | in his canoe. Prnqtilas (III 10) had told 
him to stand up | and listen to his words. Then Prnqtilas (III 10) 

10 asked Omaéti‘lak® (IV 7) || to go to her husband with the six slaves. | 
Immediately three slaves went, one after another. | Omaétitlak" 
(IV 7) followed close behind the three | slaves, and three other 
slaves followed Omaétitlak" (IV 7). | They went down the beach into 

15 the canoe of Q!timx’éd (IV 4). || There they sat down, and Q!timx 6d 
(IV 4) sat next | to his wife Omaéti‘lak® (IV 7). Then Prnqiilas 
(III 10) spoke again, | and said, ‘These six slaves are the marriage 
mat of our princess, | that the princess of Q!tiimx’dd (IV 4) may not 
sit on the floor of your | house, son-in-law, when she goes in. Now, 

20 this Dzdnoq !wa || house-dish, the wolf house-dish, the grizzly-bear 
house-dish, and the beaver | house-dish shall go. These are the 
house-dishes for Omaétiflak"’s (IV 7) food, for all the tribes, | which 
are given by her father, Chief Lek‘emaxod (III 9); and | you shall 
have this name, son-in-law. Your name shall be Q!omoqga (IV 4), 


2 ‘wéda q!eL!Akwé q!aq!ek’o, qa denxtlsé Llat!asgemala. Wa, gvil- 
‘émésé ‘nixwa la Llinlasgemalaxs laé yaq!eg‘atk Prnqilasé, yix 
bese Lek‘rmaxddé. Wa, la‘mé hiya!olax Q!timx‘ddé ga ya- 

5 Lilawés, “qaxs gwagtintselitaqos laxg-a k lédélg‘anu‘x" Logtin ft 
whyotek. Wa, gélag: a, nEgtimp, Q!iimx'ddaé laxg’as genEmg*6s,’ 
‘nék'nxs laé q!weltida. Wa, héx-‘ida‘mésé Q timex: odé Lax‘titexsa 
laxés ya‘yats!é. Wa, li Axsd qa‘s Lax*wtixsalé yis Prnqtlase, 
qa‘s ho.éléx waldemas. Wa, la‘mé Axk:‘!alé Penqtilasax Omaéti- 

10 ‘lakwé, qa lalagis laxés la*wiinzmé Le‘fwa q!leL!akwe q !aq!eka. 
Wi, héx*‘ida‘mésé qas‘idéda ytdukwe q!aq!ek‘owa dmnoxtalaxs 
laé qas‘ida. Wa, la qas‘idé Omaéli‘lakwé nexwaxtaxa yadukwé 
q!aq!ek‘owa. Wa, la Elxtatya yidukwe q!aq!ekd6x Omaéli‘lakwaxs 
laé hoqtints!éskla, qa‘s li hox*walexs lax ya‘yats!as Q!timx’ddé, 

15 qa‘s k!ts‘atexsée lag. Wa, gil’mésé la k!wak!ig-alpxsé Q!timx'ddé 
LE‘wis gEnEmé Omaéti‘lakwaxs laé édzaqwa yaq!ng‘a‘té Penqiilasé. 
Wa, la ‘nék'a: “Yarm 1éwaxsésa k:!édélaqenuxwa q!eL!akwéx 
q!aq!zk'é, aLox wtitaliitox k:!édélaxsg'a Lek-emaxddek’ laxés 
geOkwads, nEgtimp, qaxo laéto. Wa, la‘méseék: lale-a dzonoq !wak:* 

20 toqtlila, LE°wa aLanemé loqilil Le‘wa nané loqilil, Le*wa ts!awé 
loqtilita. Hérm ha‘maats!ésd Omaéti‘lakwé qag‘a ‘naxwag'a lélqwa- 
latatya laxg'as g'igimék: Ompég'a Lek‘rmaxddek’. Wa, hé‘misa 
Légemé qga‘s Légemos, nEgiimp, laems Légadrlts Q!omoqgi. Wa, 
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and | Qwax’‘ilat (IV 3) shall be Ts!mndrgrmg’iflak" (IV 3), and also 
this || house of my chief, which has a name. Now you shall have 25 
the | house Wiwax"sem. The ends of the beams are wolves, | and 
the four posts are wolves, and | your dance shall be the great dance 
from above, son-in-law; and in the winter dance your name shall be 
Gilgemalis (IV 4).” | Thus he said. “That is all, son-in-law. 
Now, come || warm yourself in the house of Lek’ rmaxéd (III 9), you 30 
and your crew, son-in-law!” | Thus he said. Then he stopped 
speaking. Immediately the Nak!wax'da‘x" went ashore | out of 
their canoes; and when all were in the house, | Q!timx’dd (IV 4) and 
his wife went ashore and went in. | Then Lek’ Emaxdd told Q!timx' dd 
(IV 4) and his wife Omaéti‘lak (IV 7) to sit down in the rear of the 
house. || Q!timxdd (IV 4) and his wife went | right on and sat 35 
down. The | six slaves were still sitting in the canoe of | Q!timx' dd 
(IV 4), watching it. Now Lek’ rmaxdéd (III 9) gave dried salmon to 
his son-in-law | and his crew, and as a second course he gave them 
cinquefoil-roots; || and after he had given them to eat, Lek’zmaxdd 40 
(IIT 9) spoke, | and said, “ Listen to me, chiefs of the Nak !wax' da‘x"! | 
I shall ask you to stay fee for four aoa at Hégems, | that I may get 
ready the cargo for Omaéti‘lak® (IV 7).’’ Thus he said, and stopped 
speaking. | The Nak!wax'da‘x" agreed to what he said. || Then 45 
Lek emaxod (III 9) sent his hunters to go hunting | many seals. 


latmésé Légadré Qwax‘ilalas Ts!mndegemg’i‘lakwé. Wa, hé‘misa 
gokwé, yixg'a Légadek’ g°Ox"sEn gigimék. Wa, lazms lat g°6- 25 
ewadeltsg'a Wiwax’srmk: g-Okwa ‘naxwarmk: dranemg’a obig'asg’a 
kék atéwég'a LE‘wa mots!aqé LeLadma ‘naxwakrm éaLtanEma. Wai, 
lanms ‘walas*axaax"Lol, negimp. Hé‘méts Légemtosé G-ilgemalisé 
laxa ts!éts!eqa,” ‘nek’e. ‘Wa, ya‘moq, nEgiimp. Wa, gélag-a 
telts!a lixg’a g’dx"g'as Lek'emaxddé LE‘wos k!wémaqis, negtimp,”’ 30 
‘nék-Exs laé q!wél‘ida. Wa, héx’‘ida‘mésé ‘naxwa la hox‘wtiltawéda 
Nak!wax'da‘xwé laxés yaé‘yats!e. Wa, gil*mése ‘witlaétexs laé 
Qitimx'6dé Le*wé genemé hox‘wilté laxés ya‘yats!é, qa‘s la ho- 
gwita. Wai, la*mé ‘nék'é Lek‘emaxodé, qa las kIwik ltigoréwalilé 
Qltimx'ddé Lewis genEmé Omaéli‘lakwé. Wa, hé‘naktila‘mésé 35 
Qlimx'6dé LE’wis genrmé Omaéli‘lakwé, qa‘s la k!ts‘alit lig. Wa, 
lanmié kliidzexsalanayéda q!euldkwé q!aq!ek's lix yatyats!as 
Qlimx-'odé q!aq!alalaq. Wa, latmé yinésé Lek'rmaxddixés negiimp 
LE‘wis k!wémé yisa xa‘masé. Wa, li hélég-intsa t!ex"sdsé laq. 
Wa, gil‘mésé gwala yinésase‘waxs laé yaq!ng:atlté Lek-Emaxddé. 40 
Wai, la ‘nék-a: ‘‘Warntsés horela g-Axen g‘ig" igimés Nak!wax'da‘x". 
Héden watdemia qa‘s mop!enxwa‘sésés ‘nalads yo lox Hégemséx, 
qren xwanatelé ga memwalasdx Omaéli‘lakwéx,” ‘nék-Eexs laé q !wel- 
fida. W<§&, 4*mesé ‘naixwa éx*ak-éda Nak!wax'da‘xwax waldEmas. 
Wa, la‘mé Lek-emaxddé ‘yalaqasa hinhaénu!énoxwé, qa lis mamé- 45 
75052—21—35 ETH—PT 2——17 
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46 The hunters went out | in the evening in eight canoes. | They stayed 
away for three days. Then they came back home. | They had one 
50 hundred and ten seals in their || eight canoes. The hair of the seals 
was already singed off, | and they were cut open. Then Lek’ Emaxod 
(III 9) | gave them as a marriage gift to his son-in-law Q!iimx'dd 
(IV 4), and also the feast name | Menlesid (IV 4). “That is all 
now,” said Lrk'rmaxéd (III 9) | to Q!timx'dd (IV 4). “Now, get 
55 ready to go home, || son-in-law, with your wife.’ Thus said Chief 
Lek rmaxéd (III 9). | Then the Nak!wax'da‘x" got ready in the | 
evening; and in the morning, when day came, they loaded their | 
canoes, and put aboard the four house-dishes and the hundred | and 
60 ten seals; and the Nak!wax'dafx" went aboard || their canoes, 
When they were all aboard, | Q!timx'dd (IV 4) and his wife, Omaél- 
‘lak* (IV 7), and the six slaves walked down | the beach and went 
aboard Q!timx'6d’s canoe; | and as soon as they had sat down, the 
Nak !wax'da®x" started paddling. | In the evening they arrived at 
65 their village. || There they unloaded the four house-dishes and the | 
hundred and ten seals, and carried them into the house of Q!timx’dd 
(IV 4). | As soon as everything was out of the canoe, Q!timx‘dd 
(IV 4) | called his numaym, the ‘walas, into his house | to discuss 


46 gwat!ax q!énema mégwata. Wa, héx’‘ida‘mésé lax-da*xweda hinhin- 
Liénoxwaxa la dzaqwaxa ma‘igtinalts!aqas yaé‘yats!aé hanhanw!eé- 
noxwé. Wa, yadux"p!enxwa‘sé ‘naliséxs g’Axaé na‘nakwéda han- 
hini!énoxwé ‘nEmx‘sogtg‘iyot!a yanemas higé mégwata laixés 

50 ma‘iginalts!aq!énafyés yaé‘yats!é laxés gwalzlaé ts!enkwa mé- 
ewaté. Wa, laxaé gwalelanm yimelkwa. Wa, latmé Lék:‘nmaxddé 
wiwalqilas laxés nugtimpé Q!timx'ddé. Wa, hémisa mentexri- 
yo Légema, yix Menlesidaas. ‘‘WA, lazm ‘wi‘la laxéq,” ‘nék’é Lek-r- 
maxodax Q!imx'ddé, ‘‘Wag-a xwanal‘idex qa‘s lalag-ads ni‘na- 

55 kwa, nrEgiimp, LE‘wos genEmagqos;”’ ‘nék-éda g‘igima‘*yée Lek-Ema- 
xodé. Wi, héx*tida‘mésé ‘nixwa xwanal‘idéda Nak!wax‘da‘xwaxa 
dziqwa. Wai, gilfmésé ‘nax‘idxa gaadlixs laé ‘naxwa moxsaxés 
yaéyats!é. Wa, g'ax‘ma mewéxra {oélqiilila Le*wa mEmx’sdgi- 
giyuwé mégwata. Wa, la‘mé ‘naxwa hox‘walexséda Nak!wax’- 

60 da‘xwé laxés yaétyats!é. Wa, g'fl*mésé ‘wilxsaxs g-Axaé Q!tim- 
x'6dé LE‘wis gEnEMmé Omaéli‘lakwé LE‘wa q!eL!okwé q !aq!eko ho- 
qtints!ésala qa‘s lax'da‘xwé hox‘watexs lax ya‘yats!as Qlimx‘ddé. 
Wai, gil'mésé k!tis‘almxsexs laé ‘nemax“‘id séx*widéda Nak!wax:- 
da‘xwé. Wa, la‘mésé dzaiqwaxs laé lag-aa laxés gdktilase. Wai, 

65 héx*‘ida‘mésé modltoyowéda mEwéxta 1loElqtlila Le*wa ‘nEmx’s0- 
eigtyowé mégwata, qa‘s la mewéLeElayo lax g‘okwas Q!imx’ddé. 
Wa, gilfmésé ‘witlotté lax ya‘yats!is laé héx‘ida‘mé Q!imx'ddé 
Lé‘lalaxés ‘nE*mémota ‘walasé, qa g'axés ‘wilaétela lax g’dkwas, 
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what they would do with the seals and when the feast was to be 
given. || When all were inside, Q!imx’dd (IV 4) spoke, ‘and | said, 70 
“O numaym ‘walas! I called you to think | about it, when I shall 
give a feast with these hair-seals.’’ Thus he said to his | numaym 
‘walas. After he had spoken, | one of the men of the numaym said, 
“Go on! || Just send them to get fire-wood to cook the seals, so that | 75 
our tribe the Nak!wax'da*x" may eat.’”’ Then | four young men of 
the numaym ‘walas were sent out | to get much fire-wood. The four 
young men | launched the large canoe to get fire-wood, and || started. 80 
They went to a place where there was much driftwood; and when 
they had gone, | Q!timx'dd (IV 4) asked the harpooneers of his 
numaym ‘walas | to cut up ten large’ seals, to take off the blubber, | 


and to cut the blubber off spirally, thus: | for he was going to 
give one of these strips to the chief of each one of the 
four numayms; that is, of the || other numayms, not the 85 
‘walas; and he had | ten seals cut into short strips, in 


this way:'| These were to be given to the people of low rank. 
They give the limbs | to the chiefs next to the head chiefs, 
for the | head chiefs receive the brisket of the seal. This is 
done in || lesser seal-feasts. That is not the custom in a 90 
great | feast of more than a hundred seals, for generally a 





qa‘s hawatilagalé qaéda mégwate lax k!wélasdrmtasés.. Wai, 70 
gil'mésé g'ax ‘witlaétexs lae yaiq!mg‘alé Qlimx‘ddé. Wa, la 
‘nék'a: ‘‘Hédrn té‘laleloL, ‘nmr‘mémot ‘walas, qa‘s aaxsiladsaxs 
néniqa‘yaqos laxen k!wélasdeEmiLasOxda mégwatéx,’ ‘nék-éxés 
‘nemémota ‘walasé. Wa, gil'mésé q!wél‘idexs laé yiaq!ng‘a- 
‘éda ‘nemokwe lax ‘nE‘mémotas. Wa, li ‘néka: ‘‘Wég'a, 75 
4mm ‘yalaqa qa lis anéqax leqwi, qa Lldpésa mégwatéx qa 4la- 
sox q!esens g°Okilota Nak!wax'da‘xwéx,” ‘néké. Wa, héx~‘ida- 
‘mésée ‘yalagema mokwé ha‘yal‘a g-ayol lax ‘ne*mémotasa ‘walasé, 
qa lis inéqax q!énrma leqwa. Wa, héx“‘ida‘mésa mokwé hi‘yal‘a 
wi'x"stEndxa ‘walasé xwak!tina, qa‘s inégats!éx leqwé. Wa, la‘mé 80 
Léx‘éda, qa‘s li laxa q!éqlidixa q!éxalé. Wa, g-il'mésé Léx°édExs 
laé Qliimx'ddé &xk:'!dlaxa ésrléwinoxwasés ‘nE‘mémota ‘walasé; 
qa sEsax"sEndéséxa nEqasgeEmé Awd mégwata qa sapodéséx xtisE- 
na‘yas, qa‘s t!otsé‘staléq, qa gvilsg‘ilt!ésa xtisé‘lakwé, g'a gwileég'a 
(fig.) qaxs doqtlitaxa gigigima‘yasa mosgemakliisé ‘nal‘ne‘mémas 85 
dgii‘la lax ‘ne°*mémotas Qliimx‘ddéxa ‘walasé. Wa, laxaé neqas- 
gema mégwaté im*imayastowe sakwa‘yé g’a gwilég'a (fig.). Hérm 
lat k-alatxa bugtilidatye. Wa, lave yaqtlé Lasalis laxa mémak:i- 
laxa xéxamagrma‘yé -g‘ig‘igima‘ya, yixs k‘aak‘omalaéda xamagr- 
ma‘yé gigigimésa ‘nalne‘mémasaxa hiq!wayowasa mégwaté laxa 90 
gwasa‘yé k!wélatsa mégwaté. Wa, laxé k-'és hé gwiila laxa ‘wa- 
lasé k!wélatsa gix‘sdgtig‘iyowé mégwata, yixs q!tinalaé senala mé- 





1 That is, by long parallel cuts crossing at right angles. 
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93 whole | seal is given to the head chief of each numaym, for | they 
only cut off the head; that is, when many seals are given at a feast. | 

95 I just wanted to talk about this. || Now, the twenty seals that they 
had cut up were being cooked, | and ninety seals were left raw. It 
was almost evening when they | finished cutting up the twenty seals, 
and in the evening also those | who had gone after fire-wood came 
home. When they arrived on the beach, | the young men of the 
900 numaym ‘wialas went down || and carried up the fire-wood into the 
house of | Q!timx’dd (IV 4); and when the fire-wood was all inside, 
they took baskets, | went down to the beach, and picked up stones, 
and | they carried up the baskets with stones into the house of 
Q!tiimx'dd (IV 4). | When they thought they had enough, they made 

5 a cross-pile of fire-wood in the || middle of the host’s house; and when 
it was high enough, | they piled stones on it, so that they were ready 
when they wanted to put fire to it. | In the morning, when day came, 
another man of the | numaym ‘walas took boxes and | placed them 

10 between the door and the fire. || After doing so, he drew water and 
poured it | into the boxes. When (the boxes) were half full, there 
was enough water in them. | After this they took red-pine wood | 
and made tongs, as many as there were | boxes. Then they asked 


92 gwaté k-ax“‘idayixa xamagema*‘yé gigimésa ‘ne‘méma, yixs léx‘a- 
‘maé lawoyiwé xEwéqwas laqgéxs q !énemaé khweladzamasn g igi- 
ma‘yé mégwata. A‘men ‘néx: qen gwigwéx’sEx“idé lag. Wa, 

95 hézm x!dpra ma‘itsemg‘ustiwé mégwat la sakwasE‘wa. Wa, la 
k'lilx'La né‘nEmsok!wa mégwata. Wa, la‘mésé Elaq dzaqwaxs laé 
gwaila sakwixa ma‘itsemgustAwé mégwata. Wa, lammxadwisé 
dziqwaxs g‘axaé ni‘nakwa &néqixa leqwa. Wa, g‘il*em g-ax‘alisa 
inéqixa lnqwixs laé ‘wi‘lents!éséda hié*yal‘isa ‘ne*mémotasa ‘walasé, 

900 qa‘s li wawig'alaxa q!éxalé leqwa, qa‘s li haételas lax g*dkwas 
Q!ltimx’ddé. Wa, g-il*mésé ‘witlaéLéda leqwiaxs laé ix°édxa lazlxa‘yé, 
qa‘s li hdqtints!és laxa L!Ema‘isé, qa‘s l& xEqwaxa t!éskmé, qa‘s 
laxat! k:!ogwiteElaxa t!étsE lala lazlxé lax g-dkwas Q!tiimx'ddé. Wa, 
gilmésé k-dtaq lamm hélalaxs laé hawanaqostdlaxa Imqwa lax 

5 Awagawalilasa k!weladzats!eré gokwa. Wai, g:il’mésé hétalaxs laé 
xEqtyindalasa t!ésemé liq, qa gwalilés qo tsénabotsdLmx g-aléias 
‘nax“idLex gailara. Wa, laxaé dgt‘lazm brgwannm g-ayol 
laxa ‘nE’mémotasa ‘walasa 4x‘édxa k:lik'!imyaxna qi‘s g°axé 
meEx‘alifalas Jax Awagawa*yasa tlex‘ila Le‘wa legwilé. Wa, 

10 gilfmésé gwatexs | laé tséx“itse*wéda ‘wapé, qa‘’s li gixts!dlayo 
laxa k:!ik'!imyaxta. Wa, gil‘mésé brenk:!dlts!mxs laé héta- 
tstewéda ‘wipe. Wa, gil'mésé gwalexs laé 4x‘étse‘wéda wtnagilé, 


qa‘s k'lipLalag ilasr‘wé, yixs hé'maé wixa k: lipLalaé ‘waxasgema- ~ 


sasa k'lik‘!imyaxta. Wa, g’il’mésé gwalexs laé hélasefwéda n&- 
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the song-leaders || to sing the feasting-song, and | the numaym 15 
‘walas learned to sing the song that night. When | they all knew 
the feasting-song, they went out of | the host’s house. In the morn- 
ing, when day came, they | lighted the fire in the middle of the house; 
and when it began to blaze up, they || cleared out the house. After 20 
they had done so, the stones were red-hot. | Then all the young men 
of the | numaym ‘walas were asked to help put red-hot | stones into 
the boxes to cook the seal. They came and took | each a pair of 
tongs, picked out the red-hot || stones, and placed them in the boxes 25 
for cooking the | seals; and when the water boiled, they put in the | 
butchered seal. When (the boxes) were nearly full, they stopped 
putting in more | butchered seal. They took the tongs and | put 
more stones on top of the || butchered seal. When the water was 30 
boiling, they | took mats and spread them over them; and when 
they were all | covered with mats, the young men | took their tongs 
and went to invite the four | numayms of the Nak!wax'da‘x" on 
behalf of Mmnlesid (IV 4), for || Q!timx’dd (IV 4) was already using 35 
this name, as he was giving a feast. The young men went into | the 
houses and called every one by name, | standing inside of the door- 
way of the house of whomever they were inviting; and when | they 


gadé, qa‘s drnx‘édésa k!wélayalayowé q!emdrma. Wéi, lazm 
q!emdétaxa Ja ganuraxa ‘nE*mémotasa ‘wilasé. Wa, gvil‘mése 
‘naxwa la q!alaxa k!wélayalayo q!mmdremxs laé hoqtiwels laixa 
k!wéladzats!eré g’Okwa. Wa, gil’mésé ‘nax'‘idxa gaalixs laé tsé- 
nabotsE‘wa la gwalila laqawalilé. Wa, g‘il’mésé x'iqostaxs laé éx- 
‘witse‘wéda gokwé. Wa, giil*mésé gwatexs laé mémenitsemx"‘i- 2() 
déda t!ésrmé. Wa, héx‘ida‘mésé la axse*wéda ‘naxwa hi‘yal‘asa 
‘neemémotasa ‘walasé, qa g’axés giwala k:lipstalasa x‘ix‘ExsEmila 
t!ésem laxa k‘ lik: !imyaxia q!olats!éixa mégwaté. Wa, g axda‘xwé 
fwitla 4'misé ‘nal'nemxidxa k'!iptalaa qa‘s k:!ip!édéxa x‘ix'ExsE- 
mala t!ésem, qa‘s la k'!fpstalas laxa klik: !pmyaxua q!dlats!éixa 25 
mégwaté. Wa, gil’mésé medelx*widéda ‘wapaxs laé aixstilayuwéda 
sig‘ikwé mégwat lag. Wa, g‘il‘mésé rlaq qot!axs laé gwal dxstalasa 
sigikwé mégwat lagéxs laé ét!éd Ax‘édxa k:!ipralaa, qa‘s &t!édé 
klip !éd lixa x‘Ix'pxsemala t!ésEma, qa‘s lixat! ét!éd k:!ipryindalas 
laxa sig'eEkwé mégwata. Wa, gil*mésé Alax‘id marmdelqtilaxs laé 30 
ixédxa lé'wafyé qa‘s Lepnyindés laq. Wa, gilfmésé ‘naxwa la 
LEpEyaax"sa lé'watyaxs laé héx‘idazm la ‘witlamaéléda hi‘yal‘a 
dalaxés k'lik‘npialaa. Wa, lanm lat vé‘lalalxa mosgemak'!tisé ‘nal- 
‘nesmématsa Nak!wax'da'xwé qa Menlesidaasé, qa‘s ln‘maé yawa- 
sidé Ql!imx'ddé Légadmséxs k!wélasaé. Wa, la‘mé laix!nsalaxa 35 
o-Okitlaxa ha‘yal‘a LeLEqElax LéLEgemasés Lé‘lalase*wé laxés q!wa- 
stalats!éna‘yé lax tlmx‘ilisa g'ig-Okwasés Lé‘lalasp‘we. Wa, gil- 


a 


5 
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38 had called out the names of all those who lived in the one house, | one 
of the young men said, ‘‘On behalf of Menlesid (IV 4).” They | 
40 continued saying this until they had gone into all the houses of the 
four | numayms. The guests did not come quickly, | because they 
were afraid of the many seals that were to be given in the feast, for | 
often those who are not accustomed to eat seal-blubber vomit. | It 
45 took the men a long time to call again and to get the || four numayms 
to go in. | First of all came the head numaym, the G’éxsem. ; They 
went in and sat down in the rear of the house; and when all were 
inside, | the second numaym, the SisEnu!é*, came in, and they sat 
down | at the right-hand side of the house; and after they were all 
50 in, the || TsétsEméleqila came in and sat down | towards the rear, 
on the left-hand side of the house; and finally the | numaym Treml- 
trmlels came and sat down next to the | numaym Tsétseméleqila. 
When the four | numayms of the Nak!wax'da‘x" were inside, they 
55 were told to sing their feasting-songs. || Then the first to sing their 
song were the head| numaym G’éxsrm; and after they were through, | 
the numaym SisEnt !é sang their song; and when they were through, | 
the numaym TsétsEméleqila sang their song; and | when they had 
60 ended their song, || the numaym Trmitrmlels sang their song; | and 





38 ‘mésé ‘witla LéLEqElax LéLEgEMasa g‘Okiila laxa ‘nemsgEmsé g’Okwa 
laé ‘nék‘éda ‘nemodkwé laxa hi‘yal‘a “qa Menlesidaasai’.”’ Wa, hé- 
40 x‘sifmésé gwék: lala ‘wa‘wilxtots!axa gig‘Okwasa modsgemak!tsé 
‘nilne’mémasa. Wa, la k'!és geyot gx hogwiréda Lé‘lanemé 
qaxs 4laé lak'!mna‘ya q!éneEmé mégwata, yixs k!wéladzemaé, qaxs 
q!tinalaé hoxsiwaya yig‘ilwaté lax q!Esixa xtidzisa mégwate. Wai, 
hét!a la dla gégilséda hia‘yal‘a étsé‘staxs g'axaé lal loxmaléda ‘nal- 
45 ‘ne‘mémaxs gaxaé mox*widasexs gaxaé hogwitela. Wa, larm 
g-alaéLé ‘mektima‘tyas ‘nal‘ne‘mémats!éna‘yasxa G-éxsemé, qa‘s 
la kltis‘alit laxa ogwiwalilasa gokwé. Wa, gil’mésé ‘witlaéLexs 
o-axaé hogwiréda makila ‘ne*‘mémotasa Sisini!la‘yé, qa‘s la k!ts*alit 
laxa hétk: !6denégwilasa g‘dkwé. Wa, gil’'mésé ‘witlaéLexs g-dxaas 
50 hégwité ‘ne‘mémotasa Tsétseméleqila, qa‘s 14 k!tis‘alit lixa ‘nel- 
k-lodoyalitasa gmmxanégwilasa gdkwée. Wa, gaxé elxtafya ‘nE- 
emémotasa Temitemlnlsé, qa‘s li k!wabalitax k!tidzélasasa ‘ne’mé- 
motasa Tsétseméleqala. Wa, gil*mésé ‘witlaéLéda mosgemak!tsé 
‘naltne’mématsa Nak!wax'da‘xwaxs laé wiixaso® qa‘s k!wélalé drn- 
55 xEla. Wa, héemxaadwis gil k!wélg-at! denx‘édéda ‘mekuma‘yé 
‘nE*mémotasa G'éxsemé. Wai, gil‘mésé q!ilbé denxalayds laé 
k!wélg-a‘l denx‘édéda ‘ne*mémotasa Sisinu!la‘yé. Wa, g ilfmésé 
q!tlbé drnxalayés laé k!wélg-a‘l denx‘edéda ‘nm‘mémotasa Tsé- 
tsEméleqila. Wa, g‘il’mésé q!tlbé denxalayds laé k!wélg-a‘l dmn- 
60 x°édéda ‘ne‘mémotasa Temltemlelse. Wai, gilfmésé q!tlbé drn- 


ee ee ee ae a 


ae 2? 


Boas] FAMILY HISTORIES 1047 


when all had sung, they took the drum and put it down | next to the 62 
door. Then they ee the | four house-dishes, the marriage gift given 
to the father (III 1) of Qlimx’dd (IV 4) by the chief | of the Kos- 
kimo (II 9)—the sea-otter house-dish, the sea-lion house- dish, the || 
whale house-dish, and the sea-monster he eettahe and they put them 65 
down | at the left-hand side of the house. Then they took four 
other | house-dishes, the marriage gift to Q!timx’éd (IV 4), given by 
the chief of the | Gwawaénox, Lek’ mmaxéd (III 9)—the Dzinogq !wa 
house-dish, the wolf | house-dish, the beaver house-dish, and the 
grizzly-bear house-dish—and they || put them down at the right- 70 
hand side, inside the house. The | eight house-dishes had their 
heads towards the rear of the house; | and when they put them down, 
the speaker of Q!timx'dd (IV 4), | whose name was Ha*‘mid, told the 
chiefs of the | four numayms about the four house-dishes—the sea- 
otter, || sea-lion, whale and | sea-monster house-dishes—which were 75 
obtained as a marriage gift by the dead father (III 1) | of Q!imx'dp 
(IV 4) from Qwax’ila (II 9), the chief of the Koskimo. “And | these 
were obtained in marriage by my chief Q!timx'’dd (IV 4) | —the 
Dzénoq !wa, wolf, beaver, || and grizzly-bear house-dishes—from Chief 80 
Lek emaxod (III 9) | —Now take care,-G’ésxsrm, SisEni!é*, and 
Tsétspméleqila— | and you, Temitemtels—and really eat, for you | 
see what you will have to eat; for these | dishes have been selected 





xElayaséxs laé Ax‘étsm*°wéda menats!é, qa‘s g’axé hing-alilem 61 
laxa max’stdlilasa tlex‘tla. Wa, héx-‘ida‘mésé ix‘étse*wéda meE- 
wéxia foxrlqtililaxa geg'adanemas Ompdis Q!timx’ddé lax g‘igima- 
‘yasa Gosg‘imoxwa, q!asa loqitilila, Le‘wa L!éxmné loqiilila, LE*wa 
gwe‘yimé toqiilila, Le‘wa hanagits!& loqtilita, qa‘s 1a mex‘alé‘lem 65 
laxa gemxotstilitasa g-dkwé. Wa, la 4x‘étsm*wéeda mEwéxta loxl- 
qulila, yix geg'adanrmas Q!timx‘ddixs hiéé lax g‘igima‘yasa Gwa- 
waénoxwé Lek-rmaxddéxa Dzonoq!wa loqiilila, Le‘wa aiLannmé 
foqtilita, LE‘wa ts!awé foqtilila, Le’wa nané toqitilita, qa‘s la 
meEx‘alé‘lem lax héik!otstalitas awitelisa g'okwé; ‘naxwa*ma 70 
ma‘igtinatexta 1oElqtlit gwegwégemala laxa ina aae o-Okwé. 
Wa, gil'mésé ‘wilg-alitexs laé yaq!eg-atté rlkwas Q!timx-ddéxa 
LEgadis Ha‘midé. Wa, larm nehiee gigigimafyasa mdsgE- 
mak!tisé ‘nal*ne*mémasa, yisa meEwéxta  lozlqilitxa q!asa 
foqtlita, LEfwa L!éxEené foqtilita, Le*‘wa gwe‘yimé toqtiila, Le*wa 75 
hanagits!a dqtilila, yixs hé*maé gxrg-adanems omp‘witlasa 
la Ql!tmx-dda lax gigima*‘yasa Gosg'imoxwé Qwax‘ila. ‘Wa, 
ga°més gkg’‘adanemsg’in gigimégég'a Q!iimx'ddek’, yixg'ada 
Dzonoq !wak: toqtilita, Logwada aranemk: loqitlita, Horeads ts !awék- 
loqtlila, Logwada nanek’ toqitlila, laxa gigimatyé Lek‘emaxodeé. 80 
Wi, la‘mésrn haya!dlarot G-éxsem, Los Siséni!é, Los Tsétseméle- 
qila; wa, so‘méts Tremitremizls, qa‘s dlax‘idétos himx“idEt, qaxs 
doqtila‘maaqés laxg'as hémaats!élg'ds, yixs alék’ srnyaax"g'a gwé- 
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85 from the animals of the woods, and also from the || chiefs of the 
animals of the ocean, so that you may eat from them. | Try to eat 
everything that is in your dishes.” ‘Thus said Ha‘mid. | Then they 
took the boiled seal and put them into the | eight house-dishes; and 
when everything was in, Q!timx'dd (IV 4) | arose and gave the 

90 Dzdnoq !wa dish and the sea-monster dish || to the head numaym, the 
Géxsem. The | young men of the numaym ‘walas took up the two 
house-dishes with | blubber and put them in front of the numaym 
G’éxsmEm; | and after they had done so, Q!imx'dd spoke again, and 
said, | “‘Sisenx !é*, the whale dish and the wolf dish are for you,” and 

95 the || young men put the whale dish and the wolf dish | in front of 
the numaym SisEnu!é*. After this was done, | Q!timx'éd (LV 4) 
spoke again, and said, ‘‘This sea-lion dish and grizzly-bear dish are 
for you, Tsétseméleqiéla;” | and the young men went and put the 

1000 two | house-dishes in front of the numaym TsétsEméleqila. || And after 
this had been done, Q!timx’éd (IV 4) spoke again, and said, | ‘‘ This 
beaver dish and sea-otter dish are for you, TeEmitrmfnzls.” Then | 
the young men went and put the two house-dishes in front of the | 
numaym Trmitemlels. And when the eight | house-dishes with 

5 blubber had been put down, Q!timx’éd (IV 4) sat down. || Then his 
speaker, Ha‘mid, arose, and spoke. He said, | ‘‘ Now, go ahead, you 





gux'sdemg'as gig‘igimésa aLléx gilg'admasa. Wa, laxaak: Ala 
85 gig'igimésa adwak-éxg'as léldqtilalg-ds, qa‘s aléros ha‘mapr, qa‘s 
‘watwilgilts!eweLd lixg:as téldqtilalg-os,’ ‘nék-é Hatmidé. Wa, 
lafmé ax*étsE*wa L!opé sikwélax" mégwata, qa‘s lai axts!dilayo laxa 
ma‘igtinalexia lorlqtlila. Wa, gil‘mésé ‘wilts!axs laé Q!timx'ddé 
Lax‘tilila, qa‘s kak: !ng-alésa Dzonoq!wa LE‘wa hanagats!é loxrlqilit 
90 laxa ‘mrktimalasé ‘ne’mémotsa G*éxsemé. Wa, lai héx-tida‘mé 
hi‘yalisa ‘ne*mémotasa ‘walasé &x*ililaxa ma‘texza loxlqutlil xwe- 
xtits!4la, qa®‘s li k-ax'dzamdlilas laxa ‘ne‘mémotasa GéxsEmé. 
Wi, gilfmésé gwalexs laé édzaqwe Q!timxddé ‘nék'a: ‘ Loqtlas 
Sistni!a‘yé gweéyim Le‘wa aLanEmé loqtilila.”” Wa, héx‘idazrmxaa- 

95 wisé hi‘yalfa la k-ax'dzamilitasa gwrtyimé LEfwa aLanrme loqilit 
laxa ‘nE*mémotasa Sisiatlatyé. Wa, g‘il'mésé gwalnxs laé édzaqwé 
Qltimxddé: ‘nék-a: “Loqilas Tsétseméleqila Lléxen LEfwa nané 
loqtlita.”” Wa, héx‘idammxaawiséda ha‘yal‘a la Ax*dlitaxa ma‘texLa 
torlqtlita, qa‘s la k-ax-dzamolitlas laxa ‘nE‘mémotasa TsétsEméleqila. 
1000 Wa, gil'smxaawisé gwalexs laé édzaqwé Q!timxddé ‘néka: “Loqt- 
las TemitEmtzlsé ts!awé Lefwa q !dsa loqtilita.”” Wa, héx-ida‘méséda 
ha‘yal‘a la ix*dlitaxa ma‘texia lonlqilita, qa‘s li k-ax-dzamOlitas laxa 
‘nE*mémotasa TEemitemtzlsé. Wa, gil‘mésé ‘wilg-aliléda ma‘igtina- 
IpxLa xwextts!Ala lorlqilila laasé k!wag-alité Q!imx'ddé. Wa, la 

5 vaxetlilé elkwisé Hatmidé. Wa, li yaq!ng-atta. Wa, li ‘nék-a: “Wa, 
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four great numayms! Now it is well done. | Now eat as well as you 
can, and eat it all.” Thus he said | and stopped speaking. Then 
Hélamas, the head chief of the | numaym G’éxsEm, arose and spoke. 
He said, “Don’t || sit in this way, Chief Yaqok!walag’ilis (he meant 
the chief of the | numaym SisEnt!é*); and also Haqrlak (the head 
chief | of the Tsétsmméleqila); | and you, Ts!mx*éd (he meant the 
chief of the | numaym Trmitrmtels)! Stand up, and let us | show 
that we have sweet food to eat!’’ Thus he said; and when || he 
stopped speaking, the four chiefs arose. | They were naked, and they 
took hold of a | long strip of blubber and ate it. Then the men of 
low rank | also arose and took the blubber of the seal | and ate it. 
They all stood while they were eating it. They do not || eat the skin 
of the seal-blubber at a great | seal-feast. After they had eaten 
enough, | they sat down. Then the young men of the numaym | 
‘walas took the house-dishes and carried them out of the house and | 
put them down outside. Afterwards they gave the || whole raw seals 
to the chiefs, and they cut in two pieces | the seals which they gave 
to the people of low rank. When they had | finished, the numaym 
‘walas assembled in one place in the house, and they sang the new | 
feasting-songs of Q!timx'dd (IV 4), and then | his sister, Qwax’ilat 








. wig‘illa mosgeEmak® ‘wAalas ‘ne*mém. La‘m6 aék-aakwa, qa‘s wig'i- 
Los hamx“‘idElq6, aék: !ates ha‘mapLEqé, qa‘s ‘witléLosaq",”’ ‘nék'nxs 
laé q!welida. Wa, lé Lax‘tilite Hélamasaxa xamagema‘yé gigimésa 
‘nmE*mémotasa G'éxsEmMe, qa‘s yaq oe Wai, la ‘nék-a: “Gwallas 
hé gwaelé, gigime Yaqok!walagvilis,” yix gigima‘yasa ‘nE*mémo- 
tasa Sistnx !atyé gwek*yos; hé*misé Haqrlal, yix xamagema‘yé g‘igi- 
mésa Tsétseméleqila, “Lés g° igimé Ts!nx‘éd,”’ yix g° igdma*‘yasa 
‘ne‘mémotasa Temliteminlsé gwe‘yos; “qa‘s Laxttlitads ‘witla qens 
awtilx'ryaméxe"ins éx‘p!lasewéLek: laxens ha‘maénéiéx,” ‘nék-Exs 
laé q!wél‘ida. Wa, héx-‘ida‘mésé ‘nixwa q!wagilileda mokwé g‘ig‘i- 
gima‘ya laxés xaxEnalaéna‘yé. Wa, li ‘naixwa dax“‘idEx obafyasa 
gilsgilt!a xtidza, qa‘s q!esédé. Wa, la ‘naxwa‘méda bébregtiida‘yé 
Ogwaqa Lax‘ililala, qa‘s 6gwaqé la dolts!ala laxa xtidzisa mégwaté, 
qa‘s q!mséq laxés ‘naxwa‘maé Lax’LE‘wilexs q!esaé. Wai, lai k'lés 
Oqwaqakm q!Esaxa k!tidzég:atyasa xtidziisa mégwaté laxa ‘walasé 
k!wé‘latsa mégwaté. Wa, gil’mésé ‘naxwa hélak'!es laqéxs laé 
klts*alita. Wa, héx-idatmésa g-ayolé laxa ha‘yal‘isa ‘nE*mémotasa 
éwalasé la Axtilitaxa lozlqtlilée, qa‘s 14 lawelsas laxa g’dkwé, qa‘s la 
mEx‘Elsas lax Llasanafyas. Wa, g‘fl*mésé gwalexs lae k-ax‘‘idayo- 
wéda séspnala k-lilx: mégwat laxa g'igigima‘yé. Wa, li méma‘t- 
tslaakwa mégwaté k-ax‘tidayoxa bebrgitidatyé. Wa, g-il'mésé gwa- 
texs laé q lap !égilité ‘ne‘mémotasa ‘walasé, qa‘s drnx‘édésa altszEmé 
k!wé‘laya‘layo q!emdems Q!iimx’ddé. Wa, hé*mis la yix*widaats 
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30 (IV 3), danced. When the song of the || numaym was at an end, 
Ha‘mid said that Qwax'flal (IV 3) had changed her name, for now | 
her name was Ts!endrgEmg’iflak® (LV 3); and Q!imx’dd (IV 4) | 
also had changed his name, and his name was now Mrnlesid (IV 4). 
Thus he said, and | he stopped speaking. Then all the guests 
went out. , 

Now | I shall talk about the sister of Q!imx’6d (1V4), Ts!mndz- 

35 gemg’iflak® (LV 3). || Now, the princes of the chiefs of the | various 
tribes wanted to marry her, for they had seen the eight house- 
dishes. | The chief of the numaym Q!6mk’!ut!zs of the | Gwa‘szla, 
L!asotiwalis (III 11), asked her in marriage for his prince Sésax4las 

40 (IV 8); | and the Gwa‘srla came to woo her at Baas, for || all the 
Nak !wax'da‘x" had gone there with their houses, and did not go 
back to Tégtixsté. | It was evening when they arrived outside of 
Baas. | Then L!asdtiwalis (III 11) spoke to his tribe, and said, | 
“Listen to me, tribes! Ido not wish to | pay the marriage money in 

45 the evening. Let us sleep here, and go in the morning || to pay the 
marriage money, when the Nak !wax’ da*x" wake up!” | Thus he said. 
Immediately the speaker Pengwid arose, | and also spoke. He said, 
“What you say is good, | chief, for you are going to make really war 
against Ts!mndegemg’iflak® (IV 3), the | princess of Qliimx’dd 





wiiq!wisé Qwax‘ilalé. Wa, gil‘mésé la q!tlbé denxalaydsa ‘nu‘mé- 


39 mixs laé nélé Hatmidis Qwax‘ilalaxs Im*‘maé L!ayoxLé yixs Im‘maé 
Légadres Ts!mndrgEemg i‘lakwé. Wa, hé*misé Q!iimxddixs ln*maé 
dgwaqa LlayoxLi, yixs Im‘maé Légades Menlesidaasé, ‘nék-exs laé 

q!wélida. Wa, lafme hoqtwelséda k!wété laxég. Wa, lafmésen 
gwagwéx'sex‘‘idel lax wtq!was Qlimx'ddé lax Ts!mndegemg‘i‘la- 

35 kwé. Wa, latmé swtilqap!esosa LOLaElgima‘yas g*ig’ ‘igima‘yasa 
alogtixspEmakwé lélqwilaLa‘ya, qaxs laé dogiila ma‘igtinatexta loElqt- 
lita. Wa, hétla gigimafyasa ‘ne*mémotasa Q!omk:!lut!zsasa Gwa- 
ésela yix L!asdtiwalisé gagak'!laq qaés Liwtlgima‘yé Sésaxlasé. 
Wi, g'ix*mé gigak-lasdsa Gwa‘srla lax Badsé, qaxs g’axaé maiwa 

40 ‘naxwéda Nak!wax'datxwé laq. K‘!és la aédaaqa lax Tégtixsta‘yé. 
Wi, hé*maaséxs g’axaé g'Ax°aLEla lax dwigafyas Baadsaxa la dza- 
qwa. Wa, li yaq!ng:atlé L!asdtiwalisaxés gdktlote. La ‘nék-a: 
“Wairntsos horélax gdlgtkilot, qaxgin k'!ésék- ‘néx’ qmns 
qadzéLéxwa dziqwax, qEns yu'mé méx‘éd6x, qEns liLEnsax gaalata, 


45 quns hi qadzétdmmxé qo lal ‘nixwax'st!aax"Le ts!nx‘idta Nak!wax’- 


da‘xwax,”’ ‘nék’é. Wa, héx*ida'mésé Lax‘ilitmxsé Elkwase PEn- 
gwidé, qats 6gwagé yaq!ng‘atta. Wa, la ‘nék-a: ‘Ex-*mis waldemis, 
gigimé, qaxs Alétaqos winal laxox Ts!endegemg-i‘lakwax k:!édé- 
laq!ms Qlimx'ddé. Wa, hé‘mis ékéltsés waldemos gigimé, qEns 


ee ee ee ee ee ee ee 
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(IV 4'), and therefore your word is good, chief. Let us || meetin the 50 
daytime and talk with the Nak!wax'da‘x" about the marriage, for 
I | think there will be a sham-fight for the princess of Chief 
Q!imx'dd (IV 4).” | Thus he said and stopped speaking. His 
tribe agreed to | what he had said. | 

Now they slept; and in the morning, when day came, || the 55 
men of the Gwas‘rla dressed themselves. When they had | finished, 
they started in four large canoes; | and when they arrived at the 
island in front of Baas, | the four canoes stopped. Then 1!asdti- 
walis (III 11) arose and spoke. | He said, ‘‘ Now, Chief Séwid, you, 
chief of the || numaym Grig’ilg’m, now go and ask Chief | Q!timx’6d 60 
(IV 4) for his daughter in marriage;—and you, Chief Gwiydtr- 
lasemé*—you, chief of this numaym | Sisrent !é*,—go and ask in mar- 
riage the daughter of Chief Q!timx’éd (IV 4) ;— | and you, PEengwid, 
of my numaym Q!omk’ !ut!s, | go and listen behind our chiefs.— 
Now, you, my || young men, paddle for these chiefs.’ Then he 65 
stopped speaking; and they went | into one canoe, the fastest trav- 
eling canoe; and | the young men paddled very fast, and arrived at 
the beach of the | house of Q!timx’dd (IV 4). Then the two chiefs, | 
Séwid and Gwiydlrlasemé®, and the speaker of Q!timx'dd, || Pengwid, 70 
went ashore, and went into the house of Chief Q!iimx’dd (IV 4). | 





nengalit laxens waldemia LE‘wa Nak!waxda®xwax, qaxg‘in k‘dta- 50 
émég‘ins amaqasol qadxda k-lédélaq!nsa g ‘igima‘yaé Q!timx:dde,” 
‘nék-pxs laé q!wélida. Wa, Atmisé ‘naxwa éx‘faké o° are lery es 
waldremas. . 

Wa, hé*misé la méx*éde. Wa, gil*mésé ‘nax-‘idxa gailixs laé 
‘naxwa q!walaxidéda bébrgwanrmasa Gwa‘srla. Wi, gil'mésé 55 
gwalexs laé ‘naxwa sEp!édéda méots!aqé Aw xwaxwikl!iina ya‘ya- 
tslés. Wa, g‘il*mésé lag-aa lax ‘mrektima‘yas Baadsaxs laé mexata‘yé- 
da mots!agé yatyats!és. Wa, la Lax‘tilexsé L!Asdtiwalisé, qa‘s yaq !E- 
gate. Wi, la ‘néka: ‘“Wag'il la gigimé Séwida, g‘igima‘yaqés 
‘nemém Gigilgem. Larms lal waraqag‘tlitrlat ees gigimatyaé 60 
Q!iimx'ddi, sd*méts g° igimé Gwiydlrlasemé, g'igdma‘yaq6s ‘nE*mém 
Sisint!6* larms lai waraqag‘ilitrlal laxa g‘igima‘yaé Q!timx:ddi. 
Wai, so‘méts Pengwida, g-ayotaéx laxen‘nE*mémota Q!omk’!ut!nsé, 
lazms lat horélégiixens g‘igigima‘yéx. Wai, la‘méts ladt nds 
ha‘yal‘a séxwaixwa gig" ighma‘yéx, ” nék-Exs laé q!wel‘ida. Wii, la 65 
hogtixs laxa ‘nemts!agé xwak!iinaxa yingafyas yaé‘yats!as, qa‘s 
séx'widaéda ha‘yal‘a yayana. Wa, g-il‘mésé lig-aa lax L!mma‘isas 
g-dkwas Q!timx'ddixs laé hox‘willtaweda allel as gigima‘ya, yix 
Séwidé 10° Gwiydlnlasema‘yé, LE‘wa Elkwas Q!timx‘ddé, yix Prn- 
gwide, qa‘s li hogwivela lax g:Okwasa g‘igima‘yé Q!timx’ atekh qa‘s la 70 





1 She is really his sister. 
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71 They went and sat down inside of the door of the house. Then | the 
chief of the numaym G'ig’ilgim, Séwid, spoke, and said, | ‘‘ Now turn 
your face this way, Chief Q!imx’dd (IV 4), and | listen to what 
brought us here!” (That is the way they talk in great orations.) || 

75 “Now we have come to ask in marriage your | princess Ts!rndE- 
geme’iflak® (IV 3), Chief Q!timx’dd (IV 4), for the prince of our chief | 
L !asotiwalis (III 11), Sésaxflas (IV 8).” Thus he said, and he stopped 
speaking. Then | Q!timx’dd (IV 4) replied, and said, ‘Tell | Chief 

80 Llasdtiwalis (III 11) that I accept his prince || Sésaxalas (IV 8), 
because he is of the same rank as my princess.’”’ Thus he said, and 
he stopped speaking. | Then the chief Gwiydtnlasrmé® arose and | 
spoke. He said, “Indeed, I never fail to get | what I want and what I 
try to get. Thank you, Chief Q!imx'dd (IV 4), | that you do not 

85 refuse what we offered. Now |! I shall turn back and take your good 
word, great chief, | to my chief L!asotiwalis (III 11). Now, come, 
Chief Séwid,—and | you, Prngwid,—and let us go now!” ‘Thus he 
said. When they had | stopped speaking, Chief Q!timx'dd (IV 4) 

90 spoke again, and | said, ‘‘Please wait a while, chiefs, and || carry 
along my princess Ts!mndpgemg'iflak" ([V 3)!” Thus he said, and 
took | three pairs of blankets, and he gave each | of them one pair. 





7 


—_ 


klisalil lax Switelis tlex‘ilisa g‘okwé. Wa, hé'mis yaq!ng-atte 
g'igima‘yasa ‘nE‘mémotasa Grig‘ilgamé, yix Sewidé. Wa4, la ‘nék:a: 
‘Wag it la hélgemlilLe gwasgEmliLot gigimé Q!timx'dd, qa‘s horéla- 
dsaxg'anu’x" g-Axenék.” Laxox gwégwasaxsa ‘wa‘walatsilax waldE- 
75 ma. ‘Wa, g’ax*menu‘x" waLaqag‘ilitela lai, g-igimé Q!timx'dd, qads 
k-lédélax laxox Ts!endrgemg’i‘lakwax, ga Liwtilg-ima‘yasa g° igd- 
matyé L!asdtiwalisé, yix Sésaxflasé,” ‘nék'nxs laé q!wéltida. Wa, 
li Q!imx'd6dé na‘naxméq. Wa, la ‘nék-a: “‘ Waga, dem axa g’igd- 
ma‘fyaé L!asdtiwalisaxg’in daétatmég'ax Liwtilgima‘yasé, lax Se- 
80 saxdlasa, yixs ‘namalasd‘maa Logtin k:!édétnk-,” ‘nék-Exs laé q !wel- 
fida. Wa, hé‘mis la Laxttililatsa g-‘igima‘yé Gwaydlelasema‘yée, qa‘s 
yaq!nga‘té. Wa, li néka: “ Qen wilé, qaxg‘in k-!ésék- wiyo.!é- 
nox*xEn gwe‘yé qmn lalélase‘wa. Wa, gélak-as‘la, gigimé Q!tim- 
x'od, qaxs k'!ésaéx 4mm Lalagwalaxg’i in waldiaie Wa, la- 
85 ‘mésEn lat qwésgEmalalsg’as éx‘g'ds waldemag’ds ‘walas g*igimé 
lixpn nosa g‘igima‘yé L!asdtiwalisa. Wa, gélag'a gigimé Séwid 
L0’s Pengwid qens lalag‘i,” nékexs laé q!wag‘ilita. Wéa, g-il*mésé 
q!wél‘idexs laé Gdzaqwa yaq!rg‘a‘lé gigimatyé Qliimxddé. Wa, 
la ‘nék'a: ‘‘Wég'ammst ésrlax, g‘igigimé, qa‘s In*mads q !nlelqr- 
90 laxg‘in k: !édétek:, laxg'a Ts !mndegemg‘i‘laktk:,” ‘nék-nxs laé &x*éd- 
xa yiduxixsa p!rlxrlasgema, qa‘s la ts!swanaqrlasa ‘nal‘nemxsa 
laqéxs yiidukwaé. Wa, g-il'mésé gwalrxs laé hodqtiwelseda yudu- 
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After this the three | chiefs went out, singing their sacred songs as 93 
they went along. They went aboard | the traveling-canoe. The 
young men were sitting in the canoe, || waiting for them. Then they 95 
paddled back to where the other | canoes were left. The three chiefs 
were still standing, | carrying in their arms the blankéts, and singing 
their sacred songs. When | they arrived, the speaker of Q!timx dd, 
Prngwid, spoke and | said, “‘O Chief 1 !asdtiwalis (III 11)! || you will 100 
now see these chiefs coming, carrying in their arms the wife of 
Sésaxdlas (IV 8). | They are so great, that they obtain what they 
want, on account of their greatness. | Now, get ready, and let us pay 
the marriage-money!” Thus he said, and | he stopped speaking, 
Then 1 !asdtiwalis (III 11) thanked him for what he had said, and | 
all the strong young men were put into two canoes || to be ready for a 5 
sham-fight. After this had been done, | the bows of the canoes were 
putin line, and they started. Now on each side of the | canoes (2 and 
3) with the young men, were the canoes used by the 
weaker men and by the | chiefs (1 and 4). ‘<> When they 
had nearly arrived at the beach of the house eis of | Q!imx'dd 
(LV 4), they did not see a single man || walk- ing about, for 10 
they had all goneinto thehouseof theirchief} >_> Q!imx’éd (IV 
4), and they saw a long roof-board stand- , ane ing on end | 
at the bank in front of Baas, in front of the house of 





kwé giigigima‘tya yiydlagtitawésés yiydlax"LEné, qa‘s li héxsrla 93 
laxés ya‘yats!a xwak!tma, qaxs k!tidzexsalax'sa‘maéda ha‘yal‘a 
ésBlaq. Wa, lai séx*wida, qa‘s li aeédaaga lax merxflasasés wa0x"- 95 
tslaqela xwaxwak!tna Jax tLaxLextixsalax’si‘maéda ytdukweé 
gégenalalexsxa ‘nal*nemxsa p!elxElasgema yiydlaqtla. WA, gil- 
‘mésé lag'aaxs laé yaq!ngadé rElkwis Q!timx-ddé, yix Prngwide. 
Wa, ila ‘nék'a: “‘Wéga dodqwalax g‘igimé aanvavelis oa- 
xEmg'a g‘igigimék: genalalnxsg-as genEmlg‘as SésaxAlas. Héto- 100 
laxaég'a wiyolt laxg‘ins g'ig-ngimék’ qads iwiwaaséx. Wa, 
wégil la xwanal‘idex, qens Ilalagi qidzil‘éda,” ‘nék'nxs laé 
q!wél‘ida. Wa, latmé m6‘1é L!asdtiwalisas waldemas. Wa, la‘mé 

q lap !eg-aatexdzmma lélakwé ha‘yal‘a laxa ma‘its!aqé xwaxwak!tna, 
qa‘s gwalalé qo amaqasolaxd. Wa, gil’mésé gwatexs laé ‘nemag*iwa- 5 
jés xwaxwik!unixs laé sep!éda. Wa, lazm ‘wax’ sagawa‘yé xwaxwa- 
kltinaésa h&‘yal‘a lax ya‘yats!é wadyats!ala bébrgwinkma LEwis 
gigigama‘yé (fig.). Wa, gil*mésé Elaq lag-aa lax L!ema‘isas g:Okwas 
Q!iimx‘ddixs laé ddx*warzlagéxs k'!é4saé ‘nemok" | begwanrm 
gig‘ilsrla, qaxs le*maaxdL ‘witlaétela lax g‘dkwasés g‘igima*‘yé 10 
Qliimx'ddé. Wa, laxaé dox‘watzlaxa 6k: !ebalisé g‘ilt!a wadz6 sadkwa 
lax osgemdza‘yas Baasé lax neqrmialisas g*Okwas Q!timx ode, g'a gwi- 
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12 Q!timx’'déd (IV 4), in this manner: | 

Its name is Climbing-Board. 

Not all the Gwa‘srla knew | what 

it meant, why the roof-board was 

15 put up. Only oneamong the || old 
men knew what it meant, and then — 

all the Gwa‘skla were forbidden | 

by that one old man to paddle. 
As soon as | they all stopped paddling, the old man, whose | 
name was Hayalk'in, spoke, and said, ‘Now, take care, | young 
men, of the roof-board that I see sfandilig on end! It is 
20 called || Climbing-Board, for it means a mountain as it is stand- 
ing on the beach. | Ts!mndegEmg’i‘lak” (IV 3) will come and sit 
on top of what represents a mountain, and you, | young men, will 
be called upon to go up towards her whom we want to get in 
marriage; | and if one of you young men succeed in going up to 
the seat of | Ts!sndrgemg’iflak® (IV 3), you must stand by her 
25 side || and just stand still, and let our chief speak, for | then we shall 
claim Ts!mndngrmg’iflak® ([V 3). If you | do not reach the seat of 
the princess (IV 3) of Chief Q!imx'dd (IV 4), | then we can not get 
her whom we came to get in marriage. I mean that | all of you 
men must take care.” Thus he said, and he stopped speaking. 
30 Immediately || they all paddled, and came to the beach in front of the 
house of | Q!timx’dd (IV 4). Now, the bows of the four canoes | 








13 lég'a (fig.). Héem Légades Naxedzowé. Wa, la‘mé k:!és ‘naxwa q !aLE- 
léda Gwa‘srlix hég‘ilas gwaésa sadkwé. Wa, hét!a q !alanokweéda 
15 q Ntilsq lilyakwaq. Wa, lé bulasr‘wéda ‘nixwa Gwa‘sela, qa‘s gwal 
mawisLé séxwa, yisa ‘nEmodkwé q!tlyak® begwanrma. Wa, g‘il- 
‘mésé gwal ‘naxwa séxwaxs laé yaq!rg’a‘léda q!tilyakwé begwanr- 
ma Légades’ Hayalkiné. Wa, la ‘nék-a: ‘“Wég'a yaLlarex hi- 
yal’ qamn dogtila Laéséx gildedzd sadkwa. Yutem régadks Na- 
20 xmdzow6x, yixs neki‘lakwaéx laxds gwaédzaséx. Wa, g-axLé Ts!mn- 
degemgi‘lakwa k!waxtrwilxwa nekiflakwex. Wai, la‘méts 1éla- 
lasOLol ‘naxwa ha‘yal‘a, gqa‘s lads naxa laloLlatxens qidzéLasoLax. 
Wai, hé'maaséxs lag-ustawéré ‘nemox"za lin ha‘yal‘a lax k!walaasas 
Ts!mndngemg'i‘lakwé, qa‘s lads LaxtwaLtEla lax apsaLelis. Wa, 
25 Aeméts selt!arela qa gisg'ins gigigimék: yaéq!ent!ala, qaxg‘ins la- 
émék lanex Ts!endegemgi‘lakwé laxéq. Wa, hé‘maaqasd wig-u- 
stalaxo lax k!walaasas k:!édélasa : gigima‘yé Ql!timx’odé: wi, la- 
‘mésEns wiydllaxxEns gagak: laseewéxeEn nénakilé, qa‘s 4¢mads ‘na- 
xwa yaL!ax'da*xwa yuL hatyat® a,” ‘nék-exs laé q!wél‘ida. Wa, héx’i- 
30 da‘mésé ‘naxwa séx‘wida, qa‘s l& lag-alis lax L!ema‘isas g’dkwas 
Q!timx'ddé. Wa, la‘mé ‘nemagiwalaxa mots!aqé xwaxwiak!tna 
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were in line on the beach; and first Chief Séwid spoke, | ana told the 32 
Nak !wax' da*x" to go and get in marriage the princess of | Q!timx’dd 
(IV 4), Ts!=ndngremg’i‘lak" (IV 3). As soon as he stopped speak- 
ing, || the other chief, Gwiydtrlasmmé’, | spoke also, and said the 35 
same as the other one had said to the | Nak!wax'da‘x" about their 
coming to get in marriage the princess of Q!timx’dd (IV 4), | Ts!mndz- 
greme'i‘lak® (IV 3). Thus he said, and took up a blanket. Then 
he called | one of his young men to go and stand by his side in the 
canoe. Then he || counted five pairs of blankets, which he put on-40 
his shoulders; and after | he had put on the five pairs of blankets, he 
said, ‘‘Now I shall marry you with these five pairs of blankets.” | 
The young man went up the beach and carried them | into the house 
of Q!timx’dd (LV 4), and put them down in the rear of the house of | 
Q!imx’dd (IV 4). | The Nak !wax'dax" remained in the houses, and 
not || one of them showed himself outside. Then he counted five 45 
more pairs of | blankets on the shoulders of another young man, and 
Gwiyodlrlasemé® | said, “Carry these five blankets.’ They con- 
tinued doing this, and did not stop until | two hundred and twenty 
blankets had beat given out of the canoe. | After this had been done 
he said, ‘That is all.’ Then he turned || towards the Gwa‘sela, 50 
spoke, bad said, ‘‘Now, Gwa*‘sela, | we have finished. Now let us 
see what is coming, how they will turn | my word into war.” Thus 








k'ngésxa Llema‘isé. WA, hé‘mis g'il yaq!ng‘atlé g° apimarye Sawide. 32 
Wa, lazem nélaxa Nak!wax-da‘xwasés gagak: lasnafyax k: lédétas 
Qttimx'ddé lax Ts!endegemg’i‘lakwé. Wis, g-il'mésé q!wél‘idpxs laé 
Lax*wtitexséda ‘neEmokwé g‘igima‘yé Gwiydlelasema‘yé. Wa, la‘mé 35 
yaq!ng'at 6gwaqa. Hérmxat! fem waldemsés néléna‘yaxaaxa 
Nak!wax'da‘xwasés gagak’!aéna‘yax k’!edélas Q!timx’ddé lax Ts!En- 
drgemg'i‘lakwe, ‘nék‘exs laé dax*‘idxa plelxglasgemé qa‘s Lé‘laléxa 
g-ayolé laxa hi‘yal‘a ga lis Laxwaxdzéxa xwak!tina. Wa, la ho- 
ts!nyap!endalasa spk: !axsa p!elxElasgem laq. Wa, g:tl*mésé sek: !ax- 40 
saxs laé ‘nék‘a: ‘“Lafmen qiadzétaséq srk: !axsa p!elxelasgn- 
mai’.” Wa, héx‘‘ida‘méséda hél‘a li lasdésas qa‘s li gemxéLas 
lax g‘Okwas Q!timx’ddé, qa‘s li gemxalilas lax dgwiwalilas g‘okwas 
Qlimx-ddé, yixs héx'si‘maé ‘witlatreléda Nak!wax'da‘xwé; k- leds 
‘neEmOox" nétemalag‘ilsa. Wa, la ét!éd hots!nyap!entsa snk: laxsa 45 
p!elxrlasgem laxa dgiti‘la‘maxat! hélfa. Wa, “‘nék’é Gwiydlelasr- 
ma‘yé dalaxéq sek-!axsa. Wéa, héx'si‘més la ewek'!ale. Wa, al- 
‘mésé gwalrxs laé ‘witloltawéda hima‘ttsok’dla p holxelasgema. Wa, 
gilfmésé gwala laé ‘nék‘a: ‘Wa, lanm ‘wi'la.” La gwegemx"‘id 
laxa Gwa‘srla, qa‘s yaq!ng‘a‘léq. Wa, la ‘néka: “Wa, Gwas‘sel, 50 
la‘mens gwala. La‘mésEns OlastogwaalxsL, qa gwébax“‘idaasLas 
waldemtiasen witnédé,”’ ‘nék‘nxs laé k!wig'aalexsa. Wai, gvil‘mésé 
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53 he said, and sat down; and when | he sat down in the canoe, the 
uncle of Ts !sndrgemg’iflak® (IV 3), | Qasnomalas (III 14), came out 
55 and stood in front of the house of Q!timx’dd (IV 4). || He spoke, and 
said, ‘Is that you, Gwa‘sEla?| Have you come to get in marriage the 
princess of my chief | Q!iimx'dd (IV 4)? Now, take care, Gwa‘szla!”’ 
Thus he said, and | turned towards the door of the house of Q !timx’6d 
(IV 4), and said, | ‘‘Sham-fight!’’ As soon as he had said ‘‘Sham- 
60 fight!” the || chiefs of the Nak !wax’ da‘x" came out, bent forward and 
carrying short | poles representing spears, and went against the 
Gwa‘sEla, who were still sitting in their | marriage canoes; and when 
the chiefs had come out | of the house, then the young men came. 
They did not carry anything. | They went right down to the beach; 
65 and when they had gone down, || the chief of the Gwa‘szla, 1 !as6ti- 
walis (IIT 11), arose, and spoke | to his tribe. He said, ‘‘ Don’t sit in 
this way, Gwa‘sEla! | Go and meet the great tribe!” and he said, | 
“Waya’! !? and when he said ‘‘ Way4’!,” all the young men | stood 
70 up in their canoes, || jumped into the water, and went to meet 
the young men of the Nak!wax'da‘x*. Then | they took hold of 
one another; and while they were fighting, | Ts!mndegmmg’i‘lak" 
(IV 3) went up to the top of the climbing-board, and | sat down on a 
platform at the top of the board. They | had not seen when she 





53 k!wag-aalexsexs g‘Axaas g’axEweElsé q!tléyas Ts!endrgemg i‘lakwé 
yix Qasnomalasé, qa‘s Lax*welsé lax L!asand‘yasa g‘okwas Q!im- 
55 x'ode. Wa, li yaq!ngatta. Wa, la ‘neka: ‘‘So’'maa Gwa*sE- 
lasa gagak'!aswa laxg’a k-lédélg‘asg'in g'igimék’ laxg'a k-!edélg-as 
Qltimx‘ddéwa? Wa, wégiillax’ds yan!Atex, Gwa‘srl,”’ 4'mé ‘nékexs 
laé gwégemx‘‘id lax tléx‘ilis gokwas Ottimx-odned laé ‘nék-a: 
“Amaqaye’.” Wa, giilfmésé q!tlbé amaqaxaéna‘yaséxs g‘Axaé 
60 sésaxésalé g-ig-igimatyasa Nak!wax'da‘xwé dédalaxa ts!Elts!ox"stowé 
dzdmeg'ala smsayak:!alas laxa Gwa‘srlixs k!idzmxsalaé laxés giga- 
k laats!6 xwaxwik!tna. Wa, gil’mésé ‘witlewelséda gig igima‘yé 
laxa g‘Okwaxs g’axaé g’axdweElséeda ‘naxwa ha‘yal‘a k-leAstal da- 
ax"s, qa‘s la hiyints!ésnla laxa L!ema‘isé. Wa, g‘il'mésé ‘witlents!e- 
65 sexs laé Lax*wiilexsé g'igima‘yasa Gwa‘szlé L!asdtiwalisé, qa‘s yaq !n- 
galéxés gdkiiloté. Wa, la ‘nék'a: “Gwallas hé gwialé, Gwa‘sel, 
wég'adz’ taitafwailaxwa ‘walaséx lélqwilara‘yé,” ‘nék-mxs laé ‘né- 
ka: “Waya!’ Wa, gil*mésé way4xaxs laé ‘nemag-ilexséda hi- 
fyalfa q!wag'itexs laxés yaé‘yats!é xwaxwiak!tinixs laé ‘naxwarm 
70 dextimsta, qa‘s tita‘waléx hi‘yal‘isa Nak!wax'da‘xwé. Wa4, la‘mé 
dadrgox*wida. Wa, hé‘mis alés yala dadrgilas laé Ts!sndegemg:i- 
‘lakwé ék:lé‘sta lax ék:!ebafyasa Laésé naxEdzd sadkwa, qa‘s la 
k!wadzodxa Lalarela lax aLotba‘yasxa g'a gwilég’a.' Wa, la‘mé 
héwixa g*ayandlé lax’drmas lag-osté lag, qaxs lm*maé Alax’‘id la 





1 See figure on p. 1054. 





BOAS] FAMILY HISTORIES 1057 


went up there, for the || Gwa‘snla and the Nak !wax'da*‘x" were really 75 
fighting. When she | was seated, Qasnomalas (III 14) stopped his 
tribe the Nak!wax' da‘x", | saying that there had been enough sham- 
fighting. Immediately he was | obeyed by his tribe the Nak !wax’- 
da‘x", who went back | to the top of the bank of the village Baas, and 
they all stood behind || the top of the climbing-board. The Gwa‘szla, 80 
on their part, | went into their canoes. Then Qasnomalas (III 14) 
spoke | and said, ‘‘O Gwa*szla! we have finished the sham-fight, for 
we have made a name | for the future child of Ts!zsndrgremg'i‘lak® (IV 
3), and our chief | Sésax4lis (IV 8). Hisname shall be nl*ulkiilas and 
Xo6matzlas, || if by good luck they obtain a child. Now, take care, 85 
Gwa‘sela, | on account of Ts!rndrgemg’i‘lak" ([V 3)! She is sitting 
now on top of a mountain. |—Now you, young men, try to get her! 
Go ashore from | your canoes, and try one at a time to run up | to the 
seat of this princess of Chief Q!timx’dd (IV 4)!” || Thus he said, and 90 
stopped speaking. Then Chief Q!tmx’dd (IV 4) | put down forty 
blankets on one side of the climbing-board, | and Chief Séwid of the 
Gwa*‘sEla stood up and spoke. | He said, “Don’t stay in this way, 
young men of the Gwa‘srla! Try to | get the wife for our chief 
Sésaxalas (IV 8)!” || Thus he said, and he stopped speaking. Imme- 95 
diately the young men of the Gwa*‘srla | went ashore out of their 





xomal‘idéda Gwa‘srla Le‘wa Nak!wax'da‘xwé. Wa, 2° tlémasa gwa- 75 
atrlaxs laé Qasnomalasé belk:lig-attxés g'dktilotaxa Nak!wax-da- 
‘xwé, qa hélaéxidés laxa amaqaéna‘yé. Wai, héx‘‘ida‘mésé nainagé- 
gésdsés gOktilota Nak!wax'da‘xwé. Wa, la‘mé k: !nk‘A, qa‘s la ‘wilg“u- 
sta lax Oxwiwalasas g°6x"demsas Baidse, qa‘s la ‘witla q!wag-akls lax 
aLotbatyasa naxEdzowé sadkwa. Wai, g'il*mésé ‘naxwa lixat! hox'wa- 80 
texséda Gwa‘sela laxés xwixwak !inaxs laé yaq !ng-a‘lé Qasnomalasé. 
Wa, la nék-a: “Wa, Gwa‘sel, la‘*mens gwalalaxa amaqa, qaxg'ins Légé- 
lék: qa Legems xtinox‘widrlaxas Ts lendngemg” llakwé LE‘wa g‘igima- 
‘yox Sésaxdlasax. Wa, la‘mé LégadElaxs ‘El‘elktilase 16 Xomatzlasé, 
qaxo wawatk-inala lax xtingwadex‘ido. Wa, wég‘illa ya !ALex, Gai 85 
‘sel, qag'a Ts!endrgemeg'i‘lakwak g’axemk: kiwaxtewéxg-ada nE- 
gik-, La‘mésé g-Axios hi‘yal‘iq !6s laloxlalqek’. Wa, gélag-a hox- 
wiilté laxds yaé‘yats!iqés, qa‘s gtinx“‘idads ‘nalfnemdok!umk‘a naxa 
laloLiaxg'a k!waxtE*wésogwase'a k-édélg-asrn g‘igima‘tyé Q!timx’- 
6dé,” ‘nék-Exs laé q!wéelida. Wi, g-axéda g'igima‘yeQ!timx‘ddé gEm- 90 
xeElsrlaxa mox"sokwé plelxelaseemé lax SpsEnxa‘yasa naxEdzowé. 
Wai, la Lax*wtlexsé g‘igima‘yasa Gwa‘srlé Séwidé, qa‘s yaq !ng‘a‘té. 
Wai, la ‘nék-a: “Gwallas hé gwéx'sé hi‘yaltas Gwa‘sel, qa‘s lalagads 
waweldzewa lalot!ax genemtasEns g‘igima‘yox Sésaxflaséx,’’ ‘né- 
k-exs laé qwélida. Wa, héx-tida‘méséda hi‘yal‘isa Gwa‘sela la hox- 95 
‘wtita laxés yaétyats!é, qa‘s lai q!wag-alis lax ox"sidzalisasa naxE- 
75052—21—35 ETH—PT 2——_18 
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97 traveling-canoes, and stood at the lower end of the | climbing-board; 
and the chiefs of the Gwa‘srla stood | seaward from the young men. 
Then one young man tried to run up, | but he did not reach the top. 

200 Then they gave him one pair of blankets. || They continued doing 
this. Now, there was one really skillful | young man, who was told 
by the chiefs to go last, when all the others had given it up. | He was 
the only one left to run. Then Chief | L!asdtiwalis (III 11) spoke to 
him, and said, ‘Now go, child! You are the one who has | never 
given up. Now go and get the name for obtaining the princess of 

5 Chief || Q!ttmx'dd (IV 4)!’ Thus he said, and stopped speaking. 
Immediately | the young man went. He Heae s into the water to 
wet his feet, and then he | came back and ran up the climbing-board ; 
and there he stood by the | side of Ts!mndngmmg’iflak® (LV 3); and 
while he was standing there, | the chiefs of the Gwa‘sxla sang their 

10 sacred songs. || Now Chief Q!timx’dd (IV 4) gave five pairs of blan- 
kets | to the young man. The name of this young man was Gwayos- 
dédzas. | Gwiayodsdédzas did not stand there long when he came down 
with Ts!mndregemg’iflak" (IV 3), | and they went into the house of 
Q!imx'dd (IV 4). Now Qasnomalas (III 14) told the | Gwaéfszrla to 

15 go back into their traveling-canoe for a little while, “‘for || you have 
obtained the princess Ts!mndngmmg’i‘lak® (IV 3) of my chief. | 
Now listen to what I shall say to you, Chief Sésaxflas (IV 8), to 
your | prince, Chief L!4sotiwalis (III 11)! Now you will receive the 


97 dzowé sadkwa. Wai, la‘mésa g‘igima‘tyasa Gwas‘sela q!waés lax 
Liasalisasa hi‘yalfa. Wa, li wax: dzzlx‘ustawéda ‘nemodkwe héla. 
Wa la*mésé wig'ustaxs laé ts!4sdsa ‘nemxsa p!ElxElasgema. WA, 

200 li héx-si‘mésé gwégila. Wa, la ‘nemokwa Alak lala. éx‘sdek:!in 
héla ‘néx'sdsés gig" igima*‘yé, qa al*mé.us lat, qé lal ‘witlal yax*“idLeés 
hityal'a. Wa, g-il'mésé ‘nemdx‘tim laxs laé yaq !ng-a‘léda g- igdma*yé 

Llasotiwalisé. Wi, li ‘nék-a: “Wégitla xtmok*, sd¢maas k:!eas wiyd- 
Lanema. Hag-al la, qa‘s Légadadsasd lites lax k !édélasa g'iga- 
5 ma‘fyaé Qlimx‘oda,” ‘nék-pxs laé q!wélida. Wa, héx-‘ida‘mésa 
hél*a la taxt!a lax demsx’é ‘wapa, qa‘s k!ink!tinxsésHléxs g'axae 
aédaaqa. Wa, la dzelx’dsta laxa naxEdzowé, qa‘s la Lax*waLela lax 
AipsiLelis Ts!endrgemg iflakwée. Wa, gil’mésé la Laxwala laqéxs 
laasé ‘naxwa yilaqwé gig’ igima‘yasa Gwa‘sElisés yéyilax"LEenés. Wa, 
10 la‘méda g‘igama‘yé Qltimx'6dé yax‘witsa spk: laxsé p!zlxrlasgem 
laxa hél‘a. Hérm régemsa hél*e Gwitydsdédzasé. Wa, k lést!a giila 
Laxwalé Gwityosdédzasaxs g'axaé laxa LO Ts lendEgemg i‘lakwé, qa‘s 
lé laéx lax g‘Okwas Q!iimx'ddé. Wii, la‘mé Qasnomalasé Axk:lalaxa 
Gwa‘sela, qa lis hox‘walmxs laxés yaé‘yats!6 yawas‘ida, ‘qaxs In- 

15 ‘maaxtaqos latex k:!édélasg‘in g'igamek: lax Ts!mndrgemg’i‘lakwé, 
qa‘s horéladsaxg'in waldemiek-, lon g° igdmé, Sésaxdlas, laxds Li- 
wtlgima‘yaqos gigimé Ati Wa, lanm lata meEwéxza 
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_ four | house-dishes—the sea-otter house-dish, the sea-lion house 18 


dish, the whale | house-dish, and the sea-monster house-dish. These 
were given in marriage to the || dead father (III 1) of my chief here 20 
Q!imx'dd (IV 4), by Chief Qwax'ila (II 9) of the | Koskimo. Now, 
Chief Sésaxdlas’s ([V 8) name will be | Kwax’ilanoktiimé* (1V 8), 
and the marriage mat of Ts!mndrgEmg’i‘flak® ([V 3) | wil be a hun- 
dred and twenty blankets,—else your wife, | Chief Sésaxdlas (IV 8), 
would sit down on the bare floor of your house,—and also these ten || 
boxes of crabapples and five boxes of | oil to be poured on the 25 
crabapples, and also the house | which I obtained in marriage, 
Aurora-Face, from Chief | Qwax ila (II 9) of the Koskimo, and the 
name for your dancer when you | give a feast. His name shall be 
Melnéd. That is all ||now. Now, come, Gwa‘srla, and warm your- 30 
selves in the house of | Q!timx'od (IV 4)! The fire is burning.” 
Thus he said, and he stopped speaking. | Immediately the Gwa‘srla 
went ashore out of their canoes and | went into the house of Q!timx'dd 
(IV 4). When they had all gone in, | they were given dried salmon 
to eat; and after eating, || Q!timx'dd (IV 4) told his brother-in-law 35 
Sésaxélas (IV 8) to stop over night at Baas, so that | Ts!mnds- 
gemg’iflak" (LV 3) might get ready what she was going to take along. 
Then | Sésaxflas (IV 8) obeyed what his brother-in-law Q!timx’éd 
(1V 4) had said. | In the morning, when day .came, the Gwa‘srla 





lorlqtliiaxa q!asa loqtlila Le‘wa L!éxené loqilila Le‘wa gwe‘yimé 18 
loqtlita LE*wa hanagats!é loqtilita. Wa, hémm grgadanzms domp- 
‘witlasg’in g'igimék-, yixg-a Q!timx’ddek: laxa gigima‘yé Qwax‘ilis 20 
Gosg'imoxwé. Wai, la‘mésa g‘igimayodx Sésaxflaséx Légadults 
Kwax‘ilandktima‘yé. Wa, lak: lé:waxsrlag'a Ts!endngemg’i‘la- 
kwaxa ma‘itsdgtig'iyowé p!elxrlasgema atak: wiltaliLeg’a genEm- 
gos, gigimé Sésaxalas laxés gdkwads; g'afméség'a nEqasgemk: 
tenxstaats!é k-lik-!imyaxia. Wéa, hé‘misa sek'!lasgemé dédengwa- 25 
ts! Lléna, qa klingemaxsésa Ienxé. Wa, hémisa gdkwé. 
Héemxarn grgadanrma Liéxilexighmé g*0k" lax g‘igima‘yasa 
Gosg'imoxwé Qwax‘ila. Wai, hé‘misa Légemé qaés sénatLads qasd 
k!wé‘las‘idto. Wa, la‘mé Légadelts Melnédé. Wai, lanm ‘witla 
laxéq. Wa, gélag'a Gwa‘sel, qa‘s g-axads trlts!a laxg’a g-dk’gwas 30 
Qliimx'ddé6. Lammk: leqwélakwa,”’ ‘nék‘Exs laé q!wélfida. Wa, 
héx*‘ida‘méséda Gwa‘seEla ‘naxwa holwtilta laxés yaétyats!é qa‘s la 
hogweL lax gokwas Q!timx'ddé. Wa, gil‘mésé ‘witlaétexs laé 
himg‘ilasosa ts!enkwé xamasa. Wai, g‘il‘mésé gwal ha‘maprxs laé 
xk: !alé Qliimx'ddaxés q!itlésé Sésaxdlasé qa xa‘misé lax Baiisé, qa 35 
k leswiités Ts!endrgemg’iflakwaxés memwalaté. Wa, la‘mé nana- 
geg’afyé Sésaxdlasax waldemasés q !tilésé Qlimx'ddé. Wai, gilfmésé 
‘nix ‘idxa gaalixs laé moxsElaxés yaé‘yats!éxa Gwa‘srlisa lélenxsta- 
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loaded their canoes with the crabapple-boxes | and the boxes of oil 
40 and the four house-dishes; || and when all were aboard, Ts!mndx- 
gemg’i‘lak" ([V 3) came out | of the house of her brother Q!timx’6d 
(IV 4) with her husband Sésaxflas (IV 8), and | she went aboard the 
canoe of her husband Sésaxdlas (LV 8). When | they were seated, 
the Gwa‘sela paddled away, | going home to their village Gwék ilis. 
45 As soon as they arrived || there, the father of Sésaxalas (IV 8), 
L!asdtiwalis (III 11), told the | young men of his numaym to clear 
out the house, because he wished | a feast to be given at once by his 
prince Sésaxdlas (LV 8), for he was proud of | the four house-dishes 
which he had obtained in marriage. When the young men had | 
50 cleared out the house, they went to invite the numaym || G'ig'ilgim 
and the SisEnx !é* and the young men of the | numaymQ!dmk' !ut!Es. 
When they were all inside, they took ashore the | ten boxes of crab- 
apples and the five boxes | with oil, and also the four house-dishes. 
They | put them down inside the door of the house; and after they 
55 had || been put down, Chief L!asdtiwalis (III 11) arose and | spoke. 
He said, “Now, look at these, you two | numayms, Grig‘ilgim and 
Sisent !é*! I went to marry Ts !endrgEemg’i‘lak® (IV 3), | the princess 
of Chief Q!timx’dd (IV 4); and | by good luck I obtained these ten 
60 boxes of crabapples || and these five boxes of oil to be poured | over 


ats!é LE‘wa dédengwats!é Llé‘na. Wa, hé*miséda mEwéx La lozElqi- 
40 lila. Wa, g-il'mésé ‘wilxsexs g-axaé T's!endegemg’i‘lakwé hoqtwels 
lax g-dkwasés wtiq!wé Q!iimx'ddé Le‘wis 1a‘wtinemé Sésaxilasé, qa‘s 
li hox‘walexs lax xwak!tinisés la‘wtnemé Sésaxalasé. Wa, gil- 
‘mésé kiliis‘dlmxsexs laé ‘nemag‘iLé séx*widéda Gwa‘szla. Wa4, 
latmé la} né‘nax"t laxés g-dktilasé Gwék‘ilisé. Wa, gil‘mésé lig-aa 
45 laqéxs laé héx“‘ida‘mésé Ompas Sésaxdlasé, yix L!asdtiwalisé hélaxa 
ha‘yalfasés ‘ne‘mémoté, qa éx*widéséx g'dkwas, qaxs ‘nék-aé, qa 
halililés k!wéflasés Liwtlgima‘yé Sésaxdlasé, qaxs yalaqalaasés 
grgadinzma mEwéxLa lonlqtilila. Wa, gil’mésé gwaléda hityalfa 
ékwaxa g'dkwaxs laé héx“idamm la 1é‘lalase‘wéda ‘ne‘mémotasa 
50 Gig ilgimé Le*wa ‘nE*mémotasa SisEnL!a‘yé, yisa ha‘yal‘isa ‘nE*mé- 
motasa Q!émk:!ut!nsé. Wi, g-il'mésé g-ax ‘wi‘laérexs laé moltoyo- 
wéda nEqdsgemé lélenxstaats!é klik: !imyaxLa LE‘wa sek: !asemmé 
dédengwats!é Lléna. Wa, hémistéda mewéxta toxlqtiita, qa‘s 
o-ixé meEx‘alitnlas lax Switelisa t!ex‘ilisa g-okwé. Wa, gil’mésé 
55 g'ax *witfla mex‘alitmxs laé Laxiililéda gigima‘yé L!asdtiwalisé, qa‘s 
yaq !ngalé. Wi, la ‘nék-a: “ Wég'a doqwalax ma‘itsemax® ‘nE- 
‘mém, yu Gig‘ilgim LosSiseni!é. Lax‘den gagak:!ax Ts!sndegem- 
gilaktik: lixg'a k-!édélo-asa g‘igima‘yaé Q!iimx‘ddé. Wa, g’atmé- 
sEn wawalk'inég'as lagds digtilaxg-ada nEqisgemk’ tétenxstaats!é 
60 k‘!ik:!imyaxLa Logwa sEk lasgemk: dédrengwats!é L!éna kltingrma- 
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the crabapples. Now sing your feasting-songs, G'ig'ilgim, and you, 61 
SisEnx !é*!’’ | Thus he said, and stopped speaking; and immediately 
the G'ig'ilgim sang their feasting-songs. | They sang two feasting- 
songs, and two | feasting-songs were also sung by the SisEnt!éé. 
After they had sung their || feasting-songs, they poured the crab- 65 
apples into the four house-dishes; | and when they had poured one 
box into each one | of the house-dishes, they took one box of oil and | 
poured it into the four house-dishes. Then they | took many small 
dishes and put crabapples into them; || and when the crabapples had 70 
been put in, they poured oil over them. | Then all were wet with oil. 
Then tL lasdtiwalis (III 11) stood up | and spoke. He said, ‘‘Now I 
will distribute the dishes, | my numaym Q!dmk' !ut!ns.” He said, 
“This | sea-otter dish and sea-monster dish are for you, G'ig flgim.”’ 
Immediately the young men || put the sea-otter dish in front of 75 
the chief of the | Gig'ilgim, Séwid; and they put the sea-monster 
house-dish | in front of the prince of Séwid, K'imgéd. After | this 
had been done, 1 !asdtiwalis (III 11) spoke again, and said, “This | 
whale dish and sea-lion dish are for you, SisEni !é*!’”’ and immedi- 
ately || the young men took up the whale house-dish and put it in 80 
front of | the chief of the numaym SisEnt !é*, Gwaydl*rlasemé‘; and | 
they took the sea-lion dish and put it in front of his prince | X‘ilx*éd. 


xsafya. Wa, la‘méts wégil k!wé‘lalaLol G-ig-ilgim Los Sismn!é*,” 61 
é‘nék-nxs laé q!wélida. Wa, héx“‘ida‘mésé k!wélg-a‘léda Gig-ilgimé. 
Wi, ma‘itsemé k!wé‘lalayas q!emq!mmdrma. Wa, laxaé ma‘itsemé 
k!wé‘lalayds q!emq!emdrEmas SisEnt!atyé. Wa, g-il’mésé gwala k!wé- 
‘laliixs laé giixts!Alayowéda tenxsta laxa mEwéxLa loElqtlita. Wa, 65 
gil'mésé gtixts!oyowéda ‘nal‘nemsgemé k° lik: !imyaxza laxa ‘nal‘nE- 
méxza loxlqilila, laé &x*étse‘wéda ‘nEmsgemé dEngwats!é v!éna, 
qa‘s kliing!mqés laxa mrwéxia lorlqtlita. Wa, g‘ilfmésé gwalnxs 
laé ix*étsE‘wéda q!énmmé torlq!wa, qa‘s Axts!Alayfééda lenxsta laq. 
Wa, g-il‘mésé ‘witlts!A4wéda tenxsta laqéxs laé k!ting!mqasdsa L!é*na. 70 
Wa, gil*mésé ‘witla k!ting !egekiixs laé Lax‘tliléda g'igima‘yé L!aso- 
tiwalisé. Wa, li yaq!egatta. Wa, la ‘néka: “Lat‘men k-ax‘idet 
nos ‘nE*mémot Q!omk°!ut!ss,” ‘nék-exs laé ‘nék'a: “Loqtilas, Gig’il- 
gim ql!dsa LE‘wa hanagats!e.” Wa, héx‘idatmésa ha‘yalfa la 
k‘ax'dzamilitasa qlasa loqtlit laxa g‘igima‘yasa ‘ne*mémotasa 75 
Gig-ilgiamé Séwidé. Wa, la k‘ax-dzamdli‘lema hanagats!é loqtlil 
lax nexdzamOlilas Liwtilgima‘yas Sewidé K:imgédé. Wai, g-il‘mésé 
gwalexs laé édzaqwa ‘nék‘é L!asdtiwalisé: ‘“Loqtilas, Sisenx!a‘yé 
gwE‘yim LEfwa Liéxené tdqiilila.’” Wa, héx‘idammxaawiséda 
hafyal’a ax‘alitaxa gwe‘yimé loqiilila, qa’s li k-ax-dzamdlila lax 80 
eigima‘tyasa ‘nE‘mémotasa SisenL!a‘yé Gwiydlelasema‘yé. Wa, la 
ix*étsE*weda L!éxEné loqilila, qa‘s la k‘ax‘dzamdli‘lmm lax Laiwtilga- 
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After this had been done, they put | small dishes, one in front of each 

85 four men (they call it || ““La*staak"”’ when there is one dish for every | 
man, and one dish for every chief and for | every prince). When 
they all had been put down, | L!asdtiwalis (III 11) told them to go 
ahead and eat, and they all | began to eat; and after they were 
90 through, || L!asdtiwalis (III 11) told them that now he had changed 
the name of his prince Sésaxdlas (IV 8), and that | his name would 
be Kwax'ilandkumé* (IV 8), and that the name of his dancer would 
be | Melnéd. Thus he said, and turned to his numaym the | 
Q!omk’ !ut les, and said, ‘Don’t sit in this way, numaym Q !6mk’ !u- 
tins, | but go and get the marriage mat of Ts!mndrgemg’i‘lak" 
(IV 3), the || hundred and twenty blankets, so that we may wipe off 
the mouths of our chiefs; | otherwise their mouths will be oily.” 
Thus he said, and stopped speaking. | Immediately the young men 
went and took the blankets ashore out of | the canoe. They brought 
them in, and put them down inside of the door of the house. | Then 
300 L!asotiwalis (III 11) spoke again, and said to his || numaym Q!omk’ !u- 
t!es, ‘‘Now let us wipe off the mouths of our chiefs | with these 
hundred and twenty blankets, the marriage mat of the princess of | 
Q!timx'dd (IV 4).”’ Thus he said, and turned his face to the guests, 
and | said, holding one pair of blankets, “‘Now I will wipe off your 
mouth, | Chief Séwid.”” Then a young man belonging to the || 


9 


on 





83 ma‘yasé Xilxsédé. WA, gil*mésé gwalexs laé k-ax'dzamodlitlema 
jorlq!wa laxa ‘nal‘nemokwé bébrgwinzma. Hémnm Légadms 
85 Lifstaakwé, yixs ‘nal*nexiilase‘waéda 1ldrlq!wiisa ‘nal*nEmokwé 
bébrgwanEma, LE‘wa g‘igigima‘yaxs ‘naltnextilaaxa toxlqulilé 
LE‘wis LoLablgima‘yé. Wa, gil‘mésé ‘wilg-alitaxs laé wixasos 
Lidsotiwalisé, qa himx“idés. Wa, héx‘ida‘mésé ‘naxwa ham- 
x‘ida. Wa, giil‘mésé gwalmxs laé nélé  L!asdtiwalisaxs 
90 ln‘maé L!ayOxLés Lawitlgimatyé Sésaxadlasé, qaxs lmtmaé Léga- 
des Kwax‘ilandkiima‘yé. Wa, hé*mis Légemas sénatasé, yix Melné- 
dé, ‘nék‘pxs laé gwégemx‘id lixés ‘ne*mémota Q!domk:!uv!nsé. 
Wa, la ‘nék-a: “Gwallas hé gwaélé, ‘ne‘mémot, Q!omk:!ut!ss, 
qa‘s lads ax*édEx lé*waxsa‘yas ‘Ts !pndEgEmg’ ilaktk:xa ma‘itsogt- 
95 giyowa p!elxrElasgema, qeEns dayaxstrndayoxEns g‘ig" igima*yeé, 
Ata xpnuelalax q !éq!eldzexstalalax,’’ ‘nek-Exs laé q!wélida. Wa, 
héx*‘ida‘méséda ha‘yal‘a la ax*wtitodxa p!lelxelasgemé laxa 
xwak!tina, qa‘s gaxé ix‘alilas lax rid fos. tlex‘ilisa g'Okwé. 
Wai, la Li!sdtiwalisé édzaqwa yaq!nga‘la. Wa, li ‘nék-a laxés 
300 nE‘mémota Q!émk‘!lut!esé: ‘‘La‘mens dayaxstendelixeEns g‘ig'Egi- 
ma‘yé yisg'a ma‘itsogtigtyok" plelxrlasgem lée*waxsésa k:!édélaxs 
Q!timx'dda,”’ ‘nékpxs laé gwégemx‘id laxa k!welé. Wa, la ‘né- 
ka: “Larm dalaxa ‘nemxsa p!elxElasgema. La‘men dayaxstend- 
Lol gigimayai Séwidé.” Wa, li Lax‘tlitéda hélfa g-ayol lax ‘nE- 


—s 


BOAS] FAMILY HISTORIES 1063 


numaym of Kwax'ilandktimé® (1V 8) took the one pair of blankets | 5 
and gave it to Chief Séwid; and | L!asdtiwalis (III 11) took up 
another pair of blankets, and said, | ‘‘Now 1 will wipe off your 
mouth, Chief K’ imgéd”’ ihe meant the prince of | Séwid); and this 
also was given by a young man to K’imgéd; || and Lasdtiwalis (III 10 
11) continued doing this with the blankets; | and when all had been 
given out to the numaym Grig‘ilgim, then he also | wiped off the oil 
from the mouth of the Sisrnu !é*; and after this had been done, | the 
guests went out. Ts Imndrgeme" iflak® (IV 3) did not have a child | 
by her husband Kwax'sé‘stala (IV 8), for she did not stay long || 
with her husband. Then they parted. Ts!mndrgemg’iflak® (LV 3) 15 
went home | to Baas. For two winters | Ts!mndrgemg’i‘lak® (IV 3) 
had no husband. Then she was asked in marriage by ‘maxitlag’ilis 


~ (IV 9) | of the numaym Séni!zm of the Kwag'ul; but her | name 


was no longer Ts!mndngemg'iflak® (IV 3), because her uncle || 
Qasnomalas (II] 14) made her dance, and her name was LaL!5tn- 20 
wédzemga (IV 3), and |I shall call her so after this. When her 
brother Q!timx'dd (IV 4 | (but now the name of Q!imx’dd (IV 4) was 
no longer Q!timx’dd (IV 4), for his name was | K’ !Adalag’ilis (1V 4), 
the name of his dead uncle K° !Adalag’ilis' (III 12), and | 1 shall now 
name him thus, by this his new name) . .. || When ‘maxtlag’ilis 25 


(IV 9) finished speaking with K’ !Adalag’ilis 1V 4), then ‘maxitilag'i- 


lis | called the Kwag' ul tribes into the house of hisson | ‘nzmégwis. 











‘mémotas Kwax‘ilanoktima‘yé, qa‘s dix‘‘idéxa ‘nemxsa p!ElxrlasgE- 5 
ma qa‘s la ts!as laxa g*igima‘yé Séwidé. Wa, laxaé étlédé Lia- 
sotiwalisé dax‘idxa ‘nemxsa sities ea Wa, laixaé ‘nék-a: 
‘“La‘meEn dayaxstrnd1él gigimayai’ K- imgedé,” lax Lawtilgima‘yas 
Séwidé gwe‘yos. Wa, lixaé ts!nwésa hél‘a lax K- imgedé. Wa, la 
héx'sa gwek: lalaxs yaqwaé L!dsdtiwalisasa plnlxrlasgemé. Wa, 10 
gilmésé ‘wilxtowé ‘ne‘mémotasa Grig‘ilgimaxs laé dgwaqa da- 
yaxstEndxa ‘nE*mémotasa SisEnw!a‘yé. Wa, gil*mésé gwalexs laé 
ewitla hoqtiwelséda k!weldé. Wa, k !ést!a xtingwadex’idé Ts!mndx- 
gEme’i‘lakwé laxés la‘wunrmé Kwax'sé‘stala, qa‘s k' !ésaé dlamm gia 
fatwaduséxs laé k'lasi. Wa, g:Axtem ni‘nakwé Ts!endegeme‘ila- 15 
kwé lax Baasé. Wa, hét!la la ma‘tenxé ts!iwtinxas k‘leds la l- 
‘winrmé Ts!endegemg'‘i‘lakwaxs laé g‘ayox‘witsds ‘maxiilag’ilisé 
g-ayolé laxa ‘ne*mémotas Séni!emasa Kwag-ulé, yixs Imtmaé gwal 
Légades Ts!endegemg'i‘lakwé, qaxs lax'dé sénatsés qliileyé Qas- 
nomalasé. Wa, lasm Léx‘édzs Liat!ElewedzeEmga laq. Hé‘mé- 20 
sen lat Léqrlayoreq. Wa, gilfmésé wiiq!wisé Q!timx‘ddé, yixs 
In‘maaxat! gwal Légadé Q!timx‘ddis Q!timx’odé; yixs laé Légadzs 
K: lAdalag‘ilisé Legemasés q !tiléydtaé K:!adalag‘tlisswtila. Wa, hézm- 
xaawisrn lat LéqEloydlqés alé Légema. WéA, gil‘mésé gwalé wal- 
demas ‘maxtilag‘ilisé 16* K-!adalag‘ilisaxs laé 1é‘lalé ‘maxtilag‘i- 95 
lisaxa ‘nixwa Kwakigvula, qa lis ‘witlaétela lax g‘okwasés xtind- 


= 





1See p. 1079. 
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27 (V 1), and then ‘maxilag’ilis (LV 9) told the chiefs that he had | 
asked in marriage L!au!ElewédzEmga (IV 3), the princess of K’ !Ada- 
lag ilis (IV 4), the chief | of the numaym ‘walas, and also that 

30 K' !Adalag’ilis (IV 4) had || told him to marry his sister quickly. 
Thus said ‘maxtlag’ilis (IV 9). | After he had told this to his chiefs, 
the Kwag'ul agreed, | and told him to marry quickly. Immediately 
‘maxilag’ilis (IV 9) counted | twelve hundred blankets with the 
young men of hisnumaym, | the Sénu!mm; and when they had all been 

35 put down, the || chiefs told them to start, if the next day should be 
fine. After | they had finished talking, they went out and got 
ready. At | daylight in the morning he put the twelve hundred 
blankets | into four large canoes; and when they were all aboard, | 

40 they started. At noon they arrived on the island in front of || Baas; 
and when the four canoes came together, | the chief of the numaym 
Sénu!nm, | Hamiselal, arose and spoke. He said to the chiefs of 
the | Kwag'ul, “Now, let us follow the words of our past old men | in 
regard to what we have to say when we go paddling to get a wife — 

45 Now, || Chief P!asrlat, — and you, Chief Ndlis, — and you, Chie 
Kwax'sé‘stailadzé, | — go and speak about the marriage to Chief 
K !adalag’ilis (IV 4). Now | let the young men take you there, for 
you always succeed in what you want, | chiefs.” Then he stopped 





27 kwé ‘nemogwisé. Wa, la ‘maxtilag‘ilisé nélaxa g‘ig-ngima‘yaxs g'a- 
yalaax L!aL!nlewedzemga lax k:!édétas K’ !adalag‘ilisé lax gigama- 
‘yasa ‘nE*mémotasa ‘walasé. Wa, hémisé K-!Adalag“ilisaxs lm‘maé 

30 4mm hanaktila, qa‘s la qadzéLasE‘wés witiq !wa, ‘nék‘é ‘maxtilag‘ilisaxs 
laé étalaxés g‘ige‘gima‘yé. Wa, la ‘naxwarm éx“ak'éda Kwaki- 
g-ulax hali‘lila gagak-!a. Wa, héx‘idatmésé ‘maxtlag‘ilisé hos*witil- 
tlalilaxa ma‘ltsogtinwila p!elxzlasgema 16° hi‘yalasés ‘nE’*mémota 
Séni!emé. Wa, g‘ilmésé ‘wilg-alitmxs laasé ‘nixwa ‘nék‘éda g‘ig'E- 

35 gima‘yé, qa‘s 4léx*wida'mél qo éx'La ‘nalix Imnsta. Wa, g’il’mésé 
gwalé waldemaséxs laé hoqtiweElsa, qa‘s xwanal‘idé. Wa, g‘il- 
‘mésé ‘nax“‘idxa gaalixs laé moxsasa ma‘itsogiinwala p!rlxrlasgem 
lixa mOts!aqgé Awi xwaxwik!tina. Wa, gil‘mésé ‘wilxspxs laé 
sEpléda. Wa, k'!és*mésé neqilaxs laé laig‘aa lax ‘mpkiima‘yas 

40 Baasé. Wa, gvil’mésé ‘witla la qlap!éwiléda mdts!aqé xwaxwa- 
k!ltinixs laé Lax*wtlexsé gigimatyasa ‘nE*mémotasa Sénit!mmé 
Hamiselaté. Wa,la yaq!mgatta. W4,la ‘nék-alaxa g‘ig-‘ngdima‘tyasa 
Kwaktigulé: “Latmen dax‘idtex waldemasens q/iilsq !tilyax"da 
laxwa g’axaqeEns sé‘wéna‘ya gagak’!ax waldema, gig'rgimé. Larms 

45 laLol, gigimé, Plasrlal pos gigimé Nolis Los g'igimé Kwax'sé- 
‘stiladzé waLaqag‘ilitplaixa g'igematyaé K-!adalag-‘ilisa. Wa, 
latméts lat séxwasdltsa hi‘yaltax, qaxs sd‘maé k:!éis wiyOLanrms 
gi'g'Egimé,”’ ‘nék‘exs laé q!wélfida. Wa, li lisé g‘igimatyasa 
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speaking. And the chief of the | numaym Ladlax's‘rndayo, P !aszlal, 
and the chief of the || numaym Ktkwak!im of the Q!imoyd*tyé, 50 
Nolis; and the chief of the | numaym DzrndzEnx'q!ayo, Kwax'- 
se‘staladzé, went in one| canoe; and the young men paddled, 
going to the beach in front of | the house of K’ !Adalag’ilis (IV 4). 
As soon as they arrived, the | three chiefs went ashore and into the 
house of || K’ !Adalag’ilis (IV 4). There they sat down next to the 55 
door; and | first Chief P !asnlal arose and spoke, | and said, ‘‘ Now sit 
up, Chief K’ !adalag’ilis (IV 4), and | listen to what I have to say. 
I come, sent by my chief | ‘maxiJag“ilis (IV 9), to speak about the 
marriage, for I want to pay the marriage money for || your princess 60 
L lat !elewédzemga (LV 3).’’ Thus he said, and stopped speaking. | 
Then he sat down again; and Chief Nolis arose, and he also | spoke, 
and said, ‘‘Now you have heard it, Chief | K’ !4dalag’ilis UV 4). I 
come to speak about the Hiartined, sent by my chief | ‘maxtilag’ilis 
(LV 9), who wants to marry your princess, Chief K’ !Adalag’ilis (IV 4), | 
L!aL!nlewédzemga (IV 3).”’ Thus he said, and stopped speaking. | 65 
Then he sat down, and | Kwax'séstaladzé arose and spoke. He 
said, | ‘Indeed, it is necessary to speak in this way when we try to 
get the princess of a chief. | Listen to me, child, K’ !adalagilis (1V 4), 
for I | came here on account of a great thing. It is really from you 
that I try to get in marriage your princess, Chief || K’ !Adalag’ilis 70 
(IV 4). I come, sent by my friend ‘maxtilag’ilis (IV 9), | to talk 


‘ne*mémotasa Ladlax'stendayowé P!asrlalé, LO gigima‘yasa ‘nr- 
‘mémotasa Kukwak!timasa Q!imoy&‘yé Nolisé, 10° g‘igima‘yasa 50 
énE‘mémotasa Dzendzenx’q !ayowé Kwax’sé‘staladzé laxa ‘némts!aqé 
xwak!tina LE’wa ha‘yalfa. La séx*wida, qa‘s li lax L!nma‘isas. 
eokwas K‘!fdalag-ilisé. Wa, gil*mésé lag‘aaxs laé héx-‘idamm 
hox*wtitaéwéda yidukwé g'ig'Egima‘ya, qa‘s la hogwit lax g‘dkwas 
K'ladalag‘ilisé, qa‘s ktis‘alilé lax Awitrliisa t!mx‘ila. Wa, hé‘mis 55 
gil rax‘tililéda gigimatyé Plasnlalé, qa‘s yaq!nga‘lé. Wa, la 
‘nék-a: ‘‘Wég'a, klwagemg’ alitex giigimé K-!adalag-ilis, qa‘s ho- 
Léladsaxg'in waldpmiek. G-ax‘men eyalagemsEn gigimatyaé ‘ma- 
xtlag‘flisa, qen gAxé waLaqag‘ilitpla. Gax'men qadzéraxs k:!é- 
délaq!os laxox L!an!elmwédzemgix,” ‘nék'nxs laé q!wélfida. Wa, 60 
la k!wagralitaxs laé ax‘ilitéda gigimatyé Nolisé. Wa, lixab 
yaiq'!mg'atta. Wa, la ‘néka: ‘“‘Lazms horéla gigimé, you K°!a- 
dalag‘ilis. G-ax*mEn waraqag‘iliinla ‘yalagemsEn g‘igdma‘yaé ‘mi- 
xtilag‘ilisa laxds k:!édétaq !ds, g'igamé K-° ladalag‘ilis, laxox Lai !etn- 
wédzEmgix,”’ ‘nék'exs laé wrist, Wa, laxaé k!wag-alitaxs laé 65 
Laxtlié Kwax'sé‘staladzé, qa‘s yaq!rgalé. Wa, li ‘néka: 
“Qataxs héq!amaaxs gwék lalagiléxwa lalon!ax k:lédéiasa gvigi- 
ma‘yé. Wég'a, héréla g‘axen, xtindk" K:!Adalag‘ilis, yixs ‘walase- 
gin sétwénék-. Alax-‘iden gigak’ la laxs k:lédétaq!6s, g'igimé K-!a- 
dalag‘ilis. G'ax*mrEn ‘yalagemsEn ‘nemokwaé Paes iles: flisa, qrEn 70 
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71 about the marriage. I come to pay the marriage-money for your 
princess, | Chief K’ !adalag’ilis (IV 4), for 1 lan !shewédzemga (IV 3).” 
After he had said so, he stopped | and sat down. At once Qasnom- 
alas (III 14), the | uncle of K’ !Adalag*flis (IV 4), arose. He took one 

75 pair of blankets, || spoke, and said, ‘‘ Now you have her, chief. | Now 
your wife will go with you, chiefs. Now come and pay the marriage- 
money, | chiefs. Now your wife will go with you; namely, what I 
carry here.” | Thus he said, and gave two pairs of blankets to each 
of the | three chiefs. Then Qasnomalas (III 14) gave two pairs of || 

80 blankets to the chiefs, and said, ‘‘ This is your wife, | these blankets.” 
Thus he said, and went out. Then | the three chiefs went out, 
aboard their | canoe, and they paddled back. When they ap- 
proached | the place where they had left the three canoes, they stood 

85 up, || holding the blankets in their arms and singing their sacred songs, 
When | they arrived, P!asrlal spoke. He said, ‘Now look at me, 
Chief | ‘maxtilag’ilis (IV 9)! Now we come, carrying on our arms 
your wife, | L!an!mhswédzmmga (IV 3). Now we have her, Kwag’ul. 
We were told to go ahead and pay the marriage money | by Chief 
K' ladalag’flis (IV 4).” Thus he said, and stopped speaking. || 

90 Immediately strong young men went aboard one of the canoes, | 
for it was known that the Nak!wax'da‘x" always had a sham-fight 


71 gaxé waiaqag‘ilita. Gax'mEn qadzéta laxds k:!édétaq!és, g-igi- 
mé K:!adalag‘ilis laxox 1!an!etewédzemgix,”’ ‘nék'rxs laé q!wél- 
‘ida, qa‘s k!wag-alilé. Wa, héx-‘idatmésé Qasnomalasé, yix q!i- 
lé‘yas K°ladalag‘ilisé Lax‘ilila, dalaxa ‘nemxsa p!Elxrlasgema. 

75. Wa, lai yaq!mg'atta. Wa, la ‘nék‘a: “Lamms lata, g‘ig-mgimé. 
La‘mésrk: latg'as genEmg’ds laxs Lol, gig'egamé. Gélag-a qadzéti- 
dex, gig'rgimé. Wa, latmésrk’ lalgas genemg’ds yixgin daa- 
ktk:,” ‘nék‘pxs laé yax*witsa maématexs plnlxzlasgem laxa yudu- 
kwé gig'rgimatya. Hé‘misé Qasnomalasé la ts!asa maématexsa 

80 plelxnlasgem laxa gig'ngima‘yé. Wa, lé ‘nék-a: ‘“Yamms gene- 
moxxwa p!nlxrlasgeméx,”’ ‘nék'mxs laé aédaaqa. Wa, héx*‘ida- 
emésé la hoqtiwElséda yidukwé g'ig'Egima‘ya, qa‘s li hox*watexs 
laxa xwak!tina. Wai, gAx'mé séx*wida. Wa, g‘ilfmésé Eliq lag-aa 
lax meExflasasa yidux"ts!aqé xwaxwak!tnaxs laé Laxtimg‘aalpxsa 

85 géernalaxa p!ElxElasgemé yiydlaqiilasés yiyilax*tené. Wa, g‘il- 
emésé lag'aaxs laé yaq!mg'atté Plasrlalé: ‘‘Wég'a ddqwatax g igdmé 
‘maxtlag‘ilisé. G:ax*menu‘x" genalaxg’as genEmg’6és laxg’a L!aL!p- 
tewédzemgak’. La‘mens latnq, Kwaktg:ul. Wag-ilazns 4mm qadzél- 
‘ida,’ ‘nék-éda g igima‘yé K: !Adalag‘ilisé, ‘nék'Exs laé q!wel‘ida. Wa, 

90 héx“tida‘mésé la hogiixséda lelakwé hi‘yala laxa ‘nemts!aqé xwakli- 
na, qaxs q!ata‘maéda Nak!wax'da‘xwaxs hémenala‘maé amaqaxs laé 
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when | any one of another tribe married their princess. After this 92 
had been done, | they put the bows of the marriage canoes in line | 
and paddled. When they came to the point of the || island in front 95 
of Baas, they saw the climbing-board standing up | in front of the 
house of K’ !Adalag ilis (IV 4), and there was nobody | walking about 
outside of the houses. Then the | four canoes arrived in front of the 
house of K’ !adalag‘ilis (IV 4). | Then P!asrlat arose, and spoke to 
the Kwag' ul. || He said, ‘“‘ Now I will speak, Chief Ndlis, and Kwax’- 400 
sé‘stala, | the way our ancestors used to speak when they went 
wooing.” | Thus he said, and turned his face towards the village of the 
Nak !wax dax"; | and he spoke aloud, and said, ‘“‘I come, great tribe, | 
Nak !wax' da‘x*, I come to woo L!ai!rlnwédzemga (IV 3), your || 
princess, Chief K’ !Adalag'ilis (IV 4).’”’ Thus he spoke, and took a 5 
blanket, | and he said, “I get married with this one pair, two pairs, 
three pairs, | four pairs, ten blankets.’ Thus he said when there 
were five pairs of blankets. | And now the son of ‘maxilag‘ilis (IV 9), 
‘npmogwis (V 1), carried the | blankets up the beach and put them 
into the house of K’ !4dalagilis (IV 4); || and then P!asrlat counted 10 
another five pairs of blankets and | put them on the shoulder: of 
‘nEmogwis, and he carried them into the house of | K' !Adalag“ilis 
(IV 4); and when there were five hundred blankets, | he spoke again — 
while he was carrying the blankets. “(Now I | carry these.” Thus 





gagak- ponte k: !édétasa 6gtixsemakwé lélqwilata‘ya. Wa, g-il‘’mésé 92 
gwalpxs laé ‘nEmag‘iwalé fg‘iwa‘yas qadzéLats!iés xwaxwik!tna. 
Wai, la séx‘wida. Wa, g° nual téx*wid lax awitba‘yasa ‘mrktima- 
‘yas Baadsaxs laé dOx*waLElaxa naxEdzowaxs le‘maé ék’!rbalis lax 95 
Liasanaé‘yas gokwas K:!idalag‘ilise. Wa, li k-!éis ‘nemok" 
brgwanEm g‘ig‘ilsrla lax Llasana‘yasa goktla. Wa, la lag-aliséda 
mots!agé xwaxwik!iina lax neqents!ésas gOkwas K-!Adalag“ilisé. 
Wai, la Lax*tlexsé Plasnlalé, qa‘s yaq !eg-a‘lé laxa Kwaktg'ulé. Wa, 

la ‘nék'a: “La‘men yaq!ent!alal g'igimé Nolis, Kwax:se‘staladzé 400 
lax gwek:!alasasens ql!ilsq!ilyax"di laxwa gagak‘!ax waldema,”’ 
énéknxs laé gwégemx“‘id lax g‘ox"demsasa N aklwax‘da‘xwé. Wa, 

li yiq!ng-a‘la hasrla. Wa, la ‘nék-a: “G-ax*men ‘walas lélqwilazé, 
Nak!wax'da‘x", g‘ax‘men gagak’laxox L!at!nlewédzemgix 1axds 
k ledélaq!0s, g'igimé K-° 'adalag‘ilis,’ ‘nék-nxs laé dax-‘idxa p!elxn- 5 
lasgemé. Wa, li ‘nék-a: “Qadzé_aséq nemxsa, ma‘texs, yaduxtixs, 
moxsa lastfai’,”’ ‘nék‘exs laé sek‘!axséda p!elxrlasgemé. La‘mé- 
sé xtindkwas ‘maxilagilisé, yix ‘nemdgwisé, gemxtisdésaxa p!xrl- 
xElasgemé, qa‘s li gemxérax lax g‘dkwas K-!Adalag‘ilisé. Wa, 
laxaé ét!édé Plasrlalé hos‘idxa srk: !axsa p!elxrlasgema, qa‘s gem- 10 
xsEyap!endés lax ‘nrmégwisé. Wa, laxaé gemxéLas lax g’Okwas 
K'ladalag‘ilisé. Wa, g-il'mésé sek: !ap!mnyag'Exa p!elxrlasgemaxs 
laé édzaqwa ‘nék‘a, lazmxaa dalaxa p!elxrlasgemé: “TLafmen 
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15 he said while he was counting another five pairs of blankets; || and 
when there were another five hundred blankets, then he said, “‘There | 
are one thousand blankets!” and he said again, | “‘Now I carry these 
blankets. I call her with these blankets.’”’ Then he counted | one 
hundred blankets and put them on the shoulders of ten | young men; 

20 and when they went up the beach, P!asrlal said, || ‘Now there are 
eleven hundred blankets.” When the | young men came back, 
Plasrlal said again, holding up a blanket, | “Now with these hun- 
dred blankets I lift your | princess, Chief K' !Adalag’ilas IV 4). I 
wish that | your princess come now into my canoe.” Thus he said, || 

25 and put five pairs of blankets on the shoulders of each of the ten | 
youngmen. They took them into the house of K’ !Adalag’ilis (LV 4); | 
and when the young men came back, they went aboard their canoes. | 
Then Qasnomalas (III 14), the uncle of K’ !Adalag’flis (IV 4), came 
and stood | in front of the house. He turned towards the door of the 

30 house of || K’ !adalag’ilis (IV 4), and called out aloud, and said, 
“Come, now, Chief | K’ !Adalag'flis (IV 4), come out with your tribe 
and | take your princess to her husband, | ‘maxtlag‘flis (IV 9)!” 
Thus he said, and stopped speaking. Then the | Nak!wax’ dafx" went 

35 out of the house of K’ !adalag’ilis (IV 4) and stood in a row || in front 
of the house. Then K’ !Adalag‘ilis (IV 4) followed them with his 


dalaxeq,’’ ‘nékexs laé hoés‘idxa sek-!axsa plelxelasgemé. Wa4, 
15 gilémésé sek'lap!enyag’Exa p!elxplasgemaxs laé ‘nék‘a: “Larm 
loxsemx‘ida héyag‘owa p!elxrlasgemé.” Wa, li édzaqwa; la 
énék'a dailaxa p!rlxzlasgemé: ‘‘La‘meEn Lé‘lalaséq,” laxaé hds*idxa 
lak:!endé p!elxrlasgema, qa‘s k-!mxsEyap!mndalés lixa neqikwé 
hityatfa. Wa, g‘il‘mése la hox‘wtisdéséda hi‘yaltaxs laé ‘nék-é 
20 Plasrlalé: ‘La ‘nemx‘sdgtinwalai’.” Wa, gil’mésé gaxéda ha- 
fyalfa aédaaqaxs laé édzaqwé Plasnlalé dalaxa p!nlxElasgemé. Wai, 
la ‘nék'a: “ La‘men Lag‘ilitasa lak-!endé p!rlxplasgmmé laxs k-!édé- 
faq!ds, g‘igimé® K-ladalag‘ilis, qaxg-in ‘nék‘ek', qa g'ax*mesd 
g'axfalexsos k:!édélaq!os, g'igimé, laxg‘in ya‘yats!ék’,” ‘nék'bxs 
25 laé gemxsryap!endalasa sések:!axsa p!elxzlasgem laxa nEqikwe 
hi‘yalfa. Wa, laxaé gemxéras lax g’dkwas K:!Adalag‘ilise. Wa, 
g-il'mésé gx aédaagéda hatyal‘axs laé hoxtwalexs laxa xwak!tna. 
Wa, g’axé Qasnomalasé, yix q!tlé‘yas K’lidalag‘ilisé Lax*wels lax 
Lidsanayasa gOkwe. Wa, li gwégemala lax t!ex‘ilis g'okwas 
30 K:lAdalag‘ilisé, qats Inléxsi hiszla. Wa, ‘nék‘a: “Géla, gigimé 
K:ladalag‘ilisai’. Géla hoqtiwrls Leéwas g‘dktilotaq!osai’, qa‘s 
latds taddaxsasos k: !édélaq !os laxg’a la*'wiinmmgasox laxg’a ‘maxti- 
lag-flisa,”’ ‘nék'exs laé q!wél‘ida. Wéa, g'axé ‘witla hoqiiwelséda 
Nak!wax‘da'xwé lixa g‘dkwas K-‘lidalag‘ilisé, qa‘s yippmg‘arlsé 
35 lax Llasané*yasa g’okwe. Wa, g-axé K°ladalag’flisé elxLalaxés k-!é- 
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princess | L!an lelewédzEmga (IV 3). - vlan lelewédzemga (IV 3) 36 
wore on her head a | hat covered with abalone shells, and she wore a 
blue blanket covered with abalone shell, | and she carried a copper 
named Looking-Sideways. They stood | in the middle of the line 
of their tribe. Then Qasnomalas spoke, || and said, ‘Look at this, 40 
chiefs of the Kwag'ul, at this | wife of ‘maxtilag’ilis IV 9)! This is 
the dress of my grandfather, | the way L!aL!rlmwédzemga (IV 3) is 
dressed. Now come, chiefs, to this | wife of your chief, and let her go 
with her marriage mat, | the copper Looking-Sideways, which is 
worth fourteen hundred blankets; || and her dress has sixty | abalone 45 
shells, and your name will be Q!éxétaso (IV 9), | son-in-law, and the 
name of your dancer will be | Hémask‘as*d Q!dmogwa and Hétéstés 
and P !esp !rdzédzmmga and | Ex’ ts !rmalaliti‘lak® and Hamasi‘lak®;”’ 
for the chief had many children, and || therefore he received many 50 
names as a marriage gift. “Now come, and take | your wife, 
chiefs!” Thus he said, and he stopped speaking. Immediately | 
the three chiefs — P !asnlat and Nolis and Kwax’sé‘staladzé — | went 
ashore. They went to the place where 1 !at !plewédzEmga (IV 3) was 
standing; and when | they reached there, K’ !4dalag’flis (IV 4) gave 
two pairs of blankets to || each of the three chiefs, and L!an!ehewé- 55 
dzemga (IV 3) | walked back with them. Then she sat down by the 


délé L!an!nlewédzemga. Laznm Letemalé L!ai!nlewédzEmgiixa éx’- 36 
ts!emsgremala LEtrmla. Wa, laxaé ‘nex‘tinalaxa éx‘tsemala qé- 
tsEma. Wa, la dalaxa Llaqwa 1Légades L!rsaxElayuwé. Wa, la 
q!wag-arls lax neq !ngélasasés g-oktloté. Wi, li yaq!ng‘a‘lé Qasno- 
malasé. Wa, la ‘nék-a: “‘ Wég'a doqwalax gig’ rgimés Kwag-ul laxg’a 49 
genEmg’asox ‘maxiilag‘iliséx. Hérm egwilaats lpn gagEmpé laxg’a 
lax’ gwilaatsg’a LIAL lefewédzEmgak’. Wa, gélag’a gig'egdmé laxg'a 
gEnEMg’asa gigdma‘yéx, qa lalag’ ‘isek* ‘nEmaxsEla Logwas lé¢waxsék’ 
laxg'a wlnsaxElayok", yixs mdp!enyag‘andlaxwék’ yisa p!nlxr- 
lasgemé, Logwas q!waq!ilax'Lenk’, yixg'a q!eL!esgemg'ustak!wé- 45 
mak: éx‘ts!ema. Wai, hé‘misa Légrmé larms Légadzits Q!éxétasE‘wé, 
nEgimp. Wa, hé*‘misa LégEmLasés sénat Laos, la‘mé Légadrtts Hé- 
mask:as‘d Q!émogwa 10° Hélé‘stés L6* P!esp!edzédzemga 10° Ex'ts!n- 
malalili‘lak" 16° Himasi‘lakwé,”’ qaxs q!énEmaé sisEmasa g‘igima- 
eyéx, lag‘ilas q!énuma Légemg‘rlxia‘yé. “Wa, gélag‘a daxsaxg'as 59 
gEnEmg’ds g‘ig'Egimé*,”’ énék-Exs laé q !weltida. Wii, la héx-tida‘mé- 
da yidukwé g‘ig: Egama‘yé Plasrlalé, 16 Nolisé, L6* Kwax'sé‘staladzé 
la hox‘wtit, qa‘s la lax Ladzasas L!at!eltewédzemga. Wa, g“ilémésé 
lag-aaxs laé K:!Adalag‘ilisé ts!ewanaqasa maémalexsa p!elxrlasgem 
laxa yidukwé g'ig'rgima‘ya. Wi, g°Axé qiqrlax L!aL!ewédzemgixs 55 
g’axaé aédaaqa, qa‘s g’axé k!wak!tigogwaalpxsas Lewis la‘wiinemé 


1070 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


57 side of her husband | ‘maxtlag‘ilis. They did not run up the climb- 
ing-board, which was | just standing there. When 1! !elnwéedzemga 
(IV 3) was seated, | Qisnomalas spoke, and said, ‘Now wait a 

60 while, || Kwag'ul, for the privilege-box of your wife, | ‘maxilag’i- 

lis (IV 9)!” Thus he said, and ran into the house of K’ !4dalag’ilis 

(IV 4). | And when he went in, the cannibal whistle and the | 

q!aminagais whistle sounded, and the frog whistle of the frog war- 

dancer and the whistle of the | fire-dancer, and it was not long before 
they stopped sounding. || Then Qasnomalas came out of the house, 
swinging the | rattle of the assistant of the cannibal; and he told his 
tribe | the Nak!wax'da‘x" to beat time fast; and when they were 
beating time, he caught in his hand the | supernatural power of the 
winter dance and threw it upon the Kwag'ul. | Immediately 1 !ax !ztn- 

70 wédzemga (IV 3) told her husband’s son, || Yagwis (V 1), to get 
excited, and then Yagwis (V 1) uttered the cannibal cry. | He was 
excited, went ashore, and ran into the house. | Then Qasnomalas 
(III 14) spoke, and said, ‘‘ Now I | invite you in, friends, on behalf of 
my son-in-law ‘maxitlag’ilis (IV 9), that we | may pacify Yagwis 

75 (V 1).” Then he stopped speaking, and the || Kwag’ul went ashore 
and went into the house of K’ !Adalag‘ilis (IV 4). | When they were all 
in the house, ‘maxtilagilis (IV 9) and his wife | L!an !nizwédzmmga 
(IV 3) went in and sat down in the rear of the house; | and when 
they were seated, Qasnomalas (III 14) spoke, and said, | ‘ Now, 


ior) 
qn 








57 ‘maxtilagilisé. Wa, la‘mé héwixa la nax‘idaasa naxEdzowé. Wil 
‘xem la Laésa. Wa, gil’mésé k!wag-aalexsé Llat!nlawédzemgixs 
laé Qasnomalasé yaq!ega‘ta. Wa, li ‘nék-a: ‘“ Wég:ammast ésxlax, 

60 Kwakig-ul, qa lisg-a k'!és‘nwats!ék gildatsds genemaq6s, ‘maxt- 
lag‘ilis,” ‘nék'exs laé dzelwita lax g‘dkwas K‘!Adalag“ilisé. Wa, 
gilémésé laétexs laasé hék'!ng'adé meEdzésasa himats!a LEfwa 
q/Amindgisé, LE‘wa xwik!walisa tox*widé wiiq!ésa, LE*wa nonitsé- 
‘stalalé medzésas hék'!ala. W4, k-!ést!a giila hék:!alaxs laé q!wel- 

65 ‘ida. Wa, gaxé Qasnomalasé. g-axiwels laxa g‘ékwé yatelaxa 
yadrnasox hélik‘isa hamats!a. Wa, li waxaxés goktlota Na- 
k!wax'da‘xwé qa t!emsalés. Wa, g‘il‘mésé t!=ms‘idexs laé disgmmd- 
xa ‘nawdlakwasa ts!éts!éqa, qa°s meqents!ésés laxa Kwag-ulé. Wa, 
héx*‘ida‘mésé L!an!elewédzEmga §xk:!alax xtndkwasés la‘winemé 

70 Yagwisé, qa xwasés. Wa, héx“‘ida‘mésé Yagwisé hamadzelaqwa. 
Wai, la‘mé xwisa, qa‘s loltawé, qa‘s la lax!esrla laxa g-dktla. Wa, 
héx'fida‘mésé Qasnomalasé yaq!ng-atta. Wa, li ‘nék-a: ‘‘La*men 

Lélalotai’ ‘ne‘nEmokwai’ qarn neEgtimpox ‘maxtilag‘iliséx, qrens 
yaléx Yagwisé,” ‘nék'exs laé q!wélida. Wa, la héx-tida‘ma Kwa- 

75 kiig-ule hox‘wtita, qa‘s la hogwit lax g'dkwas K:!Adalag-ilisé. Wa, 
gilfmésé ‘wilaéLexs laé hogwiré ‘maxilag‘flisé LE‘wis genEmé L!a- 
Lirtewédzemga, qa‘s li klis*alit laxa ogwiwalilasa g‘okwé. Wa, 
gilfmésé k!tis*alitexs laé yaq!egalé Qasnomalasé. Wa, li ‘nék-a 
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fiiends, Nak!wax'da‘x", be ready to pacify || our great friend Yagwis 80 
(V 1)” When he stopped. speaking, | Yagwis (V 1) uttered the 
cannibal ery at the door, and then | the Nak!wax'da‘x® sang four 
songs; and when they had pacified | Yagwis (V 1), Qasnomalas 
(III 14) let him sit down at the seat of | emaxtilag ilis (IV 9). When 
he was seated, Qasnomalas (III 14) brought the || carved privilege- 85 
box. On top of the box was a neck-ring | of red cedar-bark. Then he 
turned to his | tribe the Nak!wax'da‘x*. He did not speak loud, | 
and said, ‘What shall we say against this, what I carry here, my 
tribe | Nak!wax'da‘x"? for this is what the late ‘maxwa (II 1) 
obtained in marriage || from the Awik’ !énox". Now, this shall go to 90 
my son-in-law | ‘maxtlagilis ((V 9), and also the name for this 
cannibal. His | name shall be Hiamtsé‘stiisnlag ilis; and after a while 
I shall give | names to the other three dancers when I pay the mar- 
riage debt.’ Thus he said while he was putting | down in front of 
Yagwis (V 1) the box containing the carved privileges. After || this 95 
they gave food to the Kwag'ul; and as soon as the | Kwag'ul had 
eaten, they went out, and Yagwis (V 1) | carried the carved box. 
Then he went out of the house and | went aboard the canoe of his 
father ‘maxtilag ils (IV 9). Now | ulai!rlnwédzemga (IV 3), and 





“Weég il la ‘né‘nemok*, Nak!wax'da‘x", q!agmmgalitex, qEns yal‘i- 
déxEns ‘nrmox"dzék-asé lax Yagwisé.’”’ Wai, g‘ilfmésé q!wél‘idexs 80 
g-Axaé himts!ng-a‘té Yagwise laxa t!ex‘ila. Wa, lat‘mé denx‘idéda 
Nak!wax'da‘xwasa mosgemé q!Emq!kEmdrma. Wa, g-ilfmésé yalidé 
Yagwisaxs laé k!wag-ali‘lzms Qasnomalasé lax k !waélasas‘maxtlag‘t- 
lise. Wa, gil'mése k!wag-alitexs g‘ixaasé Qasnomalasé dilaxa 
k lawats!é k'lésgmmala gildasa. W4, li wtlk-nyaléda tekwe k'!a- 85 
wats!ék!indla qenxawé tilagekwa. Wa, li gwégnmg-alit laxés 
g-okilotaxa Nak!wax'da‘xwé. Wai, li k-lés hasrlaxs laé yaq!r- 
gratia. Wa, li ‘néka: ‘Qa ‘maséltsés waldemiads, g‘dkilot, 
Nak!wax'da®x"; qag‘in daaktk: yixs g‘a‘maé greg‘adanems ‘maxwola 
laxa Awik:!énoxwé. Wai, la‘mésik: lal laxen negtimpéx laxox 90 
‘maxulag‘iliséx. Wa, hé'misa Legemé qaéda hamats!a. Lamms 
Légadelts Himtsé‘stisrlag ‘ilisé. Wai, altemiwisEn Léx*édLex LELEQE- 
masa yuduxwidala leléd, qenL6o qotex’aL6,” ‘nék'exs laé hingemli- 
lasa k-lawats!é k-!ésemmala g-ildas lax Yagwisé. Wa, g-il'mése 
gwalpxs laé himg‘ilase*wéda Kwakiig-ulé. Wa, g‘il'mésé gwaléda 95 
Kwakig'ulé ha‘maprxs laé hoqtiwelsa. Wa, la hé*misé Yagwise da- 
laxa k-!awats!é k-!ésgemiala g-ildasaxs laé lawels laxa g‘dkwé, qa‘s 
la laxs lax xwak!tnisés ompé ‘maxtilag‘ilisé. Wa, lai rlxia‘yé 
L!aL!nlnwédzEmga LE‘wis la*winemé ‘maxtilag‘ilisaxs laé hoqiwels 
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500 her husband ‘maxitlag’ilis (IV 9), went last || out of the house, and 
went aboard the canoe in which Yagwis (V 1) was seated. When | 
all the Kwag'ul had gone aboard, they started, and went home to 
Fort Rupert. | Late at night they arrived at Fort Rupert, and | 
immediately all the Kwag’ul went ashore into their | houses. When 

5 daylight came, in the morning, ‘maxilag’ilis (IV 9) invited || the 
Kwag' ul to a feast in the house of his son ‘nrmégwis (V 1), | for now 
his name was no longer Yagwis (V 1), because it was no real | winter 
dance. When all the Gwétzla, Q!omoya*‘yé, | ‘walas Kwag'ul, and 
Q!6mk’ !ut!zs had come in, they were given breakfast; | and after 

10 breakfast ‘nmrmdgwis (V 1) took the copper || Looking-Sideways and 
told the four Kwag’ ul tribes that he was going to sell it. | At once the 
chief of the numaym | G'ig’ilgim of the Q!omoyé*yé, whose name 
was ‘wilas, arose, and asked ‘nemégwis (V 1) for the copper. | 
Immediately ‘nemégwis (V 1) gave the copper | to the chief ‘walas. 

15 He took it, and said that he || would buy it for fourteen hundred 
blankets. | When he stopped speaking, ‘nEmégwis (V 1) thanked him 
for what he had said; | and after they had finished talking, the 
Kwag' ul tribes went out | before noon. Then Chief ‘walas called to- 

20 gether the |four Kwag' ul tribes, to sit in the summer seat outside || of 
his house; and when all the Kwag' ul had assembled, | ‘walas asked all 
the men to pay their blanket debts, and | immediately they paid him. 


500 laxa g‘Okwé qa‘s la hox*w&texs lax la k!waxdzats Yagwisé. W4, g‘il- 
émésé ‘wilxséda Kwaktig‘ulaxs laé sep !éda, qa‘s lai né‘nak" lax Tsaxisé. 
Wa, la‘mésé gila ganotexs laé lag-aa lax Tsaixisé. Wa, &*misé 
héx‘tidamm ‘naxwa la hox‘wtltaweda Kwakiig-ulé, qa‘s li laxés 
gigékwe. Wa, gil'mésé ‘nax‘idxa gaalixs laé Lé‘lalé ‘maxtlag‘i- 

5 lisaxa Kwaktig'ulé, qa, lis k!wéla lax g‘Okwasés xtindkwé ‘nem6- 
gwisé, qaxs In*maé gwal Légades Yagwisé, qaxs k‘!ésaé dlazm 
ts!éts!eqa. Wa, g-il*mésé g-ax ‘witlaéLéda Gwétzla LE*wa Q!omoya*‘yé 
LE‘wa ‘walasé Kwag‘ula Le‘wa Q!omklut!esé, laé gaaxstala. Wa, 
gil'mésé gwal gaaxstalaxs laé 4x*édé ‘neEmogwisaxa L!aqwa, lax L!E- 

10 Saxzl ayowé, qa‘s néléxa mosgEmakwé Kwaktg'ulexs le*maé laxodixq. 
Wa, héx-‘idaf‘mesé Lax‘tlilé g-igimatyasa ‘nE*mémotasa Giig“ilga- 
masa Q!omoyé‘yéxa Légades ‘walasé. Wa, li dak‘lalaxa L!aqwa 
lax ‘nrmégwisé. Wa, héx-ida‘mésé ‘nemogwisé la ts!Asa Llaqwa 
lixa gigima‘yé ‘walas. W4, la‘mé dax*‘ideq. WéA, lazrm ‘nék’Exs 
15 le*maé kilxwas mop!enyag‘andla plelxelasgem laxa L!aqwa, ‘né- 
k-exs laé q!wél‘ida. Wa, hé*misé ‘nrmégwisé md‘las watdEmas. 
Wai, gilfmésé gwalé wildemaséxs laé hoqtiwelséda Kwakitg-ulaxa 
k-!éstem neqila. Wa, héxtida‘mésa g° igdma‘yé ‘walasé Léx’Lelsaxa 
mosgEmakwé Kwaktig‘ula qa lis k!tts les laxa diwagwasé lax L!asana- 
20 ‘yas gokwas. Wa, g’il‘mésé ‘wilg‘arlséeda Kwikig-ulaxs laé gigtiné 
‘wilasaxés g*ig‘dilaxa ‘naxwa bébrgwanEmaxa p ee Wa, la 
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The Kwag'ul did not stay there a long time. | They paid enough for 23 
the price of the copper. Then | they bought it for fourteen hundred 
blankets; and || after they had bought it, Yagwis (V 1) became excited 25 
again, and in the evening | he was pacified. Then he danced, wearing 
around his neck the thick | cedar-bark ring which carried the winter 
dance, and a thick head-ring of red cedar-bark, and he also | wore the 
bear-skin blanket while he was dancing. After | they had sung four 
songs for him, he was pacified. || Now he had the name given him in 30 
marriage by K’ ladalag'flis (IV 4). Now his name was | Himtsé- 
‘stisplag ilis (V1); and after this he was no longer called Yagwis 
(V 1);| and when he went into the sacred room, they gave away | the 
fourteen hundred blankets to the four Kwag’ul tribes; | and after the 
blankets had been given away, the Kwag’ul went out. || This was the 35 
marriage mat given by L!au!nlewédzeEmga (IV 3) to her husband, | 
fourteen hundred blankets. Now | K’ !Adalag‘ilis (IV 4) is going to 

_ pay the marriage debt to his brother-in-law ‘maxilag’ilis (IV 9) the 
coming winter. | That is all about this. | 


Now I shall answer what I have been asked by you about the late 1 
chief |*‘maxtiyalidzé when he married Q !éx’sésrlas (III 7), the princess of 
Q!itimx’od (II 8). | Q!timx’dd gave in marriage his name Q!timx'éd | to 





héx‘idarm gtinasE’wa. Wai, k:!ést!a géx-g'asa Kwaktig'ulaxs lae hé- 22 
jaléda gtina‘yé p!nlxrlasgem lax ladxwasa Llaqwa. Wa, héx“ida- 
emésé k‘ilxwasa mop!enyag‘andla p!zlxElasgem lixaL!aqwa. Wa, gil- 
emésé gwala k-ilxwaxs laé xwasa ét!édé Yagwisé. Wa, li ginul‘idmxs 25 
laé yalase‘wé Yagwisé. Wa, gil‘mésé yix¢widexs laé qenxdlaxa LEkwé 
k:!osenxawé Llagekwa LE‘wa LEkwé qex‘imé L!agekwa. Wa, laxaé 
‘npx‘tinailaxa Llents!eEmé ‘nex*tina‘yaxs laé yixwa. Wa, g‘il‘mésé 
ewal q!mmtasoOsa mosgEmé q!emq!EmdEmxs laé yalfida. Wai, la- 
émé LégadEsa Légemg” Elxiatyas K:ladalag‘ilisé. Wa, lazm LégadEs 30 
Hamtseé‘stiisrlag‘ilisé. Wa, lazm gwal Légades Yagwisé laxéq. 
WA, g-il'mésé lats !Alit lixa lmmé‘lats!ixs laé yax*widayowéda p!elxn- 
lasgemé mop!enyag‘anaéla laxa mosgemak!iisé Kwaktg’ula. Wa, 
ofl'mésé gwala yaqwisa p!elxnlasgumaxs laé ‘wifla hoqtiweElséda 
Kwakig-ulé. Wa, hérm lé‘waxsés L!ai!einwédzemga laxés la‘wti- 35 
nEma mop!enyag‘anéla p!elxElasgema. Wa4, lafmésé qotex‘aLé 
K:lAdalag‘ilisaxés q!tilésé ‘maxtlag‘ilisaxwa ts!{wtinxtéx. Wa, 
lakm lala laxéq. 


Wai, la‘mésen na‘naxmélxés wtiLask‘wos g‘axeEn laxa g‘igima‘yolaé 1 
'&maxtiyalidzé yixs laé gneades Q!éx‘sészlas lax k:lédélas Q!tim- 
x'ddé. Wai, latlaé Q!timx’ddé Légemg’Elxiaélaxés Legemé Q!timxddé 





1 This is the marriage of ‘maxilag‘ilis, the narrator, to his second wife. 
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his son-in-law, ‘maxtiyalidzé (III 1). Then the name of ‘maxttyalidzé || 

5 was Q!timx'éd after that. Then the father-in-law (II 8) of the one who 
had now the name Q!timx'dd | gave property to his tribe, and then 
he had the name Q!timx’ rElag’flis (II 8). | Now one of the family names 

of the chief Q!iimx’dd (II 8) had been given away in marriage, | for he 
gave him a name in marriage; for Q!timx’dd had many family names | 
before he had given the name Q!timx’dd to his son-in-law ‘ma- 
10 xtiyalidzé. || His family names were Nug’i and Nurg’adzé, and | 
Neg désiflak®, and Nug’ag'i‘lak*, and the other kind of mountain 
names | were Q!timx'dd, and Q!timx’'elag’ilis, and Q!timx’axelag ilis; 
and | as soon as he had given away in marriage one of his family 
names, he took | another one of his family names. When he gave 
15 away in marriage the name || Q!timx'éd, he gave a potlatch to his 
tribe, and took the other | name Q!timx’rlag’flis; and his numaym 
had no word against it, | because they were his own family names. | 
And when the princess of Q!timx’rlag'flis married again, he | could 

20 give away in marriage the name Q!timx’zlag‘flis. || He gave a pot- 
latch to his tribe, and took his other family name Q!timx’axelag’flis; | 
and when he had given these three family names in marriage | — 
Q!imx’dd, Q!timx'slag’ilis, and Q!timx’axelag’ilis—then | he had 
the name Neg’ & and the other family names derived from mountain. | 
Therefore you know that I did not make a mistake when (I said that) 

25 he who had the name || Q!iimx’dd and gave the name Q!timx’éd 





laxés negtimpé ‘maxtiyalidze. Wa, lanm Légadé ‘maxtiyalidziis 
5 Qliumx'ddé laxéq. Wa, la‘laé negtimpasa la Légadzs Q!iimx'odé 
plesidxés gokuloté. Wa, larm LegadEs Qltimx'rlag‘ilisé. Wa, 
lagm ‘nemsgEmg’Elxialé LéxLEgemélasa gigima yix Q!timx-6deé, 
yixs laé Léegemg’Elxtalaq, yixs q lenEmaé LéxLEgEmétasa Q!timx'ddé, 
yixs k lés'maé Légemg’Elxialax Q!timx'ddeé laxés negtimpé ‘maxt- 
10 ya‘lidzé. Wa, g'a‘més LéxLEgEméltség'a Neg'i, Lot Neg-adze, 
Negéési‘lak", Neg-ig flak". Wa, g’a‘més ‘n—Emx’sa nEg’é LéLE- 
gemé Qlimx'ddé 10° Q!timx:zlag‘ilis 10 Q!timx-axelag‘ilis. Wa, 
gilfmésé Léegemg’elxialaxa ‘nEmsgemé laxés Léx_egemilé laé 
Léx‘étsa ‘nEmsgEmé lixés LéxLEgEmile. Wi, hé*maéxs laé Légem- 
15 o-nlxialax Qlimx‘ode. Wa, li ples‘idxés gokilote. Wa, la 
Ax‘édxés ‘nEmsgeEmé Légemé Q!timx:elag‘ilis. Wa, la k ee wal- 
dems ‘nE‘mémotaséq qaxs his‘maaq LéxLEgEmila. 
Wa, giilfmésé ét!éd latwadé k-!édétas Q!timx'rlag‘ilisé, wi, la 
gwex‘‘idaasnox"*Em la Légemg'elxpalax Q!timx‘elag‘ilisé. Wa, la 
20 plustidxés gokulotée qa‘s ixédéxés ‘nEmé LéexLEgemué Q!timx‘zla- 


gilis. Wa, g‘il*mésé ‘wi‘la la Legemg-Elxialaxa yudux"smmé LéxLE- . 


gemiltsé Qliimx'ddé 16° Q!imx:Elag‘ilisé 15° Q!timxaxelagilisé, laé 
Léxtédes Negi Le‘wés wadkwé nanax'bala Léx_egemila. Wi, 
hé'mits lagvilads q!ételaxg'in k lésék’ Lex éqtililg-in Tek: néx’qéxs 


See pp. 1029, 1030, individual II 8. 
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away in marriage, had the name | Q!timx‘zlag‘ilis. That is all 26 
about this. | 

Now’ I shall talk about the children of Q !timx’ dd (IIT 1), K ésoyak' r- 
lis, | and Himdzid, and the two nephews of Q!iimx’éd; | for Agwila 
(III 12) was the younger brother of Q!timx'éd. Thename of the elder 
one |lof the children of Agwila was Haiqelax (IV 10), and thename of the 30 
younger one was | Q!éx‘1ala (IV 11); and the marriage of Agwila and 
his wife was a disgrace, | for Agwila never performed the marriage 
ceremony with his wife Alak’ Uayugwa (III 13). | Some men say that 
Alak’ llayugwa was an Awik’ !énox" woman, | and others say that she 
was a Gwa‘srla woman, and they are ashamed | to talk about them. 35 
This is what the Indians call an irregularly married woman,| when she 
- just takes her husband without being formally married. | It is like the 
female dog and the male dog sticking together. | These children of the 
chief are not counted, because | their parents acted this way; and the 
numaym of Agwila was the || numaym of his elder brother Q !itmx’ 6d. 40 
Agwila was never treated well | by his people, because he had for 
his wife Alak‘ilayugwa, and | they were not formally married; 
therefore his children were not well treated, for | they were a dis- 
grace to his elder brother Q!tmx'dd. Then Q!timx’dd pitied his | 
two nephews; therefore he took them as his dancers. That || is all 45 
about this. | 








Légemg Elxtalaé Q!timx: Odaxes Léegemé Q!timx'dde. Wa, la LégadEs 25 
Qlimx-rlag‘tlise. Wa, lazm gwala lixéq. 

WA, la‘mésen gwagwex" s‘alal lax sdsemas Q!iimx:ddé lax K- ésoya- 
k'Elisé LO® Himdzide te‘wa ma‘lokwé Lozalés Q!timx‘dde, yix 
Agwila yixs ts!atyaas Q!timx*dde. Wa, la Légadé ‘nolast!ngn- 
ma‘yas sasEmas Agwila yis Haqulal. Wa, 1a Légadé ts!a‘yis 30 
QléxLala, yixs q!eEma‘yaé ha*yasrk‘dlaéna‘yas Agwila Lx‘wis gE- 
nEmé gaxs héwixaé Agwila qadzéLaxés genEMé Alak- ‘ilayugwa, yixs 
‘nék-aéda wadkwé begwanmmgéxs Awik'!axsemaé Alak- ‘ilayugwa. 
Wa, li ‘nékéda wadkwagéxs Gwa‘sElaxseEmaé. Lakzm max'ts!a 
gwigwex’ s‘ala laq. Wa, hérem gwe‘ydsa bak!umé k!titexsdaxa ts!n- 35 
daqé yixs wil'maé li‘wadrx“itsés latwinemé k'lés qidzézasetwa. 
(Hé gwéx'sa ‘wats !ixs kltitexsdaéda ts!mdagé ‘wats!é Le‘wa brgwa- 
nEmé ‘wat!si.) Wa, hérm k:!és gElokweé sisrmasa g° “igima‘yaxs hié 
gwex‘idés g'igadinokwe. Wa, hérm ‘nemémots Agwila yix ‘nE- 
émémotasés ‘nolé Q!iimx'ddé. Wa, héem héwiixarm aék-ilaso‘sés 40 
g-dkiilote Agwila qaxs laé gng'atsés genemé Alak: ilayugwa yixs 
k'lésaé qadzétaq. Wai, laxaé k'!és aék-ilase*‘wé sésemas qaxs 
lefmaé q!Emésés ‘nolé Q!timx'ddé. Wa, la‘laé Q!imx‘ddé waAtsés 
ma‘lokwé LoLaléya, lag‘ilas &x*édEq qa lis lax sénatas. Wa, lazm 
gwala laxéq. 45 

1 See p. 1034, line 89. = 
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46 Now I shall talk about my wife’s uncle, Qasnomalas (III 14) ;! | for 
that is his shaman’s name, for itis said that| Qasnomalas was the name 
among people of olden times for a great shaman; and when he had a 

50 son, | or even a daughter, the child was at once || washed in water to 
be purified, for they wished that when he grew up | he should be a 
shaman, for they wished the child to have the name Qasnomalas. | 
Qasnomalas the shaman never had a child, | and the name of 
Qasnomalas is past, because he just died this summer | while he was 
fishing at Rivers Inlet. || 

55 Now I shall talk about his name as chief of the | numaym 

Tremitemtels of the Nak!wax'da‘x" on his father’s side | which was 
Yaqoras (III 14), for Yaqoras (1 5) was the father of P !aszlal. | Lalep !a- 
las was an only child | ,— that is the mother of P!asrlal —, and her 
father was | Lelak'enx’‘id, head chief of the numaym ‘walas. Then 

60 Lalep !alas made a potlatch || for her son P!asrlal. Then she gaye 


him the name | G'éxsé‘stalisema‘yé. Now he was the head chief . 


of the numaym ‘walas. | Now he obtained the name G éxsé‘stali- 
sEma‘yé from his mother’s side; | for some chiefs of the tribes and 
their wives do that way. The chief and his | wife both gave a pot- 
65 latch, and their son had || one name from the father’s side and one 
name | from the mother’s side. This is done by couples who do not 





46 Wai, lafmésen gwagwéx’s‘alat lax q !ilé*yasen genEmé Qasnomalas, 
yixs Légadaas laxés pixilaéne‘yé qaxs Légadaa‘laés gilg-alisasa Lé- 
geEmOox “Qasnomalaséxa ‘walasé pixila. Wa, gil*mésé xtingwa- 
dex“itsa babagumé LE‘wa waxnm ts!ats!adighma laé héx‘idazm 

50 gig iltala laxa ‘wapé qa‘s q!éqrléxs laé hétak lox?wida qaxs ‘nék-aé 
qa‘s pixilax’‘idé qaxs ‘nékaé qa‘s laréxa Légemé lax Qasnomalasé. 
Wai, la‘laé héwaixa wiyoLéda sisem‘naktilisa Qasnomalasaxa pax4la. 
Wa, g'axox Légems Qasnomalasdé qaxs al*maa wik’!rx‘idxwa hé- 
pnxéx lixés k‘érasa Awik: !énoxwé. 

55 Wa, la‘mésen gwagwéx's‘alal lax Légemas laxés g‘igima‘yaasa 
engtmémotasa Temitemtelsasa Nak!wax'datxwé laxés ask:!ote Ya- 
qoLasé qaxs hé‘maé omps P!aselalé Yaqoiasé. Wa, la‘laé ‘nemo- 
xtim xtindkwé Lalep!alasé, yix &bEmpas P!asElalasés 6mpé Lela- 


k'Enx"idé, yixs Laxuma‘yaasa ‘nE*mémotasa ‘walasé. Wii, la p!r- 


60 s‘idé Lalep!alasé qaés xtindkwé P!aselaié. Wa, lazm‘laé Léx*édEs 
G exsé‘stalisematye laq. Wa, fen Laxumésa ‘nE‘mémotasa ee 
eee hee mat gweég" ilatsa. aniens gig'Egimésa lélqwilaLatyé ritewis 
gEnEmé; &*maé “nEMAax’ ‘id pinséda” gigama‘yé LE‘wis gEnEmMé qa 

65 ‘nEMsgEMés Léegemasés xtindkwé laxés Ask-!oté. Wa, laxaé Légad 
laxés Sbask'!ote. Wa, héem hé gwégvila ha‘yasek‘dlaxa yix'stdsaq 





‘See p. 1063, line 20. 
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want | their names to go out of their family to their relatives 
together with the seats and | the privileges. | 

Now' [ shall talk about Sésaxdlas (IV 8), whose father’s name had 
been ||Sésaxdlas (III 15). And Sésaxalas had a younger brother L !aso- 
tiwalis (IIT 11); | and Sésax4las (III 15) had for his wife L!an !mqwasila 
(III 16), the princess of | Q!éq !mx’Laladzé (II 12), chief of the numaym 
of the Gig'ilgam of the Gwa‘sela; | and Q!éq !mx’Laladzé had for his 
wife Ek !alaliti‘lak" (IT 13), and Ble lalalili‘lak® was the princess of | 
Yaqotas (I 5), head chief of the numaym Q!6mk’ !ut!xs. || And Sésa- 
xdlas (III 15) had a son | with his wife L!an!eqwasila (III 16), and 
before the boy was two | years old his father Sésax4las died. | Then 
the ancestors of the Gwa‘strla wished that L!asdtiwalis (III 11) should 
marry” | L!aL!eqwasila, the widow of his elder brother Sésax4las 
(11115). And when ||he married L!4u!eqwasila (III 16), he gave the 
marriage presents to her son; and | then the son of L!aL!eqwasila 
gave a potlatch with the marriage gifts paid for his mother. | 
Then his name was Sésaxdlas (IV 8), the name of his dead father, 
and | he gave an oil feast. Now his name was also Kwax'sé‘stala 
(IV 8), the | name of his uncle L!asdtiwalis (III 11); for his feast 
name was || Kwax'sé‘stala. Now the name Kwax'sé‘stala was 
given in marriage by | Q!éq!ex'Laladzé (II 12) to his son-in- 
law Llasotiwalis. Then | L!asdtiwalis (III 11) treated his nephew 
Sésaxflas (IV 8) like his own son, and he gave him the feast 





laits!4wés LéLEgeme laxés LéLELAla LE‘wis LéLaxwa‘yé LEwées k° !é- 
k:les®6. 

Wa, la‘mésen gwagwex’s‘alal lax Sésax4las, yix’s 4yadaasa Légado- 
tas Sésaxdlasé. Wa, li ts!atyandkwé Sésaxdlaswitlas L!asdtiwalisé. 
Wa, la grg-adé Sésaxélaswiilas L!aL!eqwasila k‘!édélas Q!éq!Ex’La- 
ladzé, yixs gigima‘yaasa ‘nE‘mémotasa Grvigilgimasa Gwa‘sela. 
Wa, la gug: adé Qléq!ex'Laladzis Ek: alalili‘lak", yixs k-!édélaé 
ek lalaliti‘lakwas YaqoLas Laxuma‘yasa ‘nE‘mémotasa Q!omk°!u- 
tlesé. Wa, lamm‘lawise xtingwadé Sésaxdlaswiilasa babagumé 
LE‘wis genEmé L!aL!Eqwasila. Wa, k:!és‘em‘lawisé ma‘lenxé ts!&- 
wtinxasa babagumaxs laé wik:!ex‘idés dmpdé Sésaxdlasé. Wa, 
héx’‘idamm‘lawisa g‘alisa Gwa‘sEla ‘néx’ qa kwalosés L!asotiwalisax 
Liat !eqwasila lax grnEmasés ‘nédlax'dé Sésaxalasdé. Wa, g-il*mésé 
qadzétax L!an!eqwasila, yixs hé*maé ts!ewédé xtindkwas. Wa, 
héx*‘ida‘mésé xtindkwas L!aL!Eqwasila p!Es‘itsa qadzéLEmax &bEm- 
pas. Wa, la‘mé LégadxEs Sésaxdlas yix Légemasés Ompde. Wa, la 
klwélas‘itsa lena. Wa, laemxaé Légades Kwax'sé‘stala, yix 
Légemasés q!tlé‘yé wlasdtiwalisé qaxs hé*maé k!wéladzExxiyosé 
Kwax'sé‘stala. Wa, lamnm Légemg’ElxLa‘yé Kwax'sé‘stala, yis 
Qléq !ex'Laladzé laxés negiimpé L!asotiwalisé. Wa, la xwayEnx'sila 
L!asotiwalisaxés Lolé*yé Sésaxalas qa las klwé‘ladzpxrilax 





1 See p. 1057, line 94, , 2According to the levirate custom. 
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88 name | Kwax'sé‘stala. ‘Then he was the head chief of the numaym 
SisEnt !é | in the seat of L!asdtiwalis (III 11), for L !asdtiwalis treated 
90 Sésaxilas like his own son; || for L!asdtiwalis (III 11) had no child of 
his own. | L!ai!mqwasila had only one child. | Now Sésax4las was the 
prince of L!asdtiwalis.. Then Sésaxdlas married my (present) wife, | 
and he was given in marriage the name | Kwax‘ilandkum. Then my 
95 wife, this || L !atmyig ilis (IV 3), gave much oil to her husband | Sésax4- 
las as a marriage present, and at the same time the feast name Kwa- 
x'ilandkum. | Then Sésaxdlas gave a feast with the oil to his tribe, 
the | Gwa‘srla, to the two numayms, G'ig'flgim and the | Q!omk’ !u- 
100 t!es; for the numaym of Sésaxdlas (IV 8) were the Sisrnt !é*, || and 
Sésaxdlas was the head chief of the numaym | Sisrni!é*. Next to 
his seat was the seat of L!asdtiwalis (III 11), | next to the seat of his 
elder brother Sésaxdlas (III 15). Then Sésaxdlas had also a seat | in 
the numaym Sisent!é*. Then Sésaxdlas had two | feast names in his 
5 numaym || Sisenu!é*. He had the name Kwax’'sé‘stala, when he was 
made to give afeast | by his uncle L!asdtiwalis (III 11); and by his 
wife when his wife gave him | oil at the time of their marriage, he was 
given the feast name Kwax‘ilanokum. Next L!asdtiwalis (III 11) 
died, | and immediately Sésax4las gave a potlatch. Then | Sésaxélas 
10 had also the name L!asdtiwalis. Now Sésax4las had two seats, || his 
own and that of L!asdotiwalis. I think that is all about this. | 





88 Kwax'sé’stala. Wa, lazm‘laé Laxumésa ‘nk'mémotasa SisEn!é 
lax Laxwa‘yas L!asdtiwalisé, qaxs le*maé L!asdtiwalisé xwa- 
90 yenx’silax Sésaxdlasé qaxs k'!éfsaé tlanawaés xtndx"s L/a- 
sotiwalisé. Wa, laxaé ‘nadwabrwe xtinodx's L!a_!eqwasila. Wa, 
laem LiweElgima‘yé Sésaxdlasas L!asdtiwalisé. Wa, li erg-adex-*idé 
Sésaxdlasasg-in genemk. Wa, lak 1égemg'rlxialax Kwax‘t- 
landkum lax Sésaxdlasé. Wa, lazrm lagin genemk: yixg-a 
95 Liatnyig‘ilis wawadzesa qléneme tL!éna laxés 1a*wtnemé 
Sésaxdlas qa ‘nema‘naktlotsa k!wé‘ladzexLayo Léegemé Kwax‘flano- 
kumé. Wa, larm‘laé Sésaxdlasé k!wé‘las‘itsa L!éna laxés gdkilota 
Gwa‘sela laxa ma‘ttsemak!tisé ‘nal‘ne*mémasaxa Gig‘ilgimé Lefwa 
Q!omk'!lut!zsé qaxs hié ‘ne*mémots Sésaxdlaswtita Sismnx!a‘yé, 
100 Wa, hé*més Lax’ste*wésds Sésaxdlasa Laxuma‘yé laxés ‘nu‘mémota 
SisenL!afyé. Wa, li miag-aplafy6é Laxwa‘yas L!asdtiwalisé lax 
Laxwa‘yasés ‘nololé Sésaxdlaswtlé. Wa, hé*mis la Laxwés Sésax4- 
lasé laxaaxés ‘nE*mémota Sisenulatyé. Wa, lazm ma‘itsemé Lége- 
mas Sésaxdlasé Jaxa k!wé‘ladzpxLiyd Légmrm laxés ‘ne*‘mémota 
5 Sisenulatyé. Wa, lamm Légades Kwax'sé‘stala, yixs laé k!wélasa- 
matsosés q!tiléyé L!asdtiwalise. Wa, la wawadzEso‘sés gzEnEmasa 
Liéna. Wa, la k!wétladzextilax Kwax‘ilandkumé. Wa, lai wik:!n- 
x‘idé Llasdtiwalisdé. Wa, héx-tida‘mésé p!Es‘idé Sésaxdlasé. Wa, 
laemxaé Légadé Sésaxdlasas L!asdtiwalisé. Wa, lazkm ma‘lox"salé 
10 Sésaxdlasé 16° Llasdtiwalisé. Wa, lax'st!aax“Em ‘witla laxéq. 


SO Se ee eS eS 





noas] FAMILY HISTORIES 1079 


Now'I shall talk about Q!iimx'dd (IV 4) and why he had the name | 11 
K !adalag’flis (IV 4) ; for Q !ttmx' dd married the niece of the chief | of the 
numaym G’éxsem of the Nak !wax'da‘x", whose name was Wayats !6- 
fiflak" (IV 12), | the daughter of L a ae ilayugwaqa (III 17) the sister 
of Séwid (III 18), || head chief of the numaym G’éxsem; but the father 15 
of Wayats !dlitlak" was a Gwa‘srla | whose name was K !waélask’in 
(III 19), head chief of the | numaym Q!6mk’ !ut!es of the Gwa‘szla. 
Therefore | Séwid had Wayats!oh‘lak" for his princess, because | 
K !waélask'in died early, when Wayats !oli‘lak® (IV 12) was a young 
child. || Séwid took her for his princess, because he had no daughter. | 20 
When Wayats!oli‘lak" was grown up, Q!timx'dd | asked her in mar- 
riage from her uncle Séwid. Then Q!timx’dd was accepted. | Then 
Q!timx’d6d married Wayats !dli‘lak" | from her uncle Séwid. And Séwid 
gave a copper as a marriage present to || Q !timx’dd, and Séwid gave him 25 
in marriage the name K’" !4dalag’ilis. | Q!timx’dd at once sold the cop- 
per. And when | the copper, whose name was Angwila, was sold, three | 
thousand blankets were the price of the copper. It was bought by 
Lelak inx’‘id, | chief of the numaym Ts!éts!mméleqrla. Then 
Q!timx’dd || gave a potlatch with the blankets to the five numayms 30 
of | the Nak!wax' da‘x"; thatis, besides to the Eagles, to the numayms 
G’ésxsEm, | Siszni!é*, Tremitmmlels, and Reine .ot The | num- 





Wi, la‘mésen gwagwéx's‘alat lax Q!timx’ddé, yix lag*ilas Légadus 11 
K:lAdalag‘ilis, yixs laé gegadex‘idé Q!timx'dda Lolégasas g‘igiima- 
‘yasa ‘nE°‘mémota G-éxsemasa Nak!wax'da‘x"xa Légadis Wayats!ohi- 
‘lak®, yix ts!ediqé xtindx"s L!aqwag‘ilayugwa, yix wEq!wiis Séwidé, 
yix Laxuma‘yasa ‘nE*mémotasa G-éxsem. WA, lata Gwa‘sElé Ompas 15 
Wayats!oli‘lax"xa Légadis K!waélaskin, yix Laxuma‘yasa ‘nE‘mé- 
motasa Q!émk‘!ut!zsasa Gwa‘srla. Wi, g‘a‘més lagvilasa g° igi- 
ma*‘yé Séwidé g-ax k:!édades Wayats!oli‘lak", yixs grydlaé wik: lex®- 
édé K!waélask‘in‘dtaxs hé*maé alés ginadnemé Wayats!oli‘lakwé. 
Wi, lazm ix‘édé Séwida qa‘s k'!édéla qaxs k'!efsaé ts!edaq xtind- 20 
kwa. Wa, gil'mésé éxent!édé Wayats!oli‘lakwaxs laé Q!imx-ddé 
g-ayala lax q!ilé*yasé Sewide. Wa, héx’‘ida‘mésé Q!timx'ddé daéie- 
ma. Wa, héx‘ida‘mésé Q!timx’d6dé qadzétax Wayats!dti‘lakweé 
laxés q!ilé*yé Séwidé. Wa, la Séwidé sdiyabalasa L!aqwa lax Q!iim- 
xodé. Wi, la Légemg:elxiala Séwidix K°!idalag‘ilis lax Q!tim- 25 
x'ddé. Wii, héx-tida‘mésé Q!timx'ddé laxddxa L!aqwa. WéA, g‘tl*mésé 
k‘ilxwasE‘wéda L!aqwaxa Légadis Angwila, yixs yidux"p!enaé 1dx- 
spmx"‘id p!elxrlasgemé k° ilwafyAxa Llaqwa, yis Lelak‘inx:‘idé, yix 
gigima‘yasa ‘np‘mémotasa Ts!éts!eméleqrla. Wa, lafmé Q!timx'dd 
plEs‘étsa plelxrlasgemé laixa sek’!asgemak!tise ‘nal‘ne‘mémasasa 30 
Nak !wax'da'xwéxa ogii‘la laxa kwékwekwéxa ‘nE‘mémotasa G'éxsem 
LE‘wa SisEnL!é LE‘wa Temitemtelsé Le‘wa Kwaktg'ulé, yixs ‘ne‘mé- 





1See p. 1063, line 23, 
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33 aym ot Q!iimx’dd was ‘walas. Then Q!timx'’dd took at the potlatch 
the name K’' !Adalag‘ilis. | And these were the family names of 
35 Séwid: || K’ ladoqa, K’ !adé, and K’ l4dé‘stala, and also the name 
given in marriage to | Q!timx’dd, K' !adalag’ilis. Now Séwid had 
given one | of his family names to the husband of his niece Wayats !6- 
hiflak*. | 1 think that is all about this. | 
(Eagle and head chief are those who eat the long cinquefoil roots. | 
40 Common people, low people, and speakers are those who | eat short 
cinquefoil roots.) 


History oF THE DzENDZENX’Q!AYO 


1 Now, I will talk about the chief of the numaym Dzrndzrnx’- 
q!ayo, |who was called ‘max’mEwisagrmé® (II 1), when he went 
to marry | Lnyalag’ilayugwa (II 2), the princess of Qlaéd (1 1), 
head chief | of the Awit !@dex, the head tribe of the Bellabella. || 

5 The ancestors of the numaym DzrndzEnx'q !ayo went to get her in 
marriage; | and after they got her in marriage by (paying) fifty 
dressed elk-skins— | for they were married at once when they 
arrived at the beach of the house of the | one whose daughter he was 
to marry—when the elk-skins had been put ashore out of the | 





33 madadaé Q!timx‘ddisa ‘walasé. Wa, lazrm Légades K°!adalag“tlis 
yix Qlimx'ddé laxés p!esaé. Wa, g'a‘més LéxLegemétts Séwidég-a 
35 K:!adoqé Lo® K:!adé Lo* K:!adé‘stala; wa, hémisé la Légemge’ElxLés, 
yix K-ladalag‘ilis lax Q!timx'ddé. Wa, latmé ‘nemsg‘rmg-elxialé 
LéxLEgEmélas Séwidé lax la‘wiinemasés Lolégasé Wayats!ohi‘lakwe. 
Wai, laxst!aax‘tim ‘witla laxéq. 
(Kwek", bgumé‘, xamagemé, Laxumé*, gigime* g’istarm ha*mapxa 
40 Laxabalisé. Begwainnmg lala, begiil‘idé, begwaba‘yé, a*yilk®, e-fistarm 
ha‘mapxa t!Ex"s6s.) 


History OF THE DZENDZENX’'Q!AYO 


1 Wa, la‘mésrn gwigwéx's‘alal lax g‘igima‘yas ‘nm‘mémiisa DzEn- 
dzEnx'q layowexa Légada ‘max’mEWwisagEma‘yé yixs laé gagak: !ax“‘- 
dex Leyalag‘ilayugwa lax k-!édélas Qlaéd, yixs xamagema*‘yaé 
gigimésa Awit'édexwé, yisa xamagEma‘yasa Héldza‘qwé. Wai, 

5 lafmé ‘wiltwilgiié la qidzéréda g-Aliisa ‘ne*mémiisa DzendzEnx:q !a- 
yowée. Wai, gil*mésé gwata qadzérisa 4lag‘imaxs sek’ !ax’sokwaé yixs 
héx*ida‘maé qadziédexs gflaé lag-alis lax L!ema‘isas g‘Okwasés 
qidzérédée. Wa, gil‘mésé ‘witloitawéda alag'imé qadzéLtem laxa 
qadzéLats!é xwaxwik!tinaxs laé q!wag‘arlséda mokwée 1ax Ayil- 
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marriage canoe, four of the speakers || of Qlaéd (I 1) arose and 10 
invited the chief and his crew to come | and eat in his house; and he 
also called his | tribe to come and eat with his son-in-law. When they 
were all in, | the people who came to get the chief’s daughter in 
marriage began to eat. After they had eaten, | the four speakers of 
Chief Q!aéd (1 1) arose and told || the tribe that Q!aéd (I 1) was 15 
going to give the box with his privileges to his | son-in-law, namely, the 
cannibal dance, the tamer of the cannibal-dancer, the rattle, and 
the | rich-woman, and also the fire dance, all of which were in the box 
of privileges; | for, indeed, they kept in the privilege-box the | neck- 
rings of red cedar-bark, the head-rings of red cedar-bark, the leg- 
rings, || and the wrist-rings of red cedar-bark, and also the rattle of 20 
the cannibal-tamer. | Then they took the privilege-box out of the bed- 
room. It was brought out | by the cannibal-dancer of Q!aéd (I 1). 
He carried it, for it was given in marriage | to ‘max’ mMEWisagEm é 
(II 1),and the names of the four | privileges were also given. Thename 
of the cannibal-dancer was Q!adanats!é, || and the name of the rich- 25 
woman dancer was Q!4minawagis, and the name | of the cannibal- 
tamer was Ts !iqixnlas, and the name of the fire-dancer was | Xwa- 
dzés; and then the privileges-box was given to | ‘max’ mEwisagEmé® 
(II 1) by his father-in-law (I 1), and also the secular names | Q !wél- 
taak" and Doqilisrla. That is the number of names || given to 30 





kwas Qlaéd qa‘s el*wiitodéxa gigima‘yé Lefwis lénloté qa lis 10 
ewitlosdésa qa‘s li L!exwa lax g'‘okwas. Wa, larmxadwisé ixk lalaxés 
g dkuloté qa lis k!waméla laxés negtimpé. Wa, g‘il‘mésé la ‘wi- 
‘laéLexs laé L!exwilag'ila qadzeLELEla. Wa, g‘ilfmésé gwalalélmxs 
laé tax‘tilité mokwé ayilx"sa gigimatyé Qlaéd. Wa, la‘mé néta- 
xés g’Oktilotaxs Im‘maé laLe Qlaédiisés k:!és‘owats!é gildas lixés 15 
nEgtimpéxa hamats!a Lefwa hélik‘flarela LEe‘wis yadEné LE‘wa 
q!Aaminawagis. Wa, hé*misLéda nonitsé‘stalalé g'its !axa k: !és‘owats !é 
g‘ildasa, yixs léx‘atmé ala g‘iyimts!4xa k !és‘owats!é g‘ildasa L!é- 
Liagek!tixawa‘ye LE‘wa Liétlagektma‘yé LEfwa LiaL!ngex"sidza‘yé 
LE'wa LiaLlegex"ts!ana‘yé. Wa, hé‘misa yadmnasa hélek: jlatzla. Wa, 20 
Jaf‘mé axétsE’wéda k: !és‘owats !6 gildas laxa ots !alilé qa‘s g'Axé daax's 
hamatsiiisa gigimatyé Qlaédé. Wa, la dalax’siimmagéxs laé lak: !i- 
galmsm lax ‘max’mEWisagEma‘yé LE‘wa LeLEgEMasa mox‘widala 
k lek‘ Insfowa. Wi, hémis Légemsa hamats!é Q!idanats!é. Wa, 
hé*mis Légemsa q !’mindwagis Q!aminawagis. Wa, hé*mis Légrm- 25 
sa hélik‘flarelé Ts!iqixrlasé. Wa, hé‘mis Légemsa nonitséstalalé 
Xwadzés. Wa, latmé layowéda k-lés‘owats!e g:ildas lax ‘max’ 
Per iisnoninaty aces nEgimpé. Wa, hé'misa baxtisé Légema, 
yix Q!wéltaak® LO® Doqtlisrla. Wa, hérm ‘waxaatsa LeLEgEME 
gaxyd lax ‘max’mEwisagema‘yé yisés nEgtimpé Qlaéede. Wa, 30 
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31 ‘max'merwisagemé (II 1) by his father-in-law, Q!aéd (I 1). | Now 
‘max’ MEWisagEMé! (II 1) had the privilege-box, and the | names for 
the winter dance, and the secular names; and when | the speakers 
stopped speaking, ‘max’mEmwisagremé® (II 1) expressed his thanks | 

35 for the privilege-box and the secular names; || and when he stopped 
speaking, the carved posts of the house were given to him | by his 
father-in-law, Q!aéd ([1). Now the house was given by Q!aéd (1 1) 
to | ‘max’mrwisagemé® (II 1); and when the speaker stopped 
speaking, the | Bellabella went out. | 

40 Now, ‘max’mrwisagemé® (II 1) lived with his Bellabella || wife. 
‘max MEWisagEm 6° (II 1) was left by his.| numaym the DzendzrEnx’- 
q!ayo when they went home, and | ‘max’ mEwisagemé® (II 1) just 
continued to visit his people with his | Bellabella wife at Ts lade, for 
that is where the Dzendzrmnx’q !ayo lived. | Now ‘max’ mEwisagem é 

45 (II 1) staid for a long time with the Bellabella. || He had two sons and | 
two | daughters. The name of the eldest son was | Lavélit ta (III 1); 
and the next one was a girl, who was named | K’anétk’as (III 2); 
and the third one was a girl, whose name was | L !aqwaét (III 3); 
and the youngest one was a boy, whose name was Gwénd (III 4). || 

50 And when Lavélix la (III 1) and K’anétk’as (III 2) were grown up, | 
‘max mEwisagemé (II 1) and his two children, | Lavélit !a (III 1) and 
K'anétk'as (III 2) went home; and he left behind his wife and | his 





31 laf‘mé l4Lé ‘max'mEwisagEma‘yaxa k'lés‘owats!é g-ildasa LE‘wa- 
LéeLEgemé lax ts!éts!éqa LE‘wa baxtisé LéLEgEma. Wai, g‘il‘mésé 
q!welidéda &‘yilkwaxs laé momelk'!alé ‘max: MEWisagEMa‘yasa 
klék-tes*owats!é giildasa Le*wa baxtidzexLayOwé LéLEgema. Wa, 

35 gilfmésé q!wél‘idexs laé ‘wi‘la laiyowéda k-!éx‘k:ladzekwé ook 
laxaaq yisés negimpé Qlaéde. Wa, la‘mé g-oktiixté Qlaédé lax 
‘max'mEWisagema‘yé. Wii, g-ilfmésé q!wel‘idéda elkwaxs laé hoqi- 
weElséda Héldzafqwe. 

Wa, la‘mé ‘max'mEwisagEma‘ye ha‘yasEk-ala LE‘wis Hétdza‘q !wax- 

40 sEmé genEma. Wa, larm lOwaLEmé ‘max’ MEWisagEmMa‘yasés 
‘nE‘mémotaxs g*axaé ni‘nakwéda Dzendzenx'q!ayowé. Wa, Afmésé 
‘max'mEWisagEma‘yé hé*menalaEm g’ax bagiins Letwés Héldza- 
§q !waxsEmé genEm lax Ts!édé qaxs hé‘maé g-dktilatsa DzendzEenx’- 
qlayows. Wa, la gila hele ‘max’mEwisagematya Héldza‘qwé. 

45 Wa, la'mé sasmrmnox'sa ma‘lokwé babrbaguma hé*mésa ma‘lokwé 
tslats!édagema. WA, la‘mé Légadéda endlast lpgEma‘yé babagums 
Laxélin!a. Wa, hémés makvilaqéda ts!ats!sdagemaqé Légadiis 
K-anétk:asé. Wa, hé*miséda q !’yé®yé ts!ats ledagema Légadiis L!a- 
qwaél. Wa, la ima‘inxa‘ya babagumé Légadiis Gwénawe. 

50 Wa, gvilfmésé hatyatak:!ox*widé Larélit la LO’ K-anétkasaxs g°a- 
xaé né‘nakwé ‘max'mEWisagEma‘yé LE‘wa ma‘lokwé sasEms, yix 
LaLélit!a LOf K-anétkasé. Wa, latmé lowaxasés gEnNEMé LE‘wa 
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two children, —Gwens (III 4), the third boy; | and the younger girl, 
his daughter, L!aqwaét (III 3). They || were going to stay with their 55 
mother among the Awit !édrx. | 

Then ‘max'mrwisagreméé (II 1) went home with his two children, | 
taking along his privilege-box, every kind of |food, and two expensive 
coppers, Léta and Sea-Lion, | for these were the names of the two 
coppers. When || they arrived at Ts!adé, they were called in by 60 
their tribe in the evening. | It was nearly winter-time when they 
arrived. After having eaten, | they all went out, and then his tribe 
went to eat with him. | When all had gone out, ‘max’ mEwisagem é 
(II 1) sent his two | speakers to ask the chiefs of his numaym | 
DzgrndzeEnx'q !ayo to come into the house of ‘max’ mEwisagemé to a 65 
secret meeting; | and when all the men and the women were asleep, | 
when it was past midnight, the four chiefs | of the DzmndzEnx'q !ayo. 
came in,—Hamotelaso*, Q!timlédnol, | and Wadzé, and _ also 
YaqoLas,—and when all were seated, I they were told by ‘max’- 70 
mEwisagemé® (II 1) that he was going to give a winter dance in | 
winter with all the kinds of food that he had brought in his canoe, 
and | the two coppers; and then his prince | Lavélit!a (III 1) was 
to disappear to be a cannibal-dancer; and his daughter | K’anétk’as 





ma‘lokwe laxés sisemé yix Gwénawéxa q!Ayd*yé babaguma, wd, 53 
hé*misLés amayadza‘yé ts!ats!edagem xtindkwé Llaqwaelté. Wi, la- 
émé héx‘simnml lida Awit!édexwé LE‘wis aibEmpé. 55 
Wa, g’ax*mésLa ‘max'mEWisagEMma‘yé LE‘wis ma‘lokwé sasem 
milaxa k:!és*owats!é g‘ildasa LE‘wa ‘nixwa qa‘s gwéx'sdpma hé- 
madmasé LE‘wa maltsEmé léla‘xtila L!an!eqwa yix Léta 16 Mawa- 
k-!la qaxs hé‘maé LéLEgemsa ma‘itsemé LIat!eqwa. Wa, gilfmésé 
lag‘aa lax Tslidaix lae héx“idamm 1alé‘lalasdsés ge oktlotaxa dza- 60 
qwasés lag-alisdrméxa la Elaq ts!4wtinxa. Wai, gil*mésé gwal ha‘ma- 
pExs laé hoqtiwelsa Le‘wa g‘axé k!wamétmq yix gokiilotaséq. Wa, 
gil*mésé wil’wtlsax laé ‘max'mEwisagema‘yé ‘yalaqasa ma‘lokwé 
laxés dyilkwé, ga lis AwibEndLEmMaxa gig ‘tgima‘yasés ‘nE‘mémotéda 
DzEendzEenx'q !ayowé, qa g’axés ‘witla lax g'Okwas ‘max'mEwisagE- 65 
ma‘yé, qo lat ‘witla méx‘idLa ‘naxwa bébEgwanEm LE‘wis ts!édaqé. 
Wa, gil’mésé la gwal negég’exs g'axaé hogwiteda mokwé g‘ig'ngi- 
ma‘yasa DzEndzEnx'q!ayowé, yix Hiniotulaabre LO® Qliimlédnotle 
LO Wadzé; wi, hé*misé Yaqotasé. Wa, gil*mésé ‘naxwa k!ts‘a- 
litexs laé nats ‘max*mEWwisagEema‘yaxs lnfmaé yiwix'ilalxa ts!&- 70 
wiinxé yisés maya ‘naxwa dgtiq!émas hémadmasa. Wai, hémisa 
ma‘itsemé L!aL!Eqwa; wi, hé*miséxs lm*maé x‘is‘idLé LaiwElgima- 
éyas, yix LaLélit!a, yixs himats!éLé; wa, hé‘misa ts!ats!mdagnmé xii- 
nox"sé K-anétk‘asaxs lm‘maé x‘is‘idnt lixés q !Aminawagiséxé. Wa, 
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75 (III 2) was to disappear to be a rich-woman dancer; || and after he 
had spoken, Lavélit!a (III 1) disappeared when it was nearly day- 
light; | and in the evening disappeared the girl K’anétk'as (III 2), 
who was to be a | rich-woman dancer. Then he took two young men 
from | among the nearest relatives, who were to disappear on the 
following day, to be a | fire-dancer and a cannibal-tamer. Now | 

80 ‘max’ MEWisagEm 6° (II 1) gave a winter dance to his tribe with what 
he received in marriage from the | Awit!édmx of the Bellabella. 
Now he had the first cannibal-dancer | and rich-woman dancer and 
fire-dancer and cannibal-tamer. | After he had given his winter 
dance, he changed the name of Lavélin!a (III 1); and his | cannibal 
name was Ql!idanats!@; and the rich-woman dancer name of 

85 K'anétk’as (III 2) was || Q!A4minawagis; and the name of the fire- 
dancer was Xwadzés; | and the name of the cannibal-tamer was 
Ts liiqixrlas. Thus | the Bellabella dances and names came first to 
the Kwakiutl. | Then he woed the princess of Lalak’dts!a (II 3), the 
head chief | of the Temitmmtnls, one of the numayms of the Mamalé- 

90 Jeqila, || for Lavélit!a (III 1); for now he had changed his name for 
his secular name, and | his name was now Déoqilisrla (1111). The 
name of the princess of Lalak’dts!a (Il 3) was Lelendzmwék'é 
(III 5). | Now he had her for his wife; and | Doqtlasrla (IIT 1) had 
not been married long to her when they had a boy. | They called him 

95 Prngwéd (IV 1). This name was obtained || from his father-in-law 





75 gil'mésé gwalé watdemaséxs laé x‘is*idé LaLélit!aixa la Blax *nax“‘ida. — 
Wa, li dziqwaxs laé x‘is‘idéda ts!its!edagmmé yix K-anék‘aséxa 
q!amindwagiséLé. Wa, lafmé ax‘édxa ma‘lokwe hityal'i g-ayol 
laxés max'mngilé LéLeéla, qa x‘is‘idaxa lixat! ‘nax“‘ida, qa noni- 
tséstalala Le*wa hélékilatelixa hamats!a. Wai, latmé yawix'i- 

so lalé ‘max*mEwisagEma‘yé qaés g'dkiilotasés gme'adanemé laixa ~ 
Awit !édexwasa Hé‘tdza‘qwé. Wii, la‘mé himdzadasa g-alé hamats!a, 
LEfwa q!Aminaiwagise, LEcwa nonitsé’stalala, Le‘wa hélek‘ilarela. 
Wai, g-il'mésé gwalnxs yiwix'tlaé, laé L!ayoxLayé Lavélin!a. Wa, la‘mé 
himdzexuilax Ql!idanats!6. Wa, laxaé K-anétk-asé q !Aminawagr- 

85 dzpxxilax Qlaminawagisé. Wii, laxaé Légadéda nonitse‘stalalas Xwa- 
dzésé. Wa, hé‘misial Légemsa hélik‘ilaelé Ts !aqaxElasé. Wa, hézm 
oil g-ax lélétsa Hé‘tdza‘qwé, LE‘wa LéLEegemé laxa Kwag'ulé. Wai, 
latmé g'ayox‘witse'wé k-!édélas Lialak-ots!ixa xamagnma‘yé g‘igi- 
mésa Temlitemlelséxa ‘nemsgemakwé ‘ne‘mémot lixa Mamaléleqila, 

90 qa Larélila, yixs lm'maé Llayoxnixat! laxa baxtisé. Wa, lazm 
Légades Doqtilisrla, yixs Légadaé k:lédela Lalak ots!is Lelendzs- 
weké. Wa, latmé gEg adEx" its. Wa, k-lést!la giila la hiyasek-Ala 
Dadi sent ane laé xtingwadEx“itsa babagtimé. Wa, héx-‘tida‘mésé 
Léx‘idEs Pengwédé laxés xtindkwé. Wa, la‘mé g’fyanmmaxa Lé- 

95 gemé laxés ‘negtimpé lax Mamaléléxk'!ot!mnatyasés xtindkwée. 
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on the Mamaléleqila side for their son. | Then they had another 96 
child, a girl, and she was called | Meléd (IV 2). Then they had 
another child, a girl, | who had the name Menlédaas (IV 3); and 
they had another child, | a boy, who was named Laq !Eyds (IV 4). || 
Lalakots!a (II 3) gave these names to his sbn-in-law Ddqiilisrla 100 
(III 1) to be the | names of his children. Now the marriage debt was 
paid by Lalak ots !a (II 3) to Doqtlisrla (III 1); | and he gave as privi- 
leges to his son-in-law the speaker’s dance, and the great dance from 
above, | and the war-dance, and the double-headed-serpent dance; 
and the name of the | speaker’s dance was Admalal; and the name of 
the great dance from above, || Nong’ axta*yé; and the name of the 5 
war-dance, ‘wilknktlagils; | and the name of the double-headed- 
serpent dance was ‘wax'sgemlis. And the secular | name of Doqitli- 
sgla (III 1) was now ‘walas Kwax’ flanoktimé®, | and (those mentioned 
before) were the names of his children. ‘Then he | went back to his 
tribe at Ts!adé, and that winter he gave a winter dance. || He used 10 
the names which he had received in marriage from Lalak ots!a (II 8) | 
for his children; and thus the names of the Mamaléleqila came to 
the | Dzmndzenx'q!ayo, and the winter dances. This is all about 
the | Bellabella and the Mamaléleqila. | 

Now I will talk about K’anétk’as (III 2). She || married the chief 15 
of the Q!omoya*yé, Yaqok !walag’ilis (III 6). | He received the house 





Wi, laxaé ét!éd xtingwadex‘itsa ts!ats!edagemé. Wai, la‘mésé Léx‘é- 96 
drs Melédé liq. Wa, laxaé ét!éd xtingwadEx“‘itsa ts!ats!edagnmé. 
Wi, laxaé Légadex‘idés Mrniédaasé. Wa, laxaé xtingwadex“itsa 
babagiimé. Wa, li Léx‘éts Laq!eyosé lag. Wa, latmé héx:siimé 
Lalakdts!a ts!4sa LéeLEgEmé laxés negimpé Doqiilisrla, qa LéLE- 100 
gnmsés sisemé. Wa, la‘mé qodtex“idé Lalak-dts!ix Doqtilassla. 
Wi, la‘mé k‘!és‘ogiilx~alaxa hdyaq!entplalé, Le‘wa ‘walas‘axaa- 
kwé, LE‘wa tox‘widé, LE‘wa SIsEyULEIale ; wi, hé‘mis Légemsa 
hiyaq lentelalé, Admalalé; wii, hé‘mis Légemsa ‘walas‘axaakwe 
Nong’iixta‘yé; wa, hé‘mis Légemsa toxtwidé ‘wilmnkilag“ilisé; wii, 
hé*mis Legemsa sisnyitzlals ‘wax'sgemlisé; wi, hé*‘mis baxtis LéLE- 
gEmsé, yix Dogqilasela. Wa, larm LégadEs rales Kwax‘ilan6- 
ktima‘yé. Wa, hé‘mis Légemas. sisemas. Wa, larmxaé g-ax 
nifnakwa laxés g‘dktilasé lax Ts!idé. Wa, la‘mé ydwix‘ilaxa la 
ts!iwiinxa. Wa, la‘mé Léx‘étsa LéLegemg’Elxta‘yas Lalak-dts!a 10 
laxés sisemé. Wai, gax‘mé LéLeEgemasa Mamaléleqila laxa DzEn- 
dzenx'q!ayowé Lxtwa lélédiisa tsléts!éqa. Wa, lazm gwal laxa 
Hé‘tdzafqwé LE‘wa Mamaléleqila. 

Wa, la‘mésen édzaqwal gwagwéx's‘alal lax K-anétk-asaxs laé 
litwadmx‘id laxa Ql!omoyf‘yé yis gigima‘yasée Yiaqok!walag’ilisé. 
Wii, la‘mé layowéda g*dkwé lag, LE‘wa hamats!a, Le‘wa hélik‘i- 


Or 


jt 
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17 and the cannibal dance, and the cannibal-tamer | dance, and the 
rich-woman dance, and the fire-dance, and the names; | and there- 
fore the Q!omoya‘yé have Bellabella names. | This is all about the 

20 Q!omoya‘yé; for Yaiqok!walag’tlis (III 6) had only one || child with 
K'anétk'as (III 2), a boy, who was named | Potelas (IV 5). He 
received the name from Déoqitlisrla (II 1). | K’anétk’as (III 2) did 
not stay long with Yaqok!walag'ilis (III 6), who | was chief of the 
numaym Yaéx'agmmé® of the Q!omoya*‘yé. | 

25 Now I will talk about Déqtlisrla (III 1), who next || took for his 
wife the princess of the chief of the Ts !éts lnwalagémes, | a numaym 
of the Nimkish—rax' Lrlidzemga (III 7), the princess of | L!aqoras 
(II 4). They had a boy, who received the name | Yaqoras (IV 6); 
and they had another child, Prngwéd (IV 7). Assoon as | he peri 

30 to grow up, Yaqoras (IV 6) married the princess (IV 8) of || Hamisk’ n- 
nis “(III 8), chief of the G’ig'flgim of the Nimkish. Now | Yaqotas’s 
(IV 6) name was Doawayis for he changed his name. Now the 
marriage debt was paid to | Doqwayis ([V 6) by Hamisk mnis (III 8). 
Then he gave him the names | A‘mawiyus and K’ !4dé for his secular 
names, and Lanalag‘ilis for the | hamshimts!ms-dance, and G'igié- 

35 méq !dtela for the great-fool dance, || and ‘wilmnkilag’ilis for the war- 
dance, and Nenq !dtrla for the | great-bear dance. These were his 
four names for the winter dance. | Now they changed the name of 





17 latela, LE‘wa q!amindwagasé, Le‘wa nonitsé‘stalalé, Le‘wis LéLE- 
gemé. Wa, hé‘mis lag: ila Hé*tdza‘q!walé LeLegemasa Q!omoya‘ye. 
Wa, lammxaé gwal laxa Q!omoyé‘yé, qaxs ‘nemox"*maé xiindx- 

20 ‘widis Yaqok!walag‘ilisé lax K-anétk-aséxa babagtiméxa LégadEs 
Poxelasé. Wa, larmxaé héem g‘aydla Legumé Doqilisela, yixs 
Lomaé ‘nematid tatwadé K-anétk-asas Yiqok!walag‘flisé, yixa g- igi- 
ma‘fyasa Yaéx’agEma‘yasa Q!omoya*ye. 

Wa, la‘mésrn gwigwéx'spx“‘Idel lax Doqtilismlaxs, laé gaga- 

95 k'lmx*id lax k-!édétasa gigima‘yasa Ts!éts!nlwalagima‘yasa ‘nE- 
‘mémoté lixa ‘nemgésé, yix Lax’LElidzemga, yixs k-!édélaas L!a- 
qotasé. Wa, la xtingwadEx“‘itsa babagitmé, yixa Légadis Yaqo- 
tasé. Wa, laxaé ét!éd xtingwadex'its Pengwédé. Wa, g-il‘mésé 

q!tlyax‘widé YaqoLasaxs laé grg‘adEx’ ‘itsa k-!édélas Hamisk-n- 

30 nisé, gigima*yasa Gig’ ilgemasa ‘npmgésé. Wa, larm Légadé 
YaqoLasas Doqwiyisaxs laé Lilayoxtd. Wa, la‘mé qotéx“itsE’we 
Doqwiayisas Hamisk‘Enisé. Wa, la*mé Légemg-Elxialasa yisox A‘ma- 
wiyusé LO® K!adé laxa baxtisé. Wa, la Légadrs Linalag‘flisé laxa 
himshimts!nsé; wi hé'mis Gigiméd !olrla lixa ‘walasé nutemala. 

35 Wa, hé‘mis ewilmnktilag” jlisé laxa tox‘widé L6* Nenq!dtela laxa 
‘walasé nana. Wa, lasm LéLegems laxa ts!éts!eqaxa mdsgEmé 
LéLEgEma. Wa, la‘mé L!ayoxLa‘yé Lax’ LElidzemgis na‘nEmp !En- 
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Lax LElidzemga (IV 8) to ‘natnemp!Eng’ilayugwa (IV 8) | because 38 
her father paid the marriage debt. Now they had a | daughter, who 
was named by Hamisk'rnis (III 8), ‘maxtilayugwa (V 1). || Then 40 
Doqwiyis IV 6) came to Fort Rupert with his wife, | ‘natnzm- 
p!rng’ilayugwa (IV 8), and their princess, ‘maxtilayugwa (V 1). 
_ Before | emaxtilayugwa (V 1) had grown up, Dodqwiyis (IV 6) 
became sick; | and the chief did not lie down long before he died. | 
Doqwiyis (IV 6) left a copper, the great expensive copper || Lobilila, 45 
which he had obtained from his father-in-law Hamisk'rnis (III 8) 
when the latter paid his marriage debt; | and when those who had 
buried Doqwiyis (IV 6) came home, | Awadé invited all the men of 
the Gwétela (that is, the real | Kwag'ul) and the Q!omoy4‘yé. He 
did not invite the | ‘walas Kwag'ul, for the dead chief, Doqwiyis 
(IV 6), belonged to them. || And een all had come into fhe house of 50 
Awadé, he told them | why he had called them in. He said, “Now 
we will go and comfort | ‘maxtilayugwa (V 1), because she was the 
princess of the past Doqwiyis (IV 6); for | the girl ‘maxitilayugwa 
(V 1) is the only daughter of Doqwiyis, | although Doqwiyis (IV 6) 
had a younger brother, Pengwéd (IV 7); but || he could not take the 55 
place of his elder brother, because Deawevis (IV 6) had | ‘mixila- 
yugwa (V 1) for his daughter, and she belonged to the elder line of the 
head family of | ‘max’ MEWisagEMé® (iI 1). The eldest brother and 
his descendants are always the head family; | and they could not 





gilayugwaxs laé qodtex‘idés ompé. Wa, la‘mé xtingwadez- 38 
x‘itsa ts!ats!zdagnmé. Wa, la Leéx*edé Hamisk'rnisas ‘maxtila- 
yugwa laq. Wa, gax'mé Doqwiyisé lax Tsaxisé LE‘wis. gEnEMEe 40 

éna’nemp!Eng’ ilayugwa LE‘wis k'ledelé ‘maxtlayugwa. Wa, k'!és- 
émésé lanm éxEnt!édé ‘maxtilayugwixs laé tsl!ex'q!ex“idé Do- 
qwityisé, wi k'léstla gael qrlgwitexs laé wik:!x‘idéda gigima- 
yola. Wi, latmé Llaqwaelilé Doqwayisaxa ‘walasé laxtila Llaqwé 
Lobitila, yix g’ayanemas laxés negimpé Hamisk’Enisaxs laé qoté- 45 - 
x'aq. Wa, g‘il’mésé gax né‘nakwa wunemtix Doqwiyisaxs laé 
Lélts!odé Awadolaxa ‘naxwa bébrgwanrmsa Gwételaxa 4Alak: lala 
Kwag'ula, te‘wa Qlomoyaé‘yé. Wa, larm k‘!és ralélts!otk-inaxa 
‘walasé Kwagula, qaxs hé‘maé gixgwalex Doqwiyisdé. Wa, 
eilmésé g-ax ‘witlaé, lax g'dkwas Awadiixs laé nélasés 1é‘late- 50 
laxa ‘naixwa begwanrma. Wéi, la‘més ‘nék'a qa‘s la ts!zlwaqax 
‘maxtilayugwa lax k:!edélas Doqwiyisdé, qaxs ‘nemox*maé xi- 
nox'des Doqwiyisdéda ts!ats!sdagemé, yix ‘maixtlayugwa, yixs 
wax*maé tsa!lyandkwé Doqwiyisdis Pengwéedé. Wa, la k-!eds 
gwéx*‘idaas hé vax"stodxés ‘ndlax'dé, qaxs xtingwadaé Doqwi- 55 
yisdis ‘maxtilayugwa, yixs ‘ndlawililae, qaxs kwékwaé ‘max’ 
mEwisagemayolé. Wa, héx'si*més kwekwa ‘nolawiilitéxa ga- 
yawé lag. Wa, laxaé k‘!eis gwéx‘‘idaas liyowa ‘walasé Llaiqwé 
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give the great copper | Lobilila to Pengwéd (IV 7). Therefore 
60 Awadé wished to go || and comfort ‘maxtilayugwa (V 1) who was to 
take the place of her past father. | When Awadé stopped speaking, 
the men went out | and entered the house of ‘maxiilayugwa (V 1) 
and all the | ‘wilas Kwag'ul were inside and sitting down with. 
‘maxtilayugwa (V 1) in the rear | of the house. Then the Gwétezla . 
65 sat down at the right-hand side, || inside the house; and the Q!6- 
moya‘yé sat down on the left-hand side | of the house; and when 
they were all in, the head chief | of the Maimtag’ila, Awaxrlag’ilis, 
stood up and comforted her; | and when he had ended his speech, he 
sat down.’ Then the | head chief of the Kikwak!im, Odzéstalis, 
70 stood up and comforted her, || and when he had ended his speech he 
sat down; then the | head chief of the G'ig’ilgim of the Q!6moya‘yé, 
Yaqotadzé, arose and | comforted ‘maxtilayugwa (V 1), and when 
he had ended his speech | he sat down; then the head chief of the 
Yaéx'agemé‘, | Lalakdts!a, stood up and comforted her, and when 
75 he had ended his speech || he sat down. Now four chiefs had spoken. | 
Then Himasaqa, chief of the DzrndzEnx'q!ayo, stood up. | He 
carried the great expensive copper, Lobitila, and he | promised to sell 

it to give property to all the tribes on behalf of ‘maxtilayugwa (V 1). 





Lobitila lax Prngwédée. Wa, hé‘mis lag‘ilas Awadé ‘néx: qa‘s la 
60 ts!elwaqax ‘maxilayugwa, qaxs ln*maé Laxstodulxés ompde. Wa, 
eilmésé q!wéltidé Awadiixs laé ‘wi‘la hoqiwelséda bébrgwinzmé, 
aes laxdafxwé lax g‘Okwas ‘maxtilayugwa. W4, la‘mé ‘wi‘laéLE- 
léda ‘walasé Kwag'ul k!wésmemétex ema rilovienn laxa ogwiwalitas 
odkwas. Wa, amisé klis‘aliteléda Gwétzla laxa hélk !otsldlitas 
65 iwitelisa gokwe. Wa, hétlalida Q!lomoya‘ya gemxotslalilas Swi- 
elisa g’Okwe. Wi, g'il’mése ‘wi‘laétmxs laé Lax‘tlile xamagn- 
mafyasa Madmtag’ ic yix Awaxelag‘ilisé; wii, li ts!zlwax‘éda. 
Wi, giilfmésé labe waters laé Ik hwaig" it Wa, li Laxtlilé 
xamagEma‘yasa Ktkwak!timé Odzé‘stalisé qa‘s ts!elwax*édé. Wa, 
70 gilfmésé labé waldemas laé k!wag-alita. Wa, la Laxtlilé xama- 
gemafyasa Grigilgemasa Q!dmoya‘ya, yix Yaqotadzé, qa‘s 
ts!nlwax*édéx ‘maxilayugwa. Wa, gilfmésé labé waldemas laé 
ktwag‘alita. Wa, la Lax‘tlite xamagema‘yasa Yaex’agema‘yé, yix 
Lalak‘dts!a, qa‘s ts!elwax‘édé. Wa, g‘il'mésé labé waldemas laé 
75 k!wagvalita. Wa, latmé modkwa gigigima‘yé yaq!mgatla. Wa, 
lafmés Lax‘tilitsé Himasaqa, yix gigimatyasa DzendzEnx’q!ayowé. 
Wii, lafmé dalax Lobililaxa ‘walasé laxula Llaqwa. Wa, la‘mé dzo- 
xwas qaéda ‘naxwa lélqwilara‘ya qa ‘maxitlayugwa. Wa, lazm 
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Now | he changed her name to Doqwiyis (V 1). Then they gave 
blankets || to the head man. That is all about this. | 80 
Now Déqwaiyis (V 1) was wooed by Wag’idis (V 2) | head chief of 
the Laad‘lax'sm‘ndayo, soon after Doqwayis (V 1) had invited | all 
the tribes.’ | 

Doqwiayis had not had Wag‘idis for her husband for a long time 
when she had a ||son . . . Then his name was Tsaxis (VI 1) fof that 85 
boy,] | because he was born in Tsaxis. When he was ten months 
old, | the thunder-bird rings were put on him . . . | 

Not long after this Doqwayis (V 1) gave away blankets on behalf 
of her son (VI 1). | Now Doqwaiyis herself spoke, and said to her 
numaym, || the Dzendzenx'q!ayo, that her son would take the | 90 
head seat, and that she, Doqwiyis (V 1), would stand at the end of 
the | Dzendzenx’q!ayo, and that the name of Déyad (VI 1) would 
be Doqwayis (VI 1). | His mother’s name was now Yaqotas (V 1). 
It was not | long before Wag'idis (V 2) and his wife (V 1) Yaqoras 
had another son (VI 2); || and when he began to grow up, then 95 
Wag’ idis (V 2) gave away blankets | on behalf of his new son (VI 2). 
He was going to place him in the seat | of his own father, of the 
numaym Ladlax’sr*ndayo, who had died, and who was named | 
LElbrx’salag’ilis (1V 9). Now the new child of Wag‘idis (VI 2) had 








LilayoxLi, lamm Légades Doqwayisé. Wa, lamm yaqwaso* lixa 
kwéekwé. Wa, larm gwal laxéq. 80 
Wi, la‘mé gagak:!ex‘itse‘wé Doqwiyisas Wag‘idisé, yix xama- 
gema‘yasa Ladlax'stendayowé nexwiag*éqéxs lix'dé Lételé Doqwa- 

yisaxa ‘naxwa lélqw&lara‘ya.! 

Wa, k lést!a giita ta’wadé Dodqwiyisa Wagvidisaxs laé xtingwa- 
dix“itsa babagttmé . . . Wa, la‘mé Légadns Tsaxisé, yixs bibagt- 85 
maé, qaxs hie mayoLEme Tsaxisé. Wa, li hélogwilaxs laé 
ktnxwédekwa... 

Wi, k-!ést!a dlamm gilaxs laé p!estidé Doqwiyisé qaés xtino- 
kwé. Wii, la‘mé xamoda‘mé Doqwiyisé nélaxés ‘ne‘mémotéda 
Dzendzenx‘q!ayowaxs le‘maé larés xiindkwé L!ayostddieq laxa 90 
kwékwe. Wa, 4‘misé Doqwiayisée la Laxwala laxa gwaxsdE‘yasa 
DzEendzrenx'q!ayowé. Wa, la‘mé Légadé Déyadiis Doqwiyisé. Wa, 
Afmisé li abempas la LégadEs Yaqotasé. Wa, k'lést!a Alarm 
gilaxs laé étled xtingwadexidé Wag'idisé LE‘wids genEmeé Yaqo- 
Lasé. Wa, gilfmésé q!waq!ilyakwalaxs laé plesidé Wagidisé 95 
qaés alé babagtim xtndkwa. Wa, la‘mé Lax"stots lax Laxwa‘ya- 
sés Ompwtié hes ‘nE‘mémote, yixa Laiilax’s‘endayowéxa Légadolas 
LElbpx'salag‘ilisé. Wa, la‘mé Léegadéda ale xiinox"s Wag: idisas. 





1 Here follows the description of the customs relating to pregnancy and birth, p. 649. In eae to this 
marriage, see also p. 1111. 
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aname.| Then the grandfather (III 8) of Yaqotas (V 1) — thatis, the 
200 father (III 8) of the mother (IV 8) of Yaqoras (V 1), — || died, for her 
father was Hamisk’enis (III 8). He was the chief of the numaym | 
Ts léts!elwalagimé® of the Nimkish; and the mother of | Yaqoras 
CV ye énaenEMp lmng’ilayugwa (IV 8), had no time to take her 
father’s seat, when | she also was taken ill and died. Now Yaqotas 
(V 1) | was with child, and the chiefs of the Nimkish wished in vain || 
5 for Yaqotas (V 1) to take the seat of her grandfather, Hamisk’ Enis 
(III 8). | Then Yaqotas (V 1) said that she would take it after a 
while. Then she had another | son (VI 3); and when he began to 
grow up, | Yaqotas (V 1) and Wag‘idis (V 2) gave blankets to the 
Nimkish, | and then the new child took the seat of Hamisk’krnis 
10 (III 8) in his numaym the || Ts!éts!mtwalagimé*; and his name was 
Hamisk’rnis (VI 3), although he was | a child, and he also 
took his seat. That is all about this. | 
Now I will speak again about Wag‘idis (V 2), when he wooed the 
princess of | ‘maxwa (V 3), head chief of the Mamaléleqila on behalf 
of his eldest son | Doqwayis (VI 1); for the princess of ‘maxwaV 3) 
15 was Himdzid (VI 4). Now || Doqwayis (VI 1) married her. It was 
not a long time before they had | a son (VII 1). When the son of 
Doqwityis (VI 1) was | ten months old, he was given the name 
Wawatk'iné (VII 1), for this is the name of the child | of Doqwayis. 
Now the child got a name from his | mother’s side. Then ‘maxwa 





Wa, la‘mé In‘lé gagempias Yaqorasé, yix Ompas 4bempas Yaqo- 
200 Lasé, yixs A&yadaas Hamisk‘renisé, yixa g‘igima‘yasa ‘nE*mémisa 
Tsléts!nlwalagima‘yasa ‘nemgésé. Wa, wisomialat!a AbEmpas 
Yaqo.asé, yix ‘nitnEmp!eng‘ilayugwa la Lax'stodxés dmpiixs laé 
dgwaqa ts!mx’q!ex“ida, wii, la wik:!ex‘éda, yixs lafmaaxaa Yaqo- 
Lasé bewékwékwa. WA, lazem wWax'a g’ig'Egima‘yasa ‘nEemgésé ‘néx’ 

5 qa hé'misé Yaqotasé li Lax"stddxés gagempdé HAmisk-Enisdé. 
Wi, la ‘nék'é Yaqoiasé, qa‘s hayalilés la. Wa, latmée étléd 
xtingwadex"ida, yisa babagtimé. Wa, gil'mésé q!waq!itilyax‘wi- 
dalaxs laé Yaqotasé Lo Wagidisé p!ets!mrElaxa ‘nemgeésé. Wa, 
lafmé Lax"stodéda alé xiindx"séx Hamisk'nnisdé laxés ‘ne’mémota 
10 Ts!éts!nlwalagima‘yé. Wa, la‘me Légades Haimisk’Enisa wax*mé 
gininema. Wa, lanmxaé latex k!wa‘yas. Wa lazmxaé gwal laq. 
Wa, la‘mésen édzaqwates Wag‘idisaxs laé gagak:lax k: !édélas 
émaxwa, yix ximagema‘yé g‘igimésa Mamaléleqila qaés Lawitl- 
ch&matye Doqwiyise, yixs k:!édadaé ‘maxwas Himdzidé. Wa, 
15 latmé geg‘adé Doqwiayisas. Wa, k:'lést!a gilaxs laé xtngwadpx‘4- 
tsa babagiimé. Wa, la‘més hiyaqéda xtindkwas Dodqwiyisaxés 
hélogwilaéna‘yé, yix Wawalkina‘yé, qaxs hé*maé Légems xtind- 
kwas Doqwiyisé. Wa, lasm gwék:'!ot!endalé Légemas xtindkwas 
laxés ibask !oté. Wa, latmé ts!mx‘q!ex"idé ‘maxwa. Wa, k:léstla 
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(V 3) was taken ill, and after a || short time he died. Before he died, 20 
but | when he knew that he was not going to recover, because he was 
getting | weaker all the time, he asked his daughter (VI 4) to | call 
in his numaym, the Mamaléleq !’m, for he said he wanted to speak to 
them. | Immediately Hamdzid (VI 4) called in her numaym. || When 25 
all came in, Chief ‘maxwa (V 3) | spoke, and he told his numaym that 
his mind was getting weak | on account of his sickness. ‘I wish | 
my grandchild Wawalk'iné (VII 1) to take my place. His name | 
shall be ‘maxwa when I die.”’ Thus he said to his tribe. || Now, what 30 
should his numaym say? for really the child was of his own blood, | 
the child of Déqwayis (VI 1) and of his wife Himdzid (VI 4). | When 
night came, Chief ‘maxwa (V 3) died, | and in the morning at day- 
break the Mamaléleqila buried | their chief ‘maxwa (V 3). When 
the people who had buried him came back, || the chief of the numaym 35 
Wiwomasgrm, | Nga, called his tribe the Mamaléleqiéla; and 
when | they were all in his house, Nug’ a said that he called them | to 
comfort Hamdzid (VI 4) and her child Wawalk ine (VII 1). | 
Then all who were in the house of Neg’ awentoutand || went into the 40 
house of Wawalkiné (VII 1); and the | chiefs of the Mamaléleqila 
spoke in turns, comforting Wawalkiné (VII 1) | and his mother 





gilaxs laé wik:!mx‘ida. Wa, héxouéxs k‘!és*maé wik'!ex‘ida. Wa, 20 
lazm q!atelé ‘maxwixs k'!ésaé la ék'!€ma, yixs 4‘maé héxtila 
waLlémadze‘naktla. Wa, hé*mis la 4xk:!alatséxés k!édété qa Lél- 
ts!odéséxés ‘nme‘mémotéda Mamaléleq !emé, qaxs ‘nék‘aaxs waldpm- 
nok!wexsdaaq. Wa, héx-‘ida‘mesé Hamdzidé rélts!odmx ‘nn‘mé- 
motas. Wa, gil’mésé gax ‘witlaétexs laasa g‘igima‘tyé ‘maxwa 25 
yaq!ng-atta. Wa, la‘mé nélaxés ‘ne*‘mémotaxs le‘maé ‘wi'wér!é- 
xedé naqa‘yas laxés ts!mx-q!aéna‘yé: ‘Wa, yu‘mésen gwe‘yo ga 
Llayo gaxpnen ts!ox"LEmiqox Wawalkina‘yé. Wa, la*mox Légad- 
LEs ‘maxwa qeEnxo lat weyemsalé1o;’ ‘nékéxés goktilote. Wa, 
qa ‘misés watdremas ‘nE*mémotas, qaxs Ala‘maé hesemq Elkwéda 30 
gininemé, yix xtindkwas Doqwiyisé Lefwis geneEmé Himdzidé. 
Wi, gil'mésé ganulidexs laé wik:!mx‘édéda g‘igimatyé ‘maxwa. 
Wi, gil‘mésé ‘nax-idxa gadlixs laé wtinemt!édéda ‘nixwa Mama- 
léleqilixés gigiméx'dé ‘maixwa. Wai, giilfmésé g’ix na‘nakwa 
wiinEmtax'daq, laé héx“‘ida‘mé g‘igima‘yasa ‘ne*mémotasa Wiwo- 35 
masgemé Neg’ii Léx'Lelsaxés g'dktilotéxa Mamaléleqila. Wa, g'il- 
‘mésé ‘witlaéy lax g'dkwaséxs laé nélé Nug‘ixs hé‘maé rétts!odzg'il, 
qa‘s li ts!mlwaqax Hamdzidé Le‘wis xtindkwé Wawalk-ina‘yé. 
Wi, la‘mé ‘witla 14 hodqtiwels lax g-dkwas Nuegé qa‘s li hogwin 
lax gdkwas Wawalkina‘yé. Wa, la‘mé 1!ar!ayogilitela ts!elwa- 40 
qéda g‘ig‘rgimatyasa Mamaléleqila ts!zlwaqax Wawalkina‘yé, LE- 
‘wis ibempée Hamdzidé ro‘mé Doqwiyisée. Wa, gil’mésé ‘wilxtod 
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43 Hamdzid (VI 4), and Doqwayis (VI 1). After all | the chiefs had 
comforted her, Hawasrlal, who was chief | under ‘maxwa, arose and 
45 promised to give away blankets to all the tribes || on behalf of 
Wawalk iné (VII 1); and now his name was to be changed, and his 
name was | ‘maxwa (VII 1); and he was the highest among all the 
Mamaléleqila, | although he was a child. That is all about this. | 
Now, you know there was one daughter of | ‘max’mEwisagemé* 
50 (11 1), uv !aqwaét (IIT 3), and also one son, || Gwéno (III 4), who were 
left behind among the Awit!édex", when he went | home with his 
prince Lalélit!a (II 1) and K’anetk’as (II 2) to | Ts!idé. As soon 
as Gwéno (III 4) was a young man, he married | the princess of 
Wak'as (II 5), chief of the Oyalaidex"; and the name of | the princess 
55 of Wak'as (II 5) was Q!akiiyigi‘lak" (III 9). They had a son, || and 
the name of this child was Gwiydlelas (IV 10). | He took this name 
from the names of ‘max’'meEwisagemé® (II 1). | That is all that I will 
say about this. | 
Now, L!aqwaét (III 3) married Chief Ts!msé (III 10) of the 
60 Xaésela, | and she had a son, and the name of the son || was ‘max’- 
mewisagemé! (IV 11). The boy obtained his name | from the 
Dzendzenx’q!ayo; and | L!aqwaét (IIT 3) was also given in mar- 
riage the name L!aqwaélax ‘maxtiyalidze (III 3). These names also 
camefrom | the Dzendzmnx'q!ayo. Andshehad anotherchild, a girl. | 





43 la ts!nlwax‘idéda g‘ig’Egima*‘yaxs laé Lax‘tilité Hawaserlaléxa g- iga- 
bafyax ‘maxwa. Wa, latmé dzdxwa qaéda ‘naxwa lélqwilaratya 
45 qa Wawalkina‘yé, yixs Im‘maé LlayoxLté. Wa, lamm Légadms 
émaxwa. W4a, larm kwékwa yisa ‘naxwa Memalalagniae yixs wax'- 
‘maé ginineEma. Wa, la*mé gwal laxéq. 
Wa, lazmtas q!Avelaqéxs ‘nemokwaéda ts!mdiqé xiindx"s ‘max: 
mmpwisagemaé, yix Llaqwaéle; wi, hé‘misa ‘nemdkwé babagtiim 
50 xunox"s, yix Gwénawé 10*waLEs laxa Awit !édexwaxs gaxaé ni- 
‘nak" LEfwis LEwtlgima‘yé Larelit!a; wi hé'misé K-anétk:asé lax 
Tsladé. Wai, g-fl'mésé hélak: !ox*widé Gwénawaxs laé gro-adEx“‘its 
k lédétas Wak-asé, yix gigima‘yasa Oyalaidexwé. Wi, la Légadé 
k:!édélas Wak:asas Q!aktyigi‘lakwé. Wa, lafmé xtingwadpx“itsa 
55 babagtimé. Wa, la‘mé Légadéda ginanremas Gwiydlelas. ~ Wi, 
latmé gwék'!ot!endala lax LéxLegemélas ‘max'mEwisagema‘yé. 
Wa, hépmien walox‘watelat laq. 
Wa, la latwadé Llaqwaelé laxa Xaésela lax giigima‘yasé Ts!nsé. 
Wa, lanm xiingwadex“itsa babagtimé. Wa, la‘mé Légadé xtinod- 
60 kwas ‘max'mEwisagema‘yé. Wa, lapmxaé gwék’ lot !mnalé LégE- 
masa babagtimé laxa DzendzEnx: ates ne, Wa, lazemxaé Légem- 
g-Elxialé Llaqwaélax ‘maxttyalidzéx. Wa, laemxad gayola Légemé 
laxa Dzendzenx’q!ayowé. Wiis, la ét!éd xtngwadex“itsa ts!ats!n- 
dagemé. Wii, la Légades ‘walastala. Wa, lammxaé gaydla Lée- 
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Her name was ‘walastala (IV 12), and she obtained || the name from 65 
the DzendzEnx’q !ayo, and the winter dances which she gave in mar- 
riage | to her husband. It is said that L!aqwaét (III 3) had many 
children by her | husband; and it is said the children married other 
women | among the Xaészla, and therefore the northern tribes have 
the names Himdzid and | L !Aqwag‘ila. At last this is the end. || 

This is the reason why the names of the DzrndzrEnx’q !ayo are 70 
scattered. | It is on account of their chief ‘max’ mEwisagremé‘ 
because he went far away to marry, | and on account of his children. 
and grandchildren. That is all. | 


THe LAxsA 


I shall begin with L!61L !otsa, the poor one who helped | Oemaxt!a- 1 
7 laLé, when they lived in the village K’ !aq!a. Nobody | knows 
. where L!oL lotsa came from. He would have been chief on account 
| of his supernatural treasure, | the canoe found on the river G’'Eyox", 
but he just gave it to Ormaxt!alavé, || when he first came home 5 
sitting in the hunting- | canoe, which he obtained as a supernatural 
treasure from Blue-Grouse. Then L!6L!otsa was foolish, | and he 
was only the steersman of O*maxt!alaLé. He | never became rich, 
for he was made unlucky by the hunting-canoe which he obtained as 
supernatural treasure. | He only continued skinning sea-otters which 
were speared by || O‘maxt!alaté, and only was looking on when 10 





gpmé laxa DzEndzenx’q!ayowe LE‘wa ts!éts!éxtené 1a lagElxLés 65 
: laxés lafwinemé. Wai, laflaé q!énemé sasemas L!aqwaélé Lewis 
fafwunemé. Wa, laem‘laxaawisé lazlwadé wadkwe ts!édaq siskms 
q lax gwayasa XaéseEla, yix lagila LeLegadéda gwayasés Hamdzid 16* 
: Liaqwagrila. Wa, ladzflatmé laba laxéq. 

Wi, hémm lagilas gweélidé LéLtegemasa DzEndzEnx'q!ayowé 70 
qaés gigdima‘yé ‘max"mEWwisagema‘yaxs qweéqutsgilaé lax gug‘adé 
LE‘wis sisemé LE‘wis ts!ots!ox"LEma. Wa, lanm gwata. 


Tue LAxsaA 


Héemten gag itelaté L!oi!otsa, yixa wiwosilaga hélobalts!anés 1 
Ommaxt!alané, yixs g’okitlaé lax K-!aq!a. Wa, hé*méséx k lésaé 

qlalé gayolasas L!oL!otsa, yixs wax ilaxsdé gigimé qaés Logwatya 
Poa inns lax wiis Gryoxwé. Wa, A‘mésé la ts!4s lax Oemaxtlala- 
Lafyaxs g’alaé g'ax ni‘nakwa k!waxsala laxés LOgwatya flé*wats!é 5 
xwak!tina laxa mag-ag'u. Wa, la‘mé gwalelarm nendlowé L!61!o- 
tsa. Wa, latmé 4em la k!waxnés Ofmaxt!alanatyé. Wa, la‘mé 
héwixa q!omx‘‘ida qaxs In‘maé amélamatsdsés LOgwa‘, a Alé*wats!é 
xwaktiina. Wai, larm‘laé 4em hémen&la sapaxa q!asa &lé*wankms 
Oemaxt!dlarat‘yé. Wa, larm‘laé 4pm x‘its!ax‘tlax Ofmaxt !alatatyaxs 10 
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12 Oemaxt!alaié | invited all the villages in the bay of Tsaxis. | Many 
tribes lived there — Lalax’s*rndayo, and Dzrnx’q!ayo, | and the 
others. wL!6u!lotsa was always walking, | and he went to the village 

15 of Lalax'strndayo at Tayagot. He would || always come home when 
it was nearly morning, for | Lalax’s‘endayo had a pretty woman for 
a slave. Her name was Tsété. It is | not known where she came 
from. L!dLlotsa went to her | every day. Now Tsélé was preg- 
nant. | L!oL!otsa took Tséeté for his wife. After some time she 

20 gave || birth to a child, and L!6 lotsa did not marry his wife Tsété in 
the formal way. | This is called an illegitimate marriage (sticking 
together). Now Tsélé gave birth| to a boy, and Lalax’s*rndayo was 
ashamed of what had been done | by his slave Tsélté. He thought 
about the name which he was to give | to L!oL!otsa. Then he gave 

25 him [the name in marriage] Nendlogkmé‘ as || a marriage-name for 
Lo lotsa, and also Llésp!égaak" for the name of his child. | Lalax’- 
sendayo just invented these two names. | Now Nendlogrmé: 
wished to remain with Lalax‘s‘endayo. Then | Nendlogeméé left 
Osmaxt!alacé. Now | his wife Tsété was again with child, and she 

30 gave birth to a boy, || and his children were called illegitimate chil- 
dren. | Then Lalax’s*mndayo made a name for him [his name], and he 
named him | Bawelé. Then Tsété had another child; and | Lalax’- 


= 





11 Létrlaaxa ‘nixwa g’Ox"g-Eewés laixg’a Ots!alisg’as Tsaxis. Wa, larm- 
‘laé q !énEm la lélqwalata‘fya g dktilotas Lalax’s*endayo L6° DzEnx'q!a- 
yo LE‘wis wadkwé. Wa, larm‘lawisé hémenala*mé L!6x!otsa la qas‘ida 
qa‘s lé lax g’dktilasas Lalax’s*rndayo lax Tayagole. Wa, la‘laé aina- 

15 xwabm gx niisnax"xa la Elaq ‘nax‘‘idxa gaala, yixs q!agwadaé La- 
lax's'endayasa éx'sokwé ts!ediqaxa Légadis Tselé. Wa, lanmxaé 
klés q!alé gayolasas. Wi, hé*mis lanaxwa hélensds L!ox!otsaxa 
‘naxwa gagEnoLta. Wa, lamrm‘lawisé brwéx‘wide Tselé. Wa, 4mnm- 
‘lawisé L!0L lotsa la gng'adEx‘‘idus Tsélé, gig alagemaqéxs k !és*maé 

20 mayultida. Wa, latmé héwixa qadzéré xionlotsixés gmnemé 
Tselé. Wa, héem Légades klit!mxsdé. Wa, latmé Tselé mayul- 
‘itsa babagtimé. Wai, la‘laé Lalax’stendayo max'ts!as gwéx*‘idaa- 
sasés qlakowé Tsélé. Wi, laf‘mé senxid qa‘’s Légemg’ElxLatyé 
lax LloLlotsa. Wa, lanm‘laé Légemg'rlxialax Nendlogematyé qa 

25 Légems L!6L!otsa; hé‘misé Llésp !égaak" qa Légems xtindkwas. Wa, 
lazm 4¢mé Lalax's‘endayo senénox"sa ma‘itseméx LéLEgEma. Wa, 
latmé Nendlogema‘yé héla dzmnaasé Lilax's*endayowé. Wa, la‘mé 
lax*id bewé Nendlogema‘yas O*maxt!alanatyaxs laé ét!ed brwé- 
kwés genEmé Tsélé. Wi, lamsmxaé mayultidé Tsélasa babagtimé. 

30 Wi, hérm Légadrs k!tt!exsdinzm g'ing’indnzmé sasemas. Wa, 
latmé Lalax's*endayowé Léqéla qa Légems. Wa, lafmé Léx‘éts 
Bawelé. Wa, lafmé wax'dzila mayoré Tséle. Wa, larmxaeé 
Lalax's‘endayowé i!ayux Légemas Tséle. Wa, lapm Léx‘édzs 
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-‘sendayo changed the name of Tsélé and he named her | Lalax’ - 


s‘aq !anak", for he was helped by || Nrendlogrmé‘, his wife and his 35 
children, for they all were working. | And therefore Lalax’s*mndayo 
treated Lalax’s‘aq!anak" as his own daughter. | Now Lalax’s‘aq !a- 
nak" gave birth to a girl | next to the two boys which were first 
born. | Then Lalax’s*endayo named her Alak'ilayugwa, || and he also 40 
only made up this name. “The name means,” | thought Lalax:- 
s‘endayo, ‘‘that she will make dressed skins for me.” | Thus he 
thought. Therefore he named the girl Alak'ilayugwa. | Then the 
many children of Nendlogrmé* grew up. | Then Lalax's*endayo saw 
that || L!ésp !égaak", the eldest one of the children of | Nendlogrmé®, 45 
was wise. He took care of his property. Then | L!ésp legaak” said 
that he would invite the people living at K’ !aq!a | —*walas Kwax’fla- 
noktmé‘, and his prince Ofmaxt lalaxé, and his younger brother | 


_ ‘walas ‘nemdgwis — to givea potlatch. Assoon as they came into || 
‘the house of Lalax's*rndayo, ‘walas Kwax’ilanodkumé felt sick at 50 


heart | when he saw L!oL!otsa, who had now the name Nend- 
logmmé*, | who formed now a great tribe with his children; for | 
ewalas Kwax ilandktimé had given Nendlogemé to Lalax’s‘endayo | 
to be his slave. And then Lalax’s*mndayo said that || Nendlogemé® 55 
and his children should now form another tribe. | And the name of 





Lalax's‘aq!anakwé laq, qaxs 4laé Lalax's‘endayowé la hétrmalas 
Nenodlogrema‘yé LE‘wis gEnEMé LE‘wis sasemé, qaxs GaxElaé naxwa; 35 
wii hé*mis lag'ilas Lalax's‘endayowé ‘nemix‘is‘em li 16° xtngwades 
Lalax'sfaq!anakwe. Wai, larm‘laé ts!ats!edagemé mayuLemas La- 
lax'sfaq!anakwé mak-ilixa ma‘lékwé babrbagtimé gil mayuLems. 
Wa, lamm‘laé Lalax’s*endayowé Léx*édrs Alak-ilayugwa laq. Wa, 
laemxaé 4pm sEninEMaxa Légem, yix ‘nénak‘ilasa Légnmé, yixs 40 
‘nénk !éqrlaé Lalax's‘endayo, “lm*maas lak ilal qarn,” ‘néx“‘laé 
naqafyas. Wa, hé‘mis lag‘itas Léxédes Alakilayugwa laxa ts!a- 
tsledagemé. Wi, lalaé q!tlsq!tlyaxtwidéda q!énzmé sasems 
Nendlogema‘yé. Wai, lar‘mlaé Lilax's*rndayowé doqtilaqéxs naga- 
daé brgwanmmé L!ésp!égaakwéxa ‘nélast !sgemafyas sasemas Neno- 45 
logema‘yé. Larm‘laé axélaxés dadrkasé. Wi, larm‘laé ‘nék-é 
Llésp légaakwé qa‘s Lélrléxa g’okiila lax K'!aq!a lax ‘walas Kwax‘i- 
landktima‘yé Lewis LEwElgama‘yé Ormaxtlalatafyé LEtwis ts!atyé 
‘walas ‘nEmodgwisé qa‘s p!eséq. Wa, gilfem‘lawise g'ax hodgwira 
lax g’Okwas Lalax’s‘endayo laa‘lasé ts Ix: fla naqa‘fyas cer alas Kava: 50 
lanoktimé laé dox*waterlax L!oL!otsaxa la Léegades Nendlogema‘yaxs 
laé la q!énem lélqwilatatya LEfwis sisemé. Wa, hé‘mis lagvilas 

oe éx6edé ‘walas Kwax‘ilandktimatyas Nendlogpma‘yé lax Lalax’- © 
s'endayowé qa q!ak’ds. Wa, hé‘mis la ‘nég-ats Lalax’s‘endayowaxs 
ogti‘lamaé la lélqwalaratyé Nendlogema‘yé LEfwis sasemé. Wa, 55 
lafmésox Ingtixtilax Elgtinwé gigivela laxwa ‘nalax, ‘néx*‘laé 
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57 that tribe was Elgtinwé® beginning that day. Thus said | Lalax’- 
sfendayo to ‘walas Kwax‘ilanoktimé*, and now the name of the 
tribe | of Nendlogrmé® and his children was slgtinwé®. Now | 
L!ésp !@gaak" gave away property to his guests. And then 1 /ésp !é- 

60 gaak" || said that he would change his name, and he said his name 
would be | Géxk'rnis. He did not get the name G éxk'rnis from 
any place. | He only thought that he was a chief, because he invited 
the tribe from | K' !aq!a. But they can not wipe off their ancestors: | 
his father L!oL!otsa and his mother Tsété had been slaves. This is 

65 called by the || Indians ‘‘not-noble stock,’ because they are slaves on 
both sides, those whose tribal name is | Elgtinwé®. It isagreat dis- 
grace to the numaym Elgtinwé that|both were slaves — the father of 
G éxk’ enis and his mother— | and also that ‘walas Kwax ilandktimé* 
gave away Nenodlogrmé | that is L!6L lotsa, to Lalax's*mndayo. || 

70 Now G'éxk'mnis and his younger brother Bawelé | were grown up, 
and also their sister Alak’ilayugwa. Now he tried in vain | to marry ° 
the princess of Dzmnx'q!ayo, whose name was ‘maxilayugwa. | 
Now Dzxnx’'q !ayo had also changed his name Dzmnx'q !ayo; | and he 

75 had the name Hayatk’'Engemé®. He laughed, and || said, ‘‘ Don’t try 
too much G'éxk'rnis. Evidently you believe | that you are a chief, 
G'éxk Enis, that you ask for your wife DzEnx’q !ayugwa.’’ | Thus said 
Hayalk'engemé*, and called him his slave. Then | G'éxk’rnis 





57 Lalax's‘Endayo lax ‘walas Kwax‘ilanoktima‘yé. Wa, la‘mé lngiixra- 
lax nlgiinwa‘yé Nendlogematyé Letwis sisemé. Wa, la‘laé yax- 
‘widé Llésplégaakwaxés Lételakwe. Wi, la‘mé ‘néké viésp !égaa- 

60 kwé qa‘s L!ayoxLéxés Légemé. Wa, lanmélas néx’ qa‘s Légadés 
Géxkrnis. Wa, lanm k'!éas gayoLatséxés Légemé G-éxk:Enisé, 
yixs a'maé k-dta lanm g‘igima‘ya qaés Lélelaéna‘yaxa g'dkila he 
Klaq!a. Wa, la k'!é4s gwéx‘‘idaas dégtielé q!aq!ek dés g‘ilg-ali- 
séxés Ompé L!dL!otsa LE‘wis Sbempé Tselé. Wa, hérm gwetydsa 

65 bak!imé k leds Swandya dgii‘la lax q!aq!egtinosé, yixa la legtixalax 
Elgtinwatyé. Wa, lazm ‘walas q!mmiisa ‘nE‘mémotasa Elgtinwa‘ya, 
yixs malédala, yixs q!aq!ek'Aé Ompas Géxk'Enis Lu‘wis &bEempé. 
Wa, hé'mise ‘walas Kwaxilanoktma‘yaxs laé g-éx‘its Nendlogr- 
ma‘yé, yix L!oL!otsa lax Lalax’s‘endayowé. 

70 Wa, larm‘lawisé q !tilsq !tilyakwé G éxk'Enisé LE‘wis ts!a*yé Bawzlé. 
Wa, hémisLés weq!we Alak: ilayugwa. Wa, lamm‘laé wax: ‘nék 
qa‘s geg’adés k'!édélas Dzenx" qlayaxa Légadi las ‘maxtilayugwa. 
Wa, aem‘lawisé Dzenx'q!ayaxa In‘maxat! Llaiyoxtaé Dzenx: qila- 
yowé. Larm‘laé Légadres Hayalk: Engeme, dalfida. Wa, la‘laé 

75 ‘nék'a: “Gwaldzas xenu!ala G-éxk-enisa In*maaxEnq6s dq tiis'sm la 
gigimatya G'éxk'Enisa, yidzix’é genemsé yix DzEnx’q!layugwax,” 
‘néx’‘laé HayatkEngema‘yé Léextédxés q!ikowé. Wa, lazm‘laé 
Géxk Enisé q!4ifarElaqéxs q!aq!ek-dés g'ig'adInuk" laxéq qaxs WE- 


: 
, 
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found out that his parents had been slaves; for he did | not believe it, 79 
although he had been told by them that his parents had been slaves. || 
Now he only had Dzxnx'q !ayugwa for his sweetheart. He had not 80 
been long | in the house of Hayatk’ Engrmé*®, when Dzenx'q layugwa 
left | and went into the house of Lalax’s‘mrndayo. Now Lalax’s‘rn- 
dayo changed his name | and his name was L!aqwalal; for | Nrno- 
logmmé® and his children still remained there. The reason why | 
Dzenx'q !ayugwa went away was that she discovered that she was 85 
with child. Then she | gave birth to a girl. Now 1 !aqwalal thought 
up a | name for her, and a name occurred to him, and he called | the 
child of G'éxk’rnis Alag’imit. Then Dzrenx’q!ayugwa | gave birth 
to a boy, who was born next to || Alag’imil. Then G'éxk’ Enis 90 
invented a name, | and his invention was Ek‘lawig'i‘lak". That was 
the name of the boy. | He named him Ek‘lawig'i‘lak®. The name 
was | only an invention. | 

Now I stop for a while to talk about G éxk'mnis, and I || shall talk 95 
about the sister of G'éxk Enis, Alak'ilayugwa, who became | the 
Sweetheart of Ts !4g'i‘lak®, a foolish man, the youngest one | of the 
five sons of the chief of the numaym | Haiyalik awé*, who was 
named HaixtiyO6smmé‘; for | the youngest one is never taken care 
of by his father, there being five sons and || he was like a slave and a 100 





yoq !Usaaxs wax'aé ‘néx'sE‘wa, yixs q!aq!Ek’dés g-ig'adinukwe. Wa, 
lamé &*meEl waladex'‘ides Dzenx’q!ayugwa. Wa, k !és‘lat!a giila 80 
héla gokwas Hayalk'engema yixs g’axaé brwé Dranx: qlayugwa 
qa‘s g'axé lax gdkwas Lalax's‘endayo yixs Im*maaxat! L!ayuxLa 
Lalax's‘endayowé. Wa, larm Légades L!aqwalal qaxs héx’si‘maé 

la Nendlogemé*yé Lefwis sisemé. Heéel lagitas g'ix mafwa laé 
Dzrnx'q!ayugwa, qaxs laé q!alaxs Imtmaé bewékwa. Wi, la‘laé 85 
mayultitsa ts!ats!edagemé. Wa, lamm‘laé L!aqwalat smna qa 
Légems. Wa, la‘laé gig'aéx*éd qa Légems. Wa, lafmé Léx‘éts 
Alag'imilé laxa xtindkwas G-éxk'rnisé. Wa, lamrm‘laé Dzenx'q!a- 
yugwa yala mayuLasa babagtim laé ét!edé mayutems mak‘ilax 
Alagimilé. Wa, hé‘lat!a G-éxk-rnisé senx'tid qa Légems. Wa, 90 
lamm‘laé senanemax Kk: !awig'iflak". Larm‘laé Léx*éts laxés baba- 
gimé xtndkwa. Wé, latmé Légades Hk !awigiflak" lag. Wa, la- 
pmxaé JEM sEnanEMaxa Légems. 

Wa, la‘men gwal gwigwEx sala lax G'éxk'Enisé yawas‘ida qEn 
gwagweéx's‘alé lax wtiq!wiis Géxkrnisé lax Alak: ilayugwa, yixs 95 
laaxat! waLadrs Ts!Ag‘i‘lax*xa nendlowé begwanrma 4mayinxa‘yas 
sEk'!Akwé bébrgwanrEm saiseEm bagwanEmx'sis g‘ig’ma‘yasa ‘nE- 
emémotasa Haiyalik'awa‘yéxa Légadrs Haxttydsema‘yé, yixs k' !ésaé 
qladzayo imayinxafyasés 6mpax sek: !A4kwaé bagwanrmx'siyé sask- 
mas, yixs 4®maé ‘nemax’‘is LE‘wa q!ak’o Le‘wa ‘wats!é. Wai, lanm‘laé 100 
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2 dog. Now | Alakilayugwa really loved Ts!ag'itlak®, and | Ts!Ag'i- 
‘lak® never left the house of iu !aqwalat; for | Ts !Ag’itlak" came as a 
stranger from south of Tsaxis. Now | Alak’ilayugwa really did not 

5 mind that her brother G’éxk’ Enis tried to tell her || in vain that she 
should not make known that Ts!4g'i‘lak® was her lover. | Alak‘i- 
layugwa only said that she was proud | to have for her lover the 
prince of Hixtiydsemé*. Then | G'éxk Enis wassilent. Now Alak’i- 
layugwa was with child. | Then she was driven away by her brother 

10 G'éxk' Enis, when he found out that || Alak'ilayugwa was with child. 
Immediately Ts !4gi‘lak® | asked Alak’ilayugwa to carry their goods 
to | a cave this side of K' !aq!a. Then the lovers carried their goods 
there. | Then Ts !4g’i‘lak® and his beloved Alak ilayugwa | staid there 
a long time. Then she gave birth to a boy in the cave. They || 

15 lived there a long time in the cave. Then Alak ilayugwa | asked her 
lover Ts !4¢'i‘lak® to go with their goods to Wadzolis. | Immediately 
Ts !Ag"iflak® loaded his small canoe, and | they went to Wadzolis. 
When they arrived there, | Ts !4g*itlak® took his slow-match box and 

20 he took out || his slow-match, which was burning at one end just like 
a rope of soft cedar bark. | Then he made a fire; and when the fire 
blazed up, | he put out his slow-match, and put it into the slow- 
match box. | Now he was already making fires wherever he went 





a 
— 


Alak !ala laxtlandkwé Alak-ilayugwas Ts!agi‘lakwé. Wa, la‘mé 
Tslagiflakwé k'!és bex"bdkwas g-dkwas Llaqwalalé, yixs bagtinsaé 
Ts lag iflakwé o-ax’‘id laxa ‘nalénak dlis Tsaxisé. Wa, la‘mé alak: lala 
k és &wilagilé Alak-ilayugwa lax wax'aés wtiq!wa yix G:éxk'Enisaxs 
5 wax'aé Axk lala qa k'!ésés xentela néltsemalax waLadaas Ts!Ag*i‘la- 
kwé. Wa, dem‘lawisé Alak-ilayugwa ‘nék'rxs LEmqaés nfqa‘yaxs 
waLadaasa LawElgima‘yas HixtiyOsema‘yé. Wa, Aem‘lawisé G-éx- 
k'mnisé la q!wéltéda. Wi, lanm‘laé bnwéx‘widé Alak-ilayugwa. Wa, 
latimé kaydlemsés wiiq!wé G'éxkEnisé, yixs laé qli‘staqéxs laé 
10 bewékwe Alakilayugwa. Wa, 4*mésé héx-tida‘mé Ts!Agvitlakwé 
axk lalax Alak-ilayugwa qa‘s lax-datxwé matwa laxa gwasatyas 
K'laq!a lixa x‘opése. Wa, lazm‘lawise matwéda warala. Wa, 
larm‘lawisé gilak'as hélé Ts!agi‘lakwé Lewis waLelé Alak ilayu- 
gwa. Wai, larm‘laé mayul‘itsa babagtimé laxa x‘opésé. Wa, lanm- 
15 ‘lawisé giilak-as‘mm gdkila laxa x‘opésé. Wa, la‘lae Alakilayugwa 
ixk lalaxés warelé Ts!ag‘iflak® qa‘s la matwa lax Wadzolis. Wa, 
héx‘idaEm‘laiwisé Ts !4g"i‘lakwé moxsaxés xwaxwigtmé. Wa, latmé 
lax'datx lax Wadzolis. Wa, gil*mm‘lawisé lig’aa laé héx-‘ida‘mé 
Tslagiflakwé 4x‘édxés prnagats!é gildasa. Wa, la‘laé axwitlts!od- 
20 xés pEnaqéxa x‘ixbala gvilt!a hé gwéx'sa dengma k-ddznkwé. 
Wa, latmé lex‘wilisa. Wa, gil’mésée xik'dstawé leqwélatyas laé 
k tilxtédxés pmnagé, qa‘s g*éts!odés laxés prEnagats!é gildasa. Wa, 
latmé gwalnlanm laxsi laxés Léqwi‘lilasé. Wa, la‘mé ‘néx-xés 
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(Laxsi). Now he said to his | beloved Alak'ilayugwa, “Let our 
child have a name, || and his name is Ma‘naktla (Moving-along), as 25 
we were doing when we went | moving our goods to Wadzolis.”’ 
Thus said Ts!ag‘itlak® to his beloved | Alakilayugwa. Now their 
illegitimate child had the name | Mé‘naktila. He also just invented 
this name for his | son. These are the ancestors of the numaym 
Laxsii. || And therefore the people of the numaym are ashamed of the 30 
name Laxsi, | for Ts !4g°itlak" was the youngest of the children of 
HaxtiyOsmmé*, the | head chief of the numaym Haayalik awé‘ of the 
Q!omoya*yé. | 

And Alak ilayugwa gave birth to a girl, | and Ts !4g’itlak® invented 
a name for her, | and the name he invented for his daughter was 35 
Avéstalidzemga. | Then he named her ALéstalidzemga. | Now 
Ts !4¢'i‘lak® and his wife | Alak’ilayugwa had two children, the boy 
Marnaktila and Avé‘stalidzemga. | Then Ts!Ag'iflak® moved again, 
and went to G'nyox". || There he lived; and now his two children 40 
grew up. | Now ALéstalidzemga was grown up, and | Maé‘naktila also 
was a full-grown man. Then | Ts!4g'i‘lak® saw a canoe coming along 
towards them | from the south. It arrived at the beach of the house 
of Ts!égiflak*. || Then Ts!4g°itlak® and his two children went to 45 
meet them. | And immediately Ts!4g"i‘lak® asked the stranger why 





wavela, lax Alak-ilayugwa: “Wa, gadzix'ox Légadens xtindkwéx 
qa hé'mes Légemsoqé Matnaktila laxen gwegiilasé g'axég-ins 25 
matwa laxox Wadzolisé,”’ ‘néx‘laé Ts!agiflakwaxés warnlé Alak-i- 
layugwa. Wa, lanm‘laé Légadé k!titexsdinemé xtindkwa, yis 
Ma‘nakiila. Wa, lamemxaé 4&em seninemaxa la Légemsés baba- 
gtimé xtindkwa. Wai, hérm g‘ilealitsa ‘ne*mémotasa Laxsa. Wa, 
hé*mis lagilas la max'ts!olem LéqeElasE*wé ‘nE‘mémotasa Laxsii, 30 
yixs amayinxa‘yé T's!4g‘i‘lakwas sasemas HixtiyOsema‘yé yix xama- 
gema‘yé gigimésa ‘ne*mémotasa Hadyalik'awa‘yasa Q!omoya‘yé. 

Wa, lamm‘laxaé ét!éd mayulide Alak: ilayugwa yisa ts lats nda- 
gemé. Wa, larm‘laxaawisée Tslag'itlakwé sena qa Légems. Wa, 
laflaé smnineEmax Axé‘stalidzemga qa LégEmsés tslatsIndagems 35 
xtindkwa. Wa, lamm‘lawisé Léx*édEs Axé‘stalidzemga lag. Wa, 
larm‘laé ma‘lokwé sisemas Ts!ag‘iflakwé Lefwis genEmé Alak-ila- 
yugwa, yixa begwanrmé xtinox’sé Ma‘naktila 10° Axé‘stalidzemga. 
Wi, lazm‘laxaé ma‘wa yix Ts!4g‘i‘lakwé qa‘s li lax G-nyoxwé. Wa, 
Pee lawise la goktile. Wa, lamm‘laé q liilsq ltilyax*widé pels: 40 
kwé sisems. Wai, lamm éxenté Axé‘stalidzemga. Wa, lamm‘laxa- 
awise la nextaala begwinzemé Maé*naktila, laa‘lasé dox*warelé 
Tslagiflakwaxa sid‘naktla xwak!tina gwasxila g-ayatnaktla laxa 
‘nalenak‘ala. Wai, g’ax‘laé g'ax‘alis lax L!ema‘isas gOkwas Ts!Ag‘i‘la- 
kweée. Wai, lanm‘lawisé ‘wi‘la lalalé Ts!4gi‘lakwé Le‘wis ma‘lokwé 45 
sasEmq. Wa, héx‘‘idanm‘lawisé Ts!4g-iflakwé wiitaxa lélakiimé lax 


1100 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN, 35 


48 he came | paddling. The man replied to him. Now | the visitor 
saw that ALéstalidzemga was a pretty woman, | and he guessed 
that she must be the daughter of Ts!4g’itlak®: therefore he said, || 

50 “TIT came to marry your princess, chief. I am ‘maxtyalisemé®, | 
head chief of the numaym Haayalik awé*, and my father is Haxt- 
yosremé®.”’ | Thus said the visitor. He did not recognize that this 
was | his younger brother Ts !4g"itlak", from whom he asked a wife. 
Ts !4g’itlak" | just said, ‘““‘Go, son-in-law, to your wife Avxéé‘stali- 

55 dzemga.” || Now shehad her uncle forherhusband. | ‘maxtryalissmé® 
and his wife ALé‘stalidzemga had not been married long | when she 
was with child. Then she gave birth to a boy. | Now ‘maxtiyalisemé* 
was | really glad, because he had a son. | He felt only badly because 

60 he did not know || the name of his father-in-law; for the children 
never named him anything but | Dada, and Alak ilayugwa also called 
her husband Dada, | and ‘maxtiyalisemé® hesitated to ask for the 
name of his father-in-law. | But Ts!4g’iflak® knew already that he 
was his eldest brother | ‘maxtiyalispmé* when he said that his 

65 father was Hixtiyosemé‘, head chief of the numaym || Hadyalik awés. 
Then | Ts!4g"itlak" was glad on account of what his brother had 
done; for | ‘maxtityalisemé* had always tormented his Bates 
brother Ts lAg"iflak® | — |. 





47 sé*wénafyas. Wa, la‘laé nanaxma‘tyéda begwanEmaq. Wa, larm‘la- 
éda lélaktimé doqtilax ALé‘stalidzemgiixs éx‘sdkwaés ts!edaq !énatyé. 
Wa, la‘laé k‘dtaq xtinox"s Ts!agiflakwé, lag-ilas ‘néké: ‘“Gaga- 

50 k'tenraxs k:!édélaqés, gigimé®. Wi, nogwarm ‘maxtyalisema‘ya 
dgtimésa ‘nEemémotasa Haiyalik‘awayen ompé Haxttydsema‘yé,”’ 
‘néx*‘laéda lélaktimé. Wa, latmé k'!és maltlalaqéxs hé*maé 
tslafyés la g-aydlasa lax Ts!fgiflakwé. Wa, dem‘lawisée Ts!4g-ifla- 
kwé ‘nék'a: “Gélag’a, negiimp, laxg’as genemg’6s laxg’a ALé@‘sta- 

55 lidzemgak’.” Wa, la‘mé lawatsés qlileye. Wa, k léstla gata 
hayasek:alé eranckitnalatenee es LE‘wis genEmé Avé‘stalidzemgixs 
laarl bewéx‘wida. Wa, la‘laé mayul‘itsa babagtimée. Wa, lazm- 
‘laé Loma 6k'é niqafyas ‘maxtiyalisema‘yé qaxs brEgwankrmaés 
xtindkwa. Wai, léx'a‘més ‘yag'rms naqa‘yaséxs k*!és*maé q !lfaLE- 

60 lax Légemasés nEgtiimpé, qaxs héwixa‘maés séspmé LéqElas dgti‘lax 
Dada. Wa, laxaé Alakilayugwa Léqrlas Dada laxés latwiinemé. 
Wi, la ‘maxityalisema‘yé halala wtax Légemasés npgiimpé, yixs 
gwalela‘maé q!altatelé Ts!ag-i‘lakwaqéxs hé*maé ‘nolast lpgEma*yé- 
‘maxtiyalisEma‘yé, yixs laé ‘nék-pxs ogimatyaés Ompasa ‘nE‘mé- 

65 motasa Haiyalik'awatyé, yix Haxttyosematyé. Wai, latmé éké 
naqafyas Tslagi‘lakwé qa gwéxidaasasés ‘nola, qaxs hé*maé . 
emaxtiyalissmatye hémrnala momayalaxés Smayenxa‘yé Ts!4g7i‘la- 
kwé. 
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Now ‘maxtiyalisemé: said that he was very happy || on account of 
his son. ‘‘Now I | shall give my name to be his name. Now you 
will call him ‘maxtiyalisemé®.” | Thus he said. Then Ts !4g"i‘lak" 
had obtained what he was wishing for (to | be said by his son-in- 
law), and Alakilayugwa thought in the same way. | Now ‘miaxtiya- 
lisemé* wished to || go home to his village in Lex’ siwé* with his wife | 
Avéstalidzemga, and his father-in-law Ts!4g’itlak®, and his wife 
Alak ilayugwa, | and also Ma‘naktila, the elder brother of ALé- 
stalidzemga. | Then they loaded their traveling-canoe with their 
belongings; | and when all their belongings were in, they paddled. || 
Now ‘maxtiyalisemé* — for I continue to call him so, | for now 
‘maxtyalisemé®, the child of the | former ‘maxtiyalissmé‘, had that 
name — sat in the bow of the canoe of his wife | ALéstalidzmemga, 
who was carrying in her lap her son. | Then they arrived at Lex’ siwé 
where his village was. Then || his three younger brothers came down 
to meet him, and they | unloaded the goods. Then Ts !4g‘i‘lak® and 
his wife Alak ilayugwa | and his son Ma‘naktila went into the house 
of his son-in-law. | Now the former ‘maxtiyalissmé* was asked by 
his father Hixtiyosmmé‘. | He said, ‘“‘Now tell me where did your 
father-in-law come from. || What is his name, and that of your wife?” 
Thus he said. | Then: the former ‘maxtiyalisemé® said, ‘‘I don’t 





Wa, lamm‘lawisé ‘nék'é ‘maxtiyaliseEma‘yé ‘nék‘exs: ‘‘LOmak. 
éx'e-en naqék qakrn xtinokwaxs begwanEmaéx. Wa4A, la‘mésEn 
Léqosaltsg’en Légemk’ laq*. Larms LéqelaLes ‘maxttyalisema‘yé 
laq’,” ‘néx‘lae. Wa, latmé lave Ts!agitlakwaxés walagelé qa 
waldemsés negimp. Wa, hépmxaawisé gwila naqa‘yas Alak-ila- 
yugwa. Wa, lanm‘laé ‘néké ‘maxtiyalisema‘yé qa‘s lalagi na- 
‘nakwa aes, gdktlasa lax Lex'siwa‘yé LEfwis grnEmé ALé‘sta- 
lidzemga LE‘wis negimpé Ts!ag‘iflakwé Letwis genemé Alak‘i- 
layugwa; wi, hé*misya Ma‘naktla, yix ‘ndlis Avé‘stalidzumga. 
Wii, lax: datx"las modxsasés mEMwala lixés yaé*yats!é xwaxwik!tina. 
Wai, gil'em‘lawisé ‘wilxsé memwalis lax’da‘xwaé séxtwida. Wa, 
lanm‘laé ‘néké ‘maxtiyalisema‘yé;—qeEn héx'si‘mé LéqeElayoq, 
yixs hianat la Légadms ‘maxtyalisema‘ya g‘inanEmé, yix xtino- 
kwas ‘maxtiyalisemémot!a. Wa,larm‘laé k!wagiwala, yixés genemé 
Axé‘stalidzemga q!etk'!nqelaxés babagtimé xtindkwa. Wi, lazm- 
‘lawisé lig-aa lax Lex’siwatyé laxés g’dkiilasé. Wai, g°4x*em‘lawisé 
o ag axalasdsés yidukwé ts!atslatya. Wa, héx: gpa ree moditoyE- 
wé mEmwalis. Wa, la‘mé Ts!Agi‘lakwé ‘LEFWis genemé Alak ilayu- 
ewa Lewis xiindkwé Matnaktila, héem g'aéLelé g*dkwasés negiimpé. 
Wi, lanm‘lawisé wiLasr‘wé ‘maxityalisemémot!a yisés 6mpé Haxti- 
yosema‘yé. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘‘Waig'adza gwas‘idEs g aybmaxaa- 
sasOx nEgtimpeéx. Angwax’ LOX LE‘wos genemak: Os,” ‘néx'laé. 
Wi, dem‘lawisé ‘masiyalisememotla ‘néka: -“K: tédzen q !ala- 
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know | any other name of my father-in-law but Dada, and | my 
mother-in-law has the name Alak’ ilayugwa, and my brother-in-law’s 
name is M&tnaktila, | and my wife’s name is Avéstalidzmmga.” 

Thus he said. || Then the chief, his father, Haxtiyosemé, spoke 
again, | and said, ‘“He must be a great man on account of these | 
names, for they seem to be very high names. Let me ask | your 
father-in-law where he came from.’ Thus he said to his | prince. 
Now Haxtiyosrmé: called his whole || numaym, the Haidyalik’ awe, 
to come into his house | with his children. When they were in, | 
Tsl4g'itlak® with his wife Alak’ Uayugwa and his son | Marnakiila 
and Axé‘stalidzemga, the wife of the | former ‘maxtiyalisemé, sat 
among them. Chief || HaxtiyOsemé® did not stand up, and he was 
just sitting in the house, when he spoke, and | said, ‘The reason why 
I call you, tribe, is that you shall listen to the | answer of the father- 
in-law of my prince ‘maxtiyalisemé® | to my question.” Thus he 
said. Then he turned | towards Ts !4g’i‘lak® and said, “‘O chief! do | 
tell me where you come from, and your name, and the name of | 
your father.”’ Thus he said. Then Ts!4g‘itlak" arose and | said, 
‘“‘T will answer your question, chief, indeed, since you really | ask for 
my name. Evidently this your prince did not recognize | me. I 





x0x LégEmaxsEn nEgtimpéx dgii‘li Legemsox la Dada. Wai, laLox 
Alak-ilayugwax'Len ts!edigéx negiimpa. Wai, lox ile 
qitléséx. Wa, lax Avé‘stalidzemgax’ LEN gEnEmMé6x,”’ ‘néx*‘laé. 
Wa, la‘laé édzaqwa yaq!ng’a‘léda gigimatyé, Ompsé Haxtty6saa- 
matyé. Wa, laflaé ‘nék‘a: ‘“ AwilaemxEntox bek!wéna‘yaxs qads 
LéLEGEMEx, yixs LOmaéx edlasgeEm LéLEgEMa. Wég'ax'En wtiLaxox 
brgwanrméx neEgiimpa lax g‘iyemaxdalasasox,”’ ‘néx‘‘laéxés Li- 
weElgima‘yé. Wa, lamm‘lawisé welalé HaxttyOsema‘yé ‘wi‘laxés 
‘nefmémota Haiyalik-awatyé qa gixés ‘witlaétela lax gdkwas 
LEfwis sasEmé. Wa, gilfem‘lawisé ‘wiflaéLa, wi, g°ax*em‘laé 
Tslagiflakwé LE*wis gEnEMé Alak: ilayugwa LE‘wis begwanEmé 
xtndkweé Ma‘naktila; wa, hé*misia Axé‘stalidzmmga, yix genEmas 
iat yabanim emote khwagelitng. Wa, k lés‘lat!a Laxilitéda g iga- 
mafyé Hixtiyosematyé. Arm‘laé k!waéla laé yaq!ng-atta. Wai, 
la‘laé ‘nék-a: “Hédrn lagita Lélts!odot, goktilot, qa®s horélads ee 
nanaxma‘yayOLasox nk&giimpaxsEn tiwhloemnenye emaxtiyalisE- 
matyé laxen wtiLisoLa liq",”’ ‘néx*laé. Wa, laflae gwégemx‘‘id 
lax Ts!Alag‘ilakwé. Wi, la‘laé nék-a: “Yin, gigimé®; wég'adzax'E- 
nux® q!akarElaxés g’iyEmaxaasads LESwis LégEmads LO® Légemas 
fsa,” ‘néx“laé. Wa, laflaé raxttlité Ts!4giflakwe. Wa, la‘laé 
‘nék'a: ‘“Latmen nanax'mélxés waldemds, gigimé’. Ala‘mas wt- 
LaxEn Légema. Wa, laxentox Lawelgimatyaqis k lés maitléle 
gaxen. Nogwarm Ts!4g‘i‘lakwa, ima‘yEnxésds sdsEmaqos, Omp,”’ 
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am Ts!4g"iflak", the youngest of your children, father.’’ || Thus he 15 
said. As soon as he ended his speech, they saw that | their chief was 
dead. He died of shame on account of what had been done | by his 
prince, who married the (common) little daughter of his | youngest 
son: therefore the breath of the past chief HixttyOsemé® jumped out 

of his body | — |. 

I forgot part of what Ts !4g°i‘lak" said to his father | when he said 20 
at the end, ‘‘My tribe, and that of my children are the Laxsa. | | 
Now my grandson, whose name is ‘maxtiyalisEmé®, | stands at the 
head of the Laxsa.”’ Thus he said. | 

As soon as the former ‘maxtiyalisemé* found that his father the 
chief || was dead, because he had died of shame, he arose and | spoke. 25 
He said, “O tribe! Let my | past father-in-law and the whole 
number of them and my child stay away for a while. | Now my 
former name, ‘maxtiyalisemé‘, shall be his true name, for the | head 
chief for the Laxsaé.’’? Thus he said. “Now I shall have the name 
HaxtiyOsemé’, || the former name of my father.” Thus he said. 30 
Immediately | Ts!Ag'iflak®, and his wife Alak'ilayugwa, and | 
Ma‘nakiila, and Axé‘stalidzmemga, and her child | ‘maxtyalisemé 
got ready and went aboard their traveling-canoe. They | went 
home to Gnyox". Ts !4g'itlak" was happy because he had fooled || 
his eldest brother, and because he had obtained the true name | 35 











‘néx’‘laé. Wa, gil’em‘lawisé q!tlbé waldrmaséxs laé dox‘watrla 15 
g'igiméx'dixs In‘maalaxot tn‘la. Lazm max'ts!alisem qa gwex"‘i- 
daasasés Liwelgima‘yaxs laé greg‘ades tslats!edagrmé xtindx"sés 
ima‘yEnxa‘yé, lagilas dex'Awé hasa‘yasa g° igimaydlé Haxtiyosn- 
mayola. 

Wa, héxoLen Iléwesntwe waldemas Ts!igiflakwaxés Ompdé, 20 
yixs laé alxiala ‘nék-a: “Hé*men legiixtiyo Logtin sisemg’é Laxsa. 
Wa, g'ax*mésg’En ts!ox"LEmak’ LégadzEs ‘maxtiyalisema‘yé qa Laxt- 
mésa Laxsi,’’ ‘néx'‘laé. ; 

Wa, gil’em‘lawisé q!alfaLelé ‘maxtiyalisemémot!ixés gigiméx'dé 
OmpExs le‘maé te‘la, yixs max'ts!alisemaé, wi, li Lax‘tlita qa‘s 25 
yaq!mg-a‘lé. Wa, latlae ‘nék‘a: ““ya, goktlot, hag'arml lasiak: 
qwéedge-rn nEgtimpdg’en Logwas ‘waxaasek’, Logtin xtindx"dek-. 
Wa, la‘més laren Légemx'dé nay leeminre qa dla Légems lixa 
Laxuma‘yasa Laxsi,” ‘néx*‘laé. ‘Wa, lafmésen Légadzlts Haxtiyé- 
spma‘yé lax Légemx'dissn ompda,” ‘néx“laé. Wi, héxidanm‘la- 30 
wisé xwanal‘idé Ts!ag‘it‘lakwé Lxfwis genemé Alalk: ilayugwa 10° 
MaAa‘naktila; wa, hé*misé Axré‘stalidzemga LE‘wis xtindkwé ‘maxtiya- 
lisema‘yé, qa‘s hogtixsé laxés yatyats!6 xwak!tina. Wa, o-axtmé 
né‘nak" lax G'ryoxwé ék'!éqrla laé Tsigiflakwé qaés nandltsélax:- 
‘idaaxés ‘nolast!rgematyé. Wa, hé*miséxs laé litxa alarm Légumé 35 
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37 ‘maxtiyalispmé* for his grandchild. Only once | did the numaym 
Laxsi obtain a name from their relatives; for | their other names 
were invented: therefore they have only one | true name ‘maxt- 

40 yalisemé*. They have no privileges, because || nobody allowed the 
sons (of the Laxsi) to marry the princesses of the | chiefs of the 
tribes; for only that way do | the chiefs of the tribes obtain privi- 
leges. The | Laxsi are called ‘‘slaves-born-from-the-youngest-one,”’ 
and here the one who told me the story stopped.| He said that he was 

45 ashamed to talk || about the clan LAxsa, because Ts!ag’itlak® just 
made up| the names. The past chief | HaixttyOsmemé* gave the 
name Ts!4g"itlak" to his youngest son. | Therefore there are two 
names obtained from their relatives, | ‘maxttyalisemé* and the name 
of the wife of Ts !4g'iflak®. || 


THE ELGUNWE® 


— 


Now Lalax'’s*rndayo, he who changed his name | Lalax’sE‘ndayo 
to the name L!aqwalal, had a slave. He also changed | the name of 
his slave Tsélé, and gave her the name Lalax’s‘aq !anak". | Then he 
regretted what he had done with his name || Lalax’sn'ndayo, and 
therefore he changed his name to L!aqwalal. Now he only | invented 


On 





36 ‘maxitiyalissma‘yé qa Légemsés ts!ox"teEma. Wa, ‘nEmp!Ena- 
Em‘laé lALé ‘nEemémotasa LAxsixa LELELAdZESé Légema, yixs 4’maé 
‘witla sEninEMaxés LéLEgEmé. Wa, hé‘mis lagilas ‘nEmsgem 4la- 
k- lala Légemsé ‘maxtiyalisema‘yé. Wa, lanm k‘lefs k-lés*ds qaxs 

40 k'lésaé hélq!dlem gre‘adés bébEgwanEmé sdsEmsa k’!ésk-!ndélasa 
eigrgimatyasa lélqwdlaratyé, yixs léx'a‘maé Axndgwatsa al‘ogti- 
qala k-!ék:!ns‘ixa g'ig-eEgima‘yasa lélqwilatatyé. Wa, héem Ama- 
eypnxatyawii q!ax"k !otemx'Léda Laxsi. Wa, héem walalé waldr- 
masa nosa qaEn. Wa, larm ‘nék‘exs max'ts!aé et!éd gwagwéx’- 

45 s‘ala laxa ‘ne*mémotasa Laxsi yix lag'ilas ‘néx’sd 4mm sEnanrEmé 
Ts!4gitlakwaxés LéLEgEMé. Wa, lamm‘laé his‘emxa g’igimayolaé 
Hixtiyosemayola Léqnlaé Ts!ag‘i‘lakwé qaés ima‘yenxa‘ye xtindkwé 
Tslagiflakwe. Wa, latmé maltsemxoxa LéeLéLaladzesé Légem 10‘ 
‘maxtiyalisematyé. Wa, hé*maé Légemas gEnEmas Ts!ig7i‘lakwe. 


THE ELGUNWE® 


Wai, lafmé q!agwidise Lalax’s‘endayo, yixa la L!ayoxia Lalax’- 
sendayowé, yixs laé Légades L!aqwalal. Wa, lammxaé L!ayox 
LégEmasés q!ak'owé Tsélé. Wi, lamm Léx*édes Lilax’s‘’aq !anakwé. 
Wi, lazm‘laé mayatasés gwéx‘fidaasasés Légrmé Lalax’s*enda- 
5 yowé, lagvilas Liayox'Lilabents L!aqwalal. Wa, lanmxaé Amm 
spnénux" la Légems L!dL!lotsa, yixs laé Légades Nendlogema‘yé 


= 
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a name for L!ou lotsa when he named him Nrendlogrmé:, | because he 
was a foolish man. Then the latter had a boy, | and 1laqwalal 
thought about a name. Then he invented the name | 1 !ésp !égaak". 
Then (L!du!otsa) had another son, and || L!aqwalat named him 
Bawelé, and he also invented this | name. Then he had a daughter, 
and it occurred to | L!aqwalat that she should work dressing skins 
when she was grown up, | and therefore L!aqwalat named her Ala- 
k’ Uayugwa. | Now the eldest of the children of NendlogEemé, || L !ésp !6- 
gaak", invited the tribe living at K’ !aq!a, ‘walas Kwax'ilanoktimé | 
and his children; and L lésp !égaak" planned to change his name. | 
Then he invented the name G’éxk'rnis for his new name. Then | 
his name was G’éxk’rnis. All his names were invented, | and these 
were the ancestors of the numaym Elgtinwé of the || Gwétzla who 
are now called Kwéx4mot. | Géxk’ Enis was the head chief of the num- 
aym Elgtinwé®. He had for a | sweetheart the slave of Dzenx’gq !ayu, 
whose name was DzEnx'q !ayugwa; | for the house of L !aqwalal and 
Dzenx'q !ayu were close together | at Tayagolt. Assoon as DzEnx’q !a- 
yugwa had found that she was || with child, she loaded her belong- 
ings, and went to the house of L!aqwalal, | and there she lived with 
her illegitimate husband. And DzrEnx'q!ayugwa gave birth to a | 
girl, and L!aqwalal invented a | name for the girl. Then it occurred 





qaés neEnoléé begwanzma. Wa, li xtngwadeEx‘‘itsa babagtimé. 
Wa, lai Llaqwalal senx’fid qa Légems. WéA, laxaé senénemax L!és- 
plégaakwé. Wa, laxaé ét!éd xtingwatsa babagtimé. Wa, larmxaé 
Liaqwalat Léxé‘des Bawelé lag. Wa, larmxaé 4em sEnanrmaxa 
Légemé. Wa, larmxaé étléd xtingwatsa tslats!edagemé. Wa, la 

Liaqwalal g*ig'aéx®édqéxs éaxEléLaxa Slag'rmé qd q!tlyaxtwidia 
ts !ats!mdagemé, lag‘ilas L!aqwalal Léx*édus Alak: ilayugwa liq. Wa, 
gil'mésé ‘nolast!mgEmatyas sasEMas Nendlogema‘yé, yix Llésp!é- 
gaak" Lélelaxa g° Okiila lax K-!aq!a, yix ‘wilas Kwax‘ilandkiima‘yé, 
LE‘wis sas—emé laé senx’*idé L!ésp légaak" qa‘s L!ayuxLalabendaya. 
Wa, 14 senanemax Gréxkrnisé qa‘s al Légema. Wi, la*mé 
Légades Gréxkenisé. Wi, lafmé fem ‘naxwa  srEndnux"sés 
LéLEgemé. Wa, hérm g'ilg‘alitsa ‘ne’mémotasa Elgiinwa‘yasa 
Gwétrlaxa gwrfyo Kwéxamota. Wa, larm‘laé Laxumatyé 
Géxkrnisasés ‘nE'mémota  exlgiinwafyé. Wa, larm‘lawisé 
waLadex‘idgs q!ak-As Dzrnx‘q!layfxa Légades DzEnx'q!ayugwa 
qaxs nenxwag‘dlaé g‘dkwas Lliqwalaté 1o® g'dkwas DzEnx'q!ayo 
lax Tayagolté. Wa, gil'em‘lawisé Dzenx‘q!ayogwa q!atulaxs Iz- 
‘maé bewex‘wida, laé héx*tidamm larl ma‘wa lax g°dkwas Liaqwalal. 
Wa, lafmé kiiitexsda. Wa, la‘laé mayultidé Dzenx'q!ayugwisa 


tslats!edagemé. Wa, hérm‘laxaawisé L!aqwalal senx’‘id qa Lé- 


gEmsa tslats!ndagemé. Wa, la‘laé gig'aéx*edqéxs éaxelitaxa 4la- 
75052—21—35 rrH—pr 2 21 
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to him that she would work dressing skins | in his house, and there- 
30 fore he named her Alag’tmit; || and it was not long before DzEnx'q !a- 
yugwa was again with child, | and she gave birth to a boy. And 
then G'éxk'rnis | thought up a name for the boy, and he invented 
the name | Ek !awig’if_lak® for him. Then the | two children of 
35 G'éxk'rnis and of his illegitimate wife || Dzmnx'q!ayugwa grew up. 
When Alag'imit was grown up, | Ts!4g"itlak® was looking for a wife 
for his son M&fnakila | of the Laxsa of the Q!omoy4‘yé. None of 
the chiefs who had | daughters wanted M&‘nakila, for it was known 
that | his father Ts!4g'itlak* was the youngest of the children of 
40 Chief || Hixttysemé*, who was the head chief of the numaym 
Haiyalik awe‘, | and also that Ts!4gitlak" had contracted an ille- 
gitimate marriage with the slave Alak ilayugwa: | therefore they 
were unwilling. Then | Ts!g‘itlak" learned that G’éxk’mnis had a 
daughter who was just | grown up, namely, Alagimil, Then 
45 MAsnakiila || tried to get Alag’imit for his wife, and G’éxk'mnis 
asked | Mafnakila to marry her at once. Now Ma‘nakitla did so, | 
and Ma‘nakiila at once was married. Now | he had Alag*imit for 
his wife. This was the first time that | those descended from 
50 Ts!4g"itlak® bought a wife. They had not been || married for a long 
time, when Alag’tmit was with child. Then she gave birth to a 
girl. | And the father of the girl Ma‘naktla | thought of the name of 





gimé lax g'dkwas. Wa, hémis lagvitas Léx*édes Alag-imilé laq. 
30 Wa, k lés‘lat!a gilaxs laé ét!éd bewéx‘wida, yix Dzmnx: qlayugwa. 
Wi, la‘laé mayul‘idxat! yisa babagtimé. Wi, lazm‘laé hé*mé G:éx- 
k'Enisé sEna qa Légemsés babagiimé xtindkwa. Wa, la‘laé sena- 
nEmax Kk lawigi‘lakwé qa Légems. Wai, lazm‘lawisé q!tilsq!il- 
yaxtwidé ma‘lokwé sdsems Géxk'Enisé LeEtwis k!titexsdotée. 
35 Dzenx'q!ayugwa. Wa, laem‘laé éxente Alagimité. Wa, larm- 
‘lawisé yala Tslagi‘lakwé ali ga genEmsés xtindkwée Ma‘nakiila, 
yixa Laxsiisa Q!omoyé‘tyé. Wa, la‘laé k-leAs Ax*éxsdusa sasemnd- 
kwasa tslédagé gig'egiméx M&naktila qaxs q!nq !Alagdlaydaxs 
AmafyEnxa‘yaé Ompasé ‘Ts!ag‘iflakwaxs sasrmas g'igimayodtas Ha- 
40 xtty6semaydta, yix Laxtimafyasa ‘nE‘mémotasa Hadyalik- awatyé, 
Wi, hétmeséxs klitexsdaé Tslagiflakwé LEe*wa q!ak‘owe Alak:i- 
layugwa. WaA, hé‘mis lag‘ilas k-lés nanagégésm*wé. Wa, la‘laé 
qialé Ts!4giflakwé yixs xtingwadaé Geéxkrnisé yisa hétma até 
éxEnté xtndkwasé Alag: imilé. Wa, gaixtmm‘laé gagek'!6 Matna- 
45 ktla lax Alag‘imilé. Wa, Aem‘lawisé G-éxk-mnisé ixk:!alax Ma‘na- 
ktila qa héx’‘ida‘mésé qadzéLa. Wa, héem‘lawisé gwéx’tidé Maééna- 
ktila. Wa, latmé héx‘idamm qadzéxré Matnakila. Wa, latmé 
gEg’adEs INL imilé. Wa, hérm alés ‘nemp!Ena qadzéLaxés gE-. 
nema g’agiLela lax Ts!agiflakwe. Wa, k lést!a larm gita hiyasr- 
50 k‘alaxs laé bewéx‘widé Alag‘imilé. Wa, la‘laé mayutitsa ts!ats!n- 
dagemé. Wai, la‘laé 6mpasa tslats!ndagemé, yix Ma‘nakila srn- 
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his father Ts !4g°iflak", who had died. | Then he cut in two the name 52 
of Ts!ag*ilak», and he named | the girl Ts !alaliti‘lake. Now Alag’i- 
mit was a Laxsé woman, || because her husband was Ma4‘nakila, 55 
and she turned | to the numaym Laxsi. | 

Here the story-teller said to me that he had forgotten the middle 
part of the story which he was telling | me, and he said that he would 
jump a long way to the latter half of the | story of the ancestors of 
two numayms Laxsi and || elgtinwé*. | 60 

Now G’éxk'rnis remained head chief, and his | name was always 
given to the eldest son of G'éxk’Enis, whenever the father died. | 
Now there were many people in the numaym of the | rlgtinwé‘, who 
had for their chief G'éxk'rnis, and the || numaym eElgtinwé® still 65 
keeps together witht he Lailax’s‘rndayo, for they | also had for their 
chief 1 !aqwalal, and he did the same; for when a | L!aqwalal dies, 
then his eldest | son takes the name L!aqwalal; even if the eldest 
child is a woman, she | takes the place of her father. Although she 
may have many || younger brothers, they can not even take it away 70 
from their | eldest sister. | 

Now all the seven numayms had gathered | at Qalogwis. G’éxk'r- 
nis had many children. | The youngest one of his children was a 





gaaLElax Légemasés Ompdé Ts!ag'i‘lakwé, yixs lu‘maé In‘la. Wa, 52 
hémis la maits!endzisxa Légemé Ts!ag'iflak". Wa, la*mé Léx‘édEs 
Tsldlaliti‘lakwé laxés ts!ats!mdagemé xtindk®. Wai, latfmé Laxsiiax- 
semé Alag-imilé qaxs laé 1i*wadms Ma‘naktila. Wa, lanm gwagwa- 55 
aqa lax ‘ne‘mémotasa Laxsi. 

Wi, lazem ‘nék’éda nosa qarnLaxs tenoyox‘widaaxés noyEmé 
qarn. Wa, la ‘nék'exs gwasgilité dex"smq!axa nEgoya‘yasa ndyE- 
maxs gvilgalisasa ma‘ttsemak!tisé ‘nalnn‘mématsa Laxsi, LEfwa 
Elgtinwa‘yé. 60 

Larm‘laé héx‘sipem Laxtimafyé G’éxk'rniséxa 4mm hayosela Lé- 
gem laxa ‘ndlast!pgrma‘yas sasem‘naktlisa G°éxk-Enisaxs laé tn- 
élés Ompé. Wai, larm‘laé q!énem‘el la léelqwalaLa‘ya ‘ne‘mémotasa 
Elgtinwa‘yéxa gigades G°éxk’Enisé. Wa, larm‘laé q!ap!éx’sizm- 
‘laéda ‘nE‘mémotasa Eletinwatyé LEfwa Ladlax's*endayoxa héx'si- 65 
‘maxat! gigima‘tyé Llaqwalal, yixs 4*maaxat! hé gwégilé gil*émaé 
tnlé Llaqwalalé laé héx-tidarm Layo L!aqwalalté ‘nolast ngnma‘yas 
sisrmsxa begwanrmé xtinox"s, wix’é ts!ndaqa ‘ndlast !egEma‘yé, la 
hérm L!ayostodxés 6mpdé. Wax'tmaé q!énrmé bébrgwanem ts!a- 
tslafyas. Wa, li k: leis gwéx'‘idaas daxLeyaq laixés ts!mdaqé ‘nola- 70 
st EgEMa‘ya. 

Wa, larm‘laé ‘witla la qlap!éx‘tidéda Stebdsgemak!tisé ‘naléne- 
emémas lax Qalogwisé. Wai, lazm‘lawisé q!énmmé sisemas G*éxk‘E- 
nis. Wa, lamm‘lawisé Loma éx'sdk" begwinmmé imifyEnxa‘yas 
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75 handsome boy, || whose name was Hawas. And the youngest | 
daughter of Wag'ides, the speaker of the house of L!aqwalal, | chief 
of the numaym Ladlax’ s*endayo, whose name was L!ax't !nlédzEmga, 
was also very pretty. | Now G'éxk’Eenis and his children lived 
together in a house; | and Wag‘ides and his children lived in the 

80 house of u!aqwalal. || Then Haiwas was in love with L!ax'L!nlé- 
dzemga, and went to her | every night. They never guessed that 
Hawas was the | lover of L!ax'L!elédzemga. When it was | seen 
that L!ax'L!nlédzemga was stout, she was called by her father 
Wag'ides, | and she was asked by her father: ‘‘Why are you | 

85 stout and has your face so much | changed?” he said to her. 1w!ax’- 
L!nlédzEmga did not try to deceive | her father Wag’ides. She told 
him at once that | Haiwas lay with her every night and that he was 
the cause of her | pregnancy. (She said) ‘‘I do not love any one 

90 except Haiwas:”’ || therefore what could her father Wag‘ides say? 
What could he do, when he'| saw that his youngest daughter was 
really in love with | Hiwas? Therefore he only said, ‘‘ Really show 
yourself with him, | that it may be the same as though Hiwas were 
your husband.” ‘Thus he said. Then | Hawas and t !ax't!nlédzmm- 
ga lived together as illegitimate husband and wife. Héwas belonged || 

95 to the numaym Elgtinwé and his illegitimate wife | 1 !ax'L lnlédzemga, 
whose father was Wag‘ides, belonged to the numaym | Laalax’- 





75 sasEmasxa Légadis Hiwasa. Wa, lai‘laxaé Loma éx’sdkwé Ama- 
eyEnxa‘yé ts!ediq xtndx"s Wag'idesé yr‘lax yaq !mndétas L!aqwalal, 
yix giigimatyasa ‘ne‘mémotasa Ladlax's‘endayo, Llax'L!nlédzem- 
gax'Léda ts!mdaqé. Wa, latmé q!ap!laélé Géxk'rnisé Lm‘wis 
sisemé Lo? Wagridesé LEtwissasemé lax g*dkwas Llaqwalal. Wa, 

80 hérm‘lawis laats Hiwasaxa gagenoLé qa‘s la kislit Lo* L!axL!p- 
lédzemga, hémenalaxa gagenoLé. Wa, héwixarm‘lawisé k-dtaso‘ 
waLadé Hiwasis L!ax’ Llnlédzemga. Wa, al*mm‘lawise dox*waLexlé, 
Llax'L!nlédzemgaxs laé penta, wa, la‘laé Lé‘lalasdsés Gmpé Wa- 
gidesé. Wa, latlaé wttasetwa yisés Ompé: ‘“¢madzés xEnvelag‘i- 

85 fads la penta. Wa, yo'mésdxda gogiimatyagés yixs laaqods xEntela 
dgiiqEm la,” ‘néx'flaéq. Wa, k'!és‘lat!a wti*em hayamé L!ax'L!E- 
lédzemga qaés Ompé Wagidesé. Lanm‘laé 4mm héx’‘ida nélax 
hémernata‘maé kilktlk'a Lo* Haiwasaxa gagenoLé; ‘Wa, hé‘mésEn 
bewégwasé qaxg’en k:!eAsék: dgti‘la warela lax Hiwasa,” ‘néx“‘laé; 

90 qa ‘masélawis waldrmas Ompasé Wag'idesé qa wéx'‘idés qaxs do- 
qtila‘maax nfiqa‘yasés 4ma‘yEnxégasaxs flak’ !alaé laxtlanux's Ha- 
wasa, lagtilas 4pm ‘nék'nq: ‘Alag‘azrma néltsemx“id LEtwé qa‘s 
‘npmax'istmads LO latwadis Hiwasa,”’ ‘néxlaé. Wa, lammxaé 
k!ttexsdé Hawasa 16° Llax't!rlédzemga. Wa, hémemxaé gayolé 

95 Hawasa lixa ‘ne‘mémotasa Elgtinwatyé. Wa, la k!itexsdotasé 
Liax'Llnlédzemga g’ayolé Ompasé, yix Wag'idesa laxa ‘ne*meémotasa 
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s‘endayo. Then i!ax'L!rlédzmmga gave birth to a | boy, and the 98 


father of L!ax'L!rlédzemga, Wag’ides, named | the son of Hawas 


and 1 /ax'L!elédzemga Lelbex'salag'ilis. || This was a real name, and 100 


was not invented as | a name for the boy who was named telbex’- 
silag‘ilis. It was not | long before L!ax'L!zlédzzmga gave birth to 
another boy, | and Wag’ides gave a name to his grandson. | He gave 


the name K° !iis6* as the name for the boy. || He gave him improperly 5 


a true name; for it is wrong, because | L!ax'L!nlédzmemga was not 
properly married when she became the wife of Hiiwas. Now | the 
father of Haiwas, G'éxk'mnis, died, and at once | Hawas took the 
place of his father. Then his name was G’éxk’rnis. | Now telbrx’- 
salag’ilis grew up. Then || Lelbex’salag‘ilis saw a girl belonging to 
the | numaym Hémasxd6, the daughter of a common man whose 
name was Q!omlédrnol. | His daughter’s name was also 1L!ax’- 
Lizlédzemga. | Then telbex’salagilis always went | with her to 
Tsaxis; for the Kwag’ul tribes had followed the || white men, when 
they first built houses at Fort Rupert. Now | Lelbrx'salag’ilis was 
the lover of | L!ax'L!nlédzemga. Then L!ax'L!nlédzmmga went at 
once into the house of her sweetheart | Lulbrx'salag‘ilis, and soon 
L/ax’L!nlédzemga was with child, | that is called “to get pregnant 
outside,’ when a woman without a husband becomes pregnant. || 








Lailaxs‘endayo. Wa, lamm‘laé mayul‘idé L!ax’L!nlédzemgasa ba- 
bagiimé. Wa, la 6mpas L!ax'L!elédzmmga, yix Wagiidesa Léx*édxs 
LElbEx'salag‘ilis qa Légemsa babagtimé xtindx"s Hawasa 16° L!ax'- 
Lizlédzemga. Wa, larm dla Légema yixs k'lésaé 4pm senatyaxa 
LégEmasa babagtiméxa la Légadzs LElbEx'salag‘ilis. Wa, k lést!a 
giilaxs laé 6t!éd mayulidé Lax: Linlédzemgisa babagtimé. Wa, 
la‘laxaé hé*mé Way idesé Léx’éd qa Légemsés ts!ox"LEma. Wa, 
latmé Léx*édus K‘lise*wé qa Légemsa babagtimé. Wai, lammxaé 
wax’ alak'!ala Légema. Wa, la Inkwalaxs k:!ésaé qaidzéLasn*we 
Liax'Linlédzemgisés kliitexsddte Hawasa. Wa, latmée telé 
ompas Hiwasa, yix Gréxk'rnisé. Wa, héx‘idarm‘lawisé Ha- 
wasa Liayostodxés Ompdé. Wa, la‘mé Légadres G'éxk‘nnisé 
Wa, lafmé qlilyaxtwidé Lelbex’sdlag‘ilisé. Wa, larm‘lawisé 
doqtlé relbex'salag‘ilisxa ts!mdaqé xtindx"sa g’ayolé lixa ‘nxr- 
‘mémotasa Hémaxsd6, yixa bregwanemq!alamé Légades Q!dm- 
lédenot. Wa, laflaé vilaxLlnlédzemgax'tarm laxaé ts!Edaqé 
xtindx's. Wa, lazm‘laé telbex'silag‘tlis hémenalarm la q!éq!nyot 
LE'wé lax Tsaxisé, qaxs g’ax'maé ‘wi‘la maésgeméxa Kwaktg'ulaxa 
mamataxs g’alaé g'Ax g'oxwalés lax Tsixisé. Wa, lamnm‘laé Lelbex’- 
salag‘ilisé waLades Llax’'L!nlédzemga. Larm‘lawisé &*mé L!x'L!n- 
lédzemga fmm héx‘ida la laéx lax g'Okwasés waLelé Lelbex'sala- 


gilis qaxs héx'idafmaé bewéx‘widé L!ax'L!nlédzemga. Wa, hémm 


Légades boxtilsxa wii'mé brewEx‘widexs k’!éAsaé lafwinema. Wai, 
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20 All the men and all the women made fun of her, because she got 
pregnant outside: therefore it occurred to L!ax'L!elédzmmga that | 
she would go into the house of her lover Lelbrx’'salag’ilis, and | to 
live with him as his illegitimate wife. Now this was a new disgrace 
to the | numaym eElgiinwé'; for all kinds of disgrace happen to them. 

25 Then || L!ax'L!nlédzemga gave birth to a boy; and immediately | 
the father-in-law of Lelbrx'salag'ilis, Q!omlédmndt said that he | 
would give a name to his grandson, and he named his grandson 
Wawiingrndt. | And it was not long before | L!ax'L !elédzumga gave 

30 birth to another boy, and he altoid not live long || before (the boy) 
died. Then 1!ax'L!nlédzemga gave birth to another | boy, and his 
grandfather Q!dmlédmndt gave him the name | Hayatkin. Then 
the name of the boy was Hayalk’in. | Hayatk'in was the youngest 
after his two elder brothers. | When Hayalk in grew up, his elder 

35 brother || Wawtingrndt paddled, hunting at the lower end of Lx‘lad; 
and | there his canoe upset, and Wawiingrndt died by the upsetting 
of his canoe. | Now Hayatk’in was the only son of | 1 !ax'L lelédzemga 
and LElbex'sdlag'ilis. Now | he grew up to be a young man, and 

40 he always went to the || house of Déqwayis; for 1L!ax’ tulddeenine 
the mother of | Hayatk’in, said that she was a near relative of the 
past chief Dodqwiyis; | and therefore Hayalk'in always went there. 


20 la armlalayowa boxtilsasa ‘naxwa bébrgwankma LE‘wa ‘naxwa 
ts!édaqa. Wa, hémis gig'aégés Llax'tlelédzmmga lagvilas hé 
ég‘asé 4mm la laéx lax g’okwasés waLelé Lelbex’ salag” flisé qa‘s ala- 
grafmé klitlexsd Le‘wé. Wa, lazrmxaé alég’é q!mma‘yasa ‘nE‘mée- 
motasa Elgtinwa‘yéxa ‘naxwatmé q!ema‘yés gwayilailasé. Wa, la 

25 mayultidé Llax'L!nlédzemgisa babagimé. Wi, héx*tidarm‘lawisé 
witndla negimps Lelbrx'salag‘ilisé, yix Q!omlédendle «néx: qa‘s 
hémé Légéla qa Légemsés ts!ox*LEma. Wa, la Léx*édms Wawtin- 
genolé qa Légemsés ts!ox"LeEma. Wa, k:léstla gilaxs laé étléd 
mayulidé 1L!ax" Lirlédzemgisa babagiimé. Wa, k lést!a gaél q!t- 

30 laxs laé tn‘léda babagtimx’ dé. Wa, laxaé ét!éd inghide L!ax'L!nlé- 
dzpmgiisa babagtimé. Wa, li gagempasé Q!omlédendlé Léx‘édes 
Hayalk'iné lag. Wa, latmé LégadEs Hayalk'inéxa babagtimé. 
Wa, latmé Sma‘yenxa‘yé Hayatk‘inasés ma‘lokwé ‘ndenela. Wi, 
gil'mésé q!waq!tlyax¢widalé Hayalk‘inaxs laé séx*widé ‘ndlas, yix 

35 Wawengenolé qa‘s la hanai!a lax gwalais Le‘ladé. Wa, hémis la 
qEbats hanax!aats!as xwak!tina. Wa, latmé qabalisemé Wawenge- 
notdé Jaxéq. Wa, la‘mé la ‘nemox“Em la begwinrm xtindx"s 
Liax'L!nlédzemga 16° Lelbpx’salag‘flisé Hayalk'iné. Wa, latmésé 

q{iilyax¢wida, lazm hélfa begwanema. Wa, latmé hémenala la lax 

40 gokwas Doqwiyis qaxs ‘nék'aé Lax’ Lislédzemga, yix abrempas 
Hayatk‘inaxs mig ilaé LéLELéla laxa gigkmaydlae Doqwiyiswtia. 
Wa, hémis lag‘itas hémenatatmé Hayalk-iné la laq. Wa, larm 
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Now, the | princess of Doqwiyis was grown up, and Déqwiyis was 43 
the chief of the | numaym Dzrndzenx'q!ayo; and they never 
thought || that Hayatk’in was the lover of ‘maxtilayugwa. Then | 45 
Chief Doqwiyis became sick, and he had not been lying down more 
than | four days when he died. Then Hayatk'in | never left his 
sweetheart ‘maxtilayugwa. Now, Doqwiayis left his copper | 
Lobelila, a high-priced copper. And when || ‘maxilayugwa had been 50 
an orphan for almost two months, | all the men and all the women of 
Fort Rupert began to talk about them secretly. | Now it was known 
Hayalk'in was going to marry ‘maxtlayugwa; | but Hayalk'in was 
of too low rank to marry the princess of Chief | Doqwiyis. Then 
they discovered that the princess ‘maxtlayugwa herself || wished 55 
it: therefore they thought that she was with child, and that there- 
fore | she had made up her mind to marry Hayaltkin. When | the 
chief, the father of Dodqwiyis died, | ‘maxilayugwa gave away 
property at once to the Kwag'ul; and then she took the name 
Doqwiyis. | This was her chief’s name, and her princess name was 
‘maxtlayugwa. Now she had || always two names, and she was a 60 
chief on the | right-hand side, and she owned a princess on her left- 
hand side; for she was the only | daughter of Doqwiyis and his 
wife, whose name was ‘nai‘nEmp !Eng‘ilayugwa, | the princess of the 
chief of the numaym | Ts !étsétwalagimee of the ‘nemgés. Then 








éxEnt!édé k'!édélas Doqwayisé, yixs g*igimatyaé Dodqwiyisasa 43 
‘nE‘mémotasa Dzendzenx’q!ayo. Wa, latmé héwaxa gaydot k-dt!é- 
tsE‘wé Hayalkiné watadms ‘maxilayugwa. Wa, la‘més ts!mx'q!n- 45 
xidéda gigimaydlaé Doqwiyiswtla. Wa, k'l!ést!la h&yaqax 
moxsa ‘nalis qElgwita laé wik'!ex‘ida. Wa, latmé Hayatk-iné 
héwixa basés waralé ‘maxtlayugwa. Wa, latmé L!aqwaelalé 
Doqwiayisdix Lobelilaxa q!nyoxwé Llaqwa. Wa, lazm elaq mal- 
tsEmg’ila la xamalé ‘maxtilayugwa laasé wtinwtinosa q!éq!eyodéda 50 
‘naxwa bébrEgwanrm LE‘wa ‘naxwa ts!édiq laxg'a Tsaxis. Wa, 
latmé q!alé Hayatk-inaxs le*maé grg‘adolts ‘maxtlayugwa. Wa, 
la‘mé k:!6demé Hayatk'iné la grg adrs k:!édétasa g° igiméx'dé, yix 
Doqwayisdé. Wa, la qlaistasoxs hismaaxa k:!édéle emaxtilayugwa 
nagatya. Wa, hé*més lagilas k*dtaso lazm boxiilsa, yix lag: ‘itas 55 
XEnLEla ts!asata qa‘s latwadés Hayalkiné. Wa, hétmatiks laé 
te‘léda g'igiméx'dé 6mpsé Doqwiyisdé, 1& héx’tidazm p!nsé ‘maxi- 
layugwiixa Kwagulé. Wa, la‘mé Légades Doqwiayis. Wa, la‘mé 
gigextilaq. Wa, la klédétexiilax ‘maxtilayugwa. Wa, la*mé 
hémeEnalarm ma‘ttsEmé LéLEgEmas. W4, lafmé gigimatyé yix 60 
hétk !dt!anatyas. Wa, la k-!édadxses gemxot!ana‘yé, yixs ‘n—EmOx"- 
‘maé xtindx"s Dodqwiyisdé LEtwés genEmdléxa Legadis ‘na‘nzm- 
plmngilayugwa, yix k'!édétwitlasa g'igimayodlasa ‘ne*mémotasa 
Ts!éts!étwalagkimatyasa ‘nemgés. Wai, latmé Hayalk-iné qadzé_ax 
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65 Hayalk'in married || Diqwiyis, and it was not long before ‘maxt- 
layugwa gave birth | to a boy. Now, ‘maxtlayugwa herself caused 
her name to be disgraced | and to become a bad name, because she 
had a common man for a husband, | for Hayatk'in had no chiefs 
among his ancestors. | Now ‘maxtlayugwa was called a fool on 

70 account of what she had done; and so || all her children will be bad on 
their father’s side, and | they will be in vain good on their mother’s 
side. Now Dédqwiyis gave away | to Hayalk in the copper Lobelila 
left behind by the chief, her father. | Then she gave in marriage the 
name Wanuk" for the name of Hayalkin. | Now Hayatk’in had 

75 obtained a chief’s name, and || he was no longer called Hayatk’in, 
because he obtained by good luck the real name | Wanuk*. And 
now he had the name Wanuk®; for now he invited all the | tribes 
with the price of the copper Lobelila. Now, | it was just as though 
Wanuk? had taken away the copper from the father of his wife, | for 
the deceased Dodqwayis-was going to sell his copper in order to 

80 invite || all the tribes: therefore all the men were sick at heart | on 
account of what Wanuk® and his | illegitimate wife ‘maxilayugwa 
had done, she whose name was now Doqwiyis. | 

There was one woman whose name was Q!wailax’alayugwa, who 
was always | going to Victoria, for she was a prostitute. When she 

85 came home to || Fort Rupert, she brought many blankets, and she | 





65 Diqwayisé. Wa, dlak:!alat!a k'!és gilaxs laé mayuLé ‘maxtilayu- 
gwisa bibagtimé. Wa, lanm q!tiléxsémé ‘maxtilayugwa q!amag‘ila 
qa‘s Légadésa ‘yix'sEmé Légnmé qaxs laé latwadasa begwanzmq!a- 
leméxa k!é4sé giqag'iwafye wiwompwttas Hayatk'iné. Wa, latmé 
LéqElasE‘wé ‘maxtlayugwis nEnol6 qaés gwéx'‘idaasé. Wa, hé*mé- 

70 séxs laiLé ‘nixwaEml lat ‘yax'k!ot!mndlaLé sisemaséxés ask !oté. Wa, 
la éx'k !6t!enalal wax’Laxés abask'!oté. Wa, la‘mé sap!édé Doqwa- 
yisasa L!aqwaélawa‘yasés gigimayodla Omp, yix Lobelila lax Hayal- 
kiné. Wa, li Légemg’Exy dlax Wanuk® qa Légems Hayalk-inée. 
Wa, latmé lacé Hayalk‘inaxa gigimédzesé Légema. Wa, la‘mé 

75 gwal Légades Hayaik'iné, qaxs lm‘maé Logwalaxa Alak: lala Légemé 
Wanukwa. Wa, lazm. Légades Wanuk", yixs laé Lélalaxa naxwa 
lélqwilaLa‘ya yis k-ilémax Lobelilaxa Llaqwa. Wa, la*mé ‘nzma- 
x'isé Wanukwé: Lo® lénemanemaxa L!aqwa lax Ompdisés genEmé 
qaxs wax'ilaxsdé laxddé Doqwiyisdixés Llaqwa qa‘s Lételayaxa 

80 ‘naxwa lélqwalatatya. Wa, hé*mis lagvilas 4lak !dla ts!mxilé néna- 

- qafyasa ‘naxwa bébrgwanrm qa gwéx‘‘idaasas Wanukwé LE‘wis 
klit!exsdoté ‘maxtilayugwa, yixa la Légades Doqwiyisé. 

Wai, li ‘nemokwa ts!ndiqé Légadms Q!walax'alayugwaxa hémer- 

nala la laxa Ts!amasé qaxs Llasgasaé. Wa, g'Gxé natnakwa lax 

g5 Tsaxisé. Wa, latmé malaxa q!énemé plrlxrlasgema. Wa, la hé 
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carried them into the house of Wanuk*, but Q!walax’alayugwa 86 
was no | relative of Wanuk", (but) she had no relatives living. | 
Therefore she went into the house of Wanuk. | Then Maléd intended 
to sell his copper named WaAx'sé‘stala, || and Q!walax'alayugwa 90 
bought it with seven hundred and sixty | blankets (which she paid) 
for the copper Wax'se‘stala. Before | long Q!walax'alayugwa be- 
came sick, and she also | died, and Wanuk® obtained by luck the 
copper Wax'sé‘stala. | Now Wanuk® sold WAx'séstala, and it was 
bought || for five thousand one hundred and twenty blankets; | and 95 
Wanuk?® again invited all the tribes; and | he took the name of the 
father of Q!walax’alayugwa, | whose name was Wag'ides. Now 
they stopped calling Wanuk", Wanuk?, | for he had the name 
Wag'ides. Now || his child had the name Himadzalas, and now 200 
Wag’ ides was called | chief because he had invited twice the tribes. | 
Then the heart of Wag'ides was proud because he was spoken to as a 
chief by | all the chiefs of all the tribes. And in the feast | his seat 
was among the real chiefs. || 

Now, you, Chief Dr. Boas, you must have been surprised when I 5 
went to | Chicago with Johnny Wanuk? and his wife Diqwayis! | — 
that is ‘maxtlayugwa — when I called ‘maxtilayugwa a queen, | but 
Johnny Wanuk" was just like a slave of his wife ‘maxtilayugwa. | 





mawiLé gokwas Wanukwé, yixs k'lésaé Q!walax‘alayugwa LéLE- 86 
Lala lax Wanukwé, yixs k:!e4saé la q!tilas LeéLtedlax'dis Q!walax:a- 
layugwa. Wa, hé*mis lagilas hé laéLe goOkwas Wanukwé. Wa, 

la laxoyuwa L!aqwaxa Légades Wax'sé‘stala, yis Malédé. Wa, la 
k-ilxtwidé Q!walax: alayugwisa mama‘iginalp !enyagalasa q!eL!ax'- 90 
sdkwé p!elxrlasgem laxa Llaqwa lax Wax'séstala. Wa, k léstla 
gilaxs laé ts!ex’ q !px" "idé Q!walax'alayugwa. Wa, ies wik' !n- 
xfida. Wa, larsmxaé Wanukwé Logwalax Wax"sé‘stalaxa Llaqwa. 
Wa, latmé Wanukwé laxddex WaAx"sé‘stala. Wa, latmé k-ilxwa 
sefwa yisa q!aqlanlep!enyag’andlasa ma‘itsokwé plelxrlasgema. 95 
Wa, lazmxaé Wanukwé élrlaxa ‘naxwa lélqwalatafya. Wa, la‘mé 
Wanukwé ax‘édex Légemas Ompwitlas Q!walax alayugwax’ Be yixa 
Léegades Wag'ides. Wai, la‘mé gwal Légadé Wanukwas Wanukwé. 
Wai, latmé Légades Wag'idesé. Wa, lafmé Légadé babagiimé xt- 
nox"s yis Himadzalas. Wa, latmé éqalase‘we Wagridesas ¢° igE- 200 
ma‘fyé qaxs laé maip!ena eee ‘naxwa lélqwalatatya. Wa, 
lafmé LEmqa naqafyas Wagidesé qaxs laé gag egnlaqwalasdsa 
‘naxwa g'ig'Egimésa ‘naxwa lélqwilata‘ya. Wa, latmé k!wagélilxa 
jla'mé gig'Egiméxs k!wélaé. 

Wa, yuaL, gigdimes Dr. Boas, yixs q!ayaxag‘anEmaagés lax 5 
Chiagoxg'rn li 16* Johnny Wanuk" .x‘wis genEmé Doqwayis, 
yix ‘maxtilayugwaxg‘in lak: Léqalas Queen lax ‘maxtilayugwa. Wai, 
Afmésé ‘nemax'isé Johnny Wanukwé 10< q!ak‘dsés genemé ‘maxtila- 

1 They were among the Kwakiutl who visited the World’s Fair in 1893, 
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And this is what I now talk about, the ancestors of the married 
10 couple || Wanuk® whose name was Wag’ ides, which name he obtained 
from | Q!walax’alayugwa, and his illegitimate wife ‘maxtilayugwa. | 
I only wish you to know that Wag‘ides probably thought that you 
considered him a real | chief. This is called by the Indians “ a-newly- 
made-chief,”’ | like Wag'ides in the numaym Elgtinwé. || 
15 When we came back to Fort Rupert Wag’ ides went into his house, | 
and he said at once that he would buy oil with | the money that he 
had obtained, paid by you, Dr. F. Boas. Then he gave a grease | 
feast to all the tribes, and now his wife ‘maxtilayugwa | gave him the 
20 marriage name Kwaktx'dlas for the feast name of her || husband 
Wag'ides. Now, ‘maxtilag’ilis, | the chief next to L!aqwalal, chief 
of the | numaym Laa&lax’s*mndayo, became sick. Now, he had the 
copper Lobetila. | Wag'ides always took care of him; and when he 
25 became very | sick, Wag’ides took the chief ‘maxtilag‘ilis || into his 
house. At once ‘maxtlag’ilis said to | Wag’ides, ‘You make me 
glad, because you take pity on me, because you | come and do good 
to me. If I should die quickly, | only take this my copper Lobeltila, 
and sell it, and | invite again all the tribes.”” Thus he said to him in 
30 the morning. || And when night came ‘maxtilag‘ilis died. | Wag*ides 
also obtained by good luck the copper Lobelila. Now, | Wag*ides 


yugwa. Wa, g*a*méseEn la gwaigwéex's‘alasé g’alemg’alisasa hayasE- 

10 k-alé Wintukewe yixa la LégadEs Wag'idesxés hélanrsmé Légem lax 
Q!walaxalayugwolé, Lefwis’ kliitexsddte ‘maxtlayugwa. Wa, 
4fmEn ‘néx: qa‘s q ‘aladsax Wag'idesé yixs ‘nég‘anrmaak’osaq Alarm 
gigimafya. Wa, héem gwe‘yosa bak!umé ala‘lek" g‘igima‘ya 
yix Wag‘idesé laxés ‘nr‘mémota Elgtinwa‘yé. 

15 Wa, g’axenu'x" néfnak® lax Tsaxisak’. Wa, lai laéx laxés g-Okwé 
Wag'idesé. Wa laxaé héx*‘idazrm ‘néx’ qa‘s i-ilxwaxa Llé'na yisés 
gwinkmé dalaxés hilagemoés Dr. F. Boasaq. Wi, latmé Llénag-ila 
k!weflasxa ‘nixwa lélqwilatatyé. Wa, la‘mé genmemasé ‘maxi- 
layugwa Legemg’elxialax Kwaktix'dlas qa k!wéladzexLiiydsés 

20 la*wiinemé Wagvidesé. WaA, latmésé ts!ex'q!ex'idé ‘maxtilag‘ilisxa 
gigimatyé makilixa g‘igimatyé Liaqwalaléxa g‘igimatyasa ‘nE- 
émémotasa Lailax'ssendayo. Wa, lazm Liagwades Lobetila. Wai, 
latmé Wag-idesé hémernala la daxélaq. Wa, gvilfmésé la Alax-tid 
ts!mx'q!axs laé Wag'idesé 4x*édxa g‘igima‘yé ‘maxtlag‘ilisé qa‘s lis 

25 laxés g'dkwé. Wa, atmisé héx‘idatmé ‘maxtilag’ilisé ‘nékax Wa- 
gidesé: “Lamms ék-amasg’En naqék qaés laénayoés wasEn qa‘s 
g-dxads aékila g’axen. Wa, hé*maak’rnio yix‘elalax wik:!nx‘édr- 
lax las 4em &x*édxdx Lobetilaxen L!aqwax qa‘s laxddadsasox qa‘s 
ét!édads Lételaxwa ‘naxwix lélqwilata‘ya,”’ ‘néx‘laéqxa gaala. 

30 Wa, g'ilfmésé ganul‘idexs laé wik'lexédé ‘maxtlag‘ilisdé. Wa, 
larmxaé Logwalé Wag'idesaxa Llaqwa lax Lobelila. Wa, lammxaé 


ee 
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sold that also. Then he invited all the tribes. | Now Wag’ides was 33 
really proud, | and said that he was not afraid of any one, even notof 
the true chiefs of || all the tribes. | 35 
Then Wag'ides sat among all the chiefs of the tribes, | when they 
were all invited by the Lawéts!és. This is called | the chief’s feast. 
Wag'ides boasted, saying that he was not | afraid of any one; and 
therefore the chief of the Mamaléleq&la, || whose name was ‘walas 40 
Kwax'ilanoktimé®, became angry. Then the | chief, ‘walas Kwax’i- 
landktmé:, became angry. Then the | chief, ‘walas Kwax'ilan- 
dktimé‘, said that he would put him back into the place of | the 
slaves his forefathers. Thus he said. Then he took | the expensive 


“copper named Q!rmts!axsdé and | broke it, and he asked one man 


to throw || the copper into the sea outside the village Qalogwis; and 45 
after | he had finished, T!éqwap arose and sent a man | to get his 
copper Ts!agés; and when that man came | carrying Tsligés, he 
gave it to T!éqwap. ‘Then he spoke, | and said to his uncle, ‘walas 
Kwax ilanokimeé®, “Now, || chief, you told us to do this to him who 50 
claims that he is not afraid of any one, | thisnew man Wag’ ides— that 
little slave who comes from his slave ancestors: | Now I’ll try him who 
claims to be a | true chief.’’ Thus he said, and broke the copper 
Ts!agés. He | said, “Chief Wag’ides, now you will be a bullhead 





Wag'idese laxddeq. Wa, lammxaé Lélalas lixa ‘naxwa lélqwila- 32 
Lafya. Wa, lafmé Alax'dela LeEmqé naqa‘yas Wagvidesé. Larzm 
‘nék’exs k-leAsaé Ja k-ilems laxa wax''mé 4lak'!ala la g'igimisa 
énaxwa lélqwalaLa‘ya. 35 
Wa, la‘mésé Wag'idesé k!wagélitxa ‘naxwa g'ig'Egdmésa lélqwi- 
JaLa‘yé, yixs laé ‘wi‘la Léla‘lax"sa Lawets!ésé. Wa, hérm LégadzEs 
gigélkwa k!welé. Wa, la Wag'idesé q!ayddalag'ilit ‘nék-mxs k !ea- 
saé kilema. Wai, hé‘mis lag‘ilas ‘yak-ilité g'igima‘yasa Mamaléle- 
qilaxa LégadEs ‘walas Kwaxilanokimé. Wa, la‘mé ‘nék‘éda g‘i- 40 
gamatyé éwalas Kwax‘ilanodktimé qa‘s aédaagqés “lax gwéx'sdEmasés 
q!aqlakwag'iwa‘yads yixés galemg‘alisads,” ‘néx’‘laéxs laé dax-*id- 
xa qlayOxwé Lliqwaxa Légades Q!mmts!axsdé. Wa, latmé k°6- 
qwaq. Wa, la 4xk lalaxa ‘npmokwé begwanrm qa lés ts!exstrn- 
daxa Llaqwa laxa Llasakwasa g’Oktila lax Qalogwisé. Wa, g-il*mésé 45 
gwala laé Lax‘tlile Tleqwapé qa‘s ‘yalaqésa ‘nemokwé brgwanrEm 
qa lis ixédex Liaqwis yix Tsligésé. Wa, g'il‘mésé g-axéda brgwa- 
nem dalax Tsligésé 1a ts!as lax T!éqwapé. Wa, la yaq!ng-a‘ta. 
Wi, la ‘nék-a laxés q!tiléyé ‘walas Kwax‘ilanokiimé: ‘“Laq!amaaqés 
‘néka, gigimé‘, qrns hé gwex’ ‘idexg’a ‘nék’rq k’!éas k-flem laxg'a- 50 
da alak: begwanrma, yixwa q!aq!agiiméx g’ig'eLpla laxés wiwomp- 
witlasox Wag'ideséx. Wa, la‘mésEn gtinx’‘iddixwa ‘nék'éx lazm 
Alazkm 2° igima‘ya,”’ ‘nék'exs laé k'OxtwidEx Tslagésé. Wa, la 
enék'a: “Wa, g° igimayai’ , Wag*idesai’, larms lal k- lOmasox Qialo- 


1116 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN, 35 


55 of Qalogwis.”’ || Thus he said, and gave the rib of the copper to a | 
man, and told him to throw it into the sea outside | of the village. 
Thus he said to him. Then K!waimaxalas, | chief of the Haxwimis, 
arose, and he sent a man | to get the copper named Kwéxanrm. 

60 Now he broke || it on account of Wag’ides, and he gave him the rib. 
This was | given to Wag'ides. Then Wag‘ides became a slave again | 
after this. He could not get three large | coppers to break to meet 
the other three; and he thought it best | not to go with his tribe 

65 when they were invited by the tribes, || because he was really ashamed. 
Now ‘maxtilayugwa never became a true chieftainness. | 

The copper Lobetila that was broken on account of Wag’ides, is 
worth | twelve thousand blankets; and | the copper Ts !ages, broken’ 
by Tl!éqwap on account of Wag'ides, | is worth nine thousand 

70 blankets; and || the great copper Kwéxanrm, broken by K !wama- 
xalas on account of Wag‘ides, | is worth eighteen thousand blan- 
kets. | Now, Wag‘ides could not get thirty-nine thousand | blankets 
to buy three coppers | to meet those broken; and all the Kwag'ut 

75 were ashamed || on account of what they had done. That is the end 
of this. | 

I forgot this: that the eldest of the children of | Wag*ides and his 
wife ‘maxtilayugwa died. She took the one next to (the eldest), | 
and Doqwiyis put him into the numaym DzendzEnx'q !ayo, | and 





55 gwiséx,”’ ‘nék‘exs laé ts!4sa galasatyasés L!aqwax'dé laxa ‘nEmokwé 
begwanrma. Wa, la ‘nék-nq: “Haga pane yh laxa L!asa- 
ey ets oOx'demséx,”’ ‘nék'kq. Wa, latmé Ltax*tilite K!wamaxa- 
lasxa gigima‘yasa Hixwamisé. Wa, li *yalaqasa brgwangm qa lis 
ix*édpx Llaqwiséxa Légades Kwéxanemé. Wa, larmxaé k-ox*wi- 

60 deq qa Wagridesé. Wa la yax‘witsa galasatyé laq. Wa, latmé 
ts!nwé lix Wag‘idesé. Wa, latmé étléd la q!lalq!lax%se'sta Wag" i- 
désé laxéq. Wa, lazem k° leds owE‘yoLatséx yudtx"srema fwa L!a- 

Liaqwa qa‘s k‘ak‘ogwalayaxa yudix"spmé. Wa, héxent!a ég-atsexs 
klésaé la lalasgeméxés es Oktlotaxs LélalasESwaasa lélqwilaLatyé 

65 qaxs alaé max‘ts!a. Wa, latmé hewixa modzél‘idé ‘maxtilayugwa. 

Hé*maé Lobelitaxa L!aqwa la k‘dqwasd* qa Wag'ides yixs ma‘lg'E- 
yop!gnaé loxsemx*‘id p!elxelasgemé laOxwas. Wa, hé*misé Ts!a- 
gésxa L!aqwa k‘dqwasos T!éqwap qa Wag‘ides yixs naé*namap !Enaé 
loxsemx*tid p!elxelasgemé laoxwas. Wa, hé‘misé _Kwéxanemxa 

70 ‘walas Llaqwa k‘oqwasos K!wamaxalas qa Wag‘ides, yixs ma‘igi- 
naleg'ryop!enaé loxsemx‘‘id p!elxelasgemé laoxwas. Wa, la‘mé 
k' leas gwetyOLasé Wag'idesax mamosgemg'ustaélasa ‘ni‘namap!ena 
loxsemx"‘id plelxelasgem qa‘s k: jlémx yadtix'sema L!aLlaqwa qa‘s 
kakogwalayé. Wa, la ‘naxwarm max'ts!éda Kwag-ulas gwex"*l- 

75 daasaq. Wa, lanm laba laxéq. 

HéxoLen Llnléwéshtwa yixs laé Imlé ‘ndlast!egema‘fyas sisEmas 
Wag'idesé Lrfwis genEmé ‘maxtilayugwa. Wa, la &x*édxa mak-ilig 
qa lis Lax"stédex Ddodqwiayisé lixa ‘ne‘mémotasa Dzendzenx’- 
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his name was Doqwiyis. And ‘maxtilayugwa || put his younger 80 


brother in the numaym Ts/éts létwalagdmés | of the Nimkish, as 
chief Q!iimx'alag’ilis; for he was the father of | ‘nitnemp !mng’'i- 
layugwa, the mother of ‘maxtilayugwa. Now | the name of the son 
of Wag’ides was Q!timx’alag’flis among the Nimkish. | Now «maxt- 
layugwa herself thought little of her husband. | 


STORY OF THE LELEGEDE, Q!6mx’ !uT!ns, KwAc' vz 


Thisis the tale of the reason why the double-headed serpent is on 
the | outer front of the house of Lalép!alas at Q!ng’és, for that is 
where the } ancestors of the numaym LéLegéd live, who have as 
their chief Lalep !alas. | The young men were talking about a salmon 
of bright color |! which they were trying to spear in the river of 
Q!ng’és, for their house was on the bank of the river. | They could not 
hit it when they were trying to spear it, for there were many | steel- 
head salmon there, and one of them had a very bright color. Then | 
Chief Lalep!alas said that he would try to spear it, for he was a | 
good spearsman, because he was a seal-hunter. They || went and 
followed him to the river. Many young men followed | their chief 
Lalep!alas. When they got to what was | referred to by the young 





q!ayowe. Wai, latmé Légades Doqwiyisé. Wa, laxaé ‘maxtilayu- 
gwa ux*édex ts!a*yas qa‘s lis lax ‘nm*mémotasa Ts!éts!élwalagima- 
éyasa ‘nemgeséxa gigimaydlae Q!tmx‘alag‘ilis yixs hé*maé omps 
‘nanemp !Eng” ilayugwa yix abempas ‘maxtilayugwa. Wa, hémis 
la Légems xtindkwas Wag'idesé Q!tmx‘alag‘ilisé lixa ‘nemgésé. 
Wi, lem q!tiléx’s‘mé ‘maxtlayugwa k:lotaxés la‘wiinemé.* 


STORY OF THE LELEGEDE, Q!omx'!uT!Es, KwaAa'uz 


Wai, g'afmés niiyamsa g’axélas 4xéwa‘ya sisEyULé lix tsaqrema- 
‘yas Lidsand‘yasa g’Okwas Lalep!alas lax Q!ng‘és, yixs haaxl gdkiilé 
galisa ‘ne*mémotasa LéLEgéedéxa gigadis Laleplalase. Wa, larm- 
‘lawiséda h&‘yal‘a gwagwéx's‘ala laxés wax'a sek‘aso® éx‘stok!iin 
k'lotela laxa ‘wis Q!ng-ésé qaxs hémaé g- Okwigésr*wa ‘wa, yixs 
k-lésaé qlapaqéxs wax'aé srk-aq, yixs q!énemaéda k°!dtzlaxa 
g-exwa. Wa, la‘laé Loma éx'stok!tina ‘nemé. Wa, larm‘lawisa 
g‘igima‘yé Lalep!alasé ‘nék’ qa‘s lé gtinx’‘id sEx‘‘ideq qaxs flak’ !a- 
laé sek-!énoxwa qaxs Alé‘winoxwaaxa mégwaté. Wa, lax-da‘x“laé 
qas‘ida ‘nagamalaxa ‘wa. WéA, larm‘laé lag-atyéda q!énumé hi‘ya- 
Faxés gigimatyé Laleplalasé. Wa, g‘il‘mm‘lawise lag’aa lax gwr- 
» fe hi‘yal'a magvittalatsa éx‘stdk!tina k:!otela laé axk-lalase¢wé 








1 Continued on p. 778, line 1. 
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13 men as the bright salmon swimming about, | Lalep!alas was asked 
to stand downstream from the place where the bright | salmon was 
15 swimming about. He had not been standing there long when | 
Lalep !alas saw a very bright salmon. Immediately he | threw his 
spear and hit it. He took it and went home | to his house. Before 
he got to his house he felt | like giddy, and he just hid the salmon | 
20 and went to his house, aid before long he was very sick. || When he 
arrived in front of his house, he just | sat down; and there it was 
seen by his wife, eobinemp lmng ilayugwa, | that her husband was very 
sick. Therefore | she built a small hut over him. And when they 
finished the house for the sick man, the ancestors | of the numaym 
25 LéLegéd went to see their chief Lalep !alas. || Their chief was hardly 
alive. Then Lalep!alas heard | a canoe coming to the beach in 
front of the aie man’s Has; and he heard | a man say, ‘‘Go to him 
and let our | friend come.’ Thus said what was heard by the sick 
Lilep !alas. ‘Then the one who was sent said, | “I can not go to 
30 our friend for || many are watching him.” ‘Thus he said. Then the 
man who had | spoken just said, “Just come aboard the canoe. 
Let me|go and pull him out.’ Thus he said. Then the man 
stepped out of the canoe, and | went into the sick man’s hut where 
Lalep !alas was lying down. Then he took the | soul of Lalep !alas, 


13 Lalep!alas qa‘s ha La*wisa gwibalisasa mig‘iltalasasa éx‘stok!tiné 
k lotela. Wa, wilaxdzélaé gala laxés La*widzasé laiarl dox*waLzlé 
15 Laleplalasaxa ala la éx‘stok!tin k-!otela. Wa, héx-tidazm‘lawisé 
sEx“ideq. Wa, la‘mé q!apaq. Wa, la‘laé 4x*édeq qa‘s 1é naéfnak 
laxés g'Okwa. Wa, k'!és‘em‘lawisé lag-aa laxés g’*dkwaxs laazl hé 
gwex’s k'!ndelxa‘naktlé. Wa, 4em‘lawisé la q!rlalesaxa k:!dtula 
qa‘s la hayalmmk:!a laxés g-Okwaxs k:!és‘maé Slax“id ts!ex'q !mx“‘ida. 
20 Wi, g'il*mm‘lawisé lag-aa lax L!asand‘yasés g*dkwé laarl 4=m k!wa- 
gaklsa. Wa, lamm‘laé dogtiltsés genemé ‘na‘nemp!eng‘ilayugwa, 
yixs alaé ts!ex'q!és latwiinemé. Wa, lag‘ilas 4mm héx-idazmm 
hosgemeElsaq. Wa, g'ilfem‘lawisé gwala hosé laiaflasa g-alisa ‘nE- 
emémotasa LeLEgédé la Swelpaxés g‘igima‘yé Lalep!alasé. Wa, 
25 larm‘laé halstlazm la saik:!ngrlséda g-igima‘yé. *Wa, la‘laé wuLe- 
laxa g*ixalis xwak!iina lixa t!mma‘isas hédzasas. Wa, laé wiLE- 
laxa begwanEma ‘nék'a: ‘Hag‘a laqo qa g‘axlag‘isens ‘nemo6- 
kwax,” ‘néx“‘laé wttelas Lalep!alaséxa ts!mx‘q!a. Wa, la‘laé ‘nék-a 
wax’é ‘yalagema: ‘‘‘ya, k‘leidzen gwayodLasg’Ens ‘nemdktk: qaxs 
30 qlénrmég’a q!esémsgaqek’,” ‘néx“‘laé. Wa, dem‘lawisa g-ilx-dé 
yaq !ent!ala brgwanrm ‘nék-a: “ Wi, gélag’a, Aum g’Ax‘alpxs qEn la 
néxaweElsaqo,” ‘néx“laé. Wa, gax‘laé laltawéda breganemé qa‘s la 
laéx laxa hosé qrelk!wadzasas Lalep!alasé. Wa, la‘mé 4xddEx bEext- 
nafyas Lalep!alasé qa‘s li laxsas laxés ya‘yats!€ xwak!tina. Wa, 
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and went aboard his canoe. || Lalep!alas knew that he had gone 35 
aboard the canoe. | He heard those say in the hut where he had 
Jain, when he was taken | by the man, ‘‘Oh! He is dead!”” Thus 
they said, and | ail the women began to wail. They had not been 
paddling long when they arrived at | many houses. There were 
really many people. Then || they all went ashore out of the canoe, 40 
and went into the great | house. Then Lalep!alas was asked to sit 
down | near the door of the large house on the right-hand side. | 
Then Lalep !alas looked at the great raven which was sitting in the | 
middle of the doorway. Its legs were spread apart, and the doorway 
was between the || legs, and a double-headed serpent was on top of 45 
the front outside | of the house, and a wolf was standing on the head 
of the man in the middle of the | double-headed serpent. Then he 
remembered this. Lalep!alas just sat down. | Then a handsome 
man spoke ! and said, ‘Stand up, spirits, and let us be happy ana || 
dance on account of the game of our friend Dadoxkwéné‘.” He | 50 
meant the salmon speared by Lalep !alas, for the bright salmon was a 
double-headed serpent. | Then the spirits arose, and immediately | 
a man came to where Lalep!alas was sitting | and said, ‘‘O friend 
Hhalep lalas! run away, else you might ||stay away. Just look at 55 
this house and imitate it.” | Thus hesaid. Then Lalep !alas was glad 


larm‘laé q!4telafmé Lalep!alas yixs laé laxs laxa xwakliina. Wa, 35 
latlaé witalaxa ‘nek-a lax hisé qrelk!wadzats yixs g-ailaé 4x‘étsE*wa 
yisa begwainrmé: “A, le*mOdx wék: !px‘ida,”’ ‘néx“‘laéxs laé q !waiq Siisa- 
wéeda ‘naxwa ts!édaqa. Wa, k'!és‘lat!a gala séxwaxs laé laig-aa laxa 
q!énemé g‘dkiilaxa Loma q!énem lélqwilatatya. Wa, lanm‘laiwisé 
twitla hox‘wtiita laxés ya‘yats!é xwak!iina qa‘s li hogwit laxa ‘walasé 40 
g-dkwa. Wa, la‘mé ixsewé Lalep!alasé qa‘’s hémée k!wag-alilé 
max’stalilasa t!ex-ilisa ‘walasé g-dkwa lax hélk'!otstalilas. W4, 
laEm‘laé Lalep!alas ddqtilaxa ‘walasé gwafwina k!waét lax nexsta- 
eyasa tlex‘ilé. Wi, la‘laé gaxala hé‘mé la t!exilé awagawa‘yas 
gdgiigwatyas. Wa, hémisa sisryaré gégiwésa tsagemas Liasana- 45 
fyasa g’Okwé. Wai, li gilaléda atanemé lax x‘Omsas bakawa‘yasa — 
siskyuLé. Wa, larm‘laé gig-aéqrElaq. Wa, hérm‘lawis alés k!wa- 
g-alilé Lalep!alas laa‘lasé yaq!rg:atiéda éx‘sokweé begwanrm. Wa, 
latlaé ‘néka: ‘‘ Wag‘il la q!wag‘flitmx hanryalilagas qmns éek:!éq!alé 


_ yixwa qa0x yanEmaxseEns ‘nEmdkwaé Dadoxkwéna‘ya,” hérm gweE- 50 


‘yaséda k‘!otula spg’Ekwas Lalep!alas yixs sisryiLaéxa éx'stdk !tiné 
k-lotela. Wa, la‘laé q!wagilitéda haryalilagase. Wa,héxidarm- 
‘Jawisa ‘nEmokwé begwanrm g’ax lax k!waélasas Lalep!alas. W4, 
la‘laé ‘nék-a: ‘‘*ya, qast, Lilep!alas. Haga k'!éxwax Aras g’axlax 
xEk'la laqgt. Atma doqwalaxdxda g*dkwéx qa‘s nanaxts!nwéL0- 55 
saq",” ‘néx*laé. Wa, Ala‘lat!a Lalep!alasé molas waldEmas qaxs 
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57 on account of what he had said, | for the one who had told Lalep !alas 
to run away said also that this was | the gathering-place of the souls 
of the dead; and when | the spirits began to sing, Lalep !alas ran out 

60 of the door of the || house, and ran along the beach. He went a | 
long distance, and arrived at a place where eagle-down was thick. 
He had not | gone far when his breath gave out. Then he died 
again. | Then he heard the words of another tribe | where he was 

65 staying. He was taken and buried on a tree. || There was no coffin. 
This was the village of Windlag‘flis. | Before evening a man came 
and | sat down at the place where he was. Then the man spoke, | 
and said, “O, friend Lalep!alas! how is your mind? Don’t you | 

70 wish to go home to your country?” Thus he said. Then || Lalep!- 
alas replied and said, ‘‘Indeed, but I wish in vain, | for I do not 
know in what direction my house is.” Thus said Lalep!alas to 
the | man. Then the man spoke again, | and said, ‘I am Bluejay. 
Arise and | sit on my back that I may take you to your house.” 

75 Thus said Bluejay to him. || Lalep!alas went at once and sat on his 
back; and | Bluejay flew inland over a great mountain. | And when 
they had passed over the mountain, they arrived. It was nearly | 
dark in the evening. And bLilep!alas saw that his | hut was still 





57 laé nélfida la &xk'!alax Laleplalasé qa k-!éxwés, yixs he*maé la 
q!ap!énaktilats bex‘tina‘yasa la jétn‘la. Wa, gil'em‘lawisée denx- 
‘idéda hanyatilagasé lia‘lasé Lalep!alasé dzex‘wels lixa t!nx‘ilisa 

60 g:dkwé qa‘s dznlx*waéselé lixa L!nma‘isé. Wa, lamnm‘lawisé qwés- 
gilaxs laé lag'aa laxa wikwé qemxwasa kwék*. WéA, k‘lés‘latia 
qwésg‘ilaxs laé wibalisema. Wa, lammxaé wék'!mx‘éda. Wa, la 
lina ‘nixwabm wiLeElax waldemasa ogti‘la‘mé la lélqwi&laa‘yés la 
ixdsa. Wa, larm‘laé 4x‘étse*wa qa‘s li wtnemtasd® laxa Lasé. 

65 Wa, lamm k:!eis dng:atslés. Wa, hérm‘rl g’6x"demtsa Winalag‘i- 
lisé la dxats. Wa, k:!és‘lat!a lamm dziqwaxs g’Axaasa begwannmé 
klwag'aatEla lax Axasas. Wa, la‘laéda begwanzmé yaq!ne-a‘ta. 
Wa, latlaé ‘nék-a: ‘‘‘y&, qast, Lalep!alas. Wialés naqa‘yaqés k !ésas 
‘nék qa‘s lads néfnak" laxés Awinagwisads,”’ ‘néx‘laé. Wa, la‘laé 

70 Lalep!alasé natnaxméq. Wa4, la‘laé ‘nék‘a: “Q&éLen wax'a 4Em- 
x‘st!mn k'!és q !4nelax gwiqEnwa‘yaasasé,’ ‘néx“‘laé Lalep!alasé laxa 
begwanmmé. Wa, la‘laé édzaqwa yaq!eg‘a‘téda begwinemé. Wai, 
laflaé ‘néka: “Nogwarm kiisktsa. Wag'a LaxELElax qa‘s g’axads 
k!wag’é g'axen qen li taddds laxés g-dkwads,” ‘néx’‘laé ktiskisaq. — 

75 Wa, latlaé Lalep!alasé héx‘idarkm la k!wig-Endeq. Wa, Ja‘laé 
ktsktis aaLaaqaxs laé p!elfida qa‘s lé p!lettseq!axa ‘walasé nmg’d. 
Wa, g‘ilfem‘lawisé hayaqaxa neg’é laé lag'aa. Wa, laflaé nlaq 
p!edrx*‘idaxa dzaqwa laa‘lasé Lalep!alas doqtilaqéxs héx’sé*maé las 
hosé. Wa, la‘laé laéx lag. Wa, laflaé dox*waLtnlaxés 6k!wina‘yaxs 


a “a 
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there. He went in, and he saw his body || lying there dead. Then 
his soul went into it, | and immediately the body became warm. 
In the | morning when day came many men and women came in | 
to al and they came to bury him. Then one man | went into the 
hut, aod the man saw that Lalep !alas || was alive, and at once he 
spoke with him. | Then they made a house just like the house where 
he had been; | and therefore the numaym LéLngéd own the house. | 


This is all. | 
WAxaP!ALASO® (LELEGED, Q!0mx’ !uT!es, Kwaq vz) 


The ancestor of the Yaéx’agemé* Yix'agemés, lived at Xiidzn- 
dzalis, | at the village site Lex’siwé*; and | Waxap lalasd‘, and his 
prince Xixosenis6;, lived on the east side of XtidzEdzalis; | and it is 
said that Yix'agmmé ||and Waxap!alaso*, claimed Xtdzrdzalis 
as their property. Finally Waxaplalasd® began to get tired | of 
Yix afgemé®. He moved away.| and came to Gek’ !rxsdrls with 
his prince, Xaxosen4s0‘,| and they built a house there; and when the 
house they built was finished, | Waxap !alaso* lay down on his back, 
thinking what to do. || Then it occurred to him that he had been 
told in his former village, Xtidzudzalis, | from a man who lived at 
Xoxop !a, a Qwéq"sdt!énox". | He did not name him, for he did not 





hé'maé alés yaq!tse. Wa, laflaé lalak-axés brex‘tinayédé. Wa, 
héx*idamm‘lawisé ts!elxtwidé ok!winafyas. Wai, larm‘lawisé 
‘nax‘idxa gaalixs g’axaasa q!émala bébegwanrm LzE‘wa ts!édaqé 
q!waq!tisdlaxa wiinremtaraq. Wa, latlaéda ‘nemokwé begwinem 
laéi laxa hosé. Wa, la‘laé dox*waLerléda begwanrmax Lalep !alasax 
q!iilaé, qaxs 4*maé héx*‘idarm yaéq!ng'a‘l Le‘we. Wa, la‘mé 4em 
héx*tidarm g’é6kwélaxa g-okwé hé gwéx'sé g'okwasés laasdé. Wai, 
hémis g-axélts g-dgwadéda ‘ne*mémotasa LéLEgédiisa gdkwé. Wi, 
lazm laba. | 


WAXAP!ALASO® (LELEGED, Q!omx'!uT!Es, KwAa-‘ur) 


Goktla‘laé galisa Yaéxagema‘yé yix Yixagema‘yé lax XtidzE- 
dzalisé, lax gwak:!dtas ‘wiis LEx’siwatyé. Wai, la‘laé g-dktile Waxa- 
plalaso® Le‘wis LaweElgaima‘yé Xaxosendso® lax ‘nalandlisas XtidzE- 
dzalisée. Wa, lamm‘lawisé hémendlarm ténemap!é Yix‘ignma‘yé 
Lo® Waxap!alaso‘waxa xtsrlis Xtidzedzalisé. Wai, latlaé k- lilt !edé 
Waxap!alaso‘was Yix'agematyé. Wa, lazm‘laé mawa Waxap!alaso* 
qa’s g'axé lax Gerk-!exsdelsé LE‘wis Liwtlgima‘yé Xaxosenasoé. 
Wai, la‘laé g-‘dkwéla qa‘s gdkwa. Wai, la‘laé gwale g dkwéla‘yas. 
Larm‘lawisé Waxap!alas6* t!égit sen‘yastolit qa‘s gwég‘ilasa. Wa, 
la‘laé g-ig'aéx‘édxa g'ixé ts!nk-lalem laxés g‘alé g‘dktilasé Xtidze- 
dzélisé, yisa gixidé lax Xodxop!a Qwéq'sdt!énox" begwanEma. 
Wi, la‘mé k:!és péx‘édex Légemas qaxs k'!ésaé q!atulax Légemas. 
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14 know his name. | The visitor had said to Waxap !alaso®, | ‘ Look 
out for the one of our tribesmen who has a great treasure !—I mean || 
15 Head-Winter-Dancer—-for he will go around our world to play | with 
the people of supernatural power, all around our world.’ Thus he 
had said. | 
This occurred to Waxap !alaso* while he was lying on his back. | 
When night came, he tried to lie down in his bed; | he did not go to 
20 sleep the whole night, however; but || his prince, Xaxosenfsd‘ 
slept sweetly. When day came, | in the morning, Waxap !alaso® 
arose and scolded his | prince. He said to him, “Don’t | think 
always of sleeping! Don’t you think of Head- Winter -Disb@er | the 
great shaman, the great war-dancer, who is famous all over the 
25 world, || and who is looking for a great shaman to play with? I | 
mean you ought to rise and wash yourself in this good river | 
Ts!rlgwad. Thus he said. Xaxosendsd* took up the | tongs and 
struck his prince with them. || 
30 Xaxosenfso* arose at once and went out of | the house. He 
wanted to kill himself. He went up the river | Ts!zrlgwad; and 
when he came to the cascade of | Ts!nlgwad, he saw a hole in the 
rock on the bank of the | river. He wanted to examine it, and he 
35 saw || that the holes were the eyes of a Dzdnoq!wa. They were 





13 Wa, la‘laé ‘nék-éda bagtinsé begwanrem lax Waxap!alaso*: ‘“Wa- 

git la yaL!aLex qadxda ‘walasé Logwala laxenu‘x" g’dkulotéx, yix 

15 Ts!aqima‘yé qaxs ‘nékaé qa‘s la‘stalésnléxens ‘nalax qa‘s amlé 
LE*wox naniwalakwaxsOx awi‘stiixsEns ‘nalax,” ‘néx’laé. 

Wa, hérm‘lawis g'ax g'ig‘aégés Waxap!alaso‘ laxés tlég-iflénatyé. 

Wa, la‘laé ganol‘ida laé wax: ktlx‘‘ida lixés kt¢lélasé. Wai, la‘laé 

héwixarm méx‘édex ‘wisgEmasasa ganoLe. Wa, la‘laé éx-plastr- 

20 «wésE‘wés Liwtilgima‘yaseé Xaxoséniso®. Wai, larm‘liwisé na‘naki- 
laxa gaalaxs laé Lax*widé Waxap!alasd® qa‘s li lawitslalagwixés 
Liwilgimatyé Xaxosenéso®. Wa, la‘laé ‘nék-Eq: “Gwaldzds xEnel 
léx'apm naqafyosxés méxéna‘yos. K-!ésas g’igaéqrlax Ts!iqima- 
‘yaxa ‘walasa pixilaaxa ‘walasa tox*wida yixs ts!élwalaa la‘stalisr- 

25 laixens ‘nalax alix ‘walasa paixala qa‘s 4ml*wtta. Wa, hé*mésrEn 
néenakilé qats Lax*widads qa‘s lids gigiltala laxwa ék:!éx wax 
Ts!rlowadéx,”’ ‘néx’‘laé. Wa, 4em‘lawise Xaxosendso® léx-Elit qa‘s 
ét!edé méx‘éda. Wa, héem‘lawis lag‘itas Waxap!alaso® dix“‘idxa 
ts!ésLila qa‘s kwéx‘idés laxés Lawtilgima‘ye. 

30 Wa, héx“idarm‘laiwisé Lax‘tlilé Xaxosendso® qa‘s lirl laiwzls 
laxa g’dkwé qa‘s li ali qa‘s g’ayalasa. Wai, lazm‘laé qaswtstalax ‘was 
Ts!nlgwadé. Wa, gvil*rm‘lawisé lagaa laxa k!amadzénisa ‘wis 
Ts!ulgwadé, wi, la‘laé dox*waLrlaxa x’dp!a t!ésema lax Ogwiga‘tyasa 
‘wa. Wa, laé ‘néx: qa‘s max'plaltowéq. Wa, hémm‘lawis dox*wa- 

35 LElatséqéxs gryagesaasa Dzdnoq!wa. Wa, larm‘laé qoqtit!astosa 
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both full of | water. Then Xaxosen4sd‘ heard some one who said, | 36 
“Q friend, Xaxoseniso*! go into these two eyes, for | then nothing 
will be too difficult for you.’”’? Thus spoke what was heard by him. 
Xaxosenisd® did not see | any one. Then Xaxosen4s6‘ || broke off 40 
hemlock-branches, tied them together in four bunches, and went 
towards | the eyes. He sat down in the water in the right-hand 
eye, | and rubbed himself with one bunch of the hemlock on the 
right side of his body; | and when all the needles of the hemlock had 
come off, he put it down on the rock, and | took another bunch, 
dipped it into the water, and rubbed || the left side of his body. 45 
When all the needles were off, | he put it down on the rock and came 
out of the water. Then | he went into-the water in the left eye, 
and he sat | down in it. Xaxosenfso* took another bunch of hem- 
lock, dipped it into | the water, and rubbed the right side of his 
body. || When all the needles had come off, he put it down on the 50 
ground; and he ! took another bunch of hemlock, dipped it into the 
water, and rubbed | himself on the left side of his body; and he 
only stopped when all the | needles had come off. Then he put the 
hemlock on the ground. After he | had put it on the ground, the 
man who was || invisible to Xaxosenfso* spoke again, and said, 55 
“Don’t, don’t, don’t | come out of the water in which you are 
washing! Dive, and stay below water a long time, ! four times! 











fwape. Wi, laflaé Xaxosendso* wtitelaxa yaq!rg‘a‘laxa ‘nék-é: 36 
“Wég'a, qast, Xaxosendsd*, la‘sta laxwa maltseméx gégnyagesa qa‘s 
k:leAséLés witeml,” ‘néx‘laé wtelas. Wa, la‘laé k- leds dogtilts 
brgwanEma yix Xaxosendso*. Wii, la‘laé héx‘ida‘mé Xaxosendsd* 
Llpx‘widxa q!waxé qa‘s yaéL!exLendéxa moxta. Wa, la‘laé gwii‘sta 40 
laxa gégryagrsé qa‘s lanl k!wa‘sta laxa hétk !otsta‘yé gbyagesa. 
Wa, latlaé ginx*witasa ‘nemxna q!waxa laxés hétk:!ot!enatyé. 
Wa, gil*mm‘lawisé ‘witlawe k‘!amo6‘masa q!waxé, laé g-ig‘arlsaq qa‘s 
dax‘idéxa ‘nkmxLa qa‘s hapstendés laxa ‘wapé qa‘s ginx‘wi- 
tasa ‘neEmxLa laxés gEmxot!ena‘yé. Wa, gil'em‘lawisé ‘witlawé 55 
k‘lamd‘mas laé giig‘azlsag. Wii, la‘laé la‘sta laxa ‘wapé qa‘s la 
lafsta lax q!o’staétyax gemxdtsta‘yé geyagets. Wa, la‘laé k!wa- 
‘sta liq. Wa, la‘laé dax-‘idxa ‘nemxta q!waxa qa‘s hipstendés la- 
xa ‘wapé. Wa, la‘laé g‘inx‘witas laxés hélk'!ot!ena‘yé. Wa, 
giltem‘lawisé ‘wilawé k'!amo*maséxs laé gig‘azlsaq. Wii, laslas 50 
dax*idxa ‘nrEmxLakm la qa‘s hapstendéq. Wa, la‘laé g-inx‘wi- 
tas laxés gemxot!mnatyé. Wa, al‘em‘lawise gwalexs laé ‘wi'lawé 
k'amofmis. Wai, la‘laé g*ig‘arlsaxa q!waxé. Wa g‘il‘mm‘lawisé 
gigaklsaqéxs laé ét!ed yaq!rg-a‘iéda begwankmé, yix k:!ésé do- _ 
gilts Xaxoseniso*. Wa, la‘laé ‘nék'a: “‘Gwo, gwo, gwo, gtifnd 55 
lassta laxds giig‘iltalaséx ‘wipax. Wée'a graigildéts!a dis‘idex 
mop!enEnsaLes qa‘s laradsaxa lakwéli qa‘s k-!edséLos wiLem és,” 
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57 Then you will obtain what makes you strong, so that nothing will be 
too difficult for you.’ | Thus said the one who was invisible to 
Xaxosendso®=. Then Xaxosendsd‘ | said, “I will do so;” and he 

60 sat down and dived under water, and || held on to the bottom in the 
very cold water. He staid there a very long time, | and then came 
up. He just wanted to get his breath. | Then he dived again, and 
he staid down even longer than he had staid | the first time when he 
dived. He came up again, and | sat down on the rock to get his 

65 breath; and as soon as he had || recovered his breath, he dived 
again, and staid below w along time. Then he came 
up and sat down on the rock to | get his breath; and as soon as he 
had recovered his breath, | he arose to dive again. ‘Then spoke again 
the man | whom he had heard speaking before, and who was invisi- 

70 ble to him. || He said, ‘‘O friend! now really do not | come up until 
your breath gives out. Keep open your eyes ! while you are under 
water, then there will be nothing that you can not see.” Thus said 
the one who was heard. | When the speech of the one who was heard 
by Xaxosen4s6* was ended, | he replied, and said, “TI shall do so.” || 

75 And he dived into the water in the eyes of the Dzonoq !wa. | Now he 
kept his eyes open, and held on to the bottom, while he staid under 
water; ! and he only let go when his breath gave out. | Then he 
floated up, and he did not know how long a time he had been | 








58 ‘néx‘‘laé k: !ésa dégiilts Xaxosenéso®. Wa, lamm‘lawisé néké Xaxose- 
naso®: “ HéLEn gwalaLé,” ‘nex‘laéxs laé k!tinsa laxa ‘wapé qa‘s 
60 gelbents!é laxa ala wiida‘sta ‘wapa. Wa, hé‘latla la gryEnsrlaxs 
o-axaé qlaxtwida. Wa, dem‘lawisé ‘néx: qa q!rsmenx‘widésés hasa- 
‘yaxs laé édensa. Wa, la‘iaé gignyinsElagawésés ‘wa‘wadzeEnsrlas 
laxés g‘ilaé das‘ida. Wa, gix‘laé qlaxtwida. Wa, gilamm‘liwise 
k!waa ga q!esmenx‘widésés hasa‘yé. Wa, g‘il’em‘lawis ‘nemx’- 
65 dzEx‘widé hasa‘yaséxs laé ét!éd das‘ida. Wa, lamm‘laé Alax-tid 
gEyEnsEla. Wa, g’ax‘lae q!ax¢wida. WA, la‘laé k!wag-aala qa 
qlesmEnx‘widésés hasa‘yé. Wa, g‘il'em‘lawisé q!esmEnx‘*widé hasa- 
‘ya laé taxtila qaxs Im*maé ét!édet das‘idet, laa‘lasé édzaqwazl 
yaq !ng'a‘té wiLEInaxwis yaq!ent lala begwanrEma, yix k'!ésé dogtilts. 

70 Wai, latlaé ‘néka: “‘ya, qast, wigil la Slaxidiex lazm al*emt q !ax- 
ewidet qaxo lat labanos hasatyaqos. Wa, lates dex-alal qaso lat 
gryrnsElat qa‘s k'ledsé.os k:lés dogittiol,” ‘néx*‘laé wutelas. Wa, 
g-ilem‘lawisé q!ilbé wildemasa yaq!ent!ala wittelts Kaxosendso® 
laé nafnaxméq. Wa, la‘laé ‘nék-Eq: ““Heten gwilaé,” ‘néx-laéxs 
75 laé das‘ida laxa ‘wapé q!ostE‘wés gégntyagresasa Dzonoq!wa. Wa, 
larmélaé dpx‘ila. Wa, 4x‘sizm‘lawisé gelbents!a laé gryensela. 

- Wa, atmés hérm gelpak-rlaatséxs laé wixiax"‘idés hisatyé. Wa, 
g'ax*em‘laé 4mm pex’dsté. Wa, lazm‘laé k:!és q!Atelaxés ‘wa‘wats!a- 
asé yaq!wa. Wa, la‘laé ts!ek-!rxtida. Wa&, lanm‘lawisé Laxila- 
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lying there in a faint. Then he awoke and arose, || for he had been 80 
dead, and came back to his senses. He had first dived twice | into 
the right eye of the Dzénoq!wa, and twice | into the left eye. 

Then again he heard speaking in the woods. (The voice) said, | 
“Come, friend Xaxosenis6§! Let.us try our strength!’ Thus said 
what he heard. || Then Xaxosenfso* turned around to see who was 85 
coming from the place where some one was talking, | and he saw a 
handsome man standing on the ground. | Xaxosen4so* went to him 
at once. When he reached ! him, the man asked Xaxosen4sd* to 
try to | twist a spruce-tree, ‘‘so that I may see how strong you are.” 
Thus he said. || Immediately Xaxosen4so* climbed the tree, and, 90 
beginning | at the top, he came down twisting the spruce-tree. He 
came to the ground. | It is said that Xaxosendso* never found it 
difficult, because he was exceedingly | strong. Then Xaxosends6* 
was given advice | by the man to take good care when trayeling 
about; || “and you shall always purify yourself in this river in the 95 
morning and in the evening, | so that po harm may befall you.” 
Thus he said. | 

Then XAxosen4so* questioned the man, and said, | “O friend! 
who are you who take pity on me and give me advice?”” Thus he said 
to him. | Then the man replied, and said, ‘‘O friend! || I am Work- 100 





yixs lafméx'dé Im‘la. Wai, la‘mé nagés‘ida, yixs hié gil ma‘ip!ena 80 
das‘idé hétk:!otstayé gryagrtsa Dzdnoq!wa. Wa, la‘laé ma‘tp!ena 
das‘id laxa grmxotstA‘yas. 

Wa, la‘laé ét!éd wttrelaxa yiq!ng‘atta lax dia‘yasxa ‘nék‘a: ‘Gé- 
lag’a qast XAxosen4so‘, qens lalokwap!é,” ‘néx*‘laé wiitelas. Wa, 
laflaé Xaxosen4s6® mels‘id qa‘s dox*widéx g:aya‘naktilasasa yaq!en- 85 
tlala. Wa, la‘laé déx*watrklaxa LAsé éx‘sok" bregwanrma. Wa, 
héx*‘idaEm‘lawisé Xaxosendso® la laq. Wa, gvilfem‘lawisé lag-aa 
laq laaflasé brgwainmmé 4xk:lalax Xaxosenfsd* qa ‘meEns‘idés 
sElplidxa Aléwasé Laisa, ‘‘qen ddqwaléxs taxwa‘yaq6s,” ‘néx*laé. 
Wa, héx*tidamm‘lawisé Xaxosen4so‘ la hix‘wid laxa Lasé qa‘s g’Axto- 90 
déxs g’Axaé ba‘nodtnla srlpaxa Aléwasé. Wai, g‘ax‘laé g‘ax‘rlsa. 
Wai, lazm‘laé Xaxosen4sd* héwixanm laxomx"fida qaxs 4Alaé axl 
tik!wémas begwankma. Wa, larm‘liwisé Léxs‘alase°we Xaxosena- 
so® yisa brgwankm qa Afmés yaL!Awa lixés gwiilagildzasé. ‘Wa, 
hémis qa‘s hémenala‘maés la‘sta lixwa ‘waxxa gégadla Letwa dza- 95 
dzmqwa qa‘s k:!eAséLés amélasot,”’ néx*lad. 

Wii, la‘lae Xaxosen4sd* witaxa begwanmmé. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
‘eva, qist, ingwaséx waxk!alaéx Léxs‘ala g'axEn,’’ ‘néx‘‘laéq. Wa, 
laflaé na*naxma‘yéda begwanrmaq. Wa, la‘laé ‘nék'a: ‘“‘‘ya, qast, 
nogwaEm Es‘ak‘ilelsa, Hémenilanm Léxs‘alaxa g'axé laxds g’axa- 100 
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man. I always give advice to those who come | the way you have 
come.’’ And after Workman had said so, he disappeared. | — | 
Xaxosenisd* just stood there as though he were out of his | mind 
5 on account of the actions of the one who had spoken. || Then 
it occurred to him to walk again towards the source of the river. | 
He went, and continued going a long distance up the | river. Then 
he saw a large round thing on the rock, which looked like a stone, | 
a little distance away from the place whence he came. It seemed 
strange to him. | He went to it to examine it. Then he saw that | 
10 it was the great head of a man staring at XAxosendsod* as he stood on 
the rock. | The large head looked angry. It had no body. | Then 
Xaxoseniso& was angry, and stared at it. | Then Xaxosendso* 
remembered that his father had talked about | something lke this, 
what he was seeing, and that he had called it Head-without-Body. 
15 Thus || Xaxosenfsd® was just watchmg the Head-without-Body, as 
it was changing | the expression of its face. Four times it changed 
its face, as though it were | trying to frighten Xaxosenéso®. There- 
fore it did so. And the great thing | opened its mouth, and the 
head of a man appeared | in the mouth of the Head-without-Body. 
20 It kept its mouth opened, || and uttered the cannibal-cry, like the 
cannibal-cry of the himshimts!es of the ancestors of the Kwakiutl. | — 
Then a pair of hands appeared in the mouth of the | Head-without- 





1 qos gwilagildzasa. Wa, hé*méq,’” ‘néx“laéxs laé x‘is‘ida, yix 
Es‘ak ‘ilelsa. ’ 

Wai, 4em‘lawise Xaxosenfso¢ la Lasa hé gweéx’s nEndlox“widés n4- 
qatyé, qa gwéx*‘idaassasés yaéq!ent!alodixs laé k-!eas la doqtilaqé. 
Wii, latlaé ‘nénk: !éx‘éd qa‘s lalag'i ét!éd qis‘ida lax ‘neldzisa ‘wa. 
Wa, lamm‘lawisé- qisa. Wa, lamm‘lawisé ‘nelgila lax ‘neldzisa 
éwixs laé dox‘waLElaxa ‘walasé ‘mEek!wa hé gwéx's léxsem t!ésem 
laxa qwiqwésala lax gttyolnlasas. Wa, larm‘laé Smiq!eseq. Wa, 
latlaé qas‘ida qa‘s li ‘nexwax~id laq. Wa, larm‘laé Swilplaltoqéxs 
10 ‘walasaé x‘Omtsa begwanremé dodqwalax Xaxosendsd*xs Lawaé. 

Wa, larm‘laé lawisrmaléda ‘walasé x’Omsa, yixs k'!edsaé bix"sds. 

Wa, Aem‘laiwisé Xaxosenisd® dgwaqa tlawisemala ddoddxsEndkEq. 

Wi, Jarm‘laé Xaxosends0d® grig'aéxfedxés Ompaxs gwagwex's*alaé 

laxa hé gwex'sé la ddqwataso’sxa Légadiis X-dsaloté. Wa, lanm‘laé 
15 Aem la Lawa doqwalé Xaxosendsodxa X-dsalolé, yixs laé L!ayitlilés 

gogtmatyé. Wa, la‘laé mop!Ena Lilayilélé gogtimatyas hé gwéx’s 
kakalemax Xaxoseniso®, lagitas hé gwégilé. Wa, ladzék-as‘laé 
iqrlsé semsas. Wa, héem‘lawis gax nétemx‘‘idaatsa bregwanmmé 

Awit!Exwawa‘yas X‘dsaloté. Wa, limm‘laé tsokwalé semsas. Wa, 
20 latlaé hamts!alasa himts!alaéna‘yasa himshimts!rsasa g°alaé Kwa- 

ovula. Wa, g°ax‘laé efeyasds nél‘id lax wax'sanddzexstatyas sEmsas 

. Xosaloté xwextiléqtila. Wa, g’axflaé k!wa'naktilaxs g°4x aég’ax*- 


On 
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Body. They were trembling, and (the cannibal-dancer) came ina] 22 
squatting position out of the mouth of the Head-without-Body, 
After he had come out, | the mouth of the Head-without-Body 
closed; and the Pp cabinis les went right on || and took the right 25 
arm of Xaxosenis6*, and bit a wide piece out of it. | XAxosen4sd* never 
moved. And when | the piece had been bitten out by the hims- 
himts!zs, the latter went back, | uttering his cannibal-cry, ‘“ Wip, 
wip, wip!” as he went back into the mouth of the Head-without- 
Body. | Now the himshimts!zrs had gone back into the mouth; 
and || as soon as he had gone in, the Heaa-without-Body disappeared. | 30 
Then Xaxosenfsd* heard some one back of him speaking, and | 
saying, “O friend Xaxosenis6*! now you have obtained as your 
treasure what you have seen, ! the himshimts!ms, and the name 
One-Man-Eater, whenever you show | this; and the front of the 
sacred room out of which he came is the head of our world, || the 35 
Head-without-Body; and you will do among your tribe what was 
done | by One-Man-Hater to you when he bit you, for you will eat 
human flesh. | Now spit on your right arm, and press down the 
place | bitten by our friend One-Man-Hater, then it will heal up,” 
said the one | whom he heard. Xaxosenisd* never saw who was 
speaking. || He went at once into the river to wash, and | after he 40 
had done so, he sat down under the branches of a | cedar-tree. 








weEls lax semsas X‘ésaloté. Wi, gil'mm‘lawisé lalts!4xs laé qum- 23 
k!walé semsas X’ésaloté. Wa, hé*naktlamm‘lawisa himshamts!rsé 
qa‘s dax*‘idéex hétk !olts!ana‘yas Xaxosendso* qa‘s q!ex*‘idéqxa Ala 25 
léxa. Wa, héwixarm‘lawisé Xaxoseniso® yawix‘ida. Wa, g'il’em- 
‘lawisé lawimaséda himshimts!Esaxés q!ek‘oy6 laa‘lasé aédaaqa 
qa‘s himts!ke-a‘lé wip wip wipxaxs laé 4x‘édet lax semsas X‘dsa- 
loté. Wi, lamm‘laé laeLéda himshimts!rsé lax semsas. WA, g’il- 
‘pm‘lawisé laétexs laé xisaléda X-dsaldlé. 30 
Wai, la‘laé yaq!ng:atté wtielas Xaxosendso‘wé laxés ALa‘yéxa 
*néké: “ Wa, qast, Xaxosendso‘, laems LOgwalaxés liyos dOx*waLE- 
taxa himshimts!Ese LEwis Legemé Nanogwise, qaso lat nél‘idamas- 
LEq. Wa, hé‘misiat mawiltsés gaydlts!ewasa x‘Omsasens ‘nalax, 
yix X‘osaloté. Wa, hérmiwits gwégilalxés gdktlotadsé gwex'‘idaa- 35 
sas Nanogwise lai, yixs laé q!px'id lan, yixs bex"bakwéLaqis. 
Wég'a kwés‘idrxs hati lotts!anafyéx qa‘s LE*x'stodads lax6x q!ek:a- 
‘yasmns ‘nEmOdkwaé Nanogwisa lin qa meEts!Edés0x,’ ‘néx"‘laé 
witrlas. Wa, lamrm héwixa dox*waLelé Xaxosendsd‘xa yaq lent !ala, 
Wai, héx“‘idarm‘laiwisé Xaxosen4so* la‘stex’‘id laxa ‘wa. W4, g‘il- 40 
‘em‘lawisé gwalexs laé k!waagrlsaxa tlenyaba‘yas wilts!ana‘yasa 
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43 There he slept that night, not far from the | house of his father 
Waxap !alaso*®, at Guk: !exsdels. | 

45 In the morning, when day came, he arose and went || into the river. 
He carried four bunches of hemlock-branches, and rubbed | the 
right side of his body. When the needles had come off, | he stopped. 
Then he took another bunch and rubbed the | right side of his body; 
and when ail the needles had come off, he | stopped and took another 

50 bunch of hemlock-branches, dipped it into the || water, and rubbed 
the left side of his body; and when the | needles had come off, he 
stopped, and took the one bunch left on the rock, | dipped it into 
the water, and rubbed the left side of his body. | When the needles 
had come off, he stopped. Then | he remembered the words of the 

55 one who had spoken to him; that is, || the one who had taken pity 
on him and had given him advice. He dived four times, and staid a 
long time under water each time; | and when he came up the fourth 
time, | he heard a man back of him speaking. He said, | ‘‘ You have 
done well, friend Xaxosenfso*, to do what you have done, for you 
have | dived four times. Go, now! Before you go far, you will | 

60 see your treasure.” Thus he said; and Xaxosends6é said, | ‘‘I shall 
do so, friend!’ He did not try to see | who was speaking to him. | 











42 welkwé. Wi, hérm‘laé méx*édxa ginoLtéxa k'!ésé qwesala lax 
gdktilasasés Gmpé Waxap!alaso® lax Guk: !exsdzlsé. 
Wai, gil'mm‘lawisé ‘na‘naktlaxa gaalixs laé Lax‘tlsa qa‘s li la‘sta 
45 lixa ‘wa. Larm‘laé dilaxa moxta q!waxa. Wa, lanm‘laé o-inxwi- 
tas laxés hétk:!ot!mna‘yé. Wa, g’fl*mm‘lawisé ‘wiflawe k-!amo‘mis 
laé ewala. Wai, laflaé dax‘idxa ‘nemxia qa‘s g‘inxwités laxaaxés 
hétk: !6tmnatyé. Wa, gil'um‘laxaaiwisé ‘witlawé k !amo%mas laé 
owala. Wa, li dax‘idxa ‘neEmxLa q!waxa qa‘s hapstendés laxa 
50 ‘wipaxs laé ginxwitas laxés gemxot!enatyé. Wa, g-il'emxaawise 
ewilawé k !amofmas laé gwala. Wa, la daxtidxa ‘nem*rm la g*Etya 
qafs hipstrndés laxa ‘wapé. Wa, laxaé g‘inxwitas laxés gemxd- 
tlenafyé. Wi, gil*mésé ‘witlawé k:!amo‘mas laé gwala. Wai, larm- 
‘lawisé gigaéx‘idpx waldemasa yaq!ent!ala brgwanema, yixa 
55 waxk' lala Léxs‘aliq. Wa, lamrm‘laé modp!ena gégnyensElaxs laé 
dastida. Wa, gilfem‘lawisé q!axtwidexs laé modp!ena das‘ida, 
laa‘lasé ét!éd wttelaxa yaq!Eg‘acta begwanEm lax aLa‘yasxa ‘nék-a: 
“Tamms hélaixa, qist Xaxosenfso® laxds gwéx*fidaaséx, laaqos 
mop!rna dis‘ida. Hag'a qis‘idex k'!ésres qwésg‘ilat qasd dox¢wa- 
60 LElalxds LOgwéLaqos,’”’ ‘néx*‘laé. Wa, la‘laé Xaxosenfso® ‘néka: 
“Héten gwilané, qast.” Wa, lanm‘laé k'!és wti*em dadox*waLE- 
laxa, yaq !Ent /aliq. 
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At once Xaxosen4s6* started and went up | the river. After he 
had been going up [some time], he saw a || large bird sitting on the rock. 65 
As soon as he saw it, he remembered | what the man had said to him 
when he said to him, “Go! | You will not go. far before you see your 
treasure.’ | Then Xaxosen4s6* started, and stood near the | thun- 
derbird that was sitting on the rock. Then the | thunderbird first 
spoke to him, and said, “‘O friend! why | do you come here walking ?” 
And | Xaxosen4so* said at once, “I came to obtain you, Great- 
Supernatural-One, as a treasure.” | Thus he said. Then the thun- 
derbird called Xaxosen4sd* to come | to him. He went there at 
once; and |! the thunderbird said, “Come and sit among the! 75 
feathers of my wings, that we may go and see our world!” Thus he 
said. | Xaxosenfsd® at once went up to the wings | and sat among 
the feathers at tne base of the wings; | and when Xaxosends0* was 
. seated among || the feathers, the thunderbird flew up. Then! 80 
Xaxosenisd® was asked by the thunderbird to look at | everything 
that was going on where they were going. | Xazosenfso* did so. He 
kept in mind the strange things that | he saw everywhere. After 
four. days they came || back. Then the thunderbird sat down on 85 
the rock | where he had been seated when Xaxosen4sd* met him. 


“I 
S 


Wi, héx*‘idarm‘lawisé Xaxosendso‘we qas‘ida qa‘s li ‘nafna‘laaqa 63 
laxa ‘wi. Wa, lamm‘lawisé ‘nelg‘ilaxs laé dodx*warrlaxa k!waa 
éwalas tslék!wa. Wé4a, gilfem‘lawise dox*waLzrlaqéxs laé gigaéx‘i- 65 
drx waldmmasa yaq!Eent!ala begwanemqxa ‘nék'nq: ‘‘ Hag’a qas‘i- 
dmx. K'!éstus qwég‘ilat qaso dox‘wateElalx6s LogwéLaqés.” Wa, 
lanm‘lawise XAxosendsd* qas‘ida qa‘s li Lax*wala laxa ‘nExwala lax 
k!waaasasa ktinktinxtligat‘yé. Wa, hérm‘lawis gil yaq!ng-a‘léda 
kiinktinxtilig‘atyaq. Wa, la‘laé ‘néka: ‘‘*ya, qast, ‘masds g'ag’Exi- 70 
jaqos laxwa g’Axaqds qiyasa,” ‘néx*‘laé. Wa, héx’‘idanm‘lawisé 
Xaxoseniso® ‘néka: ‘‘LaLogwasdEyeEn, qast, yal ‘nawalax"dzék:as,’ 
‘néx'‘laé. Wa, héx‘idarm‘lawiséda ktinkiinxtilig’a‘yé Lé‘lalax Xa’- 
xosen4so® qa lis liq. Wa, héx*‘idamm‘laé la liq. Wé, la‘laé ktin- 
ktinxtiligatyé ‘néka: “Gélag'a qa‘s k!wak!wagayads laxg’a ts!El- 75 
ts!nlk-g'asg‘in p!eLemk: qens li ddx'sé‘staliselaxens ‘nalax,” ‘néx'- 
‘lae. Wa, héx-tidamm‘lawisé Xaxosendsod‘® la lag-usté lax p!ELEmas 
qa‘s lé k!wak!waqax ts!elts!nlk'as ék'!ot!pxLa‘yas OxLatyas p!ELE- 
mas. Wa, gilfem‘lawisé hélfarela k!wak!waga‘yaénafyas Xaxose- 
naso® lax tslelts!nlk’é lia‘lasé p!ekidéda ktinktinxtilig‘atyé. Wa, 80 
larm‘laé Xaxosendso* axk: !alasd‘sa ktinktinxtlig-atyé qa doqwala- 
kaséséx ‘naxwa gwayi‘lilatsés lililasta. Wa, hérm‘lawisé gwég-ilé 
Xdxosendso‘, ‘naxwaEm‘laé Sxéla‘naktlaxés Amlq !edza‘yé laxés‘nax- 
wa dodrgitta laixés ‘naxwa lililasa. Wa, la‘laé mop !enxwa‘sExs g°axae 
aédaaqa. Wa, hérm‘lawisé k!wag‘aaléda ktinktinxtilig-atyés k!waaa- 85 
saxs g’alaé bak’6 L6* Xaxosen4sd*. Wa, g'il*em‘lawisé k!wag'aalaxs 
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87 As soon as he sat down on the rock, | the thunderbird asked Xaxo- 
sen4so® to go down; | and when the thunderbird went down, he gave 
advice to him | to remember all the time, if the great supernatural 

90 one, || Head-Winter-Dancer of the Qwéq"sot!@nox", should come 
and make war on him, that there was really nobody who | could 
overcome his supernatural power. ‘And if he discovers that you 
are not an ordinary | man, he will at once come to make war upon 
you; and as soon as you want | me to help you, sing my sacred 
song. Now, listen to | my sacred song! so that you may sing it 

95 when || Head-Winter-Dancer comes to make war on you.’ Thus 
he said, and he sang it. These are the words of his sacred song: | 


“Burn them, burn them, burn them, you who burn the world! | 

Hail, hail, hail, hail, hailstorm is brought by you!” 
“This you shall sing when you want those to die who come to | play 
with you, and if you want them to turn into stone or into ice; namely 
200 allthe men, || the crew of Head-Winter-Dancer, if they should come.” 
Thus said the thunderbird | to Xaxoseniso*. Then Xaxosendsdé 
turned away from the | thunderbird. Thenhe turned his face back 
to the place where the thunderbird had been seated on the rock, | and 
the thunderbird had disappeared. Immediately Xaxosen4s6é* | went 

into the river. || 

5 He did not know that he had been away four years from his | 
house in Grk’ !mxsdrls. Now he wished to go home to his | house 





87 laé ktnktnxtlig-atyé axk !alax XAxosendso* qa laixalagis. Wa, 
gilem‘lawisé laxaxs laé ktinktnxtilig‘a‘yé Léxs‘alaq qa 4*mésé 
hémeEnilakm g*ig‘aéqElaqéxs gaxéLé winasdltsa ‘walasa ‘nawalakwa, 

90 yix Ts!iqimatyasa Qwéq"sot!énoxwé qaxs Alaf‘maé k:!eAs‘em ék'& 
lax ‘nawalak!wéna‘yas. ‘Wa, qo q!alatexs k'!ésaaqéds la adms 
brgwanrEma laLé héx’‘idazmt g’ax~L winaLol. Wai, gilfemiwits ‘néx’L 
qren g'Ex‘widaoL, wii, las yilaqwasg'in yalax"Lenk’. Wég'a horélax 
qn yilaqwé qa‘s 4&méLos yilaqwaltsek: qasd g’AxL winasoLes Ts!a- 

95 qimatya,’’ ‘néx"‘laéxs laé yilaqwa. G'a‘més qiyatsa yilaxLeng’a: 

“Tsexwaamt, tseExwaamt, tsExXwaamt xtimtxtmtezlig’a‘ya. 

Tsaalx, tsaalx, tsaalx, tsaalx, tseElxtsElxeliga‘ya.’' 
“Wa, hémms yilagwatsoxs laaqds ‘néx’ qa léinflés g-Axta arml- 
q!enéwaLdl qa t!ésemxidés LO® qa L!ox‘widés ‘naxwéda bébrgwa- 
200 nemé lérlots Ts!iqima‘tyé qa g’axLo,” ‘néx‘laé ktinktinxtlig-atyé 
lax Xaxosen4sd®&. Wa, larm‘lawisé Xaxosen4so* 16x‘wits ktinktin- 
xtilig'atyé. Wa, la‘laé etléd*n] gwégnmx"id lax k!waaasdis. Wa, 
lafmé x‘istida yix ktinktinxtlig‘atyé. Wa, héx‘idarm‘lawisé Xaxo- 

senaso® lafsta laxa ‘wa. : 

5 Wa, latmé k'lés q!4telaxs In‘maé mox‘tinxélaxa ts!’wtinxé basés 
oOkwa lax Gxrk'!nxsdelsé. Wa, larm‘laé ‘néx’ qa‘s lalagi na*na- 


en 
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that evening. He resolved | to go home. Then he heard the singing 
of a sacred song downstream. | Immediately Xdixosen4sd* sat down 
on the rock and went into || the river; and he repeated the sacred 
song, which sounded like that of a woman. | After Xaxosen4sé* had 
been in the water, a small | man came to the place where XAxosen4sodé 
was seated; and as soon as | he came to the place where Xaxosends6£ 
was seated, the | small man spoke, and said, ‘‘O friend Xaxosen4s6‘! || 
I have been sent by our friend TEwiag'in to call you to | witness her 
dance. Come!” Thus said the | small man to XdAxosenAsoé. 
Xaxosendsd* immediately | arose from the place where he was 
seated, and followed the one who had invited him, and it was not | 
long before they were inside of a large house. || When they reached 
the door, it opened, and | X&xosen4s6* and the one who had invited 
him went in. Then | Xaxosen4sd* was asked to sit down at the 


left side of the door of the | large house, so that he should be able to 


witness well what was being done there, | and the speaker of the 
great winter-dance house spoke to him. Then || Xaxosen4s0d‘ 
listened to the sacred song of the woman } behind the large winter- 
dance house, and he secretly repeated her song. | When X&xo- 
sendso® had sat down, | the speaker of the large winter-dance house 
spoke, and said, ‘‘ Now, | take good care, friend Xixosen4so*! You 





kwa lixés gOkwaxa dzaiqwa. Wa, larm‘lawise zElésta niqafyas 
qa‘s lalag'i né‘nakwa, laa‘lasé wiLax‘aLeElaxa yadlaq!wala laxés gwa- 
laa. Wa, héx*‘idarm‘liwisé Xaxosenfso® k!wag-aala qa‘s la‘sté 
laxa ‘wa. Wa, la‘laé denxig’éx yilaqti‘lay4sa ts!ediq!mxsdi. Wai, 
hérm‘lawis alés gwalé Xaxosendso® la‘staxs g’axaasa A4miasermala 
brgwankm gwasolela lax k!waaasas Xaxosenaso*. Wa, g-il'em‘la- 
wisé g'ax‘aLela lax k!waaasas XAxosen4sdé laé yaq!eg‘a‘léda Amis- 
gemaila begwanrma. Wa, la‘laé ‘nék‘a: “Yul qast XAxosends6*, 
éyalagemeEntasEns ‘neEmokwé Tewag'in qEn g’axé Lélaldn qa‘s layés 
x‘its!ax‘flaqéxs kwéxrlase‘wéLé. Wai, gélag’a,”’ ‘néx-‘laéda Amiis- 
gemala begwimrmx Xaxosenéso’. Wa, héx‘tidarm‘liwisé Xaxo- 
seniso® Lax‘tila laxés k!waaasé qa‘s li lag-ixa Lélalaq. Wa, k:!és- 
‘latla qwésg‘ilaxs laé lag-aa lax Llasand‘yasa ‘walasé g:okwa. Wai, 
gilfem‘lawisé lag'aa lax t!ex‘fliis laaflasé axstoda. Wa, la‘laé 
hodgwiLtée XaAxosendso® Lefwa Lé‘lalelgisé. Wa, lamm‘lawisé Xa- 
xosendso'wé ixk:!alasd* qa‘s hé k!wag-alilé gemxotstalilas t !ex-ilisa 
ewalasé g’dkwa “qa wag'iltsox hétp!altalatxens gwégwilag-ililasia,”’ 
énéx*‘laé yayaq!entEmélasa ‘walasé ts!igats!6 gokwa. Wa, lamm- 
élaé Xaxosenisowé hémenalazm wiiLElaxa yilaq!wala ts!mdaq laxa 
atiisa ‘walasé tsligats!é godkwa. Wai, laflaé witnala denxégéq. 
Wii, gil'em‘lawisé k!wag-alite Xaxoséndsowé laa‘lasé ya‘q !ng'attéda 
yayaq!entrmélasa ‘walasé ts!igats!@ gokwa. Wa, la‘laé ‘nék:a: 
“Wéo-a yaL!mwilLdl, qast, Xaxosendso‘, g-Ax*Ems g’ax6L laxwa ‘wala- 
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30 have come into this great || winter-dance house. Now you will see 
what we are going to do.” | And the cannibal-cry was uttered back 
of the sacred room, which was | the head of a man standing on the 
floor of the house. It opened its mouth, and the | himshimts!zs 
showed himself from inside of the head. He came | out and danced; 

35 and when his song ended, he went back || into the mouth of the head; 
and it was not long before he came, wearing the revolving | mask on 
his head. Then he went around the fire | of the large winter-dance 
house; and after he had gone around, he | went back into the mouth 
of the sacred room, which had the form of a head. It was not long 
before | he came again, uttering the cannibal-cry in this way, “ Wip, 

40 wip, wip!” || when he was uttering the cannibal-cry. He had no 
whistles. He danced, accompanying three | songs, besides the one 
song with which | he first came out of the mouth of his sacred room, 
the great head of the Head-without-Body. | When the last song was 
at an end, he went back into the mouth of the | sacred room of the 
Head-without-Body. || 

45 As soon as he had gone in, the speaker of the great winter-dance 
house spoke, | and said, ‘‘O friend Xaéxosenéso*! | now you have 
seen your treasure. This is One-Man-Eater whom you saw | dancing, 
and this is your dancing-dress that you will wear on your face, | and 
this is the sacred room of the Head-without-Body. Now all this 

50 shall go to you as your || treasure.” Thus he said. ‘Now your 





30 séx tsligats!é ge okwa. Wa, la‘mets doqwatalxenu‘x® gwéewilag‘ili- 
‘lasta,”’ ‘néx*‘laéxs laasa himts!mg‘a‘tta lax fitadzafyasa mawiléxa 
‘mrgwilaxa x‘Omsasa begwanrmé. Was, laiflaé aqulité semsas g’axaasa 
himshimts!esé nétpmx“‘id lax &wit!Exawa‘yasa x‘Omsé. Wai, g'axé 
lalts!4 qa‘s yex‘widé. Wa, gil*mésé labé q!emdmmas laé laex ét!éd 

35 lax semsasa x‘Omsé. Wa, k'lésé giilaxs g'ixaé 4ximalaxa x ‘ilp!E- 
g-pxLila begwanzkm himsemla. Wa, la‘laé ha‘stalitelaxa laqawali- 
tasa ‘wialasé tslagats!@ g-Okwa. Wii, g-il’em‘lawisé la‘stalitmxs laé 
xwélaqa laéx lax semsasés mawila x‘dmsé. Wa, k‘lés‘lat!a giilaxs 
e-axaé ét!éd himts!ng‘a‘la laxés gwék:!alasaxs wip wip wipxElaaxs 

40 himts!alaé. Wa, lanm k‘!e4s medzéts. Wa, lamm‘laé yidtix"smmé 
yix‘widayds q!emq!mEmdEma oOgii‘la liaxa nemsgemé q!eEmdEmséxs 
gilaé gax*wtlts!4 lax smemsasés mawila ‘walasé x‘Omsa X-dsaloté. 
Wai, gil‘em‘lawisé q!ilbé atnlilé denx‘édayoxs laé laéLa lax semsasés 
mawita X‘dsalole. 

45 Wa, gil*em‘lawisé laétexs laia‘lasé yaiq!ng‘até yayaq!entEmélasa 
‘walasé tsigats!6 g‘Okwa. Wii, la‘laé ‘nék-a: “Yul, qast Xaxosena- 
sd’, la‘mas doqtilaxés Logwatyos. Hénm Nanogwiséxa liyds dogit 
yixwa. Wa, hé*mis hixnensés lafyos dogtt gax Axemés. Wa, 
hémis mawiltsa X-dsaloté. Wa, lazm ‘wi‘la la lot, qast. Lazms 

50 Logwalaq,” ‘néx~‘las. “Lamm régadrtts Nanogwisé,” ‘néx~‘laé. 
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name shall be One-Man-KHater.”” Thus he said. | ‘Now, take good 
care, friend Xaxosenisd*! when our great friend here, | ‘wilenkt- 
lagilis, comes in, that you may observe | all she does here.” Thus 
he said. | 

Then a woman came in, singing her sacred song in the door of the || 
great winter-dance house. She came in. Her clothing was | made 
entirely of hemlock-branches, not like the clothing of One-Man- 
Hater, whose | head-ring was made of red cedar-bark, and also his 
neck-ring, his | wristlets, and his anklets; but of hemlock-branches 
was the head-ring | of the war-dancer of ‘wilmnkilag‘ilis, and of 
hemlock was her neck-ring, || and of hemlock were her armrings and 
anklets. | Her belt was made of hemlock twisted together. | The 
ends of the hemlock-belt went down to her knees. | As soon as she 
came into the door of the great dancing-house, | her sacred song was 
sung. Then she danced, || going towards the rear of the house; and 
when the song ended, | she turned towards the fire in the middle of 
the great dancing-house. | She spoke, and said, ‘‘O friends! ! come, 
one of you, to cut off my limbs and my head! | Whoever shall do 
this to me will obtain as his treasure this great dance, || and my treas- 
ure, and my name, ‘wilenktilag‘flis.”’ Thus she said. | After she had 
finished her speech, the speaker | of the great winter-dancing house 





Wa, la*méts yaL!rweLol, qast, Xaxosends6‘, qo g'axéLg‘ins ‘nEmOox"- 
dzég'a, yixg'a ‘wilenkilag‘ilisg’a qa‘s ‘naxwa‘méLos q!ig’éx gwi- 
lag-iliflasLasga,”’ ‘néx“‘laé. 
Wa, g'ax'em‘laé g'ax‘aceléda yilaq!wala ts!mdaq lax t!nx‘ilisa 
‘walasé tsligats!6 gokwa. WA, gax‘laé gaxéra. Lamm‘laé ‘naxwa 
q!waxé egwélewiilas, k-lés hé gwéx’sé gwélgwilas Nandgwisé, yixs 
‘naxwa‘maé ‘Llagukwés qEx’ Ema‘yé LEfwis qEnxawa‘yé LE‘wis qé- 
qrEx'ts!ana‘yé LE‘wis qéqEexsidzatyé. Wa, la‘laé q!waxé qrx'Ema- 
fyasa tox*widé, yix ‘wilenkilag’ilisé. Wéa, latlaé q!waxé qenxawa- 
‘yas. Wai, la‘laé ‘naxwarm q!waxeé qéqEx'ts!ana‘yas LE‘wis qéqEx’- 
sidza‘yé. Wa, la‘laé yippmakwa q!waxé, yix la qrnoOyEwés. Wi, 
laflaé g'axfaLEla‘mé Obatyasa qEnoyatyé q!wax lax dkwix‘a‘yas. 
Wai, gil'mm‘lawisé g'axét laxa t!ex‘ilisa ‘walasé tsligats!é o-dkwa 
laaflasé denx‘fidayowé yalaqtilayés. Wa, lazm‘lawisé yo'nakiila 
gtiyolnla laxa ogwiwalilasa gokwe. Wa, g‘il‘pm‘lawise q!ilbé q!zm- 
demas laé Llasgemx’‘id laxa laqawalitasa ore. tslagats!é g’okwa. 
Wai, laflaé yaq!mg atta. Wa, la‘laé ‘nék'a: “ya, ‘nénemokwai’, 
gélanok® las qa‘s t!osEmodadsaxg’in LasLalak ‘wifla Logtin x‘6msgEk’, 
yix héra gwéx‘‘idet g'axen, la‘mésé lat Logwalalgin ‘walasek lads 
Login Logwég'in Le‘wtin Légemé ‘wilenktilag‘ilisé,” ‘néx-‘lae. Wa, 
gil*em‘lawisé q!wél‘idexs yaq lent !alaé laa‘lasé yaq !eg’a‘lé yayagq !En- 
temélasa ‘walasé ts!igats!e g'okwa. Wa, la‘laé ‘nék'a; “YUL, qast 
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73 spoke, and said, ‘‘O friend | Xaxosenisd*! come and cut off the limbs 
of our | friend here, and cut off her head, so that you may obtain 
75 her || magic power.” Thus he said. Then Xaxosendsd‘ | said at 
once, “I shall do so, O friend;”’ and, as he said so, he stood up. | He 
was given a shell knife (the knife of the ancient | people); and 
Xaxosenisd® walked, and stood in front of the | great war-dancer. 
80 Then ‘wilmnktlag‘flis raised her || right hand; and she said, “O 
friend Xaxosendso*! | cut it off with my shoulder and | throw it 
towards the door.” | X&xosen4s6* cut off her shoulder and her whole 
right arm; ! and after he had taken them off, he threw them towards 
85 the door. || Then he cut off the left arm and shoulder and threw 
them | towards the door. Then the great war-dancer sat down on 
the floor, | and he cut off her legs and threw them about on the 
floor. | Then the great war-dancer told him to cut off her head; and 
90 at | once Xaxosendsd* cut around her neck, and || took off her head 
and: threw it down. Now the limbs of the great supernatural one 
were off, | and her body just lay on the floor of the house. | After 
Xaxosends6* had done so, he spoke, and | said, “O friends! it is not 
my wish, what I have done ! to our great friend: it was her own 
95 wish that I should do this || to her.’”’ Thus he said. Then he went 





73 Xaxosenis6‘, gélag'it la qa‘s wig’ads t!Osemwilaxg’a LasLalag’ase’in 
‘nEmox"dzék LO® qa‘s qaix"‘idadsaq qa‘s wég'ads soem LOgwalaxg’a 
75 ‘nawalak!wénée'as,” ‘néx’‘laé. Wa, la‘laé héx-‘ida‘mé Xaxosendso*we 
‘nék'a: “Wéeten gwilaré qiastd,” ‘néx‘laéxs laé Lax‘tilita. Wéa, 
lanm‘lawisé ts!asd‘sa grits!emé, yix k!awaydsa g'alé bx- 
gwinkma. Wa, la‘laé qis‘idé Xaxosen4so‘wé qa‘s la Laxumlilaxa 
‘walasé tox*wida. Wa, éx*em‘lawisé ‘wilrnktlagilisé sag-ostdtsés 
80 hétk !olts!ana‘yé. Wa, la‘laé ‘nék'a: ‘Wa, qiast, Xaxosendsd§, 
‘wiloda‘ma t !6s6dEq? LEfwtin Laq!tideEnéx qa‘s  ts!Ex- 
stolitadsasox laxa t!ex‘ila,” ‘néx‘laé. Wa, héx‘idarm‘lawisé Xaxo- 
senaso‘wé t!ds‘idex Laq !tidEnis qa‘s ‘wi‘lodék’ L6* hétk:!ots !ana‘yas. | 
Wa, gilfem‘lawisé lawixs laé ts!mxstdlitas laxa tlexila. W4, la‘laé 
85 étod tlostidex geEmxdlts!ana‘yas LO® Laq!iidenis qa‘s ts!exstolilés 
laxa t!mxila. Wa, latlaé k!wag-alitéda ‘walasé tox*wida. Wai, 
laflaé ‘wifla tlosemoyowé g’Og'Egtiyas qa‘s gwél‘aléelumé. Wai, 
laflaéda ‘walasé tox‘wid ‘néx’ qa wég‘is qax‘idEq. Wa, héx“‘i- 
da‘em‘lawisé Xaxosendsofwé t!dtsé’stEndex q!dq!onis. Wa, la‘laé 
90 lawkyodEx x'dmsas qa‘s ts!ex‘alilés. Wa, la‘mé ‘witliwé LasLalisa 
‘walasé ‘nawalakwa. Wa, dem‘lawisé la ‘megwilé bex'sis. Wa, 
gil'em‘lawisé gwalé Xaxoseniso'wé laé yaq!mg-atla. Wa, la‘laé 
enék'a: ‘Yir, hamatzl ‘né‘nemdk", ndsawésé naqatyaxEn gwéx“4i- 
daasé laxg-ins ‘némox"dzék: hismég'aséq waidema qen hé gwéx‘‘i- 
95 dqrq,” ‘néx*laé. Wa, gilfem‘lawisé la k!wag-alit laxés k!waélasé 
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and sat down at the place where he had been seated before. | Then 
the body began to move. It rolled, and went rolling towards 
where | the head lay on the floor, and the head stuck on the body; | 
and the body rolled to where the two legs lay, | and they stuck on; 
and the body rolled to || where the arms lay, and they stuck on the 
body. | Then the great supernatural one arose and sang her sacred 
song; | and after she had finished her sacred song, she told the men 
to beat time on the boards rapidly. | Immediately they beat time; 
and ‘wilenktlag’ilis | caught her supernatural power in her hands 
and threw it down on the floor of the || great winter-dance house, 
and the floor of the house began to be flooded. | The fire in the 
middle of the great | winter-dance house went out, and therefore it 
was dark inside. Then | the speaker of the great winter-dance 
house spoke, | and said, ‘‘O friend Xaxosen4s6*! you obtained as your 
treasure the two things || that you have seen—the himshimts!n; 
and his dress, and the name | One-Man-Hater and his sacred rooms 
and also this great magic power, | the war-dance; and what you did 
to her when you cut off her | limbs; ana the flooding of your house; 
and ‘also the dress, | and the name ‘wilrnktlag‘ilis. And this I tell 
you; || do not be afraid to have your limbs cut off when you are 
asked | to play by the great supernatural one, Head-Winter-Dancer; 
for she has given to you the | magic power of being cut to pieces. You 





laaflasé q!wénalzlilé bex'sis. Wa, la‘laé loxtlil qa‘s la lax ‘mrgwe- 
flasasés x'Omse. Wa, latlaé k!it!arelaxa x‘dmsé laxés bEx"sdwé. 
Wai, la‘laé loxtililéda bex"siwé qa‘s li lax katk'ndé‘lasasa ma‘té 
grog netiy’. Wéa, laxae kliitemg'aatela. Wa, la‘laé léx‘rlitela qa‘s 
lé lax katk'rdé‘lasasés e‘eyasowé. WéA, lalaxaé k!titemg-aaxela. 
Wi, la‘lae Laxttlitéda ‘walasé ‘nawalakwa qa‘s yadlaqwé. Wa, 
giléem‘lawisé q!tilbé yilax"tenas laé waixa qa Léxedzédésa ‘nixwa 
bregwanEma. W4a, héx‘ida'm‘lawisé Lexedzoda. Wa, la‘laé ‘wilzn- 
kilag‘ilise dasgemdxa ‘nawalakwé qa‘s mexalilés lax 4winagwitasa 
éwalasé tsligats!é g‘okwa. Wa, la‘laé padlidéda ‘wapé lax dwina- 
gwilasa g’dkwe. Wa, lamm‘laé k!elx‘idéda laqawalasa ‘walasé 
tslagats! gokwa. Wa, lat‘mé p!edrgila. Wa, hérm‘lawis la 
yaq!egaflatsa yayaq!entemétasa ‘wilasé tsiigats!é gokwa. Wa, 
laflaé ‘nék’a: ‘Wa, qast, Xaxosen4so* larms Logwalaxés mal‘edaloés 
dox‘waLklaxa himshimts!Esé LE‘wis gwélgwila LE‘wis Légemé 
Nanogwisé LE‘wis mawilé. Wa, hétmisa ‘walasé ‘nawalakwa 
toxtwidé LEfwis layos gwéx‘‘idaaseq, yixs laaqds t!osemwiilax 
LisLalis LE‘wa padlaxés g’oOkwads. Wa, hémisa yilax*Lené. Wa, 
hémisa Légemé, yix ‘wilenkilagilisé. Wa, g'a’mésen waldemoL 
qa‘s k !ésads kitela t!losemwalayos LasLalaqos, qasd g°ax armiq!r- 
wasosa ‘walasa ‘nawalakwé Ts!iqima‘ya, qaxs le‘maa‘lasa ‘nawala- 
kwasés t!ot!nts!alase‘wads lan. Wa, demitwits hé gwayi‘lilaré 
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will do as she | did when she began to put on her arms and limbs.” 
Thus he said in the ! darkness. Xaxosen4sd* never saw again the | 
20 house ana the men. The great ! winter-dance house and all the 
people disappeared, and | Xaxosen4sd* was just sitting down on 
the ground. | 
Then it occurred to him to go down the river that night. | He 
25 walked, and came to the || lower end of the cascade, and he wished 
to try to sing the | sacred song of ‘wilenkilag‘ilis, for he wished to 
know it well before going | to the village Grk' !exsdels. Now he 
sang it, and | these are the words of the sacred song: | 


1. “1 was taken to the other side of the world, I was taken to the 
30 other side of the world, || by the great supernatural power. 
I was taken to the other side of the world by the great super- 
natural | power. | 
2. “T received everything, I received everything, from the great 
supernatural power. | I received everything from the great 
supernatural power. Wé, wé! | 
3. “T have everything, I have everything, belonging to his super- 
35 natural power. || I have everything, I have everything, 
belonging to his supernatural power. Wé, | wé! | 


As soon as the sacred song was at an end, he felt very happy, | 
because he knew the words of the sacred song, and on account of 





18 ‘gwayi‘lilasaséxs laé k!itemg’aaela Lastalis,”’ ‘néx’‘laé laxa p!edr- 
kila. Wa, lapm‘laé héwiixa ét!éd ddxtwarnlé Xiaxosen4so'waxa 
20 g'okwé LE‘wa bébegwanrem. Wa, larm‘laé x‘is‘édéda ‘walasé ts!a- 
gats!é g'dk" Le‘wa ‘nixwa bébrgwanzEma. WéA, larm‘laé Xaxosen4- 
sofwé fem la k!was laxa Awinak!tisq !alaemé. 
Wi, lanm‘laé g‘ig'aéx‘id qa‘s lalag'1 nekwatdsrlaxa ‘wixa ganoré. 
Wi, lazm‘lawisé qis‘ida. Wa, g‘il’em‘lawisé gix‘atzla lax gwa- 
. 25 ‘yasa k‘!lamadzéna laazl ‘néx’ qa‘s wég’i meEns‘id denx‘étsa yila- 
qilay4s ‘wilrnkilagilisé qaxs ‘nékaé qa‘s dlak !alé q!a_Elaq qo lal 
laxés g'dktlasé Guk'!exsdelsé. Wi, lanm‘lawise yalaqwa. Wa, 
g-afmés qayatsa yilax"LEnaség’a: 
1. QwésEnxElédzemx'den, lax'den qwésEnxElédzems héndma 
30 ‘nawalakwié. Lax’den qwésenxelédzemséya aik-as ai al ‘nawa- 
lakwii. 
2. ‘wi'loLelésax’drn, lax'den ‘wi‘loLelésax ‘neEnwalak!wénaék'asi, 
g'aixden ‘wiloLeléisatyaqéya ai ai aik’as ‘nawalakwa, wé wé. 
3. ‘naxdLElisax’dEn, g°4xdEn ‘naxo.elisayax ‘nEnwalak!wéraék‘a- 
35 sahéyas, g’axden ‘naxOLelisaqéyas ai ai aik'as ‘nawalakwi, wé 
we. 
Wai, gilfem‘lawisé q!tlbé }yilaqtilaénatyaséxs laarl dlak lala ék-és 
naqafyaxs laé q!ala ‘wiflax qiqryasasa yilax"LEné Lewis ‘naxwarl 
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his | different treasures. Then it occurred to him that he would go || 
in front of the house of his father and sing his sacred song before 40 
daylight, | so that his father might hear him. Then he started, for 
the house was not far away; | and as soon as he came to the beach 
in front of the house, | he walked out to the sea and sang his sacred 
song. Immediately | Waxap!alass* heard him, and he recognized 
the voice || of his prince Xaxosen4so*°. He was singing his sacred 45 
song. Then | he arose from his bed and went out of his house. | 
Now he really recognized the voice of his prince. | He went to the 
houses of his tribe, and called the people | to come to his house. 
Daylight had not nearly come yet, || when they all came; and 50 
Waxap !alasd‘ talked to his | tribe, the ancestors of the LéLEgéd of the 
Great-Kwakiutl' and | asked them to capture Xaxosendso*. Thus he 
said. | His tribe agreed at once to do what he said. They took 
their | batons and the boards, and the men went out of || the house. 55 
As soon as they were all outside, they started, | and went down to 
the beach at low tide. Now it was full | daylight, therefore they 
could see Xaxosendso®. He was walking in the water. | All the men 
stood in a row, and | they beat rapid time. Xaxosenfsd* came 
ashore at once || when he heard the beating. When he came, he 60 








dgiiqala Logwatya. Wa, la‘laé ‘nénk:!éx‘id qa‘s la qas‘ida qa‘s li lax 
Llasagwisas g’Okwasés Ompaxa k!és°mm ‘nax"‘ida qa‘s li yilaqwa liq 40 
qa wiitElis Ompaséq. Wa4, la‘laé qas‘ida qaxs k'!ésaé qwésalé 
gdkwas. Wii, gilfem‘lawisé lag'aa lax L!ema‘isasés g’dkwaxs laé 
qaqasamak’ laxa demsx’é. Wa, la‘laé yilaqwa. Wa, héx’‘idarm- 
‘lawise Waxap!alaso* wittlax‘atElaq. Wa, la‘laé ‘malt!éxsdéqéxs 
hémaés Lawtilgima‘yé Xaxosendso’wa yalaq!wala. Wa, la‘laé 45 
héxtidanem Laxtlit laxés ku‘lélasé qa‘s lé lawels laixés g-dkwé. 
Wai, lawista laé alak’ !ala ‘malt !éxsdendqéxs hé*maés Lawtlgima‘yé, 
wi, la‘laé lan!es‘id lax g-ig-dkwasés g'Oktiloté, qa‘s ‘wilé gwéx“idEq 
qa g'axés ‘wi‘la hogwér lax g-Okwasxa k’!és‘em ex’ala qa‘s ‘nax’idé. 
Wai, g’ax‘laé ‘witlaéta. Wa, lazm‘lawisé ‘nék'é Waxap!alaso® laxés 50 
g oktlota g-alaisa ‘nE‘mémotée LéeLEgédésa ‘walas Kwag-ul’ qa‘s héx'‘i- 
da‘mé kimyax Xaxosenéso‘wé, ‘néx'‘laé. Wa, héx’‘idarm‘lawisé 
‘naxwa éx’fak'é g Oktilotaséx waldemas. Wi, la‘laé ax‘étsewéda 
tlemyayo LE‘wa sadkwe. Wa, la‘laé ‘witla hoqtiwelséda bébrgwa- 
nEmé laxa g’Okwé. Wai, g'il*em‘lawisé gx ‘wi‘lewelsa laé qis‘ida 55 
qa‘s li ‘wi‘lents!és laxa L!mma‘iséxa x‘ats!aésé, yixs le*maé q!tlx-‘id 
‘nax’ida, lag‘ilas doqtlazemx XAxosendso‘waxs laé qiqasamak:a. 
Wi, laflaé yippmg‘aliséda ‘naxwa bébrgwanrm qa‘s ‘nemax"‘idé 
LéexEdzoda. Wi, héx’‘idarm‘lawisé g’axé Xaxosendso’wé aLé‘staxs 
g-dlaé wuLax‘aLElaxa la Léxedzoda. Wai, larm‘laé k !és ‘na‘nawa- 60 








1 This should be Q!omk-!ut!Es; however, since this division is much reduced in numbers and has joined 
the ‘walas K wag'ut they are generally counted with them 
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61 did not | show that he had magic power. Xaxosendso* and all the 
men came up the beach. '! They just beat rapid time as they | were 
coming up the beach; they beat time four times. Then | they all 
went into the house. He never told his father about his treasure. || 

65 And Xaxosendso* just listened to his tribe when they | talked about 
the great magician Head-Winter-Dancer; for | the ancestors of the 
numaym LéLEgéd were expecting him who would soon come, him 
who was looking for some one | with whom to play in theuse of magic 
power. ; Xaxosendso* just listened to what they said. Xaxo- 

70 sendsd* was intending || to startle his tribe when they should come to 
know his treasure, when ! Head-Winter-Dancer should arrive; 
therefore he kept quiet, and sat down ! in the rear of the house. | 

Now all the men went out of the house, | and many people asked 

75 one another why || Xaxosenfiso* had been singing a sacred song. 
They were forbidden by some men, who said, *‘Don’t | talk that 
way! Don’t make fun of Xaxosendsd‘, who was singing a sacred 
song! for we do | not know what treasure he may have obtained.” 
Thus they said. | 

When it was four days after Xaxosenisd* had come | home to 

80 Grek’ !exsdels, he went away into the water || at the mouth of the 
river Ts!elowad mornings and evenings; | and the men were afraid 
of what might be done by the | great supernatural Head-Winter- 





61 lax'seEmaxs g’axaé. Wa, gAx‘laé hox‘wtisdészla ‘naxwéda bébr- 
ewainkmé Lo’ Xaxosendsowé. Wa, 4em‘lawisé la Léxedzddnaxwaxs 
gaxaé aLolispla la‘laa qa‘s mop!ené Léxedzoda. Wii, lalaé laéx 
laxa g’Okwé ‘wi‘la. Wa, lazm‘laé héwixarm nélasés Logwa‘yé laxés 

65 Ompé. Wi, dem‘lawisé la horelé Xaxosendso‘waxés g'oktlotaxs laé 
gwigwex's‘ala laxa ‘walasa ‘nawalakweé Ts!iqima‘ye, yixs lemaé 
nak’ !alaxa g’alisa ‘nEe‘mémotasa LéLegédigé lanm Elaq néiidaxa ala 
qa‘s amilé ewiit lax ‘nawalakwa begwanrEma, ‘néx‘‘laé. Wa, dem‘la- 
wisé XaxosEndsofwé horélax witdemas. Wa, hé‘lat!a naéqés Xaxo- 

70 sendso*wé qa ddax‘‘idaméltsés g oktilote qléttarelannx LOgwa‘yas qo 

gaxLé Tsliqimatyé. Wa, haemis lag'ilas 4em q!wéxalé laxés k!wa- 
Sasa dogwiwalilasa g'okwe. 

Wai, lamm‘laiwisé hoqtwelséda ‘naxwa bebucweeen laxa g'Okwé. 
Wa, larm‘laé q!énema bébEgwanrmé waxap!ax lig ilas yilaqilé 

75 Xaxosendso‘wé. Wi, la‘laé belasd‘sa wadkwé begwanrm qa k’ !ésés 
hé gwék' !ala la anmiatas ydilaqtlaénatyas Xaxosénasofwe, ‘“qaxg-ins 
k lés*mék q!altatelax LOgwa‘yaxs,” ‘néx'‘laé. 

Wi, gilfem‘lawise mop!Enxwa‘sé Xaxoséndso’wé la né‘nakwa 
laxés gOkwé lax Grek !exsdelsé. Wa, lazm‘laé hémeEnadlarm la‘sta 

80 lax Ox"siwa‘yasa ‘wis Ts!elgwadéxa gégaala LE'wa dzadzEqwa. 
Wa, lamm‘laé ‘naxwa kik: aléqrléda bébegwanEmas gwéx"‘idaasLasa 
ewalasa ‘nawalakwé Ts!iqimatya qo g’axLd. Wa, g-il*em‘lawisé 


ee 
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Dancer, if he should come. When | Xaxosendsd* had been in his 83 
house for four days, in | the evening they saw a canoe coming, being 
moved by paddles. || They came, and told Chief Waxap !alasd®. 85 
Immediately | Xaxosendsd* asked Waxap!alasd® to clear the | 
floor of his house, “for this is my friend Head-Winter-Dancer | who 
has been seen coming.” Thus said Xaxosendsd® to his father 
Waxap !alaso*. | Immediately Waxap!alaso® asked his tribe to | 
clear the floor of his house, and the people ; cleared the floor of his 90 
house. Then | Waxap!alaso* and his tribe were very glad; for 
indeed they guessed that | Xaxosen4sd* had found a treasure, for 
otherwise he would not have asked his father to clear | his house. 
As soon as the house had been cleared, there were people talking || 
standing in the canoe in front of the village; and (one of them) 95 
said, | ‘‘I only come to notify you, great tribe, that | our great 
friend the powerful Head-Winter-Dancer has arrived. I have 
come | to ask you to take care. Go and purify yourselves quickly! | 
When you have done so, I shall go and paddle for them, and ask 
them to come to-day; ||for the traveling-canoes of our tribe are 400 
at anchor | on the other side of the point Burnt-Point.” Thus he 
said. | 

Immediately the ancestors of the numaym LéLEgéd were asked 
by | Waxap!alasd* to go into the water at the mouth of the river 





‘mop!Enxwa‘sé Xaxosendso‘wé méxa laxés g’dkwé, wi, larm‘lawisé 93 
dziqwaxs laé dox‘waLEla gwasx’ila sid‘naktla xwak!tna. Wa, 
g'Ax‘laé nélaseéwa g‘igimatyé Waxapl!alasd*. Wa, héx-idazm‘la- 95 
wise Xaxosendso‘wé xk !alax Waxap!alaso‘wé qa éx‘witsE‘wés Swi- 
nagwilasa g’Okwé, “‘qaxs yitmég'in ‘nemodkwa, yix Ts!aiqima‘ya 
o-axax dogtia,’’ ‘néx*‘laé Xaxosendso‘waxés Ompé Waxap!alaso‘we. 
Wi, héx‘idarm‘lawisé Waxap!alaso‘wé Axk'!alaxés gdktilote qa 
eaxés ékwax Awinagwilasés g-oOkwe. Wa, héx’‘idamm‘lawise g'ax 99 
‘wile ow dktlotas Gkwaxa awinagwilasa g'okwé. Wi, lamm‘laé ék'é 
naqatyas Waxap!alaso‘wé Le‘wis goktiloté, qitaxs le‘maé k‘dtax 
Xaxosendso‘wé lakm Logwala, lilaxs axk'!alaxés Ompé qa ékwa- 
sp'wésa g’Okwé. Wai, g‘ilem‘lawisé gwal ékwaxs laa‘lasa yaq!Eent!ala 
Laxtxs laxa xwak!tina hingrmilisxa oOktila. Wa, la‘lae ‘nék-a: 95 
‘« Aemen g'ax hanalg‘iwa‘ya, ‘walas lélqwilaré, yisa ‘walasa Logwa- 
laxens ‘nEmokwadziié Tsliqimatya. Wi, lafmésen g'4x qeEn q!a- 
q!aq!emla6L qa‘s ‘naxwa‘mads gvig‘iltalax’‘ida halabala. Wa, 
_qasd gwaLo latmésen lal séx"bendelgé qa g‘axlag‘iltséxwa ‘nalax 
qaxs hé'maa mexalé yaéyats!isenu’x" g'dktilotaéda Awitbatyéxa 400 
Legrgwitbala lax qwésddilba‘yas,”’ ‘néx"‘laé. 

Wai, héxtidarm‘lawisa g*dlisa ‘ne*mémotasa LéLEgedé axk: lalaso‘s 
Waxap lalaso*wé qa‘s ‘wi‘lé la la‘sta laxa ox"siwa‘yas ‘wis Ts!Elgwadé. 
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Ts!nlgwad, | and Xaxosen4s0o* went also into the water. When || 

5 the speech of the speaker in the canoe was at an end, he paddled 
back. | After the ancestors of the numaym | LétEgéd had been in 
the water, they went into the house of Waxap !alaso¢; | and Xaxo- 
seniso® sat down in the rear of the house, | listening to what the 
10 tribe said, for the tribe was really afraid of the || reports about the 
great supernatural man Head-Winter-Dancer. | Now Xaxosenfs6* 
knew that several | men referred to him, because he had been in the 
woods for tour years. | He had come home, and they had never seen 
his treasure, | therefore the foolish ones among his tribe were sick 
15 at heart, || but many wise men of the tribe of Xaxosen4sd* | said 
that they had faith in XAxosen4so‘, although he did not talk about | 
the reason why he had been singing his sacred song when he first 
came home, | and the wise men knew that he had a great treasure | 
20 and his father Waxap!alaso* guessed that his || prince Xaxosenisd® 
had obtained a great treasure, when he asked his father to | clear 
out the floor of his house; for he was really glad when they first 
learned that the | great supernatural man, Head-Winter-Dancer, 
was coming. As soon | as the talking of his tribe became less, a 
25 man | who belonged to his tribe came in. He stood in the || door- 
way of the house of Waxap !alaso*, and spoke. | The great super- 





Wi, larm‘lawise Ogwaqé Xaxosendsofwée lafsta, yixs Afmaé q!tlbé 
} J jue: 


5 waldemasa yaq!enttitala laxa xwak!tina begwanrmxs laé aédaaqa 


séx'wida. Wa, gilfem‘lawisé gwal la‘sta ‘witlé g-alisa ‘nm°mémo- 
tasa LéLEgédiixs lia‘l ‘witla hogwér lax g’dkwas Waxap!alaso‘wé. 
Wi, dem‘lawisé Xaxosendso*wé lak!wagalil laxa 6gwiwalilasa g-dkwé 
horélax waldmmasés gokilote qaxs Alak !alaé kitnlés g dkilotas 
10 ts!étwrx'LEnasa ‘walasé ‘nawalak® begwanrmé Ts!iqima‘ye. Wai, 
larm‘laé Xaxosendsofwé q!4telaemxs hé*maé ‘né‘nakiltsa wadkwé 
begwanrma, yixs lix'dé mox‘tinxéla giyak sla laxa axLlé. Wa, 
gaxé nifnak" laxés g'okwé. Wai, li héwixa lanm xits!enlé Logwa- 
‘yas. Wa, hé'més ts!enrems nénfqafyasa nésnEndlo lax goktlotas. 
15 Wa, laré q!énema nénagadé bébrgwanrms g’dktlotas Xaxosena- 
sofwé ‘néx'qéxs héleqrlaas Xaxosendso‘waxs k: !ésaé gwagwéx's‘ala 
laxés lag‘ila yilaqtlaxa g‘ilx’dmemas g'4x nimakwa. Wa, hé*mis 
q!alagiltsa nénagadé bébrgwanrmgéxs ‘walasaés LOgwatya. Wa, 
hémés k-dt!édaats Smpasé Waxap!alaso‘waq ‘walasé Légwa‘yasés 
20 Lawtilgimatyé Xaxoséndso‘waxs hé*x*‘idat‘maé axk-alaxés Ompé qa 


ékwasE‘wés Aiwinagwilasa g*Okwé, yixs Alaé molaxs g-alaé q!alaxa . 


‘walasa ‘nawalak" bregwanrmé Ts!iqima‘yaxs g’ax*maé. Wii, gril- 
‘Em‘lawisé ts!éxd*naktlé wildemas goktlotas g'axaasa begwanEmé 
oaixéLa gaydl lax goktilotas. Wéai, la‘laé Lax"stolila laxa dwitelisa 
25 tlex'ilas g’Okwas Waxap!alaso‘wé. Wis, la‘laé yaq!ngatla. Wa, 
la‘laé ‘nék-éda ‘walasé‘nawalak" begwanrmé Ex’ag'idé, qaxs hé*maé 


ee ee ee ee ae 
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natural man Ex’ag’id—for that | was the name of the shaman who 27 
had come and was standing in the door of the house—said, ! ‘‘ Now, 
keep silent, tribe! that I may speak about what the supernatural 
power says | to me about our friend ‘wilrnktlag’ilis, who || has great 30 
magic power, and whom you call Xaxosen4sd*, O tribe! | 1 shall be 
-his attendant. Thus said my supernatural power, because I am 
a cruel | man. Just don’t move, tribe! 1am | told by this super- 
natural power that | Head-Winter-Dancer will first use his super- 
natural power, and we shall just look on. When they have finished, | 
then our great friend ‘wilznktlag’ilis will change places with him, 35 
and you | will use well your batons.’? Thus he said. When his 
speech was at an end, | all sat down by the side of ‘wilrnktlag’ilis, 
and they whispered together. | Then they were all happy—Chief 
Waxap !alaso¢ | and his tribe. The supernatural man || and Ex'ag’id, 49 
and ‘wilmnktilagilis had not been sitting together for a long time— 
for now I stop calling him |! Xaxosen4s6*— when ‘wilznkilag‘ilis | 
arose and went out of the house. He went back into the woods; 
and | Ex‘ag'id alone sat down at the ‘place where they had been 
sitting, and | he gave instructions to his tribe to take care of all 
the || ways, of what they would do with the great supernatural man, 45 
Head-Winter-Dancer. | Thus he said. When he had just stopped 
speaking, a man |came in, reporting that many | canoes were 





Légemsa pixilaxa gaxé Lax"stalil laxa t!ex‘ilisa go’ dkwéxa ‘néké: 27 
‘“ Wéo'armast tsemotalax goktildot qen yaq!ent !alésg'a waldemg‘as 
‘nawalakwa g°axEn qamns ‘nemox"dzéx lax6x ‘wilenktlag‘ilisé¢xxwa 
‘walaséx ‘nawalakwaxds gwE‘yiqds XaAxosendsofwa goktlot. Wi, 30 
nogwaEm‘El nexwalaLegq’, ‘nék’é ‘nawalakwa yin, yixg'in wayadék: 
brgwanrma. Wi, demiwits k !e4s yawinalatos goktlot. Wa, len 
‘néx’sd’s ‘nawalakwa qa hé‘mis gali‘lilaxa ‘walasa ‘nawalakwée Ts!a- 
qima‘ya. Wi, larens 4mm! x‘its!ax'ilalqé wax gwalalir. Wa, 
latens ‘nemox"dzéx tlayogilitxdx ‘wilenkilag‘iliséx. Wi, la‘méts 35 
armt aék' !aLexs t!emyayaqos,” ‘néx*‘laé. Wa, gil’em‘lawisé q!tilbé 
waldemaséxs laé k!wanddzxlitax ‘wilenktlag‘ilisé qa‘s awapalé. 
Wa, lamm‘laé ‘naxwa ék'!éx‘edéda gigimatyé Waxap!alaso‘wé 
LEewis g’dktiloté. Wa, k lés‘lat!a gaét k!tidzéléda ‘nawalakwé brgwa- 
npmé Ex'agidé 16° ‘wilenkilag‘ilisé (qaxg‘in la‘mék gwal Léqrlas 40 
Xaxosendso‘wé liq). Wai, la‘laé Lax*tlité ‘wilenkilag“ilisé qa‘s li 
JaweElsa lixa g’dkwé qa‘s ld aré‘sta laxa aL!é. Wa, dem‘lawisé la 
léxaéitem la k!waéle Ex-ag'idé laxés k!waé‘lasé. Wa, lazm‘laé 
Léexs‘alaxés g’Oktiloté qa 4*més ‘naixwa yaL!& laxés ‘naxwaLa qa‘s 
oweewiilag ililasL LE*wa ‘walasa ‘nawalak" begwankEmé Tsliiqima‘yé, 45 
‘néx‘laé. Wii, hérm‘lawis alés q!wel'ed yaq!ent!alaxs g’ixaasa 
gAxéLé begwanrm ts!ek’!alulaxs g'ix'maé g'axawileléda q !éts!ax- 
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coming across. Those were the ancestors of the numaym Mémoegwins 
of the | Qwéq"sdt!énox’. As soon as they arrived at the beach, 
50 Waxap !alas6 || invited them to come and eat in his house; and at 
once | all the canoes came ashore, and the [visitors] went up the beach, | 
walking behind the great supernatural man, Head-Winter-Dancer. | 
All wore head-rings and neck-rings of red cedar-bark, and | they 
55 went into the house of Waxap!alaso*. The || great supernatural 
man, Head-Winter-Dancer, did not allow his tribe to sit in the 
rear | of the house. He wanted his tribe to sit next to the door | 
of the house, and Waxap !alaso* and his tribe were sitting in the rear 
of the house. | Thus he said. And the ancestors of the | numaym 
60 LéLEgéd obeyed his wishes, for || Head-Winter-Dancer meant that 
they should sit at the door of the house of Waxap !alaso‘, | in order 
to drive them back if the tribe of | Waxap!alaso* should try to 
escape when they were frightened by his playing. That is | why 
Head-Winter-Dancer wished the ancestors of the | Lénmgéd to sit in 
the rear of the house. Then the crew of Head-Winter-Dancer ate. | 
65 He himself did not eat. After | the tribes had eaten, the great 
supernatural head-winter-dancer arose | naked; and at once one | 
man arose also, and asked for batons from Waxap !alasd*. | Then he 
70 was given many batons, and at once || the man distributed the 





48 moLa‘yé xwaxwik!tna, yixa g‘alisa ‘ne‘*mémotasa Mémogwins yisa 
Qwéq'sdt!énox". Wa, gil*em‘lawisé g’ax‘alisa laé Waxap!alaso‘wé 
50 LeltitodEq qa g’axés ‘witla L!exwa lax gokwas. Wa, la‘laé héx-ti- 
daEm ‘wi‘la hox*wtit& laxés yaé‘yats!é qa‘s li hox*wtisdésela laxa 
Liema‘isé Elxialéda ‘walasé ‘nawalak" bEgwanrmé Ts!iqima‘yé. 
énaxwakl LlagEkwés qEx’EmMa‘yé LE‘wis qEnxawa‘yé. Wa, la‘laé 
hogwit lax gokwas Waxap!alaso‘wé. Wa, la‘laé k-'és hélq!aléda 
55 walase ‘nawalakwé Ts!aqima‘yaxés og oktlote hé k!tis*alita 6gwiwali- 
lasa g'Okwé, yixs hiiakl gwe‘yds qa k!ts‘ali‘latsés goktlota dstali- 
tasa g'Okwé qa hé*méstas la Waxap!alaso‘wa ogwiwalilasés g'dkwé 
LEfwis gOkwloté, ‘néx*‘laé. Wa, li nanagég’erm‘lawisa g-Aliisa 
‘ne‘mémotasa LéLegédi waldpms, yixs hae ‘nénak-ilts Ts liiqa- 
60 mafyé qas ha kltstalita Ostalilasa g’dkwas Waxap!ala- 
sofwe gafs afmél kakimyalarex wax'La héltsalts g'dkilotas 
Waxap!alaso‘wé, qo lal kiidelts am*‘lénétras. Wa, hé*mis 
lagilas ‘nék’é Tsliqimatyé qa his ‘wi‘la k!tidzéla g*alisa LéLE- 
gedé ogwiwalilasa gdékwe. Wa, lazm‘lawisé L!exwéda ‘wi'la léxlotas 
65 Tsliqimatyé. Wi, lalaya k'!és Llanlawalax hie. Wa, g-fl*em‘la- 
wisé gwal Llexwéda lélqwalaxa‘yé laa‘lasé Lax‘tliléda ‘walasé ‘nawa- 
lakwé Tsliqima‘yé xatnala. Wa, héx'idazm‘lawisa ‘neEmokwé br- 
owankm Lax‘tlit 6gwaqa qa‘s 14 dak'lalax t!emyaya lax Waxap!a- 
lasotwe. Wa, la‘laé ts!Asd°sa q!énemé tléet!emyayé. Wa, héx-‘ida- 
70 emé‘lawiséda begwanEmé la tslawanaésasa tlet!emyayo laxés g’6kt- 
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batons among his tribe. | Then at once they beat rapid time; and | 71 
Head-Winter-Dancer got his supernatural power, and threw it on 
the floor of the house. | At once water welled up from the floor of 
the | house and flooded it. || Then the fire in the middle of the house 75 
was extinguished, and the water receded, | and the floor of the house 
became dry. | Waxap !alaso® and his tribe never moved, } although 
they were up to the waist in water, and when | the floor of the house 
was dry again, they re-arranged the fire in the middle of the house, || 
and it blazed up. Then the great supernatural man, | Head- 80 
Winter-Dancer, told them to cut off his head; and immediately | 
one of the tribe of Head-Winter-Dancer—his name is not known — | 
arose, took his shell knife, and went to the place where Head-Winter- 
Dancer was standing | and cut off his head. As soon as it was off, || 
the man went around the fire, carrying the head; | and after he had 85 
gone around four times, he put it on | where it had been before, and 
Head-Winter-Dancer arose as a whole man. | Then he sat down, for 
he had finished. Then | the man who had cut off his head spoke, 
and said, || ‘‘O friends of my side! I want these our friends to see | 90 
this great supernatural Head-Winter-Dancer.” Thus | he said. 
And at that time a sacred song was sung in the house of Waxap !a- 


laso*. | 





loté. Wa, héx‘idarm‘lawisé ‘nemax‘tid Léxedzdda. Wa, la‘laé 71 
Ts!aqima‘yé dasgemdxa ‘nawalakwé qa‘s mex‘alilé laxa gokwé, 
Wi, héx‘idarm‘lawisé q!odlemgustawéda ‘wapé lax Awinagwilasa 
_gdkwé. Wa, la‘mé padteliiéda ‘wapé lax Awinagwilas. Wa, 
_giltem‘lawisé ‘wi‘la k !ilx‘idéda Jaqawalil laa‘lasé xut!ex‘idéda 75 
ewapé. Wa, latmé xwélaqa lemxwalilé Swinagwilasa gokwe. Wa, 
héwixaEm‘lawisé yawix'ililé Waxap!alaso‘wé Le‘wis goktloté wax'- 
émaé la t!ét!ebo‘yolitxa ‘wapé. Wa, gilfem‘lawisée lemxwalilé Awi- 
nagwilasa g’Okwaxs laé xAx'éq!Ex‘itse‘we laqawalilasa g*dkwée. 
Wi, gilfem‘lawisé x‘iqostaxs laéda ‘walasé ‘nawalak” begwanmmé 80 
Tsliiqima‘yé ‘néx* qa‘s qax'itse‘wé. Wa, héx’‘idazm‘lawisé Lax‘t- 
litéda gayolé lax gdkilotas Ts!iqima‘ye (la‘mé k lés qlalé Légn- 
mas,) dalaxa q!nlts!emé qa‘s lé lax Lawi‘lases Ts!iqimatyé. Wa, 
lalaé gax*‘idqéxs Latwilaé. Wa, g'ilfem‘lawisé lawa xdOmsas laé 
qas‘idéda begwinrmé dalaxa xEwéqwé la‘stalitelaxa laqawalile. 85 
Wa, hé‘lat!a la mop!enéstalitexs laé xwélaqa Ax‘aLElots laxés 
ixalaasé. Wa, lafmé xwélaqa la senalax’‘id begwanEmé Ts!iqi- 
ma‘yé laxéq. Wa, lanm‘taé k!wagralila qaxs le‘maé gwala. Wa, 
la‘laé yaq!ng'attéda begwainemé, yixa qikiiq. Wa, la‘laé ‘néka: 
‘Wa, nds, ‘né‘nr*modk", qitaxg'ins A*mék: ‘néx’ qa dox‘watelésEns 90 
énénemokwaxg’ada ‘walasek: ‘nawalakwa laxg‘a Ts!aqamek’,” “nex’- 
élaéxs laa‘lasa yilaq !tig'a‘ta laxa atand‘yas gokwas Waxap!alaso*. 
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Immediately Ex‘ag'id arose from his seat, and | spoke. He said, 

95 ‘Now you have finished, great tribe! || Come to the rear of the house, 
and let me and my tribe go | to the door, so that you may also 
witness our supernatural power.” | Thus he said. Immediately the an- 
cestors of the numaym Mémogwins | went to the rear of the house, 
and the numaym | LéLegéd went to the door of the house, and they 
500 sat down. || Then they all beat rapid time, and | ‘wilmnktlag‘ilis 
sang his sacred song: “‘I was taken to the other side of the world, I 
was taken to the other side of the world, | by the great supernatural 
power. I was taken to the other side of the world, ai, ai, by the | 
supernatural power,” and the other words. Then he came | into the 

5 house of. his father, Waxap !alaso*. His dress was made of || hem- 
lock-branches. His tribe beat rapid time. | And when he had gone 
around the fire in the middle of the house, he caught his | super- 
natural power, and threw it on the floor of his house. Immedi- 
ately | water welled up from the floor of the house, | and it only 
stopped rising when it had put out the fire in the middle of the || 
10 house. Then it went down again, and the | floor of the house was 
dry. They built up | the fire in the middle of the house; and as 
soon as it blazed up, | ‘wilmnkiilag’flis spoke, and said, “O friends! 
15 let | one of you come to cut off my limbs;”’ thus he said, || and at 





93 Wa, héx‘idarm‘lawise Ex-ag'idé 1ax‘ilit laxés k!waélasé qa‘s 
yaq!ngatté. Wa, la‘laé ‘néeka: “Wa, lazrms gwala, ‘walas lélqwi- 
95 lavé®. Wai, gélag’a laxg'ada dgwiwalitek’ qren 1a Login g:dktlotek 
laxwa dstalitex qa‘s 6gwaqads x‘its!ax“‘idexg’in nések’ ‘nawalakwa,” 
‘néx'‘laé. Wa, héx’‘idamm‘lawisa g‘alisa ‘nE*mémotasa Mémogwins 

la lig-pyolit laxa dgwiwalilé. Wa, la‘laé lastolité ‘nm*mémotasa 
LéLbgédé laxa dstalilasa gokwé. Wai, gil'em‘lawisé ‘witla k!iis*ali- 
500 texs laé héx-‘idarm ‘nixwa LéxEdzoda. Wai, la‘mé yilaqité ‘wilen- 
ktilagilisasox: ‘‘QwésenxElédzemx'den, lax'den qwésEnxElédzems 
hénoma ‘nawalakwi. Lax'den qwésEnxrlédzkmséa aik‘as ai ai 
‘nawalakwia,” LESwis wadkwa qaqEyasa. W4Ai, gax‘em‘laé o-axeLa 
lax g‘Okwasés 6mpé Waxap!alaso‘we. Wa, lamrm‘laé ‘naxwarm 

5 q!waxé gwélewilis. Wa, lamm‘laé Léxedzityé g'dktlotas. Wa, 
gfl'em‘lawisé ‘nemp!ené‘stalitxa laqawalilaxs laé dasgemdxa ‘nawa- 
lakwé qa‘s mex‘alilés lax Awinagwilasés gokwé. Wii, héx-‘idazm- 
‘lawisé q!olemg'ustawéda ‘wapé lax awinagwilasa g‘dkwe. Wai, 
al‘em‘lawisé gwal padl‘naktilaqéxs laé k-!elx-fidaxa laqawalilasa 
10 gdkwé. Wai, latlaé xwélaqa xut!ex‘idéda ‘wapé. Wai, latmé xwé- 
laqa lemxwaliléda Awinagwilasa gokwe. Wa, la‘laé xax'éq!iz- 
x‘itsE’wéda laqawalilé. Wa, g'il‘em‘lawisé xiqdstaxs laa‘lasé yaq !n- 
ga‘té ‘wilenktlag‘ilisé. Wa, la‘laé ‘nek'a: “Ya, ‘né‘nemok", géla- 
gax'I ‘nemokwa lax'da®x6L qa t!6sEmwalaxg’in LasLalak:,”’ ‘néx’laé. 

15 Wa, héx'tidanm‘lawisé Ex-ag'idé 1a lax La‘wé‘lasas ‘wilenktilag‘ilisé 
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once Ex'ag'id went to where ‘wilrnkilag‘ilis was standing. | He 16 
carried his shell knife, and said, ‘‘ Your words are good, great friend. | 

I am cruel. Therefore I shall do according to your wish, Super- 
natural-One. | Let me do it!’”” Thus he said, and he cut around the 
shoulder-blade so that it remained | attached to the right arm. He 
cut it off and threw it toward the || door; and he took off the left 20 
arm and threw it down | in front of the place where Head-Winter- 
Dancer was seated; and he cut off the | right leg at the hip, and 
threw it down not | far from where Head-Winter-Dancer was 
seated; and he cut off the | left leg and threw it down; and finally he 
cut off his head, || and threw it down not far from where | Ex'ag'id 25 
was standing. And it was not long before the body moved | and 
rolled toward where the head lay. And when | it came to it, the 
head stuck to the body, | and it rolled toward the place where the 
right leg lay, and it stuck || on; and it rolled to where the left leg 30 
lay, | and it stuck; and it rolled to where the | right arm lay, and 

it stuck on; and he arose | and walked back to his left arm, and 
stuck it on. | And after he had done so, Head-Winter-Dancer and || 
his tribe ran out of the house, and went aboard their canoes, | and 35 
they escaped from ‘wilrnktlag'ilis. Now they were all going home. 
They were-| ashamed, because Head-Winter-Dancer had been over- 
come by ‘wilrnkitlag ‘ilis. | 





dalaxa q!rits!emé. Wé, la‘laé ‘nék‘a: “ Ek és waldemés, ‘nemox"- 16 
dzék-as. Nogwarm wayada. La‘mésren wég'il lax waildEmas, ‘nawa- 
lakwa, qEn gwég'ilasoL,” ‘néx’‘laéxs laé t!ds‘idEx perlots!is qa &xa- 
lés lax hétk-!dltseyap!ayaséxs laé t!osddEq qa‘s ts!exstolilé laxa 
timx‘ila. Wa, la‘laé étodxa gEmxdltsEyap!a‘yas qa‘s ts!exaliléq 20 
jaxa L!asalila k!waé‘lasas Tsliqimatyé. Wa, la‘laé t!6sddex hétk: !ol- 
tsidzafya gigitnla lax ondlg’a‘yas qa‘s ts!ex‘alilé laxa k:!ésé qwé- 
sala laxaax k!waé‘lasas Ts!iqima‘yé. Wai, la‘laxae étodnx gmrmxol- 
tsidzafyas qa‘s ts!ex‘alilés. Wa, la‘laé alelxsdalaxs laé qax‘‘ideq- 
Wai, la‘laé ts!mx‘alilasa xmwéqwé laxa k’!ésé qwésala lax Lawi‘lasas 25 
Exagidé. Wa, k'lés‘lat!a gaél ‘mngwila biix"sds laé q!wénalelila 
qa‘s li lén‘nakiila lax ‘mégwitlasasa x'dmsas. Wai, g'il’em‘lawisé 
lag-aa laqéxs laé k!tit!lareléda x'Omsé laxés bix'sowé. Wa, laclaé 
lén‘nakila lax kadé‘lasasés hétk !oltsidza‘yé. Wa, la‘laxaé k!ut!a. 
LEla. Wa, la‘laé lén‘naktila lax k-adé‘lasasés gemxdltsédzatyé. Wa, 30 
la‘laxaé klit!arela. Wé, la‘laé lén‘naktla lax k-adé‘lasasés hétk: !ol- 
tsEyaplafye. Wa, la‘lae k!tt!arela. Wa, la‘laé Lax‘tlila qa‘s 
qas‘idé la dag‘ililaxés gemxdltsEyap!lafyé qa‘s k!tit!arelodés. Wa, 
hérm‘lawis alés gwalmxs laé q!imx'rwelsé Ts!iqimatyé Lewis 

g dktloté laxa g-dkwé qa‘s lii héxsela laxés yaé‘yats!6 xwaxwik!tina, 35 
qa‘s lé héltsas ‘wilmnktlag‘ilisé. Lamm lat ni‘nakwa. Wii, lazm 
max'ts!axs wiLaé Ts !aqima‘yé lax ‘wilenkilag‘ilisé. 
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Then ‘wilenktlag’flis asked his father Waxap!alasd‘ | that his 
40 tribe should not go out of his house for a while, and || to tell him 
when Head-Winter-Dancer approached Burnt-Point, | and that all 
the men should hold their batons | in readiness to beat when he 
should go up to the roof of the house. | Thus he said. Then Waxap !a- 
laso® sent a | man to sit outside the house, and to announce when || 
45 Head-Winter-Dancer should arrive at Burnt-Point. Then | ‘wilzmn- 
ktlag’ilis gave instructions to his tribe, and said, ‘As soon as I | go 
up on the roof, beat rapid time, and | continue to beat time until I 
stop singing my sacred song. | And when I stop, you.also stop beat- 
50 ing time; for you will see || what will happen to our world and to 
my great friend Head-Winter-Dancer.” | Thus he said. He just 
stopped speaking, when the one who was | watching Head-Winter- 
Dancer came into the house and | said that Head-Winter-Dancer 
was already near Burnt-Point. | Immediately ‘wilenktJag’ilis went 
55 up to the roof of the house; || and when he sang his sacred song, his 
tribe beat time | in the house; and these are the words of his 

sacred song, which he obtained | from the thunderbird: | 
“Burn them, burn them, burn them, you who burn the world! | 

‘Hail, hail, hail, hail, hailstorm is brought by you!’ || 





38 Wa, lamm‘lawisé ‘wilrnktlag‘ilisé &xk !alaxés ompé Waxap!ala- 
so’wé, qa k'!és*mawistés la hoqtiwelsé goktlotas. Wa, hé*mis ga 
40 nélasE*wés qo lat éx*alaré Ts!aqima‘yé laxa Legnegwitbala. “Wa, 
hé'mis qa ‘naxwatmésa bébrgwanemé dalaxés t!ét!=myayowé gwa- 
lala qa‘s Léxedzodét qenxo lat lag-is laxwa dgwisaxsEns g’dkwex,”’ 
‘néx'‘laé. Wa, lamrm‘laé Waxap!alasowé ‘yalaqasa ‘nrmokwé bE- 
gwankm qa lis k!was lax L!Asan&‘yases g'Okwé qa g'AxL nélalts Ts !é- 
45 qimatyé qo lal lag'aa laxa Legregwilbala. Wa, lamm‘lawisé ‘wilzn- 
ktlag‘ilisé Léxstalaxés goktlotée. Wa, latlaé ‘néka: “G-il*max-in 
lag’'is laxwa dgwisé laaqds ‘nemax’‘id LéxEedzoda. Wa héméts 
wawaselil Léxedze'wexg'in k'lés*méLtek q!wel‘id yaélaqila. Wa, 
gil'mésEn q!wel‘idex laéx ogwaqa gwal LéxEdza‘ya qa‘s ddqwaleLos 
50 naxwax gwex’‘idaasLasEns ‘nalax LEfwtn ‘nemox"dzaé Ts laqi- 
matya,” ‘néx*laé. Wa, hérm‘laiwis alésé q!wélidexs g'dxaasa q!a- 
qlalalelg-isax Tsliiqimatyé gAxéta lixa gokwe. Wa, lanm‘lae 
nélaséxs lmf‘maé Elaq lag'aé Ts!iqima‘ye laxa Legrgwilbala. Wai, 
la‘laé héx‘idatmé ‘wilmnktlag“ilisé lag-usté laxa silisés g'okwé. 
55 Wa, gil'emlawisé yailaqwaxs laiakl Léxedzoda yix g*dktlotas lax 
iwiLElasa g’Okwée. Wa, g'a‘més qayats yailex"Lenaség’a yix g’aya- 
nEmas laxa ktinktinxtlig‘afyé, g'ada: 
TsrExwaamt, tsexwaamt, tsexwaamt ximtximtelég-a‘ya. 
Tsaalx, tsaalx, tsaalx, tsaalx, tselxtselxelég‘a‘ya. 
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When he stopped singing, they also stopped | beating time in the 60 
. house. Immediately our world became dark, | and there was light- 
ning and loud thunder. | Hail fell, and the hailstones were the size 
of a head. | When the thunder and the hailstorm had passed, they 
saw || the canoes all turned into rock; and these are now the many | 65 
islands at the east side of the mouth of Hardy Bay, and they are 
called | Spots-at-Mouth-of-Bay. Now Head-Winter-Dancer | and 
his crew were dead. | 
Then ‘wilrnktlag’ilis was feared by his tribe, for they || discovered 70 
that he had obtained a great treasure; and his tribe just wished | to 
be slaves of ‘wilrnktilag’flis. He was the only | head chief of the 
numaym LéLErgéd. He did not do any | work, for his tribe were 
working for him; that is, they gathered food | of all kinds for him, 
and brought firewood and water. || If he wanted a canoe of a man, 75 
he | just asked for it, and it was given to him. ‘This is the end. | 
Later on I shall tell how he disappeared again, and how after that | 
he became a cannibal. | 





It was when ‘wilenkilag’ilis had overcome the great supernatural | 
man Head-Winter-Dancer. He had [not] been | treated as a chief for a 
long time by his numaym, the Lépegéd. Then he said to his father | 


—_ 





Wa, gilfem‘lawisé q!wél‘id yalaqtilaxs laé ogwaqa q!wélidéda 60 
Léxkdza‘yé lax iwiLElisa gokwe. Wai, héx‘idamm‘lawis p!edEx’‘i- 
dmns ‘nalax. Wa, la‘laé L!enéxtwida. Wa, ladzék-as‘lae ktinxwa. 
Wa, la‘laé tsrlx‘itsa yi‘ma AfwaweEns.x'*Omséxa tsElxmesé. Wai, 
gilfem‘lawise hiyaqéda ktinxwa LE‘wa tsElxixs laarl dox*waLE- 
laxa xwaxwak!tnax'dixs laé ‘naxwa t!ésemx*‘idaxwa lax q!énem 65 
‘maEmk’dla Jaxox ‘nelk' !odexsta‘yaxs Gwadzkr‘yéxa lax LégadEs 
Dzadzobaltséwe. Wa, larm‘laé Alak'!ala ‘witwtlé Ts!iqima‘yé 
LEfwis lérlotdé laxéq. 

Wa, larm‘laé kilemé ‘wilenktlag‘ilisasés g dktloté, yixs laé 
q!alfaLElax ‘walasé LOLEgwa‘yas. Wa, larm‘laé g‘oktilotas ‘néx’ 70 
qa‘s Alag'afmé q!aq!nk'4s ‘wilrnktlag‘ilisé. Wa, lamnm ‘nemox"*rm 
la xa‘magemé® gvioimé’sa ‘nE*mémotasa LéLEgédé. Wa, lamnm 
k leis Gaxénés qaxs ‘nixwatmaé GaxElés goktiloté qaé, yixa papE- 
walaxa ‘naxwa qa‘s gwex'sdem hémawila LE‘wa leqwa LE‘wa tsixa 
éwapé qaé. Wiax'é ix‘éxsdxa xwak!tinasa ‘nemokwé begwinEma, 75 
asmeésé dak’ lalaq. Wai, li héx-tidarm ts!Ewé lag. W4A, lamm laba. 

Wai, al'mmiwisen gwagweéx's‘alal laqéxs laé x‘is‘ida ét!éda. Wa, 
larm himshimts!est laxéq. 





Wi, hérm‘laéxs laé ‘yax'‘idamasé ‘wilenktlagilisax ‘walasé ‘nawa- 
lak*® begwanrmé Ts!aqiméx'dé. Wai, k'!és‘em‘lawisé Alarm gila 
la gg éxsilaso‘sés ‘nE‘mémota LéLEgéedé. Wai, la‘laé nélaxés 6mpé 


—_ 


~ 
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Waxapa lalaso*, that he had not yet shown his supernatural treas- 


5 ures; || ‘‘for I obtained as supernatural treasure the flooding-waters . 


and the cutting-off of | my limbs and four dances; for I have for my 
dance the | Awilotzlat, and my first dance is Hayalik'xJal. | And 
after I have finished the Hayalik’rlal, I turn into the | speaker 
10 dance; and when my song of the speaker dance is ended, || I turn into 
the chieftainness dance; and when | the song of my chieftainness 
dance is ended, then I sing my sacred song | of the war dance and I 
turn into a war dancer; | and therefore my name is ‘wilmnktilag ‘ilis.' 
Now | I wish you would give a winter dance,” thus he said to his father 
15 Waxapa !alaso*, “that || I may also show my other great dance the | 
himshimts !us, that has a sacred room; and the name Nanogwis; and 
the cannibal mask with | a man with turning top; and his red cedar- 
bark rings. I mean | that all my supernatural treasures should be 
seen.” Thus said ‘wilzmnktlag’itis | to his father Waxap !alaso*. 
20 Immediately Waxap !alas6é || told his prince to go ahead and to dis- 
appear. | Now it was not known among the tribe what Waxp!a- 
lasd® and his | prince ‘wilenktilag’flis had said. When | night 
came ‘wilrnktlag’ilis lay down. It was not yet | near daylight when 
25 he arose and went to the river || ‘wag’rla. Then he walked up the 
river, and he wished to | arrive at its lake. He did not arrive there 





Waxap!alaso‘wé, yixs k'lés‘maé ‘wi‘la nél‘idimasxés Logwa‘yé, 
5 “yixg'in hé*mék’ Logwa‘ya padlisa ‘wapé Loxgtin lak’ t!osemwiilayd- 
gtin LasLalak’ laxen mox‘widalax lélida yixg'in ladendkwég-asa 
Awilotelalé. Wa, hérm galen yrx'widayowa Hayalik’rlalé. Wa, 
gil'mésén.gwat yexwa laxen Hayalik:ela‘léna‘yé lag’En lasnlél laxen 
Hayaq!entelalé. Wa, gilfmésé q!ilbaxen q!emdemé laxen Haya- 
10 q!entela‘léna‘yé lig-in lasrlit laxa Admalalé. Wa, gil*mése q!tl- 
baxEn q!emdEemé laixrn Admala‘léna‘yé lig’in yalaqwasEn yalax”- 
LEné laxa toxtwidé. Wa, lazmxarn Jasszlil laxen tox*widaé- 
nafyé. Wa, hé'mésen lag‘ila Légades ‘wilrnktlag‘ilisé. Wi, la‘mé- 
sen ‘néx’ qa‘s yiwix‘ilads,”’ ‘néx“‘laéxés 6mpé Waxap!alaso®wé, “qa 
15 g’axlagise nélidéda ‘nemx*‘idata ‘walas liidaxa ma‘wiladé hims- 
himts!ksa LE‘wis Légemé Nandgwis LE‘wis himsemléxa x ilp !egEx- 
Lila begwanEma LE‘wis Lian !ngektla. Wa, yi‘mésen ‘né‘nakitox 
qa ‘wi‘la’mésox dox¢watrlaxen Logwa‘yéx,”’ ‘néx*‘laé ‘wilenkilag ili- 
saxés Ompé Waxap!alaso‘wé. Wii, héx*tidem‘lawisé Waxap!ala- 
20 sotwé wixaxés Liwtilgima‘yé ‘wilenktlag‘ilisé qa wag'is x is‘éda. 
Wii, lamm‘laé k-leAs qlalax wildemas Waxap!alaso‘wé LE‘wis Li- 
wilgima‘yé ‘wilenkilag‘ilise laxés g'oktloté. Wa, g'il‘em‘lawise 
ganolida laé ktlx‘ida, yix ‘wilmnktlag‘ilisé. Wa, k !és*em‘lawisé 
éx'ala qa‘s ‘nax-‘idéxs laé Lax¢wida qa‘s la qas‘ida qa‘s li laxa ‘wis 
25 ‘wag'Ela. Wai, la‘laé qas‘tstalaq. Wa, lamm‘laé ‘walaqéla qa‘s 
lag'aé lax dzn‘litas. Wa, la‘laé wégaaxs laé ganol‘ida. Wa, dem- 





1Carrying everything. 
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before night came. Then | he went into the water of the river, and 27 
he took four hemlock-branches and | rubbed his body on the right- 
hand side with one hemlock branch, and | he imitated what he had 
first done with the four hemlock-branches. || As soon as he had 30 
finished, he lay down in the shelter of a cedar-tree | which stood on 
the bank of the river. As soon as daylight came in the morning, he 
washed again | in the river; and after he had done so, he again 
walked up the | river. Now it was past noon when he came to the | 
lake of the river ‘wag’Ela. Immediately, it is said, he built a house 
of hemlock-branches || on the shore of the lake. He always | went 35 
into the water on the shore of the lake every morning and every 
evening. | Now it was almost four months since he had disappeared. 
Then he dreamed | that he saw the Head-without-Body. Then it 
opened its mouth and the | himshimts!zs came out of the mouth. 
Then he cried, ‘‘ Wip, wip, wip!” || And in his dream he saw how he 40 
went right up to ‘wilrnkilag’ilis, and | bit his left hand; and after 
the piece bitten by him had come off, | he went back into the mouth 
of the Head-without-Body. Then the Head-without-Body disap- 
peared. | Then ‘wilmnktlag’ilis awoke, and | he saw that it was 
daylight. || He arose at once and went into the water on the shore of 45 
the lake; and | after he had been in the water, he went down, fol- 
lowing the river, while he was walking down river. | When evening 


‘lawisé la‘sta laxa ‘wa, yixs dalaaxa q!waxé moxLa. Wai, hé‘mis la 27 
oinx*wedrms laxés hétk:!ot!mna*ya ‘nEmxLa q!waxa. Wa, larm‘laé 
‘fpm naqemg‘iitawi‘lilaxés galé gwégvilasa, yisa moxLa q!waxa. 
Wa, gil‘em‘lawisé gwalexs laeé ktlxielsaxa tlpnyaga‘yasa wélkwé 30 
Lag’igéxa ‘wa. Wa, gil‘em‘lawisé ‘na‘naktilaxa gaalixs laé étléd 
la‘sta laxa ‘wai. Wa, g‘ilfem‘liwisé gwilaxs laé étléd qas‘istilaxa 
ewa. Wa, lanm‘liwisé gwak !ddexrilésa L!ésrlixs laé lig'aa laxa 
dzE‘lalas ‘wis ‘wig'rEla. Wa, héx‘idamm‘lawisé g’dkwélaxa q!wax- 
spmé g*dkwa lax ogwigatyasa dze‘lale. Larm‘laé hémenalanm 35 
la‘sta laxa Ogwiigatyasa dzE‘lilaxa gégaala Le‘wa dzadzEqwa. Wii, 
lanm‘lawisé Eliq moésgEmg ilaxa emEktila x‘isilaxs liarl méxelaxs 
doqtilaaxa x‘dsalole. Wa, larnm‘lawisé iqrlaxs g'axaé g'x‘welséda 
himshimts!rsé lax semsas. Lakrm‘laé himts!ala, ‘wip ‘wip ‘wip- 
xakl. WA, la‘laé hé*naktilamng’a lax ‘wilenktlag‘ilisé qa‘s q!mx'fi- 40 
déx grmxdits!anafyas. Wa, gil*em‘lawisé lawimasxés q!px"‘i- 
tsEfwé laarl xwétagit lax skmsas X-‘dsaldlé. Wa, la‘laé x-isedé 
X-osalolé. Wa, héx‘tidanm‘lawisé ts!ex*‘idé ‘wilenktlag‘ilisé. Wa, 
larm‘laé déx‘waLelaqéxs lm‘maakl ‘nax’‘ida. Wa, héx‘idanm‘lawisé 
Lax‘wida qa‘s la‘sté laxa ogwigatyasa dzp‘lale. Wa, gil‘em‘lawisé 45 
gwal la‘staxs g’axae nagimalaxa ‘wixs g’axaé qasatdsblaq. Wa, 
lazm wités lax ox'siwatyasa ‘wixs laé dzaqwa. Wa, la‘laé 4mm 
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48 came, he had not arrived at the mouth of the river. Then | he lay 
down under a cedar-tree; and when daylight came in the morning | 
he arose and started. It was not yet noon when he arrived at the || 

50 mouth of the river ‘wag’Ela. Then he just sat down under a tree. | 
They do not know what kind of a tree it was. He waited for even- 
ing. | Therefore he did so. As soon as evening came, he walked | 
along the beach. Now it was dark when he | arrived on the east 

55 side of the river Ts!rlgwad. Then he cried, || ‘‘Wip, wip, wip!” 
aloud, so that his father should hear him. | 

Then his father Waxap!alasoé heard him. | Immediately it 
occurred to Waxap !alaso* to | invite in his tribe when it would be 
evening, that they should come and try to surround him that | 

60 night. Thus he thought. Almost all his tribesmen had || heard the 
cry: ‘Wip, wip, wip!” | Therefore the Sparrow Society at once arose 
and went into the | winter-dance-house of Waxap!alaso* (for this 
name was given by the | ancestors of the Kwakiutl to a winter- 
dance-house. Only lately it was named | the Emptied-House, 
instead of Winter-dance-House, because recently they became 

65 mixed with the || Rivers Inlet people; and recently the name Winter- 
dance-House is Coming-out-House, | for the Nak !wax'da‘x" call the 
winter-dance-house | Coming-out-House and Ceremonial-House; and 





48 ktlxuelsaxa wélkwe. Wai, gil’em‘lawisé ‘na‘nakilaxa gaalixs laé 
Lax'wida qa‘s qas‘idé. Wa, k-!és‘em‘lawisé neqiilaxs g'ixaé lax 
50 Ox"siwatyasa ‘wis ‘wag’Ela. Wi, dem‘lawisé k!waxualésaxa LA‘sé. 
Lafmé k'!és q 4Lelax Lats!éna‘yas. W4a, lazm‘laé észla qa dzaqwés 
lagilas hé gwéx'‘idé. Wa, g'il‘em‘lawisé dzaqwaxs laé qias‘ida 
g-agiints!ésrla laxa L!ema‘isé. Wi, lazm‘lawisé p!edex“‘idexs laé 
lag’aa lax ‘nelk’!otsewafyasa ‘wis Ts!eElewadé. Wa, la‘laé himts!£- 

55 g-atla ‘wip ‘wip ‘wipxa hisrla qa wiLelés 6mpaséq. 
Wa, hémm‘lawisé o6mpasé Waxaplalaso‘wée gil wttLax‘azelaq. 
Wi, héx‘idamm‘liwisé gig'aéx*édé Waxap!alaso‘wé qa‘s héx:‘ida‘mét 
Lélts!odElxés gOktldté gd lat dzaqwaLd qa‘s wigil kik ilnalaixa 
ganota ‘nénk !éqrlaflaé. Wa, larm‘laé halstlarm k’!és ‘naxwaEm 
60 wtLelé gdktlotaséxa himts!ali ‘wip ‘wip ‘wipxela. Wa, hé‘mis 
lag‘ilasa gwégwiits!emé héx*‘idarm ‘wifla Lax*wida qa‘s la laxa 
yiwix'plats!6 gdkwas Waxap!lalaso‘wé (yixs hé*maé Léqrlayosa 
oalisa Kwagulaxa g'Okwé yawix'rlats!é yixs al*maé LéqElaso‘s 
lobekwé laxa yiiwix'rlats!é g'dktixs laé q!tiq!tlgox*wid Leewa Awi- 
65 k!énoxwaxwa alf'méx. Wai, laxadx al*em Légemodx" gig ilélats!é 
laxaaxa yidwix'elats!é yixs hié Léqrlaséda Nak!wax'da‘xwé yis 
gig ilélats!é 10° ts!éts!égats!é g ok". Wa, laxaé ‘néx’*ma Kwag'ule 
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the Kwakiutl also call it | Ceremonial-House. I just want to talk | 68 
about this). || 

As soon as the members of the Sparrow Society were all in, | 70 
Waxap !alaso* told them to try to surround him that night, and | 
Waxap !alaso* also told them that he would call his tribe in the | 
afternoon. ‘Now we all will sit down at the place where you wish 
that | we sit down, that you may learn all the four songs, || the 75 
songs of Nanogwis; that is, ‘wilznkilag‘ilis; | for indeed we shall 
just now see all the supernatural treasures of my | prince, when he 
comes out of the woods.’’ Thus said Waxap !alasé® to the Sparrow 
Society. | “‘He has sung his four songs | to me: therefore I know the 
songs ||of the great supernatural one who is a hamshimts!zs.”’ 80 
Thus said Waxap!alaso* | to the Sparrow Society. As soon as 
day came in the morning, | all the members of the Sparrow Society 
went home to their houses. They were very | glad on account of 
the words of Waxap !alaso*. | 

As soon as evening came, a man who was sent by Waxap !alaso° 
went || to whisper an invitation to all the men to go to the sitting- 85 
place.t | (Some men say that the sitting-place has the name | 
Song-Leader-Place. Now all the men are never invited twice | for 
the meeting; for the men immediately arise | when they are first 





yisox tsléts!égats!€ gokwa. Wa, 4'men ‘néx’ qen gwagwex's‘alé 68 
laq). nay 

Wa, gil*‘em‘lawisé g-ax ‘witla hogweLéda gwégwits!nmé, laia‘lase 70 
Waxap!alaso‘wé nélaxs In'maé k‘ikiIndlatxa ganoré. Wa, larm- 
xaiwis nélé Waxap!alaso‘waxs lz‘maé 1élts!ddEtxés gokitlotaxa laa 
ewal neqilal: ‘“Wa, la‘mésrns lat ‘witla k!walal laxés gwk‘yoLads 
qens k!walaast ga‘s q!aq!oL!ads ‘naxwaxa mosgemé q!Emq!Em- 
drma, yix q!emdrmmx‘sii‘yas Nanogwisé lax ‘wilenkilagilisé; 75 
qinaxgins hé‘mék: alétens ‘wi‘la dox*waLrlaLEx LogwatyasEn LA- 
wtlgima‘ya go g’ax*wuilt!aLo,” ‘néx’‘laé Waxap!alaso‘waxa gwegwii- 
tstemé. “Wa, la ‘naxwamm denx‘étsa modsgeme q!emq!emdrms 
qarn. Wa, hé'mésen lag‘ila ‘nixwa q!atelax q!emq!emdremtas 
yisa ‘walasa LOgwalaxés laéna‘ya himshimts!rsa,” ‘néx*laé Waxa- 80 
plalaso‘waxa gwégwiits!emé. Wi, gil*em‘lawisé nax-‘idxa gaalixs 
laé ‘wi‘la néi‘nakwéda ‘naxwa gwégwiits!nm laxés g‘ig‘dkwé lak: lala 
ék-és néndqa‘yé qa waldemas Waxap !alaso‘wé. 

Wa, gil’mm‘lawisé dzaix"brendexs laé ‘yalagemas Waxap!alaso‘wé 
qa‘s 1é Spata Lé‘lalaxa ‘nixwa bébrgwanem qa lis laxa k!walaasé. 85 
(Wa, la ‘nék’éda wadkwé bregwankrmagéxs Légadaéxa k!walaasas 
naq!isé. Wa, la k!és ‘nemp!mna malp!lené‘sta élalase¢wéda 
‘naxwa bébrgwinrm qaéda k!wala, yixs 4tmaé héx‘idazEm Lax‘tli- 








1A place in the woods where the songs are secretly taught. See Report of the U.S. National Museum, 
1895, Plate 43. 
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90 called to go to the sitting-place. || When a man does not go—no 
matter whether he is a chief | or one of the common people—nobody 
talks about him.) | Then Waxap!alaso* at once sang the songs | 
referred to by ‘wilmnktlag‘ilis, the songs of Nanogwis, | the 
hiamshiémts!es, who has the Head-without-Body for his sacred 
room. || 

95  As' soon as the song leaders knew the four songs, | they talked 
about the one man belonging to the | common people. At once four 
men were sent to go and | call him to come to the sitting-place. Then 

100 the four | men started, and before long they came back || walking 
with the man (the man who told the story to me did not know the 
name). | Immediately Waxap !alaso* asked the chief of the Spar-. 
rows to speak, | and at once the chief of the Sparrows | asked the 
man to sit down, not very near | the place where all the men were 

5 seated. Then || the chief of the Sparrows spoke, and said, ‘‘ Now let 
us know | what is more important than to go into the woods to sit 
in our sitting-place; | for you know that no chief is too great that he 
should not | come here.” Thus he said, and took off his head-ring 
of cedar-bark and | put it on the ground. ‘‘Done,” he said, ‘‘go on 

10 and consider || whether you wish to remain alive. Then you will 

take up this red cedar-bark and | give a winter dance next year. If 





léda brgwanEmaxs galaé Lé‘lalasE*wa qa‘s li laxa k!walaase. Wa, 

go grilfmésé k-!és leda ‘nrEmokwé bregwanEmaxa wax’‘mé g’ig-ima‘ya 
LOxs hié g’atydla bugitil‘idatye. Wa, k !east!la gwagwex's‘ala 1laq.) 
Wii, latmé 4em héx“‘tidamm‘laé Waxap !alaso‘wé denx‘itsa q!emq lem- 
demé, yix gwe‘yas ‘wilenkilag ilisé q!em!qumdrms Nanogwisé, yixa 
himshimts!nsé mawi‘ladesa X-dsaldté. 

95 Wa, gil‘em‘lawisa néndgadé ‘wi‘la qlalaxa modsgem q!emq!Em- 
demxs laé gwagwéx's‘id laxa ‘nemdkwé begwankm g’a‘ydl laxa 
brgiidatyé. Wa, lanm‘laé ‘yalageEma modkwé bébregwankm qa 
lis Lélailaq qa g'axés laxa k!walaasé. Wa, lanm‘lawisa mdkwé 
bébegwanEm ated dee Wa, klés‘lat!la gilaxs g-axaé aédaaqa 

100 qiqblaxa begwanrmé.. (K'lés q!alé Légemas, yisa ndsa qa€kn.) 
Wa, héx‘idarm‘lawisé Waxaplalaso‘we axk'!alaxa gwésE- 
mafyé qa» yaq!lent!alés. Wa, héx’‘idamm‘lawisa gwésematyé 
axk !alaxa brgwanrmé qa k!wag-azlsés laxa k'!és dlazm Lala 
lax k!its!edzasasa ‘nixwa bébrgwanEma. Wa, la‘laé yaq!ng‘a- 

5 téda gwésEmatyé. Wa, laflaé ‘néka: ‘‘Wég'ax'Enu’x” q!alax 
iwilagawafyasEnux" g°axéx axalels k!wala laxwa k!walaaséx, 
yixs q!4tela‘maagqos yixs k !eAsaé guint !asa gig igima‘yé qa‘s k lese 
gax laq’,” ‘néx*‘laéxs laé &xoddxés qrmx'Ema‘yé Llagekwa qa‘s 
Axtglséq. ‘Wa.’ Wa, la‘laé ‘néka: ‘““Wég'a doqwalaxés naqa‘yos 

10 qaso *neéex'L qa‘s q!tilads, laméts dax*tideLexg'ada Llagrktk qa‘s 
yiwix iléLosax qwésEyEnxLa. Wiis, qaso k'!ési dax’ ‘idetqek: la‘méts 





1 The following is an intercalation, explaining part of the procedure of the winter ceremonial. 
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you do not take it up, you will | die where we are sitting here.’ 12 
Thus he said. Immediately the | man arose from the place where he 
was sitting, and took up the red cedar-bark and | hid it in his armpit, 
and then he had saved his life; for he had || hidden the red cedar-bark 15 
which he was going to put into his box, which was in | his house. 
The red cedar-bark was not to be seen again until he would give a 
winter dance | the next winter, when he was to invite for a winter 
dance. This is called | Begging-for-One’s-Life— the taking up of 
the red cedar-bark when it is put down on the sitting-place to | be 
taken up by the one who disobeys the chief of the Sparrow Society; 
for the || chief of the Sparrow Society is the chief of the winter 20 
dance. Generally he is | chief, for the chief of the Sparrow Society 
has no dance. | 

(I will talk for a little while about this. When | the chief the 
father of Q!mmtq!adas gave a winter dance, while | Ts !ox"ts!aés 
was still a child —for this was his name in summer — || all those who 25 
were to disappear were placed in a row to be seen by all the men | 
who had been taken by the supernatural power of the winter dance. 
Then | Ts!6x"ts!aés stood among them on the right-hand side of 
those who were to disappear; and | after they had been looked at, 
they went into the woods where the whistles sounded. Then | 
Ts l6x"ts!aés went backward; and he was taken by the chief of the 
Sparrow Society, ||not by the father of Ts!ox"ts!laés. Then the 30 
chief of the Sparrow Society said, | ‘ You will not go, friend Ts !ox"- 








inl laxens k!walaaséx,’’ ‘néx‘‘laé. Wa, 4em‘lawisé héx-‘idat'ma 12 
begwanEmé 1ax‘tls laxés k!wadzasé qa‘s lé dax'‘idxa Llagekwé qa‘s 
q!tilakédéq laxés demgtilasé. Wa, la‘mé q!tlaxanux"s qaxs li‘mé 

q!ilatidxa L!agekwé qa‘s lat g'its!odxlts laxés g-ildaséxa ha‘néla lax 15 
gokwas. Wai, al*emiwisé dox*warrtra Llagrkwaxs lal yéwix‘flaixa 
lava ét!édet ts!Awiinxa qo lal yawix‘ilaLo. Wi, hézm LégadEs 

qltlaxéxa dax‘idixa L!agekwaxs g‘ig'anldzpmaé laxa k!walaasé qa 
aie ‘itse*wesa hat!elax waldemasa gwégwésema‘yé qaxs hé*maé 
g'igimésa ts!éts!eqaxa gwegwésEma‘yé yixs hémeEnala‘maé g'igimé 20 
brgwanrma, yixa gwésema‘yé, yixs k!efsaé laénésa gwésema‘yé. 

(Wa qEns yawas‘idé gwagwex's‘ala laq. Wa, hé*maaxs laé yawi- 
xilé gigimatyé omps Q!emtq!adaswtila, yixs hé*maé alés g-ina- 
nEmé T's!ox"ts!aésa qaxs hé*maé Légems laxa hépnxé. Wa, hé*ma- 
axs laé yipeme‘alé‘lema x‘is‘idLé qa dox'waLeElésa ‘naxwa bregwa- 25 
nEmx l4tanEmasa ‘nawalakwasa ts!éts!éqa. Wa, la‘mé ragelilé 
Ts!ox’ts!aésa lax hétk-!odendtemalitasa x‘is‘idné. Wi, g'il‘mésé 
gwat ddqwasdxs laé axé‘sta lax hék'!alasasa Lex'exsé. Wa, giil- 
émésé la Elxtatyé Ts!dx"ts!aésa laé dax“‘itsm‘wa yisa gwésema‘yé 
dgtifla lix Smpas Ts!dx"ts!aésa. Wa, la ‘nék-éda gwésEma‘yé: 30 
“K'léstes lanot, qast, Ts!ox"ts!aés, g'arm éx’g*in gwéx'sdemk’. ” 

75052—21—35 ETH PT 2 24 
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32 tslaés. My way is the best.’”’ | And he still held him while all the 
men shouted. | Then the supernatural spirit and all those who had 
disappeared were frightened away. | And after they had frightened 
away the supernatural spirit and all those who had disappeared, then 

35 the || chief of the Sparrow Society, who was holding Ts !6x"ts!aés 
spoke, and said, | “Come, give me red cedar-bark to put on the head 
of my friend here.” | Thus he said. Then he was given a head-ring 
of red cedar-bark and a neck-ring | of red cedar-bark spread open. 
He spoke, and said, “Go on, | look at him, friends. I put on the 

40 head of my friend || what I took away from the supernatural power.” 
Thus he said, and put around the neck the | red cedar-bark, and put 
the head-ring of red cedar-bark on his head. | As soon as he had 
done so, he took a rope and put it around his waist as a belt. | Then 
he took a thin cane and gave it to Ts !dx"ts!aés, | and he said while 

45 he gave to him his cane, || “Friend, this is your Sparrow cane, for 
you will be a great Sparrow, | that you may not be afraid of anything 
that happens in this winter-dance | house; for now you have a name, 
since you have a cedar-bark head-ring; and you are a member of the 
Sparrow Society.” Thus he said. | Then he turned his face toward 
all the men, and said, ‘“O| friends! You will not wish that a 

50 winter dance be given || to our friend here — the great one who has 
red cedar-bark rings and who is a member of the Sparrow Society. | 
Now do not call him Ts!dx"ts!aés. You shall call | him Q!mmt- 





32 Wa, la dalax’simmgéxs laé xaltidéda ‘naxwa bébrgwanrm. Wé4, 
lafmé xalostoyowéda ‘nawalakwé LE‘wa ‘naxwa la xis‘ida. Wa, gil- 
émésé gwaila xalostodasa ‘nawalakwé LEe‘wa x‘ix‘is‘idé laiasé étléd 

35 yaq!ng'a‘léda gwésema‘yé yixa dalix Ts!ox"ts!aésa. WéA, la ‘néka: 
“‘Gélag’a ts!as Llagekwa g@AxEn qEn qEx'EMdéxg’in ‘nEmokik’,” 
enéx‘laé. Wa, la ts!Asosa qex*Ema‘yé Liagekwa LE‘wa annxewarge 
Llagek" Lepala. Wa, la yaq!eg‘a‘ta. Wa, la ‘nék-a: .“ Wégra 
doqwatax hamalel ‘né‘nemok’, latmen qex’emdEvEsg’ins ‘neEmoktk: 

40 laxg'a 1éne‘manEmk: lax ‘nawalakwa,” ‘nék'Exs laé qenxdtsa L!agE- 
kwé lag. Wa, la qex’emdnq yisa -qex'Ema‘yé L!agekwa aq. Wi, 
gilfmésé gwala laé Ax‘tdxa denemé qa‘s qEnoyodés laq ga wi- 
ség'ands. Wa, la ax*édxa wil'ené dzomég‘ala qa‘s ts!E*wés lax 
Ts!ox"ts!aésa. Wai, la ‘nék'exs laé ts!4sa sek'!agano dzdmég-ala, 

45 “Wa, qast, yOrms gwésp!éqLox, yixs ‘walasaaqos gwésElésa yixs 
k leaséraqos kilemiét laxens gwaélaséx laxwa tsletslegats lex 
o’dkwa, yixs laaqos LégadEs qEx’ pmak? gwésklésa,’’ ‘néx*‘laé. Wa, 
la gwégemx‘‘id laxa ‘naxwa bébrgwinrma. Wa, la ‘nék'a: “Yat 
hatmalel ‘nénEmok’, k:!éstes AwiilqElat qa‘s laLos yaéwenemnux®- 

50 tesg'iins ‘nemOdkik: laxg'ada ‘walasek qex'emak" gwéselésa. 
Wa, lazems gwal 1éqrlas Ts!ox"ts!aésa laqek. Wa, lazms LéqE- 
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qladas.” Thus he said. ‘And when he is an old man, | he shall be 53 
chief of the Sparrow Society.” Thus he said.) | 

As soon as the men took up the red cedar-bark, he || spoke, 55 
and said, “O friends! this, our master, | the red cedar-bark, 
has come. Now I shall go and put it away into my box, | that 
it may help in my purification, until next winter.” Thus he said, 
as he | went away to hide the red cedar-bark, and put it into 
his box in his | house. As soon as he had gone away, the 
chief of the Sparrow Society spoke, || and said, ‘‘Now we have 60 
acted correctly on behalf of our friend; | for he has taken our 
master, the red cedar-bark, to make us happy | next winter.’”’ Thus 
he said. ‘Now let us talk about | our attempt to surround the 
novice this night. Now these are the ones who will wipe the floor 
of the house — | the fool dancers, the grizzly-bear dancers, and the 
hamaa—and those next || who are brought back (after their initia- 65 
ation), each in his way. And when | they come in, then our beloved 
ones (the princesses) shall come in, each according to her way. | 
And then the ghost dancer will come —the supernatural one — 
when daylight comes in the morning.” + | Thus he said. | 

When he had spoken, they all went out of the woods, and staid | 
for a short time in their houses. Then they ate quickly, for | it was 70 
evening. As soon as it was getting dark, four men were called | 





lates Q!emtq!adasé liq,’ ‘néx’‘laé. Wa, g‘il’mésé la nomas bE- 52 
gwanrma laé gwésEma‘ya, ‘néx*‘laé.) 

Wa, giltemlawisé daxidéda brgwanremaxa Liagekwé laa‘lasé 
yaq!ng-afla. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘Wa, ‘né*nemok’, g’ax'emg’a ada- 55 
g-amnsg’ada Liagektk: qa lalag-iltsek: g'ig’aalts!Al laxen gvildasa 
qen q!éqrlalagi Lok" qadxda ApsEnx‘idréx,” ‘néx“‘laéxs laé 
qas‘ida q!ilarelaxa Llagekwé qa‘s la g*éts!dts laxés gvildasé laxés 
gdkwé. Wa, gil*em‘lawisé la qas‘ida laa‘lasé yaiq!ng-a‘léda gwesE- 
ma‘yé. Wa4, la‘laé ‘nék'a: “Larmuens hélaximasa qaEns ‘nEm6- 60 
kwa qaxs In*maé dax*idxens adaxa Llagekwa qa‘s ék !éqrlamast 
g’GxEnsaxs qwésyEnxLa,’ ‘néx'‘laé. ‘WA, la‘mésEns gwagwex's‘alal 
laxens k‘ik-ilnilaénénétaxwa ganoLéx. Wa, hémmns dég'ilélemiéda 
noEentemata Letwa nenané LE’wa hamaa. Wa, hé'mis mak-ilaza 
kwékwéxelakwe laxés gwégtix'sdemé. W4, g'il‘emiwisé ‘wi‘laéL qé 65 
g’axLens lirlwéna‘ya éx'teml g’dyaxelal laxés gwegix'sdem. Wa, 
laré larélata Lelotilataxa ‘nawalakwé, litas ‘na‘naktilatex gaa- 
lata,” ‘néx*‘laé. 

Wai, g'ilfmésé ewalé waldmemas laé ‘wi‘la hoxwitilt!a qa‘s la yawa- 
s‘id laxés gig dkwé. Wa, lafmé halemq!es*ed himx*‘ida qaxs 70 
lnfmiaakl dzaqwa. Wai, g'ilfmm‘lawisé p!edex'std‘nakilaxs laé Léla- 


1 That is to say, the ghost dancer will finally succeed in bringing back the novices. 
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72 whose hereditary office is to walk and call those who try to sur- 
round the novice; for there is | no way that one should go on calling 
who does not own the privilege. As soon as the | four members of 
the Sparrow Society came—who walk to invite—Waxap !alaso® 

75 took || four good cedar-bark blankets, and gave one to each of the 
members of the Sparrow Society | who went to call. Then he took 
new flat red cedar-bark, and | gave it to them, and he put the broad 
cedar-bark around their necks, | and he put the spread red cedar- 
bark around their heads. As soon as | they had put on the cedar- 

80 bark rings, they put on eagle down, || and they blackened their 
faces with charcoal, and they took a | well-made, shaved, round 
cedar stick. This is the cane of the Sparrows. | And they all went 
out of the winter-dance house. | They went to the east end of the 
village and went into | the house, and they stood inside of the door, 

85 and || they spoke. And the one who has the right to speak first 
began to speak, and said: | 

“We shall try to go into the house, shamans. | 

‘We shall beat time that it may be heard by those who rule the 
winter dance, shamans. | 

‘‘Now sprinkle your body, Ha‘maszn‘wéd. | 

“Now sprinkle your body, Himsbé*. You shall go to wipe the 

90 floor, || little Sparrows. Go in while it is daylight, shamans.” | 

When they had gone to all the houses, they went for a short time 

into | the winter-dance house. Then the heralds walked again, and 





72 lase*wé mokwé k:!és*Ondkwasa qisa qaéda k‘ikilnilazé, yixs k lea 
saé gwéx'‘idaas 14 qasaxa k'!ésé Sxndgwades. Wa, gil*mésé g-axeda 
mokwé gwégtidzaxa qéqasklgisté laa‘lasé Waxap!alaso‘wé ax‘édxa 

75 mowé és*ek’ k*!obawas qa‘s ts!mwésa ‘nal*‘nEmé laxa gwégtidzaxés 

'  qéqaselgisté: Wa, la‘laé 4x*édxa alémasé Lepitla Liagekwa qaxaas 
ts!ewés liq. Wa, lazm‘laé qéqenxalaxa Awodz6 Llagrkwa. Wi, 
la‘laxaé qéqex'Emalaxa Lepala L!agrkwa. Wa, g ilemésé gwala 
ix'aLElodalasés qéqex‘ila Liagekwa laé qemx‘witsa qeEmxwiisa kwé- 

80 kwé. Wai, héem‘lawisa ts!oIna laé ts!éts!rlemda. Wa, la‘laé &x*éd- 
xa aék‘!laakwe k'!4k¥ léx‘rn k!waxLatwa; wi, hérm gwésp/éqsé. 
Wa, lax-édatx"laé ‘witla hoqtiwelsa lixa yawix‘ilats!6 gokwa. Wa, 
la‘laé hébelsela laxa ‘nelbalasasa g'ox"demsé. Wa4, la‘laé hogwera 
laxa g'dkwé qa‘s 1é q!waél lax lax Switulisa t!px‘ila. Wa, la‘mé 

85 qag'alé ixndgwadiisa gildzaqwa qa‘yala. Wa, la‘laé ‘nék'a:— 

“TafmeEns hénax‘aléLai’, pépExalai’. 

‘“Tatmens wilaxodrai’ horaxelaixens q!alavelai’, pépExalai’. 
‘“‘Tapms xosit !@drai Ha‘masE*wédai’. 

“Tarms xosit!édiai’ Haimsbaya’, fan dég'flélemiolt gwa- 

90 gigwédzema ‘na‘nemts!4EMLEs pépExalai’.”’ 

Wa, g il'em*lawise ‘wilxtolsaxa g*oktléxs laé yawas‘id hogweér 
laxa yawix'tlats!é g*dkwa. Wa, la‘laé ét!éd qisax’ da‘xwéda 
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went into the houses, | and for a short time they went again 
into the winter-dance house. || When they went back to call, they 95 
said, “Now we really go back to call;” | for the first two times they 
go to call, they only say, | ‘‘We go to call.” And after they have 
finished their speeches, they say, | ‘‘Now we really go back to call. 
‘Wo, wo, wo! get ready, | be ready, when we come to haul you 
away, Sparrows, || and you, Sparrow women.’” Thus they said to 200 
them. Then they all staid | thus in all the houses. When they 
went into all the | houses, they did not go into the winter-dance 
house. | Then they just went back to the east end of the village, 
and went into the | house and said, ‘“We have come. Now we 
really come to call, || ‘Wa, wi, wi, arise, arise!’’’ And at once | the 5 
Sparrows and their wives arose, and went into the house in which 
the novice was to be surrounded. | They went into all the houses, 
and then they went | into the dance-house. They did not stay long. 
Then the | four heralds said, “Now we shall go to look for a 
face.” || Thus they said, and went out of the winter dance-house, and 10 
they went straight | to the east end of the village. and went into a 
house. | Then they said, ‘‘We come to try to see a face;”’ and when 
they found a | man sitting in the house, they asked him to go. They 
do not ask the | uninitiated to go too. And they use the same 


modkwée qaseElg‘isa. Wa, g'il’em‘laxaaiwisé ‘wilxtolsaxa g’dkt- 93 
lixs laé et!éd yaiwastid hogwéer laxa yiwix‘ilats!é g°dkwa. 
Wi, la‘laé qatsé‘sta. Latmé ‘nék‘a: “Latmenu‘x" alax‘‘id qitsé- 95 
‘stai’,”’ yixs 4'maé ‘nék'exs g‘alaé qisa malp!ené‘sta: “LatmsE- 
nu’x" qasai’.” Wa, gilnaxwazm q!tilbé ‘nék’!éna‘yas: “Latmr- 
nu'x" flax‘‘id qiatsé‘stai’. W6, wo, . wo, xwanal‘id qa‘s 
gwalalads qrenu‘xo gaxté dlak” nanéxzlilax'da‘xoL  gwé- 
gtidza LO‘s gwégitslaxsEeméa, ” enéknq. Wa, lanm‘laé ‘nixwa hé 200 
gwek: lala laxa ‘naxwa gig‘dkwa. Wa, g‘tl*mm‘lawisé ‘wilxtolsaxa 

2 Okilixs laé k-!és la hogwit laxa yiwix‘i‘lats!é g-okwa. Larzm‘laé 
4mm xwélaqa laxa ‘nelbalasasa gox"demsé qa‘s lé hogwit lixa 
g-dkwé, qa‘s nék-é: “G-ix*menu’x"; lafmenu‘x" alax“id qatsé‘stai’. 
Wai, wi, wa, Lax‘wid, Lax‘wid.” Wa, dla‘mésé héx‘idanm q!wag‘r- 5 
litéda gwégtidza Le‘wis gegenemé, qa‘s li hoxts!4 laxa ktk-flne‘lats!é 
gdkwa. Wa, g‘ilfemxaawisé ‘wilxtolsaxa g‘ig‘dkwaxs laé hogwit 
laxa yiwixilats!é gokwa. Wa, k'lést!a gég-ilit‘id laqéxs laé enék-éda 
modkwé gaszlgis bébregwinzma: “La‘menu’x" lat dadoqimal,” 
enéx“laéxs laé hoqtiwels laxa yiwix‘iflats!é gokwa. Wa, la‘laé hé- 10 
‘naktla laxa ‘nulbalasasa ¢°6x"demsé qa‘s lé hogwit laixa g-okwé. 
Wi, la ‘nék-a: “G-ax*menu®x" dadoqtimai.” Wa, gil’mésé q!ixa 
k!waété ‘nemokwa laé Axk'!lalaq qa lis. Wa, la k'lés axk:ldlaxa 
baxtisé ga lis dgwaqa. Wa, la‘laé héx'simm waldems yixs laéLaé 
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15 speech as they enter || the houses. After they have been to all the 
houses, they enter | the winter dance-house. Then they tell them that 
all have come in | whom they have invited. Immediately the speaker 
of the | winter dance-house arises. He belongs to the old men, 
the | head of the chief of the Eaters, for this is their Sparrow name. 

20 He speaks || and says, ‘“‘Now come, shamans, come in. Now I shall 
call | the unitiated to come and witness what we are doing.’ Thus 
he says, and | goes out of the door of the dance-house, and he | 
stands outside. Then he shouts aloud, ‘‘Come, uninitiated, | come 
and witness what we are doing. Look from the door into the house 

25 and sit by the door while we are || trying to surround the novice.” 
Thus he says. Then he comes back into the house, and | stands 
outside of the place where the Sparrows who will sing are seated in 
the rear of the house | in which the novices are to be surrounded. 
Then the uninitiated come in | and sit down at the left-hand side 
inside of the door of the winter dance- | house. Then the Sparrow 

30 Society and the uninitiated are inside, || only the himshimts!zs, 
grizzly-bears, | fool-dancers, wasp-dancers, cruel-dancers have not 
come in. | Then the speaker of the dance-house speaks again, | and 
says, ‘‘O friends! You are not yet all inside. | Come, now, friends, 

35 and go to our friends the great dancers, || that they may come and 
keep watch over what we are going to do here.’ Thus he says. | 


15 laxa gig okwé. Wa, gil‘mésé ‘wilxtolsaxa gig*okwaxs laé hogwit 
laxa yiwix’ilats!é gokwa. Wa, lamm‘laé nélaqéxs ln*maé ‘witlaéLés 
qasasE'we. Wa, héx*‘idarm‘lawisé Lax‘tlilé yayaq !entEmétasa yawi- 
x ‘flats !é g-dkwa, g:a‘yol laxa q!tilsq!tlyakwé bébrgwanrEmxa Laxu- 
ma‘yasa Hemelk", yixs hé*maé gwédzExtiiyosé qa‘s yaq!ng-a‘lé. 

20 Wi, la ‘nék'a: “ Wa, gélag’a, pepaxil, g-ax‘ems ‘wi‘laéta. La‘mésEn 
lat Lé‘lalatxa baxtisa qa g'axésé x‘itslax‘ila g-aixens,” ‘néx‘‘laéxs lad 
qas‘ida qa‘s li lawrls laxa t!ex‘tlisa yawixi‘lats!é gokwa qa‘s lé 
Lax‘tils lax Lladsanéfyas. Wé, la hasnla ‘nék-a: ‘ Wa, gélag-a, baxi- 
sai’, gélag’a x its!ax‘flax qa‘s g-axads ‘na‘nelgemlil klistalil laxg-ada 

25 k: ik: {inelak:,” ‘néx“laé. Wi, gax‘laé xwélaqa, laéta qa‘s la Lax- 
eulit laxa Liasolitas klidzé‘lasasa denxrlaté gwégtidza lax nEqéwa- 
litasa kik-ilnd‘lats!é g-okwa. Wa, g°ax‘laé hogwerléda bébaxtisé 
qa‘s li k!is‘alil axa gemxdtstalitas dwivelisa t lex‘ilisa yawix’ilats!é 
gokwa. Wi, larm‘laé ‘witlaétéda gwegtits!smé LEtwa bébaxiisé. 

30 WA, léx‘a‘mé k:!és'em g*ax g'ixéréda himshimts!esé LE*wa nénané 
LEfwa noEntEmata LE‘wa hamaselalé Letwa haiwayadalalé. Wa, 
laflaé édzaqwa yaq!ng'a‘lé yayaq!Entemélasa yiwix‘i‘lats!é o-okwa. 
Wai, la‘laé ‘néka: ‘‘fya, ‘né*nemok*, k'lés‘még-ins ‘wiflaéta. Wa, 
gélag’a, ‘néfnEmok" qa‘s lads laxens ‘né‘nEmOox"dzixa lélaénénokwa 

35 qa g'axlag'isé q!aq!alalaxens gwégwilagili‘lasia,” ‘néx'‘laé. Héem 
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Then the four heralds are sent out. The | four heralds go out at 37 
once, and it is not long before they come back | each singing his own 
sacred song; and when | they all come into the door, they stand in 
a row. And as soon as || they have all finished their sacred songs, 40 
the chief of the Sparrow heralds | speaks and tells the Sparrows that 
those who have been invited are coming, | and also that the song- 
keepers shall watch their songs | and their batons so as not to make 
a mistake, and also the | children that they shall not cry. Thus they 
say, and they walk together || to the rear of the winter dance-house 45 
As soon as | they arrive in the rear of the house, the hamshimts!zs 
come in | and sit down in the rear of the house in the middle. | 
After them come the grizzly-bears and sit down at the right-hand 
side of the | hAmshimts!ms. Then come the fool-dancers and sit 
down at the || left-hand side of the himshimts!ms. Next come | the 50 
cruel-dancers and sit down next to the fool-dancers. Then the | 
thunder-bird dancers come and sit down next to the grizzly-bears. 
Next come the | hox"hok" and sit down next to the thunder-birds. | 
Next come the war-dancers and sit next to the cruel-dancers. When || 
all the dancers are in— those who are now named the Seals—| the 55 
chief of the Sparrow Society arises and tells all the Sparrows that | 
now all the dancers have come in and also the Sparrows. | “Now, 
shamans, we will do what we came here for, into this winter dance- | 





‘yalageséda mokwé qéqasElg'es. Wa, héx‘idamm‘lawisé la hdqt- 36 
weElséda mékwé géqastlg’rsa. Wa, k‘lés‘lat'a giilaxs g’ixaé aéda- 
aqa ‘nixwa yéydlaqtlasés yéydilax*Lenéd. Wa, gil’em‘lawisé g-ax 
éwilaéL lax Awitelisa t!ex‘ilixs laé yipemg:alila. WéA, g-il*‘em‘lawisé 
‘naxwa q!ilbé ydlaqtlayas laé yaq!ng atlé gwésEma‘yasa qgéqasel- 40 
o-rsé. Wai, lanm‘laé nélaxa gwéetidziqéexs g’ax*maés lax'dé 1é‘lala- 
sEtwa. “Wi, hé*mis qa yaLlAwisa ‘nixwa néndgadé laxés denxE- 
layd LE‘wis t!pmyayowé qa k:!ésés Lélaqobala. Wa, hé‘misa g“in- 
ginanpmé qa k'ledisés q!wig‘a‘la,” ‘néx‘laéxs laé ‘nemag‘ilil la 
qas‘ida qga‘s la laxa ogwiwalilasa tslagats!é gokwa. Wa, gvil‘em- 45 
‘lawise lag'aa laxa Ogwiwalilaxs g’axaé g'Axéta hehaimshamts!Esé 
qa‘s 14 kltsalit laxa dogwiwalilasa g-okwé lax neqéwalilas. Wa, 
gax‘laé makiléda nénané qa‘s la k!ts‘alit lax hétk:!odnoLE‘malitasa 
héhimshimts!nsé. Wa, g'ax‘laéda noentemata qa‘s la k!ts*alit lax | 
gpmxanoLema‘litasa hehimshimts!msé. Wa, gax‘laé mak-iléda hi- 50 
wayadalalé qa‘s la k!wabalitaxa nomntemata. WaA, g°ax‘laéda kwé- 
ktiktinxtilalé qa‘s li k!wabalitaxa nénané. Wa, g-ax‘laé mak-fléda 
héhox"hokwé qa‘s la k!wabalilaxa kwékikinxilaté. Wa, g:ax‘laé 
makitléda hiwinalal qa‘s li k!wabalitaxa hiwayadalalé. Wa, g‘il- 
émésé ‘witlaétéda ‘naxwa lélaénokwaxa la LéqElaso‘s méemgwat laé 55 
Lax‘tilitéda gwésema‘yé6. Wai, la‘més nélaxa ‘nixwa gwégtidzaqéxs 
Infmaé ‘witlaéLéda ‘naxwa lélaénokwa Lefwa gwégiidza. “Wa, la- 
émésens q !ageme’alit, pépaxil, laxens g-axéla ‘wi‘laétela laxwa ts!a- 
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house.”’ Thus he says. Then the fool-dancer cries, ‘“wré!’’ and || 
60 at once the song-dancers begin the song of the fool-dancer. As 
soon | as the song is at an end, he becomes quiet. Then the | fool- 
dancers become excited, one after another, and each one has a song; | 
and this is called by the men of olden times “ Wiping-the-Floor-of- 
the-Dance House;’’ namely, | the fool-dancers and the grizzly-bear 
65 dancers. Therefore the fool-dancers go first, || for they belong to 
the kwéxelak", which is called by the people of olden times | “half- 
initiated-winter-dancers,” who only sit in the house when they disap- 
pear in the kwéxezlak® house, | for they are not taken away by the 
spirits when they come to take them | into the woods. This is called 
by the people of olden times ‘driving away.” Those who are 
caught in the | bay of Fort Rupert are the himshimts !rs, q !AminAgis, 
tox¢wid, || grizzly-bear, thunder-bird dancer, and the others. This | 
has the name “ Driving-away;’’ and these really disappear in the 
woods. And this | is called the ‘fully-initiated-winter-dance.”’ 
And those who have the name “half-initiated-winter-dancers,”’ | 
the kwéxrlak", they are the ones who wipe the floor— the fooi- 
dancers and the grizzly-dancer and the | floor-cleaning-woman — for 
75 when all the fool-dancers come in, they are not || dressed with the red 
cedar-bark like the hamats!a, q !A4minagis, tox‘wid, and the others | 
in the half-initiated-winter-dance, for they all belong to the Sparrow 
Society. As soon as | the fool-dancers come in, the kwéxelak* | 


70 





gats!éx g’Okwa,”’ “nex ‘laé, laaflasé wEéxida noltmmala. Wai, héx:- 
60 fidarm‘lawisa néndgadé denx‘its q!eEmdEmasa ndlemala. Wa, g’fl- 
emésé q!iilbé q!smdemas laé yaltida. Wa, larm ‘nal*nemdk!umk-a 
xwaséda noltemala. Wa, laxaé ‘nal‘nemsgemé q!eEmdEmas. Wa, 
héEm g’wE‘yasa gale begwanEm dég" tlélemxa ts ligats !é g Okwaxa nd- 
entemata LE'wa nkEnq!dlEla. Héd lag-itas hé g‘alag-iwatya noOentema- 

65 la yixs hié &xnogwatséxa kwéxrlakwéxa gwe‘ydsa g'alé begwanem 
wix'sis ts!éts!éqaxa 4em dwag‘ilitela x-isala lixa kwéxilats!é g-dkwa, 
yixs k lésaé ax*éts0‘sa hayalilagasé qa‘s li layo laxa hanyalilagasasa 
aiiéxa gwk‘ydésa gvale begwanrm xrlkwaxa la k‘Emyaso’ laxa 
Oxtalisas Tsaxiséxa hamats!a LEfwa q laminagés LE‘wa toxwidé 

70 (LE‘wa) nané LEfwa ktkinxtlalé L‘wis waokwé. Wi, hérm 
LégadEs xelkwé, hi‘starm lak: !ala la x‘tsila laxa aL!é. Wa, hémm 
LégadEs lax'sasé ts!éts!eqa. Wa, la Légades wix'sds tsléts!éqaxa 
kwexrlakwéxa la dégilélemaxa noEnlmmata LEfwa nenq !otela, LE‘wa 
éktilélemxa ts'édaqaxs laé ‘wi‘laétéda notemala, yixs k-!eAsaé q!wa- 

75 lenx’sa himats!a LE*wa q!aminagis LE‘wa tox*widé Lu*wa wadkwé 
laxa wix'sasé tsléts!@qa qaxs &*maé la ‘naxwa gwegtidza. Wai, g’fl- 
emésé ‘witlaéLéda noEntemala laas Llayd yixtwidéda kwéxrlakwé 
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women dance in their turn, the nanaqawalit hamats!a, and the 
haiyalik slat. | The words of the song of the || nanaqawalit hamats!a 80 
and of the hayalik'rlal are different from the words of the full- 
initiated-winter-dance, | for the women who disappear oniy stay in 
the rear of the kwéxrlak" house. | As soon as the floor-cleaning- 
woman comes in, the speaker | of the ceremonial of the surrounding 
of the novice —the head speaker, who is like Hotelid — speaks (that 
is | what you have seen at Fort Rupert), and says, ‘‘Now, || those 85 
who wipe the floor have come in, and those who clean the floor, 
Now let us go to the end, friends. | Now I shall speak as a herald. 
Come now!” Thus he says, and | calls two Head-Sparrows. As 
soon as the two | Sparrow men come, the speaker of the winter 
‘dance-house says, | ‘Come to our friend Hamasrewid. Did she not 
sprinkle herself to || come and dance at her dancing-place here?”’ 90 
Thus he says, and sends the two | old Sparrow men to swing the 
rattles inside of the door of the | house for surrounding the novice; 
-and when the | two Sparrow men go out, two old men — the two 
door-keepers —| each holds a round rattle, and || stands on the inside 95 
of the door; and it is not | long before the two Sparrow men come 
in. They stand | inside of the door; and one of them speaks, and | 
says, ‘The good one, our friend, is coming.” Thus they say, and go 
to | stand in the rear of the house. Then the two men with the 








tslédaqaxa nanaqawalilé hamats!a Le*wa hayalikrlal. Wéa, la 78 
Ogtiqala‘mé qaiqEtyasas q!eEmdEmas lax qiqE‘yasas q!=mdEmasa 
‘nanaqawalilé hamats!a tm‘wa hiyalik-rlalasa laxsisé ts!éts!éqa 80° 
qaxs 4'maé awagilitela x‘isila laxa kwéxe‘lats!é g‘okwa ts!Edagé. 
Wii, g'il*mésé ‘wilaétéda éktilélemé ts!édaqa laas yaq!ng‘a‘lé yaya- 
q!entemélasa k‘tkilnilaxa gwésrma‘yéxa hé gwéx's Horelidé (xés 
dogiilés laxg'a Tsaxésrk’). ‘Wai, la ‘nék-a: “Latmé ‘witlaétens dé- 
@ilélema Letwa éktilélema. Wa, la‘mésens nexbag‘alirai’, ‘né‘ne- 85 
mokwai’. Wa, la‘mésen qiig'at. Wai, gélag’a,’’ ‘nék-rxs laé Léx- 
‘édxa ma‘lokwé gwégwits!sma. Wa, efl'mésé g'ixéda ma‘lokwé 
eweewits!ema. Wa, la ‘nék'é yayaq!entemélasa tslagats!é g-Okwa: 
“Haga laxens ‘nemodkwa Hamasewidé. K°!ésaé xos‘idekwa qa 
g’axeésé yix'wida laxg:as yi*wé‘lasek’,’”’ ‘nék'pxs laé ‘yalaxsa ma‘lo- 90 
kwé q!tlsq!tl*yak" gwégtidza qa yayatemil lax Awivelis t!ex‘flisa 
kikilna‘lats!6 g-okwa. Wa, g*ilémésé la hoqtiwElséda ma‘lokwé gwe- 
gwits!em laas qas‘idéda ma‘lokwé t!at!ex-flax'séla ma‘l6k" q!tilsq il- 
yak" gwégtidza q!walxewtnkilaxa lonlxsemé yéyadena qa‘s li 
q!wag'alit lax ‘wax'sanéxstalitasa iwitElisa tlex‘ila. Wa, k lést!a 95 
gilaxs g’Axaé hogwitéda ma‘lokwé gwits!em. Wa, la q!wagcalit 
lax ‘Switelisa t!ex‘tla. Wa, la yaq!ng‘attéda ‘nemokwé. Wai, la 
‘nék'a: “Gaxk-as‘6emg'ins ‘nemoktik’,” ‘nék’exs laé qis‘ida qa‘s 
lai q!wag-alit laxa ogwiwalitasa g'Okwe. Wa, li yat!édéda ma‘lokwe 
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300 rattles || rattle near the door, and immediately the song-keepers 
beat time | on their boards. Then Hamasrewid comes in with fast 
steps, | going to the rear; and when she comes to the dancing-place 
jn the | rear of the house, the song-keepers sing their songs. As 
soon as her song is | at an end, the song-keepers beat time on their 

5 boards, || and immediately she who has been dancing goes with fast 
steps out of the | door; and when she has gone out, two | heralds— 
Sparrow men — are sent again to go and call the next one to | dance. 
And they do the same that they have done with the next one before; | 
and when one after another of the dancers has danced, the two || 

10 heralds are sent to go and call a woman who really dances well. 
They call her name.1 The woman had | the name Q!ayaxstalas. 
She was a good dancer. | This is done by the Gwétrla in the cere- 
monial of surrounding the novice. Now | she was called, because 
the dance of Q!ayaxstailas was the himshimts!zs, and it was not | 
15 long before the two heralds came in. They stood || inside of the door, 
and one of them spoke, and | said, “Our good friend is coming. 
She is really clean.’’ | Thus he said. Then the other one also spoke, 
and said, | “O shamans! Don’t believe what my friend says. | 
Q!ayaxstalas does not agree to come and dance, for she is tired. 
20 She has been digging || clams this evening.’”’ Thus he said, and went 
with his friend | to stand in the reat of the house. Then there was 








300 yayatemilé liaxa t!mx‘ila. Wi, héx'‘ida‘mésa nénfgadé LéxEdzs- 
daxés t!pmédzd. Wai, g'ixé g'axéré Haimasrewidé qa‘s la tsaxala 
lalaa laxa dgwiwalilé. Wa, gilfmésé lag'aa laxa ynr‘wé‘lasa dgwi- 
walité laé dmnx‘idéda néndgadiis q!mmdmemas. Wa, g’ilémésé 
q!tilbé q!mmdrmas laé Lexdzodéda néndgadixés t!mmédzo. Wa, 

5 héx*tidatmésé la tsaxalaxa yixwax'dé ts!edaqa qa‘s la lawxls laxa 
t!ex'ila. Wa, gilfmésé lawelsa laé ét!éd ‘yalagmméda ma‘lok® 
qasrlg'is gwégtidza qa‘s li ét!éd 1é‘lalaxa mak‘ilaraxa g‘ilx-dé g-ax 
yixwa. Wai, A*mése la naqumg*iitrwé gwaytlilasé qaés mak-flasé. 
Wa, gilfmésé gék'!olt!endaxa yixwa, laé ‘yalageméda ma‘lokwé 

10 qasrlg'isa qa‘s li Lé‘lalaxa ali la yitwenox" ts!ndaqa, yixs 1éx!éda- 
‘maax LégEmasa ts!edigé yixs Légadaas Q!ayaxstalaséxa yi'wenoxwée 
ts!ediaq. Hé gwégiilayasa Gwétela laxa kitkilInéla. Wa, latmé 
Lé‘lalase‘wa yixs himshimts!nsaé lédi Q!ayaxstalasé. Wa, k-ést!é 
gilixs g’ixaé g-axéLéda ma‘lokwé qiaszlg isa. Wai, lai q!wag-a‘lita 

15 lax Swicelisa t!ex‘ila. Wa, la yaq!mgattéda ‘nemodkwe. Wa, la 
‘nék'a: ‘‘G:axk'as‘onmg’ins ‘nemoktk:. Larmk: dlak lala kwikwa,”’ 
‘néké. Wa, lai dgwaqa yaq!ng’a‘léda ‘nemokwe. Wé, la ‘néka: 
“eva, pépExilai’, gwala 6q!isxg’a waldemg'asg’En ‘neEmodkik: wila- 
qwé sEx’ts!a g'ax yixwé Q!ayaxstalasa qaxs qrlkaax dzék-aaxa 

20 g’awéq !4nemaxwa dzaqwax,” ‘néx’‘laéxs laé qis‘ida LE*wis ‘nEm6- 
kwé qa‘s lai q!wagvalit laxa ogwiwalilasa gokwé. Wa, la ‘wip ‘wip 





j 1 The preceding and following passages evidently describe a particular ceremony, hence the change in 
ense. 
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the cry, ‘“Wip, wip, | wip!’’ at the door of the house. And the 22 
two men with the rattles at once rattled at the same time, | and at 
once the song-leaders beat time on the | beating-board. Then the 
hiamshimsts!zs came with fast steps and went to the | dancing- 95 
place in the rear of the house. Four songs were sung | by the song- 
leaders on behalf of Q!ayaxstalas; and as soon as the last song was at 
an end, | Qlayaxstalas stood still; and the speaker of the house 
spoke, | and said, “O friends! Look | at your minds! Nobody 
can overcome our great friend. || Now I shall look for a shaman who is 30 
really a full-initiate to go and listen | for the one for whom we are 
dancing.” Then he called a shaman to be Listener, | for that is the 
name of the one who had been called; and as soon as the speaker of 
the house ended his | speech, the shaman went out of the house. | He 
spoke, and said, “I am Quick-Spark,” || (for he pretended. to be 35 
Mouse-Woman in the story). “Now I will go around | our world, 
looking for what we came in this winter dance-house.”’ | Thus he 
said, and turned around to the right in the rear of the house | and 
went to the door, and there he turned again to the right; and | then 
he went out of the door. Now Q!ayaxstalas was dancing || standing 40 
in the dancing-place in the rear of the house. It was not long | 
before the Listener came in and stood inside of the door | and said, 
“Keep still, keep still, shamans, and listen | to me! I have been 





-éwipxié laxa t!mx‘ila. Wéa, héx-‘ida‘mésé ‘nrmax'dé yat !édéda ma‘lo- 29 
kwé yayatemil. Wa, li héx‘‘ida‘méda nénagadé Léxdzddaxa 
t!emédzo. Wa, g*axaasa himshimts!esé tsaxala qa‘s li laxa yitwé- 
‘lasé laxa dgwiwalilé. W4a, lida moseem q!emq!mmdEmé deEnx‘ida- 25 
yisa nénagadé qa Q!ayaxstalasé. Wa, gil*mésé q!tilbéda Elxzatyé 
q!mmdems laé Q!ayaxstalasé Lax‘tilita. Wa, la yaq!eg-alé yaya- 
q!entemélasa gokwé. Wa, li ‘néka: ‘‘‘ya, ‘né*nemok", wég'a do- 
qwalaxés nénfiqayos qaxs k‘!ledsaé la hayaqaxe’ins ‘nemox"dzék’. 
Wi, la‘mésen dox*widiex alak!alaé lax's& prxala qa lalag-iltsé hoLeée- 30 
laxEns sésEnatelag‘ilita.” Wa, la 1élalaxa prxila qa‘s Hoiaq!esa 
qaxs hé‘maé Légemsa la vélwtit!lalélems. Wa, gvil‘mésé q!tlbé 
waldrEmasa yayaq!Entemil g’axaas g°Ax‘wtitlaliléda pexdla. Wai, la 
yaq!ngafla. Wa, la ‘nék'a: ‘“Nogwamm MHélts!ax andbex‘idé”’ 
(qaxs hébolaé Halamalaga laxa niyamé). ‘Wa, la‘mésen lal la‘sta- 35 
lisklatxens ‘nalax alix laasasens g’axéla laxwa tsligats!éx g’dkwa,”’ 
‘nék'exs laé x‘flp!éd héltk !mwé‘sta laxa ogwiwalilé. . Wi, la qis‘ida 
qa‘s li laxa t!ex‘ila qa‘’s ét!édé xilp!éd hétk lmwé‘sta. Wai, la 
lawels laxa t!ex‘fla. Wi, 4x'sitmésa yixwax'dé yix Q!ayaxstalasé 
La‘wit lixés ye‘wé‘lasa ogwiwalilasa gokwé. Wa, k'lést!la gilaxs 49 
gaxaé oAxéLté Hotaq!esé qa‘s Laxtlilé lax dwivelisa t!ex‘fla. 
Wai, la ‘nék’a: “ Wa, ts!mmot!éd ts!memot!éd, pépexal, qa‘s hoxélads 
gaxEn. Larmx‘den la‘stalésxens ‘nalax. La‘mésEn sabEnatoxa 
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all around our world, and I have learned | his different cries.”’ 
45 Thus he said, and went to the || rear of the house. Then the speaker 
of the dancing-house spoke, | and said, “‘I think that the super- 
natural power is already | approaching, for the dance of Q!ayaxstalas 
can not be excelled; | for the supernatural power has come and has 
been heard by Listener.’”’ Thus he said. | Then the song-leaders 
50 beat fast time on the beating-board, and || Q!ayaxstalas went out 
of the door with fast steps. They continued doing this. | And when 
almost all the women dancers were in the house, then two | listeners 
brought the supernatural power, the ghost-dancer. | And after she 
had danced, the supernatural power whistled at the place where 
those who had disappeared are called. | That place is called Super- 
55 natural-Power-Place. After || the ghost-dancer finished dancing, the 
two Listeners were sent out. They | went out of the house and 
listened for the supernatural power, which was making a sound. | 
At once they went out; and they just showed their faces outside of 
the | door, when they heard the supernatural power sounding like 
60 whistles. | Then they came back and stood inside of the door, || and 
one of them said, “‘ Now we have obtained it, shamans, for we | have 
really heard the supernatural power.’ Then | all the Sparrows went 
out, but | the haimshimts!us, the grizzly-bears, the tdx‘wid, | the 
h&winalal, and the thunder-bird, and the hamaa, did not go out. || 





dgtiq lala laxés gwek:lalasa,’”’ ‘nék'exs g’Axaé qis‘ida qa‘s la laxa 
45 ogwiwalilasa g'okwé. Wa, li yaq!ng'até yayaq!entemétasa ts liga- 
ts!é. Wa, la ‘nék-a: “ Gwalela‘még’in ‘nék'ex ‘nawalakwa lamm g°ax 
éx’ala laétag'a la héyaq!émag‘ins yixwak’ laxg’a Q!ayaxstalasek- 
qaxs hé*maé ‘nawalakwé g’Axa wtiLeltsens HoLaq!Eséx,” ‘néx*‘laeé. 
Wa, lafmé Léxdzodéda nénagadéxés t!emédzo. Wa, la'mé tsaxalé 
50 Qlayaxstalasaxs laé lawrlsa laxa t!ex‘fla. Wa, la héx'simm gwe- 
gila. Wa, g’tl'mésé rlaq ‘witlaéLéda yixwa ts!édaqa laé ma‘lokwa 
hoitaq!Esé. Wa, hé*mis la latelaxa ‘nawalakwa Iplolalaié. Wa, 
gilemé gwak yixwaxs laé hék !ega‘téda ‘nawalakwé laxa k‘im‘yaasaxa 
xix'rsala. Wa, héem Légades ‘nawalak!wis. Wa, gil’zem gwal 
55 yixwéda Inldtilaté laé ‘yalageméda ma‘lokwé horaq!Esa qa‘s lé 
hdqtwels laxa gdkwé qa‘s lé horélaxa ‘nawalakwa hék'!dla. Wa, 
héx“‘ida‘mésé lax'da*x" hoqtiwrlsa. Wa, A*mise nétemx‘‘id laxa 
timxtlixs laé wtLax‘aLElaxa ‘nawalakwaxs ln‘maé hék'lalaxa LE- 
x‘exsé. Wi, g’dxdatxwé xwélaqa ga‘s q!wag’alilé lax Switelasa t!z- 
60 x‘ila. Wa, la ‘nék-éda ‘nemokwé: “ La‘mens lita, pépExal, qaxg’a- 
nufx" la‘mék: fla wtLaxtaLElax ‘nawalakwa.’’ Wa, héx‘‘ida*mésé 
‘witla la hdqtwelséda gwégidza. Wa, la klés Ogwaqazm la 
hoqtiwelséda himshimts!msé LEtwa nénané Letwa tox*widé 


LE‘wa haéwinalalé Lefwa ktktinxtlalé Le‘wa hamaa. Wa, 
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But all the fool-dancers went out and the grizzly-bear dancers | 65 
together with the Sparrow Society, for they are not allowed to see 
the | painters who paint the sacred room — the Head-without-Body— 
and those who prepare the | supernatural treasure of the tdx‘wid. 
Therefore they all went out together with the | fool-dancers, the 
nanaqawalil, and the notrmé‘sta, and also the || grizzly-bear dancer,— 70 
for all these belonged with the half-initiates, the kwéxulak*. Then | 
the sacred room was quickly painted before daylight came in the 
morning, | and it was put up; and as soon as it was finished, they 
waited for | daylight; and when it was broad daylight in the morning, | 
four members of the Sparrow Society were called; and when they 
came in, || they quickly painted their faces with shecnae and after 75 
this had been done, they | put eagle-down on to them; and they 
always had belts around their waists. | And they kept together 
always with their Sparrow canes. | As soon as this was done, they 
went out of the door of the winter dance- | house. They entered 
all the houses and called || all the himshaimts!ns, grizzly-bears, 80 
tox‘wid, | hiwinalal, and thunder-bird dancers, and also the 
hamaa; | for they all had gone out for a while to eat in their | houses. 
Then the heralds said, ‘“We are walking | to capture the super- 
natural power.’’ Thus they said when they named the various || 
dancers of those who owned dances, and also the members of the 85 








hé*misiat la ‘wifla hodqtiwelséda noEnipmala LEfwa neEnq!dtela 65 
‘nemax‘id LEfwa gwéegtidza, qaxs k'!ésaé hélq!lolem doqtilaxa 
k lak: let !@noxwaxs laé k !ataxa mawiléxa xEqwalolé Le‘wa g‘itixa 
Logwa‘yasa tox‘widé, yixs hé*maé la hoqtwels neEmax*‘id LE‘wa 
noEntemalaxa nanaqawalilé Le‘wa nodlemé‘sta; wa, hé*mistéda 
nEngq !dtzla, qaxs ha‘sta‘maé g'a‘yol laxa wix'sixa kwéxelakwé. Wai, 70 
lampm ha‘nakwéla k: !atasm°wéda mawitaxs k: !és‘maé ‘nax*‘idaxa gaala 
qa‘s ax‘aléelemé. Wa, g‘il'mésé gwala laé 4pm ‘naxwa ésEla ga 
‘naix‘idés. Wi, g'il’mésé q!ilala ‘nax“‘idxa gaalixs laé étléd Lé- 
‘lalase*wéda mokwé gwégwits!ema. Wa, g:il‘mésé g-ax hogwita laé 
hanax‘wid ts!ots!rlemtsa ts!oIna. Wa, g’il*fmésé gwila laé qemx- 75 
‘wits’ qemxwisa kwékwé laxés hémEndla‘maé wtség'rkwasés wi- 
ségand. Wa, li hémenatarm q|!ap!éx'si LE‘wis gweégwesp!eqé. Wa, 
gil'mésé gwala laé qas‘ida qa‘s la hoqtwels laxa t!ex‘tlisa tslagats!é 
gokwa. Wa, la‘mé li!esrla laxa ‘nixwa g’ig'dkwa qa‘s Le‘liléxa 
‘nixwa himshimts!zsa LE‘wa nénané LE‘wa tox‘wid LE‘wa 80 
hiwinalat wetwa kwékikinxiilalé; wi, hé*mistéda hamaa 
qaxs In‘maé yawas‘id ‘wi‘la hoqiwels qa‘s li himx“‘id laxés 
oir Okwé. Wai, la‘mé ‘nék-éda qéqaselgisé: ‘“La*mEnu‘x" qasai’ 
qarns k‘imyaénéLaxa ‘nawalakwé,” ‘nék'exs laé LeLEqeElax al‘ogtila 
lélidrsa lélasnénukwé Le‘wa gwégtidza. “Wai, la‘mets lat Léxpxsé- 85 
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86 Sparrow Society. ‘‘Now you will go and beat | the house-boards, 
you half-initiates, for those who will be met with dances are our people 
who are going te be caught, the supernatural ones.” | Thus said 
one of the heralds. As soon as the speech was at an end, | the 
three others said together, “Arise quickly!’’ | They entered 
first the house at the lower end of the village, and they came 

90 toward the || upper end of the village, going toward the winter 

dance-house. | Immediately all the Sparrows and those who own 

dances came in, | and entered the winter dance-house. When | they 
had all come in, the members of the Sparrow Society, of the half- 
initiates, | the fool-dancers, the bear-dancers, and the nanaqawalit, 
and the ndlmmé‘sta came in, || and sat down at the right-hand side 
inside of the door of the winter-dance | house. As soon as all those 
who owned dances—the half-initiates and the Sparrow Society—were 
in, | the speaker of the winter-dance house spoke, and | said to 
the full-initiates, ‘‘Now, shamans, put eagle-down on yourselves, | 
you full-initiates, for we will go to catch our great friend.’”’ Thus he 

400 said. || “Now, you full-initiates, Sparrow women, you will meet him 

dancing. You | half-initiates, Sparrows and Sparrow women, you 

shall beat the house-boards,” | thus he said, and all the Sparrows, 
and all the dance owners | arose and went out of the door of the danc- 
ing-house. | 

(They never did as modern people are doing. || The tox*wid and 
the thunder-bird dancers each sing one at a time their sacred songs | 


9 


On 


on 








86 giLol, wéwix'si qa yaya‘walataxens k‘imyasodLaxa ‘nawalakwé,”’ 
énék'éda ‘nEmOkwé laxa qaszlg'isé. Wa, g'il'mésé q!tlbé waldemas 
laé ‘npmadzaqwa, ‘nék’éda yidukwé waodx's: ‘“Halag‘ilitesai’,” yixs 
haé gil lata gwabalasasa g’dx"demse. Wa, li gwasdlinla laxa 

90 ‘nelbalasasa g’ox"demsé lalaa laxa tslagats!e gokwa. Wa, la‘laé 
fem héx*fidamm ‘witla g'axéda gwegitdza LE'wa ‘nixwa lélagnok" 
qa‘s g° axé ‘wi‘la hogwéra laxa tslagats!é gokwa. Wa, gvil*mm‘la- 
wisé g'ax ‘wiflaéLa g’axaas hogwéréda gwégidzisa wix'si Lefwa 
noentemala LEfwa nEnq!otela LE‘wa nanaqawalilé LEtwa nolemé‘sta 

95 qa‘s la k!is‘alit laxa hétk'!otstalilasa &witelisa t!ex-ilaisa ts lagats!é 
gvokwa. Wa, g'il’mésé ‘witlaété lélaénokwasa wix'si LE‘wis gwe- 
gtidza laa‘lasé yaq Eg" a‘lé yayaqlentemilasa ts!igats!é g-okwa. Wi, 
latlaé ‘nék'a laxa lax’si: “Larms k‘imx‘widxol, pépexil, yiraxs 
lax'sAéx qeEns lalagit k‘imyalxens ‘neEmO6x"dzi, ” ‘néx'laé. ‘Wa, 

400 laf&mésLEs yaya*walaol, lélax'sd, gwégtigtts!axsem. Wa, lates 
LexExség 6Lol, wéwix'si gweégtidza LE‘wos gwégiigiits!axsemx,”’ 
énex*‘laéxs laé ‘witla q!wag'iliteda gwégtidza LE‘wa ‘naxwa lélaéné- 
nokwa qa‘s la hoqtiwels laxa t!nx-flisa tsligats!é. 

(Wa, la‘mé héwixa hé gwég'ilox lax gwég'ilatsa aléx begwanrmxs 
5 naktnemok!imk'aé yéyélaqwaxa tox*widé Lewa k‘ik-inqdlarzla 
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before all the Sparrows go out of the house, when they are about to 6 
catch | those who have disappeared. They did so only lately when 
they became mixed with the | Awik’ !énox", for they do that way 
when they catch those who have disappeared — the hamats!a, | 
and his k‘inqElatela, and q!4minfg4s, and the ndntsé‘stalal, and || 
grizzly bear of the door of the house of Cannibal-at-North-End-of- 10 


World, for at first_| they all sing their sacred songs at the same time, 
those whom the Awik’ !énox" call | dlala, and who are called by the 
Kwag'ul tox‘wid, and the shaman dancers and | the k'inqrlatrla. 


As soon as all have sung each his sacred song, the | Awik’ !énox" all 15 
come out of the winter dance-house to catch || those who have 
disappeared.) | 

As soon as all have gone out, they shout at the same time, and say, 
“Oh, | you shall be made poor by the supernatural power! W46, 
wo, wo.” They say so four times. | Then they walk together to the 
place where the supernatural power is caught, | at the mouth of the 20 
river Ts!rlowad for that is where the himshimts!rs shows himself. | 
As soon as those who are to catch him arrive at the mouth of the | 
river, the hamshaimts!ms comes out of the woods, and takes hold of | 
one of the Sparrows, and bites a piece out of his left arm; | and as 
soon as the piece that he has bitten comes off, he takes another one 
of the | Sparrows and bites him; and he bites another one; and | 
still another one, the last one; and as soon as the last one has been 25 





yixs klés‘maé hoqtiwrlséda ‘naxwa gwégtidza, yixs kimyéLaxa 6 
x'ix‘isila yixs al‘maéx hé gwég‘ilaxs laé q!iq!tlgox*wid LE wa 
Awik: !énoxwé, yixs haé gweég ‘ilaxs k-imyaaxés x‘ix'Esalaxa himats!a 
LE‘wis k‘ingilarela Lefwa q!aminigds Le*wa nonitsé‘stalal Letwa 
nEnstalitas t!mx‘ilis g-dkwas Bax"bakwalanux'siwé®, yixs a*mawis- 10 
Laé ‘naxwa ‘naltnemok!imk‘a yalaqtilaxa gwr‘ydsa Awik: !énoxwé 
Olala, yix gwe‘yasa Kwag-ulé toxtwida Lefwa paxilalalé Lewa 
kik ingilarzla. Wa, g'il’mésé ‘witla yalaqwaxs laé hoqtiwelséda 
Awik !énoxwé lixa tslagatale odkwa qa‘s li laxés CREE Be 
x'Ix'Esala.) 15 
Wa, g il'em‘lawisé ‘wi‘laweElsa laé ‘neEmadzaqwa ‘nék‘a: ‘“‘Sas wtin- 
gil mEwéLas ‘nawalakwa. W6, wo, wo, wo.” Wa, mop!endzaqwaxs 
laé ‘nék-a. Wa, la‘laé loxmalaxs laé qis‘ida qa‘s lai laxa k-imyaasé 
Ox"siwa‘yasa ‘wis Ts!nlewadé, qaxs hé*maé néx'né‘latsa himshim- 
tslesé. Wa, gil’em‘lawisé lag-aa, yixa k‘imya laxa ox"siwa‘yasa 20 
‘wa, g'axaalasa hamshamts!nsé g-ax‘wtiltla laxa aLlé qa‘s dax’‘idéxa 
‘nEmokwé laxa gwégtidza qa‘s q!ex‘idéx gemxdits!ana‘yas. Wai, 
g'ilfmésé lawimasxés q!ek‘oyd laé ét!éd dax*idxa ‘nemidkwé gwé- 
tidza qa‘s q!ex*idéq. Wa, la ét!édxa ‘nemék" q!ex‘‘ideq. Wa, 
la ét!éd q!mx*‘idxa la Elxuatya. Wa, hé'misa la airs q Inx"*ited's 25 
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26 bitten, | he takes hold of the himshimts!ms; and then the three 
members of the Sparrow Society, who had first been bitten, | help 
the one who was bitten last. Now the four members of the Sparrow 
Society who have been bitten are called | the sdlatula of the hims- 
himts!zs. | They just go ahead of those who try to catch the (novice), 

30 and they go back. And all go to the || beach of the winter-dance 
house. Then the | half-initiate Sparrows and the Sparrow women 
first come out. Each | carries a baton, and they are just standing 
outside near the front boards of the | house, and they beat time on 
the front boards of the house in | five part rhythm, which is called 

35 “one beat between.’”’ As soon as || the half-initiate Sparrows beat 
time on the boards, all | the dancers, the full-initiate Sparrow women, 
come out of the house and stand in a row on the | shore in front of 
the dancing-house. They just dance with | the time-beating on the 
front boards of the house. No songissung. This is | called “ meet- 
ing with a dance those who have been caught,” namely, the dancing 

40 without || a song, when those who have caught those who have dis- 
appeared arrive at the beach. | Some Kwakiutl say “the one taken 
hold of,” for that is another name for | the one caught. Now the 
himshimts!as dances with his four | songs, which are sung by the 
song-leaders on the beach of the winter dance- | house. As soon as 

45 the last song of the song-leaders is ended, || the full-initiate Sparrow 
women, who meet the novice with dancing, come into the house, and 





26 dax‘idxa himshimts!esé. Wa, léda yidukwé g‘ilx'dé q!Ex*‘itsd‘s 
gwégiidza la g'iwalaxa la elxyé q!ex*‘itse‘wa. Wa, larm Légadéda 
mokwé q!éq!eg Ek" gwégtidzas sdlatelaxa himshamts!es. Wa, 
Amisé la g’alag‘iwalitsa k‘imyaxs g’ixaé aédaaqa, qa‘s la ‘wi‘la lax 

30 LlEma‘isasa tslagata {a gokwa. Wa, hé‘mis gil gx hoqtwelséda 
wewlx'si gwégtidza LE‘Wis gwégitslaxsmmé. Wa, latmé q!walxz- 
winkilaxa t!emyayowé. Wa, A‘misé q!wixseg‘ilsaxa tsaqEma‘yasa 
eokwé. Wa, li ‘nmmax’‘id t!mmédzddxa tsaqema‘yasa g*dkwasa 
tlemsawelta‘yas t!emyasxa Légadis LéxElakwé. Wa, g‘il*mmx'dE- 

35 wésé LéxElx“‘idéda wix’sa gwégtidza gaxaas hoqtiwzlszléda ‘naxwa 
yeyixtitatya lélax'sA gwégiits!axsema qa‘s li yippmg‘azls lax oxwi- 
wa‘yasa L!asand‘yasa tslagats!6 g'okwa. Wa, lamm wtltem yixwasa 
LéxEdza‘yaxa tsigemé, k'!leds q!=mdmm denxElayé. Wa, hézm 
Légadrs yaya‘wilixa kimyanemé yixa wiiltem yixwasa k:!edsé 

40 q\mmdrma yixs g’Axaé g'ix‘ateléda k‘imyixa x‘isdlax'dé. Wa, la 
nék-éda wadkwé Kwag'ulgéxs danrmaé qaxs hé*maé ‘nem LégEmsa 
kimyanemé. Wa, la‘mé yixwéda himshimts!zsasa mdsgemé 
q!emq!emdrms laé denxelayAso nénagadélax L!Ema‘isasa tslagats!é 
gokwa. Wa, gilémésé q!ilbéda elxia‘yé denxelayfsa néndgadé laé 

45 ‘wi‘la hogwita yaya‘wala lélax'sa gwégiits!axsema qa‘s la k!tis*alit 
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sit down | on each side of the rear part of the sides of the house. 46 
Ther the | half-initiates come in and sit down at each side of the 
door. | As soon as they are all in, those who caught the novice come 
in, and they stand | in the rear of the house; and when they have all 
come in, the || himshimts!zs comes into the door and cries, “ Wip 50 
wip, wip!’’ | and the four whom he has bitten are still near him. At 
once ; the song-leaders sing songs with fast time-beating; and as 
soon as the songs with the fast time-beating are at an end, | the song 
leaders sing again with slow time-beating. | There are three songs 
with slow time-beating, || besides the one with fast time-beating. 55 
Now all the | full-initiate Sparrow women dance near the hims- 
hamts!es when he is dancing; | and when the last song of the song- 
leaders is at an end, the | song-leaders beat fast time on the boards. 
Then the himshimts!rs runs about quickly, | going around the fire 
in the middle of the house. As soon as he goes toward his || sacred 60 
room, the Head-without-Body, the mouth of the Head-without- 
Body, opens, and | the himshimts!ss goes into the mouth. The | 
four companions of the hamshimts!zs have no time to go in also 
before the mouth of the | sacred room with Head-without-Body 
shuts. Immediately all the | members of the Sparrow Society and 
all the Sparrow women go out, and go home to their || houses. Only 65 
the owners of dances are still sitting in the | winter’ dance-house. 
When evening comes Waxap !alasoé* calls his | four heralds, members 





laxa ‘wax‘sanégwilasa ‘nelk !odoydlilasa g-Okwé. Wai, g°Axé gaxeé- 46 
Léda wéwix'sd qa‘s la k!tis‘alit laxa ‘wax'sotstdlitasa t!ex‘tla. Wa, 
g-ilfmésé ‘witlaéLa g’axaas hogwiveléda k‘imyax'dé qa‘s li q!wag'a- 
lit laxa Ogwiwalilasa g:‘okwé. Wai, g-il’mésé ‘wi‘laéia g-dxaasa hims- 
hamts!Esé g°xéia laxa t!éx‘ila. Wa, la‘mé ‘wip ‘wip ‘wipxa. Wa, 50 
laf‘mé héx'si*ma mokwé q!éq!Eg’Ex"s nExwalaLtElaq. Wa, héx-‘ida- 
‘mésa néndigadé denx‘its tsaxala q!Emdems. Wa, g'il’mésé q!tilba 
tsaxala q!emdeEms laé ét!éd denx‘idéda nénigadisa nEqaxeElas t !em- 
yas q'emdems. Wai, yixs yidux’srmaé nEqixela q!emq!emdEms 
ogt‘la laxa ‘nEmsgEmé tsaxala q!EmdEms. Wé4, la‘mé ‘naxwa yixwé- 55 
méla lélax'sAwé gwégtits!axsemxa himshimts!rsaxs laé yixwa. 
Wi, gil*mésé q!tilbéda Elxiatyé denxrlayfsa néndgadixs laé Léxr- 
dzddéda nénigadiixés t!mmédzd. Wai, li 4lt!mqrléda himshimts!n- 
saxs laé la‘stalitrlaxa laqawalilé. Wi, gilfmésé la gitydtrla laxés 
mawila x‘osalélé, laé Aqulilé semsasa x‘osaldté. Wa, lai laéréda 60 
himshimts!rsé lax semsas. Wii, la‘mé wisomala la ogwaqa laeLéda 
mokwé sdlarElaxa himshimts!ksaxs laé qumx‘widéda sEmsasa 
x‘osalolé mawila. Wa, la‘mé héx“idakm ‘witla hoqtwelséda ‘naxwa 
ewéeetidza LESwa ‘naxwa gwégiits!laxsema qa‘s li na&‘nak" laxés 
gig'dkwé. Wa, Atmésta héx'simm k!tidzéléda lélaenénokwa laxa 65 
tsilgats!é g-okwa. Wa, g’il‘mésé dzaqwaxs laé Lélalé Waxap !alaso- 
‘waxa mokwé qéqasEle'is gwégiidza. Wi, g'il'mésé g'ax hogwita 
75052—21—5 wru—pr 225, 
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68 of the Sparrow Society. As soon as they come | into the winter 
dance-house, they dress up in the way in which | heralds always 
70 dress. As soon as they have finished, they come out || of the winter 
dance-house, and go to the other end of the village. | Then they step 
into the door of the house, and stand inside of the door. | Then one of 
them, the speaker, says: 
: ‘We will try to restore to his senses Nanogwis, shamans. | - 
“We will tame Nanogwis, shamans. || 
75 “We will quiet Nanogwis, shamans. | 
‘We will heal Nanogwis, shamans.’” | 
It is only one of them who speaks; and as soon as he has finished 
the | four ways of calling, the three companions | of the speaker say 
all together, “‘ You will go in before dark, shamans.”’ || And the mem- 
bers of the Sparrow Society, who are invited, always say when the 
speech of the herald is finished, | ‘‘ We shall go now;” and the heralds 
always | speak this way, going to all the houses. | Some of the mem- 
bers of the Sparrow Society go at once into the winter-dance | house; 
and the bovs of the Sparrow Society beat fast time for the members 
85 of the Sparrow Society, || when they go in. When all the members 
of the Sparrow Society come in, going together, | the Sparrow boys 
beat fast time, and say at the same time “Hai hai!” | The Sparrow 
boys only stop beating time when almost all | the members of the 
Sparrow Society are in the house. As soon as the heralds have called 


8 


=p) 





68 lixa tslagats!é o-dkwa, laé héx*tidarm q!walax-‘ida laxés hémeEna- 
lazm q!walax’éxs qéqasklg‘isaé. Wa, g-il’mésé gwala laé hoqtwelsa 
70 laxa tslaigats!é g'okwa qa‘s lé laxa &psbalasasa g‘ox‘dems. Wai, la 
hogwit laxa t!mx‘ilisa g-dkwé qa‘s q!wag-alilé lax iwiLetlisa tlex‘ila. 
Wi, la ‘nék-éda ‘nemokwé yaq!entEma‘yas:— 
eT semmns nanaiqEmatai’, pépExilai’, lax Nanogwisai’. 
La‘meEns tEmElqwatai’, pépExilai’, lax Nanogwisai’. 
75  lLatmerns yalaxai’, ree lax Nanogwisai’. 
Lafmens hélik‘anai’, pépExalai’, lax Nanogwisai’. 
Wi, laf‘mé enemox™ma yaq!ent!ala. Wa, g’il*mésé ‘wilxtodxa 
mox‘widala qiyalaéné’s laé ‘némadzaqweda ytdukwé qiaswiitsa 
yaq!entema‘fyas, ‘nék'a: ‘“‘Nanemts!4emves, pepExalai’.” Wa, la 
80 hémrnala*méda gwégtidzaxa qisasr‘wé ‘nék’Exs laé q!tlbé waldr- 
masa qgéqaskElg ise: ‘“Hérenutx" gwilare.” Wa, la héxsi*mésé 
gwek laléda qéqasElg'isé laxtolsilaxa ‘naxwa giig’dkwa. Wa, 
latmé héx*ida‘ma wadkwé gwégiidza la hogwérela laxa tsligats!é 
ookwa. Wai, la‘ma ewigiigwedzEmé LéxLéxa qaéda gwégitdziixs 
85 laé hogwitrla. Wa, g il'mésé ‘witlatréda gwégtidza laxés latloxma- 
laé laé t!emsalodéda gwagtigwedzmmeé qa‘s ‘nemadzaqwé hai haixa. 
Wa, al*mésé gwala gwagiigwedzem LéxLéxaxs laé Elaq ‘wi‘laéLéda 
‘naxwa gwégtidza. Wa, g'il’mésé mop!ené‘stéda géqaszlg’isé lana- 


daa Je 
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four times, | going back, all the members of the Sparrow Society and 
the || Sparrow women and the Sparrow children come into the house. 
At once the | four who had been bitten by the himshimts !us in the 
morning, who are | now his assistants, stand on each side of the 
sacred room with the Head-without-Body. | The assistants do not 
stand there a long time before the mouth of the sacred room with the 
Head-without-Body opens; | and immediately Nanogwis, for that is 
the name of the h’mshimts!rs, || shouts, “ Wip, wip, wip!” inside of 
the sacred room with the | Head-without-Body, and at once the 
song-leaders sing with fast beating of time. | Then Nanogwis comes 
out wearing on his head the | cannibal-mask with revolving top. 
He goes around the fire in the middle of the house | dancing; and as 
soon as he has gone around the fire in the middle of the house, || 
the mouth of the Head-without-Body opens, and Nanogwis goes into 
the mouth of the | Head-without-Body. As soon as he has gone in, 
the mouth shuts, | and the four assistant members of the Sparrow 
Society have no time to go in also. | Two of them stand on each 
side | of the mouth of the Head-without-Body of the sacred room. 
Then the song with fast beating is at an end, || and the mouth of the 
Head-without-Body opens again. | Nanogwis cries “ Wip, wip, wip!”’ 
inside of the | mouth, and immediately the song-leaders sing a song 
with slow beating of time. | Then Nanogwis comes out of the mouth 
and | dances. He dances around the fire in the middle of the house; 





xwa qatsé’staxs g’'axaé ‘wi'laéLéda ‘naxwa ewegiidza Leewa gwegit- 
tslaxseEmé LE‘wa gwagtigwédzemé. Wi, lanm fem héx“‘idarm la 
q!wagalitéda mokwe q!éq!eg'ex'sa himshimts!esaxa gailaxa la 
sdlatelaq lax ‘wax'sandLEma‘yasa mawilé x‘osalola. Wai, k !és‘lat!a 
gael q!waéla sdlavelixs laa‘lasé aqrlilé semsasa x‘osaloté mawila. 
Wi, la‘laé héx“tidatmé Na anogwis, qaxs hé‘maé Légemsa himshim- 
ts!rsé himts!ng‘atta. ‘wip ‘wip ‘wipxa lax iwiL!exawa‘yasa sEmsasa 
xosalolé mawita. Wa, la‘laé héx-‘ida‘ma néndgadé dEnx‘idks tsa- 
xaila q!emdems. Wi, g’ax‘em‘laé Nanogwisé Axrmalaxés x‘ilp!E- 
gexLila himsemia. Wa, la‘laé la‘stalitelax laqawalilasa g'dkwaxs 
yixwaé. Wa, giltem‘lawisé la‘stalilxa laqawalitaxs laé aqulité 
sEmsasa x‘osalolé. Wa, la‘laeé haéiela‘mé Nanogwisé lax srmsasa 
xosalolé. Wa, gil*em‘lawise laérexs laé qemk'tiga‘téda sEmsé. 
Wi, larm‘xaé wisomiala dgwaqa laéréda modkwé gwéetidza sila- 
LElas. Wi, 4em‘lawisé la q!waéléda maéma‘lékwé lax ‘wix‘sand- 
dzexstafyas sEmsasa x‘osalolé mawila. Wa, larm‘lae q!tlbé 


90 


95 


500 


90 


95 


500 


tsaxala q!emdrms. Wé, la‘laé ét!éd aqnlilé semsasa x-osaloté. 5 


Wi, la‘laé ‘wip ‘wip ‘wipxa Nanogwisé lax awit!rxawa‘yasa 
semsé. Wa, li héx*idatma nénigadé denx‘ides neqaxela q!nm- 
dems. Wi, g‘ix'rm‘laé Nanogwisé g‘ix‘wtits!4 laxa smms qa‘s 
yixéwidé. Wa, lamm‘laé yrxsé‘stalaxa laqawalilasa g'dkwé. Wii, 
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10 and || when the song with slow time-beating is at an end, Nanogwis | 
just sits down on the floor of the house. He does not wear the 
cannibal-mask, for he | has on his head the flat head-ring of red 
cedar-bark, and’his | neck-ring is also of flat cedar-bark. As soon as 
the song-leaders sing the other song | with slow beating of time, he 

15 dances. When || that is at an end again, Nanogwis sits down on the 
floor of the house; and when | the song-leaders sing the last song 
with slow beating of time, | Nanogwis arises and dances again. He 
dances | as he is going toward the sacred room with the Head- 
without-Body. As soon as | he reaches it, the mouth opens, and 

20 Nanogwis goes into the || mouth of the sacred room with the Head- 
without-Body. And as soon as he has gone in, | the mouth shuts. 
After this Nanogwis has been quieted. | 

The tongs and white cedar-bark were never used as | modern 
people use them for the himats!a who has been caught, when they | 
bring him back to his senses the first time in the evening after he has 

25 been caught, when he still || has on his head-ring of hemlock-branches 
and his neck-ring of hemlock-branches, and when he | dances to a 
song with fast beating of time and with one | song with slow beating 
of time. As soon as the song with slow beating of time is at an end, | 
the hamats!a never tries to dance, for he pretends that he is not | in 
his senses. He has many attendants who try to hold him when he is 

30 running about. || Therefore the speaker of the winter dance-house | 





10 lazm‘lawisé q!tilba neqixrla q!emdems. Wi, dem‘lawise Nano- 
gwisé k!wagvalila. Wa, la‘mé k'lés dxemalaxés hamsemié qaxs 
{fmaé qex'emalaxa Lepala Llagekwa. Wa, laxaé Lepala Llagekwé 
qenxawa‘yas. Wa, gilfmésé ét!éd denx*édéda nénagadés ‘nems- 
gemé nEqaxela q immdems laé héx‘tidazrm yix‘wida. Wa, g'fl- 

15 ‘emxaiwisé q!tilbaxs laé Nanogwisé k!wag‘alila. Wa, g'tlemese 
ét!éd dunx*édéda néndgadiisa Elxiat‘yé nEqaxEla q!emdems laé 
héx‘ida‘mé Nanogwisé 1Lax‘tilit qats yix'widé. Wa, lafmé yo‘na- 
ktilaxs laé gwnydlzla laxés mawita x‘osalolé. Wa, gil‘em‘lawisé 
lag'aa laqéxs laé Aqrlilé semsas. W4, la‘laé Nanogwisé laéx laxa 

20 semsasés x‘osaldlé mawila. Wa, o'tleemslawis laétexs laé qem- 
klig'a‘léda semsé. Wa, la‘mé yal‘idé Nanogwisé laxéq. 

Wi, latfmé héwiixa ix'Stextwede ts!ésLala Lefwa k'adzekwé lax 
gwéegilasasa aléx brgwanrma qaéda kimyanemé hamatsla, yixs 
oilmaé nandqamasdxa gandtas k‘imyanemx'demas, yixs héx'si- 

2h ‘mae qEXx’EMeses q!waxé LE‘wis qEnxawa‘yé iio yixs laé 
yixwasa ‘nEmsgEmé tsaxila q!emdems. Wa, hé‘misa ‘nemsgrmé 
nEqixEla q!emdems. Wa, g'tl’mésé q!tlba neqaxela q!emdEms 
lax héwixaé nextEmOxwét yixwaxa hamats!a qaéxs k lésbotaé la 
nagésala. Wa, lanm q!énemé hélékisxa wax-é dadalaqéxs dza- 

30 laxwi‘lilaé. Wi, hémis lag‘ilasa yayaq!mntemélasa tsligats!é 
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speaks, and says, ‘Now, keep still, song-leaders, | that the attend- 32 
ants may place (the white cedar-bark) upon our | great friend here, 
that they may burn over his face with the white cedar-bark napkin 
of our young women, for probably some of them are menstruating. | 
We will really try to secure him, that our great friend may be tamed. | 
Now come, K!wak!waxsdala, and perform your office.” Thus he 35 
says. | Then the speaker of the house sits down, and the attendants 
assemble | and sit around the himats!a at the left-hand side in the 
rear of the winter dance- | house. Then K!wak!waxsdila comes 
carrying long tongs | with white cedar-bark tied to the end. This is 
called “face burner of the || newly returned haimats!a.’”’ The name 40 
of this one is “haimats!ayadzrwal,”’ | if his ancestors come from the 
Awik’ !énox"; and if his ancestors come from the | Bellabella he is 
called “burner of the newly returned hamats!a.”’ Then | K!wa- 
k!waxsdala, who is burner of the newly returned hamats!a, | for that 
is his name, arises. He speaks, and says, || “I have come, friends, 45 
to do what you wish me to do. Itisa | difficult matter. Now here 
are also the white cedar-bark napkins of our four | beloved ones (the 
princesses) with which I shall burn the face of this great supernatural 
one. Now, | song-leaders, beat fast time for me.’ Thus he says 
and puts white cedar-bark | tied to the tongs of the fire in the 
middle of the winter dance-house. || As soon as the white cedar-bark 50 
catches fire, he looks at the hamats!a, and | he goes to him with fast 








yaq!rg'afta. Wa, lai ‘nék'a: ‘‘Wag'armilas selt!@dtex néndgad 31 
qa wigirtsa hélikta hdxsemlilaxg'ins ‘nemdx"dzék’ qens wig'il 
nEwéequmdqek’ yis édemaseEns éalostagasex k' leAsg’ankmaél éxenta- 
sox qaxg’ins la‘mék: lak: lala lalot!a qa yal‘idésg'ins ‘nrmox"dzék:. 
Wai, la‘méts gaxiol, K!wak!waxsdal laxgas k !és*6gwos,” ‘néx'‘laé, 35 
Wi, la‘mé k!wag-alitéda yayaq!entemilé. Wa, a‘mésé la loxsemli- 
féda hélika k!titsé‘stalaxa hamats!a laxa gemxo6téwalilasa tsligats!é 
geOkwa. Wa, g°ax*mé K!wak!waxsdila dalaxa gilt!a ts!ésrala. 
Wa, la kYilx-balaxa kadzekwe. Wai, hérm regadEs newégwayoxa 
alwiit!ala hamats!a. Wa, g’a‘més Légemsa hiamats!ayadzmwaléxa 40 
e-iydlas giilg-alisé laxa Awik:!énoxwé Loxs hié g-ayolé gvilg-alisé 
laxa Héldza‘qwé neEwéqtlgisaxa alwttt!ala hamats!a. Wai, li 
Lraxtilite K!wak!waxsdalaxa newéqtlgisaxa alwtit!ala haimats!a, 
qaxs hé‘maé yéegemse. Wa, li yaq!ngra‘tla; wa, la ‘néka: 
“Gaxtmen ‘néfnEmOk" laxg'as gwE‘yOgwos qEn éaxéna‘tyaxeada 45 
laxwalak’. Wi, g*ax*emxaawisg'ada @édemg'asens mdkwéx 
larlwina‘yEns, qeEn nEwéqtlaxwa ‘walaséx Logwala. Wa, la‘méts 
nénigad LéxLexaLol qarn,” ‘nék'exs laéxs laé Ax_Eentsa k-adzekwé 
ktitbésa ts!éstala lixa laqawalilasa tsligats!6 gokwa. Wai, g‘il- 
emésé x'ix'EqEléda k‘adzekwaxs lae doqwalaxa hamats!ixs laé 50 
tsaxala. Wa, la héx-‘ida‘ma nénigadé Léxedzddxés t!mmédzo. 
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52 steps. At once the song-leaders beat fast time. | Then the burner 
jumps up, and the song-leaders strike with their batons, all at the 
same time. | Four times the burner jumps up. Then he | swings 
over all of them the face-burner for the hamats!a. Immediately || 

55 the hamats!a cries ‘‘Hap!’’ Four times he swings his | burner over 
the hamats!a; and after he has done so four times, | the burner 
throws into the corner of the house his cedar-bark for burning, 
and | utters the cannibal cry each time when he turns around and 
swings the | burning cedar-bark over the hamats!a. As soon as this 

60 is done, || the new hamats!a utters the cannibal-cry, and immedi- 
ately the song-leaders beat fast time | on the boards. Four times 
the new hamats!a goes around the | fire in the middle of the dancing- 
house, and his | hemlock-branches are dropping off as he is running; 
and as soon as all the hemlock-branches have dropped off, after | he 
has gone around four times, he goes into his sacred room, and immedi- 

65 ately || his cannibal headmask shuts its mouth. Then the song- 
leaders sing | the one song of all the forehead-masks which come 
from the Awik’ !@nox", | or from the Bellabella. Then he comes out 
of his room wearing his cannibal forehead-mask and dances; | and 
when the song is at an end, he sits down | outside of the sacred room 
and shakes himself, while the song-leaders are beating fast time. || 

70 Then he turns around four times, wearing his cannibal head-mask, 
and cries out “Hap, hap, hap!” | and the (jaws of the mask) snap. 





52 Wa, gil*mésé dex'ustiwéda newéqtilgisé laé t!emsalodéda néna- 
gadé. Wa, li mop!ena dex‘ustawéda newéqitlgisaxs lae mele- 
gELnyintsés nEwegwayoweé laxa hamats!a. Wa, héx-‘ida‘méséda 

55 hamats!a himts!eg‘atta. Wa, li mop!ena melégrieyintsés nEwé- 
gwayowé lixa himats!a. Wa, g'il’2m mop!enaxs laé ts!ex*édéda 
nEwéqtilgisaxés nEwégwayowé laixa onégwilasa g*dkwé qa‘s 
himts!ng'atté laxés q!walxo‘maé x‘flp!édexs laé melégeLeyintsa 
nEwégwayowé lixa hamats!a. Wa, g‘il'mésé gwata laé himts!ng-a- 

60 ‘eda alémasé hamats!a. Wa, héx-‘ida‘mésa nendgadé LéxEdzodxés 
t!pmédzo. Wa, laimé mop!enéstalitéda alémasé hamats!a li‘sta- 
litelaxa laqawalitasa tsligats!6 gokwa. Wa, latmé téqemeg‘Elxia- 
laxés q!waq!ttxplax'dé. Wai, g'fl*mésé ‘witlawéda q !waq !ixpliséxs laé 
mop!Ené‘stalita. Wii, la‘mé laéx laxés mawilé. Wa, héx’tida‘mésé 

65 qemk!tig'alé himsiwatyas. Wa, li héx-‘ida‘ma nénigads denx‘its | 
‘nEmsgEmg’ilga‘yasa ‘naxwa héehimsiwésa g'ayole laxa Awik: !éno- 
xwé LE’wa Héldzatqwé. Wi, g'ixt‘ma himsiwala yix‘welt!Alitela 
laxés mawilé. Wa, gil’mésé q!tilbé q!emdrmas laé k!wag-alit lax 
Liasalilasés mawilé la bakwégvilaxs laé Léxaléda nénagadé. Wa, 

70 g'il'mésé mop!ena x‘flptidéda hamsiwalaxs laé hap hap hap hapxaxs 
laé qemk!wala. Wai, la‘mé Lax‘tilitaxs laasé ét'!ed denx‘édéda nena- 
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Then he arises and the | song-leaders sing again the same songs, which 
they sang first, and he goes toward the door dancing | and wearing 
his cannibal head-mask. When the song is at an end, | he sits down 
while the song-leaders are beating fast time, and he shakes him- 
self; || and when he has turned around four times, he utters the 
cannibal-cry; and when | he rises again, the song-leaders sing again. 
Then he | dances again, going to the rear of the house, and he dances 
in front of the sacred room. As soon as | the song is at an end, the 
song-leaders beat fast time. Then he goes into his | sacred room; 
and when he has gone into his sacred room, the hamats!a comes out | 
naked, and goes around the fire in the middle of the house. Then 
he | goes right back into his sacred room. And it is not long before | 
the song-leaders sing a song with slow time-beating. Then the 
hamats!a comes | out of his sacred room, and dances, and he wears a 
black bearskin blanket, | and he wears a red cedar-bark ring around 
his neck, and a red cedar-bark ring on his head, || and anklets, and 
arm-rings. | The k’inq&latnla dances near him, going in front of the 
hamats!a, who is not | wild. Four songs with slow beating | are 
sung with his dance while he is wearing the black bear-skin blanket. 
When the last | song of the song-leaders is nearly ended, he goes into 
his sacred || room. Now he is tamed. For four winters | he always 
dances four times, according to the manner of the Awik’ !@énox"; and | 
after the hamats!a has danced four times for four winters, | he 
ceases being hamats!a; and | after he has been hamats!a, he becomes 





gadé, yixaasés g-ilx'dé denxrlayé. Wai, la‘mé gweyolela yix"stoliln- 
léda hamsiwala laxa t!ex‘ila. Wai, gil'emxaawisé q!tilbé q!emdrma- 
séxs laé k!wag‘alilaxs laé Léxaléda nénigadé qaéxs laé bakwég«ila. 
Wi, gil’mésé mop!ena x‘flp!édexs laé himts!rg‘a‘ta. Wa, lazmxaé 
Lax‘tlilaxs laé ét!édéda nénagadé denx‘éda. Wa, laemxaé ét!éd 
yixtiyolitela qa‘s li yixwatax Lidsalilasés mawilé. Wa, gil‘mésé 
q!tilbé q!emdrmas laé Léx*édéda nénagadé. Wa, la‘mé lats!alil laxés 
mawilé. Wa, gil‘mésé lats!4lita laxés mawitaxs g’dxaasa hamats!a 
xanala qa‘s la la‘stalitelaxa laqawalilasa g okwe. Wa, laxaé 
héts!4littlagkm laxés mawilé. Wa, k'lést!@ gitaxs laé deEnx‘i- 
déda nenfgadiis neqaxrla q!emdems. Wa, g'ix*méda hamats!a 
yix'wtlts!alitela laxés mawilé. Wai, la‘mé ‘nex‘tindlaxa L!entsEmé. 
Wa, larmxaawisé qenxalaxés L!agekwé Le‘wis qex'Ema‘yé Llagekwa 
LEewis L!agekwé qéqrx'sidzatya LE‘wis qéqEx'ts!anatya. WA, la‘mé 
yixweméléda k-ingilatela lax g‘alag'iwa‘yasa himats!a laxésk !ésaé 
la kwégekwa. Wai, li mosgemé q!eEmq!emdremas nEqaxela t!Em- 
yats yixtwidayos laé ‘nex‘tindlaxés L!entsemé. Wa, g°il‘mésé Elaq 
q!tilbéda la Elxxé denxeElaydsa nénagadiixs laé lats!alit laxés mawile 
temélats!i. Wa, la‘mé yalida. Wa, la‘mé moxtinxélaxa ts!&wtinxé 
hémenalaEm ‘nemp!Ena yixwa lax gwég‘ilasasa Awik:!énox" yixs 
gil‘maé gwala mOxtinxé ts!&wtinx maémop!Ena yixwéda hamats!axs 
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dlala, | for not one of the hamats!a of the Awik’ !@nox" and of the | 
95 Bellabella does not become Olala after he has gone to the end of four 
winters being hamats!a. | 
But the Kwag'ul do differently with their hamshimts!ms, | and 
with the hamats!a who has whistles, for they perform only once in 
winter; | for they wish to give up the hamats!a quickly, and they at 
once become | members of the Sparrow Society, those who can not 
stand being away from their wives for a long time.- However, when 
600 the mind of a hamats!a is strong, || then he remains a hamats!a for a 
long time; that is, those who are really of | noble descent. And this 
is different among the Kwag'ul, when they have | brought back to 
his senses the recently returned hamats!a in the evening. Then | 
all the members of the Sparrow Society go out of the house, and also 
the Sparrow women and | Sparrow children. Only those who own 
5 the office of || purifying the newly returned hamats!a remain sitting 
inside, for | toward daylight he will be purified. | 
And this is also different from the way of the Awik’ !énox" and 
Bellabella, | when they wash the newly returned hamats!a four 
days | after he comes out of the woods. He dances four nights || 
10 until the time when he is to be washed. The new dancer does not 
take off | his red cedar-bark ring for four vears, and also he does not | 
do any work for four years; and it is never forgotten | by all the men 





93 laé gwat hamats!a. Wa, la‘mé dlalaxs laé gwal hamats!a, yixs 
k leAsaé k-!és dlalax‘itsa himats!isa Awik !énoxwé LE‘wa Hétdza- 
95 ‘qwaxs laé labendxa moxtinxé ts!4wtinxé hamats!a. 

Wa, lata ogtiqala gwégilasasa Kwag-ulé lixés himshimsts!rsé 
Lo‘ma mEdzédzadé himats!a, yixs 4'maé ‘nemxeEnxélaxa ts!&witin- 
xéxa ‘néké qa‘s halabalé gwal hamats!a. Wa, 4*misé héx-‘idakm 
ewétse'stéda wayats!ala gwélala Le‘wis genEmé; wix'l lik!wemasé 

600 néqa‘yasasa hamats!a, wi, gila‘*mésé hamats!a, yixa Alak:!ala nax- 
sila brgwinrma. Wa, g'atmés dgtiqalayosa Kwag-ulaxs g-ilfmaé 
ewala nanaqamaxa alwilt!ala hamats!axa ganoLé laé héx‘idamnm 
éwitla hoqitwelséda ‘naxwa gwégtidza LEfwa gwégtits!axsEmé LEfwa 
gwigtigwedzemé. Wa, léxafmésé ta kltidzéléda k: !és‘onokwssa 

5 kwisataxa alwitlt!ala hamats!a qaxs héx-‘ida‘maé kwisasE‘waxa 
la gwémé lax ‘nax"‘ida. 

Wa, la dgtiqila gwégilasasa Awik:!énoxwé LEe‘wa Héldza‘qwé, 
yixs alfmaé kwisaxa al‘wtit!ala hamats!axs laé mop!enxwa‘sés 
‘nala g’ax*wiilt!a. Wa, lai hémenala yixwaxa mOxsa gagEnoLa, 

10 lalaa laxa kwisax'demaq. Wa, lanm dzételax’si lalaa laxa md- 
xtinxé ts!4wtinxa k’!és lawiénoxwés L!at!ngekila. Wa, laxaé k !eds 
éaxénafyaxa moxtinxé ts!Awtinxa. Wéa, laxaé k!és L!eléwéso® la 
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that he is to be given to eat first in the houses, | even in summer 
time. If they do not give first to the new || himats!a, he at once gets 15 
excited, and bites those who give food to the | guests. Therefore the 
new hamats!a is really feared, | even in summer. I think that is all 
about this. | 

And this is the way in which the heralds among the Kwag' ut call 
the half-initiates | who have no hamats!a in the winter dance:— | 

“Now we will go over its surface, shamans. | 20 

“Now we will go into the house, shamans. | 

“Now we will beat time on boxes, shamans. | 

“Now we will look on, shamans. | 

“Now we will really be in the house, shamans.”’ || 

This is what the four heralds of the Sparrow Society say when 25 
they | beat time four times, according to the ways of the Kwag ul, 
when the novice first disappears. | After they have been away for 
four days, they are assembled to be given red cedar; | and when this 
has been done, after four days, | beginning from the time when they 
were assembled, the boards are beaten for those who have disap- 
peared; and |j after four days more, time is beaten again tor those 30 
who have disappeared; and | after four days more, time is beaten 
again for those who have disappeared; and | after four days more, 
the heralds say, | 

“Now we will really be in the house, shamans.” | 





gilq!ksamatsdsa ‘naxwa begwamemxs ha‘mapaé laxés gig‘Okwaxa 13 
wax*Em hégnxa. Wai, g’il‘mésé k:!és la g-ilq!kFsamatsE*wéda dzétr- 

la hamats!a laé héx*tidarm xwasa qa‘s li q!mx'idxa hime ilixés 15 
himg‘ilask‘we. WA, hé‘mis lag‘itas ala k‘tlema dzétrla hamats!axa 
wax''mé hérnxa. Wa, lax‘st!aak"*mm ‘wi'la laxeéq. 

Wi, g’atmés gwek: lalatsa qasiisa Kwag-ulé qaéda wix'sisé ts!éts!é- 
qaxa k‘!easé hamats!a ts!éts!éqa:— 

“TLatmeEns lasgEmlilatai’ pépexalai’. 20 

La‘mens lats!g-alérai’ pépEexilai’. 

La‘mens kwéxsemdtai’ pépExalai’. 

La‘mens x‘its!ax‘flatai’ pépExilai’. 

La‘meEns Alag‘aleLai, pépExalai’.”’ 

G‘arm waldemsa mokwé qéqaselgis gwegtidza, yixs laé mop!una 25 
kwéxela laxés gwégilasa Kwag-ulaxs yixs g'alaé x‘is‘aliléda x-is‘édé. 
Wai, li mop lenxwa‘sé ‘nalaé Ja x‘isila. WéA, li qlap!ékwa la yaqwa- 
sosa LIagekwé. Wai, giil‘mésé gwala, wi li mop!enxwa‘sé ‘nalis 
giigitla laxa qlap!ékwaxs laé kwéxelase‘wéda xisaila. Wa, la 
ét ed mop!enxwa‘sé ‘nalaé laé ét!éd kwéxrlase*wéda x‘isala. Wa 1a 30 
ét!éd mop!Enxwa‘sé ‘nalis laé et!éd kwéxelasm‘wéda x‘isala. Wa, 
la 6t!éd mop !enxwa‘sé ‘naliis, wi, la‘mé ‘nék-éda qeqaselg isé: 

‘“Tatmens Alag‘aletai’, pépExilai.”’ 
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Then all the different winter dance-masks are brought into the || 

35 winter dance-house, and they are put down behind the curtain, | 
which is stretched across the whole width of the rear of the house; 
namely, the fool-dancer masks | and all the different masks. Now 
they are doing this and | bringing the masks into the house while the 
heralds go inviting | and before the Sparrow Society comes in. As 
40 soon as the || four heralds belonging to the Sparrow Society have 
invited four times, all | the members of the Sparrow Society come in; 
and for a short time the speaker | of the winter dance-house speaks, 
and he tells the song-leaders and | all those who have dances and all 
the members of the Sparrow Society to take care. When his speech 

is at an end, | the song-leaders sing their song, and the boards are 
45 beaten for || the women. ‘Then a woman comes in dancing; and 
when the song is at an end, | she goes back behind the curtain in 
the rear of the house. | And when all have danced for whom the 
boards have been beaten, for those who have disappeared in the 
inside | of the house, then the speaker of the dancing- | house 
speaks, and he says to the members of the Sparrow Society that this 

50 is the last dance. And || when he says this, the fool-dancer cries, 
“Wré!”’ and also the bear-of-the-house and | all the masks behind 
the curtain in the | rear of the dancing-house. Immediately the 
song-leaders | beat fast time on their boards. Then they let down 





Wa, lafmé laételayuwéda ‘naxwa dogtqala tslétslaqéwe laxa 

35 tslagats!é g'dkwa qa‘s la ax‘alilelayu lax atadzelitasa la yawapEm- 
lit hék:!otryélita laxa ogwiwalilasa gokwé, yixa néndlemalgnmlé 
LE'wa ‘naxwa qa‘s gwex’sdeEm yaéxumla. Wa, lazm nanaqemk'!a 
o'axéLElayo lixa kwéxe‘lats!é gdkwa yixs laé qas‘idéda qéqaszl- 
gisé, yixs k!és‘maé g'ax hogwiteda gwégtidza. Wé, g*il*mésé mo- 
40 plénésta qatséstéda mokwé gwégtidza qéeqasElg'isa lee ‘wiflaéLéda 
‘nixwa gwégtidza. Wa, latmé yawas‘id yaq!ng-até yayaq entEmé-— 
lasa kwéxe‘lats!é g'dkwa. Wa, la‘mé hiyav!dlaxa néndgadé Letwa 
naxwa inane cs LE‘wa ‘naxwa gwégtidza. Wa, g” flemésé q !tilbé 
waldmmas laasé denx‘idéda néndgadas q'eEmdemasa kwéxrlasE‘wé 
45 ts!mdaqa. Wa, g'ax‘méséda ts!edaqé yixwa. Wa, g‘il*mésé q !tlbi 
q!=emdrmas laé aLé‘sta laxa yawapEemlilé laxa dgwiwalitasa g-dkwé. 
Wai, gil*mésé ‘witla yix'widéda kwéxrlakwéxa x'ix’Esala lax &wiLE- 
lisa g'okwé. Wa, li yaq!nga‘lé yAyaq!Entemélasa kwéxelagwats!é 
g'Okwa. Wa, la‘mé nélaxa gwégtidzixs le‘maé yixta. Wai, hé‘mis 

50 alés ‘nék'exs laasé wréxéda nolmmala LEefwa néneEnq!dlela LEewa 
‘naxwa qa‘’s gwéx'sdem yaéxum! lax atadza‘yasa yawapEmililé laxa 
dgwiwalitasa kwéxr‘lats!6 g'okwa. Wa, la héx‘‘ida‘ma . nénagadé 
LéxEdzodxés LéxEdzowé. Wa, la‘mé ts!enkwaxé yawapEmalilas. 


BOAS] FAMILY HISTORIES 1179 


the curtain, | and all the masks show themselves: Four times || the 55 
curtain is hauled up, and four times they are seen by the | specta- 
tors. This is called “many masks lying on the box in the house,” 
when they are | gathered together and shown with the beating of 
boards. When this is finished, all | the members of the Sparrow 
Society and all the dance owners go out and | go home to their 
houses. ‘Then the winter dance is finished after this. || And now they 60 
all have secular names when day comes, and they sing | secular 
songs when they give a feast. Now I have finished talking | about 


the winter dance. | 


(The Awik’ !énox" invite after the return of the hamats!a as | 
follows:—) || 

“T come to ask you, I come to ask you, winter dancers. We will 65 
tame the damdamxala, | dlala, you who look out for danger (the 
Sparrow Society) who obtain as a supernatural treasure the name 
Four-Man-eater, the good | cannibal.” | 


LEGEND OF THE G'bxsEeM, NAK! Wax'DA‘x" 


The ancestors of the numaym G’ ésxEm of the Nak !wax'dax" lived | 1 
at Wawalé; and their chief was named Ts!exéd, and he had for his | 
prince K !twak!wabalas. Ts!mx*éd was really a bad | man, and there- 
fore his tribe did not like him, || therefore he was hated by his tribe. 5 





Wa, la‘mé ‘naxwa nél*édéda yaéxumlé laxéq. Wa, li mop!ena né- 
‘xostoyEWé yawapEmalilas. Wa, la‘mé mop!Ena dox‘'waLEltsa x‘i- 55 
tslax‘ila. Wa, héem Légades hix"semlilaxa q!énemé yaéxuml yixs 
qlap!aiaé nétid laxa kwéxrlakwé. Wai, gil'mésé gwala laé ‘witla 
hoqtiwelséda ‘naxwa gwéegtidza Letwa ‘naxwa lélaénokwa qa‘s li 
nifnak" laxés g'ig'dkwe. Wa, la‘mé gwal ts!éts!éqa laxéq qaxs ln- 
émaé ‘nixwa bébaxtidzextalaxa la ‘nax‘tida. Lamm denxelasa 60 
baxtiyala q!emdemxs k!wélaé. Wai, la‘wésLen gwal gwaiewex's‘ala 
laxa tsléts!éqa laxéq. ewe 

(The Awik:!énox® invite after the return of the hamats!a as 
follows :—) 

“Okltia, oklilandgurau ts!éts!eqau hélik‘atens damdamxalau 65 
Owalalau 6k’ !agamaxstiel hék'atensex Logwalayax Moda‘na tanis- 
k-as*6.”’ 


LEGEND OF THE G’'ixseM, NAK!wax'pa‘x? 


Goktila‘laé g-alisa ‘ne*mémotasa G'éxsEmasa Nak!wax'da‘xwé 1 
lax Wawale. Wi, la‘laé g'igadusa Légadres Ts!nx‘édé. Wa, la‘laé 
Liwtlgides K'!wak!wabalase. Wa, larm‘lawisé Ala ‘yax'sem 
begwanrmé Ts!rx‘édé, lagitas k‘!efs aék‘ilas g'dktlétaséq. Wa, 
hé‘mis lag‘itas Llédznitsés goktilote. Wa, la‘laéjhémEnalarm‘lawisé 5 
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6 And Ts!=x‘éd always | struck his prince, K !wak!wabalas: | there- 
fore K !wak!wabalas could not endure the way he was treated by his 
father. | And K!wak!wabalas remained lying down, and did not 
arise in the morning. | Then his father called him, and K !wak!wabalas 

10 did not || rise. That was the reason why Ts!mxtéd became angry at 
his prince, | and Ts!mx*éd took a pair of tongs and struck his | 
prince. And after he had been struck by his father, | K !wak!wabalas 
rose and went out of the house, and he went | into the woods behind 

15 his father’s house. He walked and went || inland. He went to 
commit suicide in the woods. As soon as | evening came, the tribe 
of Ts!mx*éd searched for him in the woods, and they did | not give 
up until the next evening. Then the | ancestors of the G’ésxmm of 
the Nak !wax'da‘x" all came out of the woods. | And in the morning, 

20 when day came, Ts!mx*éd called his || tribe into his house; and when 
they were | all inside, Ts!mx*éd arose, and begged his people | not 
to give up looking for his prince; for K!wak!wabalas was _ his 
only son, | therefore he wanted him to be looked for. And | 

25 his tribe said that they would eat breakfast quickly. The || wife 
of Ts!mxtéd, Ts!eqala gave breakfast to them. After | they 
had eaten their breakfast, they went out, and all | the strong young 
men went into the woods to look for K !wak !wabalas. | In the even- 





6 Ts!ex‘edé k:lélak'axés Liwtilgima‘yé K!wak!wabalasé. Wa, hémm- 
‘lawis lag‘ilas ‘wayats!ot K!wak!wabalasax gwég'alt!mqrlasasés dm- 
paq. Wai, lamm‘lawisé K!wak!wabalasé gaél, k-!és Lax*widxa gaala. 
Wa, la‘laé dmpas gwéx“ideq. Wa, la‘laé K!wak!wabalasé k:lés - 

10 ts!ex*ida. Wi, hérm‘lawis ts!engums Ts!ex%édé laxés Lawtlga- 
ma‘yé, ligtilas Ts!ex*édé dag‘ilitaxa ts!éstala qa‘s li kwéxas laxés 
Lawtilgima‘yé. Wa, gil*em‘lawisé wal kwéxasd‘sés Ompé laa‘lasé 
Lax'widé K!wak!wabalasé qa‘s li lawrls laxa g‘dkwé qa‘s li lax 
atandtyas gokwasés Ompé. Wai, larm‘lawisé qas‘id qa‘s li laxa 

15 avié. Wai, lamm‘laé toyagra lixa aL!é. Wa, g'il’em‘lawisé dza- 
qwaxs laé ‘witla goktilotas Ts!ex‘edé la aliq laxa aL!é. Wis, al*rm- 
‘lawisé yax‘‘idmxs laé dziqwa. Wa, g’axtrm‘laé fem ‘wi'la 
hox‘wtit!axa g°dlisa ‘ne*mémotasa G-éxsemasa Nak!wax'datxwe. 
Wa, gil*'em‘lawisé ‘nax‘‘idxa gaalixs laanl Léelalé Ts!ex‘édixés 

90 gokiloté qa lis ‘witlaén lax g‘okwas. Wa, g‘il*em‘lawisé g-ax 
ewitlaéLexs laé Lax‘iilité Ts!mx*édé qa‘s hiwaxeléxés gdktloté qa 
k'!ésés yax''id Alix Lawilgima‘yas qaxs ‘nEmOx"*maé xtnox"sé 
K!wak!wabalasé lag‘ilas ‘néx’ qa lis dlismtwa. Wa, dem‘liwisé 
néké gdktilotas qa‘s halabalé gaaxstala. Wa, hépm‘lawisé genr- 

25 mas Ts!Ex*édé yix Ts!eqala gaaxstalamaseq. Wa, g'il’em‘lawisé 
ewala gaaxstalixs laé ‘wila la hdqtiwelsa. Wa, la‘laé ‘wila‘ma 
lelakwé ha‘yalfa avé‘sta laxa aL!é qa‘s li alax K!wakwabalasé. 
LaEm‘lawisé dziqwaxs g'axaé ‘wila ni*nakwa. Wa, la‘mé ‘nék-éda 
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ing they came home; and | one of the young men said that he had 
seen K !wak!wabalas’s tracks, || but before he had followed prise far 30 
into the woods he stopped seeing them, and he gave it up | because 
he could not find them again. Now they all gave up elena for him. 
It was | midsummer when K !wak !wabalas went into the woods: | 

Now I shall talk about K !wak!wabalas after | he had been struck 
with the tongs by hisfather Ts!mx*éd. He || thought he would give 35 
up enduring his father’s dislike | for him. ‘TI will kill myself in the 
woods and die.” Thus he said as | he arose and went out of his 
father’s house; and he went back | between his father’s house and 
the next house. As | soon as he came to the rear of the house, he 
ran up || the river Wawalé; and he followed it, going up the river of | 40 
Wawalé. In the evening he washed in the river. Then | it occurred 
to him that he would try to obtain by good luck a magic treasure | 
while he was walking in the woods; for K !wak!wabalas knew that 
his mother, Ts!nqala, | came from the SdmxolidEex" of Rivers Inlet, 
and || K!wak!wabalas thought of going there. As soon as night 45 
came, | he lay down under a cedar-tree at a sheltered place; and in 
the | morning, when day came, he arose, washed himself in the river, 
and | after he had finished, he walked up the river. When | evening 
came, he washed himself in the river; and after he had done so, || — 
he lay on his back and went to sleep. In the morning, when | day 50 





‘nemokwé hélaxs doxtwaLEla‘maax qiqEsmotas K!wak!wabalasé. 
Wi, k'‘és‘lat!a anegilaxs laé gwal doqtlaq. Was, la‘laé yax-‘idexs 30 
laa‘laligq. Wa, larm‘laé ‘witla yax‘tid aliq yixs negritsemég‘atyaé 
hérnxaxs laé toyag’é K!wak!wabalase. 

WA, la‘mesEn gwagwex’ silat lax K!wak!wabalasé. Wi, hé*maa- 
‘laxs ie gwal kwéxaso‘sa ts!ésnalisés Ompé Ts!ex'edé, wi, litlaé 
enénk !éx‘ida, ‘“wig'itla yax‘ider lalabaax ‘yaix'semé naqés 4sé 35 
qa‘s, wi la‘mésrn lal toyag il laxa aL!é qrn hét In‘lé,” ‘néx~‘laéxs 
laé Lax‘wida qa‘s li lawrls lax g'dkwasés Ompé qa‘s li axésta lax 
iwagawatyas g’Okwasés Ompé LE‘wa Ogii‘lamé gokwa. Wai, gril- 
epmélawisé lag'aa lax atan&tyasa g’dkwaxs laé dzelx¢wida ‘nana- 
laaqa lax wis Wawalé. Wai, haydstalarm‘lawisé nagama lax wis 40 
Wawale. Wi, la‘laé dzaqwaxs laatzl la‘stax:‘id laxa wa. Wai, lanm- 
‘laé g-ig'aéx'éd qa‘s wigil wawEldzE‘wa LaLogwasdE‘ya laxés gwi- 
lag‘tldzasLé qaxs q!A_ela‘maé K !wak!wabalasaxés Abemp Ts!Eqalaxs 
g-aydtaé laxa Somxolidexwasa Awik:!énoxwé. Wa, hé‘mis ‘nénk: !é- 
gés K!wak!wabalasé qa‘s lalaré. Wa, g‘il‘em‘lawisé ganol*idexs 45 
Jaé tlék:!mxtelsaxa wéelkwe lax t!enyaga‘yas. Wa, g‘il*mm‘lawisé 

na‘nakilaxa gaalixs laé Lax‘tilsa qa‘s la la‘stax’tid laxa wa. Wi, 
g-ilfem‘lawisé gwalexs laarl qayamalaxa wa. Wa, g‘il‘em‘lawisé 
dzaqwaxs laé la‘stex‘ida laxa wa. Wa, gil‘em‘lawisé gwalexs laé 
tlék'lmxiElsaxa wélkwé qa‘s méx‘édé. WéA, g'il'em‘lawisé ‘na‘na- 50 
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52 came, he arose and washed in the river; | and after he had done so, 
he walked up the river Wawalé; and in | the evening he washed 
again; and after he had done so, | he lay on his back under a cedar- 

55 tree and went to sleep. When || daylight came in the morning, he 
arose and washed himself; and | after he had done so, he walked 
along; and he had not gone far, before he came | to a lake, and he 
washed himself in it; and | after he had done so, he walked to the 
inland side of the wide lake. | Before he had gone half the length of 

60 the large lake || evening came, and he washed himself; and after he 
had done so, | he lay down on the shore of the lake and went to sleep. 
Now, | he had slept four nights since leaving his home in Wawaleé. 
Then | he dreamed of a handsome stout man, who came and talked 

65 to him; | and the stout man said to K !wak!wabalas, || “Let me ask 
you, why did you.come to this supernatural place?’”’ | Thus he said; 
and immediately K!wak!wabalas said, | ‘‘O friend! I come to get 
supernatural power from you.’ Thus he said to him. Then | the 
stout man said, “Don’t leave this place for | four nights, for you 

70 have already obtained something good from me.” || Thus spoke the 
stout man in his dream. As soon as he | stopped speaking, the stout 
man disappeared, | and at once K!wak!wabalas awoke. It was | 
getting daylight. Immediately he arose and washed himself; | and 





51 ktlaxa gaalixs laarl Lax‘tilsa qa‘s lai la‘stex‘ida laxa wa. Wai, 
oflem‘lawisé gwalexs laé qayamalax wiis Wawale. Wa, g‘il*em‘la- 
wisé dziqwaxs laé la‘stex-ida. Wi, giilfem‘lawisé gwalmxs laé 
tlék' IextElsaxa wélkwé qa‘s méxédé. Wa, gil*em‘lawisé ‘na‘na- 

55 ktlaxa gaalixs laé Laxtwida qa‘s li la‘stax-fida. Wa, g’il*em‘la- 
wisé gwalnxs laé qastida. Wai, k:lés‘latla qwésgilaxs laé laig-aa 
laxa dzelate. Wa, héx-tidamm‘lawisé la‘stex’id liq. Wa, g-il*em- 
‘lawisé gwilexs laé qas‘ida a4tanégwésElaxa léexé dze‘lata. Wai, 
k lés‘lat’a Atat!la negodyolisax ‘wisgemasasa léxé dzn‘lalexs laé 

60 dzaqwa. Wi, la‘laé la‘stex-id lag. Wa, gil*mm‘lawisé gwalexs 
laé t!éx‘alés lax Awenxélisasa dze‘lalé qa‘s méxtedé. Wa, latmé 
mop!ena méxa g‘dx’‘id laxés gokwé lax Wawale. Wa, lamm‘la- 
wisé méxElasa ék'a ‘walatsayok" begwanrm g’ax yayaq!EntEmaq. 
WA, larm‘laé ‘nék-éda ‘walatsayokwé begwanrm lax K!wak!waba- 

65 lasé: ‘Wég'ax'tn wtitolmasos g’axélads lixwa ‘nawalakwéx 4wina- 
k!tisa,” ‘néx‘laé. Wa, héx‘idarm‘lawisé K!wak!wabalasé ‘nék:a: 
“eva, qast, LaLogwasdnyin lat, qéast,’’ ‘nex‘laéq. Wai, latlaé 
‘nékéda ‘walatsayokwé begwanrEma: ‘Gwala basds 4xasaqds mo- 
plenxwa‘sLés ganoLads yok lox qaxs lm‘maaqos hélaxa g‘axmEn,”’ 

70 néx“‘laé méxa‘yas ‘walatsayok" begwanmma. Wa, g*il'em‘lawisé 
q!tilbé waldemaséxs laé x‘is‘idéda ‘walatsayOkwé brgwainrma. 
Wi, héx‘idarm‘lawisé K!wak!wabalasé ts!mx‘‘ida. La*maalaxdoL 
‘nafnakila. Wa, héxidamm‘lawisé Lax‘tils qa‘s li la‘stEx-ida. 
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after he had done so, he broke off hemlock-branches to || make a house 75 
of hemlock-branches; and after making his house, | he went out to 
eat different kinds of berries | of the lake; and after he had had 
enough, he went back | to his house of hemlock-branches, and he lay 
down on his back. Then he thought about | his dream, and what 
the stout man had said to him. || When evening came, he washed him- 80 
self in the lake; and | after he had done so, he went into this house of 
hemlock-branches and lay down on his back. | Soon he went to sleep. 
Then he dreamed of another man | who came and stood in the house, 
not like the stout man of whom he had first dreamed. | The man of his 
new dream was medium-sized. || The man spoke, and said, “Why do 85 
you come | to this supernatural place, friend?’’ Thus he said. | 
And K !wak!wabalas replied at once, and said to him, | “I come to 
this supernatural place because I want to get supernatural power | 
from it, friend!’ Thus he said to him. Then the man spoke 
again, || and said, “Take care! We have been informed by | our 90 
friend X‘imselitnla, who came to see you last night—for | he is the 
one who first goes to see those who come to this supernatural place —- | 
Tam Hoxhoxtilstla. Now, take care! and | go on washing yourself in 
this supernatural lake, so that the || human smell will come off, friend, 95 





Wa, gilfem‘lawisé gwalexs laé Liextwed laxa q!waxé qa‘s 
g-dkwéeléxa q!waxsemé gdkwa. Wai, g‘ilfem‘lawisé gwalé g:okwé- 75 
lafyas laé qas‘ida qa‘s li ha‘maaxso laxa L!dL!ep!émasas ogwi- 
gélisasa dzr‘lalé. Wa, gil‘mm‘lawisé pdlfidexs g’axaé aédaaqa 
laxés q!waxsemé g*dkwa qa‘s t!éx‘rlsé. Wi, la‘mé gvig'aéqE- 
laxés méxa‘ya ‘walatsayokwé begwanEma LO’ waldemaséq. Wa, 
gil*mm‘lawise dzaqwaxs a6 la‘stex’‘id laxa dznlaté. Wi, gil’em- 80 
‘lawisé gwalexs laé laét laxés q!waxsemé g-dkwa qa‘s t!éx’‘Elsé. 
Wii, gil*em‘lawisé méx‘édexs laé méxelasa dgii‘lamaxat! begwinkm 
eax Lafwil lax g'dkwas k:!és‘rl hé gwéx'sa g'alé méxés yixa ‘wala- 
tsayokwé. Was, la‘laé hélasgemsdéda begwanEmé at méxés. Wii, 
lattaé yaq!ng-atéda begwanrmé. Wii, la‘laé ‘nék‘a: “¢masds g°ax- 85 
‘énafyaqos laxwa ‘nawalakwé iwinak!tisa qf@st,”’ ‘néx’‘laé. Wi, 
héx*‘idarm‘lawisé K!wak!wabalasé na‘naxméq. Wa, la‘laé ‘nék:Eq: 
“Héden gaxéné laxwa ‘nawalakwéx Awinaklisxg'in LaLogwasdryék 
laq" qist,’”’ ‘néx’‘laéq. Wa, la‘laé édzaqwa yaq!eg:atteda begwant- 
mé. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘‘Wagillax'ds 4mm yaL!aLex ts!ek !atela- 90 
‘mEns ‘nEmokwaée X‘imselitela yixs g'axaé ddqwoLax ganoLé qaxs 
hé'maé g‘alitlila la ddqwaxa g'4xé lixwa ‘nawalakwéx Swinak Iisa. 
Wi, nogwarmtial Hoxhoxtlsrla. Wiig‘illax’ds 4em yaL!aLex qa‘s 
walemkalaés la‘sta laxwa ‘nawalakwéx dzr‘lala qa ‘wilawesos brx"- 
plaliqds, qast, qaxg’in hilsrla‘mék la mésrla laxds bEx"p!aliqos. 95 
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96 for I can now hardly notice on you the smell of human beings. | And do 
not leave the place where you are now, for there is no | greater super- 
natural power anywhere, except the house of Cannibal-at-North-End- 
of-World. .That is it, | friend.” Thus said he, and he disappeared. 
Immediately | K!wak!wabalas awoke, and washed himself in the 

100 lake; and || after he had done so, day came, and he just went and ate | 
berries. He only came back when it was nearly | evening. He had 
not been lying there long in his house, when evening came. | Then he 
washed himself in the lake; and after he had done so, | he went into 

5 his house of hemlock-branches and lay down. He || went to sleep at 
once; and he had not been sleeping long, when in his dream | he saw 
a short man coming, who stood in the house. And the | short man 
spoke, and said, “O friend! why did you come | to this supernatural 
place?”? Thus he said. Immediately | K!wak!wabalas replied, and 

10 said, “O friend! I || came to this supernatural place of which I knew, 
because I wanted to get supernatural power | from it.’ Thus he 
sald to him. After K!wak!wabalas had spoken, | the short man 
spoke, | and said, “O friend! I am Ts!mqomételsa‘na. | Take care 

15 that you may obtain what you may want to get here. I || know about 
you, for our friends have talked about you; and | they say that you 
will obtain a great treasure from us. Take care! Keep on | washing 
in the supernatural lake!’’ Thus he said and disappeared. | Immedi- 








96 Wa, hé*misa qa‘s k'!ésads basds Axasaqés qaxs k:!efisaé ‘nawalakwa- 
gvawésox Ogili lax g'dkwas Bax"bakwalanux"siwa‘ya. Wa, hé*méq, 
qast,’’ ‘néx“laéxs laé x‘ts‘ida. Wa, héx-‘idarm‘lawisé ts!mx-idé 
K!wak!wabalasé qa‘s la la‘stex'‘id laxa dzm‘lalé. Wis, gil'em‘lawisé 

100 gwatmxs laé ‘naxida. Wii, dem‘lawisé la qas‘ida qa‘s li ha‘maaxso 
laxa L!oL!ep!émasé. Wa, altmm‘lawisé g°ax aédaaqaxs laé nlaq 
dziqwa. Wi, k'lés‘lat!a gés tlék-!ns laxés g'odkwaxs laé dzaqwa. 
Wa, la‘laé la‘stex*‘ida laxa dzE‘laté. Wa, g‘il‘mm‘lawise gwala laé 
laéi laxésq!waxsEmé g’dkwa qa‘s t!éx’rlsé. Wi, héx*tidazm‘lawisé 

5 méxtéda. Wa, k:léstem‘lawisé gés méxaxs laé méxeElasa ts!E- 
klixsdé begwanrm g‘ix La‘wila. Wai, la‘laé yaq!eg'attéda ts!n- 
klixsdé begwinrma. Wa, la‘laé ‘nék'a: ‘“‘‘ya, qast, ‘masés g°axe- 
tads laxwa ‘nawalakwéx iwinaklisa,”’ ‘néx'tlaé. Wa, héx-tidakm 
K!wak!wabalasé nai‘naxméq. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘‘*y4, qast, héden 

10 g'axéla laxwa q!alaqen ‘nawalak" A&winak!isxgin LaLogwas- 
dryék laq',”’ ‘néx*laéq. Wa, gil'em‘lawisé gwat yaq!entlale 
K!wak!wabalasé laa‘las yaq!ng’a‘téda ts!ek!tixsdé brgwankma. Wa, 
la‘laé ‘nék‘a: ‘“ya, qist, ndgwamm Ts!rqomézelsafna. Wag'il la 
ipm yaL!aLex qa‘s lanéLosaxés gwetyéds qa‘s lalot!os. Wa, laLen 

15 q!alanmxs le‘maaqés gwagwéx's‘dalatsens ‘né‘nEmOkwe, yixs ‘wala- 
saés LogwiLads. Wag'il la fem yaL!a_ex Alag'arm hémenalarm 
lafsta laxwa ‘nawalakwéx dze‘lala,’ ‘néx*‘laéxs laé x‘is‘ida. Wa, 


ee ee 
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ately K !wak !wabalas arose and washed himself in the lake, | and he 
only came out of the water at daylight. Then || he went and ate 20 
berries, and he | did not come back until the evening. Then he 
went right into the lake | and washed himself; and after doing so, 
he went into his | house and lay on his back. When he fell asleep, | 
a woman came in laughing. She came into the house of hemlock- 
branches, || laughed, and spoke. She said, “O friend! I am | 25 
Datelsa‘naga. I have been sent by our eae to call you to come | 
into the great winter-dance house. And now let us go.” | Immedi- 
ately K!wak!wabalas went and followed her. They had not | gone 
far, before the woman lifted the edge of the moss; || and they went 30 
under it into a great house; and | K!wak!wabalas was told to sit, 
down at the right-hand side of the | house. As soon as he sat down- 
an old man arose | and spoke to his tribe. He said, | “O super- 
natural ones! let us ask our friend why he has come || to our super- 35 
natural place here, whether for good or bad, or to make us secular, | 
for he is the only one who came to our winter dancing-place. | Now, 
tell us why you came.” Thus he said. | Then it occurred to K !wa- 
k!wabalas that he would say that he had come to obtain the | win- 
ter dance and the great winter-dance house. And at once || another 40 
man spoke in the rear of the dance-house, | and said, ‘This is 





héx‘idamm‘lawise K!wak!wabalasé Lax‘wida qa‘s la la‘sta laxa dzr- 18 
até. Wa, al*em‘lawisé g'ix‘wtistaxs laé ‘nix‘‘ida. Wii, Aem‘lawisé 
la qas‘ida qa‘s li ha‘maaxso laxa L!oL!zp!émasé. Wa, al*em‘lawisé 20 
g-ax aédaaqaxs le‘maé dzaqwa. Wa, dem‘lawise hé‘stala lixa dzE- 
‘lalé qa‘s la‘stex’‘idé. Wa, g‘il'em‘lawisé gwalexs laé laén laxés 
odkwé qa‘s tléx‘elsé. Wa, lamm‘lawisé maméxemilaxs g‘dxaasa 
datalaé ts!edaqa. Wi, g’ax‘laé g'axéLa laxa q!waxspmé g-Okwa dalz- 
tEwexs laé yaq!Eg‘atla. Wa, la‘laé ‘néka: ‘““ya, qast, ndgwamm 25 
Datrlsa‘naga gx ‘yalagemsens ‘né‘nemodkwé qen g'axé Lé‘lalor qa‘s 
lads laxwa ‘walaséx tsligats!é gokwa. Wa, gélag’a qrens lalag‘i.”’ 
Wi, héx:tidarm‘lawisé K !wak!wabalasé la lasgeméq. Wa, k: lés‘lat!a 
qwésg'ila qisaxs laéda ts!edagé L!elg-ustodex Awtinxa‘yasa p!nlemsé 
qa‘s la hogwabodeq. WA, li hogwit laxa ‘walasé g° cad Wa, lai 30 
énéx'se’we K!wak!wabalasé qa‘s hé k!wax-‘idé hélk: lodotyalitasa 
gdkwe. Wa, gil’em‘lawisé k!wag-alitexs laé Lax‘tliléda q!tlyakwe 
bEgwanrma qa‘s yaq!ng’a‘téxés g'oktilote. Wa, la‘laé ‘nék'a: “Wi, 
git la‘xins ‘na‘nawalak"® wiLaLexg’ins ‘nemox"dzék'lax g'dxelasox 
laxEns ‘nawalak!wiséx LO* éké 10° ‘yax’seEmé LO*® g’ax bEbaxtiyila 35 
g’aixEns, qaxs hé*maéx alé ‘nemok" g’ax laxens ts!axdmméséx. 
Wa, wag'il la qa‘s yaq!ng'a‘tsds g°ax*éna*yéx,” ‘néx‘‘lae. Wa, 
laclaé ‘nénk: !éqrla‘laé K!wak!wabalasaxs hé‘maé laloi!asdsé ts!aq !6- 
nafyas LE°wa ‘wAlasé tsléts!egats!é gokwa. Wa, héx’‘idarm‘lawisé 
yaq!ng‘attéda ogt‘lama begwanem laxa peri waliee tsléts!egats!6 
75052—21—35 ETH—PT 2——26 
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41 what he wants to obtain: he wants to obtain as a treasure our | 
winter dance, and this great dance-house, and our names.” | Thus 
said Qoqwadéstila, who was the listener of the house. | Immedi- 
ately the speaker of the great dance-house, Gwa‘wayela‘na (Raven) || 

45 said, “Now, dancers, really perform your great | dance aLaq!em. 
Begin all the ways, so that | our friend may know how they are 
used.”’ Thus said Gwa‘wayetla‘na to his | friends. And K !wak!wa- 
balas saw hemlock-trees standing | at the left-hand side in the rear 

50 of the great dance-house, and || from them hung narrow strips of 

split red cedar-bark. | They were covered with eagle-down, so that 

they were like | a house of red cedar-bark covered with down in the 
house. This was the sacred room of the great | dance, the dance 
ataq!em. When it was late at night, | many men who were sitting 
on the floor in the rear of the great dancing-house began to beat time. || 

They had not been beating long, when they stopped. | Four times 

they beat time. Then a man wearing a mask | came out of the 

sacred room of hemlock-branches covered with eagle-down. He 
went around the | fire in the middle, and stood at the right-hand side 
of the door, | shaking his round rattle; and he had not been standing 

60 there long before || those who had been beating time began to sing. 
He danced around | the fire in the middle of the house. And when 


ou 
Oc 





41 gdkwa. Wa, la‘laé ‘nék'a: ““Yirm‘el LatogwasdEyosésoqtins ts !aq !é- 
nafyéx LE'wa ‘walaséx’ tslétslégats!é g'okwa LE‘wEns LELEgEMEex,”’ 
néx"laé Qodqwadésila, yix hdraq!mnsasa gokwé. Wa, la‘lae héx-‘i- 
da‘ma yayaq!entEmilé yix Gwa‘wayela‘na, yisa ‘walasé tslétslegats!é 

45 g'dk", ‘néka: “Wigitlaxds tsl!éts!ék'ad Alax‘id lixés ‘walasos 
lidéda avaq!em. Larms lalabaaLEex ‘naxwa gwayi‘lilats qa gwals- 
laf‘mésEns ‘nEm0x"dzéx ‘wi'la q !alaq",”’ ‘néx‘laé Gwa‘twayelanixés*né- 
‘neEmokwé. Wa, la‘mé K!wak!wabalasé doqtlaxa q!waxé la q!waél 
lax gemxOtéwalilasa ‘walasé tslétslegats!é g'okwa. Wa, hé‘mis la 

50 tétngtixtawayaatsa ts'élts!eqlastowé dzexek" tlagekwa. Wa, la 
qrmqrEmxtxLalax qemxwiisa kwékwé, hé gwéx's qemodk" L!aL!ngE- 
ktlak® g'okwé laxés gwaélasé. Wa, hérm In‘mé‘lats!ésa ‘walasé 
lidéda draq!emé. Wii, g'ilfmésé gagila ginoLexs laé Léxedzddéda 
q!énemé bébrgwanem kIidzit laxa ogwiwalilasa ‘walasé ts!éts!éga- 

55 ts! gokwa. Wa, k lést!a dlamm gég'ilit Léxaxs laé q!wél‘ida. Wa, 
mop!Ena LéxEdzodExs g"Axaas g’ayoqawa yixumala begwanem laxa 
qEmqEmxtila q!waxsEm In‘mé‘lats!é. Wa, la tsaxsé‘stalitplaxa la- 
qawalilé qa‘s la Lax*tlit lax hétk: !otstalilasa t!ex-ila laxés yatrlaéna- 
‘yasa loxsemé yadena. Wa, k‘lés‘lat!a gaél Latwilmxs laé denx‘é- 

60 déda k!tsalisa tsaxalis t!nmyasé. Wa, lamm‘lawise yix"sé‘stalita-. 
laxa laqawalilé. Wa, gil*em‘lawisé q!tlbé q!m»mdrmaséxs g‘axaé 
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his song was ended, he came and | stood where he had stood first, 62 
at the right-hand side of the door of the house.'| His name was 
Ximselitxla. He had not been standing there long | swinging his 
rattle, while those in the rear of the house were beating time, || when 65 
he danced with fast steps to the rear of the house, and stood | out- 
side the sacred room of hemlock-branches: and he shouted with a 
loud voice, and said, | ‘Come, friend, Hdxhoxilsrla!’’ As soon as 
the one who had been called had said, ‘“ Hoho!” | X‘imselitela said, 
laughing, “Our | friend has come,” and he went to stand where he 
had stood before. As soon as || Héxhoxtlsrla had cried ‘‘Hoho!”’ 70 
the song-leaders in the rear of the house began to sing | the same 
song they had sung before, for there is only one song for | the whole 
number. And when the song was at an end, Hoxhoxilsela arose | 
near the place where X’imszlitrla was standing, only | Héxhoxilsrla 
was nearer to the door. || 

And X‘imselitela swung his rattle again. At once | the song- 75 
leaders beat time; and X’imszlilrla danced back with quick steps, 
and | shouted, calling Ts!eqomételsa‘na. As soon as he named 
him, | Ts!sqomételsa‘na shouted, ‘‘Hoho!” Then X‘imsslitrla 
laughed | aloud, and told all the men that the one who had been 
called was coming. || At once the song-leaders began to sing the song 80 
they had first sung, | and now Ts!mqomé.LeElsa‘na came dancing with 
a mask; and X‘imszlitrla was still | standing where he was always 





Laxuli laxés g-ilx’dé La‘witlasa lax hétk: !otstalilas t!mx-flisa g°-Okwé. 62 
Wai, hérm Légadres X‘imselilela. Wa, k lés‘lat!a gaét Lafwitexs laé 
yat!éda yisés yadené. Wa, la‘laé Léxedzodéda k!idzilé laxa ogwi. 
wa‘lilé. Wa, laé tsaxryolitelé X-imselilpla qa‘s li Lax‘tlil lax L!a- 65 
salilasa q!waxsEmé In*mé‘lats!é qa‘s ‘laqtlé hasrla. Wai, la ‘nék:a: 
“Gélaga qastai’ Hoxhoxtlselai’.” Wiis, gilfem‘lawisé hohoxwé 1é- 
‘lalash°waxs g'axaé ‘nég’etaiyé Ximselilela daletatya: ‘“Gax*'meEns 
‘nEmOokwé,”’ qa‘s li Lax‘tlil laxés g-ilx-dé Lafwiflasa. Wa, g‘ilfemx'dé 
hohoxwé Hoxhoxtlselixs laé denx‘édéda nénagadé laxa ogwiwalilé, 70 
yisés gilx'dé dmnx‘édayowa qaxs ‘nEmsgEmaés q!emdrmé laxés 
‘waxaase. Wa, g‘il’mésé q!lilbé q!emdemaséxs laé Laxtilité Hox- 
hoxilsela lixa ‘nexwata lax La‘wi‘lasas X-imselitzla. Armtal hé 
nexwalée Hoxhoxtlsela lixa t!ex‘ila. 

Wai, la ét!édé X-imselitela yat!étsés yadené. Wai, héx‘idatmésé 75 
LéexEdzodéda nénagadé. WéA, la‘mé ét!éd tsaxalé X‘imselitela qa‘s 
li haserla Lé‘lalax Ts!eqoméelsa‘na. Wa, g°il’em‘lawisé Léx‘édqéxs 
laarl hohoxwé Ts!rqoméelsa‘na. Wai, g’ax‘laé X-imselilela datelaxs 
laé hasela nélaxa ‘nixwa begwanremxs g’ax'maés Lé‘lalase*wé. Wii, 
héx*tidamm‘lawisé drnx‘édéda nendgadiisés gale denxrlayé. W4a, 80 
eax'mé yixtwidéda yixumalé Ts!eqoméielsa‘na. Wa, héxsi‘mésé 
Lafwile X‘imselitrlés vax*tliflasnaxwa. Wa, g'il’mésé q!tilbé denxE- 
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standing. As soon as the | song-leaders ended their song, Ts !=qomé- 
LeElsa‘na stood at the left of | Hoxhoxilsrla. || 
85 Then X‘imsslitrla swung his rattle again, and | the song-leaders 
beat fast time. And X‘imselitrla danced with quick steps, and | 
stood outside of the sacred room of hemlock-branches, and he called 
with a loud voice | Datelsi‘naga (Laughing-Woman-of-the-Woods) ; 
and as soon as X‘imszliltela named Datelsa‘naga | she began to 
90 laugh. ee X‘imsslitela said as he was going back, | “Our friend 
is coming.’ Thus he said and went to the place where he always 
stood. | Immediately the song-leaders began to sing, and Dalnl- 
safnaga continued laughing | as she was dancing. And then she 
took her place to the left | of Ts !sqomételsa‘na. | 
95 Then X’imsslitrla swung his rattle again, and || the song-leaders 
beat fast time; and X‘imserlilxla danced with quick steps, | and stood 
outside of the sacred room of hemlock-branches; and he shouted 
aloud, | ‘‘I call you, friend Hamasé*na, to come and dance!”’ And | 
as soon as he had finished his speech, Hamasé‘n4 shouted, ‘‘ Hého!”’ 
inside of the | sacred room of hemlock-branches; for there is only 
200 one way in which the spirits || shout, namely, ‘“‘Hoho!’”’ As soon as 
Hamaséné had said “ Hoho!”’ | X'imselitela laughed, and told those 
who were sitting down that the one who had been called was com- 
ing. | And when Hamasé‘naé shouted “Hoho!” the song-leaders 
began to sing the same | song as before, for all the people have only 








83 layasa nenagadixs laé Laxilile ieee ie ee ye" Jax gemxagawa- 
litas Hoxhoxitlsela. 

85 Wa, lalaé ét!éd yat!édé X-imselitrlaixés yadené. Wai, la‘laé 
Léxedzodéda néndgadé. Wa, la‘laé Ximselitela tsaxala qa‘s li 
Lax‘ulit lax Llasa‘yasa q!waxsemé te*mé‘lats!& qa‘’s haselé ré‘lalax 
Datelsa‘naga yixs g‘il*maé Lex*edé X-imselilrlax Légemas Datelsa- 
‘naga laa‘lasé dedaltsi. Wa, g°ax‘laé X-imselitela ‘nég'EtE‘wéxs g°a- 

90 xaé: “G'ax*mens ‘nEmOokwéx,” ‘néx“laé lalaa laxés Latwi‘lasé. Wa, 
héx’‘idarm‘lawisé denx‘édéda nénigadé. Wa, la‘mé senbaét datnlé 
Datrlsa‘nagaxés ‘watwasdEmé yixwa LOxs laé La‘wil lax geEmxagawa- 
litas Ts!eqoméxelsa‘na. 

Wai, la ét!édé X-imselitela yat!étsés yadené. Wa, héx-tidammxa- 

95 awisa nenagadé LéxEdzoda. Wi, laemxaawisé X‘imselilela tsaxala 
qa‘s li rax‘tilit lax Llasatyasa q!waxsemé In‘mélats!6. Wi, hasela 
‘néka: ‘LélalenLol qastai Hamasé‘na qa‘s g’Axads yixtwida.” Wa, 
g il*mésé q !tilbaxsdé waldrmas laé hohoxwé Hamasé‘na lax dts !A4wasa 
q!waxsEemé fn‘mé‘lats!i qaxs ‘nEm‘maé babagtilagomasa haiyatila- 

200 gasé hoho laxés ‘wixaasé. Wi, gil‘mésé hohoxwé Hamaséndxs g'Axaé 
X‘imselitela datela nélaxa k!tidzélaxs g'ax*maés Lé‘lalasp‘wé. Wa, 
gil‘em hohoxwe Hamasé‘naxs laé denx‘édéda nendgadisés g:ilx ae 
Sea Se qaxs ‘nEmsgEmMmaé putes laxés ‘wixaasé. Wi, g“il- 
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one song. When | the song was ended, Hamaséna stood at the 
left-hand side || of Dalnlsatnaga. They stood close together, and | 5 
X‘imselitzla was also still standing there where he first had taken 
his place. | 

Then X’imselitela swung his rattle again and danced with quick 
steps, | while the song-leaders were beating time. As soon as he 
arrived outside of the | sacred room of hemlock-branches, he said 
aloud, “I call you, friend || Yaxwaxanowit (Dancer-of-the-House) !”’ 
And when his speech was ended, | Yaxwaxanowil shouted, ‘ Hoho!” 
And at once X‘imselilzla went and | told those who were sitting in 
the house that the one who had been called, Yaxwaxanowil, was 
coming. And | Yaxwaxanowil came out of the | sacred room of 
hemlock-branches, and the song-leaders sang. And when || their 15 
song was at an end, Yaxwaxanowil took his place at the left of | 
Hamasé‘né..! | 
“YT call you, friend Gwa‘wayelatna | (Raven-of-the- 


— 


0 


Woods) !” 
; . “T call you, friend Gilg’ Eldokwila (Long-Life-Maker) !”’ ? 
The | song-leaders sang, and Grilg’nldokwila danced, || and 20 
they all wore different kinds of masks. | 
: “T call you, friend L!étsapléta‘naga (Heat-of-House- 
Woman), to come and dance!”’ | ; 





‘mésé q!tlbé q!emdremas laé Lax*tlité Hamasééna lax gemxaga- 
walilas Dalrlsa‘naga laxés memk-ftaé‘natyé. Wai, laxaa héx'siinm 5 
Laxililé X-imselitnlés g-ilx'dé Lax‘ili‘lasa. 

— Wa, la étléd yat!édé X-imselilelisés yadené gtiyolela tsaxalaxs 
laé Léxedzddéda nendgadé, Wa, g‘il’mésé lag'aa lax Liasalitasa 
q!waxsEmé te‘mé‘lats!éxs laé hasla ‘nék‘a: “1é‘lalen.él, qastai, 
Yaxwaxanowil. Wai, gvil’em‘lawisé q!tlbé waldemas laa‘lasé ho- 10 
hoxwé Yaxwaxanowil. Wai, héx‘idarm‘lawisé X‘imselilela g°ax nén- 
trlaxa k!tidzitaxs g'4x*‘maés Lé‘lalase‘wé Yaxwaxanowilé. Wa, ga- 
xaalas yixtita‘yé Yaxwaxanowilaxs g’axaé gax'wtits !alit laxa q!wax- 
semé te*mé‘lats!éxs laé denxnléda nendgadé. Wi, gil‘mésé q!tl- 


béda q!=mdrmaxs laé raxtilité Yaxwaxanowilé lax gemxagawali- 15 
tas Hamasé'na.' 
“Télaleniot qastai Gwa‘wayela‘na”’ 
; “Té6laleniolt qastai Gilg-eldokwilai.” . . . Wai, la‘laé 
denx‘édéda nénagadé. Wa, lammxaé yixwé Giilg-eldokwila laxés 
‘nixwaénEmé yixumala laxés gwégiix"sdEmé. 20 


“Télaleniotl qastai L!étsaplétatnaga qa‘s g’axads yixtwida.”’ 





1The following calls are the same as the preceding. For this reason only the 
names and characteristic remarks are given. 
2 The lark. 
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‘28. . . “T call you, friend P !rlp!elsk’ !6temrls (One-Side-Moss- 
in-Woods), to come and | dance!” 
25. . . The dancer had really moss on one side of the mask || as 


he came in dancing. | 

é “T call you, friend Xéxnyilsk’ !6tmm (One-Side-Rock-in- 
Woods), to come and dance!” | and the song-leaders began to sing. 
Then Xéxeyilsk’ !6tem danced. | There were two of them. And the 
one side of their masks was really stone. | One was a woman, and one 
aman. | 

30 . . . “T call you, friend Wiiqagas (Frog-Woman), to come and 
dance!” | ; 

. . . “I call you, friend Gelogtidznwés (Crooked-Beak-of-the- 
Sky).” Then the | song-leaders began to sing, and Grlogtiidzmwés 
had on his face a crooked-beak | mask while he was dancing. | 

“T-call you, friend Hoxhogiidzewés (Hox"hok»-of-the- 
30 Sky), to come and dance!” |... Then the song-leaders began 
to sing; and | Hox"hogtidzEwés began to dance around the fire in the 
middle of the house, as all those | who had dancee first had done. | 
: “T call you, friend Q!aminagas (Rich-Woman), to come 
ai dance!” |... And at once X’ imselitela came and told the | 
40 men sitting in cs house, the spectators, that the one who had been 
called was coming, | Q!éminagas.”’ | 





22... . .) «Le laleniéot qastai P!elp!elsk'!otemels qa‘s g’axads yix- 
‘wida. : 
Wai, hé*mis if yE‘watsa dlaEm p!Elemsé ApsanoLEma‘yas yixumiasa 
25 g'ax yixwa. 

“réelalenLol qastai Xéxeyilsk'!oteEm qa‘s g’Axads yixéwi- 
da.” Wa la denx‘édéda nénagadé. Wa, la yixwé Xéxeyilsk:!6tem 
laxés matlékwaé. Alazrm tlésemé ApsandLeEma‘yas yaéxumlas; 
ts!ediqa ‘nEmokwé, wi, li begwanrma ‘nEmokwé. 

30 . . . “Lélalentot qastai Wiqagas qa‘s Besae yix'wida.” 
“rélalenLot qastai Gelogitdznwés.” Wai, la‘laé denx‘é- 
déda nénagadé. Wa, la‘mé ix'emalé Gules ae gel‘witba 
yixtimlaxs laé yix¢wida. 
“rélalenLtol qastai Hox"thogtidzEwés qa‘s g’axads yix'wi- 
35 da.” . . . Wa, latmé denx‘édéda nénagadé. Wa, la‘mé yix"sé- 
‘stalitelé HoxthogiidzEwésaxa laqwawalilasa g-6kwé lax ‘naxwa‘mé 
gwég ilatsés g-dg‘ilagawa‘yé. 
33 ‘ré‘lalmentot qastai Q!aminagis qa‘s g’axads yix‘wa.” 
Wi, héx‘idamm‘lawisé X-imselitela g'ix néntzlaxa 
40 k!tdzélé bébrgwainkmxa x‘itslax‘ilixs g°ax*'maés Lé‘lalasm*wé 
Q!aminagise. 
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: “T call you, friend, Mamayoremalaga (Woman-giving- 42 
Birth), to come and dance!’”? | ... And Mamayoremalaga came 
dancing out of the | sacred room of hemlock-branches; and she had 
not yet come half way to the || left of the house, when ate sat down, 45 
and (pretended to) give birth to a child. | Then MamayédLEemalaga 
arose; and her child arose from the floor | wearing a mask, and 
dntiesd; and MamayoLEmalaga sat down again on the floor, | and 
there came out of the sacred room with hemlock-branches | a woman 
wearing a mask. She was named Mamaydltsilagas (Midwife) ; || and 50 
she went straight to Mamayotemalaga, and danced around her, | 
shaking her hands. She had not done so long, before Mamaydtema- 
laga arose; | and her child that was just born arose and danced; | 
and when the song was at an end, Mamaydoremalaga stood | to the 
left of Q!Aminagas, and her first child || stood to her left; and the 55 
second child stood to the | left of her brother, for the second child of 
MamayoLemalaga was a girl, | and Mamaydltsilagas stood at | the 
left of the younger child. | 

pal “T call you, friend Golalegis (Salmon-Berry-Woman), to 
come and dance!” .. . || And Gélalegis came dancing out of the 60 
sacred room of hemlock-branches, | a woman wearing a mask. | 
: “T call you, friend Gwédzagas (Sparrow), to come and 
dance!”’ | 





. “pelalentolt qastai MamayoLemalaga qa‘s g’axads yix- 42 
ewida.” .. . Wa, g'Ax‘laé yixtwtits!alitela laxa q!waxsemé le‘mé- 
‘lats!é Mamayoremalaga. Wa, k'!és‘em‘lawisé negoyolitaxa gem- 
xddoyalitasa g'Okwaxs laé k!wag'alila qa‘s mayol‘idésa babagumé. 45 
Wa, gil'em‘liwisé Lax'tlité MamayoLpmalagixs laé Lax‘tlilé xtino- 
kwas yixumala qa‘s yixtwidé. Wa, Amm‘lawisé ét!éd k!wag-alilé 
MamayoLemalagixs; wa, gaxaé gax‘wiits!alila laxa q!waxsemé 
teemé‘lats!é yixumala teledsqa. Hérm regades Mamaydttsilagasé. 
Wi, hénaktlarm‘lawisé lax MamayoLEmalagisé qa’s yix"sestalé 50 
xwéxtiléqtila. Wa, k-lés‘lat!a gégrililpxs laé Laxtlilté Mamayo- 
temalaga. Wa, la‘laé Lax‘iililé alé mayorems qa‘s yixtwidé. Wai, 
giltmm‘lawisé q!tlbé q!emdemas laé Lax‘tliié Mamayo_emalaga 
lax gemxagawalilas Ql4minagasé. Wa, la‘laé g-alé mayoLEms La- 
x‘tilit lax gemxagawalitas. Wii, latlaé alé mayotems Lax‘tlil lax 55 
gemxagawalilasés wiiq!wa qaxs ts!Edaqaé alé mayoLEms Mamayo- 
Lemalaga. Wa, la‘laé Mamayétltsilagasé pax‘ilit lax gremxaga- 
walitasa ‘alrlxsda‘yé mayoLEma. 

. “rélalen ot qastai Golalegisai qa‘s g’axads yix*wida.” 

Wa, g'ax‘laé yix'wtits alitela Golalegis laxa q!waxsEemé In‘mé‘lats!é 60 
yixuméla ts!Edaqa. 

. “rélaleniot qastai Gwédzagasai qa‘s g’axads yix*wida.” 
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63 . . . “I call you, friend Mémryoxwa‘na (Salmon-Spirit), to 
come and dance!” |... He wore a mask as he came dancing, as 
65 all the dancers || ate) had danced before him had done, and their 
~ masks were according to their | kind. As soon as the song was at 
an end, he stood | to the left of Gwédzagas. | 
“T call you, friend Qdqwadésila (Listener) to come and 
dance!” | 
¥ “T call you, friend X’ax'ayapalselatnaga (Sprinkler), to 
70 come and || dance!”’ | 
Amit “T call you, friend Trwix'axte‘wé (Mountain-Goat- 
Hunter), to come and dance!”’ | 
“T call you, T!alt !zmak !wagis (Tying-Woman ’), to come 
and dance!”’ | 
; “T call ‘you, friend K’ lalmoédila‘naga (Dust-in-House- 
Woman), to come and dance!”’ | 
Baie “T come to call you, friend Hétemit (Helper-in-the-House), 
to come and dance!”’ || 
75 . “I come to call you, friend 1!ax!apélalag’els (Door- 
Keeper of-Wovds), to come and dance!”’ | 
“T call you, friend Gwag'oma (Partridge-Woman) to 
come and dance!”’ | 
“T call you, friend Ax‘axtiné (Thrush), to come and 
dance!” 
“T call you, friend Gtinégtiné (Owl), to come and dance!”’ | 
“T call you, friend Tsatsax"Leg’ila (Raindrop-Maker), to 
come and dance!”’ || 





63... . “LéelalenLot qastai MémrEyoxwa‘na qa‘s g’axads yix*wida.”’ 
. Wa, laf‘mé yixumalaxs g’axaé yixwa lax ‘naxwa gwilaatséx 
65 yixwaé LEfwis g’ag‘ilagawatyé yixs hé‘maé gwiilés yaéxumlés gwe- 
gix'sdemé. Wai, gilfem‘lawise q!tilbé q!emdemaséxs laé 1ax‘ulit 
lax gemxagawalilas Gwedzagasé. 
. “Lélaleniot qastai Qoqwadésila qa‘s g'Axads yix‘wida.”’ 
... “xelaleniéol qastai X-ax‘ayapalsEla‘naga qa‘s g’axads yix- 
70 ‘wida.” 
. “LélalenLol qastai TEwix’axtE‘wé qa‘s g’axads yixwa.”’ 
. “velalenxot qastai T!alt !emak!wagis qa‘s g’axads yix'wida.”’ 
. “relalen.ét qastai K: !almodilatnaga qa‘s g'axaos yixtwida.”’ 
. “rélalen.ot qastai Hétemil qa‘s g'axads yix‘wida.”’ 
75 ... “véelaleniét qastai L!atlapélalag'Els qa‘s g’4xads yix‘wida.”’ 
.. “xe laleniol qastai Gwag’oma qa‘s g'axads yix*wida.”’ 
. “relaleniot qastai Ax‘axtiné qa‘s g’axads yix*wida.”’ 
. “Lélaleniot qastai Giinégiiné qa‘s g’axads yix‘wida.” 
. “xélaleniot qastai Tsitsax"Leg‘ila qa‘s g'axads yix'wida.”’ 











1 Blue Jay. 
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Woman), to come and dance! 

Now there were really many all around the great dancing-house. | 
There are eight whose names have not been given, for I do not 
know their | names. There should be forty to be called out to 
dance by | X‘imselitrla, as it was shown by the former chief of the 


| 


“T come to call you, friend Yaxyéxésa‘naga (Answering- 80 








Awik’ !énox”, || Ewtit!ala. The creat many of them all turned to- 85 
ward the fire of the | great dancing-house; and they all shouted 
“Hoho!” at the same time, ‘a their whole number. | 
ee enreee es eee d 
Si, 28. 1 2.t 
<2 
3 
04 
5 
HOUSE OF X‘iMSELIZELA. 
a. Sacred room of dancers. 16. MamayoLEmalaga and her two chlidren 
b. Magic mat of K!wak!wabalas (see p. 1199). (Woman-giving-Birth). 
c. Fire. 17. Mamaydttsilagas (Midwife). 
d. Singers. 18, Golalegas (Salmon-Berry-Woman). 
ae See Line of dance. 19. Gwédzagas (Sparrow-Woman). 
1. X‘imsElil£las. 20. MémrEyoxwa*‘na (Salmon). 
2. HoxhoxtilsEla (Caller). _ 21. Qoqwadésila (Listener). 
3. Ts!EqoméLElsa‘na (Stump-of-the- Woods). 22, X-ax‘ayapalsEla‘naga (Sprinkler). 
4, DatElsa‘naga (Laughing - Woman - of- the 23. TEwix axtE&wé (Mountain-Goat-Hunter). 
Woods). 24. Tlatt !E&mak!wagas (Tying-Woman, 7. ¢. Blue 
5. Hamasé£na (Cannibal). Jay). 
6. YaxXwaxanowil (Dancer-of-the-House). 25. Kes lahmodila*naga (Dust-in-House- Woman). 
7. Gwatwayelafna (Raven). 26. Hétemit (Helper-in-House). 
8. G‘ilg'Eldokwila (Long-Life-Maker). 27. L!aL!apélalag’Els (Door-Keeper-of- Woods). 
9. LIétsapléla‘naga (Heat-of-House-Woman). 28. Gwag‘oma (Partridge). 
10. Plelp!elsk'!6teEmEls (One-Side- Moss -in- 29. Axfaxtiné (Thrush). 
Woods). 30. Giinégtiné (Owl). 
11. Xéxeyilsk’!6teEm (man and woman, One- 31. TsatsaxvLeg’ila (Raindrop-Maker). 
Side-Rock-in- Woods). 32. Yaxydxésa‘naga (A nswering-W oman). 
12, Wtiqagas (Frog-Woman). 33-40. (?) ! 
13. GelogtidzEwés (Crooked-Beak-of-Sky). In the sacred room the dancers stand in the same 
14. HOxthogiidzewés (Hoxvhokv-of-Sky). order. On account of lack of space only Nos. 1, 7, 
15. Q!aminagés (Rich-Woman). 10, 12, 15, 20, 26, 31, 35, 40, have been inserted. 
... “xélalen.ot qastai YaxyAxésa‘naga qa‘s g*axaos yix‘wida.”’ 80 
Wa, ladzék-astem‘laé la‘stalit laxa ‘walasé tsligats!é g’Okwa, yixs 
ma‘igiina‘lokwarn k:!ésa Léx*étsE°wa qaxg" in k'lésék: la q!4telax 
LéLegemas, yixs mdsgemg'ustda‘laéda yixwa celwitit!alitelayos 
X‘imsrlitela, yixs g'axé nélid lax gigimaydlasa Awik: !@noxwé 
Ewiilt!ala. Wa, ladzék:as‘laé ‘nemax‘id Llasgemx" ‘id laxa legwilasa 85 


‘walasé tsligats!6 gokwa. Wa, la‘laé enpmadzaqwa hohoxwa laxés 
‘waxaasé (fig.). 
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As soon as this was at an end, the song-leaders began to sing the | 
90 first song, the one song for the whole number; || and all of them 
danced at the same time, wearing their masks, | and dancing around 
the fire in the middle of the great dancing-house. | And when the 
song sung by the song-leaders was at an end, they all | turned their 
faces from the fire in the middle of the great dancing-house, and the 
whole number shouted at the same time | ‘‘Hoho!” The song-lead- 
95 ers began to sing with slow beating || of time, and the whole number 
continued to cry ‘‘Hoho!” | Then they turned toward the fire, and 
danced around | it; and when the song with the slow beating was at 
an end, | they turned their faces away from the fire, and shouted 
“Hoho!”’ | And the song-leaders began to sing again a song with 
300 slower time-beating, || and they all at the same time turned their 
faces toward the fire and shouted | at the same time “ Hoho!”’ while 
they were dancing around the fire in the middle of the house. | And 
when the song was at an end, they turned away from the fire and | 
shouted “Hoho!’’ at the same time. Then the song-leaders sang 
again with | very slow beating of time, and they all shouted 
5 “Hoho!” || and turned their faces to the fire in the middle of the 
house and danced around | it. | 
Now X‘imselitela stood in the door of the sacred room of hemlock- 
branches; | and while they were dancing along, the one who had 





88 Wa, gil'em‘lawisé q!wél‘édexs laarl denx‘édéda nénigadé yisés 
gilx'dé denxrlayaxa ‘nemsgemé q!mmdrms laxés ‘waxaasé. Wai, 
90 ladzék‘as‘nm‘laé ‘nemag‘ilitela yixwa laxés ‘naxwaénémé yaéxuma- 
laxs laé yix"se‘stalilelax laqawalilasa ‘walasé ts!igats!é gokwa. Wa, 
gil'em‘lawisé q!iilbé denxelayasa nénagadixs laarl ‘nmmax"‘id lox- 
éwitsa laqawalitasa ‘walasé ts!igats!6 g'dkwa ladzékas‘laé ‘nmma- 
dzaqwa hohoxwa. Wa, la‘laé denx‘idéda néndgadiisa neqaxelas 
95 tlemyasé q!emdema. Wa, la‘laxaé ‘nemaidzaqwa hohoxwaxs ladzé- 
k'asaé ‘nemax*‘id LlasgeEmx‘‘id laxa laqawalilé qa‘s yix"sé‘stalilzléxa 
laqawalité. Wa, gil*emxaawisé q!tilbé neqixrla q!emdems 1ladzé- 
k'asaé loxtwitsa laqawalilé qa‘s ‘nemadzaqwé hohoxwa. Wa, la‘laé 
édzaqwa denx‘édéda néndgadisa awakelis t!emyas q!=emdEma. 
300 Wa, ladzék-as‘laé ‘nemax"‘id L!asgemx“‘id laxa laqawalilé qa‘s ‘nE- 
madzaqwé hohoxwaxs laarl yix'sé‘stalitrlaxa laqawalilé. Wa, g‘il- 
‘rmlawisé q!tlbé q!smdrmas ladzék’asaasé 1ox‘witsa laqawalilé qa‘s 
‘nEmadzaqwé hohoxwa. Wa, la‘laé édzaqwa denx‘idéda nénigadisa 
Alarl la Awak-plis t!emyasé. Wi, ladzék-as‘laé ‘nemax*tid hdho- 
5 xwaxs laé ‘nemax"‘id Llasgemx"‘id laxa laqawalilé qa‘s yix"sé‘sta- 
liteléeq. 
Wa, latmé X‘imselitula Lax‘tlit lax t!ex‘ilisa q!waxsrmé |n*mé- 
‘lats!é. Wa, hé'mis gil la yo‘naktla qa‘s li lats!4 laxa q!waxsmmé 
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come first dancing out of the sacred room | was the first to go back 
into it; and when all had gone into || the sacred room of hemlock- 10 
branches, X‘imselitrla was the last to go in; | and as soon as all were 
inside, a woman came out of | the sacred room of hemlock-branches 
singing her sacred song; and immediately the song-leaders began to, 
sing the | song for rapid steps, which was first sung for all the masks, 
when they were dancing. | And when this was at an end, the song- 
leaders sang again the || song with slow beating; and when this was 15 
at an end, the | song-leaders sang the song with slower beating; and | 
finally the song-leaders sang the song with the very slow | beating, 
and the woman continued dancing around the fire | of the great 
dancing-house. When the song was nearly at an end, || she went 20 
back into the sacred room of hemlock-branches. | Her name was 
Axétemdalag ils (Walking-behind-the-Mountains). | 

Now I shall talk about the head-ring of the woman and her | neck- 
ring, the armlets and anklets, | for she was naked. Her head-ring 
was of hemlock and || balsam and _ red-cedar and salal branches 25 
woven together, and | also moss. This was her head-ring, and on 
top of the head stood | a bunch of fern cut off from the root. Her | 
neck-ring was made in the same way, of hemlock, | balsam, cedar- 
branches, and salal-branches, and moss plaited together. || This was 30 
her neck-ring. And around her waist she wore | hemlock, balsam, 





In‘mé‘lats!lixa gilx'dé g'axwtits!Alaq. Wa, g'ilfmésé ‘wi'la la lats!4 
laxa q!waxsEemé lte‘mé‘lats!éxs laé X-‘imszlilela ElxLé lats!4. Wa, 10 
gilfmésé lats!4xs g'axaé yalaqtléda ts!mdaqé g:aydltslalitela laxa 
q!waxsEemé In‘mé‘lats!i. Wa, héx’‘idarm‘lawisa nénagadé denx‘itsa 
tsaxala gil denxrlayds qaéda ‘nixwa yaéxumalaxa g'ilx'dé yixwa. 
Wa, gilfem‘lawisé q!tilbaxs laé édzaqwéda nénagadé dEnx‘itsa nE- 
qaxblis t!emyasé. Wai, gil'em‘lawisé q!tilbaxs laé édzaqwéda né- 15 
nagadé dmenx‘étsa 4wak'elis t!emyasé q!emdema. Wa, g'il‘em‘la- 
wisé q!iilbaxs laé édzaqwéda nénagadé denx‘étsa alak: !alé Awakelas 
t!emyasé lax hémenalafmaé yix"sstaliteléda ts!mdaqaxa laqawa- 
jilasa ‘walasé tsligats!6 gokwa. Wa, gilfem‘lawisé Elaq q!tlbe 
q!emdemaxs laé lats!4 laxa q!waxsemé te‘mé‘lats!é. Wa, héem 20 
Légemsa yixwa ts!edaqé ALotemdalag ils. 

Wa, la‘mésen gwagwex’s‘alal lax qex'Ema‘yasa ts!ndaqé LE‘wis 
qEnxawa‘yé LE‘wis qéqex'ts!anaf‘yé LE‘wis qéqEx'sidzatyé laxés 
xanalaé. Wa, hé‘maé qex'Ema‘yas yixs malaqrlaxa q!waxé LE‘wa 
momox"dé LE‘wa ts!ap!axé LE‘wa lenEmx'dé la q!aq!Elnwakwa. Wa, 25 
hé‘misa p!kElemsé. Wa, hémem qpx'Emésé. Wi, hé‘mis la LaxLiséda 
silaédana ‘nEmxLa 4Em t!dsoyEwée L!op!Ek‘as. Wa, hé'misé gwile 
qEnxawa‘yasé gwilaasas qEX’Ema‘yas yixa q!waxé LE‘wa momox"dé 
LE‘wa tslap!axé LE‘wa lenemx‘dé LE‘wa p!Elemsé la q !aq!eEtewakwa. 
Wa, hégem la qenxawésé. Wai, la qenoyalaxa q!alenakwé malaqe- 30 
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32 cedar, and salal, and moss, woven together; | and the various kinds 
of plants were hanging from | them in the same way as the kinds of 
plants which I have named | that were attached to her belt. It 

35 looked like a petticoat. || And the same kinds of plants plaited 
together were her | armlets and her anklets. That is the dress of | 
Auaq!rm, for that is the name of the great dance. It belongs to 
the | woman who came out dancing last after the forty masked 
dancers who had for their chief | X’imsrlitrla. This was her dress 

40 when she first came out of the woods. ‘The || forty mask-wearers 
were also dressed in the same way; for they | wore around their 
necks hemlock, balsam, | cedar, salal-berries, and moss mixed, and | 
armlets and anklets of the same kind; | and fern was hanging down 
from (the rings). || ; 

45 Now I shall talk about it—how | the woman, ALotEmdalag’ils, 
began to sing again her sacred song in the sacred room of hemlock- 
branches. | When her sacred song was at an end, the song-leaders 
sang | the same song that they had sung with fast beating of time; 
and | ALotemdalag’ils came dancing out of the sacred room of 

50 hemlock-branches, || and went around the fire in the middle of the 
house. And when she came to the | front of the sacred room of 


31 laxa q!waxé LE‘wa momox"dé LE‘wa ts!ap!laxé LESwa lenemx'dé 
LEfwa p!Elemsé. Wa, hé*misa dgtiq!émasé q!wasq!tixela. Wa, la 
tétex‘tina‘ya hé*maaxat! gwéx’sen la LéLéqElasd* Sgtiq !emasé q!wis- 
q!txzla lax qmnoy&tyas. Wa, héla gwéx’s la saxsdalaq. Wa, 

35 hépmxadwisé ‘waxaxidala q!wasq!ixEla q!aq!Elewakwé qéqEx’- 
ts!anafyas LE‘wis qéqEx‘sidza‘yas. Wa, hémm gwélaatsa aLa- 
qiem qaxs hé*maé Légemsa ‘walasé léda. Wé, hérem Logwisa 
alé gax yixwa ts!edaqa moésgemg-ustiwé yaéxumalaxa g‘igadis 
X‘imselitela. Wai, hémm gwiilaatsexs galdlt!alaé. Wa, la hézm- 

40 xat! gwiléda modsgemg'ustawé yaéxumala, yixs naxwatmaé qé- 
qenxdlaxa malaqrla q!aq!ntewak" q!wax LE‘wa mdmox"dé LEewa 
ts!ap!axé LEfwa lenemx'dé LE‘wa p!elemsé. Wa, li hémmxat! 
gwéx'sé qéqEx‘ts!Ana‘yas LE‘wis qéqEx’sidza‘yé. Wa, la tekwe- 
drex’sa salaédana. 

45 Wai, latmésEn gwagwex’s‘alal laqéxs laé édzaqwa yalaqwéda ts!n- 


daqé, yix ALotemdalag‘ils lax dts!A4wasa q!waxsemé Inémé‘latsli. 


Wa, giltem‘lawisé q!tlbé yilaqtlaénatyaxs laé denx*édéda néniga- 
disés gilx'dé denxelaya tsaxalis t!mmyasé. Wai, gax‘laé ALOtem- 
dalagilsé yix‘wits!4litzla laxa q!waxsemé In‘mé‘lats!aé qa‘s 1é 
50 hé‘stalitrlaxa laqawalité. Wa, gilfmésé lag'aa laxa L!dsalilasa 
q!waxsEmé Ie‘mé‘lats!éxs laé héx'sizm la yixwé. Wai, g-il*mm‘la- 
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hemlock-branches, she continued to dance; and when | her song was 52 
at an end, she remained standing there. Then the | song-leaders 
began to sing the song with slow beating of time, and | Arotmemda- 
lag’fls danced around the fire in the middle of the house; and || when 55 
she came to the outside of the sacred room of hemlock-branches, | 
she continued to dance there; and when the song was at an end, she 
stood still, and | the song-leaders began to sing again the song with 
slow time-beating, | and ALotemdalag’ils danced again around the 
fire in the middle of the house; | and when she came to the place out- 
side of the sacred room of hemlock-branches, || she still danced there. 60 
When the song was at an end, | she remained standing; and the 
song-leaders began to sing the song with | very slow time-beating, 
and ALétemdalag’ils | danced around the fire in the middle of the 
house. When she came to the | place outside of the sacred room of 
hemlock-branches, she danced for a little while there. || Then she 65 
went back into the sacred room of hemlock-branches. Then that 
was the end of this. | 

As soon as the song of the song-leaders was at an end, a | handsome 
man came out of the sacred room of hemlock-branches, | and 
K !wak !wabalas recognized X‘imselitela. | He carried a head-ring of 
red cedar-bark, and a neck-ring of red cedar-bark; for || these were 
the cedar-bark head-ring and neck-ring of AL6temdialag’ils, when 
she | came to dance the last time; and her armlets and anklets | 
were of red cedar-bark, and what stood on the head-ring of ALOtEmda- 


70 


~ 





wisé q!tlbé q!emdrmaxs laé Lax‘tlila. Wa, la‘laé édzaqwa deEn- 52 
x‘édéda nénigadisa nEqaxElas t!emyas q!rEmdems. Wa, larm- 
‘laxaé ALétemdilagilsé yix'séstalilnlaxa laqawalilé. Wa, g‘il*em- 
‘lawisé lag-aa lax Liasalilasa q!waxsEmé In‘mé‘lats!éxs laé hémm 55 
la yixwe. Wa, g‘il'em‘lawisé q!tilbé q!emdEmaxs laé Lax‘ilil. Wa, 
la‘laé édzaqwa denx‘édéda nénagadisa iwak-rlis t!emyas q!=Em- 
dems. Wa, la‘laé ét!édé ALotemdalag‘ilsé yix'sé‘stalitelaxa laqawa- 
lilé. Wa, gilfem‘lawisé lag-aa lax L!asalilasa q!waxsEmé In‘mé‘la- _ 
ts!éxs laé héx'sizm yixwé. Wa, g‘ilfem‘lawisé q!tlbé q!emdEmas 60 
laé 4pm Lax‘tilila. Wa, laflae edzaqwa drEnx‘édéda nénagadisa 
flak lala iwak-nlis timyasé q!emdems. Wa, la‘laé ALotemdala- 
gilsé yix'sé‘stalilelaxa laqawalilé. Wa, g-ilfem‘lawisé lag-aa lax 
Liasalilasa q!waxsemé In‘mé‘lats!éxs laé yawas‘id yix‘wid laqéxs 
laé lats!4iil laxa q!waxsmmé tn‘mé‘lats!é. Wa, lazm gwal laxéq. 65 
Wi, giltem‘lawisé q!tlbé denxrlay4sa nénigadixs g’Axaé g-ax- 
éewits!atitela lixa q!waxsemé Im‘mé‘lats!é 6x‘sok® bregwanEma. 
Wa, la‘mé K!wak!wabalasé maltlilaq hé*mé X-‘imselilela. Wa, 
la‘mé dalaxa L!agekumé‘yé LE‘wa qEnxawa‘yé Llagekwa yixs hé- 
‘maé Llagekumés A.otemdalagils LE’wa qEnxawa‘yé Liagektixs 70 
g-axaé al yixwa LE‘wa qgéqrEx’ts!anatyé Llagekwa LE*wa qeqEXx’si- . 
dzatyé Llagekwa, hé‘misa Lax"La‘yas Atotemdalag ilsé Llagekwa. 
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73 lag’ils was also cedar-bark. | X imselitela came out carrying the red 
cedar-bark armlets of | ALOtmmdalag’ils when she danced the last 
75 time accompanying her four songs. || And X‘imserlitzla spoke, and 
said, “O friend | K!wak!wabalas! now you have seen what will be 
your treasure. Now this | great winter-dance house shall go to you, 
and you shall have everything that you have seen | done by these 
here. Now, this (dance) ataq!=m shall go to you; and your | name 
shall be ALotemdalag‘ils, when you are captured by whomever you 
80 like, when || you show yourself to the tribes; and your dress shall be 
the same as the dress of | AL6temdalag’ils —hemlock-branches, with 
which she was first caught in the | morning; and when you again 
dance in the evening, then wear | red cedar-bark mixed with white. 
Now it is yours, and you shall change your name. | Your name shall 
85 be no more K !wak!wabalas, but your name shall be || Gwaéxsdaas; 
and this is difficult about the great dance. When you first | show 
the masks of our forty friends, | you must give winter dances for 
four years in succession and show them; | and after you have given 
90 winter dances for four winters, then | you must burn the masks || of 
our friends, that they may all come back; and | if you do not do 
this, if you do not burn the masks, you | will have misfortune. And 
when you wish to give a winter dance, after | having burned the 





73 Wa, hé*mis g-ax ‘witla daax's X-‘imszlitela L!aLlegektlis ALOtem- 
dalag‘ilsaxs alaé g’ax yixwasa mdsgeEmé q!eEmq!eEmdEemas. Wa, 
75 latlaé yaq!ng'até X-imselitela. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘Wa, qast, 

K!wak!wabalas, la‘mas doqtilaxés LogwéLos. Wa, la‘mox lata 

‘walaséx tslagats!é gk" la~ Letwis layos ‘naxwa dox‘warrla- 

xEnu'x" ewegwilag: ilif_lasa. Wa, larm lat lanxa ataq!em. Wé, las 

Légadnlts ALotemdalag‘ils qasd kemyaso°L6 yisés gwE‘yOLads qa‘s 
80 né‘lasiés laxwa lélqwilatatyax. Wa, hémmirs gwiilaré gwilaasas 

Avotemdalagilsax q!waq!tixelakwaaxs g-alaé gax k‘imyanemaxa 
_ gaila. Wa, gilfmésé ét!éd yixwaxa ganoLaxs lig'as qpx‘‘aLeElag’a 

Liétlagekiik: ‘mElmaqela liq. Wa, lamm host. Wa, latméts L!a- 

yOoxLiLol, lamms gwat Légades K!wak!wabalasé, laems LégadEs 
85 Gwaéxsdaasé. Wi, g-atmés laxwalaydsa ‘walaséx léda yixs g“il- 

‘méLaqos nél‘idamaséx yaéxumlasen ‘né‘neEmokwéxa modsgEmg'us- 

tawée. Wa, mox‘iinxélat!atrs ‘nafnéléla yawix‘ilal qa nélédaats. 

Wa, gil*méses gwalxa la mop!Ena yawix‘ilaxa mOx‘tinxé, wa, g’fl- 

‘méts gwal kwéxelaxa ganotaxs laaqos ‘wi‘la leqwilax: He yaé- 
90 xumlaxsens ‘né‘nEmOkwéx qa g’axésOx ‘witla aédaaqa lag’. Wa, 

qas‘o k'!és hé gwéx*‘ideLé lax ‘wi‘la leqwilaxwa yaéxumléx laters 

afmé‘lasnox"Lot. Wa, gilfméts ‘néx: qa‘s yiwix‘ilads alagnwéxs 
lanéx ‘witla leqwilaxox yaéxumlaxsEns ‘né‘nrmokwéx AxEmlwits 
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masks of our friends, | imitate the forty masks that you have seen, 
and which are your || treasure; and you shall have this death-bringing 95 
baton,so that you may] kill at once those who hate you in your tribe, 
for they will envy | you on account of the treasure that you have 
obtained. Thisis the first time that | it goes to the seaside here, where 
you came from; for it is not related to | my friend Cannibal-at- 
North-End-of-World, who lives inland. || This is what I mean, 400 
friend, Gwaéxsdaas. Now you have obtained a great treasure | from 
me on account of your coming to this supernatural place where I 
live | with my friends.’’ Thus said X‘imselitela. | 

Then he turned his face to the sacred room with hemlock-branches, 
and | said, ‘‘Come, friends, let us try to purify our || friend Gwaéxs- 5 
daas, so that no harm may come to him on account of | the treasure 
which he has obtained from us!’’ Thus he said. As soon as he 
stopped speaking, | the forty spirits came out of the | sacred room 
of hemlock-branches, and sat down in the rear of the | great dancing- 
house; and the new dancer, || AL6temdalag‘ils, sat down in the rear 10 
of the great dancing-house. And | when all had sat down, X‘imsz- 
litela spoke again, | and said, ‘‘ Now, look, friends! and | show what 
we do when we disappear for this great dance, | 4taq!em. Now, 
come! Ts!rqomételsa‘na, and take the || magical mat, and spread it 15 





nanaxts!Ewalxwa mosgEmg‘ustax yaéxumlds la dOx‘*waLElax6s LO- 
gwafyaqos. Wa, g‘a‘méség‘a ha‘layik® t!memyay& qa‘s héx-‘ida- 95 
“‘mé_Los te‘lamasxa lélak!walaLasés g-okilotads lit, qaxs 6dzEgEm- 
YEW6LOs Logwa‘yaqos qaxs hé‘maéx aléltsox ‘nemx“‘idala lal 
laxwa gayolasaq!osxwa L!asakwax ‘nala, yixs k'!ésaéx Lawagala 
LEtwtin ‘nEmodkwaé Bax"*bakwalanux'siwa‘ya laxg‘in aLég'a. Wa, 
hé*mésEn ‘né‘nak‘ilé, qast Gwaéxsdaas. Larms ‘walas Logwala 400 
g@axEn qaés g‘ax°énads laxwa ‘nawalakwéx Awinak!tsaxEen g‘oki- 
laséx Logins ‘né*nemodkwéx,”’ ‘néx*‘laé X-imselitela. 

Wa, la‘laé gwégemx"‘id laxa q!waxsemé In‘mé‘lats!é. Wéa, la‘laé 
‘néka: ‘‘Gélag’a ‘na‘newalak® ‘wi‘lax qens wig'it lalax‘sewaxg‘ins 
‘nemoktk: laxg'a Gwaéxsdaasek: qa k‘!efsés a‘mé‘latsek: laxds 5 
Logwa‘yéx gaxens,”’ ‘néx*‘laé. Wa, gil‘mm‘lawiseé q!wél‘idExs 
gaxaalasé hox‘wiilts!4weda mdsgemg‘ustawé ha‘iyalilagas laxa 
q!waxsrmé In‘mélats!a qa‘s gaxé klis‘alit lixa ogwiwalitasa ‘walasd 
tsligats!e g-okwa. Wa, hérm‘lawise k!waléda dzélnle ALOtem- 
dalag‘ilsa néqéwalitasa ‘walasé tsligats!é gokwa. Wa, g‘il'em‘la- 10 
wisé ‘wilg-alitexs laé édzaqwa yaq!mg‘a‘té X-imselitela. Wa, la‘laé 
‘nék'a: ‘‘Wagiil la ddqwalaLex ‘néfnemodk" qa‘s wiig'ads ‘naxwali- 
lasens gwayayaé‘lasaxg’ins x‘isalék: qadxda ‘walaséx lédaxwa aLa- 
q!mméx. Wa, gélag’a Ts!eqomételsa‘na qa‘s lads ix‘édxa ‘nawala- 
gtidzo téfwatya qa g‘axésé Lep/alil lixg-ada Liasalilgasg‘ada In*mé- 15 
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16 out in front of this | sacred room.” Thus he said. Immediately 
Ts !eqomé.elsa‘na arose, | went into the sacred room of hemlock- 
branches, and it | was not long before he came back carrying the 
magic mat, which he | spread outside of the sacred room of hemlock- 

20 branches. When he || had done this, Ts!kqomérzlsa‘na sat down 
where he had been sitting before, for the | forty men. and women 
wore no masks; | and they sat down in the place where they had been 
standing before, when they first came out | of the sacred room of 
hemlock-branches. They did not change their places. | 

25 Then X‘imselitela spoke again, and said, || “‘ Now, arise, friend 
Hoxhoxtlstla, and you, friend Gilg’ nlddkwila, | and you, friend 
Gwa‘wayela‘na, and you, friend L!étsaplélanaga, and | carry on 
your arms our friend Gwaéxsdaas, and | let him sit down on the 
magic mat that has been spread out.’’ Thus he said. | Then the four. 

30 stood up, and went to || the place where Gwaéxsdaas was sitting. 
The four persons stood around | Gwaéxsdaas, and carried him on 
their arms, and put him down on the magic | mat; and when they 
had done so, the four people sat down | in their seats. | 

35 Then X‘imsslitzla spoke again, and said, || ‘‘ Now, come, Yaxwaxa- 
nowil, and work over our friend, and | also you, friend Q!4minagis, 
you shall be the attendant of our friend. |—and you, friend 








16 ‘lats!@k-,’’*néx'‘laé. Wa, héx‘idamm‘lawisé Lax‘iiilé Ts!sqomé el- 
safna qa‘s li laéx laxa q!waxsemé te‘mé‘lats!é. Wa, k !és‘latla 
gex idexs g’axaé xwélaqa dilaxa ‘nawalagtidzowé lé*wa‘ya qa‘s LE- 
plalités lax L!asalilasa q!waxsemé te‘mé‘lats!i. Wa, gil*em‘lawisé 

20 gwalexs laé k!wag-alila, yix Ts!mqomé.elsa‘na laxés k!waélasé, yixs 
kleAsaé la yixumalasa moisgEmg*ustiwé bébEgwankm LE‘wa ts!é- 
dagé. Wa, héem‘laxaawisé gwaélés gwaé‘lasaxs g’alaé g'ax‘wiilts!a- 
lit laxa q!waxsemé In‘mé‘lats!és la k!walaéna‘ya k:!és layap ala. 

Wa, la‘laé édzaqwa, yaq!rg até X-imselitela. Wa, la‘laé ‘nék-a: 

25 “Wagit la Lax‘tilitex, qast Hoxhoxilsrla 16's qast Gilg elddkwila 
LO‘s qist Gwa‘wayela‘na 10's qast Llétsaplétanaga qa‘s laxda*xwads 
q!eldstalilaxens ‘nEmOx"dzéxOx Gwaéxsdaaséx qa‘s g’axadsasOx 
qa k!wadzolilésox laxg’a lax LEbéta ‘nawalagtidzok" le*wa‘ya,”’ ‘néx’- 


‘las. Wa, héxidarm‘lawisé ‘wi‘la q!wag'ililéda mokwe qa‘s lé lax ~ 


30 k!waélasas Gwaéxsdaasé. Wai, éx**nm‘lawisé q!wi‘staléda mokwax 
Gwaéxsdaasé, laarl q!ntelitaq qa‘s li k!wadzolitas laxa ‘nawalagi- 
dzowé léwa‘ya. Wa, gil'em‘lawisé gwalexs gaxae klis*alitéda 
mokwé laxés k!tidzé‘lasé. 

Wai, la‘laé édzaqwa, yaq!ng'atte Ximselitela. Wa, la‘laé ‘nék-a: 

35 “Wa, gélag’a Yaxwaxanowil qa‘s lads laxés @axéna‘y6s, qast. Wa, 
séeméts, qast, Q!aminagis. Larms lal ‘nexwalatelaixen ‘nEm6- 
kwéx. Wa, sd‘méts qast Gwédzagis. Laxms lal laxés @axéna‘yos. 
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Gwédzagas, work for him! | —and you, friend Ax‘axtiné, you shall 38 
help our friend | Gwedzagas in her work.” Thus he said. Immedi- 
ately || these four arose and went to the place where Gwaéxsdaas was 40 
sitting; | and at once Yaxwaxanowil, and his friend Q!amindgis, | 
became supernatural, and threw disease into Gwaéxsdaas, so that | 
he was dead. And as soon as Gwaéxsdaas was dead, Gwédzagas | 
and his friend Ax‘axiiné examined his body, || and pecked out the 45 
secular spots that they saw on his body; | and after they had done 
so, Yaxwaxanowil, and his friend | Q!aminégis, threw into his 
stomach their shamanistic power; | and after they had done so, 
Gwaéxsdaas sang his sacred song. Now he was | a great shaman; 
and as soon as the four had finished, they came || and sat down in 50 
their places. Gwaéxsdaas kept on singing his | sacred song in the 
place where he was sitting on the magical mat. | 

Then X‘imselitzla spoke again, and said, | “Now, come, friend 
MémeEyoxwa*na! and purify the whole body of our | friend, Gwaéxs- 
daas.” Thus he said. Immediately || Mémryoxwa‘na arose and 55 
went to Gwaéxsdaas who wassitting on the | magical mat, and Mé- 
mEyoxwa*‘na took off the | slime from his skin and put it on the body 
of Gwaéxsdaas. | After he had done so, he sat down in his seat. | 





Wa, sd'méts, gist Ax‘faxtiné. Larms lal g‘iwalalxens ‘nemdkwé 38 
Gwédzagas laxés Gaxéna‘y6s LE‘wé,”’ ‘néx‘laé. Wi, héx‘idarm‘la- 
wisé q!wag'ililéda mokwé qa‘s la k!iitse‘stalitax Gwaéxsdasé. Wa, 40 
héx*tidarm‘lawisé Yaxwaxanowilé LE‘wis ‘nEmdkwé Q!4mindgisé 
‘nawalagtizla. Wa, latmé mextédex Gwaéxsdaasé. Wa, la‘mé 
tmla. W4a, g'ilfem‘lawise tn‘lé Gwaéxsdaasé laa‘lasé Gwédzagasé 
LEfwis ‘nEmodkwé Ax‘axtiné doqwét!idex ok!winafyas Gwaéxsdaasé 
qa‘s weEnti‘idéxés doxtwaLtulé baxis. toprlatela lax ok!wina‘yas. 45 
Wai, gilfem‘lawise gwalexs laé Yaxwaxanowilé LE‘wis ‘nEmokwé 
Qlaminagisé mex‘alisasés pépExdlaéna‘yé lax tek’ lis Gwaéxsdaasé. 
Wai, giltem‘lawisé gwalexs laarl yalaqwe Gwaéxsdaasé. Wa, latmé 
‘walas pixila. Wa, g'il*em‘lawisé gwaléda modkwé g‘dxaalasé 
klis‘alita laxés g-alé kliidzélasa. Wa, latmé 4mm la hiydlitela 50 
yailaqtlé Gwaéxsdaasé laxés k!wadzéli‘lasa ‘nawalagtidzowé le‘wa‘ya. 

Wai, la‘laé édzaqwa, yaq!ng’a‘lé X-imselilila. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
“Wa, gélag’a qast, yan Memryoxwat‘na qa‘s lads lax’sax’*idamasxEns 
‘nmmox"dzé Gwaéxsdaasé;” ‘néx*‘laé. Wa, héx‘idamm®lawisé Lax- 
‘ulite Mémryoxwa‘na qa‘s la lax k!wadzéli‘lasas Gwaéxsdaasaxa 55 
énawalagiidzowé lé*watya. Wai, latlas Mémryoxwa‘na Axdlax*‘idxés 
tsoxfiina‘yé qa‘s lé axétléts lax ok!wina‘yas Gwaéxsdaasé. Wai, 
gil'em‘lawisé gwalexs g-axaé k!wag'alila laxés k!waélasé. 
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60 Then X‘imselitela spoke again, and said, || ‘‘O friends! it seems to 
me that we have done everything we do in our | great winter dance. 
Now let us take our friend | Gwaéxsdaas out of the woods, with his 
great dancing-house, which | obtains its own fire-wood for the fire in 
the middle of the house. Now, | our great friend shall say where he 

65 wants this house to be put, for this will be the only || great dancing- 
house that goes to the Sea-Dwellers of this world. | Now let us sing 
for our great friend. Only let | the door be barred, so that no secular 
people can enter the house of our | great friend Gwaéxsdaas. Now I 
shall wait for what | he will say.”” Thus said X‘imszlitzla. Imme- 

70 diately || Gwaéxsdaas thought that he wished the great dancing- 
house to be placed at | the upper side on the river K’ !étét, at the 
village of the Awik’ !énox®; and | at once Qdqwadésila spoke, and 
said. | “ We shall place this great dancing-house at the upper side of 
K !étét, | at the village of the Awik’ !énox", K’étét.’’ Thus he said. 

75 Then | all the spirits agreed to what he said. | 

Then X‘imselitnla spoke again, and said, | “Now, listen to me, 
every one of you, friends! Do not take with you | your masks, for 
we shall only take care of our great friend here, | so that he may 
know the ways of this great dance which he obtained as a treasure || 

80 from us. In four days we shall go when | night comes. Then we 
shall dance for our great friend before | the tribe of our great friend 








Wi, latlaé édzaqwa yaq!ng‘a‘lé X-imselitela. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
60 “Wa, ‘né'nremok’; lax'st!aax"mé ‘wilg-alitens gwayi‘lilasé qarns 
‘wilaséx ts!iq!énatya. Wa, la‘mésens lat tadddlt!enLExEns ‘nEMOx"- 
dzix, laxox Gwaéxsdaaséx, LE‘wa ‘walaséx tsligats!6 g okwaxwa 
q!waqlilébagilax qa‘s laqawalit gokwa. Wa, la‘mésox yaq!ng'a‘t- 
LEns ‘nEmOdx"dzix yisés gwiydLa qa g’dx‘ildzasttsa ‘neEmgéEm- 
65 Léx alak' lala ‘wilas tsligats!6 g-dk" lat laxwa wL!asakwax ‘nala. 
Wa, la‘mésens nogwarmt denxelal qarns ‘nemox"dzé. ArmLEns 
LEnég'ix"La, t!ex‘ilix qa k'leAsés g’axélts baxtisa g'dktlotsEns ‘nE- 
mox"dzix yixOx Gwaéxsdaasax. Wa4, la‘mésEns dlastogwaliiLEx wal- 
demtaq!Eso,” ‘néx*‘laé Ximselitela. Wa, héx‘idarm‘lawisé Gwa- 
70 éxsdaasé g’ig’aéx‘éda qa‘s hés g*dx‘tildzatsa ‘walasé ts!agats!é g-okwé 
Apsdtasa ‘wa, yix K-leteté, lax g‘dktilasasa Awik'!énoxwé. Wa, 
héx*fidamm‘lawisé yaq!ng até Qoqwadeésila. Wa, laflaé ‘nék-a: 
“Hetlaox gox*tilsta ‘walasé ts!agats!é go’ Okwé apsotas K-leteté, yixs 
gdktilaéxa Awik !énoxwée lax K-létété,” ‘néx-laé. Wa, latmé 
75 ‘naxwa 6x“‘ak‘éda hadyalilagasax waldemas. ‘ 
Wai, la‘laé édzaqwa, yaq!nga‘lé X-imselitnla. Wa, la‘laé ‘nék‘a: 
“Wég'a ‘naxwa horélax hamatel ‘né‘nemok"; k:leas k‘!és laltsds 
yaxLEnaqos qaxg‘ins 4*méLek’nogwarmm aaxsilalg’ins ‘n—Emdox"dzek’ 
qa Alak'!alésox q!4_telaxens gwayi‘lilasaxwa ‘walasée ledé Logwésox 
80 g'axens. Wa, larens mop!enxwa‘sLens ‘nalata qrenso lalxa lara 
ganolidel qrns héx‘‘idatmé! kwéxelaixens ‘nemox"dzéx, yixs k'!és- 
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go to sleep, so that the tribes may be surprised.’ | Thus he said. | 
Then they rested for four days, and || late at night X'imsslitrla told 85 
the spirits that they-would now | move the great dancing-house to 
the place above K’ !étét. | Gwaéxsdaas did not know that the great 
dancing-house was already standing | where he wanted it to stand 
on theground. Now, Gwaéxsdaas | kept his death-bringing baton. |} 
Now, the ancestors of the Awik’ !énox" saw the great | dancing- 90 
house, and the sparks coming through the roof, and there was sound 
of singing; | and they called “Hoho!” as the | forty spirits were 
being called by X‘imszlitela. Then the | ancestors of the Awik’ !é- 
nox" were afraid to go and look at it.| And the song-leaders of the 
ancestors of the Awik’ !énox? || sat down outside of the house of their 95 
chief Ewitilt!ala, and they | repeated the song that they heard sung 
in the great dancing-house. | Now, X‘imsslilrla wished that the 
song-leaders | of the Awik’ !énox" would learn the songs, for they 
heard them distinctly | while they were singing. And X‘imszlitrla 
did ||} as he had been doing that night when Gwaéxsdaas first 50 
entered the great | dancing-house. And when the forty masked | 
spirits had finished, then Gwaéxsdaas danced, | wearing the cedar-" 
bark rings mixed with white. And after he had danced with the | 








‘méLa méx*édé g*dktilota ‘nmEmsEns ‘nEmOox"dzéx, qEns q!ayaxdln- 82 
mélitsa lélqwilaLa‘yax,” ‘néx“laé. 

Wa, gilfem‘lawisé mop!enxwa‘s la x‘dsila. Wa, lazm‘lawisé: 
gagiila ganota laa‘lasé X‘imselitnla nélaxa hadyalilagasaxs le‘maé 85 
Léqtilsaxa ‘walasé tslagats!é g-Okwa lax &psdtas K" leteté. Wa, la‘mé 
klés q!arelé Gwaéxsdaasaxs g'Ax*maaxoL g’dxtilséda ‘walasé tslaga- 
ts!é g'ok" lax walagrlas qa g'ox‘tldzats. Wa, larm‘laé Gwaéxs- 
daasé q!ap !éx'sé Le‘wa hilayo t!emyayé. 

Wa, gwalrlanm‘lawisa g'alisa Awik' !énoxwé déqiilaxa *walasé 90 
tsligats!é g-Oktxs andbéxsalaés dgwisé; wi, hé*méséxs laé denx- 

k' lala, wi, hé*miséxs laé hohoxwé wétwiitlalitiyas X-imselitelaxa 
mosgemg'ustiwé hadyalilagasa. Wa, lamm‘laé kitela la doqwaqxa 

om alisa Awik: !énoxwaq. Wai, la*laé nénagadisa eala Awik !énox" 
k!tis‘els lax L!asan4‘yas g°okwasa g° ighmatyé Ewitit!ala qa‘s denxé- 95 
g-atyéxa denxrlayisa denxk'!ala laxa ‘walasé tslagats!é g-dkwa. 
Wai, lanm‘laé hrsex X-imselitela nagatya laénatyas q!aq!oi!é nénd- 
gadiisa Awik: !énoxwaxa q!—mq!rmdemé qaxs q!ilaxsdalaé wiela- 
qéxs denxelaé. Wai, larm‘laé X‘imselilcla 4em neqremg iltewéexés 
gwégilasaxa ganoLé yixs gralaé laété Gwaéxsdaasé laixa ‘walasé 500 
islagats!é gokwa. W4, gil‘em‘lawisé gwila modsgemgustawé yaé- 
xumala hadyatilagasa laa‘lasé yixtwidé Gwaéxsdaasée. Wi, la‘mé 
qéqex‘i‘lax'sa mElmaqerla Liigekwa. Wai, g'il*mésé gwal yixwasa 
mosgEmé q!emq!emdEma laé X-imszlitela, le yaq' Eg" afta. Wa, la‘lae 
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5 four songs, X‘imsrlitrla spoke, and || said, ‘Now, this is all. Now 
your name shall be | ALotemdalag’ils in this great dance aLaq !em. 
Now, you have done well, | great friend. Onlky take care and do not 
hurt it! Now, | I shall tell our friends that | I know that | he was 
beaten by his father at Wawalé: therefore he wanted to commit 

10 suicide || on account of his Nak!wax’da‘x" father Ts!mxéd, | the 
chief of the numaym G’éxsrEm. And his mother is Ts!nqala, | the 
Awik’ !6nox" woman. And the only mistake our great friend made | 
was that he did not wish this great winter dancing-house | to be 
placed in the country of his father, Ts!mxted, Wawalé. I mean that 

15 we || ennoble his mother’s side.’’ Thus he said. ‘Now for three 
nights | we shall sing for our great friend, and | the fourth night the 
song will be sung by his tribe; and we shall | all become invisible, 
that we may not be seen by this tribe, although | we shall walk 
about giving instructions secretly, telling them what to do; || and we 

20 shall leave all the masks in the | sacred room.”’ Thus said X’ims5- 
litzla to his friends. | 

As soon as he stopped speaking, and when daylight came in the 
morning, | the spirits never came out. They remained | sitting 
around the fire in the middle of the great dancing-house. Now, || 

25 the ancestors of the Awik’ !énox" were really frightened at what they 
saw, for they did not | know what it was. | 





5 ‘nék'a: ‘Wa, laf‘mox ‘naixwa gwala. Wa, laems Légades ALOtEm- 
dalag'ils laxds ‘walaséx lédaxwa ataq!em. Wa, larms hélaxa ‘nE- 
mox"dzé. Wéga dem yaL!a_ex qa‘s k'!ésads momasilaq’. Wa, la- 
‘mésEn nélaLexg’ins ‘né*nEmoktk  yixgin q!ala‘még-aqoxs k-!éla- 
k'asE‘waaxsés Ompa lax Wawale; lagilasdx toyagé yixs 

10 Nak!wax'datxwaé Ompasox yixa Légadis Ts!ex‘édé, gigi- 
mafyasa ‘nE*mémotasa G'éxsemé; wai, lox Abayades Ts!nqilaxa 
Awik’ !énoxwaxsEmé. Wa, hétos‘mé ddzaxaydsEns ‘n—EmOx"dzix 
k:!ésaéx ‘néx’ qens hé‘mé g'dxtildzatsa ‘walaséx tslagats!é g-okwé 
iwinagwisasés Ompé Ts!ex*6dé lax Wawalé, ‘né‘nak-itxg-ins yewek- 

15 la wéqwasE‘wa bask’ !otéx,” ‘nex‘laé. “Wa, lafmésEns yiidux"- 
plenxwa‘s kwéxelalxens ‘nEmOx"dzéxa gagenoLté. Wa, la*mésox 
gax kwéxelasdltsés g-dktilotaxa ganoLasa moxsota ‘nila 4emLEns 
éwilalt k:!atk:!mydts!énox"LE qEns k:!ésé dogilts g-okilotasox, wax-- 
‘mélgins g'Eyimg‘ilitzlat qens wtinalé Léxs‘ilaq qa gwégwilagt- 

20 lilfats. Wé&, laLaLox g‘ix’g'aél*emLEns yaéxumlex ‘wi'la laxwa In- 
mé‘lats!éx,” ‘néx*flaé X‘imselitelixés ‘néfnEmokwé. 

Wi, gilfem‘lawise q!wélfidexs laé ‘nax’idxa gaala. We, hé- 
wixa‘em‘lawisé g‘axEwtlsnokwa haiyaltilagasé. Arm‘laé k!titsé- 
‘stalitelaxa laqawalilasa ‘walasé tsligats!6 gdkwa. Wa, lamm‘laé 

25 alak‘ala k-itela g-dlisa Awik:!énoxwé la déxtwidmq qa k:!éts!éna- 
fyas q!atelax gwéx‘sdemas. 
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Then Ts!ex‘ad, the father of ALOtmmdalag ‘ils, visited | the Awik' !é- 27 
nox" with his wife Ts!mqala. And | Ts!mx‘ed, and his wife Ts!nqala, 
were seated among the Awik’ !énox" as they all went || into the house 30 
of their chief Ewiilt lala, talking about the | great house at one side 
of the village; and the song-leaders were | talking about the songs, 
which were very different from | the winter-dance songs of the 
Awik !énox", which they obtained from Nenwaqawé: through the | 
wife of Cannibal-at-North-End-of-World, for the song-leaders were 
secretly singing || what they had heard sung in the night by the 35 
men in the great | house—for there is only one tune, 4yé hahoyaxaé— 
thus the song-leaders said, | as they were secretly singing to- 
gether. Then some | of the Awik’ !énox" guessed that they were 
ghost-dancers. And Ts!zx‘éd spoke, | and said, ‘‘O chiefs! listen 
to what I am going to say! || It occurs to me that this is my son 40 
K !wak !wabalas who went to commit suicide. | It may be this is what 
we talked about, what you say is like a different kind of song. | Only 
take care, chiefs! It might be he.”’ Thus said he. | 

Then all the Awik’ !énox" discovered that it was he; | and all the 
Awik’ !énox® said that they would come and sit down outside || when 45 
night would come, so that they might learn the songs well. | And when 
night came, they heard the sound of the names being called out of the 
sacred room, | and cries of ‘‘Hoho!’’ And then they would sing the 





Wa, la‘laé Ts!mx*edé, yix 6mpas ALOtemdalag‘ilsé bagtins LEfwis 27 
grnemé Ts!eqila laxa Awik:!énoxwé. Wa, larm‘lawis k!wagelilé 
Ts!nxédé LE‘wis genEmé T's!Eqalaxa Awik:!énoxwaxs laé ‘witlaé- 
LEla lax g*Okwasés g'igima‘yé Ewiilt!ala gwagwex's‘ila laxa ‘wi- 30 
lasé g'dkwa lax Apsdtasés g‘dktilasé. Wa, hé‘misa néndgadixs 
laé gwagwex's‘ala lax q!emq!EmdEmaséxs xEnLElaé ogtiq!ala laxa 
tslaq!alisa Awik:!énox", yix giyanzrmas Nenwaqawé lax grenE- 
mas Bax"bakwalanux'si‘wa‘yé, yi‘laxs laé wtinala denx‘idéda nénaga- 
daisés wtElaxa ganoLé drnxrlayisa bébrgwanrma laxa ‘walasé 35 
g-okwa, yixs ‘neEmaés “fyé hahoyaxaé,” ‘néx“‘laéda néndgadiixs 
laé ‘nemadzaqwa wtnwtndsa denxela. Wai, la‘laé k-dtéda wad- 
kwé Awik!énoxwaq leldlirlata. Wa, la‘laé yaq!ng‘até Ts!exedé. 
Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘‘tya, giig'Egimé, wirntsds hoxélaxg-in waldem- 
Lek’, Héden gig‘aégatyen xtino‘kwaé K!wak!wabalasaxs to‘yag-aa 40 
qo hérmlaxrns gwagwéx's‘alasaxés gweE‘yds Ogtiq!alas q!mmq!zm- 
dem. Wag-itla fem yaL!aLex gig'ngimé® qo héemlaxd,” ‘néx*laé. 

Wa, latmé q!4larela ‘naxwéda Awik:!énoxwaq héma. Wa, 
lafmé ‘nék-éda ‘naxwa Awik:!énoxwé qa‘s ‘wi‘lalagi lat k!isrlsxa 
lina ganol‘idel qa‘s Alax‘idé q!aq!oL!ax q!emq!Emdremas. Wai, 45 
g-il'mésé ganol‘idexs laasé Lélwilt !alitelak: !alase*wa LéLEqrlasE‘wés 
LéLEgemé. Wa, lanaxwé hohoxwaxs laé denx‘éts q!emdEmas. 
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48 song. | And the Awik!énox" heard the sound they made, and the 
names. | Then the Awik’ !énox" remained to the end sitting down | 

50 that night, outside of the house of their chief Ewtit!ila who was 
listening to the | words that X‘imszlitxla was speaking, for he was 
the head | chief of the spirits. And when the | forty masks danced— 
for the song-leaders of the | Awik’ !énox" counted the number of 
55 times that X‘imselitrla called out the names, || and also how often 
each one | shouted “Hsho!” and also what X‘imszlitela said | when 
he spoke to the men sitting in the house and told them that the one 
whom he had called was coming, | and also when he named the names 

of those who have already been named when they stood | outside of 

60 the sacred room of hemlock-branches; therefore it was || just as 
though the song-leaders were sitting among the spirits, and as though 
they were seeing | what was being:done; for they really heard every- 
thing that was said | by X‘imszlitela, for the night was very calm. | 
When night came again, all the Awik’ !énox" | sat down outside 

65 of the house of their chief Ewiilt ala; || and when they were seated, 
Chief Ewtit !ala spoke, | and said, ‘‘Now, take care, tribe! for I | 
guess this is K !wak !wabalas, the son of my sister | Ts!mqala, the one 
for whom they are singing, for he went to commit suicide at Wawalé; 





48 Wa, ‘nixwarm witeléda Awik:!énoxwax gwék:lalasas LO LéLE- 
gemas. Wa, lamm‘lawiséda Awik:!énoxwé senbérm kiits!zs lax 
50 Lldsand‘yas g*okwasés g‘igima‘yé Ewiilt!alaxa ginoié hérélax wal- 
demi‘lilas yaq!rnt!alisé X-imselitela, yixs hé*maé xamaigemé 
gigimé’sa hadyatilagasé. Wa, gil*em‘liwise ‘witla yix*widéda 
modsgEemg'ustawé yaéxumala, yixs gelwig’é‘maa‘laéda néndgadisa 
Awik: !énoxwax ‘wixap!Enasa X‘imselitzla Léx*édex Légemasés Lé- 
55 lalase‘we. Wa, hétmiséx ‘nemp!endzaqwatmaé hohoxwéda énal- 
‘nEmOokwée lax Lé‘lalase‘was. Wa, hé*mis waldeEmas X-imselitelixs 
laé ‘néntrlaxa k!tidzelé bébregwanmmxs g’ix'maés Lé‘lalase*wé ‘nék- 
étléd Léx*édex Légemasés lanmx‘dixal Léx‘étsE*waxs laé Lafwil lax 
Liasalilasa q!waxsrmé In‘mé‘lats!a. Wa, hémis Alag‘ilts ‘nzma- 
60 x‘isa néndgadé Lo® lamrm k!wag-ilitxa haiyalilagasé qa‘s doqwaléx 
gwéegwiilagililasas qaxs Alak-!alaé q!ilaatéla wittnlax waldemi‘la- 
lis X‘tmselitela, qaxs lak: !alaé q!qtilaxa ganoxé. 
Wai, la‘laé ét!éd ganolfida lanm‘lixaawiséda Awik:!énoxwé ‘witla 
klisels lax Llasanftyas g‘dkwasés g‘igimatye Ewitiltlala. Wa, 
65 gilem‘lawisé ‘wilg‘arls laé yaq!ngatta yixa g‘igimatyé Ewitit!ala. 
Wi, latlaé ‘nék‘a: ‘“Wéga yaLlarex g-dktlot qaxg‘in la‘mék- 
k'ot!édeqé héem K!wak!wabalasa yix xtinodkwasen witiq!wiqox 
Ts!nqaliéda 14 q!mmtase*waxa tofyag’é lax Wawalé. Wa, lalaxé 
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and he may have | obtained as a treasure the great house seen by us, 
and what is heard by us. || I mean, let us take care!”? Thus he said. | 70 
Now, Ewitit!ala was speaking loud on purpose that he might | be 
heard by those who were sitting in the great house; and he was 
really | heard by X‘imsszlitela, for that was the wish of X‘imserlilzla, 
that | Ewiilt!ala might say this while the Awik’ !@nox" were sitting || 
outside of the house of Ewtit!ala, and that the song-leaders might 75 
learn the | songs, and that they might know the ways of the dance. | 
As soon as Ewiilt!ala had spoken, the | song-leaders of the great 
dancing-house began to beat fast time; and when the fast beating of 
the song-leaders stopped, | then some one said, ‘I call you, || Hox- 80 
hoxtlsrla, to come and dance.’”’ And when the | speech of X’imsz- 
litrla was at an end, then some one shouted, ‘‘ Hoho!”’ | And X‘imsz- 
litzla came, speaking as he walked and telling the spectators, ‘‘ Now, | 
Hoxhoxtilsrla, who has been called by me, iscoming.’’ Then thesong- 
leaders sang. | And now the song-leaders of the Awik’ !énox" || heard 85 
really the manner in which X‘imszlitela called the forty names; | 
and when all the forty who had been called by X‘imsslilzla had 
danced, | then ALotEmdalag'ils sang his sacred song | inside the 
sacred room of hemlock-branches; and then Ts!nx*éd, | and his 
wife Ts!qala, recognized their son by his voice. || And the song- 90 





Logwalaxrens dogiilé ‘wailas g*okwa Le‘wens la wiEla. Wa, hé- 
émésEn ‘nénak‘ilé qafs 4'mads ‘nixwa yavla,’’ ‘néx‘‘laeé. 70 
Wai, laf‘mé hasela yaq!ent!alé Ewilt!ala hé‘ndmarm qa‘s ogwaqé 

wiLEla yisa klidzéla laxa ‘walasé g*okwa. Wa, Alarm‘lawisé 
wiela yis X-imsslitela yixs hes‘maax naqa‘yé X-imselilrla qa 
nék-és Ewilt!ala tefwa ‘nixwa Awik:!énoxwaxs laé Klits!es laxa 
Lldsand‘yas gékwas Ewiilt!aila Le‘wa néndgadixs laé q!aq!orlaxa 75 
q!rmq!emdemé qa gwalrla‘més ‘wi'la q!alax gwayi‘lilasas. Wa, 
giléem‘lawisé q!ilbe waldemas Ewiit!alixs laa‘lasé Léexdzodé 
néndgadiisa ‘walasé tsligats!6 g'dkwa. Wa, latlaé q!weélédéda 
Léxdzatya néndgadé laa‘lasa ‘nék‘a: ‘‘Lé‘lalenLot qastai Hox- 
hoxtilszla qa‘s g*ixads yix‘wida.” Wa, gvil‘em‘lawisé ql!ilbé 80 
waldremas X‘imselitela laa‘lasa hGhoxwaé Lé‘lalase*was. W4A, g°ax- 
lad ‘nék'!alé X-imselitela néntelaxa x‘its!ax‘ila: ‘Gaxtemg'in 
Lé‘lalase‘wé Hoxhoxilsela.’’ Wa, lanm‘lawisé denx*édéda nénagadé. 
Wa, lamm‘laé 4lak'!ala q!ilaatala witeléda nénagadisa Awik: !éno- 
xwax Lé‘lalaéna‘yas X‘imselilzlixa mosgemg'ustawé LELEgEM Lé‘la- 85 
laso’s. Wa, gilfem‘lawisé ‘wi‘la yix'widéda mésgemg-ustawé Lé‘la- 
nems X‘imstlitela, wa, la‘laé yalaq!tig'atté ALotemdalag'ilsé lax 
dts!awasa q!waxsEmé Iptmé‘lats!é. Wa, lawistalaé Ts!ex‘édé 
LEfwis genEmé Ts!Eqaila malt!éxsdendxés xtinodkwé laxéq. Wa, 
larm‘laé denx*edéda nénagadisa mosgemé q!emq!mmdrms AL6- 90 
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91 leaders sang the four songs of | ALOtEmdalag’ils; and when the last 
song was at an end, | X’imszlitzla spoke, and said, ‘‘ Now we | have 
finished, friends. Now our great friend | ALOtrmdalag‘ils will be 
caused to dance by his tribe to-morrow night!’ Thus he said. || 

95 ‘Now I shall tell our great friend that you have been visited by 
those | who wish for magic power, and who wish for different 
dances; and this | our great Hamasé‘n& goes to him who wishes for 
a | cannibal-song without whistles. His song is about the canni- 

600 bal, | and his head-mask is Gelogtidzzwés, Hox"hogidzEwés, || and 
Gwa‘wayelatna; these three are lent by our friend Hamaséna | to 
our friend as head-masks for the hamdzEdz6é¢ | (this is called by the 
Kwag'ul himshimts!zs). And he has four | songs. The frog war- 
dance comes from our | friend Wigagas, for when those who belong 

5 to you go || to the house of our friend Wtqagas, she gives birth at 
once | to four frogs, which go into the stomach of the woman, or 
even of a | man who has disappeared and gone to the house of the 
frog war-dancer. And at once whistles sound | in the stomach of 
the frog war-dancer (this is called by the Kwag'ul bad-inside- | war- 

10 dance). And this our friend Q!aminagis, if she ||is visited by a 
woman, or even by a man, who is loved!, when they disappear, | 
then Q!aminagiés knows that they will be q!4minagis dancers. | 
She calls them into her house, and gives them instructions | what 





91 temdalag‘ilsé. Wa, g'il‘em‘lawisé q!tilbéda alelxsdatyé denxelayos, 
laasé X‘imselitela yaq!ng*atta. Wé, la‘laé ‘nék‘a: “Wa, la‘meEns 
gwala, ‘néfneEmok"*. La*mox g’axt yixwaimatso‘Lens ‘neEm6ox"dzéx 
laxox ALotemdalag'ilsax ganotas tensLa yisos g*dktilotax,” ‘néx“‘laé. 

95 ‘Wa, lafmésen nétalxens ‘nEmox"dzéx yisés g-ax*édaéna‘yos ‘na‘ni- 
walak!waatsa ‘nék’é qa‘s layosasés ogti‘lilés lid liq. Wa, yu'madx 
‘nemodkwaq!Ensox Hamasé‘né, la‘m6 g’axfatsa ‘nék’é qa‘s himdzzE- 
dzEwésE‘wéxa k:!eAsé merdzés. Wa, lazem haimats!ak'!alé q!emdz- 
mas. Wai, li hamsiwalax GelogtidzEwésé 16° Hox"hogtidzewéesé 

600 LOf Gwatwayelatna. Wa, yidukwox wLék'rwasaxs Hamasend 
laxEns ‘né*nEmodkwéx qa hamsiwésa HaimdzedzEwésE‘wé, 
(yix gwe‘yasa Kwag'ule himshimts!nsa). Wa, la mosgemé q!em- 
q!emdemas. Wai, ytirmxat! g’ag'axaatsa olala wtiq!rsa, yixEns 
‘nEmokwéx yixox Wtqagas, yixs g’il’maé g'axa g’ayolé lax'da*xwoL 

5 lax g'dkwasens neEmokwox Wtiqagaséx, wd, lax héx'tidazem mayo- 
Lisasa mowé wiwtiqages lax tek lisa ts!edaqé LEtwa waxem bE- 
gwinkm x‘iséd qa‘s wtiq!ésé dlala. Wa&, héx-tidatmésé xwak!walé 
ots!4was tek’ !asa wiiq!ésé dlala. (Hémm gwe‘ydsa Kwag-ulé ‘yak: lés 
tox'wid.) Wa, yutmésens ‘nemdkwéx yixox Qlaminagiséx, yixs 

10 g’dxasaaxsa ts!ediqé LE*wa wax*em begwanrm larlwinayaxs x‘is- 
*édaé, qa‘s héx’*idatfmaox Q!4minagiséx q!atelagéxs q!nq !A4minagé- 
sElaléLé. Wa, héx‘idafmésox Lé‘linaq laxés g°okwé qa‘s li Léxs- 





1That means: a prince or a princess. 
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to do when they are dancing; and when to call’ out ‘Hai, | hai, 
hai!’ and also when Q!amindgis takes off the || scalp of her head, 15 
and just shows her skull, | not leaving a single hair on; and how 
she carries the scalp | while she is dancing, with the blood running 
down each side of her neck. | This is what they obtain from our 
friend here, that they may also | pull off their scalps. | 

‘‘And this, our friend here, L!étsapléla‘naga, whose | seat is here 20 
under the fire here in the middle of my house” — thus said | X’imsr- 
litela —‘“‘those who disappear and go to her become | noénitsé‘stalal. 
And then 1 !étsaplélanaga treats them so that they can sit | on the fire 
without being burned. No whistles belong to our || nonitsé‘stalal.| 25 

‘And also our friend Mémryoxwatna, for those | who disappear 
and go to him become salmon-dancers. She also | shows them how 
to act in their dance. And these are different from the dancers of 
my | friend Cannibal-at-North-End-of-World; for all his dances have 
whistles, || and there are no whistles in our dances.” Thus said 30 
X‘imselitrla | to ALOtEmdalag ils. | 

‘‘Now your tribe shall come when day comes, and they shall take 
care of you, | for we have finished.’’ Thus said X‘imszlitzla and 
he disappeared | with his friends. || 





falaq qa gwégilatsexs laé yixwa Le‘wis babagtilaktilaéna‘ye hai 13 
hai hai; wa, hé*miséxs laé Q!aminagisé qtidzeltsmemd q!tléx's*zmx 
Llétsema‘yasés x‘dmsé. Wai, a‘més la ‘naxwa la nétalé xaqas x‘omsas 15 
k leas la 4uada ‘nemts!aq sE*ya axala. Wa, la‘me dalaxa L!étsmma- 
éyasés x'Omsaxs laé yixwa ‘wamaxElaxa Elkwa lax éwandlxawa‘yas. 
Wa, hé*mis l4itanemsé layéseEns ‘neEmokwéx laqéxs laé dogwaqa 
qusodEex LlétsEma‘yasés x'Omsé. 

“Wa, ya'mésen ‘nemodkwéx, yixox Liétsapléla‘nagax, yirmtLal 20 
Alag-ilit laxox Swabalisaxsox laqawalilaxsen g’dkwa ‘nEma,” ‘néx’- 
‘laé X-imszlitela, “‘yixs g’axasaaxsa x‘is°édé laxda‘xOL qa‘s nonl- 
tséstalalé. Wa, lox Llétsapléla‘nax pEspataq qa wax’*'més k!wag'i- 
Lala laxa Imgwilé qa k'lefisé Imgiiés. Wa, lapm k'leas mxdzétsa 
nonitséstalalé g:ayot g'axEnusx". 25 

“Wa, yu’mésens ‘nEmokwéx, yixox vce yixs g°axa- 
saaxsa x‘isedé lax'da‘xo6Lxa himéyalaLé. .W4, lazmxaox q!aq!6L!a- 
matsés yixwalaéna‘yé liq. Wa, yirm ogtifqala lax léladisen ‘nn- 
mokwaé Bax"bakwalanux"siwa‘yaxa énaxwatma mEdzédzadés lélidé. 
Wa, la k'!e4s medzétsen ndsaqEnu‘x" lélidé,” ‘néx*‘laé X-imselitn- 30 
lax ALOtemdalag ilsé. 

“Wa, latmé gaxtes g*Okilotads qd ‘naxidLO qa‘s aaxsilaLol 
qaxg'anu’x" la‘méq gwala,” ‘néx*‘laé X‘imsrlitplaxs laé ‘wi‘la x'is‘éda 
LEfwis ‘né*nEmMOokwe. 


1210 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 85 


35 Behold! it was already getting daylight in the morning; and the 
masks were left, | and the cedar-bark rings mixed with white, of 
Axotemdalag‘ils. | Then ALGtEmdalag’ils was glad on account of the 
supernatural treasure that he had obtained, | for it was the first one 
of its kind, and of his death-bringing baton, for now he wished to | 
try it on something. Then he thought of his father and of his 

40 mother; || and he wished to kill them, when they should come to see 
him, on account of | the way in which he had been treated by his 
father. He had always struck him, which was the reason of his | 
attempted suicide. Thus he thought while he was seated alone in 
the great | dancing-house. Now, we shall stop for a while talking 
about | ALOtEmdalag‘ils. | 

45 Now we shall talk about the Awik’ !énox", who never | left the 
place where they were sitting outside of the house of their chief 
Ewiilt!ala; for | they heard the speeches of X'imszlitrla when he 
said, | “‘Now your tribe will come in the morning and will take care 
of you, for | we have finished,” when X‘imsslitrla said this. There- 

50 fore || the hearts of the Awik’ !énox" were really troubled, and they 
did not | sleep; and when it was near noon, | they launched four 
large shovel-nose canoes. The men were standing | in the canoes, 
and they went across to the great winter dancing- | house. Now, 

55 the Awik’ !énox" were singing the winter-dance songs; || and they did 








35 Letmaa‘laxoL ‘nafnaktlaxa gaadla. Wa, lafmé ‘witla towaLasés 
yaéxumlé Le‘wa melmaqela L!an!ngektlis ALdtemdialag‘ilse. Wa, 
larm‘laé ék’é naqa‘yas ALotEmdalag‘ilsé qaés Logwatyaxs hé'maé 
alés ‘nem hé gwéx’sé LE‘wis halayo t!memyay4, yixs lm*maé ‘nék: qa‘s 
giinx‘idaasnodkwés. Wa, la‘laé g'ig'aéx*édxés Ompa LE‘wis 4bEmpé. 

40 Lufmaé ‘néx’ qa‘s Im‘lamasda‘xwéq qo gilt dox*watelaLeq qa 
ewégalt!eqElasas Ompaséq yixs hé‘menala‘maé k:!élak-aq lag’ilas 
tofyag’é, ‘néx’‘laé naqa‘yas laxés ‘nemogwitaé k!waélt lixa ‘walasé 
tsligats!6 g‘okwa. W4, la‘mens gwal yawas‘id gwagwéx's‘ala lax 
ALotEemdalagilsé. 

45 Wa, latfmésen gwagwéx'sex‘‘idel laxa Awik:!énoxwaxs héwaxaé 
basés k'tits!ndzasa L!asand‘yas g'Okwasés g'igima‘yé Ewititlala, qaxs 
‘naixwafmaé wuLElax waldEmi‘lilis X-imsslitrla Loxs laé ‘nék'a: 
“Wa, latmé g'axLes g*okiilotads qd ‘nax“idLd ga‘s aaxsiléLol qax- 
ganu'x" la*mék gwata,”’ laé ‘nék'é X‘imselitela. Wa, hé*mis 4la- 

50 k: lala xwanelqalayés nénaqa‘yasa Awik' !énoxwé. Wi, hé‘mis k: lését 
memxéqeElé. Wa, g‘il*em‘lawisé k!waydlts!4 ‘nalaénatyaséxs laé 
witx"stEndxa mots!aqé awa dédrtalasa. Wa, larm‘lawisé LaLaw0- 
jéda bébrgwanrEm laiqéxs laé lawit lax g:dgwasasa ‘walasé tsligats!é 
odkwa. Wa, lapm‘laé denxelasa ts!aq!ala q!emdmma Awik!éno- 

55 xwaxs laé k'!és yayanaxs laé lawilnlaLataxa ‘walasé ts!igats!é g*0- 
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not go fast as they were crossing toward the great dancing-house, | 56 
the door of which was closed. When the Awik’ !énox" landed | at 
the beach in front of the great dancing-house, then | the door opened; 
and all the men went ashore, | and went into the great dancing- 
house, and they sat down at the || right-hand side of the door. Then 60 
nobody was seen in the house. | After the Awik’ !énox" had been 
sitting there long in vain, | Chief Ewiit!ala spoke, and said, “O, 
Awik’ !énox"! see what I have in my mind!|I wish to go to 
the room of hemlock-branches, for that may be the || sacred 65 
room of which we heard at night, for I have passed through the red 
cedar-bark | four times.” Thushesaid. Then all the Awik’ !@nox? | 
told him to go ahead. He went to the | sacred room of hemlock- 
branches, and went in. Then he | discovered ALotEmdalag’ils sit- 
ting among the many masks, || and Ewiit!ala, who was standing 70 
there, lost his courage at what he saw. | Then Axotemdalag'ils 
spoke, and said, ‘‘Come | and sit down at my right-hand side!” 
Thus he said to his uncle. | Then Ewilt!ala sat down; and ALotrEm- 
dalag’ils said, | ‘Thank you for being the first to come into my 
sacred room. Now, || get forty men and women to | wear the forty 75 
masks this night. This dance is named | ataq!nm, the great dance 
which I obtained as my treasure.” Thushesaid. Then | Ewiilt!ala 





kwa lax Lenég‘rkwaés t!ex‘fla. Wa, g'fl'em‘lawisé lag-aliseda Awi- 56 
k'!énoxwe lax L!rma‘isasa ‘walasé tsligats!é g-dkwa laa‘lasé Axsto- 
x‘widé tlex‘ilis. Wa, la‘laé hoxtwtltawéda ‘naxwa bébrgwanem 
qa‘s li hogwira laxa ‘walasé ts!igats!é g-okwa qa‘s li k!ts‘alit laxa 
hélk: !6tsAlitasa t!ex‘tla. Wa, lazm k-!e4s dogilts bregwinzmsa g‘d- 60 
kwé. Wa, larm‘lawisé gaét wil*em k!tidzéléda Awik: !6noxwaxs laazl 
yaq lng a‘léda g° igimatyé Ewiit!ala. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘“‘Warntsos 
doqwalaxg’a gwiilaasg” asg’rn naqEk’, you g'dktilot, Awik !énox, 
yixg-in ‘nék-ék: qun lalag‘i laéx laxa q!waxsemé qo Bandi lax lmmé- 
‘lats!ésens wtiLElax ganoLé qaxg’in lax'siwék: laxwa Llagekwéx 65 
mop!ena,” ‘néx‘‘laé. Wa, latlaé ‘nixwatma Awik'!énoxwé Arm 
tyalaqaq qa lis. Wa, la‘laé qas‘ida qa‘s lé laxa &xélasasa q!wax- 
spmé ie'mé‘lats!’4. Wis, la‘laé laé~t lag. Wa, héx'tidarm‘lawisé 
dox‘wattlax AxotEmdalag‘ils k!wagelilaaxa q!énemé yaéxumla. 
Wi, dem‘lawisé ratwilé Ewiiltlala téxtidés naqatyasés dox‘wanlé. 70 
Wa, la‘laé yaq!ng-atté ALotemdalagilsé. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘“Géla, © 
k!wag'alit laxg’in hélk:!otagawalitek’,” néx-‘laéxés q!iile‘yé. Wa, 
otltem‘lawisé k!wag-alite Ewiit!alaxs laé ‘nek’ ALotemdalag’ilsaq: 
“Gélak aslaxs s0'maé g°il g-axts!alil laxwa lemé‘lats!éx. Wa, larms 
ixedLEx misgemg‘ustata bébrgwanEm! Le‘wa ts!édaqua qa axE- 75 | 
malaixwa mosgemg'ustax yaéxumlaxwa ganoLéx. Yirm Légades 
ataq!Em yixEn Logwa‘yéx qeEns ‘walas léda,”’ ‘néx“‘laé. Wai, latlaé 
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78 asked him, ‘What do you think? Shall I call the three | chiefs to 
come and listen to what we are talking about?” Thus he said. 
80 Then || ALotemdalag'ils said, ‘‘Go ahead, that we may finish our 
talk | with them!” Then Ewiit!ala went out of the sacred room 
of hemlock-branches, | and stood in front of the sacred room; 
and spoke, | and said, ‘‘Now take care, Awik’ !énox", on account 
of the great things seen by me! | for these are new dances for us, 
85 who are the head winter-dancers || all around our world. Now, 
come, chiefs of the Awik' !énox"—you, | P !aszlat—you, L!aqwa- 
gila—and you, Portas.” Thus he said. And immediately | the 
three chiefs arose and went into the | sacred room of hemlock- 
branches, and there they sat down at the right of | AL6tmmdalag’ils. 
90 And Ewiit!ala spoke first, || and said, ‘‘O chiefs! now you have seen 
the treasure that our | son has obtained. We have all heard the 
speaking | last night, which said that we shall sing for our son this 
evening. | Now our son must show us the places | of the masks; 
95 and he will tell us how many || men must come in, and how many 
women, to wear these | masks.’’ Thus he said. | 
Then ALotEmdalag’ils spoke, and said, | ‘‘This is what is needed, 
700 twenty-four strong young men, | and sixteen strong young || women, 
and this boy is to be wise while wearing a mask, | and this girl is to 





78 Ewitilt!ala witaq: ‘Wilds naqa‘yaq!ds qmen é‘laléxa yiidukwé 
gigEgimé® qa g’axés hovélaxens wildeméx,” ‘néx’‘laé. Wa, la‘laé 

80 ALotemdalag'ilsé ‘néka: “ Wag'a ga gwaltsé‘sta‘mésEns waldEmia 
LEtwe.” Wai, la‘laé Ewiilt lala lolts!alit laxa q!waxsEemé In‘mé‘lats!é 
qa‘s Laxtlilé lax Liasalilasa Im‘mé‘lats!é. Wa, la‘laé yaq!ng-atta. 
Wi, latlaé ‘nék-a: ‘‘Wég'a yan!ix, Awik:!énox" Awilag’in dox*wa- 
LElkk’ yixs alég'itens lélédéx yinsaxg‘ins ts!aqétematyék yisox 

85 iwé‘stiixsens *nalax. Wa, gélag'a g'ig-Egimés Awik:!énox", yi 
Plaselal, yan Llaqwag'il, so*‘méts Poxras,”’ ‘néx‘laé. Wa, héx: rt bite 
‘lawisa yudukwé gig Egimé* q!wag" ‘lit qa‘s lé hogwit laxa q!wax- 
smmé Iefmé‘lats!é. Wa, héem‘lawisé k!us‘alité hétk lotagawalilas 
ALotemdalag'ilsé. Wa, héem‘lawisé Ewtit!ala gil yaq!eg-atta. Wa, 

90 la‘laé ‘néka: ‘‘ Wi, gig’ ngimé‘, lazms dox‘waLelax6x Logwa‘yasEns 
xtindkwéx. Wa, lens ‘naxwazm wtelax waldemasa yaq!ent!alax 
ganoLéxa ‘nékaxg‘ins nogwéLek q!emtalxens xtindkwaxwa gano- 
Léx. Wii, la‘mésox 4emLens xtindkwéx nélaltsox gwégwigawayaa- 
sasa yaéxumlé. Wa, la‘mésox nélal g'axEnsas ‘waxaasLasa bébeE- 

95 gwanEmia g'axtslaliL 16 ‘waxaasLasa ts!édaqia qa axEmalaixwa 
yaéxumilé,”’ ‘néx"‘laé. 

Wa, la‘laé yaq!ng'atte ALOtemdalag'ilsé. Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘Wa, 
g'afmeEns Ax*éxstso‘gwa hi*‘mokdlak’ lelak!wémas éalosté bébugwa- 
nema. Wa, g'a*méség'a q!eLlagtig’ryok" aldsiagas telik!wémas 

700 ts!edaqa. Wa, g'a*mésa babagtiméxa néqzlitrla lax yixumila. Wa, 
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be wise while wearing the mask.’ Thus he said. | Then P!asxlal 2 
spoke, and said, ‘‘Come, | chiefs! and let us go to our tribe to get 
the | twenty-four strong young men to come and try the masks; || 
and let some one go across to get sixteen strong young women, | and 5 
one boy and one girl.”’ | Thus he said. | 

Immediately the chiefs went out of | the sacred room, and they 
sat down silently among the tribe. || Then L !aqwag’ila told them in a 10 
whisper that he wanted twenty-four | strong young men and sixteen 
strong | young women, and also one boy and | one girl. Then they 
sent four men | to go to get the women and the two children from their || 
houses in K" !étét. And when he stopped speaking, | four men went 15 
out and went aboard the canoe, and they | crossed theriver. And 
the twenty-four young men arose | and followed the four chiefs, and 
they went back into the | sacred room of hemlock-branches and sat 
down there. Then || ALOteEmdalag’ils told them, ‘‘This is the chief 20 
of the masks, | the mask of X‘imsslilela, which lies at the right-hand 
side of the sacred room.” | And he stood in the front of the room, 
and he | named the forty masks to his tribe. | And they were put 
down in the sacred room as they were to stand when they were 








g'a'mésa ts!ats!adageméxa naqzliizla lax yixumala,”’ ‘néx‘laé. Wa, 1 
la‘laé P lasrlaté yagq !ng’a‘ta. Wa, la‘laé ‘nék-a: “Wa, gélag-a ‘wi‘lax 
gig'Egimé qeEns lalag’i laxg'ins g-oktlotg'arns qens wég'l ix*édEx 
hé*mok-ala télak* éalost4é qa g'axés mEnsasoOxda yaéxumléx. Wa, 
hé*mis qa lise lawile dix q!EL!agtig‘ryowa léelik" dlostagas ts!edaqa 5 

LE'wa ‘nEmMOox"La babagumi LE*wa ‘nEmMOx"La ts!atsladageml, v 
‘néx*‘laé. 

Wa, héx"idazm‘lawisa g‘ig‘egima‘yé ‘wi‘la g'ax hox‘wiilts!4 laxa 
in‘mé‘lats!é qa‘s la Em*emsgemxs laé k!wagelilaxés goktlote. . WA, 
lanm‘lawisé L!aqwag'ila Opalaxs laé néntelaxs 4x*éxsdaax hi‘m<s- 10 
kala telak* aldsté bébrgwanrma LE‘wa q!eLiaégig’Eyowe 1élak" 
ilostagas ts!édaqa. Wa, hé*mésa ‘n—emokwé babagiima LE‘wa 
nEmdkwée tslits!adagema. WéA, la‘laé ‘yalaqasa mokwé bébrgwa- 
nEm ga lés daxa ts!édaqé ~etwa ma‘lokwé g‘ing‘indnem laxés 
g-okwé lax K-léteté. Wa, g'ilfem‘lawisé q!wélfidexs laé hoqtwel- 15 
séda mékwé bébrgwainrm qa‘s li hogtixs laxa derlalasé qa‘s lé 
lawila laxa ‘wa. Wai, la‘laé dem q!wagvilitéda hd¢mok-ala hatyalea 
qa‘s lé lasgrméxés mokweé g‘ig'egiméxs laé xwélaqa iaéL laxa 
q!waxsemé tmmé‘lats!a qa’s k!us*alilé ‘witla laq. Wa, héx‘‘idarm- 
‘lawisé ALotemdalag'ilsé nélaxs hé‘maé g'igimésa yaéxumle, yix 20 
yixtmlas X‘imserlitelaxwa gwébaliléx laxwa hétk: !6doyalitasa In*mé- 
‘lats!éx; wi, hé‘mésox Latwil laxg’a Lldsadzélitek. Wa, la‘laé ‘witla 
Héinqnlax LéLEgEmasa mosgemg'ustawé yaéxtimla qaés g” okulsté, 
yixs hé*maé gwaél laxa In*mé‘lats !és gwigawa‘yaasaxs laé HeclBiAgon 
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25 called by || X‘imserlilzla. They were never misplaced; and the 
Awik’ !énox" were instructed also | about MamayoLEmalaga, who 
gives birth | to a boy and a girl, and about the children who dance 
immediately | after they are born. | 

30 As soon as he stopped speaking, the women came into || the great 
dancing-house, and L!aqwag’ila | called them into the sacred room 
of hemlock-branches. Then they were told by Ewiitlala | to sit 
down outside of the masks which they were going to wear. Now the | 
men were sitting down on the outer side of the masks, and also the | 

35 two children in the same way with their masks. Then || ALO6tEm- 
dalag’fls spoke, and said | to the man who was to wear the mask of 
X‘imsszlitela, ‘‘Don’t be afraid, | friend, to make a mistake! for you 
will hear the | owner of these masks, who will come and advise you. 
I say this, because | otherwise you might be frightened in vain.’’ || 

40 Now, it was late in the evening when the | Awik’ !énox" came 
across the river, and all went into the large dancing- | house; and 
when all were inside, the song-leaders | of the Awik’ !énox" sat down 
in the rear of the great dancing- | house; and when they were ready, 

45 X‘imselitela shouted “Hodho!” || and immediately the song-leaders 
sang. Then X‘imselilzla came | dancing out of the sacred room of 
hemlock-branches, carrying his rattle in one hand; | and at the end 





25 X‘imselitela. Héwixa layap!nla. Wa, Rémem 4pm waxé LéxsEx'‘i- 
dayfséxa Awik'!énoxwé ogti‘la lax Mamayo_mmalagixs laé mayo- 
Lasa babagumé Lefwa tslitsladagemé, yixs &‘maé héx‘‘id yix*wi- 
déda g'ing‘inanrmaxs g‘ilaé mayoltidayé. 

Wa, gilfem‘lawisé q!wél‘idexs g'axaasa ts!édaqé hogwita laxa 

30 ‘wilasé tslagats!6 gdkwa. Wa, héx*idarm‘lawisé L!aqwagila Lél- 
ts!alilaq laxa q!waxsemé tmmé‘lats!4. Wa, la‘mé ‘néx'sd’s Ewitit lala 
qa‘s hé*mé k!tis*alité Llasalitasés yaéxtiméxé lax la gwaélatsa bébE- 
gwinrmé yixs hé'maé la klidzelé Llasalilasés yaéxiimlé Leéwa 
ma‘lokwé g‘inginanema; héemxaa la gwaélxés yaéxtimlé. Wa, 

35 latlaé édzaqwa, yaq!ng'até Arotemdalag‘ilse. Wa, la‘laé ‘néka 
laxa brgwanEeméxa laLré yixttmalax yixtimlas X‘imselilzla: “Gwala 
nolax, qast, qasd LéxLéqtlitlaxs qaxs ‘naxwa*méLaqds wtLElaLex 
ixnogwadisa yaeéxtimléx gAxL Léxs‘alax'da®x"Lol. Héden ‘né‘nak‘il 
aLas wtil'Emlax k-ilidxs.”’ 

40 Wa, lamm‘laé k!wigila dzaqwaxs g'axaé ‘wi‘la g:axafwiléda 
Awik:!énoxwé laxa ‘wa qa‘s 1é ‘witlaén hogwér laxa ‘walasé ts!a- 
gats!@ gdkwa. Wa, gil'em‘lawisé ‘wi‘laérexs laé ‘witlés néndga- 
dasa Awik:!énox" klis‘alit lixa ogwiwalilasa ‘walasé tslagats!é 
g’okwa. Wa grilémésé ‘witla gwa‘lita laasé hohoxwé X-‘imszlitela. 

45 Wi, héx‘tidanm‘lawisa nénégadé denx*éda. Wai, g’ax‘laé X‘imsz- 
liela yixtwiits !Alitela laxa q!waxseméte‘mélats!4 yatk: !dtts!anaxés 
yadené. Wa, gilfem‘lawisé q!tlbé q!emdremas laé Laxilil lax 
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of his song he stood where | X‘imszlitzla had been standing, at the 48 
right-hand side of the house. | He had not been standing there long, 
when he swung his rattle, and at the same time || the song-leaders 50 
beat fast time. Then X‘imselilnla danced with quick steps | to the 
sacred room of hemlock-branches. He stood there | in front of the 
sacred room of hemlock-branches and | said aloud, ‘‘I call you,friend 
Hoxhoxilserla, to come and dance.” | And as soon as X'imsslilzla had 
ended his speech, then there was the cry || ‘‘ Hoho!” inside the sacred 55 
room of hemlock-branches; and X‘imselitela | told the men who were 
sitting in the house, ‘‘ Now he is coming, the one who has been called, | 
Hoxhoxilsrla.’’ And when hereached his place, the song-leaders|sang, 
and Hoxhoxilsrla came dancing | out of the sacred room of hemlock- 
branches; and they did the same to the others, || down to the last one. 60 
He never made a mistake, as the | forty masks of the spirits and ALé- 
temdalag’ils were dancing. | Daylight came when they finished, and 
they danced for ALOtemdalag ils for|four nights with the|forty masks; 
and after they had danced for him four times, || ALOtmmdalag‘ils 65 
began to feel sick at heart against his parents. The | reason why 
Axotemdalag ils felt thus against his father and his | mother was that 
his father Ts!mx‘éd was angry with him; therefore he showed his great 
treasure |'to the Awik’ !@nox"; and therefore he did not show it to 
the Nak !wax'da‘x", | who were living at Tégiixsté that winter; and 








hémenalaEm tLa‘wi‘lats X-‘imselitelaxa hétk:!odoydlilasa g-dkwé. 48 
Wai, k !és‘lat!a gaét Latwélexs laé yat!étsés yadené ‘nemax"‘id LE*wa 
nénagadixs laé Léxdzoda. Wa, la‘laé X-imselitela tsaxalaxs laé 50 
lalaa laxa q!waxsrmé In‘mé‘lats!4. Wa, g'il*em‘lawisé lag‘aa lax 
Lidsalilasa q!waxsremé te‘mé‘lats!’. Wa, la‘laé Lax‘tlit laqéxs laé 
haseEla ‘nék'a: “Lé‘laleniol, qastai Hoxhoxilsrla qa‘s gaxads yix- 
‘wida.” ‘Wa, gvil*em‘lawisé q!ilbé watdmemas X‘imsezlitelixs laé 
hohoxwé dts!4wasa q!waxsemé In‘mé‘lats!4. Wa, g'ax‘laé X-imsp- 55 
litela nénizlaxa klidzilé bébngwanrmxs g'Gx'maés Lé‘lalasetwé 
Hoxhoxtilsela. W4, gilfem‘lawise lagaa laxés La‘fwi‘lasé laa‘lasé 
denx*édéda nénigadé. Wa, gax‘laé yix‘wiits!alinlé Hoxhoxitlsrla 
laxa q!waxsrmé temélats!é. Wa, ax'sirm‘lawisé la hé gwé‘nakila 
labendala. Héwiixa Léxiéqtiitaxs laé ‘witla yix‘wedéda misgem- 60 
g'ustawé yaéxtimitsa hatyalilagasé 1Lo* ALotemdalag‘ilsé. ‘Wa, 
larm‘lawisé ‘natnaktlaxa gaalixs laé gwala. Wa4a, la‘laé mop!en- 
xwa‘sé ganotas kwéxrlase*wé ALétemdalag‘ilse Letwa misgem- 
eustawé yaéxumla. Wa, hé‘lat!a la mop!ena kwéxelasoxs laé 
ts!m'naktlé nagqafyas ALotEmdalag‘ilsé qaés g‘ig‘adinokwe. Hérl 65 
hégilts gwéxidé naqa‘yas ALotemdalag‘ilsé qaés ompé LE‘wis 
ibempaxs ts!enkwaalaés Ompasé Ts!nx‘édix hié nélétsés ‘walasé 
Logwatya Awik'!énoxwé, walilata hé g'ax nélédéda Nak!wax'da- 
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70 that was the reason why he was || angry. Now, many of the Awik: !é- 
nox" did not | go home to their houses in K’ !étét; and ALétrm- 
dalag’ils | heard them talking about his father Ts !mx*éd and his wife | 
Ts !nqata, that they came paddling from K’ !étét to the great | house 

75 of their child. Then Axotemdalag’ils took his || death-bringing 
baton, and stood in the door of the great house, | waiting for his 
father and his mother to come ashore in | front of his house; and 
L!aqwag’ila and Poras stood by his side. | Then ALétrmdalag‘ils 
spoke, and said, | “‘Now I shall take revenge for the ill will of my 

80 father and of my mother.” || Thus he said, and he struck the death- 
bringing baton | toward them. Immediately they became stone- 
Then he was | feared by the Awik’ !énox", and nobody dared | to go 
near the great house of ALotemdalag'ils; and | he was living 
alone. || 

85. The Awik’ !énox" had not yet discovered that ALétemdialag'ils was 
a | great shaman, although they always heard him singing | the 
sacred shaman-songs. Suddenly | Chief L!aqwag’ila of the Awik’ !é- 
nox" became sick. He was | about to die that evening. Then one 

90 of the men spoke, || and said, ‘‘ Don’t give him up toosoon! Send | four 
noblemen to call ALétEmdalag’ils to | come and cure my chief, for I 








‘xwaxs g’Oktilaé lax Tégtixsta‘yaxa ts!Awtinxé. Wa, hé‘mis ts!r- 

70 nEms naqafyas. Wa, larm‘lawisé q!énema Awik:!énoxwé k:!és‘la 
ni‘nak" laxés g'okwé lax K'letete. Wa, la‘lae wtrela‘laé ALOtem- 
dalagilsaxa gwagwéx's‘ala lax O6mpasé Ts!ex‘edé LE‘wis gEnEMé 
Ts!nqilixs sid‘naktilaé gix-‘id lax K-létété g-igaxa laxa ‘walasé 
gox'sés xtindkwe. Waa, la‘laé AxLotemdalag-ilsé dax-fidxés hiéla- 

75 yowé tlmmyayo qa‘s lé Lax"stilas lax t!ex‘ilasés ‘walasé g-okwa 
déqwalaxés Ompé LE‘wis 4bempaxs g’Axaé éEx'ag‘alisa lax L!n- 
ma‘isas g’Okwas. Wa4, la‘laé Llaqwagila Lo* PoLasé q!waméteq. 
Wa, la‘laé yaq!ng'atté Axotemdalag’ilsé. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
“Larmk qwésbalgas ‘yax'sEm naqés—En Ompé LEwtin &bempé 

80 g’axeEn,” ‘néx‘‘laéxs taé qwaqwéxameEngasés halayuwé t!memyayo 
laq. Wa, héx‘idamm‘lawisé tliqremg‘alis t!ésema. Wa, la*mé- 
k-ittidayosa Awik'!éndxwé laxéq. K-!eAts!zem*rl la nila g*Ax 
‘nexwabalax ‘walasé g'dx¥s ALotemdalag'ilse yisés gdktlota Awi- 
k énoxwé yixs 4*maé la ‘nEmoégwila. 

85 Wa, k-lésem‘laé q!olareléda Awik:!énoxwax ALotemdalag’tl- 
saxs ‘walasaé prexala yixs wax’*maazl q!tinala wiLetexs yilaq!walaé 
yisés yéyilax"LEené laxés pexdlaéna‘yé. Wai, la‘laé yix-qmn6 ts!Ex’- 
q!ex*idé g’igima‘yasa Awik' !enoxwé L!aqwag'ila. Wa, larm‘lawisé 
wawik:!zq!axa la dzaiqwa laa‘lasé yaq lng'a‘téda ‘neEmokwé brgwanE- 

90 ma. Wa, la‘laé ‘néka: ‘“Gwaldzis xen.el‘yala. ‘yalaqadzog-ats mo- 
kwa nénixsalé bébrgwanrm qa lés hayalék’!ax ALotemdalag‘ilsa qa 
g’axésé hélex’idxEn g'igima‘yéx qaxg’in wiLrla*még’aqéxs yilaqE- 
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have heard him singing | sacred shaman-songs. Evidently he has 93 
obtained this also as a treasure.’”’ Thus he said. | Immediately they 
sent four noblemen || to call ALotrmdalag’ils into the house. They 95 
went; | and when the four noblemen entered | his house, ALOtmm- 
dalagils was the first to speak. He | said, ‘“‘Wait for me to get 
ready, for I know | why you come to call me. It is because Chief 

L !aqwag ila ||is sick.” Thushesaid. Then the four noblemen | were 800 
startled on account of this. ALétrmdalag’ils | went aboard; and 
he wore a neck-ring of red plaited cedar-bark, | and also a head-ring 
not mixed with white; and | when he went into the house of 

L laqwag ila, he saw the Awik’ !énox®, || who were all inside with their 5 
women; and as soon as | ALotEmdalag’ils entered the house, the 
whole crowd of people beat fast time, | all the men and women. 
Therefore his body was | like numb; and he just sat down inside 
the | door, and sang his sacred shaman-song. And || he came in 10 
squatting, going toward 1 !aqwag’ila, | who was lying down on a 
new mat in the middle of the rear of the house. | And when AL6trEm- 
dalag’ils came up to L !aqwag’ila, he | at once took hold of the sickness. 
He took it out and | threw it away, and at once L !aqwag’ ila was well. || 
Now, AL6temdalag’ils was paid two slaves; and | he was also given 15 
the princess of L!aqwag'ila, Alag’tmil, to be the wife of Aroétmm- 








laasa pExk’!ala yailax"Lena qaxs Logwala‘maaxentséx,”’ ‘néx"‘laé. 93 
Wai, héx*‘idarm‘lawisé ‘yalageméda mokwé nénaxsila bébrEgwanrm 
qa‘s lé hayalék lax ALotemdalagilsé laxés g-dkwé. Wa, lax'datx’- 95 
‘laé. Wa, gil'mm‘lawisé hogwitéda mokwé nénaxsila bébrgwankm 
lax g-dkwas laa‘lasé hé gil yaq!eg'a‘lé ALotemdalagilsé. Wa, la‘laé 
‘nék-a: ‘‘Wig'a 4pm ésElax qEn xwanal‘idé qaxg’in q!4_ela‘még'a- 
xés g'ixélads hayalék'!a g'ixen qamns g‘igima‘yaé L!aqwag'ilixs 
tslex'q!aa,” ‘néx‘laé. Wa, gwalrlarm‘laiwise xenyas‘idéda méokwé 800 
nénaxsila bébrgwanrmas laxéq. Wa, g'ax‘laé laxsé ALotemda- 
lagilsaq. Wa, latmé q!alenakwé qrenxawa‘yas L!agekwa; wa, 
qEx'Emalarm‘laxadwiséda LiagEkwé; k‘!efs melmagés. Wa, gvil- 
‘em‘lawisé laéx lax g‘dkwas Llaqwag‘ila laé dox¢warrlaxa Awik !é- 
noxwaxs laé ‘wi‘laéLela Lefwés ts!édaqé. Wa, gilg él*ma‘lasé laéLé 5 
Axotemdalag’ilsé laxa g'Okwaxs ladzek'asaé ‘nemax'i Léxdzodéda 
‘naxwa bébEgwankm Lewis ts!édaqé, lag‘itilas héx*tidanm‘rl hé 
gwéx'sa te‘lemgit!éda. Wa, dem‘lawise k!wagalit lax &witelisa 
tlpx‘ilixs laé yilaqwasés yilax'LEné laxés prx‘énatyé. Wa, hérm- 
‘lawisé gigilitexs laé k!wa‘nakila giiyolilnla lax Llaqwag ilixs 10 
qrlgtidzilitaaxa reldzowé lé*watya lax neqéwalilasés g'dkwé. Wa, 
gil*em‘lawisé lag'aatula ALOtemdalag’ilsé lax L!aqwag'ila laé 4em 
héx*tidazm 4em diasgmmdrx ts!nx'q!dlemas qa‘s dawodéqéxs laarl 
mrxtédrs. Wa, héx*‘idarm‘lawisé éx°‘idé L!aqwag’ila. Wa, latmé 
ayasE‘we ALotEmdalag‘ilsasa ma‘lokwe q!aq!ek‘owa. Wa, hémisé 15 
k !édélas Llaqwagilé Alag-imilé qa gEnEmMs ALotEmdalag ilsé. Wa, 
75052—21—35 ETH—PT 2——28 
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17 dalagils. | And when the speaker of L!aqwag‘ila ended his speech, 
then | ALOtEmdalag’ils spoke, and said, ‘‘ Thank you, O tribe! | that 
20 you were ready to beat’fast time when I entered this house || of our 
chief. You have done well with this. You | and our women here 
shall do this when you continue to call me to practice. I am really a 
great | shaman. Now, let me express thanks for the words of my 
chief, L !aqwag'ila, | for the two slaves, and for my wife Alag’tmit. | — 
25 Take care, Alag'imil, and don’t let your mind become bad! || for I 
can not lie with you for four years—thus said the | supernatural 
power to me—else misfortune would happen to us. Now, none of 
you shall dare to | woo my wife, O tribe! And for four winters | 
you shall dance my great dance aLaq!mm; and | after the four 
30 winters, I shall burn the || forty masks, and they will go home to their 
owners.”’ ‘Thus he said. | After he had ended his speech, he was 
taken, with his wife Alag’imil | and the two slaves, to his great 
dancing-house | by four noblemen; and when | AtétEmdalag’ils 
35 went into his house, he asked his wife, Alag’imil, to || sleep at the 
right-hand side of the door of the house; and he wanted | the room 
of the two slaves to be on the left-hand side of the door of the | house. 
ALotEmdialag ils was always asked to | go and cure the sick among 
the Awik’ !énox", and they paid him | much for it: therefore he 





17 gil'em‘lawis q!ilbé watdEmasa Elkwas L!aqwag'ilixs laa‘lasé yaq !r- 
g-alé ALotemdalag‘ilsé. Wé, la‘laé ‘néka: “Gélak-as‘la g-dkulot- 
yixs gwalilaaqos qa‘s Léxdzodads g’alégin g'axéLa laxdx g’Okwax- 

20 sens g'igima‘yéx. Wa, lamms hélaxa laxéq. Hérmers gwég‘ilar 
LEfwiins ts!édaqéx qasd hana ha‘yalék:!at g-axen. Ala*men ‘wilas 
pEvila. Wa, latmésren molas waldemasens g‘igima‘yox Llaqwag’i- 
lax. me lokwé q!aq!ek‘owa. Wa, yu‘mésen genemaxox Alag-imi- 
jéx. Wega, dem yaL!atex, Alagimil, qa‘s k-!ésads ‘yak‘dmasxés 

25 naqa‘yos qaxg'ins mox*wtinxéléLek’ k'!és ktlxktlk-al, ‘nék-éda ‘na- 
walakwé g’4xEn, 4LEns a‘mélanox'lax. Wa, larms k:!eds nalat qa‘s 
gaydlads laxg'in genemk’, g'oktlot laxéq. Wa, hé*mésa mox‘iin- 
xélaLes kwéxelal g'axen laxen ‘walasé lédéda araq!em. Wa, gril- 
‘emiwisé gwaLa mox‘tinxé, wa, laren leqwélax‘‘idntxa més- 

30 gemg‘ustawé yix"LEna qa lis na‘nak" lax éxnogwadis,” ‘néx*laé. 
Wa, gilfmésé q!tilbé waldemas laé taddayd Letwis genEmé Alag‘i- 
milé LEewa ma‘lokwé q!aq!rk‘owa laxés ‘walasé tsligats!é g'dkwa 
yisa mokwé nénaxsila bébrgwanEma. Wa, g'il’em‘lawisé laér laxés 
gdkwé ALotemdalag’ilsé laé ixk'!alaxés genemé Alag-imilé qa his 

35 ki‘lila hélk lotstalilas tlex‘flisés g'Okwé. Wa, hélat!a gwr‘yds 
qa kislé‘latsa ma‘lokwé q!aq!ek‘owa gemxOtstalilas t!nx‘ilisés 
odkwé. Wa, hémenilanm‘lawisé gix h&‘yalék!asm'we ALotem- 
dilag'ilsé qa‘s lé hélik'axa ts!éts!ex'q!isa Awik'!énoxwé. Wa, la‘laé 
q‘!éq!ennmé avaq, lagilas hémmnala p!esaxés g'oktloté. Wa, latmé 
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always gave away property to his tribe. And || he danced four times 40 
each winter, each time four | nights, with his masks; and after four| 
winters, after they had danced for three nights, and when | the 
Awik !énox" went in the fourth night, then | ALotumdalag’ils and 
his forty masks danced; || and after they had done so, when it was 45 
nearly daylight, | ALOtmmdalag'ils came out of his sacred room of 
hemlock-branches. He spoke, | and said, ‘‘ Now, song-leaders, beat 
time fast for a long time, so that | I may put into the fire my masks!”’ 
Thus he said. Then the song-leaders beat fast time; | and immedi- 
ately the men and the women and || the two children came out, each 50 
wearing his or her mask, | and they put them on the fire in the middle 
of the great dancing-house. And | when they were all on the fire, 
they took down the hemlock of the sacred room, and | put it on the 
fire in the middle of the house; and when everything was burned 
up, | the fire went out, which had never gone out in the middle of 
the great dancing- || house during the four winters. And as soon as 55 
the fire in the middle of the house had gone out, | and when daylight 
appeared in the morning, Arotemdalag’ils | and his wife Alag'imit, 
came together and he always lay down with her. | 

That is why the Awik’ !énox® always burn up the | forty masks 
after they have used them four times for || four winters. And when 60 . 
they finish the last dance | the last night, they put them on the fire 





q!walxorm mop!Ena yixwaxa ‘nemx‘Enxé ts!&wtinxaxa moxsa 40 
gigenoLa ‘wi‘la yixwés yaéximle. Wa, gil'em‘lawisé mox‘tinxé 
ts!iwtinxas laé yidux‘p!enxwa‘sa ganoLé yixwax'dems. Wa, la‘laé 
gaaéLa Awik'!énoxwaxa ginoLasa mox"soté ganota. Wa, la‘laé 
éwitla yixtwidé ALOtEmdalag‘ilsé Lewis moisgemg-ustawé eaowiailas 
wa, gil'em‘lawisé gwalaxa la plaq ‘nax'‘ida, g’axaas lalts!alilé ALo- 45 
temdalag‘ilsé laxa q!waxsrmé le‘mé‘lats!a. Wa, la‘laé yaq!rg'a‘ta. 
Wa, la‘laé ‘nék-a: ‘“‘Wég'a Léxdzodrex nénigadis g‘ildésa qa lax’- 
Lalalag‘isg’in yix"LEnk’,’”’ ‘néx-‘laé. Wa, la‘laé Léxdzodéda néna- 
gadé. Wa, héx‘idarm‘lawisa bébEgwanrmé LE‘wa ts!édaqé LE‘wa 
ma‘lékwé g’ing‘ininbm g°ax q!walxd‘naktilaxés éxeméx'dé yixtiml 50 
qa‘s axLalés laxa laqawalilasa ‘walasé ts!igats!é gokwa. Wa, gvil- 
epmélawisé ‘wilx'Lalaxs laé Ax*dlitaxa q!waxsemé te*mé‘lats!é qa‘s 
ixLtendés laxa laqawalilé. Wa, g'il*em‘lawisé ‘wi'la q!tlx’‘idexs laé 

k lilxtédéda k'l!ésdé k:lilx*énox" laqawaliltsa ‘walasé tsligats!é 
o°Ox"xa mox*inxé ts!Awiinxa. Wa, g‘il*em‘lawisé k-lilxsédéda laqa- 55 
walilaxs laé ‘nax‘idaxa gaala.. Wa, la q!ap!ég:alilé ALOtemdala- 
gilsé Lefwis genEMeé Alagimilé, lawista ktilxktlk-a LE‘wé. 

Wa, hé‘mis lag‘itasa Awik: euceae hémeEnala lxeqwélax*‘idxa més- 
gemg"ust awe yaaxtiminxs laé mox‘tinxés ts!iwtinxé maémop!Ena 
yixypxwaxa ‘nemx‘Enxé ts!iwinxa. Wa, g'il*mésé gwat yix'wida 60 
-Elxia‘yé ganoiaxs laé ‘wi‘la lex'Lents laxa laqawalilasa ts lagats !é 


1220 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


62 in the middle of the dancing- | house. The ones who used them put 
them on the fire. | Therefore the white people can not get them. 
That is the end of this. | 

I forgot this. The many spectators who were sitting on the floor || 

65 of the great dancing-house, to whom X‘imselilnla told | that those 
who were called were coming—these people sitting on the floor of the 
great | winter dancing-house were the souls of the trees and | bushes, 
and the souls of all the birds | and of the small creeping animals, for 

70 they are all human beings. || Thus said ALétemdalag ils, according to 
what he had seen in the woods. | ALOtemdalag’ils was his name in 
the dance 4Laq!em, and his shaman-name | was G'ilg’ildokwila, and 
his secular name was | Gwaéxsdaas. | 

75 JI will give one stanza of the song of ALOtmmdialag’ ils || in his anatd 
dance: | 
‘‘Oh, I have been led farther along into the woods by the magic 

power, | ai haia a hau yaxaye yaxaye a ahau yaxaye, to the 
place where the | magic power walks about.” | 
And this is the sacred song which he sings before he dances, and 
80 after || finishing dancing. There are no words in this song. | 
“Wa yaxa Xa Xa Xa Xa ‘wip ‘wip wip!” 
“Wa yaxa xa Xa xa xa ‘wip ‘wip wip!” 
Now, I think you know all the ways of the great winter dance. | 








62 gdkwa. Wii, li héem lax‘talas laxa Ingwilé iximalax'diq. Wa, 
hémis k'!nydsélts gwE‘yoLats mamaliq. Wa, ladzék-as‘rem laba. 

Héden 1!eléwisréwa q!énemé x‘its!ax‘flaxa k!tidzéle bébrgwankm 

65 laxa ‘walasé ts!igats!é @-dkwa, yix la néntelaso’s X*imx'elitelaxs 
oaxmaés Lé‘lilasn‘wé, yirm‘el k!tidzét bébrgwanrm laxa ‘walasé 
tslagats!é g Okw6x bex‘tina‘yaxsa ‘nixwax Ogtiqala Lax Lisa LEfwa 
‘nixwax q!Esq!tixrla LEwa ‘nixwa bex‘iinésa ‘naxwax tslélts!ek!wa 
LEfwa Ogiifqalax pmeemé grilseileitsa qaxs ‘nixwa'maaxeEl bebE- 

70 gwanema, ‘néx’‘laé ALOtE mndSlag: flséxés dogtté laxa atlé. Hérm 
Légemsé aLotemdalag'ilsé laxa araq!em. Wai, hé*mis Légem laxés 
prxéénafyé Grilgildokwila. Wéa, hémis Légems laxa baxtisé Gwa- 
éxsdaaseé. 

Wi, laren ‘npmk’!rntxa ‘neEmsgEmé laxa q‘emdEmas ALOtEm- 

75 dalag’ilsé laxés ‘walasé léda: 

“Ha, lax'denohogwa tayox"wéda lag ilsdzems ‘na‘nEwalax"deéxg’a 
ai haia a hau yaxaye yaxaye a ahau yaxaye lax tox"dema la- 
gilsdés ‘nafnEwalak*.” 

Wi, g'atmés yalaqtilayos yixs k!és‘maé yixtwida Loxs laé gwatk 

80 yixwa, yixs k'!efsaé qayats. ; 

“Wa yaxa Xa Xa Xa xa ‘wip ‘wip ‘wip. 

“Wa yaxa Xa Xa Xa Xa ‘wip ‘wip ‘wip.” 

Wi, lax't!aax"*em ‘wi lOLex gwayi‘lilasasa ewalasé ts!éts!exLEna, © 
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KWwExaG ILA 


I have not quite found out about Kwéxag’ila and from whom he 1 
escaped, for you | said that he escaped from Q!anéqé‘lak". The son 
of | Ts!mx*éd, the story-teller of the Newettee, Yaqoxas, said that | 
Kwéxagila ran away when 1!au!axwas— || that is, T!ésmemg’ité— 5 
came back when he had gone to | Feather-Mountain, the place where 
he went to get feathers. At that time Kwéxag'ila | was paddling 
along the place Ogtimla. He came from his fort at the east end of | 
Ogitmla; and when he came to the end of Ogtimla, | he heard the 
dzonoq!wa-cry “Oh!” at the place Gwagemlis. || The sound “Oh!” 10 
came nearer, and Kwéxag‘ila remained | on the water in his self-pad- 
dling canoe. He was scared, and he did | not stay there long, when he 
saw first much eagle-down coming. | Then he saw 1 !aL !axwas, | who 
stood in the middle of his self-paddling canoe, shouting ‘‘Oh!” || He 15 
was covered with eagle-down, and from the back of his head | rose 
feathers. His face was blackened. Then | Kwéxag'ila knew that 
it was L!an!axwas. When | L!aL!axwas caught sight of Kwéxag‘ila, 
he shouted ‘‘Oh!” and went towards him. | Then Kwéxag'ila went 
ashore at the foot of ‘mrlaydsmm. || Then Kwéxag’ila wished that 20 
LiaL!axwas might know | that he was not a common man. When 





KWEXAG'ILA 


Hé*men k'!és‘em Ala q!istase‘wé Kwéxag‘ila, yix héltsiyas, yixs 1 
‘nék'aaqosaq hé héltsAyosé Q!anéqé‘lakwé. Wa, la ‘néké xtndkwas 
Ts!mx°edéxa neE‘wélénoxwasa LiaLlasiqwila, yix YaqoLasé, yixs 
haé héltsAyos Kwéxag'i‘lakwé, yixs g’axaé na‘nakwé L!aL!axwasdé 
yix Tlésemg" ité, yixs lix'dé laixés laxlagas tslats!elk'!a laxa 5 
dwinagwisa Légades Ts!elk'imbé*. Wa, lazm‘lawisé Kwéxagvila 
séx'witlala lax Axis Ogiimla, g’ax*éd laxés xtisula lax ‘nelba‘yas 
Ogitmla. Wa, g° ilfem‘lawisé lag'aa lax gwaba‘yas Ogiimlaixs laé 
wiiLax‘aLblaxa eee 600xwala lax Axas Gwagemlisé. Wa, 
laflaé ‘nexi‘nakiléda dddxwala. Wai, la‘lae Kwéxag‘ila 4em la 10 
hanwialasés sésexwiqé xwak!tina. Larm‘laé Feicalequlas: Wa, 

k lés‘lat!a gila hinwalaxs laé dox*waLelaxa q!éneEmé qemxwa g’ax 
galag'iwés. Wa, lazm‘laé doxwatrla‘laé Kwéxag‘ila lax L!an!a- 
xwasdé, yixs Lawoydyaaxés séspxwiiqé xwak!tina 600xwala. Wa, 
larm‘laé 4em ‘megiis qemxwé L!aL!axwasdé. Wa, la‘laé Laap!a- 15 
léda tslelts!elk’é laxés ts!ots!elemakwaé. Wi, la‘laé q!alat‘mé 
Kweéxagilaqéxs hé*maé Llat!axwasdé. Wé, g'ilfem‘lawisé dox‘wa- 
LElé L!aL!axwasdax Kwéxagilixs laé 000xwa qa‘s gwéxtox'widé. 
Wi, héx‘idanm‘lawisé Kwéxag’ila ané‘sta lax ox"sidzatyas ‘mElay6- 
seEmé. Wai, lanm‘laé Kwéxag"ila ‘néx’ qa q!alaLelés L!at!axwasda- 20 
qéxs k'!ésaé admsé brgwank‘ména‘yas. Wai, g'il‘em‘lawisé 1a- 
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22 he | arrived at the rocks at the foot of ‘mrlaydsem, he went ashore 
out of his self-paddling | canoe. He folded up his self-paddling 
canoe, | squeezed it in his hands, and went into the rock at the foot 

25 of ‘mrlaydsnm; || and he came out at the top, and, standing on the 
top of the rock, he | laughed at L!ai!axwas while he was standing 
on the rock. The | self-paddling canoe of L!au!axwas came nearer, 
and | Kwéxag'ila went to his fort at the east end of Ogtmla. | 

30 That is the end. Kwéxag'ila belongs to the numaym || Lalawitela 
of the Llax!asiqwala. | 

Bax"BAKWALANUX"SIWE® 


1 The Somxolidex" were living at a place | called Somxol, and their 
chief was P !asrlat. They were always | happy, because their number 
was great. And they | used only the Lewelaxa ceremonial; they had 

5 no || winter ceremonial. Suddenly those who went | inland from 
their houses disappeared; and it was not long before the | daughter of 
Nenwaqawa, a maturing girl, was taken away. | Now, Chief P !asnlat 
was the last one of his tribe; | therefore Chief P !asnlal walked, not 

10 being afraid of anything, || being a warrior; and his name as warrior 
was Yag'is. | He carried his bone-edged club to kill what was taking 
away his people. | He never came home, even when night came, 
and | therefore the three sons of Nenwaqawa said | they would go 





22 gaala lax Ox"sidza‘yas ‘mElayosEmaxs laé lalté laxés sésExwiqé 
xwak!tina. Wa, la‘laé k'!oxsemdxés sésexwiqé xwak!tina. Wa4, 
Arm‘ lawisé la q!wétseméqéxs laé labrta laxa Ox"sidza‘yas ‘mElayo- 

25 seEmé. Wa, laflaé nélfid laxa Ogwixtafyas. Wa, aem‘lawisé la 
dasdalas L!aLt!axwasdixs laé Latwa laxa ék'!e. Wa, gax‘laé 4em 
séx‘widé sésExwigé xwak!tinas Llatlaxwasle. Wa, gax‘laé Kwe- 
xagila qis‘ida dgwaqa qa‘s la laxés xtisrla lax ‘nelbatyas Ogtimla. 
Wa, larm laiba laxéq, yixs hé*maé gvilg-alitsa ‘ne*mémotasa Lala- 

30 wilzla, yix Kwéxag'ila yisa Llalasiqwila. 

BAx"BAKWALANUX"SIWE® 


1 Hémaa‘laxs g'oktilaé g-ailisa Somxolidexwé laxa 4winagwisé Lé- 
gades Somxot. Wa, la‘laé gigidres Plasrlalté. Wa, la‘laé hémena- 
farm 6k: !éqrla qaés ‘wixaasaxs q!énemaé lélqwilatatya, yixs hé- 
‘maol alés léx'azEm ts!iq!énéséxa LEwElaxa yixs k’!és*maé laLxa 
5 tsléts!éqa. Wa, la‘laé odax‘‘idexs laé x ifnaktléda waxé la lax 
aLandfyasés gigoOkwé. Wa, k lés‘lat!a gilaxs laé lAtanEmé ts!n- 
daqé xtindx"s Nenwaqawa‘yéxa k-!nyala lazrmial éxEnt!énoxwa. 
Wa, larm‘laé elxiatya gigima‘yé Plasslalasés g oktlotda, yixs hé- 
emaé lagilas qastidéda g'igimatyé Plasrlataxs k‘!easaé k-ilemxs 
10 babak!waé, yixs Légadaas Yagrisé lixés babak!waénatyé. Wa, 
lanm‘laé dalaxés xixx'i kwéxayo qa‘’s kwex‘idayox yalax gdktlot- 
dis. Wa, héwaxa‘lat!a g-ax ni‘nax'xa la ganol‘ida. Wa, hé*mis 
lag‘ilas yadukwé bébrgwanrm sasems Nenwaqawa‘yé® néx’ qa‘s 


BoAS] FAMILY HISTORIES Lo 8 


to find their chief P!asrlal on the next morning; for || Nenwaqawa 
his wife, and his three | sons, were the only ones who were still alive. 
In vain Nenwaqawa | advised his three children not to go. They 
only | disobeyed him, and said, “We shall go when day comes.” 
They sharpened their | arrows, and repaired their bow-strings; and 
when || day came in the morning, the three brothers started. The | 
eldest one, Powédzid, was their leader. He was followed by 
Aek !oq4;.| and the last was Wak'as, after his elder brothers. | They 
kept their bows ready, and they found the | tracks of P !asrlal, which 
they followed on a good trail. They went || a long ways into the 
woods, and saw a woman sitting on the ground on the right-hand side 
of the | trail. She was an elderly woman. The three | brothers 
were called by the woman; and the youngest one, | Wak'as, made a 
request of his elder brothers, ‘‘Let us go to her, | and let us listen to 
what she may say to us!”” Thus he said. || The elder brothers were 
not willing to go, because they were walking fast, trying to discover 
the one whose footprints | they were following. Thus said the elder 
brothers. Wak'as said to | his elder brothers, ‘‘ Don’t say that! for we 
do not know what the | woman wishes to say, whether it is good or bad. 
Let us go and listen to her!”’ Thus he said. | Then they went to the 
place where she was sitting on the ground; and the woman spoke, || 








lalag'it alixés g'igima‘yé Plasplalé q6 ‘nax*‘idetxa tensé qaxs hé- 
emaé la ‘waxa q!tilé Nenwaqawa‘yé LE‘wis genemé LE‘wis yidukwé 
bébrgwinrm saisrEma. Wa, wax'*em‘lawisé Nenwaqawa‘yé ts!nl- 
gwa‘ixés yidukwé sasem qa k:‘!ésés lax'datxwa. WA, dem‘lawisé 
hat!nla ‘néx'da®xtixs laLé qo ‘nax’‘idLto. Wa, lamm‘laé hétbaxés 
haaénaL!mEmé Lo’ tkk!wédzemsés (télek!wisé. Wa, g'il‘em‘lawisé 
‘nax‘idxa gaalixs laé qais‘idéda ytidukwé ‘nr‘méma. Larm‘laé 
gdlabatya ‘nolast!egnma‘yé Powédzidé. Wa, la‘laé mak-ilé Aék: !o- 
qaxés ‘nola. Wa, la‘laé elxnatyé Wak‘asé yisés ‘no‘nela. Wa, 
lanm‘laé hémenala gwalalasés létek!wisé. Wa, larm‘laé q!ax qaqEs- 
motas Plasrlalé negritewéxa ékarl t!ex‘ila. Wa, lazm‘laiwisé 
aLEgilaxs laarl dox'waLrlaxa ts!ndaqé k!was lax hétk !otsA¢yasa 
tlex‘ila; q!tlyakwa ts!edaqé. Wa, la‘laé Lé‘lalase‘wéda yadukwé 
‘nEemémasa ts!Edagé. Wa, héx‘‘idarm‘lawisé &mayinxa‘yé Wa- 
kasé axk'!alaxés ‘no‘néla; ‘nék’a laxés ‘nd‘nEla: ‘‘Widzax'ins laq 
qens horéléx waldeméxsdiis g'AxEns,” ‘néx‘laé. Wa, la‘laé q!emsé 
‘ndnelis la liq qaés yaiyatnaénatyé qisa hayalts!axLaax qaqEsmo- 
dadisa qaiqrsmote; ‘néx“laé ‘no‘nelis. ‘ya,’ ‘néx-flat!a Wak-a- 
saxés ‘no‘nela, “owala ‘néx'*da*xoL q !4LElarnsax wawaldEmisa ts!E- 
dagé L6° ék-é 10° ‘yax'semé. [£x‘*mésens lax la hovélaq,”’ ‘néx*<laé. 
Wa, lax-dafx"*laé owii‘sta lax k!wadzasas. Wa, la‘laé yaq !rga‘téeda 
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35 and said, “ Where are you going, children?” Thus she said. | Imme- 
diately the youngest one, Wak'as, replied, and | said, “ We are going 
goat-hunting.”’ The three | brothers were afraid that she might be 
the wife of the one who had killed their tribesmen; | therefore Wak’ as 

40 said they were going goat-hunting. Then the woman spoke, || and 
said, “Just take care, | children, on account of what is killing your 
tribesmen! I shall advise you, | children. Don’t go towards the 
house with the smoke looking like blood, that looks like-| the rain- 
bow, for it is bad. It is the house of | Cannibal-at-North-End-of- 

45 World. And do not go to the house with the smoke of black || color, 
for it is the house of Grizzly-Bear. If you go, you will be hurt | by 
him. Go to the house with the smoke of white color, for that is the 
smoke of the | house of Mountain-Goat. Now, I shall give you this,” 
said the woman, | holding a comb, “‘‘and this stone, and this piece of 

50 cedar-wood; and also this | last one, this hair-oil. If you || make a 
mistake, and go by mistake into the house of Cannibal-at-North-End- 
of-World, | then go out of the house again, and run home quickly | 
to your house. And when Cannibal-at-North-End-of-World pur- 
sues | you and nearly overtakes you, then | throw down the comb 

55 behind you, and it will turn into tangled bushes between || yourselves 
and Cannibal-at-North-End-of-World, and he will be far behind you. | 
And when he again comes near you, throw down the | stone between 





35 tsledaqé. Wa, la‘laé ‘néka: ‘‘witas li sisem?’’ ‘néx‘laé. Wa, 
héx‘idaEm‘lawisa 'mayinxa‘yéxa Wakasé na‘naxméq. Wa, la‘laé 
‘nék'a: ‘'TEwix'aLEnux",”’ néx"‘laé qaxs kildnéléqala‘maéda ytdu- © 
kwé ‘ne‘*méma qo héem lax gEnEms la ‘wi'wElamasEx g-dktlotdis, 
lagilas ‘nék'é Wak-asaxs tewix’éLaxa ‘mElxLowé. Wa, la‘laé ya- 

40 q!ng'actéda ts!edaqé. Wa, la‘laé ‘néka: ‘“A‘max’ds yaL!4x'da‘xor, 
sisEm, qaoxda yalixés g dkilotdidos. Wa, lafmésen Léxs‘alaxdl, 
siseEm. Gwala gwii‘sta laxa 4lx"stonosElis kwax‘ilis g'Okwasxa hé 
owéx'sa wagalosas kwax‘ila.. Hénm ‘yax'smmé, yixs hé*maé g'Ox"s 
Bax"bakwalanux"siwatyé. Wa, héemxaas k:!és gwi‘staasa ts!olto- 

45 was kwax‘ila qaxs hé‘maé kwax‘ilis g‘dkwasa gvila, itas yilkwalax 
laq. Wa, hé*misras laasa qtixstowas kwax‘ila qaxs hé‘maé kwax‘ilis 
o-Okwasa ‘mElxtowé. Wa, la‘méseEn ts!Altsg’a,’’ ‘néx‘laéda ts!mdaqé 
dalaxa xpgEmé, “‘Logwada t!ésemk’ Logwada k!waxLok"; wi g’a'mé- 
ség'a hémenalapmk’ Elxiatya yixg'a Liademk:. Wa, hé*maaséxs 

50 LéxLéqtilsaaqos lalaéik‘enala lax g’dkwas Bax"bakwalanux"siwa‘yé 
las 4pm xwélaq hoqtiwels lax g‘dkwas qa‘s hélts4ds yayatna dzxl- 
xtila ni‘nakwa laxés goékwaods. Wa, gilfmésé qaqatya Bax"bakwa- 
lanux"siwa‘yé lax'da*xo1L, wa, gil‘mésé rlaq hélts!axLix laaqés ts!z- 
xElsasa xEgEméx laxs ElxLatyéds. Wa, laLé ts!éts!asOLés Awagawa- 

55 yos 10° Bax"bakwalanux'siwa‘yé. Wa, lané qwésaxzilabend1ol 
laxéq. Wa, giilfmésé grax ét!éd éx‘axnilabmnddt las ts!mxétsa 
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yourselves and him. It will stand up as a great | mountain between 58 
you and him. And do the same with the piece of cedar-wood and 
the | hair-oil.” Then Wak'as, the youngest || of the brothers, spoke, 60 
_ and said, ‘Now, come, go with us | to where we are going!”’ Thus 
said Wakas to the woman. Then the | woman said, “I wish I 
could; but I can not move, because I am | rooted to the floor. Just 
go, children!” said | the one rooted to the floor to the three brothers. 
Then they || went on; and they had not gone far, before they saw the 65 
rainbow-colored | smoke; and immediately Powédzid, the eldest | 
of the brothers, spoke, and said, ‘‘O Brothers! | let us go there! for we 
have been looking for the one who killed our tribesmen.” | Thus he 
said. Wak’as and his || brother Aek’!oq& were unwilling, but 70 
Powédzid did not give in | to them. Then they went on, and saw 
the house | at the foot of a great mountain, and Powédzid, | the 
eldest brother, always went ahead as they were going into the house. | 
Then they saw their sister QUx’rlal sitting there, and || next to her 75 
sat her son; and the boy cried, | pointing his finger to the knee of 
Wak'as, for Wak'as had hurt his knee, | and the blood was running 
down fromit. Therefore the little boy cried, | for he was greedy for it. 
And Qtx'tlal asked her brother | Wak'as to scrape off some of the 





tléseméx laxés 4wacawayos LE‘wé. Wa, lavé k !ok:!ak'ddLa ‘wilas 57 
‘nggi lox Lefwe. Wai, atméts hé gwegrilasa k!waxLa‘wéx LEfwa 
Liadm'méx,” ‘néx'‘laé. Wi, la‘laé yaq!mg'atté Wak‘aséxa Ama‘yin- 
xafyasa ‘nE*méma. Wa, latlaé ‘nék'a: ‘Gélag'a qens larns qas‘id 60 
laxens liasta,’”’ ‘néx'‘laé Wak‘asaxa ts!mdaqé. Wa, la‘laé ‘nék-éda 
ts!edaqgé. ‘‘WéxeEnt, 4memx’st!en k'!eAs gwéx*‘idaasa qaxgin L!dp!- 
pk’ texsdeliték’,” ‘néx‘laé. ‘Wi, hag'a demx sismm,” ‘néx‘‘laéda 
Llop!pk lexsdnlité! laxa yidukwé ‘nn‘méma. Wa, lax'‘da‘x'laé 
qas‘ida. Wa, ‘wiloxdzé‘laé qwésg'ilaxs lae dox*waLkElaxa wagalo- 65 
stas kwax‘ila. Wa, héx-idanm‘lawisé Powédzidéxa ‘nélast !egnma- 
eyasa ‘nE*méma yaq!ng‘atla. Wa, la‘laé ‘nék-a: “ya, ‘naknemwt- 
yot; wex'ins laq qaxg’ins hé*mék: alisr‘wé li téln‘iamasxrEns g°dki- 
lotdirns,” ‘néx‘laé. Wa, wax’trm‘lawisé q!emsé Wak-asé Le‘wés 
‘neEmwiyotée Aék!oqé. Wa, k lés‘lat!a yax‘idé Powédzidé qa‘s le 70 
laq. Wai, laxda®x"‘laé qias‘ida. Wé, la‘mé dox*waLElaxa g'dkwaxs 
g’Ox"sidzayaaxa ‘walasé nega. Wa, héx'sirm‘laé Powédzidéxa 
‘nolast!pgEma‘yé g-alag‘iwa‘yaxs laé hogwita laxa gokwe. Wa, 
latmé dox*waLetlaxés wiq!wax'da‘xwé Qix'rlailaxs k!waétaé. Wi, 
lé k!wanodzelitéda babagtimaq. WA, la‘laé q!wig’aléda babagtimé 75 
ts!emalax Op!eg’afyas Wak'asé qaxs yilx'p!égae Wakase. Wa, 
latlaé waxeléda rlkwa lax dplégat‘yas. Wa, hé*mis q!wasagviltsa 
babagtimaxs mesElaaqg. Wa, la‘laé QUx'n'alé xk !alaxés wtiq!wé 
Wak'asé qa k-éxddés lixa nlkwa. Wa, la‘laé Wak'asé ax‘édxa 





1 The name indicates that this incident should happen in a house. 
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80 blood; and Wak'as took a piece of || cedar-wood from the floor of the 
house, and scraped off the blood from his knee, and | gave it to the 
boy. Then the boy stopped crying, and | licked off the blood from 
the cedar-stick. Now, the three | brothers saw dried bodies hanging 
over the fire of the great | house; and Wak'as spoke to his elder 

85 brothers, and || said, ‘Let us try to shoot through the hole at the 
doorside!’’ Thus he said. | Then his elder brothers guessed what he 
meant, and | they shot their arrows through the hole; and | when 
they had shot their arrows through it, then | Wak’as said to his elder 

90 brothers, ‘‘ Let us go and get our arrows!’ Thus he said, || and they 

went out of the house; and when they had all gone out, they | just 

picked up their arrows and ran away. And then | they heard 

Qix'rlal coming out, and standing outside of the house; she 

shouted aloud, and said, ‘‘Cannibal-at-North-End-of-World! meat 

came to you! | Cannibal-at-North-End-of-World! In vain meat 
came to you, Cannibal-at-North-End-of-World!” || Thus she said. 

And at the same time when Qiix'rlal | shouted, Raven-at-North- 

End-of-World shouted, “Gad gad!” and | the Hoxthok-of-the-Sky 

shouted ‘“Hoé hoé hoé!” and Crooked-Beak-of-the-Sky shouted 

‘“H6 bo bo bo!” | and the Grizzly-Bear-of-the-Door of the house 

blew his whistles, and shouted | ‘“Nen nen nen!” and the 

100 Rich-Woman shouted “Hai hai || hai hai!” and the Fire-Dancer 


No) 
on 





80 k!waxLawé g‘aél laxa g'Okwé qa‘s k'éxodés laxés Elx"p!ég-a‘yé qa‘s 
tsEfwés laxa babagtimé. Wé, la‘laé L!mx*édéda babagiimaxs laé 
k‘ilqaxa Elx‘tina‘yasa k!waxLa‘wé. Wa, la‘mé dox*waLeléda yadukwé 
‘nEemémaxa bakwasdé x‘ilelatela laxaék !a‘yasa lrgwilasa ‘walasé 
odkwa. Wa, la‘laé yaq!ng'atté Wak-asé laxés ‘no‘nela. Wa, la‘laé 

85 ‘néka: ‘‘WarntsosEns q!aq!ap!axa kwax"s4 laxa L!asbalilé,”’ ‘néx’- 
‘laé. Wai, gwalrlarm‘lawisé ‘nonelis k‘dtax ‘né*nak‘élas. Wa, lax’- 
edafx"laé ‘witla hinits!4lasés hainan!emé laxa kwAx"sé. Wa, gvil- 
‘em lawisé ‘witla hanitsotsés hainaL!mmé laxa kwAx"sdxs laé ‘néké 
Wak-asaxés ‘no‘nela: ‘‘ Wéx'ins 4x*édxens hainat!ema,” *néx’‘laéxs 

90 laé hoqtiwelsa laxa gokweé. Wa, g'il*em‘lawisé ‘wilfwelsexs laé 
Arm dag’elxialaxés hainaLt!emaxs g’axaé dzeElx‘wida. Wa, hé‘mis 
la wtLelatséx QUx'Elalaxs g'Axaé Las lax Llasand‘yasés g6kwé qa‘s 
hasElé Iplatx'si la ‘néka: ‘ Bax"bakwalanux"siwa‘ya sagtinsas 
Bax"bakwalanux"siwafya, wax'dEs sigtinsadL Bax"*bakwalanux'’si- 

95 watya,”’ ‘éx'‘laé ‘neEmadzaqwarm‘laé Qiix'rlalaxs g-alaé haszla 
‘lig lig att LO’ Gwax"ewaxwalanux"siwa‘yaxs laégad gadxwa 10° Hox"- 
hogwixtEwéxs laé hoéhoéhoéxa 10° Grlogtidzayaxs laé hobdboboxwa; 
wi, hé*misa Nanstalilasa g°dk" laé mrdzétslala. Wa, la xwik!wala 
nen nEn nen. Wa, hé*misa Q!4minagisé laé xwik!wala hai hai 

100 hai hai. Wa, hé*misa Nonitséstalalé laé medzéts!alaxs laé hehe- 
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blew his whistles, and shouted ‘‘He he | he!” and the Begging- 


I 


Dancer blew his whistles, and shouted | ‘‘Ha ha! begging-dance, - 


begging-dance!”’ and the | Tamer and the One-Who-Presses-Down 
(-Sickness) sang their sacred songs. And after | Qtux’rlal ended her 
shouting, then Cannibal-at-North-End-of-World cried ‘Hap hap hap 
hap hap hap!” || and his many whistles sounded on top of the great | 
mountain. It was as though he came flying to the foot of the moun- 
tain. | His wife, Qix’rlal, stood at the door of the house, | waiting 
for him; and when her husband, Cannibal-at-North-End-of-World, 
came, | Quix’ Elal said to him, “Go rightalong! They went thatway, | 
when they left.’ Thus she said. Then Cannibal-at-North-End- 
of-World began to run; | and when he was coming near the three 
brothers, | and nearly overtook Wak‘as, then Wak‘as | threw the 
comb backwards, and immediately it turned into | a great, dense, bad 
mass of underbrush behind the three || brothers; and Cannibal-at- 
North-End-of-World looked for | a way to go through to the other 
side of the dense underbrush. | Meanwhile the three brothers had 
gone far; but the call of Cannibal-at-North-End-of-World, “‘Hap hap 
hap hap | hap hap!” came up again just behind them; and when | 
he nearly took hold of the youngest brother, Wak’as, the latter, threw 
down the || stone between himself and Cannibal-at-North-End-of- 
World, and | immediately a great mountain stood up between the 








hexa. Wa, hé'misa Q!wéq!waselat laé medzéts!alaxs laé ‘nék'a 
haha Q!wéq!waselala‘yé, Q!wéq!waselala‘yéxrla. Wa, hé*mis la 
yalaq!walats Hayalikila 16° Lalaxwila. Wa, g‘il‘emx'd‘laé q!ilbé 
‘laq !walaéna‘yas QUx'Elalé laa‘lasé haphaphap haphaphapxé Bax- 
bakwalanux"siwa‘yé la q!ék!alés muedzésé lax Oxtd*yasa ‘walasé 
nrg’. Hékrl gwéx's p!ELE‘nakiilaxs g’axaé lax Ox"sidza*yasa nEg’é. 
Wai, la‘laé grnemasé Qtx'rlalé tax"stdlasex t!ex‘tlasés g’dkwé 
éslaq. Wi, g:il’em‘lawisé g'axé li‘wiinemasé Bax"bakwalanux"si- 
wa‘yaxs laé ‘nék’é Qix‘rlalaq: ‘‘ Haga hé*naktilax hé*mé g-ayaqaxs 
laa qas‘ida,”’ ‘néx‘‘laé. Wa, la‘laé Bax"bakwalanux"siwa‘yé dzrlx- 
éwida. Wa, larm‘laé Llasoiléda yidukwé ‘ne‘mémaxs laé hélts!ax- 
LisE’wa. WA, larm‘lawisé Elaq dax*‘itse*we Wak‘asaxs laé ts!E- 
xElsasa xEgEmé laxés plxLafya. Wa, héx’tidarm‘lawisé la lélxr‘ya 
la ts!éts!aszéwa ‘nixwa ‘yax"sEm q!wasq!tixEla lax Elxia‘yasa yidu- 
kwé ‘nE*méma. Wai, larm‘laé Bax"bakwalanux"siwa‘yé ali qa‘s 
gayagas lax qwésEnxa‘yasa tsléts!ase*wé q!wasq!tixela. Wa, qwés- 
gilarm‘lawisa yadukwé ‘ne‘*mémaxs g‘axaasé ét!éd haphaphap 
haphaphapxé Bax"bakwalanux’siwa‘yé lax rElxiafyas. Wa, g'il- 
‘em‘lawise Elaq dax’‘idxa imafyinxatyé Wak‘asaxs laé ts!Ex‘rlsasa 
t!ésemé laxés Awagawafyé LO’ Bax"bakwalanux"siwa‘yé. Wa, la- 
‘Jaé héx*fidapm k:!5k !ak'odéda ‘walasé neg’axa yadokwé ‘nr*méma 


5 


4 


5 


20 
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22 three brothers | and Cannibal-at-North-End-of-World. Now, they 
- were on opposite sides of the great mountain, | and they were really 
far ahead,—the three | brothers who were being pursued. They had 
gone far, when the cannibal cry of Cannibal-at-North-End-of-World || 

25 was heard again behind them. When he | nearly took hold of 
Wak'‘as, the latter threw. down the cedar-stick between | himself 
and Cannibal-at-North-End-of-World, and immediately the cedar- 
stick | became a large, thick cedar-log, which moved backward and 
forward as | Cannibal-at-North-End-of-World tried to reach its end. 
30 It was always across his way. || Now, the three brothers had gone far 
ahead, when the cannibal cry | of Cannibal-at-North-End-of-World 
came up behind them. When | he nearly took hold of Wak‘as, they 
poured the hair-oil between | themselves and Cannibal-at-North- 
End-of-World, and immediately it became a wide, long | lake; and the 

35 three brothers were on one side || and Cannibal-at-North-End-of- 
World, who was pursuing them, was on the other side. When they | 
came near their house, Powédzid, the eldest brother, called loud | to 
his father, Nsnwaqawa, and said, ‘‘ Nmnwaqawa, | tie up our house, 
Nenwaqawa!” | Thus he said. Nenwaqawa heard plainly the call- 
40 ing. Therefore || he went into his house, and took a long cedar- 
bark rope, | and put it around his house; and he just continued | 
tying the rope around, when his three children came in sight.. They | 





22 LO Bax"bakwalanux'siwa‘yé. Wai, la‘mé ‘wax'sadzéxa ‘walasé nrg’a. 
Wa, lafmé Alak'!ala la qwésaxLalabentsods qaqa‘yixa yidukwé 
‘nbe'méma. Wai, lanm‘lawisé qwésg’ilaxs g’axaasé ét!éd hamadzE- 

25 laqwé Bax"bakwalanux'siwa‘yé lax Elxia‘yas. Wa, lazm‘lawisé 
Elag dax‘idex Wak-asaxs 1aé ts!mx‘rlsasa k!waxLa‘wé laxés iwaga- 
wa‘yé LO® Bax"bakwalanux'siwa‘yé. Wa, héx‘idarm‘lawisa k!wax- 
Lafwé la Lex"dzéel la wilkwa sapi‘lilagilsexs wax'aé lalabendalé 
Bax"bakwalanux"siwa‘yaq laxés gnyalaénatya LeEkwé wilkwa. Wa, 

30 lanm‘laxaé qwésgiléda yadukwé ‘nn*mémaxs g‘axaasé ét!éd hama- 
dzklaqwé Bax"bakwalanux"siwa‘yé lax Elxtafyas. Wa, lazm‘laé 
Elaq dax‘‘idex Wak-asaxs laé k!tinxelsasa L!ade‘mé laxés &4wagawa- 
eyé LO® Bax"bakwalanux'siwa‘yé. Wi, héx-tidanm‘lawisé la léx*éd 
la giltsta dzn‘lata. Wa, la‘mé ‘wax’sddésa yidukwe ‘nm‘méma 

35 LE'wa qaqa‘yiqé Bax"bakwalanux'siwa‘ye. Wa, larm‘lawisé éx’- 
fag’aaLEla laxés g-Gkwaxs laé Powédzidéxa ‘nolast!EgEma‘yé hasrla 
‘laq!wilaxés Smpé Nenwaqawa‘yé. Wa, la‘laé ‘nék‘a: ‘ Nenwaqa- 
wafya, qmEx’sEmdats denmema laxens g’dkwax, NEnwaqawa‘ya,”’ 
‘néx’‘laé. Wa, hélatonm‘lawise Nenwaqawa‘yaxa ‘liq !wala lag-ilas- 

40 héx*tidarm laét laxés go Okwé qa‘s ax*édéxa gvilt!a dmnsen dzEnEma 
qa’s qEx'semdés laxés g'dkwé. Wi, hémm‘liwis a‘lés yala qEx’s- 
dalasa dEnEmaxs g’axaés yadukwé sasem nél‘ida. Wai, lax'dafx™laé 
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helped their father; and when they had finished, they went into the | 
house and barred the door; and after they had barred || the door of 
the house, the youngest of the children, Wak‘as, | reported to his 
father that they had seen their sister, QUx rElal, sitting in that house | 
with her son, in the house of him who was named by Qiix’xlat | 
Cannibal-at-North-End-of-World: “Then the child of Qix'rlal 
cried for the | blood on my knee; and when I gave him the blood, 
which I scraped off, || he stopped crying and licked it off; and | then 
we saw the bodies of our tribesmen drying right over | the fire of the 
house.” When Wak‘as had said this, | Cannibal-at-North-End-of- 
World came to the roof of the | house of Nenwaqawa, uttering the 
cannibal-cry. He opened the roof and showed his || head. Then 
Nenwaqawa spoke, and said, | ““O son-in-law, Cannibal-at-North- 
End-of-World, don’t be in a hurry! | Come in the morning with your 
wife and my grandson, and | to-morrow morning you shall eat my 
three sons. Now go for a while!” | Thus he said. Immediately 
Cannibal-at-North-End-of-World uttered the cannibal-cry, and || 
went home to his house. Immediately Nenwaqawa | asked his wife 
Kanélk'as to give something to eat to their | three sons, ‘‘so that I 
may sit down in the corner and devise | what to do, for I have 
invited Cannibal-at-North-End-of-World to a feast.’”’. Thus he said | 
as he went and sat down in the corner of the house. He had not || 





2 0x'widxés 6mpé. Wa, gilfem‘lawisé gwalexs laé hogwir lixés 
gdkwé qa’s Llenéxidéq. Wa, gvilfem‘lawise gwal Llmnék‘axés 
tlex‘flisés g'dkwaxs laé Sma‘yinxa‘yas sasEmasé Wak-asé ts!nk: !a- 
Inlaxés Ompaxs do6x‘waLzElaaxés wtiq!we Qix'nlalaxs k!waélaé 
LEéwis babagtimé xtindk" lax g’dkwas gwe‘yds Qiix'rlalé Bax"ba- 
kwilanux'siwatya. “Wa, la q!wasé xtinokwas Qix:rlalé qarn Elx’- 
plegratye. Wa, gil'mésen ts!4sen k-éxoyowe Elkwa laqéxs laé 
Liex‘éd laxés q!wats!éna‘yé qa‘s k'elx*édéxa eElkwa. Wai, hé‘mésr- 
nu'x" doxtwaLEla yixens g*Oktlotdixs laé x‘ilelatela lax nEqésto- 
wasa Ingwilasa g-Okwe.” Wa, héem‘lawisé ‘wala waldemas Wak:a- 
saxs g’axaasé Bax*bakwalanux’siwa‘yé hamadzrlaqwa lax dgwisasa 
g-Okwas Nenwaqawa‘yé. Wa, la‘laé ax‘éx‘‘ida qa‘s x'ExsE‘wésés 
x'dmsé. Wa, la‘laé yaq!ne-atlé Nenwaqawa‘yaq. Wa, la‘laé ‘nék-a: 
“eva, nEgtimp, yul Bax"bakwalanux"siwé®. Gwala albalax, lamms 
@'AXLEX gadlaLa LE’wis gEnEMads LE‘wEn ts!Ox"LEMa qa‘s g’ax- 
lag'iLds gaaxstalailxg'in yadukwrk sisema. Wa, hag*’ammast,” 
énéx'‘laé. Wa, la‘laé hamadzelaqwé Bax"bakwalanux"siwa‘yé qa‘s 
l& nafnak" laxés g'okwé. Wa, héx‘idarm‘lawise Nenwaqawa‘yé 
ixk lalaxés gernrmé K-anélk‘asé, qa halabalés ax*éd qa ha‘*misés 
yadukwé sisrma, “qrEn li k!wanegwil laxa g'dkwé qen sE‘né*xEns 
ewéxidaasLaxEen Lé‘lalase*waé Bax"bakwalanux"siwa‘ya,” ‘néx’- 
élaéxs laé qas‘ida qa‘s la k!wanegwila laxés g’okwé. Wai, k !és- 


45 


60 


43 


55 


60 


1230 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


65 been sitting in the corner for a long time before he came and sat - 
down among his sons; and | Nenwaqawa spoke, and said, ‘“ Now, | 
take care, children! ae we shall be overcome by the one ane you 
call | Cannibal-at-North-End-of-World, for now I have thought out 
what we shall do to him when | he comes. Now eat quickly, for we 

70 have much work to do!” || Thus he said to his sons. And after his 
sons had eaten, | Nenwaqawa asked Powédzid, the eldest one of his | 
sons, to dig a hole in the middle of the rear of the house, and to make 
it deep, and | one fathom across at the opening of the hole in the 
floor; | and he told Aek’ !og& to go and get fire-wood; and he told || 

75 Wak'as, the youngest of his sons, to go and get stones. | Immedi- 
ately they all did what their father had told them to do, | and it was 
not long before they finished their work. Now, | it was late in the 
evening, and they put fire into the hole on the floor; and when | the 

80 fire blazed up, they put many stones on it. Then || Nenwaqawa 
took short boards, and placed them | on the floor near the hole in 
which the fire was burning. Then | he asked his three sons to kill 
three dogs, | and to take out the intestines. He continued,. “And 
when you take out the | intestines, hide the bodies of the dogs in the 

85 corner, so that || they may not be seen he Cannibal-at-North-End- 
of-World. When | he comes in the morning, you must lie down on 








65 ‘lat!a gaél k!wanegwilmxs gixaé k!wagelilaxés saspmé. Wa, la‘laé 
ya‘q!ng'attsé Nenwaqawa‘yé. Wa, la‘laé ‘nék-a: “ Wag'itla dem 
yaL!aLex, sisem, 4LEns ‘yak‘dlax laxés gwe‘yads Bax"bakwalanux’- 
siwatya qaxs iste gwal qmn k!wéxék qEns gwéx*‘idaaseq qo 
g’axLo. Wéga, halabala hafmapex qaxs q!énEmarns éaxeElasoLa,”’ 

70 ‘néx‘‘laéxés sisemé. Wai, g'il'em‘lawisé gwal ha‘mapé sisemaséxs 
laé Nenwaqawa‘yé axk:lalax Powédzidéxa ‘nélast!egmma‘yas sa- 
sEmas qa ‘lap!édéséxa nEqéwalilasés g’Okwé qa winqelés k-ilxts!& 
‘npmp!enk: laxens baLiqé ‘wadzEqawi‘lasas 4waxstatyasa kwa‘wilé. 
Wa, la &xk:!alax Aék'!oq4 qa lis 4néqax leqwi. Wa, la axk !dlax 

75 Wak-aséxa ima‘yinxa‘yas sasEmas qa lis tlaqax t!ésema. Wa4, lé 
‘wila héx*tidarm @ax‘idExX gweE‘yasés Ompé qa éax‘énéx’da‘x's. 
Wa, witlox"dzé‘laé géx: ‘idexs laé ‘witla gwalé ixsu‘was. Larm‘laé 
giila ginoLnxs laé lexts!odxa ‘labekwé kwa‘wila. Wa, g‘il'em‘lawisé 
x'ikostaxs laé t!aqnyindalasa t!ésemé q!énem lag. Wa, lanm‘laé 

80 Nenwaqawa‘yé ixédxa ‘wadzowé ts!ex"seEm sadkwa qa‘s li pax- 
‘Alitas laxa ‘nexwala laxa la lexts!=wak" kwa‘wila. W4, lazm‘la- 
wisé 4xk'!alaxés yidukwé sisem qa k’!élax-*idéséxa yidukwé ‘wad- 
tsla, “‘qats ixdladsax yax'yrgilas. Wa, g'il‘’méts ‘wi'lamasxa yax’- 
yrgilas las q!tlal‘idex ok!wina‘yasa ‘wadts!nx'dé laxa onégwilé qa 

85 k'lésés doxtwatrlts Bax"bakwalanux'siwa‘ye. Wa, g’il‘emiwisé 
@’AxLEX gadlaLa qaso lax'da®x"L neIneLét laxa hétk:!otstalitasa 
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your backs at the right-hand side of the | door, and each of you must 87 
have on his stomach the dog-intestines.”’ | Thus he said to his sons; 
and Wak‘as took | three short boards, and put them down at the 
right-hand side of the || door for him and his elder brothers to lie on 90 
when they pretended to be dead. | In the morning Nenwaqawa put 
down the | broad short boards, and covered up the fire in the hole 
on the floor, | and he put the settee down outside of it (that is, nearer 

to the fire). Then he spread two | new matsinit. Then he asked his 
three sons to || lie down on the three short boards. They went down 95 
and | lay down on their backs. Nenwaqawa | took the intestines 
of the dogs and spread them over the stomachs | of his sons; and he 
told his sons not to show any | signof breathing. (He continued), ‘so 
that Cannibal-at-North-End-of-World may really believe that you 
are || dead.” And after Nenwaqawa had given advice to his | chil- 200 
dren, the cannibal-cry of Cannibal-at-North-End-of-World was 
heard | back of the house, and he came to the house; and | first 
Cannibal-at-North-End-of-World came in, and next came his son, | 
and last his wife, QUx'Elat. As soon as || Cannibal-at-North-End- 5 
of-World came in, he saw the three naked | sons of Nenwaqawa 
lying down on the short boards, | and he wanted to go at once to eat 
them; | but Nenwaqawa spoke, and said, ‘‘ Don’t, | son-in-law! We 





tlex‘ila. Wa, lates q!walxorml! larlxsemdzelitxa yax'yrgilasa ‘wa6- 87 
ts!px'da,”’ ‘néx’‘laéxés sasemé. Wa, la‘laé ax*ede Wak-asaxa yi- 
duxtixsa ts!ats!mx4"sema qa‘s li paqmme‘alitas laxa hélk:!otstalilasa 
tiex‘ila qa‘s nénELEdzEWéso LE‘wis ‘nod‘nEla qo lal léim‘lbotaLo. 90 
Wa, gil’em‘lawisé ‘nax'‘idxa gaalixs laé Nenwaqawa‘yé pagex- 
stEntsa ‘wadzowé ts!ats!mx*sema lixa lmq!ixialilé kwa‘wila. Wa, 
la‘laé ax‘alilasa k!wats!n‘wasé lax Liasalilas qa‘s LEpts!odésa ma‘lé 
tsléts!mx'as lénl'wée lag. Wa4, la‘laé 4xk !alaxés yidukwé saisem qa 
lalag’is nénELEdZzolilaxa yuduxiixsa ts!ats!ex'sema. WA, lax'da®x- 95 
‘laé nénELEdzalilxa ‘nalfneEmxsa ts!ats!mx"sema. Wa, la‘lae NeEn- 
waqawa‘yé Ax*édxa yax’yig‘ilasa ‘wadts!é qa‘s la lexsemdzendalas 
laxés sasemé. Wi, la‘laé axk lalaxés sasemé qa k!ésk‘asés awiil- 
x‘Es hasdrx‘ila qa Alak'!alés dq!tisé Bax"bakwalanux"siwa‘yaq Ala- 
Em tétn‘la. Wa, gilfem‘lawisé gwalé Nenwaqawa‘yé Léxs‘dlaxés 200 
sdsEmaxs g'axaasé hamadzrlaqwé Bax"bakwalanux'siwa‘yé lax 
aLandfyasa g-Okwas. Wa, g'ax‘laé g'axéxa laxa g'okwé. Wa, lazm- 
‘laé galaeLé Bax"bakwalanux'siwa‘yé. Wa, la‘laé mak‘ilé xtino- 
kwaséq. Wai, la‘laé elxtatyé genemasé Qixrlalé. Wa, g'il’em- 
‘laé g'axéLé Bax"bakwalanux"siwa‘yaxs laé dox*watHlaxa xaxmnala 5 
yuduk" sasems Nenwaqawa‘yaxs nénELEdzé‘yaaxa ts!ats!Ex"sE- 
mixs laé ‘néx’ qa‘s héx’‘ida‘mé la gwi‘sta laq qa‘s hamx"‘idéq. Wa, 
laflaé yaiq!ng-a‘lé Nenwaqawa‘yaq. Wa, la‘laé ‘nék-a: “Gwala, nE- 
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10 do not do that when we are invited. Come || to the place where you 
will sit down!” Thus he said. And immediately | Cannibal-at- 
North-End-of-World came and sat down on the mats spread out in 
the | settee. At his left side was his son; and | his wife, Quix’ xlal, sat 
down on the other mat. Now, | Cannibal-at-North-End-of-World 

15 lay back; and Nenwaqawa spoke, || and said, “Now I shall talk } 
the way we do whenever we have guests. We always tell a story 
first | for our guests. Now, listen, son-in-law!” Thus he said, | 
and Nenwaqawa began to tell a story to Cannibal-at-North-End-of- 

20 World.’ | He had not been telling his story long, before || Cannibal-at- 
North-End-of-World became sleepy, and also his wife and his son, | 
and Nenwaqawa continued telling his story. Now, Nrnwaqawa | 
purposely pressed his knee against the knee of the one to whom he 
told the story—namely, | Cannibal-at-North-End-of-World—and he 
never moved. | Then he began to snore. Then Nenwaqawa called 

25 his sons. || They came and took off the boards covering the hole 
with the fire in the bottom; | and the three sons took hold each of a 
corner of the mat on which he lay with his | son, and threw them into 
the fire in the bottom of the pit. | And Nenwaqawa, and his wife, 
K’anélkas, took the | short boards and covered up the pit. Now, | 

30 Cannibal-at-North-End-of-World continued uttering the cannibal- 








cimp, k'!ésenu®x" hé gwégilaxg-anu‘x" Lé‘lanemék. Gélag’a hé- 
10 ‘nakiila laxg’as k!wilg’ds,’”’ ‘néx'laé. Wa, héx‘idanm‘lawisé Bax"- 
bakwalanux"siwa‘yé g°ax qa‘s k!wadzoliléxa Lepts!awé le*wé laxa 
k!wats!nwasé. Wa, la‘laé gemxanddzelilé xtinodkwas lag. Wa, la- 
laé genEmasé Qix‘rlalé k!wadzolilaxa ‘nmmé lé*wafya. Wai, lazm- 
‘laé tlégilé Bax"bakwialanux"siwatyé. Wa, la‘laé yaq!ng-atlé NeEn- 
15 waqawa‘yé. Wa, la‘laé ‘nék'a: “Yixgin dax'‘ida'méle-ax gwé- 
klalasanu'x" qarn wé‘lanmmé, yixg'anu’x® nanosalg-iwalék 
qabnu'x" Lé‘lanEmé. Wa4, la‘méts hovélaLol, negtiimp,” *néx~‘laéxs 
laé nos‘idé Nenwaqawa‘yé qa Bax"bakwalanux"siwa‘ye.' Wa, wi- 
lox"dzé‘laé gék lalagilit nodsaxs laé maméxemx"idé Bax"bakwa- 
20 lanux'siwafyé ‘nemix‘id LeEfwis genrEmé LEfwis xtindkwé. Wa, 
latlaé hanaté Nenwaqawa‘yé ndsa. Wa, lanm‘laé Nenwaqawa‘yé 
hendOmarEm tEstEsasés Okwix'a‘yé lax odkwix'a‘*yasés nosagilé Bax"- 
bakwalanux"siwa‘fyé. Wai, la‘laé k:!éts!em‘rl qtinx‘wida. Wa, la- 
laé xEnt!ne‘a‘la. Wa, hé‘mis la Lé‘lalats Nenwaqawa‘yaxés sasEmé. 
25 Wa, g’axdafx“laé 4xddEx pagExstatyasa kwa‘wilé lmq!ixtala. Wa, 
laflaé yidukwé sisems dadenxendxa léwa‘yé ktildzm*wésos LE‘wis 
xtinokwe. Wa, lax'dafx"laé ts!exts!ots laxa leq !ixiala kwa‘wila. 
Wa, latlae Nenwaqawa‘yé Le‘wis gEnEmé K‘anélk‘asé ax*édxa 
‘wadzowé ts!mx"srm sadk" qafs pagexstendés lag. Wa, larm‘laé 
30 Bax"bakwalanux"siwa‘yé 4mm la hiyolés hatmadzzlaqtla Lewis 





1See p. 1246, lines 57-58. 
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ery and | whistling, and for a long time his sound did not stop; but | 31 
his wife, Quix’ Elal, did not wake up until her husband, | Cannibal-at- 
North-End-of-World, and her child, were dead. And when | Can- 
nibal-at-North-End-of-World stopped crying, then Nenwaqawa || 
asked his three sons to take off the short boards that | were covering 35 
the dead Cannibal-at-North-End-of-World, whom he had killed. 
They | took them off and put them down. Then Nenwaqawa took 
his | spruce-root hat and waved it inside the hole, | and then the 
ashes of Cannibal-at-North-End-of-World turned into mosquitoes. || 
And Nenwaqawa said, “‘ You shall be mosquitoes and | eat men in 40 
later generations.” Thus he said. Then they really turned into | 
mosquitoes, what had been the ashes of Cannibal-at-North-End-of- 
World. | 

After this had been done, Qux’Elal awoke, and in vain | she asked 
Nenwaqawa which way her husband had gone; || and Nenwaqawa 45 
did not deceive her about what he had done, | he told her at once 
what he had done; and Qix'rlal got really | angry on account of 
what Nenwaqawa and his three | sons had done. And Qitx’rlal said 
to her father Nenwaqawa, | ‘‘ You made a great mistake on account 
of what you have done to my husband, for || he wished to pay you the 50 
marriage price for me by giving to you many dressed skins, | and also 
the great cannibal-dance, and his great name Cannibal-at-North- 
End-of-World. | These would have gone to you if you had not done 


merdzésé k'!és‘rl geyol q!wél‘ida. Wai, lazem‘laé héwixa ts!ex‘idé 31 
emnemx disé Qux'rlalaxs In‘maé In‘lés la‘wtnemx'dé Bax"bakwa- 
_lJanux"siwix'dé Letwis xtindx"dé. Wa, gil'em‘lawisé q!wélid ha- 
‘madzElaqtlé Bax"bakwalanux"siwax'dé laa‘laé Nenwaqawa‘yé ax- 

k ‘alaxés yidukwé sisrma qa Axddéséxa ts!Ex"seEmé sadkwa, yix 35 
pagpxsta‘yas g’afyalasas Bax"bakwalanux"siwax'dé. Wa, lax'da‘x¥- 
‘laé ixddeq qa‘s pax‘alilés. Wa, la‘laé Nenwaqawa‘yé ixtédxés 
L!6p!px'spmé LEtEmia qa‘s yax‘widés lax ots!Awasa kwa‘wilé. Wa, 
la‘laé q!ex*wilts!4awé q!walobsas Bax"bakwalanux"siwax'dé. Wa, 
larm‘lawisé ‘nék'é Nenwaqawa‘yé: ‘Wa, larms LésLEnaLol qa‘s 40 
bex’bakwétos laxa atta bekumél,”’ ‘néx’flaé. Wa, larm‘laé Alarm 

la LésLEenax’‘idéda q!walobresdis Bax"bakwalanux"siwax dé. 

Wa, gil*em‘lawisé gwalfalilexs laé ts!ex-idé QUx'rlalé. Wiul- 
‘pm‘lawisé héx’tidarm wtitax Nenwaqawa‘yé lax gwi‘staasasés la- 
éwtinema. Wi, k !és‘lat!a Nenwaqawa‘yé ha‘yamasés gwéx“‘idaasé. 45 
Anm‘laé héx‘idarm nélasés gwéx“‘idaasaq. Wai, la‘laé Alak- lala 
ts!enkwé Qix‘rlalas gwéx‘fidaasas Nenwaqawa‘yé Letwis yadukwé 
sispma. Wi, la‘laé ‘néké Qtux’rlalaxés dmpé NeEnwaqawa‘yé: 
“Larms ‘walas 6dzaxa qaés gwéx"‘idaasos laxen ta*‘wiinrmx' di qaxs 
lafméx'di ‘néx’ qa‘s qadzéLé g'axen la yisa q!énemé dlag-im; wa, 50 
hé‘misa ‘walasé lidésxa hamats!é Lrfwis ‘walasé Légemé Bax"ba- 
kwalanux"siwa‘yé. Hé‘starm g’ixlaxsdé qasd k’!és hé gwex"‘idEq. 
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so. | The reason why this happened is, that, when he was getting 
55 ready last night | to come, he quarreled with his brothers, || and he 
killed Hoxthok-of-the-Sky and Crooked-Beak-of-the-Sky | and 
Grizzly-Bear-of-the-Door and Rich-Woman and Fire-Dancer and | 
Begging-Dancer. These six were killed by Cannibal-at-North-End- 
of-World; | but the others went out of our house in time — | Raven- 
at-North-End-of-World and Tamer and the One-Who-Presses-Down 
60 and Copper-Sound-Woman || and Thrower. Now, we were just 
three of us— | I myself, my husband, and my treasure, my child. | 
Now I alone am alive. It is on your account that my | husband 
got into trouble, for my husband said that we alone were invited by 
you; |and that was the reason why they became angry, because they 
65 said that you should have invited || all of us, fifteen of us who 
were in our | house; but my husband did not get angry until they 
said | that they had not been invited by you. Now, allof them | were 
following us; and they wanted to kill you and these three | young 
70 men, and they wanted to eat you. Therefore my || husband killed 
them; and the others went out alive, | but left their masks and their 
red cedar-bark, which my | husband said would go to you.” Thus 
said Qiux'rlat to her father | Nenwaqawa. | 


53 Haaxor hég'ilts gwéx‘‘idexs lig'anu'x" xwanalelax ganoLé qmnu‘x" 
oaxéxa ‘nilax, laé addzagogiilil Lewis ‘nalfnemwnyodaé. Wa, hé- 

55 ‘mis la k lélax‘tidaatséx Hox"hogwixtnwéx'dé 10° Grligiidziyéx- da 
Lof Nenstalitdé 16° Q!4minagisdié Lo* Nonitsé‘stalaldi 16° Q!wé- 
q!wasglaldi. Wa, q!it!okwox te‘lamatse*waxs Bax"bakwalanux"si- 
wix'di. Wa, hé*mis hélo‘mala lawels laxenu‘x" g-okwé Gwax"- 
gwaxwalanux'siwafyé Lo’ Hayalikila Lo* Lalaxwila LO® Llaqwa- 

60 k-lalaga Lof Mamaq!a. Wa, 4tmésénufx® la wax yidukwa 

LEtwiin lafwtiinemx'di LE’wun Logwéx'denten xtindx"dé. Wa, 
afmésEn la ‘nemox" la q!tila, yixs sd'maé g-agc'imalatsen latwi- 
nEmx'dé, yixs laé néten 1{a*wtnemx'diixs Lé‘lalaaqos g’axEnu®x" 
léx'ama. Wa, hé*mis ts!engumx‘dox'sé ‘wilasilat ‘wi‘lazm Lé‘lalaq 

65 laxenufx" ‘waxaasixg’anu'x" sEk:logig’‘ryowek haga laxenu®x" 
g’dkwa. Wa, al*mésé ‘yak: eliten ta‘wiinrmx dis, yixs laé ‘néx'datx" 
qa’s wax'*'mé k:!lés La‘lélk'ends. Wa, lamm‘lawisé ‘wilal g-axi 
hogwig’é g’axenu®x" qa‘s k'lélax'‘idé ‘witla lan LE*wa yidukwex 
ha‘yal’a qa‘s ha‘mx‘‘idex'da‘xwaodL. Wa, hé'mis lagilasen la*wit- 

70 nemx'dé k‘!élax:fidex'da‘xwtq. Wa, li q!tlawiséda wadkwa 4zl 
lowaLasé yaix"LEné LE‘wis Llagekwe. Wa, ha‘sta‘més gwx‘yasEn 
tafwtinEmx’ di qa g’ax lané,”’ ‘néx‘laé QUx‘rlalaxés Ompé Nenwa- 
qawa‘ye. 
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Then the wife of Nenwaqawa, K’anétk’as, spoke, || and said, “O 75 
my child, Quix’ slat! don’t | feel badly in vain on account of what has 
been done by your father to your husband, | for he did this because 
he was afraid of what he would do to your | brothers! Look at 
your brothers! They almost did not escape when they were | 
hunted by your husband. I mean this, what was found just out- 
side of the place || where your husband was seated.’ Thus she said, 80 
and showed | QUx’rlal what she had found. When Qiix'zlal saw 
what she was | holding in her hand, she said, “That is one of the 
whistles of my husband.” | Thus she said, and went to her father, 
Nenwaqawa; and | Qiix’rlal said to him, “Hide it, for who should 
own it || except you? Now, let us go in the morning to our | house 85 
to carry out everything that is in it, and also | all the masks of my 
husband and his brothers—for | they are all in their sacred rooms.” 
Thus she said. Then | NeEnwaqawa also spoke, and said, “Thank 
you || for what you have said, child! Let us go in the morning, so 90 
that | my treasuremay come tome!” Thushesaid. And after they 
had spoken, | Qux'nlat did not get downhearted in the evening, and 
she did not | talk any more about her husband and her child. This | 
made her father, Nenwaqawa, and his wife || and his three sons very 95 
glad. In the evening, when it was dark, | they went to bed; and 








Wi, la‘laé genrmas Nenwaqawa‘yé, yix K'anélk-asé yaq !Eg“a‘ta. 
Wi, la‘laé ‘nék-a: “ Yix, xtindk" Qtx-elal, gwilax'i wtlfem xeEn- 75 
LEla ts!ex‘ilés naqa‘yos qa gwéx“‘idaasaxsox Asaxés la¢wtinemx' diids. 
Hénax‘idaweso qaxs 4fmaéx k‘ékaltséla laxds gwéx"‘idaaséx 10° 
wiwtiq!wa. Da&x wiwtiq!waxs hilsrla‘maé hétdrk‘axs g'axaé qiqa- 
‘yasosés la‘wiinEnmx'dids. ‘né‘nakilg’ada g’aétek lax L!as‘alitas 
klwaé‘lasdisés la‘wtinemx'daés,’”’ ‘néx*‘laéxs laé ddqwamatsés q!a 80 
lax Qix'rlalé. Wa, gilfem‘lawisé Qtxrlalé d6dx‘watelax daa- 
kwas laakl ‘nék'a: ‘‘Ytimm g‘ayol lax medzésasen la*wtnemx’- 
diox,’’ ‘néx*‘laéxs laé ts!is laxés Ompé Nenwaqawa‘yé. Wa, la‘laé 
‘nék'a yix Qtux‘elalé: ‘Wéga q!tilal‘idmq', qa angwés aix*édaq" 
ogtilé lat. Wa, lafmésen ‘néx: qens lalag’ix gaalara laxenu‘x" 85 
g’Ox"di, qaEns g’fxlag’] molt!lalaxa ‘naxwa g’éx’g'aét laq Lo*ma 
axwa yax"Lensen latwtnemx'di LE‘wis ‘nal*neEmweyotda, qaxs 
éwitlafmaa g°éx'g"aél laxés lélm*mé‘lats!éx'dé,”’ ‘néx‘laé. Wa, la‘laé 
ogwaqa yaq!ngalé Nenwaqawa‘tyé. Wa, la‘laé ‘nék-a: “Gélak-as- 
‘lax'ds waldemaqos, xtinodk". Es‘maévens latex gaalata qa g‘axla- 90 
gisEn LOgwéLa,”’ ‘néx"‘laé. Wa, g'il’rm‘lawisé gwale waldemas laé 
héwixa'mé Qiux’rlalé xtils‘idaxa dzaqwa. Wa, héwixa‘laé gwa- 
gwex'sEx’‘id laxés la‘wtinemx'dé Lefwis xtinox'dé. Wa, hérm‘la- 
wis xEnLEla la ég'ems nénaqatyas Nenwaqawa‘yé LE‘wis genEmé 
LE‘wis yidukwé bébrgwinrem sisEma. Wa, g'il‘m‘lawisé p!edex’- 95 
stowidxa dzaqwiixs laé ‘witla kilx-‘ida. Wa, gil’emlawisé na‘na- 
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97 when daylight | came in the morning, Nenwaqawa called his four 
children | and his wife, K'anétk'as, and they ate quickly; | and 
300 after they has eaten, they started. || And QUx’Elal went ahead, for she 
knew the good trail; | therefore they told her to lead the way. And 
here there was a | good trail where they were walking. It was not 
yet noon | when they arrived at the house of Cannibal-at-North-End- 
of-World. Then | Nenwaqawa sat down at the right-hand side of 

5 the door of the || great house; and it made him feel senseless | to see 
a great number of his tribesmen drying over | the fire of the great 
house. He was really downhearted | on account of what he saw. 
Then Qix'rlal noticed that her father was downhearted; | and she 

10 went to the place where Nenwaqawa was seated, and || spoke, and 
said to her father, ‘‘Why are you downhearted ?” | And Nenwaqawa 
replied, and | said to her, ‘‘The reason why I am sick at heart are 
my tribesmen here.” | Thus he said. Then Qtux'rlal asked her 

15 father, Nenwaqawa, | to tell his three sons to || take down the bodies 
and to lay them out on their backs. Thus she said. | Immediately 
Nenwaqawa asked his three sons; | and the three sons took down the 
dried bodies, | and placed them in a row on their backs. And when 
they all had been laid down, | Qix’rlal came, carrying a bladder of a 

20 mountain-goat, which was filled with something. || She gave this te 





97 kiilaxa gaalixs laé Nenwaqawa‘yé ‘wi‘la gwéx’‘idxés mokwé sasEma ~ 
LE‘wis genrmé K-anétk‘asé. Wa, dem‘lawisé halemq!eséd himx’- 
‘ida. Wa, g*il’em‘lawisé gwal ha‘mapexs lax’da‘xwaé ‘witla qis‘ida. 

300 Wa, latmé g'alabat‘yé Qiix'rlalé qaxs ‘nék-aé q!alaxa ék-a t!ex‘ila. 
Wai, hé‘mis lagitas ‘néx'sdo® qa‘s hai tlex‘bayé. Wa, dlamm‘lawisé 
ék'a t!ex'ila la qayasda‘x". Wa, k !és‘mm‘lawisé Lala qa‘s neqiléxs 
laé lag'aa laxa g*Ox"dis Bax"bakwalanux"siwix'dé. Wéa, lamm‘la- 
wise Nenwaqawa‘tyé k!wagvalil laxa hétk!dtstdlilasa t!nx-ilisa 

5 ‘walasé g'dkwa. Wa, hérm‘lawis nendlox‘widayos naqa‘yaséxs laé 
dox‘waLElaxés g'dkiilotdixs ladzek’asaé x‘itrlatela lax nEqostawasa 
lngwitasa ‘walasé gokwa. Wa, la‘mé dlak:!ala la ts!exilés naqa‘tyé 
qaés dogtite. Wa, la‘laé Qix'rlalé q!amx'ts!éxés Ompaxs xilsaé. 
Wa, gax‘laé Qtx'rlalé lax k!waélasas Nenwaqawa‘yé. Wa, la‘laé 

10 yaq!ng’atta. Wa, la‘laé ‘nék'a laxés 6mpé: “‘madzos xtilyima- 
q!ds,” ‘éx‘laé. Wa, latlae Nenwaqawatyé na‘naxméq. Wai, 
laflaé ‘nék'rq: “KsaéLen yorm ts!enemsg’in néqé yixEns gokt- 
lotdéx,”’ ‘néx'‘laé. Wa, laflaé axk !alé Qtx'rlalaxés Ompé Nenwa- 
qawafyé qa ixk'laléséxés yidukwé bébrEgwanzm sfasEm qa 

15 ixfaxrliséxa bakwasdé qa yipemlilé neineréta, ‘néx‘laé. Wai, 
héx'ida‘em‘lawisé Nenwaqawa‘yé axk’!alaxés yidukwé saismma. 
Wa, héxtidamm‘lawisé yidukwé sasems ixaxklax’‘idxa bakwasdé 
qa‘s nelalélelés yipEmlila. Wa, g‘il*emlawisé ‘wilg‘alilexs g-axaas 
Qix'rlalé dalaxa EL!ex‘seEmé téxats!ésa ‘mElxtowé. Wa, la‘laé 

20 ts!is laxés ompé. Wi, laflaé ‘néka: “Wég'a xoszlgentsg’a 
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her father, and said, ‘‘ Now sprinkle | the water of life over our tribes- 
men!’’ Immediately | Nenwagawa sprinkled the dried bodies with 
the water of life; | and when the water of life touched the dried 
bodies, they sat up, | and rubbed their eyes with their hands, saying 
that they had been asleep for a long time. Now, || the whole tribe 
of Nenwaqawa had come back to life. | Nenwaqawa felt glad after 
this. Now, he took all the | masks and the red cedar-bark that were 
in the various sacred rooms, | eleven of them; for each one had a 
sacred room | except Rich-Woman, who had a sacred room together 
with Cannibal-at-North-End-of-World. || Now, Nenwaqawa observed 
everything in the | various sacred rooms; and Nenwaqawa asked 
his | tribesmen whom he had brought back to life to carry on their 
backs the dressed elk-skins, | the masks, and the large amount of 
dried goat-meat; | and they all went home, and Qux‘slal led || her 
father and his tribe. It was not yet | night when they came to the 
house. Immediately | QUx'rlalt told her father, Nenwaqawa, to 
give a winter dance, and that | her three elder brothers should dis- 
appear. Powédzid was to be Cannibal; and | his younger brother, 
Aék' !oqi, was to be Grizzly-Bear-of-the-Door; and the youngest 
son, || Wak'as, was to be Fire-Dancer; ‘“‘and I shall be | Rich- 
Woman; and you shall take the Healer-Dance | and the One-Who- 
Presses-Down, for the place of those I named is always with the 





qlila‘stak’ laxens g‘dktlotéx,” ‘néx'‘laé. Wa, héx-‘idanm‘lawisé 
Nenwaqawa‘yé k!tngreLryintsa ql!ila‘sta laxa bakwasdé. Wai, 
oflfmaarl lag‘aatelaxa q!tla‘sta lax bakwasdixs laarl k!wag'alila 
qa‘s dzndzex’stowésés a‘yaso ‘nék’exs g'aélaé méxa. Wa, larm‘laé 
éwitla q!tlax'‘ida, yixa g'oktilotas Nenwaqawa‘tyé. Wa, la‘mé 
éx’idé niqafyas Nenwaqawa‘yé laxéq. Wa, la‘mé ax‘éd ‘witlaxa 
yix"Lené LE‘wa LiéLlagekwé g’éx'g'aét laxa ‘naxwa ogii‘qala létn- 
emé‘lats!ésa ‘nemogiig-uwax ‘Nnaxwa'maé lélu'mé‘lats!énokwa ogii‘la 
lax Q!aminagisaxs ‘nemaés In'mé‘lats!é Los Bax"%bakwalanux’si- 
watyé. Wa, latmé Nenwaqawa‘fyé doqwatax gweéx gwaélasasa 
dgtiqala tétn'mé‘lats!é. Wa, lafmésia ixk !aleé Nenwaqawa‘yaxés la 
q!tlax‘idamatse*wés goktloté qa ‘naxwatmésé OxLalaxa dlag'imé 
LEfwa yax"Lené Lo'dzékasa q!énEmé x‘ilk® ‘meEl‘meElq!Egatya. Wa, 
g-axdzékastem‘laé ‘witla ni*‘nakwa. Wa, larm‘xaé héem g-alagi- 
watyé Qtx‘rlalasés Ompé LE‘wis goktloté. Wa, k !és‘em‘lawisé 
ganolfidexs g’aixaé laxés gdékwé. Wa, héx‘idazm‘lawisé ‘nék'é 
Qux‘rlalaxés Ompé Nenwaqawa‘yé qa yawix‘ilés qa x‘istédés 
‘ndlast !egEma‘fyas yix Powédzidé qa wig'és hamats!a; wi, hé*misé 
tslafyasé Aék !og& qa wég'és Nenstalita; wi, hé*misé Ama‘yinxa‘yas 
sasEmasé Wak‘asé qa wigés Nonitsé‘stalala. ‘Wa, nogwa‘més qEn 
wig'i Qlaminagisa. Wa, hé*misés larads ax*étsot qa Hayalik-ilal 
LEfwa Lalaxwéla qaxs hé*maé ‘nami‘lilotsa hamats!un lax LéLEqr- 
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cannibal-dance.” | Thus said Qux'rlal to her father, Nenwaqawa. 
45 Then | Nenwaqawa accepted the advice of Qix’rlal, and || Nenwa- 
qawa called the chiefs to go into his | house late in the night. When 
all were in the house, ] Nenwaqawa spoke to the chiefs, and said, | 
“Thank you, chiefs! The reason why I called you is that you may 
know what has been said | by our daughter. She says that these 
50 four||—she and her brothers, and two others, six in all, | shall dis- 
appear; that always those go together in the cannibal-dance. That 
is the way of her | former husband, Cannibal-at-North-End-of- 
World.” Thus he said. | Then P!asrlat spoke, for he had come to 
life again: ““What | do you mean by your words, Nenwaqawa ? 
55 Who is Cannibal-at-North-End-of-World, || and what killed him, and 
what is this your speech | that you should change the Lrewslaxa?” 
Thus he said. | Then Nenwaqawa spoke again, and said, | ‘“O chiefs! 
this pit back of you killed | Cannibal-at-North-End-of-World. Now, 
60 our four children shall disappear || this night, and two of our nieces.” 
Thus he said. Then the first | winter dance of the Sdémxdlidzx" 
began that | night, and the six persons disappeared that night. 
Now, | Qix’rlal secretly advised her father, Nenwaqawa, about the 
ways of the dance. | After (the six persons) had been away for four 
65 months, they were captured. || And now Qiix'rlal, the Rich-Woman, 





43 lasrfwa,” *néx'‘laé QUux‘Elalaxés 6mpé NEnwaqawa‘yé. Wa, la‘laé 
Alakl nega lax naqafyas Nenwaqawa‘yé waldemas Qix'rlalé. Wi, 
45 laflaé Léflaleé Nenwaqawa‘yaxa g‘ig'Egama‘yé qa g-axés ‘witla lax 
g-dkwaséxa la giila ginota. Wi, gil*em‘liwisé g'ax ‘witlaétexs laé 
yaq!ng'atté Nenwaqawa‘yaxa gig'pgima‘tyé. Wa, laflaé ‘néka: 
“Gélak'as‘la gig'egimé®; héden vé‘lalor qa‘s q!aladsaxg’a waldem- 
gasgin ts!ediqek xtnokwa, yixs ‘nék'ék’ qa x‘isédésox ‘wi‘laxs 
50 mokwaéx LEfwos wiwtiq !wax LO® ma‘lokwa ogti‘la laq", yixs q !aL!ox- 
ts!masaé ‘nami‘lilotasa hamats!ax'Lé lax gwéx'sdeEmas 1a- 
‘wtinemx'disox, yix Bax"bakwalanux"siwéx'dé,” ‘néx:‘laé. Wa, 
laflaé yaq!ng’a‘ta yix Plasnlalé qaxs lmtmaé q!tilax’‘ida: “‘wiiladzés 
waldpmas Nenwaqawé® yix Bax"bakwalanux"siwéx'dé ‘nék-aaqés; 
55 wii, ‘masé gtayalasasé lagitadsx'déxa. Wa, yokwaso*mos waldn- 
méx. Wéeg'a qens ogtx‘idésox laxwa LEwElaxax,” ‘néx*‘laé. Wa, 
laflaé édzaqwa yaq!noatlé Nenwaqawa‘yé. Wi, la‘laé ‘nék-a: 
“Yol, gighgimé’, yo'ma kwa‘wilé laxds axalilé gayalats Bax"ba- 
kwalanux"siwéx'di. Wa, la‘mésox x‘is‘édLEens siseméx mokwaxwa 
60 ganoLéx LEfwa ma‘lokwa laxens Lovalégasa,’ ‘néx’‘laé. Wa, 
lanm‘lawisé gdlabrnd tsléts!éxtédé g-alisa Somxdlidmxwaxa 
ganoLé, yixs laé x‘is‘idéda q!lan!okwaxa ganoLté. Wa, la'mé 4m 
wunila Léxs‘alé Qux'rlilaxés 6mpé Nenwaqawa‘yé ga gwég'i‘lats. 
Wa, mosgemg‘ila‘laéxa ‘mektila x‘isilaxs laé k‘imfyase¢wa. Wa, 
65 lanmé‘laé Qtx'Hlaléxa Qlaminagisé q!elelaxa lalénoxwé g'alag‘i- 
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carried in her arms a body, leading | the Cannibal. And the Tamer 66 
went on the right-hand side of the Cannibal, | and the One-Who- 
Presses-Down went on the left-hand side of the Cannibal, | following 
the Rich-Woman, who was carrying the body in her arms; and the 
same | was done by the Fire-Dancer and the Grizzly-Bear-of-the- 
Door, who were following the Rich-Woman, || for each of these four 70 
eats part of the corpse, — that is, the Cannibal and the Rich-Woman | 
and the Fire-Dancer and the Grizzly-Bear-of-the-Door. But | the 
Tamer and the One-Who-Presses-Down do not eat of the corpse, they 
sing their | sacred songs. And the Rich-Woman first comes into the 
house; and she is | followed by the Cannibal and the two healers and 
the || One-Who-Presses-Down; then follows the Grizzly-Bear-of-the- 75 
Door, and, last of all, the Fire-Dancer. | Then the Rich-Woman takes 
off the head of the corpse and gives it | to the Cannibal; and. the 
Rich-Woman takes off the limbs of the corpse, | and gives one leg 
each to the Grizzly-Bear-of-the-Door and the Fire-Dancer, | and she 
takes off one arm and eats it. || The Cannibal eats the whole head. 80 
Then she takes the trunk of the | corpse with one arm on it, and (the 
Cannibal) eats this. And | while they are eating, their songs are 
sung; | and when all their songs have been sung, | they go each into 
his sacred room. Only the Rich-Woman || keeps with the Cannibal- 85 
Dancer in the rear of the house. | The whole number danced for four 





wesa hamats!a. Wa, laflaéda Hayalikila hétk' !otagodalaxa haima- 66 
tsla. Wa, la‘laé ralaxwila gemxagodilaxa haimats!ixs lalasgr- 
- mafyaax Q!Amindgisaxs q!rtelaaxa lalénoxwé. Wa, hérm‘liwisé 
gwog'iléda Nonitsé‘stalalé tm‘wa Nenstalité lalasgeméxa Q!Amina- 
eisé qaxs ‘nixwa‘maé létlala mokwé, yixa himats!a Letwa Q!Ami- 70 
nigisé Lefwa Nenstalité retwa Nonitsé‘stalalé. Wa, la k !és lotlalé 
Hayalikila 16° Lailaxwila, yixs 4¢maé hémendzaqiila yiyilaqtlasés 
yiyalax"Lené. Wa, hé*misé Q!aminagisé g-alaéy laxa gdkwé. Wai, 
li lisgema‘ya himats!iq Lefwa ma‘lokwé yix Hayalik-ila 16° Lala- 
xwila. Wa, li laéré Nenstaliié. Wa, li elxtatya Nonitse‘stalaté. 75 
Wa, la‘mé Q!Aminagisé 4xddex xEwéqwasa lalénoxwé qa‘s ts!Ewés 
laxa himats!a. Wa, la dxdla Q!aminagisaxa Lasalisa lalénoxwé 
qa‘s ts!awanaqéxa Nenstalité reéwa Nonitsé‘stalalasa gdg'Egttyowé. 
Wa, latlaé axddxa Apsdltspyap!afyé qa‘s hamx‘‘idéq. Wa, la‘laé 
‘witléda hamats!axa xEwéqwaxs laé ét!éd ax*édxa btix"sasa lalé- 80 
noxwé axalaatsa Apsdlts!anafyé qa‘s hamx'‘idéq. W4, gilem‘lawisé 
éwitlax'da‘x"xés hafma‘yaxs laé q!mmt!édayowé q!Emq!EmdEmas. 
Wa, gil*em‘lawisé ‘witla q!emt!édayowé q!mmq!mmdemas laazl 
hox"ts!4 laxés alogtigélé léimmé‘lats!é. Léx‘afmé Q!iminagisé 
q!lap!aét tufwa hamats!a laxa neqéwalilasa g'okwé. Wa, latmé 85 
moxsa ganoLé yix"demas laxés ‘waxaasé. Wa, g'il‘mése yadux"- 
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87 nights; and after they had danced for | three nights, and when night 
came again, then | the Cannibal danced first; and after they had 
90 sung three of | his songs, he went into his sacred room, and || immedi- 
ately the beak of the head-mask of Raven-at-North-End-of-World was 
snapping. | And while the beak was snapping, the Tamer and | the 
One-Who-Presses-Down sang their sacred songs inside of the sacred 
room at each side | of the house. Now they sang for the dance (of the 
Raven). | And when he came to the door of the house, the Hox*hok*- 

95 of-the-Sky || came out of his sacred room, and danced with the same 
song that was used by | Raven-at-North-End-of-World. When 
Raven-at-North-End-of-World | came to the rear of the house, 
Hoxhok*-of-the-Sky went to the door, | and Crooked-Beak-of-the- 
Sky came out of the sacred room and danced; | and Raven-at-North- 
400 End-of-World went into the sacred room, || and Hox"hok-of-the-Sky 
went to the rear. And then | Crooked-Beak-of-the-Sky went to 
the door and danced, and then Hoxthok"-of-the-Sky went into | the 
sacred room. And then Crooked-Beak-of-the-Sky went to the rear of 
the house | and danced, and went into the sacred room. ‘Then | the 
Cannibal came, danced around the fire in the middle of the house, and 

5 went back into his || sacred room naked. The song-leaders had not 
been singing his songs for a long time, | when he came dancing out of 
his room. Now he | wore a blanket of black-bear skin, and plaited 








87 p!enxwa‘sa ganoLé yix'dems, wa, la ét!éd ganol‘ida laeé hé gil 
yixtwidéda haimats!a. Wa, gil*mésé yidux’semé q!emt!édayiq 
laxés q!emq!emdrmaxs laé lats!Alil laxés tm*mé‘lats!é. Wa, héx4i- 

90 darm‘lawisé qemkiiig-a‘iéda hamsiwa‘yéxa Gwax"gwaxwalanux’si- 
watyé. Wa, li ‘nemx*idamm qemk!tg‘al tetwa Hayalikila 1é¢ 
Lalaxwilixs laé yéyalaqtila lax édts!A4wasés léln*mé‘lats!é lax *wax’sé- 
gwilasa g’Okwe. Wa, latmé q!emt!étsds q!emdemas. Wa, g’il- 
emésé la‘stolila laxa t!pxilixs g’axaé g°ax‘¢wtilts!alit Hox"hogwix- 

95 théwé lixa Intmé‘lats!é. Wa, la‘mé yixwas yi‘masa g-aldlts!alité 
Gwax"ewaxwailanux’siwa‘yé. Wa, gil*mésé la Gwax"gwaxwalanux"- 
siwayé lixa-dgwiwalilé laasé HoxthogwixtE*wé lixa t!ex‘fla. Wa, 
or axé grax'wtiltslalité Gulogtidzétyé laxa Im‘mé‘lats!é qa‘s yix‘widé. 
Wii, li lats!alité Gwax"gwaxwalanux"siwa‘yé lixa lx‘mé‘lats!6. Wa, 

400 lag‘nolité Hoxthogwixtr*wé laxa ogwiwalilé. Wa, la lastolité Grlo- 
giidzaé lixa t!px‘ila qa‘s yixtwidé. Wa, la lats!alité Hoxthogwaxtrtwé 
laxa te‘mé‘lats!é. Wa, la lag-nyolité Grlogtidza‘yé laxa dgwiwalilé 
qa’s yixtwidé. Wi, la lats!alit laxa tm*mé‘lats!6. Wa, g'axéda 
hamats!a la‘stalitmlaxa laqawalilé qa‘s le xwélaxts!4 laxés Immé- 

5 ‘lats!é laxés xafnalaé. WéA, k !ésé gilaxs laé denx‘idéda nénagadis 
q!emdrmas. Wai, g'axé yixtwiilts!dlitelaxés tm¢mé‘lats!é. Wa, lafmé 
‘nextinalaxa Llafyé la k !ededzewak" LlagEkwé awé'stis. Wa, la 
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cedar-bark around it; | and he wore a neck-ring of red cedar-bark; 
and his head-ring | consisted of three parts, one on top of the other; 
and he wore a mask named Tooth-Mask — ||it has an open mouth 
like the head of a dog, with large teeth — | and this is in front of the 
head-ring. Under (the dog-head) is the face of a | man, which is on 
the lower jaw of what looks like the head of a dog; | and on each side 
is a man’s skull; and behind, in the nape of the neck, | there is a 
skull. And the Cannibal dances around the fire once, || and goes into 
his sacred room of red cedar-bark; | and when he goes into his sacred 
room, the Rich-Woman shouts, ‘‘Hai hai!” | Then the song-leaders 
sing her song, and she comes dancing out of | the sacred room of red 
cedar-bark. Her head-ring is red and white mixed, | and also her 
neck-ring, and she wears a blanket of black-bear skin || while she is 
dancing around the fire in the middle of the house. And after she 
has finished | dancing with two songs, she cries, ‘Hai hai hai!” look- 
ing upward. | Then a great round rattle comes through the roof of 
the house; | and when it falls to the floor, Rich-Woman takes hold of 
it and swings it, | and sings her sacred song, which she sings to quiet 
herself; and || when her sacred song is at an end, she puts down her 
great rattle, which immediately | goes up through the roof of the 
house. Then | the song-leaders sing her other song; | and when the 
song is at an end, she goes into the sacred room of red cedar-bark. | 





qenxflaxa LEkwé qenxawé Liagekwa. Wai, la qex'Emalaxa hiyi- 
dux"ts!aqila lérlx-rn Llagekwa. Hérm 1égaders g'ik‘anagemié, 
yixs ixalaéda igdliis sems hé gwéx’s x'dmtsox ‘wats!é Awawés gig’ 
lax nEqé@wa‘yasa qex'Ema‘yé. Wa, la ixabaya gdgiimatyasa br- 
ewinkmé lax OxLasx‘ifyasa hé gwéx's x‘dmtsox ‘wats!éx. Wa, la 
éwAx'sanoLEMalaxa xEwéqwasa bregwanrmé. Wa, la Axap!alaxa 
‘nbmé xEwéeqwa. Wai, Afméséda hamats!a ‘neEmp!éné‘stalitxa laqa- 
walilaxs yixwaaxs laé lats!alit laxés Inmé‘lats!6 Llan!agekwa. WA, 
gilfmésé lats!alit laxés tkmé‘lats!ixs laé haihaixéda Q!aminagisé. 
Wa, la drenx‘édéda nénégadiis q!emdrmas. Wai, g’axé yix'wtits!a- 
lila laxa Llagekumé iemé‘lats!é. Wa, latmé tek® ‘melmaqzlé 
qEX'EMa‘yas LEwés qEnxawa‘yas. Wai, larmxaé Llayé ‘nrx‘tina- 
‘yas laé yixwa la‘stalitmlaxa laqawalilé. Wa, gil‘mésé gwal yi- 
xXwasa ma‘ltsemé q!emq!emdemxs laé haihaihaixa ék !egemala. 
Wa, gaxéda ‘walasé loxsem yaden téx"si lax siilisa g'dkwé. 
Gilfmésé gix‘alilmxs laé Q!aminagasé daixfidmq qa‘s yat!édéséxs 
laé yilaqwasés q!tléx'stem ydlayo yilax"Lena. Wa, g’ilfmésé 
q!tlbé yilaqtlayas laé gvig-alilasa ‘walasé yadena. Wa, héx’‘i- 
dafmésa yadmné la ék:!é‘sta qa‘s li lax'sA laxa silisa g'okwée. Wa, 
latmé ét!éd denx‘idéda nénigadas wadkwé q!emdems. Wai, 
gilémésé q!tilba q!emdEmas laé lats !alit lixa L lagekumé In‘mé‘lats la. 
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And then Grizzly-Bear-of-the-Door cries ‘‘Nan nan nan ha ha ha!” 
30 inside of the || sacred room at the right-hand side of the door, and his 
two whistles sound. | Then the song-leaders sing his song, and he 
comes dancing out | of the sacred room. ‘The palms of his hands are 
held downward as he dances, going around | the fire in the middle of 
the house. And he stretches out his hands and his feet in the way the 
Cannibal-Dancer does, | and he does everything in the way of the 
35 Cannibal-Dancer, also with his || mouth. And he has tied to his 
head red cedar-bark mixed with white. His neck-ring is not | thick, 
red mixed with white. And after | four songs have been sung, he 
goes into his sacred room. | Then the Fire-Dancer shouts, ‘‘ Wai wai 
wai!’’ inside the | sacred room, half way back to the rear of the left- 
40 hand side of the house. || Immediately the song-leaders sing his song, 
and he comes in a | squatting position backward out of the sacred 
room, and | goes around the fire in the middle of the house. Then he 
turns his face towards the fire, | stretches out his hands, trembling as 
though he wanted to take fire. When | the song is at an end, he 
45 cries, ‘‘Wai wai wai!” and at the same time his || two whistles sound. 
Then he takes | fire-brands and throws them about; and he does not 
stop until | the fire of the house is extinguished. | He does this, being 
naked, and | his cedar-bark head-ring and neck-ring are not thick. || 
50 Then he goes back into his sacred room. Then they build up | the 





Wa, l& nan nan nan hahahaxéda Nenstalité lax ots!A4wasés te*mé- 
30 ‘lats!é lax hétk !dtstalilasa t!lex ili hék-!alés ma‘iltsemé mrdzésa. 
Wi, la denx‘idéda nendgadiis q!/Emdemas. Wa, g’axe yixtwtits!4- 
litela laixés Inmé‘lats!6 haéqwalés éfeyasowaxs yixwaé la‘stalitnlaxa 
laqawalilé. Wa, sailasés afyasowé hé gwialéda haimats!i LE‘wis 
edgtiyuwé. Hénm gwegilé gwégilasasa himats!ix yixwaé 16° 
35 seEmsas. Wai, li mogtixtilaxa ‘melmaqrla Llagekwa. Wa, la k !és 
LEkwé qenxiwa‘yas ‘mrlmaqzrla Lligekwa. Wa, g‘ilémésé ‘witla 
denx‘édayowé misgemé q!emq!rmdems laé lats!alit laxés tn*mé‘la- 
ts!é. Wa, li waiwaiwaixéda Nonltsé‘stalalé lax dts!A*wasés 
lrmé‘lats!é laxa negoydlilasa gemxodoyililasa gokwe. Wa, la 
40 héx'tidafma néndgadé denx‘its q!emdemas. Wi, g'axé k!wa- 
‘naktilaxs g'ixaé k-lax-twiilts!Alitela laxés Im‘mé‘lats!é. Wa, la la- 
‘stalitplaxa laqawalilaxs laé Liasgmemxid laxa  laqawalilé 
silasés ‘wax'solts!anafyé efeyasd xtiléqtila: didaalaxa lmgwilé. Wa, 
gilmésé q!tlba q!mmdemas laé waiwaiwaixa ‘nemak ‘ala 
45 LEtwis ma‘itsemé meEdzésexs hék'!alaeé. Wa, lafmé dax‘fidxa 
x'Ix'pxenala leqwa qa‘s ts!eqEme‘staléq. Wa, alfmésé gwalexs 
laé  alax'id) sk !nlx-fidéda ~—laqawalilasa g'dkwé. Wa, gcil- 
‘mésé gwalt laixés gwilagiliflasé laxés xanalaé. Wa, latmé 
‘naxwa wLilagekwa k‘!ésé .ek" qEximés LEfwis qEnxawa‘yé. 
50 Wii, lafme xwélaxts!alit lixés Immé‘lats!6. Wa, l& lelqox‘wi- 
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fire in the middle of the house. And after this has been done, the 51 
Fire-Dancer | cries again, ‘Wai wai wai!” inside the sacred room, 
and | the song-leaders sing his song. Now he comes dancing | out 
of his sacred room, standing upright, and wearing a black-bear skin; 
and after || they have sung his four songs, he goes into his | sacred 55 
room. ‘Then the Tamer sings his sacred song | inside of the sacred 
room back of the middle of the house, on the left-hand side; .| and 
immediately the song-leaders sing her songs. Then she comes | 
dancing out of her sacred room. She dances around the || fire in the 60 
middle of the house. Her neck-ring is of red cedar-bark, of medium 
size; | and her head-ring is of broad and thin red cedar-bark. After 
her | two songs have been sung, she goes back into her sacred room. | 
Then the One-Who-Presses-Down sings her sacred song in her sacred 
room, which is back from the middle of the door, | on the right-hand 
side of the house. Immediately the song-leaders sing || her sacred 65 
song, and she comes out. Her | left hand is held flat over her eyes, 
and with her right hand she feels of the | floor of the house. Now she 
dances around the fire in the middle of the house, | and continues 
singing aloud her sacred song as she is dancing. After | they have 
sung her two songs, she goes back into her sacred room. || Her red 70 
cedar-bark head-ring and | neck-ring are very thin. | 





tsE'wéda laqawalilé. Wai, gil‘mésé gwalexs laé Nonltsé‘stalalé 51 
édzaqwa waiwaiwaixa lax dts!4wasés te*mé‘lats!6. Wa, la denx- 
fédéda nendgadis q!m»mdmmas. Wa, la‘mé Lax'walaxs g’axaé yix- 
ewilts!Alilmla lixés tmtmé‘lats!é ‘nex‘tinalaxa Llayé. Wa, gil*mésé 
twitla denx‘édayowé mosgemé q!eEmq!EmdeEms laé la'‘s!alit laxés 55 
te'mé‘lats!é. Wa, lafmé yalaqwé Hayalik-ilasés yilax*nené lax 
dts!A4wasés In*mé‘lats!é laxa nelk:!odoydlilasa gemxdtéwalilasa g°6- 
kwé. Wi, héx‘ida‘mésa nénigadé denx‘its q!emdremas. Wa, g°axé 
yix¢wtits !alitela laxés In‘mé‘lats!é. Wa, la'mé yix"sé‘stalitelaxa laqa- 
walilé. Wa, lamrm hélagité qenxawa‘yas Llagekwa. Wa, la ‘wadzo 60 
pEldzowé qrx'Ema‘ya Llagekwa. Wa, g-ilémésé witla denx‘idayowé 
ma‘itsEmé q!mq!emdeEms laé xwélaqa lats!4xés Im‘mé‘lats!e. Wi, 

la yalaqwé Lalaxwila lax dts!4wasés tn‘mé‘lats!é lax nelk !odoyalilasa 
hétk: !6téwalitasa gOkwé. Wa, héx‘‘ida‘mésa nendgadé denx‘its 
yalaqtilayds Lalaxwila. W4A, g°axé LOxstEwéxeés gignyagEsasés gem- 65 
xdlts!anafyé afyaso. Wa, li p!éxwasés hélk !olts!ana‘yé laxa &*wi- 
nagwilasa g’Okwé. Wa, latmé yix"sé‘stalitelaxa laqawalilasa g-Okwé 
laxés hémenalatmaé hasela yilaqiilaxs: yixwaé. Wa, gil‘mésé 
éwila denx‘édayowéda ma‘itssEmé q!mmq!rmdrms laé lats!4xés 
tn‘mé‘lats!6. Wa, lasm Lomax‘id wilé qenxawa‘yas L!agekwa 70 
LEfwis qEx’Ema‘yé L!agekwa. 
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73 For four winters they danced four times | each winter; and after 
the four winters were over, | they burnt the masks, and the sacred 
75 rooms, || and the cannibal-pole, and the black-bear skin blankets. | 
They kept the head-rings and neck-rings of red cedar-bark. | That is 
the end of the story. | 
1 The front of the sacred room of Cannibal-at-North-End-of-World 
and | Rich-Woman is covered over its whole width with red cedar- 
bark. | Itstands in the middle of the rear of the house. The cannibal- 
pole reaches through the roof of the | house, and stands in front of the 
5 sacred room of || Cannibal-at-North-End-of-World and Rich-Womani | 
The front of the sacred room of Raven-at-North-End-of-World is 
made | of broad, short boards; and it is painted with the whole body 
of a raven. | It stands at the left-hand side! of the door of the house; 
for it issaid that | Rayven-at-North-End-of-World first picks out the 
10 eyes of the food obtained by || Cannibal-at-North-End-of-World when 
he comes in carrying in his arms the food he obtained, for | Raven-at- 
North-End-of-World eats only the eyes of | all animals and men 
caught by Cannibal-at-North-End-of-World. | Therefore his see 
room is near | the door. || 
15 The front of the room of Hoxthok»-of- the-Sky i is made of | broad, 
short boards; and the painting on the front is the body of the 





72 Wa, latlaé modx*tinxélaxa ts!Awtinxé maémop!ena kwéxelasE- 
‘waxa ‘nalfnbmxeEnxé tsliwiinxa. Wa, gilfmésé gwala moxtinxé 
ts!Xwtinxiixs laé ‘witla leqwélase*wéda héhimsiwa‘yé Lefwa létemé- 

75 ‘lats!é Lefwa himsp!éqé Lefwa LiéL!entseEmé ‘naknx‘tinatya. Wa, 
lata axélaxés qéqEx’Ema‘yé L!éLlagekwa LE‘wis qéqEnxawa‘yé L!é- 
Llagekwa. Wa, lamm labaxa niyimé. 

1 Wa, hé*maé mawilas Im‘mé‘lats!is Bax"bakwalanux"siwa‘yé Lo 
Q!aminagisexs 4'maé ‘naxwaEm L!agekwa, yix ‘wadzEqEmasas yix 
hié ixéla naqdtéwalilé. Wa, la rax'silé himsp!éqas laxa siilisa 
o'dkwé, yixs Laélaé lax L!dsalilasa mawilasa te‘mé‘lats!as Bax"ba- 

5 kwalanux’siwa‘yé LOf Q!4minagisé. 

Wii, hé*mis mawilas tn*mé‘lats lis Gwax"gwaxwalanux'siwa‘yé, yixs 
ewadzié tslats!axtsama. Wa, la k !adedzilaxa sEnala gwa‘witna 
lax gemx6tsililas tlex‘ilisa g'Okwé qaxs hé*maalaé Gwax"gwaxwi- 
lanux’siwa‘yé gil Lenitodrx gégr‘yagrsasa ha‘moOLanEmas Bax*ba- 

10 kwalanux"siwafyaxs g'ixaé q!rlnlaxés ha‘moLanemé qgaxs léx‘a- 
‘émaakl hafmas Gwax"gwaxwalanux'siwa‘ya gégEbeEloxsté‘yasa *naé- 
xwax g'ilg-admas Le‘wa begwinemé ha‘mék ryalanems Bax"bakwa- 
lanux"siwafyé. Wa, hé*mis lag-ilas hé la Im‘mé‘lats!aéséxa max’std- 

éyasa t!ex‘ila. . 

15 Wa, hé&misé mawilas Ip¢mé‘lats lis Hox"hogwaxtE‘wé, yixs 4*maé 

‘wadzo ts!ats!ax"sema. Wa, li k'adedzdlaxa senala hox"hokwa, yixs 





1 Right and left in these descriptions are determined by one standing in the doorway and looking 
toward the rear of the house. The water of life is in the right rear corner. 
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Hoxthok". | The sacred room of the Hox"hok*-of-the-Sky is at the 17 
right-hand side | of the dacred room of Cannibal-at-North-End-of- 
World, for he uses the | cannibal head-mask. || 

The sacred room of Crooked-Beak-of-Heaven is made of | broad, 20 
short boards; and the painting on it is the body of Crooked-Beak-of- 
Heaven. | The sacred room of Crooked-Beak-of-Heaven is placed at 
the left-hand side | of the sacred room of Cannibal-at-North-End-of- 
World, for he uses the cannibal head-mask. | 

The front of the sacred room of Grizzly-Bear-of-the-Door is made 
of || broad, short boards; and the painting on it is a man with | 25 
grizzly-bear paws for hands. The claws are very long. | The sacred 
room of Grizzly-Bear-of-the-Door is at the right-hand side of the 
door of the | house. | 

The sacred room of Fire-Dancer is just made of || short, broad 30 
boards; and the painting on it is the kingfisher. | The sacred room 
of the Fire-Dancer is in the middle of the left-hand side | of the 
house. | 

The sacred room of the Beggar-Dancer is made of broad, | short 
boards; and the painting on it is a man with a || raven on each side. 35 
The sacred room of the | Begging-Dancer is placed in the middle of 
the right-hand side of the house. | 








haéé 4xélé mawilas lemé‘lats!iis Hox"hogwixtewa‘ya hétk: !6dEndLE- 17 
malilas mawilas Im‘mé‘lats!is Bax"bakwalanux"siwa‘yé qaxs hé*maé 
hamsiwésé. 

Wi, hé‘misé mawilas tn‘mé‘lats!is Grlogtidzé‘yé, yixs 4*maé‘wadza 20 
ts!ats!ax'sema. Wai, la k'!adedzilaxa sEenala Grligtidzd‘ya, yixs 
haé ixéla mawilé te'mé‘lats!is Gulogtdzityé gemxanoLemalilas ma- 
wilas temé‘lats!is Bax"hakwalanux"siwa‘yé qaxs hé*maé himsiwésé. 
Wa, hé*misé mawilas In‘mé‘lats!is Nenstaliié. Wa, lanmxaé 

‘wadzo ts!ats!ax’sema. Wa, lak‘ !adedzfilaxa brgwanremé. Wai, la 25 
LEgayosa nanés efeyasowé. Wai, la dla gvilseilt!és gegits!mmé, yixs 
haé ixélé mawilas In‘mé‘lats!is Nenstalita hétk: !dtstalitasa t!ex'tlisa 
g-Okwé. 

Wi, hé'misé mawilas tn‘mé‘lats!iis Nonitsé‘stalalé, yixs 4*maé ‘wa- 
dzo ts!ats!lax"sema. Wai, li k'!adedzdlaxa k'!ndrlawé, yixs hié 30 
axélé mawilas In‘mé‘lats!iis Nonitsé‘stalala negoyalilasa gemxddoya- 
litasa g’Okwé. 

Wi, hé*misé mawilas temé‘lats!as Q!wéq!waselalé, yixs ‘wadzaé 
tslats!ax’sema. Wé, la k'!adedzfilaxa begwinremé. Wii, li wax'- 
sanoLEmalaxa gwagt‘witna yixs hié axélé mawilas In*mé‘latslis 35 
Q!wéq!waselata negoyalitasa hétk: !odoyélitasa g*dkwé. 
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37 The sacred room of the Tamer is made of pure | hemlock-branches, 
and nothing else. The sacred room of the Tamer | is placed back 
of the middle of the left-hand side of the house. || 

40 The sacred room of the One-Who-Presses-Down is made of short, 
broad boards; | and on it hangs a great neck-ring of red cedar-bark, | 
one fathom across, and four | spans thick. The | sacred room of 
One-Who-Presses-Down is placed back of the middle of the right- 

45 hand side of the || house. | 

The sacred room of Copper-Sound-Woman is made of broad, | 
short boards; and the painting on it is the moon, with a great | frog 
inside. It is placed in front of the left-hand side of the | house. || 

50 The sacred room of the Mamaq !a is made of short, broad boards; | 
red cedar-bark is spread over it, and a human figure | of hemlock- 
branches stands on it. It is placed in | front of the middle of the 
right-hand side of the house. | That is all about this. || 

55 The song sung by Nenwaqawé before he told the story to make | 
Cannibal-at-North-End-of-World sleep: |— 

“T wonder what story should I tell you, my grandchildren! Maybe 
it will be this, | about the one who walked about under the trees of 
the mountain with a cloud hanging half way up on it.” | 








37 Wa, hé*misé mawilas tn*mé‘lats!as Hayalikila, yixs 4*maé sayoq" 
q!waxa, k' !eds dgii‘la laq, yixs hie 4xelé mawilas tn*mé‘lats las Haya- 
lik'ilé ‘nelk: !odoyalitasa gemxddoyadlilasa g'okwé. 

40 Wa, hé*misé mawilas tn*mé‘lats!is Lalaxwila, yixs wadzdé ts!a- 
ts!lax'sema. Wa, la téegtidzdya ‘walasé qenxawé Liagek"laq. ‘nem- 
p!enk: lixens batax yix ‘widzEqawilasas. Wa, la‘laé mop !enx'sé‘sta 
laxens q!waq!wax'ts!ana‘yé yix ‘wag'idasas. Wai, la haé axele ma- 
wilas ln*mé‘lats!as Lalaxwila ‘nelk’ !odoyalilasa hétk !odoyalilasa o°6- 

45 kwe. 

Wa, hé*misé mawilas tn‘mé‘lats!as Llaqwak' lalaga, yixs ‘wadzéé 
tslats!lax"sema. Wa, li k ladedzilaxa ‘mektla. Wa, li ‘walas 
wiiq liisé Ots!Awas, yixs hié axéla gwak !odoyalilasa gemxanégwilasa 
o Okwe. ; 

50 Wa, hé*misé mawilas tn*mé‘lats!isa Mamaq!a, yixs wadzéé ts!a- 
ts!ax'spma. Wa, la LebEdzoya Llagekwe liq. W4, li bekwé‘lakwa 
q!waxé la LAdzEwéq, yixs haé ixéla mawilé In‘mé‘lats!is gwak !ddo- 
yalilasa hélk: !otstélitasa g’okwé. : 

Wai, larm ‘witla laxéq. 

55 Nenwaqa‘wé q!eEmdemxs k'!és‘maé nods‘id qa méx*édés Bax"ba- 
kwalanux"siwé®: — 

‘“‘emasLexanosxs noyami qantso ts!ox"LEmad. Hérmétsxands 
aaéyOktilselaxé Ladts q!oq!wasax Engwala lax q!oyEwa‘yaséa.” 
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What the Awik’ !énox" people say is very difficult; for they do not || 
tell the same thing about the numaym of Nenwaqawa, for they all | 
claim that he belongs to their ancestors. Some of the chiefs | of the 
Awik’ !énox" claim that he belongs to the Ts !nyégwimoxwé*; and | 
other chiefs say that he belongs to the numaym Somxdlidex"; | and 
one of them, who I think speaks the truth, |! said that he belonged to 
the Somxdlidex", and he said that the numaym | of the father of 
the wife of Nenwaqawa were the Ts!ryogwimoxwe®. | I think it is 
true what he said. The first name of the wife cf | Nenwaqawa was 
Tlmnég’a. This means | “the door in the rear of the dancing- 
house.” Later on she was called K anélk'as. || And the name of the 
eldest of the sons of Nenwaqawa was | Trwix'rmé before he met 
Cannibal-at-North-End-of-World; and when | Cannibal was dead, 
his name was Q!6moytLé; and | afterwards his name was Powédzid; 
and when Powédzid came to be a chief, | his chief-name was 
Q!omoytLé. The || first name of the younger brother of Trwix’ rmé 
is not known: he was called Aék' !oq&4. The | name of the youngest 
brother of the three is known: his | first name was Gtina before he 
met Cannibal-at-North-End-of-World, | and afterwards his name was 
Wak'as. When | the two elder brothers became chiefs, his name 





Garm laxwila wildemsa Awik:!énoxwé, yixs k'!edsaé neqalas 
waldkmas ga ‘nE*mémots Nenwaqawa‘yé, qaxs ‘naxwatmaé lénx- 
map!a qa‘sgiindkwés. Wa, hé*mis lag‘ilas ‘nék éda wadkwé gigng’- 
mésa Awik: !@noxwaqéxs Ts!ryogwimoxwaé. Wa, la ‘nék-éda ‘nEms- 
kwé g'igimégéxs Somxdlidexwaé ‘ne*mémotas Nenwaqawa‘yé. Wi, 
‘npmox"mésEn k'ddnlé alés waldem g‘axEntasa begwanema, yixs 
‘nék’aaqéxs Somxodlidexwaé ‘nE*mémotas Nenwaqawa‘yé. Wa, la- 
‘laé Ts!eyogwimoxwé ‘nE‘mémotas Ompas gEnEmas NEnwaqawé 
Wi, len ‘nék’rex Sla waldemas. W4A, g'a‘més Légem g‘ils genemas 
Nenwaqawa‘yé T!rnég‘a, yixs hue gwébalaatsa Légemé t!Ené- 
gafyasa tsligats!6 goOkwa. Wa, alfmésé LégadeEx ‘its K-anétk-asé. 
Wii, la‘laé Légadé ‘nolast !pgEma‘yas sisEMas Nrenwaqawa‘yas Trewi- 
x'pmé, yixs k'!és‘maé bak‘'o 16° Bax*bakwalanux'siwa‘yé. Wa, la 
telé Bax"bakwalanux'siwa‘ye li Légadrs Q!omoytLé. Wa, la 
ilagod Légades Powédzide. Wa, hirmxaawisé gwilaxs laé gigi- 
méx’‘idé Powédzidé, wii lafmé g° igexLalax QlomoyiLé. Wa, hét!la 
k'lés q!alé gala Légems ts!a‘yis Tewix'emé, yix Aék!oqa. Wa, 
hétla q!alé Légemas Ama*‘yinxa‘yasa sieeiee ‘nE'méma, yixs 
hétmaé gil Légemsé Gtina, yixs k:!és‘maé bak‘o 10° Bax"bakwa- 
lanux"siwatyé. Wa, la al*em LégadExits Wak‘asé. WaA, la g'ig'r- 
giméx‘idé ma‘lékwé ‘nd‘nelaséxs laé LégadEx"‘its LO¢ya lax gwég'i- 
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80 was Lofya, for according to the ways || of the Indians, they change 
their names when they give away property. | Now Q!émoyiLé was 
chief of the Somxolidpx", and | Aék’ !oq& was chief of the Ts !edgwi- 
moxwé®, and | LOofya was chief of the Ts!myoédrx", who are living 
at the head of the lake of | Wanuk®, the river of the Awik’ !énox*. 

85 Now I think I have answered what you have || asked about, friend. | 


This is what the wife of Cannibal-at-North-End-of-World said when 
she called her | husband, when the three brothers went into the 
house of | Cannibal-at-North-End-of-World: —| 

“Come back, Cannibal-at-North-End-of-World, | 

“Come back, Cannibal-at-North-End-of-World! thegamethatcame 

90 to your house went home, || Cannibal-at-North-End-of-World.”’ | 

Now, at last, this is finished. | 





80 lasasa bak!umaxs hémenala‘maé L!ayoxés LéeLEgEMaxs p!Esédaé. 
Wi, lazm‘laé gigimatyé Q!émoyiLésa Somxdlidex. Wa, la‘laé 
gigimatyé Aék'loqisa Ts!msyogwimox". Wa, la‘laé g-igima*‘yé 
Lofyasa Ts!eydédex", yixs haé g'dkilé dxxilésasa dzn‘lalas wis 
Wanukwé, yix wisa Awik-!énox". Wi, lax’st!aax**mEen ‘wila 

85 nafnax'méxés ‘naxwi‘lalés q !aq !é*staasEwa g°axEn, qast. 

Garm waldems genEmas Bax"bakwalanux"siwa‘yé laé Lé‘lalaxés 
titwiinemaxs laé hodqtiwelsé yadukwé wiwitiq!was lax g-dkwas 
Bax"bakwalanux"siwa‘yég'a: 

“X-alax's Bax"bakwalanux’siwa‘ya, 

90 “X-alax’s Bax"bakwalanux"siwa‘ya linaxwilas wax’deos sagtinsa, 
Bax"bakwalanux"siwa‘ya.”’ 

Wa, lawésia gwal laxéq. 





Fig. 1. House of Baxubakwalanuxusiwé& Fig. 2. House of NEnwaqawéé. 
a. Cannibal-pole. 1, 2. Settees. 
b. Place of visitor. 3. Pit. 
c. Fireplace. 4. Sons of NEnwaqawé®. 
1. 3 Bax»bakwalanuxusiwés and Q!iminé- c. Fireplace. 
gis. 


2. Gwaxugwax walanuxusiwes. 
4. GElogiidza‘ye. 

5. Nenstalit. 

6. HoxvhogwixtE'wé. 

7. Nonttsé‘stalat, 

8. Q!wéq!waseElat. 

9. Hayalik‘ila. 

10. Lalaxwila. 

11. Llaq!wak:lalaga. 

12. Mamaq!a. 
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ONCE upon a time, during a famine in Hada, many people died. 
Among the survivors was a young virgin who had a sister married in 
a distant village. One day she thought, ‘‘I will go to my sister: she 
may have food to spare.” Soshe started off, carrying her clothes in a 
bundle on her back. She walked day and night. Every morning 
she arose early, and before continuing her journey she bathed, in 
order to purify herself. She expected to meet on the way some kind 
of supernatural being. One night, after she had gone to sleep, she 
dreamed that a handsome man came to her and addressed her with 
kindly words. She could not sleep on account of her dream, and 
very early in the morning she washed her body with hemlock- 
branches. She went on the whole day until night fell. Then she 
stopped by a small stream. Again she rubbed her body with hem- 
lock-branches. 

In the evening of that day she saw her elder sister coming towards 
her. The elder sister asked at once for some food, for she had nothing 
but a few dry salal-berries to eat. The younger sister replied, ‘‘We 
have nothing to eat at home, and all our people have starved to 
death: therefore I left and came to see you, for I hoped to get some- 
thing to eat from you. I have just one small piece of salmon- 
spawn to sustain me on my journey.” With these words she took 
out of her bag a piece of dried salmon-spawn as long as her forefinger, 
and broke it in two. She gave one-half to her elder sister, and they 
ate it with the dry salal-berries. After they had eaten, the elder 
one told how all the people of her village had also died of starvation. 

They lay down to sleep. After a short while the younger sister 
saw a handsome man coming towards her. She did not stir, and the 
man walked straight on to her and lay down by her side. He said, 
“Ts it true that your people have starved to death for lack of food?’ 
The virgin did not hesitate to answer. She said, ‘“Itis true. There- 
fore I went to see my sister, hoping to get food from her; but I see 
that she is just as much in need as I am, for she told me that there is 
no food in her village.”’ Then the handsome man seemed to be very 
sorry for her. He said, ‘To-morrow morning I shall make a salmon- 
weir for you. Then you will have plenty of food.’’ ite became the 
husband of the virgin. Early in the morning he gathered small 
sticks and spruce-roots. With these he tied the sticks together, 
making a salmon-trap. Before long it was finished, and he put it 
into the stream. Then the salmon rushed into it and filled it. He 
took them out of the weir, and the two sisters cut them open and 
roasted them. They ate some, and now they were well supplied 
with food. 
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The handsome man stayed with the two sisters. One morning he 
went out into the woods, and ere long came home with four black 
bears. The next morning he went out and ere long came home with 
four mountain-goats. He made a box of cedar-boards to steam the 
goat’s meat, and the sisters made baskets of spruce-roots to carry 
meat and salmon. One day the handsome man went into the woods, 
and before long he came home with a large black bear. Oh, they 
say its fat was four fingers thick. Now they were busy; for they had 
much meat to dry, and the fat of the bear to try out. The man went 
to sleep early in the evening, and before daylight he arose and went 
out of the house. Before noon he came home with four large moun- 
tain-goats. He told his wife to slice the meat and to dry it with the 
skin. He asked her to take the wool off, to spin it, and to make a 
blanket. Then he built a house and a storeroom, which soon was 
full of dry salmon and of smoked and dried meat. After some time 
the young woman gave birth to a boy. The man washed the child. 
Then he stepped on the boy’s toes, and, holding his little hands, he 
pulled him up four finger-widths. Therefore the child grew four 
finger-widths on the first day. On the following day the man 
washed the boy again. Then he put the child’s feet on the floor, 
he stepped on his toes, and pulled him another four finger-widths. 
Now the child had grown eight finger-widths in two days. On the 
third day he washed the boy in cold spring-water and then pulled 
him up one span. Now the boy was able to walk. On the fourth 
day he bathed the boy again, and pulled him up by two spans. Now 
the boy had become a young man. 

In winter, when the snow was deep, the man made snowshoes for 
his son. He told him to put them on and hunt bears on the moun- 
tains. The young man went out that morning, but he came home 
without having seen any game. Then his father looked at the snow- 
shoes. He discovered that he had made a mistake in making them. 
Therefore he made a new pair, and sent his son to go again. Before 
he had gone far, the young man saw a bear, which he killed with his 


arrows. He skinned it, and carried home the skin and one leg. He 


sent his father to bring the rest. 

Now the mother of the young man spoke, and said, “I think it is 
time for us to give a name to our son. His name shall be. Ex’ sokwi- 
‘lax"sa ‘naxwa hanw!énox" (Prettiest-Hunter).’”’ On the follow- 
ing day the man went hunting. After a short time he returned with 
four mountain-goats which he had killed. He told his son that he 
had seen many mountain-goats on the other side of the mountain, 
and he sent the young man to hunt them. The new snowshoes 
enabled the youth to climb steep mountains and slippery ice. The 
man also opened a cedar-bark basket which he kept under his arm, 
and took out of it two objects that looked like snails. One was red 


\ 
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and the other one was black. He put them on the snow, and said, 
“Red, red, red, red!’’ and the red one grew up to be a large dog. 
Then he said, “ Black, black, black, black!’ and the black one grew 
to be a large dog. Then he slapped them, and at once they became 
as small as snails; and he put them back into the cedar-bark basket, 
which he gave to his son. He said to him, “Whenever you see a 
mountain-goat; take out the red dog, put it on the ground, and say 
‘Red!’ four times, then it will grow to full size and will kill the goats 
for you. When it comes back, slap it, and it will get small again. 
If you see a bear, take out the black dog and do the same to it. If 
there are many goats; take out both dogs. The red one will go to 
the right, and the black one to the left, and they will drive the goats 
into the water.” He also gave a pole to his son, and said, ‘‘ With this 
pole you will climb the mountains.” <A piece of quartz was attached 
to the point of the pole. The man said, “If you come to a place 
where you can not set your foot, just strike the rock with the crystal. 
Then there will be a hole.” 

_ After the young man had received all these things from his father, 
he left. He went to the mountains; and as he was going up, he saw a 
great man, Grouse, who seemed to be friendly, and who asked the 
youth what he was doing there. The young man replied, “I am 
hunting mountain-goats and bears.’”’ The Grouse said that he also 
was hunting mountain-goats. Then the youth asked Grouse what he 
used for killing the goats. Grouse replied that he caught the goats 
by running after them, and Grouse also inquired of the youth regard- 
ing the way he did when hunting goats. The young man replied, ‘I 
also run and catch them.” Then they walked together until they 
saw many goats feeding on the mountain at Sutlege Canal; and the 
young man said to Grouse, ‘‘Now, kill them! I shall have the next 
herd we see.’ Then Grouse took a root from a little basket hanging 
on his side. He chewed it and spat on the palms of his hands. 
Then he clapped them together four times, and all the goats rolled 
down the side of the mountain, dead. They went on, and soon they 
saw many goats on a steep cliff. ‘‘ Now,’ said Grouse to the young 
man, “let me see how you kill goats!’”’ The young man took out his 
two dogs, put them on the ground, and called four times “ Red!’’ and 
four times “Black!’’ Then the dogs grew up to full size, ran up the 
mountain, drove all the goats into the river, and killed them all. 
Then the young man put on his snowshoes and walked up the cliff. 
When Grouse saw this, he was frightened and left him. Ex'sokwi‘lak" 
returned to his father, Q!6mg'ilaxya‘6, who inquired of him whether 
he had seen anything. He knew already that his son had met 
Grouse. Then the youth told his father what had happened, and his 
father praised him for his bravery. : 
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After some time Q!6mgilaxya‘d said to his wife and to her sister, 
“Your brothers are coming to look for you, therefore I must hide in 
the woods,” for he could see everything from far away. He went into 
hiding, and before long the four brothers of his wife arrived. They 
were surprised when they saw the house full of meat. The young 
woman asked her four brothers to sit down, for she wanted to feed 
them, because she knew that they were hungry, and she gave them 
mountain-goat meat. And after they had eaten, they rested that 
day. In the morning of the next day they went home, each taking a 
load of smoked meat with them. As soon as they had left the house, 
Q!dmg"ilaxya‘s came in, and his wife told him that her brothers 
wanted her and her sister to return home, and that they were coming 
back the next day to fetch her. Then he laughed, and said, “Then 
we shall have to part. Go to your home, and I shall return to my 
home.” He staid with his wife that night, and told her to take care 
of herself; for, if she broke one of the rules he gave her, great trouble 
would come to her. Early in the morning he disappeared, and very 
soon the four brothers of his wife and many other people came. 
While they were packing up all the meat, the son of the young woman 
came in. He seemed to be very glad to see his uncles, and he was 
willing to go with them. The people took up their loads and went 
home to Xrkwék'en. The people were still without food: therefore 
they brought dressed elk-skin blankets, slaves, and canoes, to buy 
mountain-goat meat. The chiefs even sold their daughters for food. 

The young man kept on hunting bears and mountain-goats, and 
he was getting rich very fast. Very soon he gave away property to 
his people. Thus he became a head chief of the tribe. 

A supernatural being in heaven saw that Ix’sokwi‘lak" was a great 
hunter. The supernatural being tried to capture the hunter: there- 
fore he called one of his slaves and threw ashes over him. Then the 
slave was transformed into a grizzly bear. His master sent him up 
the river of XEkwék‘rn. When he was going up, he came out on the 
beach near the house of Ex'sokwi‘lak", because he wanted to be seen 
by the great hunter. As soon as Ex'sokwi‘lak® saw the bear, he 
gave chase. The bear went up a steep mountain; and the hunter 
put on his snowshoes, took his dogs and his long pole, and ran after 
him. The bear climbed up to a point called Frog Point (Wixétbé®) . 
There is a very steep and slippery cliff without a footing. Neverthe- 
less the hunter passed the dangerous place, and saw the great bear 
ahead of him going into a large house. Then the hunter went to the 
outside of the house and listened. He heard many people singing 
inside. They sang: ‘‘Prettiest-Hunter is picking the bone of my 
neck (“Ex'sokwi‘lax'sa ‘nixwa hant!énox" ébreielalaxg’in xaq !p- 
xawék').’”’ He could not enter the house, and had to go home. He 
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lost the bear, because he had transgressed the rules laid down by his 
father. He felt very sorry for having lost the bear. 

Then he thought that he had once seen a very pretty girl, a daughter — 
of the chief of the Dzawadrénox", whose name was Leader-of-all 
Warriors (Waleba‘yé). Ex’sokwi‘lak® wished to marry her. There- 
fore he asked her father’s consent. When the chief saw that he 
seemed to be a good-natured young man, he let him marry his 
daughter. 

Ex'sokwi‘lak® had a brother-in-law, Born-to-be-a-Spearsman 
(Alé*winoxwi‘lak"), who was a sea-otter hunter. He used to go out 
early every morning to spear sea-otters, and sometimes he would kill 
many, sometimes he would not get any. So one day Ex’sdkwitlakn 
asked his wife if he might accompany her brother. When she had 
given her consent, he got ready and went aboard the spearsman’s 
canoe. Then they started for Moving-Island (*makwi‘lila ‘mxk dla). 
Ex'sdkwi‘lak" saw many sea-otters on the island, and asked his 
brother-in-law to put him ashore, for he wanted to kill them with 
his club. When his brother-in-law had put him ashore, he found a 
fine club which his father had put there. He ran towards the sleeping- 
place of the sea-otters, and killed every one of them. His brother-in- 
law, who had not killed any, became angry. Therefore he deserted 
Ex'sokwi‘lak", who had to stay on the island without food and 
water. On the fourth day, while he was sleeping, some one came 
and said, ‘‘I have been sent by the chief to call you into his house;”’ 
and when he woke up to see who was speaking to him, he did not see 
anyone. ‘Then he covered his head with his cedar-bark cape; and 
he was just about to go to sleep again, when he heard the same voice 
saying to him, “I have been sent by the chief to call you into his 
house.” Then he looked about again to see who was calling. Since 
he did not see anyone, he thought, “I am going to die, for I am only 
thinking of what I am wishing to see.’ Then he lay down to sleep » 
the third time; and as soon as he began to doze, the same voice 
spoke, and said, “I have been sent by the chief of this island to call 
you into his house.” He tried to open his eyes while this soft voice 
was speaking, but he could not do it until it stopped. Then he said 
to himself, “‘I will bite a hole through my cedar-bark cape and look 
through it, I will not go to sleep this time.” He bit a piece out of his 
cedar-bark cape, through which he could look. Before long he saw 
the top of the island open. A small man came out towards him, 
pushed him, and eaid, “I have been sent by the chief, Q!omogwé, 
to call you into his house;’’ and before he disappeared, Ex’ sdkwi- 
‘lak® spoke to him, and said, ‘‘ Ah, friend! I saw you long before you 
spoke. Now, wait, and let me follow you into the good chief’s 
house!’’ And then he got up and followed him into the house. He 


» 
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saw the great chief of the sea sitting in the rear of the house, and there 
were many seals and sea-lions crawling about inside. These were 
the servants of the great chief. The hair-seals were the dogs of the 
house. The great chief asked the food-keeper of the house to feed 
Ex’ sékwitlak®, and they asked him what he would like to eat. The 
listener of the house said, ‘‘ He wants to eat a piece of your dog;”’ for 
the listener can hear your thoughts, and Ex’sékwi‘lak® wished to eat 
a piece of seal. So they killed a small seal, cut it up, and cooked it. 
Then they gave some of it to him; and he began to eat it, for he was 
very hungry. After he had eaten, the speaker of the chief asked him 
whether he was a shaman and could cure the head slave of the chief, 
who had been taken ill when he went out to get food for the great 
chief. Ex’sdkwitlak® thought, ‘I will say that I am a shaman;” 
and the listener of the house said, ‘‘ He thinks he will say that he is a 
shaman.’ Then he was asked to look at the sick one. He saw the 
bone point of a spear in the man’s side. Then he thought, ‘I wish 
they would give me that canoe and spear for healing this sick man!” 
At once the listener said, ‘‘ He wishes our great chief to give him that 
canoe and the spear’ after he has healed this sick man.’’ Then the 
great chief spoke, and said, ‘‘I value my hunter more highly than 
canoe and spear. He shall have them, and more than that, if he 
cures my hunter.” Then Ex‘sdkwi‘lak® sat down by the side of the 
Sea-Lion, and pretended to feel for the sickness. Now and then he 
would push in the spear-point, and the sea-lion would groan from 
pain, and then he would pretend to suck the side in which the spear 
stuck. The fourth time he bit the spear-point, pushed it in, and then 
pulled it out. Then the Sea-Lion said, ‘‘ This is a true shaman, for I 
felt the sickness leave my body. Now my chief will give him the 
canoe.” When the chief heard that Hx'sdkwitlak" had cured his 
servant, he gave him the hunting-canoe with the serpent-spear, the 
paddle, and the food-box that is never empty, and the death-club, the 
point of which burns hostile villages, and the water of life. The great 
chief also gave him his house and his name, Chief-of-the-Open-Sea 
(Gag eqeyak’). Then the young man, Ex’sdkwi‘lak®, became home- 
sick, and thought, ‘‘ How shall I let them know that I am homesick ?”’ 
Then the listener of the house said, ‘‘ The great shaman is homesick.” 
Thereupon the great chief of the house spoke to his slaves, and said, 
“Take down the hunting-canoe, and put aboard all that I promised 
to the great shaman, including this house. Let it become as small as 
a young woman’s berrying-basket, and put it aboard. Then let the 
great shaman go aboard. Cover his face before you let him go to the 
upper world. One of you shall take him up.’ The Sea-Lion that he 
had cured said to him, “Ah, Great-Shaman! go aboard your self- 
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paddling canoe, and cover your face, that you may not see the trail 
that leads to the upper world.” Then Ex’sdkwi‘lak" pulled his 
blanket over his face. The Sea-Lion jumped into the canoe, and 
said, ‘“Paddle!”” At once Ex'sdkwi‘lak® heard the sound of pad- 
dling on the sides of his canoe. Soon the noise stopped. Then the 
Sea-Lion said, ‘‘Shaman, look up!’’ for that was now the name of 
Ex'sdkwitlak". Then he looked up to see where he was, and he 
found himself close to the village of his enemy. He resolved to try 
his baton to see if it would set fire to the village. He extended it 
towards the village, and in a short time all the houses were on fire. 
When the people tried to run away, he extended the death-bringer 
baton towards them, and they were transformed into rocks. After 
all had been killed, he asked the Sea-Lion to show him how to use his 
canoe. The Sea-Lion said, “Just say ‘Go ahead!’ Then all the 
paddles will obey you. When you want to stop, only say, ‘Stop!’ 
then they will stop.’”’ After the Sea-Lion had spoken, he jumped 
overboard and went home. Ex’sdkwi‘lak® went to the village. 
Then he saw some of his friends and his wife turned into rocks. 
This made him feel sorry. Therefore he tried his water of life. He 
took it out of the bladder of hair-seal in which it was, and sprinkled 
it on his wife, who rubbed her eyes and said that she had been sleep- 
ing. Afterwards she saw that her husband was bringing his friends 
back to life. Then she knew that she had been dead and had been 
resuscitated. Her husband brought most of her friends back to life, 
except those that had left him on the island. After he had done so, 
he took the house out of the canoe and put it down in the middle of 
the village, where it grew up to its full size. Now he was the head 
chief of the tribe. On the fourth day after his return he went aboard 
his self-paddling canoe. He told the great canoe to go ahead towards 
an island where hair-seals go to take arest. As soon as he approached 
the island, his spear went overboard, turned into a serpent, and swam 
ashore to where the hair-sealslay. The serpent went from seal to seal, 
killing them. After it had killed all the seals, it swam back towards 
the great canoe. The owner took it aboard and put it down in the 
bow of the canoe. Then Ex’sdkwiflak" went ashore and took all 
the seals aboard his canoe, and they were enough to fill it. He went 
home and gave a seal feast to his people. Now his people treated him 
as a chief, and he went hunting sea-otters, which he gave to his 
people. Therefore he was well liked. 
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1 The ancestors of the Naznsx’4 were living at Mrlad. | They were 
catching sockeye-salmon. ‘Their chief was Lelbryds. | He had a son 
Wanéd. Wanéd | owned a large dog, and the name of the dog was 

5 Nusa. || There were many dogs of the ancestors of the numaym | 
Narnsx’a of the Koskimo. Wanéd was glad | because all the dogs 
were yelping on account of | what was done to them by the dog of 
Wanéd, for he always set him | to fight the others. Now the heads | 

10 of the dogs of the ancestors of the Narnsx’a were very sore. Then 
Wanéd was glad | on account of what his dog, Nusa, did to all of 
them, | when he was biting them. Now Wanéd lay down, and did 
not arise | in the morning, and in vain he was called by his parents. | 

15 Wanéd did not pay any attention to them. In the || afternoon a 
man came into the | door of the house of Lelbryés, the father of 
Wanéd, | and the man just went to the bedroom of Wanéd, and | of 
the dog, and the man said, ‘‘I call you, Wanéd, | with your dog, on 

20 account of our friends.’ Thus he said. || Immediately Wanéd arose 
and followed the one | who was sent to call him. They went to the 





Story oF THE NAENSX’A OF THE GOSG’IMUX" 
(Koskimo dialect) 


1 Grdkiila‘laé g’alisa ‘ne*mémotasa Narnsx’’ lax Meladé. Larm- 
‘laxé wiwamésxa melék:. Wa4a, la‘laxé g‘igades Lelbnyos. Wa, 
lak‘as‘laxé xiingwadk‘ats Wanédé. Wa, lak-as‘laxé Wanédé 
twayatsé Omafyadl*wats!a. Wa, lak-as‘laé Légadk’asé ‘wats!as Nusa. 

5 Wai, lak-as‘laxaé q!énemk-‘asé ‘wadtslais gilk-asasé ‘nm*mémotasé 
Narnsx‘ik'asasé Gosg'imuxwé. Wa, lak-as‘laé Wanédé ayaq!ns- 
k'asqéxs hémenalak‘asmaséné gwagtivélak’asé ‘naxwa ‘wadts!k‘as 
g‘ayalak’as lak‘asex ‘wits !iés Wanédax hémendalak‘as*maaséné wi*xa- 
kas qakas hanéqok’asés. Wa, lak’as‘mem‘laxaé ‘naxwak‘as tala- 

10 te‘lgemalak’asé ‘wadts!as gali Narnsx'd. Wa, lakas‘laxaé 6xé 
nagatyas Wanédé qak-asés ‘wats!6 Nusixs lakasaé ‘nax‘wid lak-as 
yeyalxtq!ala. Wa, lakas‘laxaé gaéik-asé Wanédé k'!é*yas Lax‘wid- 
xé gaala qak‘asexs wax'k‘asaé gwisdkatsés g'adlgtix". Wa, 
klétyask'as‘laxaé Wanédé q!aq!aaq. Wa, lik-as‘laxaé gwak«!6- 

15 dextiilisa ‘nalaainék-asas, g'axk’asaasé bektimala g-axéLk‘asa laxé 
t!ex'isé g’Oxwas LeElbryos, yik'asmex Ompk‘asas Wanédé. Wi, 
dkwas‘em‘laé li beEktimala lak‘asmx kwaélask’asas Wanédé Lo‘kwa- 
sés ‘wats!. Wa, lak-as la ‘néx'a bektimala: ‘“‘LélaxarnLol, Wanéda 
Lofkwasds ‘wats!mx qik'asens ‘né*nEmOxwe,” ‘néx'k'as‘laxaé. Wi, 

20 héx“‘idk'as‘em‘laxaé Wanedé Lax‘widkasa qak‘ats laé lig-éxé 
Lételgisk'asé. Wa, laktas 1a héx‘dzpgésrlak'as laxé Apdzngés- 
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beach at the other side | of the point of the village. They went into 22 
the thicket, | and there he saw many men sitting in a circle. | Then 
Wanéd was told by them to sit down behind them || with his great 25 
dog. When Wanéd sat down | close to his dog, then he | saw that 
the men were groaning on account of wounds in their throats and | 
in their ears. For a long time the men did not speak. | Then Wanéd 
was a little afraid, for || his dog just continued to stare at his | master. 30 
Then an old man arose | and spoke. He said, ‘‘Now, come, | Wanéd, 
and look at my tribe, | and their wounds here, which you and your 
dog have made. || Look at them! We are men | as you are. And 35 
now, Wanéd, you shalllearn.”’ Thus he said, | and went towards the 
place where Wanéd was sitting. He took off | his human body, and 
he took off the | dog’s body from the dog of Wanéd, and put it on || 
Wanéd, and Wanéd became a dog. Then he | put the man’s body 40 
of Wanéd on his dog | Nreséi. And after he had done so, the new 
Wanéd arose | — the one who had been a dog—and went home to 
his house, | and his dog, who had been the real Wanéd before, followed 
him. Before Wanéd || came near to his house, the many dogs | ran 45 
up to the large dog, and they took revenge by biting him. | Then the 








kasasé gOkwa. Wai, lakas li liga lak'asxé q!waxulk!wask‘asé. 22 
Wa, lak-as‘laxaé dox*waLaxé q!énemk‘ase bébektimaxelés k!wala. 
Wa, lak-as‘laxaé Wanédé axk:!alasdkwas qak‘as hé k!walé aLéq'!tis 
LO‘kwasé oOmas ‘wats!as. Wa, g’ilk-as‘em‘laxaé k!wag-arlsk'asé 25 
Wanéd mamk‘els Lo‘kwasé ‘wats!, wi, lak:astem‘laxaé Wanedé 
doqwaxé bébrkiima gwatasé lélaxalata lak‘asax q!dq!tinaés LO- 
ekwase plep!eyokwasas. WéA, lak-as k'!edkwas geo! dot!ng-a‘itsé 
bébektima. Wa, lak-as’em‘laxaé Wanédé k-ék-aléqak‘asa qak‘asé 
‘wats!ak-asas, yik‘asExs dkwas‘maaséné hémEnalazEm doqtimalasxés 30 
‘wadzed. Wa, lak-as‘laxaé Lax*welseéda q!tlyaxwé bektmala. Wai, 
Wa, lak-as‘laxaé dot!me-atta. Wa, lak-as‘laxaé ‘néx‘a: ‘ Wa, géla- 
g-ak‘as‘la Wanéd, gaxk‘asaaqés. Wak-asla déqwaxg'en g'dkwad- 
tak’ yik-asg-a lélax's‘aLtak-asg'as qak‘ats haiyads Lo°kwasos ‘wats |!a- 
qos. Wak‘asla doqwalax; sokwas‘emxakrn gwéx’sk'ats beEkumaEm- 35 
xan sdkwas géx‘asas. Wa, lak-as*mots Wanéd q!Al‘anal,” ‘nék-as 
laxéxs lak-asaé gwiié‘sta lak-asax k!wadzad Wanédé qak-ats dawa- 
yodk'aséx begwanremk: !inafyasé. Wa, lak-as‘laxaé diawayodk-asax 
‘wats!aklina‘yas ‘watslas Wanédé qak-ats ax*aLtodkasés lak‘asax 
Wanedé. Wa, lak’as‘méné ‘wats!mx’*idé Wanédé. Wa, lak:asé 40 
ax‘aLasa brgwanremk’!inak‘asas Wanéde lak-asax ‘wats!ak‘asasé 
Nesi. Wa, g-il'mm‘laxé gwatkasa, lak‘asé alolxwe Wanédé Lax- 
‘welsk'asaxé ‘wats!ak-asdé, qa‘s lak‘asé nai‘nax" lak‘asxés g°0x" 
laik‘axés ‘wats!axé Alak'asatalt Wanéda. Wa, k !é*yask-as‘em‘laxaé 
éxfak'asé Wanédé lak-asxés g°6x", g-axkasaasé q!énem ‘wadts!4 45 
qaqaaxé Omas ‘wats!ak'as. Wa, laik-as‘mem‘laxaé yinka q!ak‘a- 
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48 dog ran away from them, and went into his former bedroom, | which 
he had when he was still a man. Then | Wanéd, who had been a 
50 dog, came in and never || took notice of his dog, who lay down on the 
bed. | His ears and his throat were lacerated. | Then the new Wanéd 
said | to his mother, “I am hungry, mother.’’ And his mother | 
55 stared at him, because the real || Wanéd had never said to his mother 
that he was hungry. Therefore | Lelbryés and his wife T!ek ayig‘i- 
‘lak" thought this strange. | When T!rk’ayig’i‘lak" put a dish in front 
of him | containing scorched dried spring-salmon, then the great dog 
sat down | beside of T!nk'ayig‘i‘lak", and looked into her face. || 
60 In vain he opened his mouth. Then T!&k’ayig’i‘lak" spoke; | and 
said, ‘‘Oh! what is the matter with Nusi? Itis as | though he were 
trying to talk to me,” thus she said. But | Wanéd did not pay any 
attention to her, for he was eating; and after he had | eaten all the 
65 dried spring-salmon, he arose and lay down || in his bedroom; but the 
great dog went | to the place where Lelbryés was sitting, and looked 
into his face. | In vain he opened his mouth as though he wanted to 
speak. When | night came, the dog lay down in the bedroom of | 
70 Lelbnyds. Wanéd continued to be hungry, and || for a long time it 
was this way. Then | T!ek'ayig’i‘lak" guessed that the dog was her 





47 plak'é. Wa, lak-ase ‘wats!z bex¢wid qak‘ats laé lak‘asaxés kwaé‘las- 
k-asdé yik'aspxs hék‘as‘maéx'dé alé bekiima. Wéa, g-axk-as‘laxaé 
gaxélidé Wanédé, yik'asxé ‘wats!ek'asdé. Wa, héhék-anm‘laxaé 

50 q!astidaxés ‘wats!mxé lak'as hagtidzow&lit lak'asex kt‘lélask-a- 
saxsxé ‘nax‘widk'as‘em 1laix'sax*‘idk'asé p!ep!eyokwasas Lo‘kwasé: 
Oxawak‘asas. Wa, Okwas*em‘laxaé ‘néx’a alodx'tkwasé Wanédé 
lak‘asxés abempk:asé: ‘‘ Poyan; ad;”’ wi, dkwas‘emlaxaé abempk:a- 
sas d6doxs*rndk‘asax qak‘asaxs k'!e*yasaé powék: !alaénox"k:asé Ala- 

55 k lala Wanédé lak‘asxés abempé. Wa, hék‘as‘mm‘laxat! lak-emq!a- 
sfidayos LelbEyds LO‘kwasés genEmé T!ek‘ayigi‘lax". Wéa, g’ilk-as- 
‘pmlaxaé Tlekayigi‘laxwé kag‘ilitasé ha‘maats!le g'its!ewax"sé 
ts!eEnxwé sasasda, g’axk'asaasé Omasé ‘wats!E qakats laé k!wag-i- 

_ litk'as lax tiasalitk‘asas T!ek-ayig’i‘laxwé qak‘ats doqtmalitaéq. 

60 Walk‘astem &qa. Wa, lak‘as‘laxaé T!ek-ayig'i‘lax" ddt!ng-atta. 
Wa, lak-as‘laxaé ‘néx'a: ‘‘‘ya, ‘mask’adzég'a Nusik:, hék-asaék- 
gwéx'asé dadot!ng’afla g’axk'asen,” ‘néx’k’as‘laxaé. Wa, héhék-a- 
Em‘laxaé Wanédé q!aq!aax qak‘asés hafmaéné. Wa, g‘ilk’as‘em- 
‘laxaé ‘wiflak'asxé sdsasdé lak-asaé Lax‘tlil qakats laé ktlg-a- 

65 litk'as laxés kwaélasé. Wa, dkwas‘em‘laxaé 6mas ‘wats!e lak‘as 
lax k!waé‘lask‘asas Lelbryds qa‘s lak‘asaé doqtimalitaéq. Wa, 
lak'astem‘laxaé Aga wax'st!aax" dadot!a. Wa, g’il‘mm‘laxaé lak’as 
nég’ax'wida lak-asaé hék‘as‘em kwaétk'asé ‘wats!m kwaé‘lask‘asas 
LElbEyos. Wa, lak’as‘laxaé hémenalak‘as‘em poyé Wanéda. Wa, 

70 lak-as*em‘laxaé gayal‘em hék:as gwayalak-asé, wi, lak-as‘mm‘laxaé 
Tlek‘ayigiflaxwé kot !édkasxé ‘wats!& hék-as‘maés xiindxwé. Wa, 
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son, and | she spoke to her husband, telbryds, | and said, “O 72 
LElbryos! call in the | shamans to come this night and Jook at our || 
master there.” Thus she said to him. Immediately Lelbryés said | 75 
that he would clear his house; and after he had finished clearing his | 
house, he went and gave notice to his | tribe that the shamans would 
feel of Wanéd (in order to find out what ailed him). | Then telbryés 
went back home, and || told his wife, saying that | the shamans would 80 
come in, and those who were to beat time. | Then T!rk’ayig’i‘lak" 
called Wanéd, and | told him about the shamans who would come and 
feel of him. Then | Wanéd became really angry on account of what 
was said by her, and he || went out of the house. | Then the great dog 85 
was happy, and telbrydés | and his wife, T!nk ayig'iflak", observed 
him. | Now night came, and the | shamans and those who were to 
beat time came, but || Wanéd never came into the house. The 90 
large dog | sat down in front of the shamans. Then a great | shaman 
saw that the great dog was Wanéd | who wore the dog’s body. 
Then | the shaman spoke to the wise men (song-leaders) to think 
about it, || what they should do to the dog who wore the body of a 95 
man, | namely, of Wanéd. Thushesaid. Then the | great dog was 








lak‘as‘laxaé dot!mg’a‘tk-asxés latwinemkasé Lelbrydsk'asé. Wa, 72 
lak‘as‘laxaé ‘néx‘'a: ‘“‘fya, LElbeyosai’. Walaak-adz4 Lélak-asx6 
pépixa qa gaxk‘aséson6xo nég‘ax"k’asLéx qak’as déqwaséxEns 
gik'aséx,” ‘nék‘as laxaé. WéA, héx’‘idk'as‘em‘laxaé Lelbryds ‘néx* 75 
qak‘ats ékwaéxés goxwé. Wa, gvilk'as‘em‘laxaé gwalk'as ékwaxés 
gox"k-asaxs lak‘asaséne qas‘id qakats laé q!aq!agemlak-asxés 
g Okwadt yek‘aspxs p!éxwak’atsawaé Wanéd yik'atsé pépixa. Wa, 
g-axk-as‘em‘laxaé né‘nax" lakasxés g’Oxwé LelbEyos. Wii, lak-as- 
‘em‘laxaé nélalak'asxés geEnEm, ‘néx'k‘asqéxs lakas‘maalasé 80 
ewitlak'as g'axk‘asia hox"ts!ak‘asLé pépixa LO*kwasa Léxasték asiaq. 
Wai, lak-as‘laxaé Tlek‘ayig*iflax" Lé‘lalak‘asex Wanédé qa‘s néla- 
laésé pépixaxs g’axk'asaéLa p!éxwak‘astaq. Wé, lak‘as‘rm‘laxaé 
Wanéed éalak:!ala ts!enx‘s dot!alayokwasas. Wa, lak‘as‘em‘laxaé 
dkwastem lak-as qas‘id qak-ats laé lawels lak‘asxé g‘Ox". WaA, 85 
lak‘asé @k'!éqak‘asé Omasé ‘wats!z. Wa, lak‘as‘em‘laxaé Lelbryés 
Lo‘kwasés genrmk‘asé T!lek‘ayigi‘laxwé q!imx'ts!ék'asaq. Wa, 
lak‘as‘em‘laxaéné nég'ex¢widk'asa. Wa, g’axk‘as‘pm‘laxaé hox- 
ts!ak'asé pépixa Lo‘kwasé Léxaxstaé. Wa, lak-as‘em‘laxaé héwirm 
g-axk'as hox"ts!ak'asé Wanéda. Wa, lak’as‘nm‘laxaé Omasé ‘wats!n 90 
k!wak!wagremak‘asxé pépixa. Wa, lak‘as‘em‘laxaé dmask‘asé 
pixa dox¢watak‘asxé dmasé ‘wats!pxs hék-as*maé Wanédé. Lak‘as 
q!ox"ts!pwax"s ‘wits!nk:!inak‘asasés ‘wats!x. Wa, lak-as‘nm‘laxaé 
pépixa dot!alak‘asxé wéwasdala qak‘as dodaxstolilk'asés qak:ats 
gwex'fidaasxé ‘wats!nxé lak‘asé q!oxtwEnalak'asax brktimalak:!}- 95 
nak‘asas Wanédé, ‘nék'as‘laxaé. Wa, lakas‘em‘laxaé ék:!éqak-as 
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98 happy on account of what the shaman had said, | and he was just 
going around the fire in the middle of the house trying to play | with 
100 the shamans. But Wanéd || never came to the house. Then the 
shamans went out | with those who beat time for them: Now it was 
late in the | night, and no dogs were walking about | that night. 
The whole tribe was asleep. | When daylight came in the morning, || 
5 Wanéd was the first to arise from his bedroom, and he | wakened his 
parents, and spoke. | He said, “Don’t continue to sleep! I have 
been | pitied by the supernatural power. I am Wanéd again,” thus 
10 he said. | Immediately telbryds and his wife, || T!nk'ayig‘i‘lak® 
arose and called their tribe | to come and eat breakfast in the house. 
Then all | the ancestors of the numaym Narnsx’é went in; and 
when | the guests were all in, Lelbryds | told his tribe about Wanéd, 
15 that he had been pitied by || the supernatural power. Thus he said. 
Then Wanéd spoke | and told them that he had tried in vain to talk, | 
but that he had been unable to speak. | Thus Wanéd came back. 
But they never | learned which way the great dog, Nusa, had gone. | 
20 From that time on the Koskimo began to treat their dogs carefully, | 
for they knew that they are men like | ourselves. That is the end 

of this. | 





97 qak‘asé dodtlalayokwasasé pixa qak’asé oOmas ‘wats!Exs lak-asaé 
wttk'as x'imsa laé‘stalil lak:asxé laqwawaliltk-asasé g°6x", aimln- 
mak‘asxé pépixa. Wai, lak-as‘mem‘laxaé héhék-a g'axk asé Wanedé, 

100 g'axél lik-asxé g'Ox". Wa, lak-as‘em‘laxaé okwas‘rm la hoqwalilé 
pépaixa Lofkwasé Lexémétk'asas. Wa, lak‘as‘em‘laxaé gayalak-as 
la nég-Ekwa, wi, lak'as°nm‘laxaé k:!éyokwas ‘nem ‘wats! g‘ig'Elsaxé 
nég'Ek". Wa, lak'as‘laxaé ‘nax‘wid lak‘as k'!axalak‘asé lérlqwaza. 
Wai, lak-astem‘laxaé ‘nax‘‘idk-asxé gaalak'asé; wi, hék-as*mm‘laxaé 

5 Wanédé gvilk-as Laxtwid lak-asxés kwaé‘lask'asé qak-ats laé gwa- 
k-asxés g'adlg-tixwé. Wa, lak-as‘em‘laxaé dot!ega‘ia. Wéa, lak-as- 
‘pm‘laxaé ‘néx'a: ‘‘Gwalk'as las k‘!axalak‘asadl lak'as*mmég-in 
wiwaxse‘stanés ‘nawailaxwa. Nogwak-as‘emxat! Wanéda,” ‘nék-as- 
‘laxaé. WaA, héx-idk‘as‘em‘laxaé LelbEyds Lo*kwasés genemk-asé 

10 Tlek-ayigilax® Laxtwidk'as, qak-ats laé Lélaxés g-Okwadte qak-as 
g’axk-asé gégagvalit lax g'Oxwas. Wa, g'axk’as‘em‘laxaé ‘wi‘lakas 
hox"tslawé gilk'asasé ‘ne*mémadtk-asasé NaEnsx’’é. Wai, g*ilk-as- 
‘em‘laxaé ‘wiflaétk'asé Lé‘lanmem, wii, lak‘as‘em‘laxaé LxElbryés 
nélalaxés g’dkwadtas Wanédaxs lak-as*mE‘lasé wiwaxsé‘stan6s ‘na- 

15 wilaxwa, ‘néx'kas‘laxaé. Wa, lakas‘mm‘laxaé dd6t!Eg-a‘tk-asé 
Wanédé, nélalak:atséxs lak'as ‘naxwaaseéné wax'kas dadot!a. Wa, 
lak'as*em‘laxaé k‘!eydkwas gwéx‘‘idaask'as dodt!ng'attkasa. Wa, 
lak‘as*em‘laxaé naqé‘sté Wanéda lak-asxég. WA, lak‘asé héhék-a 
q!aé‘stasd‘kwasé gwagwaigaskasasé 6masé ‘wats!ekasé Nesé. Wa, 

20 hék'as‘emxat! grigitaats Godsgimux" lakas aékilaxd ‘wats!lax 
qak:asaxs lak-as‘maasé q!adlkasqéxs bebektimalak’as‘maasé nogwa- 
k'asEns gwéx‘asé. Wa, lak-as‘smxaé q!iimbak‘as lak’asxéx. 
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I will also answer what you inquire about how the | abalone 1 
names came. There is really one reason why the Awik’ !énox® | 
have abalone names. And I will only follow what was told me by 
my | wife, who told me that story why the Awik’ !énox" women || 
have the name Abalone-Woman. Now, listen, friend! I shall imi- 5 
tate | the way of all the story-tellers who tell the story to some one. | 
This is the beginning. | 

Lrg’ 6x, the chief of the Halx‘aix't!@nox" of the | Oyalaidrx?, lived 
at Yalaré. Chief Leg’ éx had two wives, || and it is said that Leg’éx 10 
loved his second wife more; | and Chief Lmg’éx also did not treat 
carefully his children | by his first wife, but he took very good care 
of his son | by his second wife. Therefore his first wife was very 
angry, | and she planned what to do to her husband, || whether she 15 
should kill him, or whether she should kill his second wife. | Then it 
occurred to her to do harm to the son of her | husband and his 
second wife. And after the | head wife of Chief Lmg’éx finished 
planning, she treated the child well, | and she called her stepson, the 
child of her husband || and his second wife, and the head wife would 20 
sit in the bow | of the canoe of her stepson when she went out pad- 





ORIGIN OF THE ABALONE NAMES OF THE AwWik’!=NOX" 


Wi, laemxaawisEen na‘naxmélxés wuLasE‘wos lax g-axélasox Lé- 1 
gema éx‘ts!emé. Alarm ‘nemx‘idalé lagitas Légadéda Awik: !éno- 
xwasa éx'ts!emé. Wa, la‘mésEn 4em nEgeEldolg ‘a waldpmg’asg’En 
genemk’, lig-as nosa qaEntas lag*ilas Légadéda ts!@daqasa Awik: !é- 
noxwas Ex: ts!emga. Wag’a horélax, qast, qen nanaxts!E*watméx 95 
owek' lalasasa ‘naxwa nénots!énox qaés nosagilté. Wi, la‘més 
gdlabéséga: 

Gdktla‘laé Legéx, yex g'igima‘yasa Halx‘aix't!énoxwasa Oya- 
laidex lax Yalaré. Wa, la‘laé ma‘léta g° igimatyé Lrg’éx qa‘s gE- 
genEma. Wa, la‘laé Lug éxé hé la laxilés alété gEnEma. Wi, 10 
k'léstem‘laxaaiwisa gigima‘yé Lugéx la aaxp!eltalaxés sisemé 
laxés gek‘rmalité. Wa, la‘laé Lomax“id aékilaxés begwanrmé 
xiinok® laxés a‘lélé genema. Wai, hérm‘lawis xrntela ts!enoms 
naqa‘yas gek'rmalilas. Wa, la‘laé sena qa‘s gwéx"‘idaasxés fa*wt- 
‘nemé 16° k‘!élax‘ideq, Lo® hé k-!élax'‘itse*we a‘lét genems. Wa, 15 
la‘laé gig'aéx*éd qa‘s hélag'i momas‘itsE‘wa begwanEmé xtinox"sés 
latwiinEmé LEfwis a‘lélé genema. Wa, g‘il‘em‘lawisé gwalé sEna- 
‘yasa gek'emalilé genems Lyg’éx, laa‘lasé hémenala ékl!éqrlaq. 
Wa, lanm‘laé 1élalaxés xtingwawé, yix xtindkwasés la¢wtinemé 
LE‘wées a‘lelé genrma. Wai, lanaxwa‘laéda gek‘emalilé k!wagiwa- 20 
laxés xtingwawaxs laé Eoaewida hémenataxa ‘né‘nala. Wa, la‘laé 
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22 dling every day. | One fine day, Chief Lug’ éx asked his second wife | 
to go out paddling with him, and they went paddling. Then | 
Lrg’ éx was asked by his head wife how far he would go. And 

25 Lug’éx mentioned a place far off || where he was going. In vain 
Lrg’ éx called his | son to come aboard, but the child did not want 
to go, for | he really thought that his stepmother loved him. Lng’ éx 
went away, and | left him. As soon as Lug’ éx was a long ways off, 

30 his | head wife got ready and took a large box, which || she placed 
aboard her canoe. She carried a bundle and | a long rope. And 
when everything was aboard her-canoe, | she called her eldest son 
and her stepson | to go aboard the canoe. As soon as they had gone 

35 aboard | the canoe, they paddled off and went to an island out || at 
sea back of Yalaté. Then they went ashore on the island. The | 
woman put ashore the box, which she took out of the canoe, and put 
it down on the beach, | and she called her son to help her, and also 
her stepson. | Then the bad woman asked her stepson to take off 
the | cover of the box. And when he had taken off the cover, the || 

40 son of the bad woman took his younger brother | and pushed him 
into the box. Then his mother ‘put on | the cover, and the bad 
woman took a | dressed skin blanket covered with large | abalone 

45 shells, and wrapped it around the box. Then || she tied a rope 








22 ék‘a ‘nala laa‘flasa gigimatyé Lrg-éx hélaxés a‘lelé genem qa‘s la 
séxtwid LE‘wé. Wai, laxdatx“laé séxtwida. Wa, wttLaem‘lawisa 
gek‘emalilax Lrgéxé lax ‘walagilasLas. W4a, la‘laé qwésala gwe- 

25 ‘yas Lug'éxé liastas. Wa, wax ‘rm‘lawisé Legéxé vé‘lalaxés br- 
gwanbmé xtinok" qa lis laxsreq. WA, la‘laé q!emsé xtndkwas qaxs 
laé Ala la dq lis la laxtilasés Abadzewé. Wai, 4em‘lawisé Lug éxé la 
lowaLaq. Wai, gilfem‘lawisé qweseg’ilé Lug-éxaxs laé xwanal‘idéda 
gek'emalilé. Wa, lanm‘laé ax‘édxa ‘walasé gildasa, qa‘’s la ax*a- 

30 texsas laxés xwak!tina. Wa, la‘laé q!enépspmalé daakwas, wi, hé- 
‘mésa gilt!a denpema. W4, g’ilfem‘lawisé ‘wélxs lax xwak!tnas laé 
Lélalax ‘nolast!egema‘yas begwanrmé xtindx"s LEf‘wis xtingwawé 
qa lis hégiixs lax xwak!imiis. Wa, gil*em‘liwisé la hox*walexs 
laxa xwak!tina laé séx¢widex'dafx" qa‘s li laxa ‘mpk-dla lax 1!a- 

35 ségafyas Yalaté. Wa, la‘laé axé‘sta laxa ‘mek:dla. Wé, la‘laéda 
ts!mdaqé handltodxa gildasé laxés xwak!iina qa‘s hangaliséq. Wa, 
la‘laé Lé‘lalaxés xtnodkwé qa lis giwalaq LE‘wis xtngwawé. Wa, 
labm‘liwisa ‘yax’sEmé ts!edaq 4xk'!alaxés xtingwawé qa axddéséxa 
yEkwaya‘yasa gildasé. Wa, g‘il‘em‘lawisé lawiya yekwaya‘yaxs 

40 laé begwinrEmé xtindkwasa ‘yax’spmé ts!mdaq dax‘‘idxés ts!a*ya 
qa‘s Laxts!odés laxa g‘ildasé. Wa, la‘laé abempas yerki- 
yEntsa yEkwaya‘yasa gildasé. Wéa, la‘laéda ‘yax'spmé ts!mdaq 
Axtédxa lag-eEmsgemé ‘nex‘tinaéfyaxa la hamerlxspmalaxa &wawé 


éx'ts!ema. Wa, la‘laé q!enépsemts laxa gildasé. Wa, la‘laé 
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around it. As soon as she had done this, | she put it aboard the 46 
canoe. And it is said that the bad woman asked | her son to take 
aboard a large stone. | Then her son looked for an elongated large 
stone. | When he found one, that was good for an anchor, so || large 50 
that a man could hardly lift it, he put it aboard the canoe. | Then he 
went aboard, and the bad | woman with her son paddled out to sea. 
The large box was in the middle of the canoe. It was just like | 
shining on account of the abalone-shells that covered the box, with 
the brightness | of the sun. Then they went out to sea, and the 
bad || woman said to her son, “Tie the rope to the | stone, and after 55 
you have doneso, tie the other end | around the box.” Thus she said. 
Immediately the boy did this. | And after he had finished, he 
threw the abalone-covered | box into the sea. When it drifted 
about, he took up || the elongated stone and threw it into the water; 60 
and after he had | thrown it into the water, they paddled away from 
it. They never turned around to see | what became of the box that 
had been thrown into the water, for they felt that they had done 
something bad. | When they nearly arrived at the house, the bad | 
woman spoke to her son and said, || ‘Oh, son, listen! Let me tell you 65 
what I have in mind, for we | are going to be asked what became of 





qEx’sEmtsa denEemé laq. Wa, gvilfem‘lawisé gwala laé hiang‘aa- 45 
fexsaq laxa xwak!tna. Wa, la‘laéda ‘yax-semé ts!mdaq xk: !a- 
laxés xtindkwé qa tlixilexséséx ‘walasa t!ésem lfxa xwak!tna. 
Wa, lamm‘lawisé xiindkwas Alix saxsmema ‘walas t!ésrma, 
Wa, latlaeé q!axa Ala la 6x lax q!eltsem. Wai, hilselarm- 
‘lawisa begwanEmé 1Ax"s g’axaé tlagexsaq laxa xwak!tina. Wa, 50 
la‘laé laxs laxa xwak!tina. Wa, la‘laé séxwatlaléda ‘yax'semé 
ts!mdaq LE‘wis xtndkwé hanoyalaxa ‘walasé g‘ildasxa hé gwéx'sé 
q!eqalaéna‘yasa éx'ts!emé la ‘mEgEsgeméxa g'ildasé q!eqataéna- 
‘yasa LlésEla. W4§a, larm‘lawisé laxa L!asakwaxs laé ‘nék’éda ‘yax’- 
sEmé ts!Edaqa laxés xtnodkwé. ‘‘Wég'a yiltsemtsa denEméx laxwa 55 
t!éseméx. Wa, g‘il'emiwits gwal qasd lal yiltsemtsa &psbatyaxs 
laxwa g‘ildaséx,” ‘néx’‘laé. Wa, héx‘idamm‘lawisé hé gwéx'‘idéda 
begwanrmé. Wa, g‘il‘em‘lawisé gwala laé hin‘stentsa éx'tsemala 
g‘ildas laxa adwak'é. Wa, gvil‘em‘lawisé hinwdlaxs laanl tlagel- 
tsaxa giltspmé tlésem qa‘s tl!ix‘stendés. Wa, g'il‘em‘lawisé 60 
lafstaxs g’axda*xwaé séxfs. Wa, larm‘laé héwixa merléxLaxés 
lafstanowé giildasa, qaxs laé q!ak'aqéxs ‘yax'semaés gwéx'‘idaasé. 
Wa, la‘laé rlaq lig’aa laxés g-dkwaxs laé yaq!Eg'a‘léda ‘yax'seEmé 
ts!mdaqa laxés xtndkwé. Wa, la‘laé ‘néka: “fya, xtindk", wi- 
Entsds hoLtélax qEn nélésg'a gwilaasg'asg’en naqék*, qaxg’Ens 65 
wiiLasd‘méLek lax x'Eydsas ts!atyax'di. Wa, len ‘nénk’!éqzla 
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67 your younger brother. I think | that we’ll say that our canoe upset, 
and let us say that your younger brother | did not come up again. 
The reason why I say so is that we may | wet ourselves before we go 

70 ashore at the beach of our house.’”’ ‘Thus she said. || Immediately 
they sprinkled their clothing with water, | so that it was all wet. 
And after they had done so, they paddled | and went ashore on the 
beach of their house. Immediately | they were met by their rela- 
tives, and the relatives of the one who had been thrown into the sea. 
Then the | bad woman.was asked, “ Where is your stepson?”” Thus 

75 was said to her. || Immediately the bad woman replied, and | said, 
“Our canoe upset, and I do not | know what became of my stepson, 
for we just tried to save ourselves.” | Thus she said. Then she was 
asked what had become of the | carved box, for this was the only box 

80 among the Bellabella that had a name. || Therefore the Bellabella were 
very much troubled about the | carvedbox. Thebadwomansaid that | 
the carved box had just drifted away. Then the Bellabella guessed | 
that the bad woman had done harm to her stepson. | In the evening 

85 Chief Leg’éx and his second wife came back. || Immediately Lug’ éx 
was told what | they thought had been done by the bad woman to 
her stepson. | Then Chief Lng’éx spoke, and said, “Let | my son 
keep together with his crest, the carved box. | Let the chiefs of the 











67 qmns ‘nék’éxg’Ens -qEpaEns ya‘yats!éx. W4a, laitens ‘néx’LEqéxs 
héwixaé q!ax‘widé ts!a*yax'di. Wa, hé*mésen lagila ‘nék qrEns 
k!tink!ingerlé qenso lal lag-alist lax L!Ema‘isasEns g’*Okwa,” ‘néx’- 

70 ‘laé. Wa, héx‘idamm‘liwisé xdés‘itsa demsx'é ‘wap laxés gwél- 
gwila qa ‘naxwés klinga. Wa, g-il'em‘lawisé gwala laé séxtwida 
qa‘s li lag'alés lax L!mmatisasés g‘dkwé. Wa, héx-tidanm‘lawisé 
lalalasd‘sés LéLELAla LO& LéLELAlisa 1a ts!mx‘stanos. Wa, Ila‘laé 
wuLask'wéda ‘yax’sEmé ts!Edaqa: ‘‘‘winélé xtingwawi,” ‘néx’sd‘laé. 

75 Wa, héx'‘idamm‘lawisé nafnaxma‘yéda ‘yax’sEmé ts!Edaqa. Wa, la- 
‘laé ‘nék'a: “Qrpanu‘x" ya‘yats!éx. Wa, gwalsla‘mésen k'lés 
q!afstaxen xtingux'dé qaxg’Enufx" 4*mék: la q!tléx’s‘em la q!wa- 
qitila,” ‘néxlaé. Wa, la‘laé wttasetwa lax gwagwaagasasa 
klawats!6 gildasa, qaxs ‘neEmsge‘maé gil Légad gvildasa laxa 

80 Héldzafq'. Wa, hémis lagitas xentela Awilelqeléda Héldza- 
‘qwaxa k !awats!éo-ildas. Was, la‘laéda ‘yax'semé ts!Edaq ‘néx'qéxs ~ 
Afmaa la ts!ax‘idéda k*!awats!é gildasa. W4§, lamm‘laé k-dt!edéda 
Héldza‘qwaq larm momas‘idéda ‘yax’semé ts!Edaqxés xtinguxda. 
Wa, laf‘mésé dzaqwaxs g’aixaé ni‘nakwa gigima‘yé Leg’éx LEfwis 

85 alélé genema. Wa, héx-‘idatmésé ts!ek:lalfitse*‘wé Leg éxé yisés 
kddelé gwéx*fidaatsa ‘yax'semé ts!edaq laxes xtingux"di. Wa, 
laflaé yaq !ng‘a‘téda g'igima‘tyé Lug éxé. Wa, la‘laé ‘nék'a: ‘“Hag'a- 
x'En xtindkwa ‘nemilagité Letwis k‘!és‘4éda k:!awats!é gvildasa. 
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tribes try to find my ||son.” Thus he said. Then it was known 90 


everywhere that | the son of Lxg’éx, the chief of the Oyalaidmx" | was 


sitting in the abalone-covered box, and therefore all the tribes 


searched for it. | 

Ainrkwala lived with his wife and two | daughters in a house back 
of Awik’ !ndza‘yé. || The elder one of the children was grown-up, and 
her younger sister was nearly grown-up. | Then, it is said, they 
always stayed in bed late in the morning, sleeping. | In vain their 
mother called them in the morning. They did not | wake up; 
therefore their mother took the tongs | and struck her children, 
saying as she struck them, “Don’t || sleep, but purify yourselves, 
and try to find what is known by | the tribes, the abalone-covered 
carved box in which | Lmg’éx’s son sits.”’ Thus she said. Immedi- 
ately the two | girls arose crying, and went out of the house. | They 
went along the long beach, a pretty beach. || Then they went a long 
distance, and the younger one saw something | like the sun floating 
about. And at once the younger one spoke | and said, “Look at 
that thing floating about at sea. | It is like the sun really shining on 
the water out at sea.” | Thus she said. But the elder one did not 
take notice of her. She just walked fast. || Then the younger one went 
after her, for | the younger daughter in vain thought of what their 





ee gigbgimafyaxsa lélqwalaLafyax LaLogwalaxen xtind- 
kwa,’”’ ‘néx“‘laé. Wa, latmé qiaq!alagayuwéda éx'ts!emsgEma 
grildas k!wats!zwats xtinokwas Lrg’éx, yix gigdma‘yasa Oyalai- 
dex". Wa, hémis ligilas ‘naxwatmé lélqwilara‘yé liq. 

Wa, gdkilaflaa Almekwala Lefwis genrmé LEfwis ma‘lokwé 
ts!édiq sismem lax dwig'atyas Awik !ndza‘yé. Larm‘laé éxentéda 
‘nolast!egeEma‘yas sisbmas. Wai, lamrm‘lawisé rlaq éxentéda ts!a- 
eyis. Wa, larm‘lawisé hémenalazm géex'g’aéiexs méxaaxa gaala. 
Wi, laflaé wax’ gwisd'xa gaalisés sbempé. Wa, la‘laé k-!és 
ts!ex'fida. Wai, hé'mis lag‘ilas dax‘‘idé Abempaséxa ts!ésrala 
qa‘s kwéxés laxés sisemé ‘nég’Etewéexs kwéxaaq: ‘‘Gwaldza 
méxax qa‘s waweEldzEwads q!éqrEla la‘sta qaéda q!aq!alag‘dla- 
yasa lélqwialaLa‘ya éx'ts!emsgEmala k' lawats!é gildas k!wats!zewats 
xtindkwas Lxgéx,’ ‘néx’‘laé. Wa, héx‘tidamm‘lawisa ma‘lokwé 
ts!édaq sisems Lax'wida q!wadzetEweéxs laé hoqtiwels laxa g°6- 
kwé qa‘s li qasaésEla laxa giilt!mdzolisé 6k’ Awinagwisa. Wa, 
larm‘lawisé qwésg’ilaxs laéda ts!fyisa ‘nola dox‘waLelaxa hiéel 
gwex'sa Liésrla prex‘dla. Wa, héx’‘idarm‘lawisa ts!a*ya yaq!z- 
gratta. Wa, la‘laé ‘néka: “‘‘ya, doxwidesxa prx‘dlixa L!asa- 
kwéxa hé gwéx'sa Liésela, yixs alae q!waxsemia‘ya laxa L!asak",”’ 
néx'‘laé. Wa, k'!éts!em‘lawisé ‘nolis q!asrlaq, 4em‘laé yaya- 
naxs qisaé. Wai, dem‘lawisé ts!atyis la qaqayaq, qaxs In‘maé 
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12 mother had said when she | talked about the abalone-covered carved 
box in which | Leg’ éx’s son was sitting. ‘They had gone a long ways 
when they sat down. | Then the younger one spoke again to her elder 

15 sister, and || said, “I can not think of anything but what I have seen 
out at sea, | which was floating about like thesun; (I wonder) if itis not 
what mother talked about.’”’ | Thus she said. Then her elder sister 
only said that she was getting hungry. | “Let us go home.’ Thus 
she said. Then they walked back. | When they passed halfway the 

20 distance they had gone, the || younger one saw the great box lying 
on the | beach. Then the younger sister spoke, “You are really | 
foolish that you do not remember what our mother told | us to look 
out for. ‘This is the carved box lying on the beach.” | Thus she said, 

25 pointing to the box. Then the elder sister saw || what was seen by 
her younger sister. Then they ran to see who would | get there first 
where it lay on the beach, the box that looked like the sun. | Then 
they arrived there. Immediately the younger sister untied the | 
rope tied around it; and when she had taken off the rope with which 

30 it was tied, | she took off the dressed skin with abalone shells || and 
put it down. Then she pulled at one side of the box, and then | she 
heard something moving inside the box. Then | she ran away, 
because she was afraid; but her elder sister was sitting on the 
beach watching | her younger sister working hard. ‘Then the 





11 gig'aéqrla wax'a tslat‘yax waldemasés &bempé, yixs laé gwa- 
gwéex's‘ala lixa éx'ts!emsgemali k-!awats!é g-ildas k!wats!mwats 
xtindkwas Leg-éx. Wa, lanm‘liwisé qwésg-ila qisaxs laazl k!is‘a- 
lisa. Wa, la‘laé édzaqwa yaq !ng’a‘léda ts!afyaixés ‘nola. Wa, la‘laé 

15 ‘nék'a: = ‘‘K'léts!*mék: Ielfmaéx*édxen dogtla laixa L!asakwéxa 
hé gwéx's pex'dla tlésrla qo héemlaxé gwer‘y4sens &brempa,” 
‘néx'‘laé. Wi, latlaé 4em ‘nék'é ‘noliséxs Im*maé posq!px"ida: 
“Wa, latmésrens lat né*nax"L,” ‘néx’‘laé. Wa, gax‘laé aédaaqa 
qas‘ida, wa, g-ax°Em‘lawisé hayaxk’ !rlts!ndxés qixLé. Wa, hémm- 

20 ‘laxaa wisa ts!a‘ya gil dOx*waLElaxa ‘walasé g-ildas laé ha‘nés laxa 
Llema‘isé. Wa, lamm‘laé yaq!ng:atléda tsla‘ya, “fya LOoOmaaqos 
nEenola, yixs k' !éts!emaixEntqo6s gig'aéqElax waldemasEns abEmpa 
g’axEns qarns dogtiléq hérm k'!awats!é gildasa ha‘nésax L!ema‘i- 
sasa,” ‘néx’‘laé ts!emilaxa gvildasé. Wa, lamm‘laé ‘noliis dox*wa- 

25 LElax ddodgtilasés ts!latya. Wa, lax da‘x‘laé dzxelx*wida qa‘s 1a 
gig'alap!a lalaa lax hatnédzasasa hirl gwéx's L!étsEmlisa g‘ildasé. 
Wi, la‘laé lag'aa lig. Wa, héx-tidarm‘liwisa ts!afya qwél*édpx 
yiltseEmafyas dEnEma. Wai, g’ilfem‘lawisé ‘wiflawa yiltsEma‘yas 
denEma laa‘lasé ixdg‘iltsemdxa alag’‘imé axedzfyaatsa éx'ts!emé 

30 qa’s x‘ilxaliséq. Wai, la‘laé grlqalisaxa g‘ildasé. Wa, hémm‘lawis 
la witralatséxa yaweng‘atta lax dts!’wasa g‘ildasé. Wa, larm‘laé 
héitsé laxéq qaxs k‘il*édaas, qaxs 4fmaé ‘nolis k!waés xits!ax‘i- 
laxés ts!étyixs laxtmalaé éaxela. Wa, la‘laé Lax‘tléséda ts !a*yixs 
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younger sister stood still, | and she heard some one talking inside 
of the box, and saying, || “Don’t be afraid, come, open this box. 35 
You have found me by good luck.” | Thus said what was heard by 
the younger sister. At once the younger sister | went back and 
opened the box. She took off | the cover and put it on its edge at 
the side of the box. Then | the younger sister saw a really handsome 
young man sitting || inside the box, wearing in his ears abalone 40 
shells. Then the man spoke | to the younger sister and said, ‘“ Now 
your name shall be | Qwéx'agas (Box-Opening-Woman) — in Bella- 
bella, X-awagas in the way the Kwag’ ul speak— | for now you have 
opened this box, which has the name | Carved-Box. And now I'll 
marry you, my dear Qwéx' agas, for || this is your name now, and also 45 
Ex'ts lemga (Abalone-Woman) beginning with this day. I am | the 
son of Lrg’éx.’’ Thus said he as he came out of the carved box. | 
Then the man took the abalone-covered dressed skin and | threw it 
into the carved box, and he took up the box | and folded it up; and 
as soon as it had become small, he || tucked it into his armpit. The 50 
man wore as a blanket the dressed-skin | blanket covered with 
abalone shells, and he also had a head-ring | of hide. Then the 
wife of the man, the one who | had now the name Qwéx’agas, asked 
her husband and her elder sister to | go home to their house. They 





laé wtteElaxa yaq!ent!ala lax ots!f4wasa gvildaséxa ‘nék‘a: ‘“Gwal- 
las kitelax. Gélag’a, x°6x*widexg'ada gildasrk’. Larms Logwala 35 
e-axpn,’ ‘néx’‘laé wtelasa ts!a*ya. Wa, héx‘‘idarm‘lawisa ts!a- 
eya la xwélaqa laq qa‘s x'Ox‘widéxa g‘ildasé. Wa, la‘laé axddrx 
yikwaya‘yas qa‘s k'!ox‘walisés lax dna‘yasa g‘ildasé. Wa, lazm- 
‘laéda ts!atya dox‘waLeElaxa 4la la éx'sok" hél*‘a begwanzm k!wa- 
tslixa g'ildasé xogex"sa éx'ts!em. Wa, la‘laé yaq!ng'a‘iéda begwa- 40 
nemé laxa ts!afya. Wa, la‘laé ‘nék'a: ‘“Larms lat Légadrs Qwe- 
x‘agas,—laxa Héldza‘qwa, la X‘awagas laxa Kwag'ule yaq!endasa,— 
qaés laénafyos x'0x*widxwa Légadéx gildasa laxwa Légadixs k:!a- 
wats!é g‘ildasa. Wa, lat‘mésEn grg’ados, adi, Qwex'agas, qaxs hé- 
‘maaqos LegEmé LO® Kx: ts!emga g’ig’ELElaxwa ‘nalax. Wa,nogwarm 45 
xtinox's Lrg‘éxa,” ‘néx“laéxs laé lalts!4 laxa k:!awats!é g-ildasa. 
Wai, la‘laéda bregwanrmé dax‘‘idxa éx'ts!emsgEmala dlag‘im qa‘s 
lexts!odés laxa k-!awats!é giildasa. Wéa, li‘laé dax‘idxa g-ildasé 
qa‘s k'!oxsemdéq. Wa, gil’em‘lawisé la Amisgemalaxs laé g‘ip- 
ts!ddus laxés demgwalasé lax ‘nex‘tinalaéda begwanrmaxa ilag'imé 50 
‘nEx‘tiné mEgtisgemxa éx'ts!emé. Wa, la‘laxaé hé*em gwilé qux'E- 
mafyas k!tits!adzd. Wa, lazm‘lawisa la genEmsa begwanrméxa la 
Légades Qwéx'agas Salk’ lalaxés latwtnemé LE‘wis ‘ndla qa‘s lala- 
o’é niitnak® laxés g'dkwé. Wa, laxdax"laé qastida. Wa, k !és*mm- 


1268 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [WrH. ANN, 35 


55 walked along, and they were not || far from their house when the 
father of the two sisters, | AInzkwala, saw his two daughters, and | 
walking between them aman like the brightness of the sun. Then he| 
thought that his daughter had found by good luck what was known 
by all | the tribes, the son of Lug’éx, who was inside the abalone- 

60 covered || carved box: therefore Amrkwala went to meet his | 
children. As soon as he arrived, the younger | daughter spoke, and 
said, ‘‘ Now I have a husband, father; | this one who was wished for 
by mother for my husband.” Thus she said to her father. | Then 

65 Ainrkwala was glad of what his daughter said. He || came to his 
house; and when the married couple, | Qwéx'agas and her husband, 
went in, the husband of | Qwéx'agas spoke, and said, “Thank you, 
father-in-law Alnrkwala, | that I come to you. I am Yamadzalas, 
the son of my father | Lng’éx. Now we shall have one name, and 

70 all kinds of || privileges. NowIhave married your younger daughter, | 
Qwéx'agas and Ex’ ts 'emga, for she is the only one who | enabled me 
to get out of the carved box. As | soon as I came out, I gave the 
name Qwéx'agas and Ex'ts!emga to my | wife. Now I will show 

75 this box, which has the name || Carved-Box.’’ Thus he said, and 
took the flat thing from under his arms. | Then Yamadzalas arose 
and went to the rear of the house of his | father-in-law Ainrkwala, 





55 ‘lawisé lapm Lala qa‘s lag’aé laxés g‘Okwaxs laé Ompasa ts!ats!a- 
eyasila yix Alnpkwala ddx*watrlaxés ma‘lokwé ts!édaq sisemxs 
qiqrsflaaxa hé gwéx’s L!enéqwala L!ésrla begwanrm. Wa, la‘laé 
k‘dtaxés ts!édaqé siseEm lamrm Logwalaxa q!aqlalagdlayasa ‘naxwa 
lélqwalata‘yé xtindkwas Lrg’éxxa k!wats!4wa laxa éx’ts!emsgemala 

60 k !awats!6 gildasa. Wa, hémis lag‘ilas AInrkwala la qaqayalaxés 
sispmé. Wa, etlsom lawise lag'aa laqéxs laé yaq!mg-attéda Smac- 
yinxa‘yé ts!edaiq xtnox"s. Wa, la‘laé ‘néka: “Latmen latwada, dats, 
yisg'a walagrig'as adi qren 1a*wtnmma,” ‘néx’‘laéxés Ompe. Wa, 
larm‘lawisé mola Alnrkwalas ab tine Se xtinodkwé. Wa, latlaé 

65 lag'aa laxés gokwe. Wa, g'il*em‘lawisé laétéda la hatyasek ala, yix 
Qwéx'agas LE‘wis la‘wiinem, wa, la‘laé yaq!ng até 1a*wtinrmas 
Qwéx'agas. Wa, la‘laé ‘néka: ‘‘Gélak-as‘la, negiimp, AlInekwala, — 
qarn soénatyé g’axats. Nogwarm Yamadzalasa, xtindx"sEn émpaé 
Leg’éx. Wa, g'ax*mésEn qa ‘nrEmx‘‘idésEns LégEm LE*weEns ‘nixwa 

70 k'lék-!ps*&. Wa, gax*mésen geg’adusg’a imafyinxég'asés sispma- 
qos laxg'a Qwéx’agas laxg'a Ix: ts!emga yixgada ‘nemox"Emk: 
lalola g’ixmn, qen g'axé lalts!4 laxa k‘!awats!6 gildasa. Wa, gvil- 
‘mésen laits!a ie lag'rn Léx*édrs Qwéx'agas LO° Ex'ts lemga Pee En 
grenemk’. Wa, la‘mések: nél‘édelg-ada Légadek’ gvildasaxg'a k'!a- . 

75 wats!é gildas,” ‘néx’‘laéxs laé 4x*édxa prxsemé laxés demgelasé. 
Wa, la‘laé Lax*tlilé Yimadzalas qats la lax dgwiwalilasa g-dkwasés 
negtimpé Amekwala, dalaxa pexsemé. Wa, la‘laé 4x‘alitaq. Wa, 
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holding in his hand the flat object. Then he put it down; | and as 78 
soon as he had put.it down, the thing that he had put down became 
again the large carved | box. Then he spread the dressed skin 
covered with abalone shell over it. || And Yamadzalas spoke, and 80 
said, ‘“‘ Now | look at it, father-in-law, at this my privilege, this carved 
box. | Now we shall hold on to it, for there is nothing that is not in 
this | carved box — all the winter dances.” Thus he said. | Then 
Yamadzalas sat down by the side of his wife, || and his father-in-law 85 
Atnrkwala thanked him for what he had said. | And these are now 
the names of the wife of Yamadzalas, Qwéx’agas and Kx’ ts!mmga. | 
And Yiimadzalas stayed at Rivers Inlet | and that is the beginning of 
the names Ex’ ts lemga and Qwéx'agas. That is | all. | 


ORIGIN OF THE ABALONE NAMES OF THE GWA‘SELA 


Xwélagézas lived at Tag’os — a man of the | numaym Q!dmk’' !u- 1 
tls of the Gwa‘srla. Xwélagé_as was not a noble | man, for he 
was only a hunter and a | salmon-fisher; therefore he was said not 
to be a chief, for || he was a common man; but the chief of the 5 
numaym Q!omk' !ut!ms was | Hayalk'rn. They say that Xwe- 
lagéias paddled | inside of Lake, and he was just going in through 
the place T!6xsé | when he saw (water) squirting upward. And at 








gil*em‘lawisé Ax‘alité ax‘alilemas laasé ‘walas‘idéda k !awats!é g'fl- 78 
dasa. Wa, lafmé LepsEemlitxa ilag'‘imé mrgresgEemalaxa éx‘ts!Emé. 
Wi, la‘laé Yimadzalas yaq!ng‘atta. Wai, latlaé ‘nék-a: “ Wég'a, 80 
doqwalax negimp laxg'rn k’!és*0k", laxgada k !awats!ék’ g-ildasa. 
La‘mésrens dadanrwélqrk, yixs k'lefisaé k'lés gax gits!axg-ada 
k:!awats!ék gildasa laxwa ‘naxwax ts!éts!éxLten k !ék: lesa,” néx’- 
‘las. Wa, gaxtlaé Yaimadzalas k!wanddzelilaxés grenemé. Wa, 
la‘laé mola‘laé negtimpas, yix Almrkwala yis waldemas. Wa, 85 
hémis la LeneEgEms genEmas Yamadzalasé Qwéx'agas LO* E’x‘ts!em- 
ga. Wai, lamm‘laé xik‘!amé Yamadzalas lax Awik:!énox". Wa, 
hémis g-ig'eLElatsa Légemé Ex'ts!emga 10° Qwéx'agas. Wi, lazm 


laba. 


ORIGIN OF THE ABALONE NAMES OF THE GWA‘SELA 


— 


Goktilaflaé Xwélagétasé lax Tagosxa brgwanrmé gaydl lax 
‘npfmémotasa Qlémk:!ut!esé, yisa Gwa‘srla, yixs k'!ésaé naxsila 
brgwanrkmé XwélagéLasé, qaxs A‘maé hinu!enoxwa. Wai, laxaé 
Latawayox‘sila. Hétmis lag‘ilas ‘néx'sd* k'lés g'igdma*tya, yixs 
4smaé brgwanEma !alama, yixs hié gigimésa ‘nE*mémotasa Q!dom- 5 
k‘lut!msé Hayalk'en. Wa, larm‘lawise XwélagéLas séx‘wid qa‘s la 
lats!4 lax Dznlat. Wa, hérm‘lawis alés lax'sila lax ixas T!0xsé 
laa‘lasé dox*waLelaxa ts!Etx'ng’ostawa ‘wapa. Wai, héx‘idarm‘]a- 
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10 once | XwélagéLas went ashore to see where the || squirting came 
from. He stepped out of his small canoe | and walked, and he went 
to the place where the squirting came from at | low tide. The 
squirting was half way between the | high water mark and low water 
mark. When he came nearly up to it, | it squirted again. Then 

15 XwélagéLas ran up to it, and || saw where the squirting came from. 
He found a j hole on the beach, and it occurred to him that there 
might be horse-clams, for | the hole was like those the horse-clams 
make when they squirt water through a | hole on the beach. But it 
occurred to him | that there were no horse-clams at Tag’os. Then 

20 what troubled his mind squirted again, || and the water squirted up 
high. | Then Xwélagéras resolved to dig for it. He began to dig. | 
It was evening when he reached four | pearl shells. When he got 
these, which he only knew from hearsay, | which were in the shape 

25 of pearl shells, —those he had dug up,—he carried them along || and 
put them aboard his canoe. Then he went home| to his house in Tag’ os; 
and when he went ashore on the beach of his | house, he was met by 
his tribe, for they were surprised that he came back | in the evening, 
because Xwélagétas always stayed out every night when he went, | 

30 They questioned him why he had come back in the evening, || and he 
said, ‘‘ Have I not found by good luck these pearl shells?’”? Thus he 





wisé XwélagéLas la aLé’sta qa‘s lai d6dx*widex g-ayoqflidzasasa 
10 ts!etx'ex'idé. Wa, la‘laé laité laxés ya‘yats!6 xwaxwagtima. W4A, 
laflaé qasfida qa‘s la lax g*fyoqflé dzisasa ts!etx'px‘idé laxs 
x'atslaésad. Wa, la‘laé neguydlisé ts!ntx'nx‘idaasasa ts!ntx’a laxa 
yaxmoté Lefwa x‘ats!at‘yé. Wa, lazm‘lawisé rliq lag-aa laqéxs laé 
ét!éd ts!mtxex'fida. Wa, lamm‘laé XwélagéLtasé dzelx‘wida qa‘s 
15 la doxtwidex g-ayoq&lédzasasa ts!ntx'rgostalisé. Wa, la‘laé q!axa 
kwawisé. Wa, la‘laé ‘nénk’!éqrlaq met!anatya qaxs héq !ala‘maé 
ewex'sé kwawéts!énafyas g:ayoqalasasa ts!ntx'bg'osté ‘wapé kwa- 
wéts!énafyas ts!etx‘dasasa meEt!anafyé. Wa, la‘laé melx*warela- 
qéxs k'!eAsaé mxt!anés Tag'os. Wa, la‘laé @t!éd ts!mtx-mx‘idéda 
20 qléq!aéqnlayas. Wai, lanm‘laé alak lala ék-!ng-ila ts!etx' px ‘idayas. 
Wa, lamm‘laé ts!as*édé Xwélagéiasé qa‘s ‘lap!édéq. Wa, la‘laé ‘lap!- 
ida. Wa, larm‘lawisé dziqwaxs laé lig'aa lax &xasasa mosgem 
kogwesa. Wi, gilfem‘liwisé liraq laxés Aéné*mé q!aq!alastala- 
qéxs hém gwéx’sasa k'dgwisaés la ‘labanema. Wa, g'Ax‘laé dalaq 
25 qa‘s gig'aalpxséq lixés xwak!tina. Wa, larm‘laé 4m la né‘nak® 
laxés o’Okwe lax Tag’os. Wa, g-il*em‘lawisé lag-alis lax L!ema‘isasés 
co Okwé laa‘lasé lalalasdsés g-Oktloté qaxs qlayaxaaséxs g’axae xwé- 
laqaxa dziqwa qaxs hémrEnala‘maé xamalaxs laasnodkwaé Xweélage- 
Lasé. Wa, la‘laé witrasmtwa lax lag‘ila gax xwélaqaxa dzaqwa. 
30 Wa, latlaé ‘nék‘a: “Esaéten Logwalaxwa k-dgwéséx,’” ‘néx'‘laé. 
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said. | Immediately they told one another that Xwélagéias had 31 
found by good luck | the pearl shells, and at once the Chief, Hayal- 
k'En | questioned Xwélagéxas, ‘Is it true that you found by good 
luck pearl shells?” Thus he said. | Xwélagéias at once took the 
four pearl shells and || showed them to Chief Hayalk'rn. Chief | 35 
Hayatk'En at once said that he would buy the four pearl shells. | 
Then Xwélagéxas said, “‘ You will buy them later on, after they have 
been | in the house four days.” Then Chief | Hayatk’ mn just begged 
him not to sell them to another || person. When Hayatk’en went 40 
home, Xwélagéas | arose and hid his pearl shells. After | he had 
hidden them, he went out of his house, and went into the water on 
the | beach; and after he had done so, he went out of the sea-water | 
and went into his house, and he lay down on his bed. Then || he 45 
slept, and he dreamed of a well-dressed man | with large abalone 
shells hanging all over his blanket, | and abalone shells hanging from 
his ears, and abalone shells hanging from his nose. Then | in his 
dream the man spoke to Xwelagézas, and in his dream he said, | 
“Oh, friend! I am Pearl-Shell-Maker (K dgwésila). I am Abalone- 
Maker-of-the-World (Ex'ts!mmalag‘ilis), || and I come to see you. 50 
You have found me by good luck to-day. | Now go and paddle again, 
and come to my other house at Gryaxsté, | so that you may obtain 
my dress.” Thus he said, and changed his blanket. | Then the 





Wa, héx'‘idarm‘lawisé ts!ak !alap!olemé XwélagéLas yixs Logwa- 31 
laaxa k‘Ogwésé. Wa, héxtidarm‘lawisa gigimatyé Hayalk-ené g-ax 
wiLax Xwélagéiasé Ala‘maé Logwalaxa k-Ogwésé, ‘néx'‘laé. Wai, 
héx“‘idarm‘lawisé XwélagéLas 4x‘édxa modsgemé k‘dgwés qa‘s 
diqwamasés laxa g‘igima‘tyé Hayalkené. Wai, la‘laéda gigima‘yé 35 
Hayalk'nné héx*tidanm ‘néx’ qa‘s k‘rlxwéxa mosgemé k-ék‘dgwésa. 
Wi, la‘laé ‘nék-é Xwélagéiasé ‘néx: qa al‘méres k'ElxwatEq qo lat 
mop!enxwa‘s axét lixa g'dkwas. Wa, larm‘laéda g-igima‘yé 
Hayalken fem hiwaxelaq ga k‘!ésés laxddnq lax ogtéli begwa- 
nema. Wa, g‘il‘em‘lawisé la nitnakwé Hayalk-ené laa‘lasé Xwela- 40 
géLas Lax‘tilit qa‘s q!tlaltidéxés kek dgwése. Wa, g'il‘em‘lawisé 
ewal q!tlazaqéxs laé lawels lixés g’dkwé qa‘s la la‘sta laxa L!r- 
ma‘isé. Wai, g'il’em‘lawise gwalmxs laé la‘sta laxa demsx’é ‘wapa 
qa‘s li laén lixés g'okwé qa‘s la ktilg'alitlaxés kti‘lé‘lasé. Wa, la‘laé 
méx‘éda. Wa, la‘laé méxelasa 4lirl la q!walenk® begwanrmxa 45 
‘naxwa'ma 4wa éx'ts!mhmé tétex"sEma‘yax ‘nEx‘tina‘fyas. Wa, la x0- 
gex"sa 6x'ts!emé. Wai, laxaé kédzélbalaxa éx'ts!eme. WiéA, la‘laé 
yaq!ng'al*mng’éda begwanrmé lax Xwélagérasé. Wai, la‘laé ‘néx’*- 
Eng’a: “‘‘yA, qast, nogwarm K-ogwesila. Nogwarm Ex‘ts!emalag*ili- 
saxg’en g’axék' ddqwot. Nogwarms Logwéxwa ‘nalax. Wa4A, 50 
hag’itla ét!éd séx*widex qa‘s lads laxen ‘nema g’dk", lax Gryaxsté 
qa‘s lanadsaxg’rn gwiilaasrk’,” ‘néx'‘laéxs laé g'amagcilile ‘nex‘t- 
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abalone shells on the blanket disappeared and | changed to pearl 
55 shells, and pearl shells were his ear-ornaments || and his nose- 
ornament. Then that man, Pearl-Shell-Maker, said, | “Now you 
have seen what kind of blanket you will have. And I | tell you not 
to sell what you obtain by good luck from me, but you may give it | 
as a privilege in marriage to the husband of your daughter.” Thus 
he said. Then | he disappeared. Immediately XwélagéLas arose and 
60 got ready. || He took with him his pear! shells, and he went down to 
the | beach where he had left his smallcanoe. Then he launched it, | 
and he went aboard his small canoe, when it was not yet near day- 
light. | Then he paddled. He went to Gryaxsté, and | he arrived there 
late in the day when it was low water. He || went ashore at a hunting- 
camp, and he stepped out of his small canoe | and went through 
between the islands, and he went outside back of it. | It was as 
though he heard some one speaking and telling him to go where he 
was going. | Then he went right to a large stone that lay on the beach 
70 at low | water mark. As soon as he reached it, he saw || four large 
abalone shells lying on their backs. Immediately | Xwélagétas dug 
them and carried them up the beach on his shoulders. | He was just 
strong enough to carry them. Then he arrived at the camp, and | 
he put down the four large abalone shells. Then he saw | the remains 
75 of a fire and coals still aglow. Immediately || he gathered the char- 


6 


On 





53 nafyas. Wa, larm‘laé x‘is*édéda éx'ts!ema*‘yas ‘nex‘tina‘yas qa‘s la 
LiayugwaaLrléda k-dgwesé laxa éx'ts!eEm LE‘wis x0gemé k-dgwésa 
55 Lefwis k‘édzétbatye. Wa, ‘néx‘laéda begwanrEm, yix K-dewésila: 
“TLarms dox*waLeElax gwilaastasés ‘nex*tnéLads. Wa, g’afmésEn 
waldremLot qafs k lésads laxdtsés LOgway0s o"AxEn, lanas k lés‘o- 
gtlxialaq lax la*wtinrmasés ts!edaqds xtindkwa,” ‘néx-‘laéxs laé 
x‘ts'ida. Wa, héx‘idarm‘lawise XwélagéLasé Laxtlia qa‘s xwanal- 
60 ‘ide. Wa, latlaé dag elxialaxés k'dgwésé qa‘s la Ilents!és laxa 
Llema*isé lax ha‘nédzasasés xwaxwagtimé. Wa, la‘laé witx'stendEq. 
Wa, la‘laé laxs laxés xwaxwagttmaxa k’‘!és‘rm Lala qa‘s ‘nax-4idé. 
Wa, la‘lae séxtwida. Wa, lamm‘laé lat lax Gryaxsté. Wa, lazrm- 
‘lawisé gila ‘nalaxs laé lagaala laqéxa la x'ats!aésa. Wa, la‘laé 
65 lagralis laxa g'ig'ok!walé. Wa, la‘laé lata laxés yatyats!é xwaxwa- 
gtim, qa‘s li qatsé lax aiwagawafyas qa‘s li lax Llaség-atyas hé 
gwéx's wiiLElaxa yaq lent lalaxa ‘néka qa lis laxés la gwe‘yotelasa. 
Wa, latlaé hénaktla laxa ‘walasé ‘megwés tlésem lax wil- 
x‘Iwafyasa x‘atslafye. Wa, gil*em‘lawisé lag-aa laqéxs laé dox*wa- 

70 LElaxa nEInEL!a modsgeEm Awa gwaléts!a. Wi, héx‘ida‘em‘lawise 
Xwélagéias ax*édEq qats g°Axé tléx*tisdésrlaq laxa L!ema‘isé laxés 
hilsplaéné*mé txts. Wa, la‘laé lig‘aa laxa g-Eg'ok!walé laa‘lasé 
ax‘Elsaxa mosgEmé &wa gwaléts!a. Wa, la‘laé dox*watelaxa laq !tis- 
motaxs x‘Ix’ nq !pgelsaéda ts!oIna. Wa, hes ‘idarm‘lawisé q !ap !ég-El- 
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coal and blew up the fire in it. He had not blown it a long time | 75 
when the fire blazed up. Then he put stones on the | fire that he 
had made, and he gathered dead eel-grass and put it down | near the 
fire; and when the stones were white hot, | he pulled away the fire; 
and when the stones were all out || of the fire, he gathered them up 80 
and | threw on the dead eelgrass. Then he took the abalones | and 
placed them with the open side on the layer of eelgrass. | Then he 
took more dead eelgrass, and put it into the water in a | hole in the 
rock. Then he covered it over the four large || abalones which were 85 
steaming. Then he sat down waiting for them to be done. When | 
they were cooked, he took out the meat of the four large abalone 
shells; | and after he had taken out the meat, he put them aboard his 
canoe. | Then he went home running before the northwest wind. It 
was nearly | evening when he arrived at Tag’os. Then || Xwélagétas 90 
was proud on account of the four large abalone shells | which he had 
found by good luck; and he carried them on each side as he went up 
the beach of his | house. He did not try to hide them. Then what 
was carried by him was seen by the | men who were walking about, 
and it was reported to the Chief | Hayatk'mn. Immediately Ha- 
yalk'rn questioned || XwélagéLas about where he had been, and 95 
Xwélagéras said that he had been on the | inner side of Tag’os. He 





saxa ts!oIna qa‘s pox‘widéxa x'ix'Eq!Eg’afyé. Wa, wilaxdzé laé gé- 75 
gils poxwaqéxs laé xiqosta. Wis, la‘laé xexiEntsa t!éspmé laxés 
lnqweéelatyé. W4, la‘laé q!ap!éx'‘idxa ts!ats!esmoté qa‘s la lex*alisn- 
lis laxa maginwalisasés lngwisé. Wa, gilfem‘lawisé menmeEnitsEm- 
xidéda t!ésemaxs laé k-elts!alaxa gilta. Wa, gil*mm‘lawisé ‘wilx:- 
séda giltaxs laé qlap!ésgmmlisaxa x‘Ix'rxspemala tlésema. Wai, 80 
la‘laé Inx‘alodalasa ts!ats!esmoté lag. Wa, la‘laé &x*édxa gwaléts!a 
qafs qéqEpalamaséqéxs laé axryints laxa tslak'!a ts!ats!esmOta. 
Wa, laflaé axtédxa wadkwé ts!ats!esmota qa‘s texstendés laixa 
q!mwa ‘wapa. Wé4, la‘laé texégints laxés nek‘asE‘wa mosgEmé Awi 
ewaléts!a. Wa, larm‘lawisé k!wagralis éskla qa L!opés. Wai, giil- 85 
‘emé‘lawisé L!lopa laé alx*‘idxa modsgEmé Awi gwaléts!e. Wa, g-il- 
‘pm‘lawisé gwal Elk‘aqéxs laé ix‘atexsas lixés xwak!iina. Wa, 
gaxtem‘laé na‘nak" neq!rxialaxa dzaq!wa ydla. Wa, k !és*em‘la- 
wisé 6x'ala qa‘s dzaqweéxs laé lag'aa lax Tagos. Wai, lamm‘lawisé 
XweéelagéLasé LEmqés niqafyé qaés Logwatya mosgEmMé Awa gwalé- 90 
tsla. Wa, latmé fem didanrwéqéxs laé lasdésrla laxa L!nma‘isasés 
e’okwé; k'!és q!ulatelaq. Wa, hé*mis la dox*warelatsa bébEgwa- 
nEmé g’byEmg’ilselax daakwas. Wa, la‘laé ts!ek !al‘itse*wéda giga- 
mafyé Hayatk'nné. Wa, héx-‘idatem‘lawisé Hayatk'en g'ax lax 
gokwas Xwélagétasé. Wai, lamrm‘lawisé Hayalk'rné wttax Xwé- 95 
lagétas lax laasdis. Wa, la‘laé Xwélagénasé ‘nék'exs héx'dé lida 
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98 lied about the place where he had been. Then | Hayalk En spoke 
again, and said, | ‘ But what is it the young men refer to that you 
100 have got?” Thus he said. Then || Xwelagéias took up one large 
abalone shell and showed it to him. | Then he said, ‘Evidently this 
which I obtained by good luck is what they talk about.” Thus he 
said, | holding up the really beautiful abalone shell, which was blue 
on the inside. At once | Chief Hayatk’rn tried to take hold of them, 
but | Xwélagétas said, ‘‘Don’t, Chief! They are not yet secular. 

5 Later on || come and look at them, after they have been four days in 
this house.’”’ | Thus he said. Then Chief Hayatk’rn just went out 

of | the house of Xwélagéras, and went home to his house. He 
really felt bad | on account of Xwélagéras, because he had not given 
up the abalone shells to him; | but he had tried in vain to look at 
10 them. And Hayatk’rn never || looked at XwélagéLas again. But 
now his name was no longer Xwélagéras, for | he had the name 
Pearl-Shell-Maker, and so I shall call him Pearl-Shell-Maker. | Then 
Pearl-Shell-Maker gave to his son the name Abalone-Shell-of-the- 
World. | Now this made the mind of Hayatk'rn really sore, | and 
15 Hayatk' rn thought how to obtain the || pearl shells and the abalone 
shells, for the pearl shells and | the abalone shells were now cut up. 
Then Hayalk'En started and went into the | house of Pearl-Shell- 
Maker, and Chief Hayatk’rn went right to | the place where Pearl- 





97 AwéLafyas Tag‘os. Wa, lamm‘laé Lélgwék:axés laasdé. Wé, la‘laé 
Hayatkrn édzaqwa yiq!ngatta. Wai, la‘laé ‘nék'a: “Wa, ‘ma- 
dzit!a gwn‘ydsa hatyal*é yanumos,” ‘néx'‘laé. Wa, latlaé Xwéla- 

100 géLas dax'fidxa ‘neEméxta ‘walas gwaléts!a qa‘s doqwamasés laq. 
Wa, latlaé ‘nék'a: “Gaxent gwer‘ydség’ada Logwéerin,” ‘néx-‘lad 
dzdxwalasa alii la éx'std dzisas dts!4 gwaléts!a. Wa, hex ‘idaEm- 
‘lawisa g'igima‘yé Hayalk'rn wax’ dadaaq. Wa, laslaé Xwélagé- 
Lasé ‘nék’a: ‘‘Gwala, oigimé®, qaxs k !és*maéx baxtomdal At¥em- 

5 LES gax doqwaLEq® qaxd ,lat mop!enxwa‘dzét laxwa g-dkwéx,” 
‘néx'‘laé. Wa, dem‘lawisa gigima‘fyé Hayaltk'rn la lawels lax 
g'Okwas Xwélagézas, qa‘s li nifnak® laxés g-dkwé. Ala ‘yax'sEmés 
naqafyé qa Xwélagéiasé, qaxs laé yix'stotsa gwaléts!a laqéxs laé 
wax’ dak'!alaq qa‘s doxtwidéq. Wa, héwiixa‘lat!a ét!edé Hayal- 

10 k'nn doqwax Xwélagéras, yixs la‘mé gwal Légades XwélagéLas, qaxs 
la‘mé Légadrs K° ogwésila. Wa, hé*mésen lat LéqulayoLEgé Kogwé- 
sila. Wa, la‘laé Lextédé K-dgwesila yis Ex'ts!mmalag‘ilis laxés 
babagtimé Dingess. Wa, hémm‘lawis la dla ts!ex‘ilamaspx ndqa- 
‘yas Hayalk'rn. Wa, lamm‘laé Hayalk'en sena qa‘s g’ayoLasxa 

15 k-Ogwesé LE‘wa éx'ts!pmé qaxs le*maé EExs‘aakwa k dowesé LEfwa 
éx'ts!emé. Wa, la‘laé qas‘ida yix Hayalk'rné. Wa, la‘laé laér lax 
gokwas Kogwésila. Wa, hé‘naktlarm‘lawisa gigimatyée Hayal- 
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Shell-Maker was seated. Then Chief | Hayatk'mn spoke, and said, 
“Let me || look at your pearl shell and your abalone shell.’’ Thus he 20 
said. | At once Pearl-Shell-Maker arose and took them out of | the 
box in which they were. Then he put them down in the place where 
Chief | Hayatk'rn was seated. He was sitting at the left-hand side 

’ of | Chief Hayatk'rn. Then Chief Hayatk'rn looked at the || pearl 25 
shells; and after he had looked at the pearl shell, he looked at the | 
really beautiful blue, large abalone shells; and after he had looked | 

at them, he spoke, and said, ‘Now let me buy them | all.” Thus he 
said. Then Pearl-Shell-Maker turned his head and | laughed, and 
at that moment Hayalk En.struck him with his club on the back of 
the head || — with a round yew-wood club which he had hidden. 30 
Then Pearl-Shell-Maker was dead, | and Hayatk'rn took all the 
abaloneshells and | pearl shells. Whenhe had almost come out of the 
door of the house, | Abalone-Shell-of-the-World came in, the son of 
Pearl-Shell-Maker. | Then Hayatk’rn clubbed him also, and he also 
was dead. || Then Hayatk'rn had obtained by killing the abalone 35 
shells and the pearl shells | and the name Pearl-Shell-of-the-World for 
the name of a man; | but a woman would have the name Abalone- 
Woman (Ex'ts!smga) and Abalone-in-House (Ex'ts!mmil); | and 
Hayatk'en also had the name Pearl-Shell-Maker; | and for a 
woman he had the name Pearl-Shell-Maker-Woman (K‘dgwési- 





ken lax k!waélasas K'ogwésila. Wa, larm‘lawisa g‘igima‘tyé Ha- 18 
yalkrn, hérm g‘il yaq!ngatta. Wa, la‘laé ‘néka: ‘ Wig-adzax'rn 
dox*waLkElax6s k‘Ogwésax LE‘wos 6x‘ts!Emax,” ‘néx‘‘laé. Wa, 20 
héx’‘idarm‘lawise K-ogwésila Lax‘tlit qa‘s la ax*wiilts!odeq laxés 
gits!ewasé gvildasa. Wa, geax‘laé axalilas lax k!waélasasa gigi 
ma‘yé Hayalk'rn. W4, la‘las k!wag'alit lax gemxagawalilasa g'iga- 
ma*‘yé Hayalk'rné. Wa, larm‘lawisa gigimatyé Hayatk'En dqwaxa 
kdgwese. Wa, g° fleamélawiss gwal doqwaxa k'dgwesé laé ddqwaxa 25 
ala la éx'st dzisa iw éx'ts!ema. Wa, gil’em‘lawisé gwal doqwa- 
qéxs laé yaq!ngatta. Wa, latlaé ‘nék-a: “ Wag'adzix‘en k'rlxwa 
éwitlag’,’ ‘néxlaé. Wa, dem‘lawisé K-ogwéesila loxtwida qa‘s 
datidé. Wa, hétmis la kweéx‘édaats Hayalk'rnasa q!iilanekwas 
léx'en L!emq!a lax awap!afyas. Wa, lazm‘lae telé K-dgwesi- 30 
lax'dé. Wa, demé‘lawisé Hayatk'rn ‘witla 4x‘édxa éx‘ts!em LE*wa 
k-dgwesé. Wai, hépm‘lawis alés.rlaq lag‘aa lixa t!ex‘iliisa g'dkwé 
oaxaas gaxeLelé Kx'ts!emalag‘ilis, yix xtndx"dis K-dgwesilax:dé. 
Wa, lazmxaa Hayalkrn kwéx‘édeq. Wai, larmxaé In‘la. Wa, 
latmé Hayalk'rn kwéxanemaxa éx'ts!eEm LxE‘wa k‘Ogwesé; wi, 35 
hé‘misa LéLEgEmeé Exts!mmalag‘ilis. Wa, lazm Légemsa bEgwa- 
nem. Wa, g‘il*mésé ts!edaqa laé LégadEs Ex'ts lemga Loe Ex'st!n- 
mil. Wi, lansmxaaiwisé Légades K° ogwesila, yix Hayalkené. Wai, 
gilfmésé ts!edaqa laé Légadzs Kdgwesilayugwa. Wa, lazrm}k:!eds 
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40 layugwa). And nothing || was said against him by all the men, 
because he had clubbed Pearl-Shell-Maker, | because he was a com- 
mon man. | 

Then the chief of the numaym, Ts!éts!mmélnqila of the | Na- 
k!wax'datx‘, whose name was Kwax‘flandktiimé, who had many 
younger brothers | nine of them, all men — learned about. this. 

45 Immediately Chief || Kwax'flandktmé asked his younger brothers 
to paddJe with him, | and at once they launched the large canoe of the 
chief. | Then he requested his younger brothers to take along their 
weapons, | and his younger brothers did so. The brothers were 
living at | the place Gox"gula. Then the nine brothers went aboard 

50 their || war canoe, and the chief was asked by his younger brothers | 
where they were going. Then the chief said, ‘We will go | and see 
Chief Hayatk'nn at Tag’os.”’ Thus he said. Then | they paddled, 
and it was not nearly evening when they | hauled up their canoe out- 

55 side of the point of Tag’os. Immediately || two of the younger 
brothers of the chief went, being sent by the chief | their eldest 
brother to go scouting to the house of Chief | Hayatk'rn. They 
started, and it was not long before | the scouts returned, and they 
said that there were only two, | and they named Hayatk'rn and 

60 his wife. Then they said that || they would go right away, for it 








40 waldemsa ‘nixwa brgwinrmx Hayatk'Enaxs laé kwéx‘idex K-dgwe- 
silax'dé, qaxs begwanrema !alamaé. 

Wai, la‘laé q !aléda g-igima‘yasa ‘nE‘mémotasa Ts !éts!emélnqi&lasa. 
Nak!wax'dafx"xa Légades Kwax‘ilanodktimé,yixa q !énemas ts!ats!a- 
eyaxa ‘natnumok!wa begwanrmx'si. Wa, héx*idanm‘lawisa gigima- 

45 ‘yé Kwax‘ilandktimé xk: lalaxés ts!ats!atya qa‘s li séx*wid LEtwé. 
Wai, héx'‘idarm‘lawisé wix‘stanowé ‘walas xwak!tinasa g’igima‘yé 
Wa, la‘laé ixk lalaxés tslats!a‘ya qa dixsrléséxés didaak!wema. Wai, 
hé'nm‘lawisé gwéx"idé ts!ats!atyis lax henatyas g'dktiléda ‘nm*mémé 
ixis Gox"gula. Wa, la‘laé hogtixséda ‘na*nemok!wa ‘ne*méma laxés 

50 winats!é xwik!ina. Wa, la‘laé wtrase*wéda gigima‘yasés ts!ats!a- 
‘ya laxés gwégemLa‘yaasLa. Wa, la‘laé ‘nék: éda g" igima‘ye. ‘‘La- 
Lens doqwalxa g° igimatyaé Hayatk-rna lax Tag’os,” ‘néx*‘laé. Wa, 
laflaé séxtwida. Wa, k !és‘em‘lawisé Lala qa‘s dann wee laé LEl- 

x'‘ida lax L!asadzafyas Swilbafyas Tag'os. Wa, héx’‘idarm‘lawisé la 

55 qas‘idéda ma‘lokwé lax tslatsla‘yasa gigimatyéxa ‘yalagemasés 
gigima‘yé ‘ndlast!ngEma‘ya qa las dasdoqwax g'dkwasa g° igdma- 
eyaé Hayalk'mn. Wa, lax'datx“laé qis‘ida. Wa, k’!és‘latla gillaxs 
gixaé aédaaqéda daisdoqwa. Wai, larm‘laé ‘nék‘exs ma‘lok!is- 
‘maéda Léx*étsE’'was Hayalk'enasés genEmé. Wa, la‘laé ‘nék’ qa‘s 

60 lilag'i 4mm ‘witla qiis‘ida qa‘s hé ég-asé ha‘lislala k-!élax-‘ideq. Wa, 
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would be best to kill them quickly. Then | they all started and came 
out of the woods from behind and killed | the chief and his wife. 
Then Chief | Kwax'flanodktimé went into the house, and he took all 
the | pearl shells and the abalone shells. Then they went.home. 
He had || obtained them in war, together with the names Abalone- 
Shell-of-the-World and Pearl-Shell-Maker; and | the names never 
went back to the Gwa*srla, for they were | obtained in war by the 
late Chief Kwax'flanoktimé of the numaym | Ts !éts!mméleqila of the 
Nak !wax'da‘x. Nothing was said against the | Nak!wax'da®x®, 
because they really had obtained them in war. That is the end. || 





lax’da®x"laé ‘wi‘la qas‘ida. Wa, larm‘laé g-ayolt!endexs laé k:!é- 
lax’‘idxa g-igiméx'dé LE‘wis genEmx'dé. Wa, la‘laé laéréda g'iga- 
ma‘yé Kwax‘ilanoktima‘yé laxa g'dkwé. Wi, lanm ‘laé &x‘éd ‘wi- 
‘laxa k'Ogwesé LEfwa 6x'ts!emé. Wai, g’ax'mé nitnakwa. Wa, la‘mé 
windnEmaq LE¢wis LéLegemé Ex'ts!emalag-ilis LO* K-dgwesila. Wa, 
latmé héwiixa la aédaaqaxa LéLEgemé laxa Gwa‘srla qaxs g'ixaé 
ewitla winanEmsa g‘igimayolaé Kwax‘ilandktima‘yasa ‘nr*mémo- 
tasa Tsléts!mméleqilisa Nak!wax'da‘x". Wa, lazm k‘!eis waldem- 
xa Nak!waxdafx" qaxs 4laé winan—Emaq. Wa, lazrm_laba. 
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IX. SONGS 


SonG OF A SPEAKER! 


1. Is our chief going to give a great potlatch again? | Is he the 1 
one who is going to give a great potlatch, the only tall, great chief, 
your inviter, | chief? | 

Ah, this is our name, tribes! Ah, this is the || great house of our 5 
famous one, tribes!—It speaks, the great house, | your great famous 
one, tribes! Like hunger sounds this great house, | carrying in one 
hand the tribes all around the world! It sounds like hunger for | 
those at the far end of the world, tribes! Go on, chief, invite them 
to | come to make a turmoil, and to harden the floor of the large house 
of our || chief, tribes! Now he is going to show his great name, the 10 
one who calls the many | tribes to meet. Now, you, great one, busy 
yourself again, and invite | the tribes all around the world to come to 
a potlatch to the tribes all along the world. | Never mind them, 
chief! Never mind them, chief of the tribes! | You give presents to 
them. You give again double amount, the same amount || of prop- 15 
erty on top of the first amount, to those invited from time to time by 
our chief, tribes! | O chief! don’t look ahead, but go right on in the 





SoNG OF A SPEAKER 


1. La‘maxat!ox ‘mm’mx’aha’dzéLens g‘igima‘yé. Hé’*maxat!4x 1 
‘mE/mx’dwa ‘ne/mtslagédzé g'i’gima‘ya Lé/lalnwax"g'ads g'i’gi- 
ma‘ya. , rr 

A’dzéyasrns Lé’gEemaxg'ins 1é’/lqwilanatya. A’dzéyasa g‘d’x"- 
dzéyasrns 14’x‘rlgwilg-ins léIqwilaratya. Ya’q!ent!ala g-dx"dzé- 5 
ya ts!é’lwux"Lendzéyag’os lé’lqwalatatya. Po’*wek:lalag’a g°6’x"- 
dzéya god’xulalisax hé’hé‘stalisa le’lqwilatatya. Po’*wék: !alag-ax 
qwé’sEnxé‘lisas 1é’lqwalata‘ya. Wé’g'ax’ds g‘i’gima‘ya Lé’telal qa 
g’a/xlag‘aéltsé lomotrlata p!a’p!édzéla’yaLax g‘d’x"dzéyasEns g‘i’- 
gima‘ya, lé’Iqwalata‘ya. La’dzémmxak: Lé’qayalg-a q'!é’q!Ega‘las- 10 
gas lé/lqwilaratyé. La’dzéemxas 6’trlés ya’/‘wix'ilés la’éstalisrla 
Lé/ltsé‘sta’lisklag’a ‘max"sé‘sta’lisela g-ax lé’lqwalatatyé. Wa’x’- 
‘Emax'Ox g'i’gimafya, wa’x'lag’an’/max'dx g‘i’gima‘yas 1lé’lqwa- 
latai’! Ts!0’ts!ék-a’yara 6/tk !mwesi‘lilaca gwa’naqa’yaLa ya’gwe- 
k'a’yatax Lé’‘latewax® ‘na’xwayasEns g‘igima‘ya, 18’lqwilaxai’ ! 


—_ 
or 





1Song belonging to a carved figure of chief Q!omk-inis of the NagEmgilisdla, now in the American 
Museum of Natural History, New York, (Cat. No. 16:7960). See Publications of the Jesup North Pacific 
Expedition, Vol, V., pl. 45, fig. 4. 
1279 


1280 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


17 world; for my.| ancestor obtained a supernatural treasure,—the 
power to increase his property. This great one called himself | 
The-Great-Past-Increaser-of-Property. Therefore I am covered with 
property. Therefore I am rich. Therefore I am a counter of prop- 
erty, | your chief, tribes! Therefore, I am famous, the chief of || 

20 those who have our chief for their chief, tribes! | Is he again going to 
give a great potlatch? | Hawa! 

2. Is he again going to give a great potlatch, our chief? | Is he 
the one who is going to give a potlatch, the great tall chief ?—your 
inviter | chief? Go on, chief! Give them more than they can carry, 

25 so that || my chief under me must give up (his attempts to do as 
you do), for now is wide open, | broad and open, far all around, the 
potlatch of our chief, tribes! Don’t | let them make a noise and let 
me wait, those tribes all around! | Is he not going to give property to 
the sabes at the far edge of the radi | who are invited by our chief ? 

30 Don’t let the chiefs || of the tribeslook, ae they may die, watching | the 
incomparable feast, the invited tribes! If you were invited here, you 
would be proud, | you would talk proudly, chief under our chief, | 
tribes!’ Don’t run about, whispering, talking through your noses, | 

35 talking against my chief! Let us wish for more, || and go nearer and 
ask our chief to give us more, tribes!| Now I am afraid of our 
head man who goes all around among the | tribes; therefore I praise 





16 Gwa’lax'ds g‘i’gima‘tya gwa’*nalayaLa qa’sax'sé’lag‘ilisa &’naxLEn 
oi’qag’é/wayrEn LO’gwalax ba’xila/lile. Wa/léda q!iléxré’yadze 
ba’xtilalitdzéydta a’myadalalg-ilen; q!é’yadalalgiten: ha’waselal- 
giten g‘i’gama‘yos, lé’lqwalatai! Ts!é/twalahagiten g‘i’gima‘yaisa 

20 gigédasEns g‘i/gima*‘yas 16/lqwilazai’! Latmaxa’t!d ‘mp/mx‘awa: 
hawa. 

2. La’*maxat!4x ‘mr’mx’dwahadzétensg'i’gima‘yé. Hé’*maxat!ox 
‘mE’mx‘dwa ‘ngE/mtslagédzéx g‘i os L6'latewadx"g'ads g i’gi- 
mafya. Wé’gax'ds g° igimatya ya’yaaiyata La’laplayata ya’x‘‘id- 

25 gilatxen g‘igabr’wa‘ya, la’ dzéyan’mx’ oe ‘sElélxwa 1é’qulélxwa qwe’- 
sé‘stalélxwa ‘mai/*max"demésg‘asEns g'i’gimatya lélqwilazai’. Gwa’- 
lax'I wul'n’/mtia qa’pElata é 'splaxélaxg: ‘a la’éstalésg'a 1é’Elqwilarai’. 
La’‘maxat!6 ma’kEnxelisa qwé’sEnxélisas lé’Ilqwalatai’ Lé’‘lalr- 
wax"sEns g"i’gima*‘yéx, lé’Iqwalatai’. Gwa’lax'id0’qwalayaté g'i’g"i- 

30 gima*‘yas lé/Iqwilanai a’talaxié dd’ gwalésemlaxg: a Ipna’lag-ads 
Lé’lalnwax"g'ads, 16’/Iqwilatai’, qdsné’sLai Lé/‘lalewaxwa, ‘ya’laqai- 
ganrmlaxas, ya’q!endasg‘anrmlaxas g‘igabewésEns g ‘igdma‘yéx 
lé’Iqwiilatai’. Gwa/Haxi ya’x‘i‘lilara o’pililara x‘i/ndzasflata 
hé’motayalxEn g’i’gima‘yai. A‘lag‘atmax‘ins awn’lqala/yara ha/m- 

35 xwalayata q!a’ q egnema/ yal la’xens g‘i’gimatyéx, lé’lqwilarai’. 
Lar/mxat!en ts!n/ndk‘ayaxg‘in ‘na ‘mokwagés*‘méx’ la’é‘stalisel lax 
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the chief of the subjects, | chiefs of the tribes! Is he going to givea 
potlatch? Howé! | 


3. Is he going to give a great potlatch, our chief? Is he the one | 
who is going to give a great potlatch, the great tall chief, your 40 
inviter, chief? | I am the first of the tribes, the only one of the 
tribes, | I am the great one who invited at the beginning the tribes all 
around, | I am the only one among the tribes. | The chiefs of the tribes 
are only their own chiefs. I am the only one among the tribes. || I 45 
search for one who equals my highness among the | chiefs who are 
invited among all the chiefs of the tribes. Evidently there is no | 
chief among the guests, among all the chiefs of the tribes. | The chiefs 
of the tribes never return (feasts). | They are added to the speakers 
of this great house of the one who is already || chief of the speakers, the 50 
orphans, the poor people, chiefs of the tribes! | for they disgrace them- 
selves, and you rise as head chief over those | who have disgraced them- 
selves, tribes! I am the one who is giving these sea-otters to the | 
chiefs, the guests, the chiefs of the tribes, | [ am the one who is giving 
coppers to the chiefs, the guests, || all the chiefs of the tribes, I am 55 
the one who is giving canoes | to the chiefs, the guests, the chiefs of the 
tribes. Does he hear the chief under our chief, | tribes? Go on, chief, 
let him be behind you, | chief of the tribes! Go on, chief, || give away 


=r) 


0 





lé’‘lqwalatai. Ts!n/l'walahagiten g‘i’gima‘yasa g‘i’gédasEens g‘i’- 37 
gima‘yas lée’lqwalarai’. La’*maxat!o émn’mx‘dwa, howé’. 

3. La’*maxat!ox ‘mr’mx'd héts!étens gi’gimé*. Hé’*maxat!ox 
‘mE’mx‘Owa ‘nk’mts!agédze g'i’gimatya Lé‘latewadx"g'ads g'i ‘ga- 40 
mafya. N0d’gwarmxa =a temai ‘nk’ msgEmg itEmésa lé/Iqwi- 
lazai’. No’gwarmxa g‘A’g-alaq !ayadzé Lé/Inlatxa hé’yistalisa lélqwi- 
lazai’ ; ‘nn/mseEmgitEmai‘emxen 1é’Ilqwialaai’; 4’Emxaa 6’x"wasila 
gi’ o" ngimatyas enn ‘nb/msgemgitemés 1é’lqwalaxai, ya’- 
laég‘in dé’q!tiga’ya qen g‘i’g'aqoléswut lax g‘i’g" Egdma‘yas Le‘‘lalE- 45 
OS eee gi’gdyamityex, le’ elqwilarai’. K-!e&’/sxrnt‘ya 
g'l’gimaésa Lé’‘latewax"naxwa’‘yasa gi ‘gima‘yéx, le’lqwalazai’. 
A’még-as  hek!wa‘na’kiilag'a = g'i/g'ngiiméx‘dis —_‘1é/Iqwlaxai’ 
gi/nfwayaxa  2’/lkulinaxwa’‘yasg'a g'0’x"dzéyasg'a = gwa’lésdzé 
B/lgwédea xa’médéya q!&’médéya gigima‘yas 1é’lqwilarai. w’n- 50 
fyaf‘wesLai q!&’mq!amg-ilai hé/lotslaqdlisé —_g"i’g"Eqag"Iwég'as 
q!a’médéyagos, Jé’lqwalatai’. No’gwarmxa q!a’q!Esagemaxa 
gi’g'Egdma‘yas BON Ne oe Ee gi’gimatyex 1é’lqwila-. 
tai’. No’ EES L!a’L!eqwagemax g‘i’g ngimatyas Lé’‘lalewax"- 
Bena Lg Uae g'l’g Egdima*‘yex ‘lé’lqwitlaai’. N6’gwarmxa sa’k-a- 55 
xElax g'i’g" Egamit‘yas Lé"‘latewax"naxwa*yasEns gi’gima‘yéx, ]é’l- 
qwalarai’. Wutela’mai ha/yaxwé'mésas g‘i ‘gabowa‘yaxens gi'ga- 
ma‘yéx, lélqwalatai’. Wé’g'ax’ds. g'i’gimatya 6’x'aéLa a/tagi- 
wa‘yé g‘i’gimatyaste,  1é’Iqwilarai’. . Wé’g'ax'ds g1’gama‘ya 
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61 much property, so that the chiefs may also give much, | the invited 
ones, the chiefs of the tribes! They do not give potlatches | in their 
quality of being chiefs to all the tribes, | when they give away, ‘as 
compared to your giving away all around the world, chief of the 
tribes! | for you wish to give away property that.is not to be re- 
turned, | our chief! tribes! Go on, now! let me try to imitate the 

65 cry of the || bluejay of the tribes, those who speak first to our chief, | 
who strike first at this chief. Thus | the names of these four tribes 
are famous. O chief! don’t | try in vain to vanquish me and to 
throw behind you your guests, | you who know how to throw, chiefs! 

.19 Therefore I am known by all the chiefs of the || people of our chief 
of the tribes. Is he the one who is going to give a great potlatch ? 
Howii! 


LA’Qoias’ Sone ! 


| 1. However, our great real chief wil) again utter the Dzdnoqg!wa 
sound, Ho | howd, shawé, hawi! | 
The great one, however, will cry, “Oh!” will utter the Dzdnoq !wa 
sound. They will be frightened, they will be full of terror, | the 
whole number of those who have been invited to the potlatch 
5 to be given to them || all at once by our chief, tribes! | 
He invited all the tribes. | 





60 q!é’q!Esé’laLa wti*mé’idzé q!é’q!ns°é’dEl gi’g-Egima‘yas Lé’‘laiE- 
wax"naxwa‘yasens g‘i’gima‘ya, lé/Iqwilatai’. Wé’/laxwé ‘ma/- 
xwagilé g‘i/qrlaéna‘yasg-a g'i’/qulaénésg'a la’éstaliszla g-ix 1é’]- 
qwalarai’; gwa/‘nalakas hé’Ibeta hrk!wa’gila‘yOwasEens g-i’ga- 
ma‘yéx, 1é’lqwilazai’. Wé’g-ax'l owa’Emia hii’giné kwa’skwasa 

65 kwa’‘yalagasa 1é’lqwalatai’ g°a’g-alaq!a’yadzilg‘ins gi’gima‘ya, 
ga’/laqax*Lélagaqo g‘i/gimafya. Hé’k-as‘rm  ts!é’/iwalag‘iltsg-a 
Lé/qafyasg’a mO’/sgisma’kwé 1é/Iqwilatai. Gwa’lax’ds gi’gimatya 
hé/nak‘ilara 1a/lage‘wa ts!a’ts!aq !exLa/la g'axdx Lé/‘lalewaxos; ts!n- 
x*@’ daénoxdzé gl’gimatya; ts !é’twalahag‘iten g'i’gima*‘ yaésa g"i’ge- 

70 dasEns g'i’gima‘yas 1é’IqwalaLai’. La’*maxat!o ‘mE’mx‘dwa howii’. 


LA’QoLas’ Sone! 


11. Lafmé’Laxadx dzd’noqwidzéLens g'i’gima‘yéxk‘as‘owaé. Ho 
howd’, Shawé, hawii’. 

Ladzé’*‘méLa6x 6’/xwayaLa dz0’/noqwayata k‘i’ké‘lelata ts!B’ndé- 

klilata ‘wa’xax'deEmaxsox Lé’lalowakwéx ‘mE’mx‘aSwakwéx 








1 Collected by F. Boas 1900. 
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He gave everything [to their faces], he shoved along all the | tribes. 9 

He allowed small pieces, he allowed pieces chiseled off for all the || 
tribes. | 10 

He made satiated all the tribes. | 

Therefore my name, the great name by which I name myself, is 
Great-One-from- Whom - Everything -Comes, | Great-Giver, 
Great-Copper -Giver, Great - One -from-Whom - Few-Coppers- 
are-obtained, chiefs! 


2. However, our great real chief will again utter the Dzdnoq!wa 

sound. || 

That it is only the cause why I laugh, the cause csihiy I always 15 
laugh at the one who is hard up, | the one who looks around here 
and there, the silencer, the one who points about for his ances- 
tors who were | chiefs. | 

The little ones who have no ancestors who were chiefs, the little 
ones who have no names coming from their grandfathers, | the 
little ones who do many kinds of work, the little ones who work 
hard, who made mistakes || coming from insignificant places in the 20 
world (and who try now to go to high places)—they are the 
cause why | laugh, | for they speak in vain to my chief, tribes. | 

But he does not work and plan at all, the great real one, the great 
one whose voice is true; | he continues from one generation to 
the other in this world, he continues as one who is made to be 
the highest in rank with his great real father, | the one who named 
himself Having-Food, chief. || 





La’yoléx &’mfamgam6‘ta wi’oqumola wi’wtilsgimakwa 1é’lqwa- 7 
lazai. 

La’yoléx ts0’tsnléxésila q!n’lq!atisalétxa wi’wtlsgimakwa 1é’l- 
qwalaLai’. . ; 10 

La’yoléx meE/nmeEntildta wi’ wtlsgimakwé 1é’lqwilarai’. 

Lé’gemg‘ittsen Lé’/grmdzéaxg‘in q!tiléxLé’a‘maéx g-ayoLn’ladzé 
AwoLn’ladzé L!aqoLn/ladzé L!a’qoLasemiidzé gig’ Egima‘ye. 


2. La‘mé’Laxadx dz0’noqwidzéens g‘i’g-ama‘yéxk-as‘owi. 

A’g: ifa’maLen da/‘lemnokwa da’ sdadernn Gee 1a/laxwilaxwa 15 
mE/ImeElsElaxwa sb/n‘ias‘owixwa ts!a’mi‘lila qa‘s g‘i’qag‘i- 
wa‘ya. 

K'led’smEnéxwé g'i’qagiwatya; k:!ed’smEnéxwé ga’gasElalékwa 
yawix'ts!owamEnéxwa mi’meElxts!owameEné’xwé Lé/qiimstd- 
lisaxés g’a’/yimg‘ilidzasmeEné’x"sEn da’sda‘l/meEn lax hé’na- 20 
k !alaxen g'i’ gima*yéx, lé’/lqwalarai’. 

Wa’‘laéLox ya’wix‘ayOxda &’ladzéx &’lak:!aladzéx hé’yagowisex 
mé’/matowisé kwa’kwéx"silax" LE‘wis 6’mpk-as‘owixa q!u’léx- 
Lédta ha’mdzidédla g*i’gima‘ya. 
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25 That it is only the cause why I laugh, the cause why | always 
laugh at those who always rush up to my face, | the little ones 
who rush against(?) (pieces of copper) thrown against my 
chief here, | tribes. | 


3. However, our great real chief will again utter the Dzdnoq!wa 


sound. | 
Therefore it is only the cause why I laugh, the cause why I always 
30 laugh at the talk of these little ones, || the chiefs who are iA 


ao under our chief, tribes. | 

In vain they try to be the only ones, to be chiefs, while they are 

but (those who receive) leavings, | echoing the names of our 

chief, | tribes. | 

mean those who are going toward the head of the house, who 

35 move about in the house, || desiring to equal my great crest, 
when I was given first, when (presents) were handed down to 
me first, when I always received first, | all tribes. | 

Great is their sound of swallowing in the throat, their sound of 

gulping in the throat, their ruffled feathers, | trying to steal, 
trying to bite pieces off the great crest of our chief, | tribes. || 

40 Don’t fear the great one like to a great overhanging | mountain, 
who should be this way, the chief, tribes! | 


eS 








25 A’gilfamaten da/‘lemnokwa da’sda‘lemnox"sa ha’mhimxa’mié- 
xwa ha’xwasmeE’néxwa k°!a’g- itafyaxEn g g'i’gima‘yéx 1é’lqwi- 
lanai’. 


3. Lafmé’Laxadx dz0’noqwidzéLEns g‘i’gimak:as‘owé. 
A’gika’masLen da’lemnédkwa da’sda‘lemndkwas wo/ldEmE- 
30 né’xwa gigaboésEns g’l pera ay ex 1é’lqwaxat’. 
Wu'imaéx a’awalag‘ilislé g'i’g-egiméxOxs 4’*mayaxLa ha’ya- 
mota, k‘intk‘inkitso Lé ‘LEgamaxseEnts g'l’g pgamatyéx le’lqwa- 


lazai. 
Gwe‘yuo’xda ‘na/lolitelaéxwa xé‘molilelaéxwa mé’masElaxEn 
35 k: !é’s°6dzé’axg'in xa’maxeElakwék: ga’laxelakwé g-a-g‘lenm- 


x‘silakwa wi’wtlseemakwa 1é’lqwalarai’. 
Ai/kaaix mek!wa’lelxd neq!wa’lelx6 tsé’x‘sbEx'sr’/mala wa/- 
xaal g'a/oilotiayaak'a q!a’q!ak-flax6 k-!é’s‘6dzéaxsEns g i’- 
gima‘yé 1é’lqwalaxai. 
40  K°lé’dzowasya k-itn’lasa ‘nema’gemlidzé k:!0’xk: !égwidzé nan’n- 
gadzé ‘na’qogtimlidzé gi’gima‘yé Jé’lqwalarai. 
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Sone or Ewanvux"pz8, Corer oF THE MAAMTAG'ILA 


chief! | Let our copper remain unbroken by the reckless chief! | 
Ye, yaa, ha. | 


. Do not let our chief do so! He himself made disappear those || 


who owned the names of (our) property, of the great copper 
made expensive by him, | the great surpassing one, the great 
one farthest. ahead, the great copper-breaker dancer, | the great 
copper-cutter, the great one who throws (coppers) into the sea 
this reckless chief. | Ye, yaa, ha! | 


. I thought in vain that another one was making coppers for you, 


tribe! Behold, || he is the one who brought it forth by giving 
birth in the house, the maker of coppers with unbroken backs! | 
all around this great house, the rich chief. Ye, yaa, ha. | 


. The great one sat up above in the house built in the middle | of 


this great house, this rich chief! Ye, ya, ha, ha! | Oh, if our 
chief would out of envy return the great copper || made to be 
expensive; the great surpassing one, the great one farthest 
ahead, | for you are getting to be great, O tribe! because you 
continually pick up | and gather in the coppers brought by the 
rich | chief. Ye, yaa, ha! | 





Sone or Ewanux’pzi, Cuier or THE MAaAmTaG‘ILA 


. Ha, qtlanuxdze‘wa lax’Ens yaéxLtEena laxwa nendlox g'igima‘ya 


sEnx’s‘alanux"dzrE‘wa lax'Ens L!aL!éqwax laxwa neEndlox g'iga- 
ma‘ya; ye, yaa, ha. 


. Gwaq !anax"dzE‘wax’Ens g’igima‘yéx hé q!alosEmas x‘ayEmx‘‘i- 


damas LéLEgEnux'’sés yaéxLEnasés iwagwilasE‘wa L!aqwag'i- 
laso‘dzé*ya héwéyak-ilidzé k:!és‘oyak-ilidzé lelax‘s*mndalaldzé 
q!rq!rltalaidzé sapstendalaldzéxwa nenodlodzéx gigima‘ya; 
ye, yaa, ha. 


. Wiltmég'in ‘néx'gé dgt‘la Llaqwagila qa‘s lélqwalaxai’, yo‘ma- 


xOL qeElxéla memyoLelagvililas héik'rla Em‘aik'rlaxOx awi- 
‘staliltsa g°Oxdzeg'a q!omogweéhix g’igimatya; ye, yaa, ha. 


. Ladzérm‘laé k!wak!wag-ustalisLa E‘mo‘yolésaL g‘dg‘oyolisaltsés 


go Ox"dzéyaxwa q!omogwéhéx gigima‘ya; ye, yaa, ha. Al*rm- 
‘nésLag’anu'x" g'igimék: yax'stos‘alisasés AwAgwilasd® L!aqwa- 
gilasd‘dzéya héwéyak ilidzé k: !és*dyak-tlidzéxoxs héemaéx lag'i- 
fos la ‘walats!smax‘‘idax6x 4*maéx la ha‘yalalag‘ilis mamana- 
lagilis q!waq!wap!elag‘ilis lax Llaqwag'ostewa‘yos q!omogwé 
gigimatya; ye, yaa, ha. 





2 That means, that he gave only whole, unbroken coppers. 


. Let our property remain alive (under the attacks) of the reckless 1 


5 
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Sone or TsEx*wip, CHIEF OF THE SENL!EM (TRADITIONAL Sone) 


11. Go on! Great cause of fear, great means of causing fear, great 
cause of terror, | great terror of the chiefs. Y4, hela, ha! | 
2. Go on! Shout, oh, great Dzonoq!wa! Try to terrorize the | 
chiefs under my own great name, Great-One-causing-Collapse, 
5 Great-One-causing-Weakness, || Great-Surpassing-One,  Great- 
One-Farthest-Ahead, Great-Only-Face, Great-Highest Dz6- 
noq fwa | among the chiefs. Helé, hi! Where is the one who 
is continually | tormented by me, who is made a speaker by me ? 
Hela, ha! | 
3. Do go on! Great Lelaxt!odalal, great Amaxtlal, my own great 
name | ‘maxwalayilis, Going-up-from-the-beach, great Q!timx’- 
10 Elagilis, great Ma‘nakila, || great Gwéydltsela, great Kwax’i- 
landkumé‘, great TsrextsExwalis, great Tsrx‘wid. | Where is 
the one who is continually tormented by me, | who is made a 
speaker by me? Hela, ha! | 





4. Go on! Give away property at one time, that is given away in 
many parts, that is not given to everybody. | He tried first to 
15 invite the great one who is invited by me. Hela || hehe hela! | 





Sone oF TsEx‘wib, CHIEF OF THE SENL!EM (TRADITIONAL SONG) 


11. Wig'adz& k‘ilemdzé k-ak-ale‘ma‘yodzé ts!ats!endrk: !ayodzé ts!n- 
deg Emgélédzés g'ig'Egdmaya hela ha. 
2. Wigadzi oxwadzéya Dzonoq!wadzéya ts!endek:!elalxés g‘iga- 
bewa‘yos q!iléxteyadzé wilkédg'iladze ‘yak-Ax‘‘idg'iladzé hé- 
5) ‘wéyakilidzé k-lés‘oyakilidzé ‘natneEmsgemédzé dzonoq!wa- 
gilidzék-ats gig'egimk‘as‘o helé ha. ‘wé‘stadzen ‘yalase*wa 
momasasE*wa éyElkwilasEéwa hela ha. 
3. Wag'adza Lelaxt!odalatdze Amaxitlaldzé q!tléxteyadzé ‘maxwi- 
lagilidzé G-aydsdeyadzé Q!timx'rlagilidzé Ma*naktiladzé Gwe- 
10 ‘yoltsrladzé Kwax‘ilanoktmédzé Tsrxtspxwaledzé Tsmx‘wide- 
yadzé. ‘wé‘stadzen ‘yalasE‘waxEn mOmasasE‘waxEn MOMasasE- 
‘waxen éyElkwilasE‘wa, hela ha. 
4, Wag'adzr‘wa ‘né*namgE‘waLa q!wéq!wasE‘wa q!wanag‘ilayo wE- 
yobagilayo wax'dé gilg‘ilis Lételaxg'rn Lélalewax"dzég'a, hela 
15 he he hela. 


ROAS] SONGS 1287 
Sone or Q!umx'6op, CHIEF OF THE LAALAX’S‘ENDAYO 


1. I greatly fear our chief, O tribes! I tremble of this | great means 1 
of causing fear, of his means of causing terror, of the great 
cause of terror. | Let us try to calm down our chief, | O tribes, 
else we shall be the object of our chief’s anger, || O tribes! 5 
Wa, ha, ha! | 

2. Now it is finished, it is finished already what is to be given away, 
to be thrown away by the | prince of our (chief from whom we) 
always pick (property) and who feeds us, | O tribes, he who has 
his own great name, great Amaxtilal, great P!ép!adzryo, | 
great P‘asrlal, great Llaqwag'ila, great One-Farthest-ahead, || 
chief. | 10 


3. Behold it is nicely finished, O tribes! what you are doing, O tribes! | 
You little ones who try to imitate below what is done in this 
world at the great height | of the chiefs. Don’t try in vain to 
say this, chiefs, | just keep on walking along, walking ahead 
of || the little ones who deliberate, the little hard-struggling 15 
ones, the little ones whom you have vanquished, | who prom- 
ise to give away canoes, the little ones to whom property is 
given, the little ones who call property, | the little ones who 
work secretly for property, the little traitors, chiefs of the | 
tribes. | 





Sone oF Q!umx'6D, CHIEF OF THE LAALAX’s‘ENDAYO 


1. Kitelég’in ‘walépelasens gigima‘yéx, lélqwalatai. Lapelég‘in 
‘walépElasox k-ak‘ale‘mayodzeya ts!ats!endEk:!ayodzé ts!—ndz- 
gemgélédzé. Wandlelax'ens yoilata yolm‘mélxens g‘igima- 
eyéx, lélqwilaxai, Aralax_ens Alarmlax ts!engtim laxsEns g° igd- 
ma‘yéx, lélqwalaLai’, wa, ha, ha. 5 


foal 


2. Ladzérm 1a gwal alésa gwaléx‘alisa wEyOqumay0d q !iimx'dda‘yosa 
-LaweElgimésens ha‘yalalasa maimanalasa papéwalasag’Ens |él- 
qwilatai. Wa, léda q!tléx_etyadzé Amaxilatdzé, P!ép!adzr- 
yodzé, Plasrlaidzé, Llaqwag‘iladzé, K-lés‘oyak-ilidzé g-ig'Egi- 
ma‘ya. 10 

3. Waktnalda‘xo. lélqwilavai, ‘witwilaqrlédzds JélqwilaLai, wax’- 
menéxwaéx k!wéxabr‘wég‘ilis gwégwilagilisdemsa naqogem- 
lédzés gig ngimatya. Gwallas wiiltem ‘néx'dzé yoLai gig’ Egi- 
ma‘ya Alag-af‘max’6s hayolisrla qi*naktlata g’ag" rlagemdalatxa 
géx gaésmEnéxwa Irlxumlésmenéxwa ‘yaqomésmEnéxwa sak'a- 15 
xodesgemlés. Amaral iwklgafyomEnéx goLafyomEnéx ma- 
melx‘ts!mfwamEnéx gwa‘naq!énox"mEnéx, gig’ Egima‘yas él- 
qwalazai. 
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Sone oF L!ASOTISWALIS, CHIEF OF THE YAEX'AGEME® OF THE 
Q !OmoyA‘Yé 


11. Wa, out of the way! wAé hi hrewé! Wa, out of the way! Turn 
your faces that I | may give way to my anger by striking my 
fellow-chiefs. Wa, ha, ya! | 

2. Wa, great potlatch! wa hi hmwai! Wa, great potlatch, greatest 
potlatch! | The little supernatural ones only pretend, the little 


5 stubborn ones. They only || sell one copper again and again 
and give it away to the little chiefs of the | tribes. W4, ha, 
hawaii! | 


3. Ah, do not in vain ask for mercy, w4, hi hmwéi! Ah, do not in 
vain | ask for mercy and raise your hands, you with lolling 
tongues! I shall not be | foolish, I shall break, I shall let dis- 

10 appear the great (copper) that has the name || K’ !ents!égum, 
the property of the great foolish one, the great extravagant 
one, | the great surpassing one, the one farthest ahead, the 
greatest Dzonoqg!wa among the | chiefs. Wa ha hrwa! | 





Sone or LIASOTISWALIS, CHIEF OF THE YAEX'AGEME® OF THE. 
’ ry 
Q!omoyA°YE 


11. Wa, go‘wala, wi hi hewi. Wa, gofwala. Wa, éqwala qmn las- 
tlmqafya qen k-!ak:!elak !aléxen gig'Egimatyota. Wa, ha, ya. 

2. Wa, ‘walasila, wa, ha, hewa. Wa, ‘walasila, wa ‘nolag-ila, ha, 
E‘wamLa ‘nawalax"mEnéxwa OnéqwameEnéxwa. Wa, ‘NEMSgE- 

5 mé Llaqwis hébelilayos qa‘s 4maxodayasa gag igEmmEnéxwas 
lérlqwalatai. W4, ha, hewa. 

3. A gwala witltem gagek'!ala, wa ha, hewa. A, gwala wtt*em 
gageklalak'ats Lalaq!walak-a’s xl‘rlqtila. Wa k !és*maé_en 
noniédeak'as tsdlexatyaLa x'a‘yemg‘ilaLaxa Légemx"dzéyaLax 

10 Kents !égumdzéyasés yaéxLensa neEnologelidzé wayadagélidzé 
héweyak‘ilidzé k:!és‘oyak-ilidzeé dzdnoq !wagélidzés gig Egé- 
mékas‘owa. WA, ha, hewa. ; 
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SONG OF L!AQWADZE, CHIEF OF THE HAAYALIK’AWE OF THE 
Q!omoyA°YE 


1. Oh, great is our chief, tribes! Only let us praise | and praise the 
one who spreads terror, who tries to spread terror, | the chief of 
the great tribe, O tribes! W4, & hewa! | 

2. Shame is caused by the large amount of this great potlatch of 
our chief, || tribes! Jealousy is caused by the large amount of 
this great potlatch | of our chief, tribes! He is the great one who 
has the names | Great-One-looking-for Property, Great-Eldest- 
Potlatch of the greatest chief. | Evidently the great potlatch is 
made four times, ten times by the | chiefs of the tribes. Do try 
it, tribes! || Try to rival, try to jump up to the number of count- 
ing (property in the potlatch) | of our chief, tribes! Indeed the 
great Q!omoya‘yé | try to make you rich, tribes! Wa, 4 hewa!| 

3. Shame iscaused by the name of our chief, tribes! The great names, | 
his own names, Great-Right-Size-Face, Great-Four-Fathom- 
Face, || Great-Copper, our chief, tribes! He the great one had 
from the | beginning a chief's name, tribes! W4, 4 | hewi, ha‘yé! 
the greatness of our chief! Ha, w4, hrwa! | 





Sone or L!AQWADzE, CHIEF OF THE HAAYALIK'AWE OF THE 
Q!OMOYA‘YE 


1. ‘ya adzéyasEns g‘igima‘yéx, lélqwilarai. Alag’armax‘rns x‘ila- 
eyaLa x’asx’ela‘yaLa ts!endrk‘afyata ts!ats!endrk'!ayota g'igi- 
mésa ‘walatsemadzé, lélqwilatai. WA, 4 hewa. 

2. Max'tslagilalai ‘walasdeEmasox ‘walasilayowaxsEns g‘igima- 
eyéx, lélqwilanai odzegemg‘ilalé ‘walasdemasox ‘walasilayo- 
waxsEns g‘igimatyéx, lélqwilarai. Hédzék-as‘maé LégEem- 
nokwa Létax‘Ladzé ‘nélag‘ilat‘yodzéyaxsa wilgimédzéx g'i- 
gima‘ya lalaxentiai mop!rnayo nEqap!enayo ‘walasilayowa 
gig'ngimaxsa lélqwilatai. Gtinx*‘idadzas lélqwilatai. Haimx- 
himxwayaLa dEx'dpxwa‘yaLa lax ‘waxax'dremasox hosidze- 
yaxsEns g‘igima‘yéx, lélqwilanrai. Alarm Q!omoyA‘yédzé q!a- 
q!omg'indsogwos, lélqwilarai. Wa, 4 hewa. 

3. Max'ts!ag‘ila li LegmmasEns g’igima‘yéx, lélqwailaLai Legemdze- 
yosax qliléxim‘ya‘mix Hélop!enk-emlédzé Mop!rnk’emlédzé 
Llaqwadzéfyaxens gigima‘yéx, lélqwilatai. Hédzék’as‘zem 
gwalmxLiyo gigixniiydsEns g‘igimatyéx, lélqwilatai. Wa, 4, 
hrwi, hafyé, adzé‘yasEns gighma‘yéx. Ha, wa, hewi. 


— 


5 


e 


10 


— 
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18 


10 3. 


15 5. 


Sone OF QwaAx'ILA, CHIEF OF THE G'EXSEMX'S‘ANAE OF THE 
GOsG'IMOx" 


Tam the only great tree, I the chief! I am the only great tree, 
I the chief! | You here are right under me, tribes! You are my 
younger brothers under me, | tribes! Yousit in the middle in 
the rear of the house, tribes! You surround me like a fence, | 
tribes! I am the first to give you property, tribes! || I am your 
Eagle, tribes! Ya, ye, a, 4, ye, ya! | 


. I wish you would bring your counter of property, tribes! | that he 


may in vain try to count what is going to be given away by the 
great copper-maker, | the chief. Ya, ye, a, a! | 

Go on! raise the unattainable potlatch-pole, || for this is the only 
thick tree, the only thick root | of the tribes. Ya, ye, a, a! | 


. Now our chief will become angry in the house, he will perform 


the dance of anger. | Our chief will perform the dance of fury. 
I shall suffer from | the short-life maker of our chief. Ya, ye, 
a, a! || 

I only laugh at him, I sneer at him | who empties (the boxes) in 
his house, his potlatch-house, and the inviting-house that is the 
cause of hunger. | All the house-dishes are in the greatest house 
of our | chief. . Ya, ye, a, 4! | 





Lae 


10 


15 5. 


SONG OF QWAX'ILA, CHIEF OF THE G'BXSEMX'S‘ANAL 


‘nemts!agés‘mEn gigimaha‘tya. ‘wa, ‘nemtslagés‘mEn g*igima- 
fyatyé. Gras hélaxelasg’os lérlqwalaxai’; gas ts!a*yaxElasg’ds 
lérlqwalaLai’; g'as naqoLéwalésg’ds lérlqwalaLai’; g'as L!ané- 
gumnogwos lérlqwalatai’; g’as g’alaxatlagwos lérlqwalarat’; 
gas kwakwéx'sé‘lax"g'ds léelqwalatai’; Ya, ye, 4, a, ye, ya. 


. Wanéstas g’axaqElanox"qefyéxés q!ap!altolesds lénlqwalarar’ ; 


qa wtllag’a‘miltsé ho*yégig'rla lax gryaxddayoLa L!aqwag’i- 
ladzé giigima‘ya. Ya, ye, , &. 


. Waentsos Lax‘idé*ya wawé‘stalakwos ‘max"p!éqelaédzéx6xs 


‘nemts!ax"q!amaéx LEk!igélédzé*ya; g'as LEgwanEweé, gas |é- 
Elqwalatai. Ya, ye, a, 4. . 


. Larmxouens yak 'ilédzemitsé‘ya. ‘wa, ‘yak !éqrlal lens gigima; 


Wa, fawiselal lens gigima. Wa, al*em‘mésLen vag oy alé- 
dzé*yaLax wanEmg’iladzé‘yasens gigima. Ya, ye, a, a. 
Oq!amég'in dalemnox"sé‘yag'in ddzéq!amég'in dasdalemnox"sé- 
~ fyatax lopEemts!alilas ‘mawasilaLax pépoésgem Lélasila‘ya. 
Wa, ‘naxwalarmxa toqtilildzéyag'a g'dx"gdkwalég'ihésmens 
gigima. Ya, ye, a, a. 


BOAS] SONGS 1291 


6. Iam only followed by them as by young sawbill-ducks, || I am 
only one who breeds their chiefs who try to equal me, | who 
only walk about in my house like speakers. Ya, ye, a, a! | I 
am the only great tree, I the chief! Ya, ye, a, a! | 


Frast Sona or Neo Apzh, Cuter OF THE HAANALENA OF THE 
Qlomorieré OF THE KWwAG'UE 


1. I am the great chief who makes people ashamed. I am the great 
chief who makes people ashamed. | Our chief brings shame to 
the faces. | Our chief brings jealousy to the faces. Our chief 
makes people cover their faces | by what he is doing in this 
world || all the time, from the beginning to the end of the year, 
giving again and again oil feasts | to all the tribes, aw4, 4 wa! | 

2. I am the great chief who vanquishes, ha, ha! I am the great 
chief who vanquishes, | for this true chief tried to go around the 
world giving feasts, to raise the rank of this prince. Oh, go.on | 
as you have done before! Only at those who continue to turn 
around in this world, | working hard, losing their tails (like 


— 


. salmon) I sneer, at the chiefs under | the true chief. Have’ 


mercy on them! Put oil on their | dry heads with brittle hair, 





6. Oqlamég‘in qtnbéqrlaqé‘yag'in ddzéq!amég'in qiinbéqrlalaqé- 
fyaLax nogwaq!amaé qexék‘Elagé‘yaxés g'ig’Ega‘mayOdtas g'i- 
gimaxés hoqwalildsxés Elkwalilés g'igima. Ya, ye, 4, 4, ‘nEm- 
tslagés*mEn gigima. Ya, ye, &, a. 


Feast Sona or Nea Apzb, CHreEF OF THE HAANALENA OF THE 
Q!omoyA‘YE, OF THE KwAaG'un 


1. Nox" max‘ts!ag‘iladzé gigima‘ya. A, nox" max’tslag‘iladzé g'i- 
gima‘ya. ‘ya, max'ts lngemg’ illadzens gigimatya hék-as‘a. 
‘ya, odzegemg’iladzé g’igamatya hék'as*é. ‘ya naxtimx’‘idg'i- 
ladzens g‘igima‘fya hékas*é, qa‘s gwilag‘ilisdemdzé‘yasa 
halagilidzé ‘wAx'sbendaladzé xwaxwétiladzé menmeniitaxa ‘wi- 
‘wElsgemakwa lérlqwalaLai’, a wa, & wa. 

2. Nox" yax'‘idg‘iladzé g‘igima‘ya, ha, ha. Nox" ‘yax'‘idgiladzé 
g igimatyaxoxs ladzéyaetéx laléstaléts!a k!wé‘latsé‘stalésEla qa 
Omax’LEnasox LiweElgimésa flax g'igimatya. Ha, hélag‘a‘r- 
max'ds gwilag’ilisa. Alag’akmax’ds wawax’ Se ibciee ma- 
melk‘alag‘ilisa xwak:!axsdalag‘ilisasen dasda‘lema lax g° igabr- 
fwésa dlax g° igama‘ya wiig'axLélax'ds wax‘édéyaLd L!atEtode- 


20 


1 
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those who do not comb their hair! I sneer | at the chiefs under 
15 the true, real chief, ya wi! Iam || the great chief who makes © 
people ashamed. | 


MourNING SONG FOR MODA‘NA 


11. Ye he he ya! It deprived me of my mind, when the moon went 
down | at the edge of the waters. Ye he he ya! | 
5 2. Ye he he ya! It deprived me of my breath, when the | mouse- 
dancer began to gnaw on the water. Ye he he ya! | 
10 3. Ye he he ya! It deprived me of ‘my mind when Méda‘na began 
to utter the cannibal-cry | on the water. Ye he he ya! | 


Moda‘na, a hamats!a of the Awik:!mm of the Awik:!énox", and 
his sister were drowned on Virgin Rock. This mourning song 
(L!aq!walayo copper sound) is sung by all the men and women as- 
sembled in the house of the deceased. The song is given with Mr, 
Hunt’s interlinear translation into Kwakiutl. 





13 yaLoxa lEmxiitélis tsodzntolis L!ElL!andlxdlisxen dasda‘lama lax 
gigabE‘wisa ala gigimé, hék-as*a, ya wa. Ha, nox" max’ts!a- 
15 giladzé hé gig&’ma‘ya. 
Mournine Sone For MOpA‘NA 


11. Ye he he ya la yax'ts!égilax'déx owaxsdé lax'diiyasé k:!oqunsa 
Yé he he ya la. wia‘masilax'déxa naqa‘yé lax'disé la k !ogtins4- 
la Laélaqé no‘sik'as‘ox"détya. Ye he he ya. 
lag'itafyaxa ‘meEktlak'as‘ox"di. Ye he he ya. 

5 2. Ye he he ya la yax'ts!ég'ilax'déx hé‘yasbés lax diyasé k' !ak !apa- 
Ye he he ya la wi‘masilax'déxa hasa‘yé yixs lax’ disé k: !ak: !apa- 
lag-aLé qaé k'!apalatk'as‘ox"dé*ya. Ye he he ya 
g'ivéxa g'ig'klayatsagalalkas‘ox'dé. Ye he he ya. 

10 3. Ye he he ya la yax'ts!ég"ilax'déx G6waxsdé lax diyasé hamadzezla- 
Yé he he ya la wa‘masilax'déxa naqa‘yé lix'disé hamsham- 
qwalagitaé qa Moda‘nak-as‘ox"défya. Ye he he ya 
tslalag’iLaé yix Moda‘nak:as‘ox"di. Ye he he ya. 
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Feast Sone 


Traditional feast song of the Yaéx‘agemé, a Kwéxa clan, 
ascribed to their ancestor Yix'agrmé‘, who sang it at LEx’siwé‘ 
after his house at Ft. Rupert had been flooded by Q!anéqé‘lak’. 


The poor dear ones are coming in, the children. 1 
They say he will speak. 

They say he will get angry in his house. 

They say he will not kill. 

They say he will not kill at once. 5 
They say he will not kill outright. 

It is only said he gave enough to eat. 

It is only said he satisfied their hunger. 

It is only said he made them vomit. 

It is just said he made up his mind to do it. 10 
It is just said he told them to eat. 

It is just said he put them across his back.? 

Always doing mischief to him who does not finish the food given to 
him, ya ye ya ha, ya ye ya ha! . 
Let your servants, 15 

Let those who have you for their chief, © 

Burn in your great house, chief! 

So that those who have you for their chief burn up, true chief! 
Ya ye ya ha, ya ye ya ha! 





Frast Sone 


Awalitrlak-as‘owa gvigifya. Awalitrlak-as‘dwa g-ig‘ifya. 1 
Laxterm‘laé waldemnokwa. ‘Laxterm‘laé waldEmnodkwa. 
Laxterm‘laé ‘yak‘flita. Laxterm‘laé ‘yak‘ilita. 
K' léstaé wi‘yalagila. K-!éstaé wi‘yalag‘ila. 
‘K lés‘lataé héx“idég‘ila. K-!és‘lanaé héx-‘idég‘ila. 
K'lés‘lataé hébegila. K-°!és‘lataé hébeg:ila. 
A‘ma‘laé ment‘idg‘ila. A‘ma‘laé mentidg‘ila. 
A‘ma‘laé pdlidgila. A‘ma‘laé pot idg-ila. 
Aéma‘laé hox‘widg‘ila. A‘ma‘laé hox‘widg‘ila. 
Atema‘laé awelx‘idgéya. Atema‘laé Awelx‘idqéya. ari) 
Atrma‘laé hagwég‘indgéya. Atmma‘laé hagwég-indgéya. 
Atema‘laé xwélég‘indgéya. Atema‘laé xwelég-indqéya. 
fva‘yakilak® ‘naxwaya xa wax‘ilil ‘naxwaya. 

Ya ye ya ha. Ya ye ya ha. 
Wég'axié lax'ds Omédéyaqisa. Weég'axié laxds Smédéyaqésa. 15 
Wegax1é lax'ds gigédéyaqosa. Wégaxié lax‘ds gigédéyaqosa. 
Xumxwatigq laxs g'dx"dzéyaqos gigima‘ys. 
Qa wég'ésdx q!tilx‘idésdx gigédéyaqos 4l gigima‘ya. 

Ya ye ya ha. Ya ye ya ha. 


cn 





1 Repetitions omitted. 2As wolves do with their quarry. 
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20 Let your guests die of vomiting, chief! 
Let your guests die of overfeeding, true chief! 


6. 


(e 


Ya ye yaha. Ya ye ye 4! 


SHAMAN’S SONGS 
ie 
(Introductory, telling how he acquired power from the Killer Whale.) — 


. Wa, a ya a ha, I was carried under the sea by the superna- 


tural power, the supernatural power. Wa a ya. 


. Wa, ayaa ha. I was taken under the sea by paddling by 


the supernatural power, the supernatural power. Waa ya. 


. Wa, a ya a ha, and I was taken into the house of Hole-in- 


Middle-of-Sea the supernatural power, the supernatural power. 
Wa a ya. 


. Wi, a ya a ha, and I put on my neck the life-bringer neck- 


ring of Hole-in-Middle-of-Sea, the supernatural power. Waa ya. 


. Wa, a ya a ha, I have had thrown into my stomach the life- 


bringer of Hole-in-Middle-of-Sea, the supernatural power. Wa 
a ya. 

Wii, a ya a ha, the real life-bringer, the healer of this super 
natural power. Waa ya. 

Wa a ya a ha, the real long life giver, the healer of this super 
natural power. Wa a ya. 





20 Wég:axxé lax’dx hogwalésrmos Lé‘lanemaqés g‘igima‘ya. 
| Wég‘axxé lax’ox poLalésemos Lé‘lanEmaqés 4l g‘igima‘ya. 


Ya ye ya ha. Ya ye ya 4. 


SHAMAN’S SONGS 
Ft) 


. Wa, a yaa ha gag‘ayapeElayux’doxs ‘nawalakwaiéaéxwa Snawa- 


lakwaié wi aya. 


. Wa, a ya a ha sése*wapelayux"doxs ‘nawalakwaiéaexwa ‘nawa- 


lakwaié wi a ya. 


. Wa, a ya a ha lax‘laépema lax g*dkwas LagoyEWwéLés ‘nawa- 


lakwaéaéxwa ‘nawalakwaaéé wi aya. 


. Wa, a yaa ha lan qax‘dsa‘yasds q!wéq!tlagi‘layo qinayds La- 


goyEwéLés ‘nawalakwaiéé wii aya. 


. Wa, a ya a ha lan meEgésasos q!wéq !tilag'ilayos LagoyEwéLés 


‘nawalakwaa wii aya. 


. Wa, a ya a ha q!wéq !tilagilak-as°6x hélig‘ayowaxsa enawalakwex 


wit a ya. 


. Wa, a yaa ha g‘ilgildokwilak-as‘dx hélig-ayowaxsa ‘nawala- 


kwéx wa aya.: 
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— 


2: 
(Prayer to the Killer Whale before taking out. the sickness.) 


I beg you Supernatural Power that you take pity and make well 
this our friend. 
IT implore you, Supernatural Power that you take pity and take 
out this sickness of this our friend, Supernatural Power. 
Oh, take pity that I may make alive this our friend, O Super- 
natural Power, that I may cure this our friend you go through 
(=passed through), Supernatural Power. 

That I may obtain easily this sickness of this our friend, O 
Great Real Supernatural. Power, you Great Life-Bringer, Su- 


pernatural Power. 
3. 


“(Sung after the sickness has been taken out, while the Shaman is walking around 


the fire holding the sickness in his right hand.) 


. Waé, wiaé life-bringer to this supernatural power ha wa haé, 
. Waé, wae he will make him walk again, this supernatural 


power ha wa haé. 


. Wié, wie, he will take out the sickness, this supernatural 


power ha wa haé. 


. Waé, wie, I was taken around the world by this supernatural 


power, the long-life giver, the supernatural power ha wa haé. 


. Waé, wie. I was made to walk around the world by this sup- 


ernatural power of Hole-in-Middle-of Sea, the supernatural 
power ha wa haé. 





Bwhyore 


2. 


. YaéesayEwtinLol ‘nawalakwiqos wax‘idads héléx-atElaxg‘ins ‘nE- 


mokwik:. 


. Howaxelentél ‘nawalakwiq6ds wax‘idads damdédak‘axg’a yag‘o- 


lemg’asg‘ins ‘nemokwik’, ‘nawalakwa. 


. Wég'a wax*édead qen q!tilax‘idamaséxg’ins ‘nemokwik’, ‘nawa- 


lakwaé, qen héléx*‘atrléxg‘ins ‘nemokwik: yil lax‘se*wa ‘na- 
walakwaa. 


. QEn wadlelalilaség'a ts!éts!ax'q!dlemg’asg‘ins ‘nEmdkwik’, ‘na- 


walax"dzék‘as yin q!wéq!tilagiladzés ‘nawalakwaa. 


3. 


. Waé, wie q!wéq !ilahagilayahaLox ‘nawalahakwié ha wa haé. 

. Waé, wie qasrheléhélélayahaLox ‘nawalahakwia ha wa haé. 

. Waé, wié damohadalayahaLox ‘nawalahakwa ha wa haé. 

. Waé, wie, 1aé@stalistlayux"ddx ‘nawalahakwis g‘ilg-ildokwilas 


énawalahakwaé ha wa haé. 


. Waéé wié, tewé'stalisrlayux"ddx ‘nawalahakwis Lag‘oyEwiLeés 


‘nawalahakwi ha wa haé. 
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4. 


. Try to make him go through (the whole ceremonial), giver of 


the power of going through, Supernatural One. 


. Try to make him pure all through, giver of purity, Supernatural 


One. 


. I shall not do harm to you. I shall restore you to life, Super- 


natural One. 
. Pray, bring life to our friend, you supernatural hfe: brangan who 
has gone through, Supernatural One. 
SHAMAN’S SONGS 


1 


(Sung when the Shaman enters carrying the Hemlock Ring for purifying the Patient.) 





1. I have been told to continue to heal him, by the good super- 
natural power. 

2. I have been told to keep on putting the hemlock ring over 
him, by the Shaman-of-the-Sea, the good supernatural power. 

3. I have been told to put back into our friend his soul, by the 
good supernatural power. 

4. I have been told to give him long life, by the Long-Life-Giver- 
of-the-Sea, the Chief-of-High-Water, the good supernatural 
power. 

4. 

1. Lalax’sE‘wamatsoh6x'dendx's lax'se*wahahahagvila lax'sE*wa- 
hag’ihehe tawa wi wi he a wi he ahe Logwala. 

2. Gwagtlse*wamatsohox'dendx's giilsm‘wahahahagila giilsE*wa- 
hag‘ihehe lawo wi wi he a wa he ahe Logwala. 

3. Ya k:!eyohoshoLEla hoososnok", ya ayaméelalaha q!tlahayoho- 
ho Lawa wa wi he a wa he ahe Logwala. 

4. Wég'a wax‘id q!ilax‘idamasgins ‘neEmdoktk:, yin q!wéq!ila- 
sailas ‘nawalak"hahahahag ‘ila lax'sE*wa wii wi wi he a wi 
he ahe Logwala. 

SHAMAN’S SONGS 
ihe 

1. ‘néx'sE*‘wahbéx’ qkEn hayahahalilahahahaqéyahaéLas ‘nawaha- 
lakwawa0o. 

2. ‘néx’sE‘wahkéx’ qEn qaqahahahax‘ilahahahaqéyahaitas wawE- 
yahak-ilas ‘nawahahakwawad. 

3. ‘néx‘sE*twahkéx’ gen lahag‘ahahaLelahahahaséyahaitas bEkwa- 
‘yasEns ‘nemdxés ‘nawahalakwawad. 

4. ‘nex'sE‘wahréx qen g‘ilg-ildokwilahahahageyahaitas g-ilg-ildo- 


kwilaLés yayahaxwiyogwates ‘nawahalakwawao. 


BOAS] SONGS 1297 


2. 
(Sung while the Shaman, carrying the hemlock ring, walks up to the Patient.) 


1. “Put our friend through the ring.” Thus I was told by the 
supernatural power. 

2. “Spray our friend!’”’ Thus I was told by the supernatural 
power. 

3. “Heal our friend!’”” Thus I was told by the supernatural 
power. 

4. “Take out (the weakness) of our friend!’ Thus I was told by 
the supernatural power. 


3. 
(Sung while the Ring is put over the Patient.) 


1. I come and bring back this means of bringing to life our friend; 
Supernatural Power. 

2. Come now means-of-bringing-to-life of our Shaman-of-the-Sea 
of our friend, Supernatural Power. 

3. Make well all over our friend, that no ill may befall our poor friend, 
Supernatural Power. 

4. Now you will protect our poor friend, that he may walk safely, 
Supernatural Power. 





2. 


1. QaqaxilaLens ‘neEmokwa hao aha. ‘néx'se‘wag’asa ‘nawahala- 
kwa ha ahao. 
2, X'Eyoqa‘yaLens ‘nemokwa hao aha. ‘néx’sE*wag‘asa ‘nawahala- 


kwa ha &ahao, 

3. Hélik'atyatens ‘nemdkwa hao aha ‘néx’sk*wag‘asa ‘nawahalakwa 
ha ahao. . 

4. Damodalarens ‘nemodkwa hao aha. ‘néx'sE*wag’asa ‘nawahala- 
kwa ha ahao. 


3. 


1. G*axtaLelodEntasg’as q !tilalayn*wag’asEns ‘nEmOokwéx ‘nawahala- 
kwa wawa ahe. ; 

2. Gaxtemg’a q!wéeq!tlagilayogwas hélik‘nlatésens ‘nemokwéx 
‘nawahalakwa wawa dhe. 

3. Wag'itla héti‘lalatxens ‘nemdx" qa k:!edsés a‘mélasLusEns ‘nE- 
mokwéx ‘nawahalakwa waiwa dhe. 

4. Wi, lazms dadamzwilxens ‘nrmox06x qa hélmalag‘ilisittsens ‘nE- 
mokwéx, ‘nawahalakwa wiwi dhe. 
75052—21—35 EtH—PT 2——33 
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be 


bo 


4, 
(Sung while the Shaman walks around the fire with the Ring. 


After this song the ring is thrown into the fire while the people beat fast time.) 


Now, Supernatural Power, cure our poor friend and make him 
well again, O Great Real Supernatural Power, Supernatural 
Power. 

Now, Supernatural Power, turn him the right way and make well 
our friend here, You, Great Real Supernatural Power, Healer- 
of-the-Sea. 


. Now take this Supernatural Power, Spirit-of-the-Fire, this which 


will cure our friend here, You, Great Real Supernatural Power, 
Fire Spirit Woman. 


. And do protect our friend, you, Fire-Spirit-Woman, Great Super- 


natural Power of Q!omesila. 
Now this give to your friend. 


LovE Sone! 


. Oh, how, my lady-love, can my thoughts be conveyed to you, 


my lady-love, on account of your deed, my lady-love ? 


. In vain, my lady-love, did I wish to advise you, my lady-love, 


on account of your deed, my lady-love. 


. It is the object of laughter, my lady-love, it is the object of 


laughter, your deed, my lady-love. 





4, 


. Wiagitla ‘nawahalak" héti‘lilalg-ens ‘nEm6x6x qa*‘s héltsé‘sten- 


dadsaqEek’, yl ‘nawahalax"dzék-ats ‘nafnawalak’amak’. 


. Wagitla ‘nawahalak® naqé‘stendexg’Ens héli‘lilasd‘giinsxg’Ens 


‘nbmox6x, yul ‘nawahalax"dzék‘ats hayalik-ilavé. 


. Wag'itla dadalalg'a ‘nawahalax's k!wax'Lélaxgen héh‘la‘layo- 


gwaxEns ‘nEMO6x6x, yiil ‘nawahalax"dzék'ats k !wax'Lalalitanaga 


. Qats wig'iLos didamrEwélg’Ens ‘nmemoxox, yil k!wax'ralalilana- 


gas ‘nawahalax"dzés q !omésila. 
Wai la‘mo lal qastaya. 


LovE SonG 


. Wa’wiyamenqaya‘nésia ha ha g*i’yayaylyawag'in wa’/Idemégéki- 


nalgdt g'i’yayéya qa‘s gwaé’yads g‘i’yayayiyaha yi’yaayiya. 


. Wa’x'ax'dek: g‘i’yaya ha ha ha nék‘ayayiyaha qahan Lé’xs‘alaydt 


gi'yayayiya qa‘s gwaénayos gi/yaya. 


. De’dalemsilayahahai g‘i’yayayéa dédalemsila his gwaé/nayiyahos 


gi/yaylya. 





1 Song made by a man who was jilted by a young woman. 


BOAS] SONGS 1299 


4. 


5. 


6. 


orWwWN re 


It is the object of contempt, my lady-love, it is the object of 
contempt, your deed, my lady-love. 

Oh, if poor me could go, my lady-love! How can I go to you, 
my lady-love, on account of your deed, my lady-love? 

Oh, if poor me could go, my lady-love, to make you happy, my 
lady-love, on account of your deed, my lady-love! 


. Now, I will go, my lady-love, go to make you happy, my lady- 


love, on account of your deed, my lady-love. 


. Farewell to you, my lady-love! Farewell, mistress on account 


of your deed, my lady-love! 


RETORT TO THE PRECEDING LOVE SONG 


. O friends! I will now ask you about my love. 

. Where has my love gone, my love who is singing against me? 

. I ask you, who walks with my love. 

. Oh, where is my love, where is the love that I had for my love? 

. For I feel, really feel, foolish, because I acted foolishly against 


my love. 








. K'l’lk lildemsilatahahai g‘i’yayayé k:!i’Ik:!ildemsila hé gwaé’- 


nayiyahos g’i’yayiya. 


. La’naxwad‘nésLanhahen g‘i’yayayiyak'as wa’wiyamp’nga lad’t 


gi’yayaylya qa‘s gwae’nayos g'i’yayayé. 


. La’naxwad'nés_Enhahen g‘i’yayayé qEn ha’yaterlq !nlaéxeEn g“i’ya- 


yayiya qa‘s gwaé’nayos g'i’yayayé. 


. Lag/mien g‘i/yayahaik-as 1a’la‘yayiya qrn ha’telq!EléLdt g-i’ya- 


yayeé qa‘s gwaé’nayos g'i’yayayé. 


. Hala’k-astelax’dos g‘i’yayayé yaa, hala’k-astela ada’yayiya qa‘s 


gwaé’nayos g'l’yaye. 


REToRT TO THE PRECEDING LovE Sona. 


* ‘va, néfn—Em0’kwaayas nO’gwawa la‘mEn wuLa’yaLoLawa, g‘i’ya- 


yayayeé. 


. ‘widzEwe lé gi’yayaixa yaha sa‘la’laaé lax n6’gwawaéxen 


el’yayaye. 


. Laf‘meEn wtiLa’yaLor ‘na’max'sisElotas ayahé, no’gwawa hé g'i’ya- 


yaye. 


. ‘ya, ‘wi’stadzew é] gi’hahéra aya gwémalahatsen 4’lahen 1a’xu- 


laxEn g‘i’yayayé. 


. Xgin a’la‘méhég-in nan 6telqzlasg-in nEn0’lox*widéyak’ g‘i’yi- 


yayaye. 
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6. 


7. 


For what I did caused people to laugh at me on account of what 
I did to you, my love. 

For I am despised on account of my love for you, my true love, 
for you, my love. 


. For you have said that you will live in Knight Inlet. 
. Ob, Knight Inlet is far away, for that is the name of the place 


where my love is going. 


. Ob, Rivers Inlet is far away, for that is the name of the place 


where my love is going. 


. For he forgot of my love, my true love. 
. For in vain he goes about trying to find some one who will love 


him as I did, my love. 


. Don’t try to leave me without turning back to my love, my love. 
. Oh, my love, turn back to your slave, who preserved your life. 
. I am downcast, and I ery for the love of my love. 

. But my life is killed by the words of my love. 

. Good-by, my love, my past true-love! 





16. 


Lie 


. Xg‘in 4’la*‘méhég-in dédalemsilaxEn gwé’x'dask inalaé gi’ yayayé. 
. Xgiin k lilk’!ildemsilaék’ qaés gwémalasadsxen 4’la laxulaxen 


gl’yayaye. 


. Xdh6s Lé’qrlaéLax Dza’wadex'Laya qa‘s la’halaé’yos gi’yayayé. 
. ya, qwe’saladz4‘méLax Dza’wadEx'La‘ya, hé’Em Lé’qElaso‘sEn 


gl’yayaye. 


. ya, qwé’saladzi‘méLax Wa/’/nux"Laya, hé’em 1é’qElasd‘sEn 


gi/yayaye. 


. Qa‘s layi’né‘staa’sLaxen gwé’malasa laxen ta’xulaxeEn gi’ yayaye. 
. Xéhés wa’x‘*mahékas alé’‘stalayaxEn ‘na’max’st!al6’ten g'i’ya- 


yaye. 


. Gwa'telas xn/nuElahaék‘as hége’mlis6L qaés gwé’malasos g’i’ya- 


yaye. . ‘ 


. ‘ya, ‘melé’xtag‘ilissemxg'as q!a’k‘og’ds g'i’yayayéxg’as q !tla’- 


layiwag’ads g'l’yayayé. 


. Halen xu’lsaya, halen q!wa’saya hé qa ayahé gwé’milatsen 


gi/yayayée. 

LeE‘ln/mg‘itilawést!a aya wa/idemasen 4’lahen fa’xulaéten 
gi’yayayée. 

Hala’k-astelax*dsahé g‘i’yaya xEheEn 1a’xulaxdé g‘i’yayayé. 


BOAS] SONGS 1301 


Love-sone or TsAk EDEK", WuHose Lover Hap Gone To JAPAN 
AS A Sartor To Hunt Fur-sears 


1. Ye ya aye ya! You are hard-hearted, you who say that you 
love me, you are hard-hearted, my dear! 

2. Ye ya aye ya! You are cruel, you who say that you are love- 
sick for me, my dear! 

3. Ye yaaye ya! Where are they going to take my love, my dear? 

4. Ye ya aye ya! Where are they going to take my dear, that 
causes me to lie down sick, me, the slave of my dear? 

5. Ye ya aye ya! They will take my dear far away, yaa ho! I 
shall be left behind, my true-love, for whom I pine, who keeps 
me alive, my dear! 

6. Ye yaaye ya! They will take my dear out to sea far away 
haa! There the one is going for whom I pine, my master, for 
whom I am lovesick, my dear! 


LovE-sonGe OF TsAK’EDEK*, WHosE Lover Hap GoNE TO JAPAN 
AS A SAILOR TO Hunt Fur-sEALs 


1. Ye ya aye ya Jams wayadeyasg’as gwiyormg’ds ala laxtilag-as 
Ye ya aye ya. Youare hard against me to whom you refer as really your true-love 
wa’ yadayog’és, g'iyatya. 
of the hard-hearted one my dear. 
2. Ye ya aye ya lams Aladéyasg’as gwaydrmg’és Ala ts!ex'ilag'in 
Ye ya aye ya. You are cruel to me to whom you refer as really sick for 
émalasg“in lél, g'iyatya. 
yourlovetome you my dear. 


3. Ye ya aye ya ‘ya ‘wiyddzEtwaLé lin g‘iyatyaxen Ala yin 


Ye ya aye ya. Oh, where will be taken my dear who really my 
laxiilayanLEen, g°iyatya. 
love my dear. 
4. Ye ya aye ya ‘ya ‘wiyodzE‘waré lin giiyafyaxen qElgwélema- 
Ya ya aye ya. Oh wherewillhebetaken my dear who is the cause of my 
ENLED q!lagwédeyaxeEn g’iyatya. 
lying sick T his slave my dear. 
abed 
5. Ye ya aye ya ‘ya ha qwésg’ilaydl lin g'iya‘ya laxa qwésala yaa 
Ye ya aye ya. Oh he will be taken far my dear to far off oh 
ho boyOnox"LEnxen 4la faxtilaxen 4la ts!ex‘flaxen q!tlala- 
I shall be left really my love really my sickness means of 


yowaxEn, g‘lya‘ya. 
keeping mealive my dear. 


6. Ye ya aye ya ‘ya Liasedayol lin giyatya laxa qwésala haae 


Ye ya aye ya. Oh hewillbetaken my Las to far off ha 
seaward 


hérm lalaasen 4lé ts!mx-ilaxen ewadzedeyaxnn dla ya tslex‘i- 
that is where is going real my sickness my dog-owner really my 
laxEn g’lya*ya. 

sickness my dear. 
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rg 


8. 


10. 


amily 


10. 


UL 


Ye ya aye ya! I wish I could go to you, my master, that I 
might make you happy, my dear, for I think you long for me, 
for my love, my dear. 

Ye ya aye ya! I wish I could go to you, my dear! I wish I 
could make you dream that you embrace this one whom you 
love, my dear, the one for whom I pine, my dear! , 


. Ye ya aye ya! I wish I could go to you to be your pillow, my 


dear! I wish I could go to you to be your feather bed, my 
dear! the one for whom I pine, who keeps me alive, my dear! 
Ye ya aye ya! My lord, don’t stay away too long! else I shall 
die of lonesomeness, my true-love; for already I long for you, 
my dear. 
Ye ya aye ya! Now, farewell, my true-love, for whom I pine, 
who keeps me alive, my master, my dear! 


Ye ya aye ya lanaxwad‘néhésLEn wawttyamen qa ld qlagwi- 


Ye ya aye ya. Togotoyou I wish in some way that to you slave- 
deya gen hiayatriq!rladL g*iyatya qaxs lig’anemaéx xti’lsoL 
owner that I make you happy my dear for perhaps you long 
qaEn gwémalasé lal g'iyafya. 
forme _ for your love my dear. 


. Ye ya aye ya lanaxwad‘néhesLen l6L giiyafya qEn mémxég'ila 


Ye ya aye ya. Togoto you I wish to you my dear that Imake a dream 
qa‘s méxElads genalalile-as gwkE*yormg’ds laxtila, g‘iyatya- 
foryou todream © toembraceme = whom you call yourlove my dear 
xEn 4a ts!ex‘ilaxen g'lya‘tya. 
my ireal sickness my dear. 


. Ye ya aye ya lanaxwad‘néhesLen qénolos giyatya, lanaxwa- 


Ye ya aye. ya. To goto you Iwishtobe yourpillow ~- my dear to go to you 
‘néhésLen ts!ag‘ilos giyatyaxen dlaya ts!ex‘flaxEn q !ilalay6- 


I wish to be your feather bed my dear real sickness my means of 
waxEn g'lya‘ya. 
living my dear. 
Ye ya aye ya wa gwala adayak‘as gayéstalol giyatya aLek’ 
Ye ya aye ya. Oh don’t my love ‘stay away long my dear else 
xtlyalisem laxg'as gweEtyog*ds fla lixtilaxgin lafmék: xtlsa 
I die of longing this “whom you call really (your) love for I already long 


qafs, g’lyatya. 
for you my dear. 
Ye ya aye ya wa hiala’kas lax‘in Alaya laxtlaxen Alaya 
Ye ya aye ya. Oh good-by my true love my truo 
ts!px'q!0/leEmEnLEn q!tlalayuwaxen q!agwidéyaxEn g'iya‘ya. 
sickness who will be my life-bringer my master my dear. 


BOAS] SONGS 1303 
Sone oF MENMENLEQELAS, IN ANSWER TO THE PRECEDING SONG 


1. Ye yaa ha ye ya! Stop, friends, and let us listen to the song 
that my dear sings for me, the one whom I am leaving so 
cruelly. 

2. Ye yaa ha ye ya! Stop, friends, and let us listen to the weep- 
ing of my dear, my true-love, my dear! 

3. Ye yaa ha ye ya! Whence, O friends! comes the sound of the 
one who is crying for me, my dear, my true-love, my dear? 

4. Ye yaa ha ye ya! O friends! she whom [I left behind is crying 
for me, my true-love, my true-love, my dear. 

5. Ye yaa ha ye ya! Don’t long for me! For you I am working, 
my true-love, for whom I pine, my dear, my true-love, my dear. 





Sone oF MENMENEEQELAS, IN ANSWER TO THE PRECEDING SONG 


1. Ye yaa ha ye ya. (Gwahas ‘né‘nemox" qahans horeléxa 


Ye yaa ha ye_ ya. Stop friends that we listen 
siyag’imlzla qaha poe ae giyahaxEn wayadayowa 
to the singing for dear left cruelly 


xEhEn g’iyaha. 


by me my dear. 
2. Ye yaa ha ye ya. Gwahas ‘né‘nemox" qahans horeléxaya 


Ya yaa ha ya_ ya. Stop friends that we listen to the 
q!wafyala qaha nogwa ahan g‘iyahaxen Alan laxtlaxehen 
sound of cry- for me my dear my true- love 

ing 
g‘iyaha, 
my dear. 
3. Ye yaa ha ye ya. ‘ya ‘wiheyaqEnwédzé ‘né*nEmOx"xaha 

Ye yaa ha ye_ ha. Oh whence great friends 
q!wafyala qaha nogwa ahen g‘iyahaxen flan laxtlaxehen 
the sound of for me my dear my true- love 

crying 
giyaha. 

\ my dear. : 

4. Ye yaa ha ye ya. ‘ya, hékasxol ‘né*nemox"k‘ahas yaha 

Ye yaa ha ye ya: Oh indeed it is she friends 
q!wa‘yala xehen ho6demarnten alan laxtilaxehen g‘iyaha. 
whois crying whom Ileave behind my true- love my dear. 

5. Ye yaahaye ya. Gwallahas xilsayaxg'in; soméx’ éaxelag‘i- 

Ye yaa ha ye ya. Do not long for me you are the reason for 
héltsxen Alan taxilaxrhren, ts!ex‘flaxehmn g*iyaxen Alan 
my working true my love my sickness mydear true my 


faxtlaxghen g*iyaha. 
love my dear. 
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6. Ye yaa ha ye ya! Don’t cry for me! I am working for you, 
my true mistress, my lady, my true-love, my dear. 

7. Ye yaa ha ye ya! Don’t long for me! I am coming back, my 
dear, my true-love, my dear. 

8. Ye yaa ha ye ha! Don’t cry for me! I am paddling toward 
you, my dear, my true-love, my dear. 


Sonec or THE SAME AFTER His Return, Wuen TsAx'EDEK" Hap 
DerserTED Hm 


1. Ye yaa-ye ya ha! You are cruel to me, you are cruel to me, 
my dear! 

2. Ye yaa ye yaha! You are hard-hearted against me, you are 
hard-hearted against me, my love! 

3. Ye yaa ye yaha! You are surpassingly cruel, you are sur- 
passingly cruel against me, for whom you pined. 





6. Ye yaa ha ye ya. Gwallahas q!wasayaxg'in; sOméx laxiimala- 


Ye yaa ha ye ya. Don’t cry for me you are the reason 
eihéltsxen Alan ‘wadzédéyaxehren q/!agwidéyaxen lan 
formy hard work true my dog-owner my slave-owner my true 
faxtlaxehen g*iyaha. 

my love my dear. 
7. Ye yaa ha ye ya. Gwallahas xtlsaya g’ax*men éx‘a‘naktla lot 

Ye yaa ha ye ya. Do not long forI am nearing you 
o’lyafyaxeEn Alan laxtilaxehen g-iyaha. 

my dear my true love my dear, 
8. Ye yaa ha ye ya. Gwallahas q!wasaya g°’ax*'mEn séxwalalaré 

Ye yaa ha ye_ ya. Don’t cry for I come paddling 
lahol g*iyatyaxen Alan laxtilaxehen g*iyaha. 
to you my dear true my love my dear. 


Sone oF THE SAME AFTER His RetTurnN, WHEN TsAK’EDEK" Hap 
DESERTED Him 


1. Ye yaa ye ya ha. Lams wayadeyahasg’as waiyadayEwahég'dsa- 


Ye yaa ye ya ha. Now you are cruel to me you are cruel to me 
hé giyatya haa ylya. 
my dear. 


2. Ye yaa ye yaha. Lams 4ladeyahasg'as fladatyEwahag’dsahé 


Ye yaa ye ya ha. Nowyou are strong-minded tome you are strong-minded to me 


laxtila ha a ye ya. 


my love. 
3. Ye yaa ye ya ha. Lams hiyagadéyahasg‘as hiyagada- 
Ye yaa ye ya ha Now you are too cruel to me you are too cruel to me 


‘vahog*dsahézts!exilatha a ye ya. 
my sickness. 
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4. 


5. 


6. 


sl 


Ye yaa ye ya ha! She pretends to be indifferent, not to love 
me, my true-love, my dear. 

Ye yaa ye ya ha! Don’t pretend too much that you are indif- 
ferent of the love that I hold for you, my dear! 

Ye yaa ye yaha! Else you may be too indifferent of the love 
that I hold for you, my dear! 


. Ye yaa ye yaha! My dear, you are too indifferent of the love 


I hold for you, my dear! 


. Ye yaa ye yaha! My dear, you go too far, your good name is 


going down, my dear! 


. Ye yaa ye yaha! Don’t try hereafter to follow me, my dear! 
. Ye yaa ye ya ha! Don’t hereafter cry for me, my dear! 





10. 


. Ye yaa ye yaha. Watesi‘lilahasox"drla nogwawahasen Ala 


Ye yaa ye ya ha. She acts as though she did not me my true- 
5 care for 
laxtilahaaxen giya‘ya. 
love my dear. 


. Ye yaa yeyaha. Gwalelas xentelahik-as watesi‘lilahaé laxs 


Ye yaa ye ya_ ha. Do not too much act as though you for 
: did not care 
gwémalasosahé g'iya‘ya. 
(my) love to you my dear. 


. Ye yaa ye yaha. Aras g‘iyatyahaék‘as waresk'rnlax laxés 


Ye yaa ye ya ha. Else my dear might overdo your to 
you indifference 
6émalasdsahi g‘iyafya. 
(my) love to you my dear. 


. Ye yaa ye yaha. lLarms g‘iyatyahaék'as yawaLésktnoLe 


Ye yaa ye ya ha. Now you my dear have overdone it 
lahaxs gwémalahasodsahaé g'iyatya. 
to " (ny) love to you my dear. 


. Yeyaa ye yaha. lLarms g‘iya‘yahaék'as yaétaxayahaé lax 


Ye yaa ye ya_ ha. Now you my dear have lowered (to) 

LégEmk‘inahalés g:iyahayéya. 
‘your good name my dear. 
Ye yaa ye yaha. K‘léstes witl*emahaék‘as yalalasgemahék‘as 
Ye yaa ye ya_ ha. Not you in vain follow 

will 
lahax nogwawa haé ydl g’iya‘ya. 
(to) me you my dear. 

Ye yaa ye yaha. Gwailrlas wiltemahaék'asya q!waq!watsEmé- 
Ye yaa ye ya ha. Do not in vain cry for 


hék‘as lahax négwawa haé yohd! gviya‘ya. 
me you my dear. 
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11. Ye yaa ye ya ha! Does not this make sick your heart, my dear? 

12. Ye yaa ye yaha! Friends, do not let us listen any longer to 
love-songs that are sung by those far away! 

13. Ye yaa ye yaha! Friends, it might be well if I took a new true- 
love, a dear one. 

14. Ye yaa ye yaha! Friends, it might be well if I had a new one 
for whom to pine, a dear one. 

15. Ye yaa ye ya ha! I wish she would hear my love-song when I 
cry to my new love, my dear one! 


LOVE-SONG OF THE Derap, Hearp on SHELL IsLAND 


1. You are hard-hearted against me, you are hard-hearted against 
me, my dear, ha ha ye ya ha ha! 

2. You are cruel against me, you are cruel against me, my dear, 
ha ha ye ya ha ha! 


11. Yeyaayeyaha. Le‘maé ts!exflahiélaxs newaqédzEwahaqosa- 


Ye yaa ye ya ha. For it is sick your heart 
hé g'iyayahaha. 
my dear. 
12. Yeyaayeyaha. Gwahas ‘né‘nEmohdk" qihens horélihaéxaya 
Ye yaa ye ya ha. ; Stop friends that we listen to the 
sala‘lalahaha lixa qwésala. 
love-song at far away. 
13. Ye yaa ye yaha. lEHx'dza ‘néfnemohox" qdho hérm 1laxen 
Ye yaa ye ya ha. It would friends if that I should 
be good 
diloLanEmaxeEn Ala laxtlaxEn glya‘ya. 
take a new true- love my dear. 
14. Yeyaaye yaha. Ex'dz& ‘né*n—emox" qoho hérm Jahaxrn 
Ye yaa ye ya_ ha. It would friends if that I should 
be good 
aloLanrEmaxeEn 4la ts!ex‘flaxen giyatya. 
take a new one real sickness my dear. 
15. Ye yaa ye yaha. Ex‘rm‘nésta hae aya wtElahakas qen 
Ye yaa ye ya ha. I wish she would hear 


q!wig'aleliséxren aloLanEmaxeEn g‘iyatya. 
my love song (erying) for my newly obtained my dear. 


LOVE-SONG OF THE DEAp, HEARD ON SHELL ISLAND 


1. Lams wayadéyahasg‘as wayahadayEwahag‘dsahé haé g-iya‘ya 
Youare hard-hearted against me hard-hearted against me my dear 


ha ha ye ya ha ha. 


ha ha ye ya ha ha. 
2. Lams Aladeyahasg’as flahadayrwahag*dsahé haé g-iyatya ha ha 


Youare really cruel against me really cruel against me my dear ha ha 


ye ya ha ha. 


ye ya ha ha, 
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3. For I am tired waiting for you to come here, my dear, ha ha ye ya 


ha ha! 


4. Now I shall cry differently on your account, my dear, ha ha ye ya 


ha ha! 


5. Ah, I shall go down to the lower world, there I shall cry for you, 


my dear, ha ha ye ya ha ha! 


Partine Sone, Sune By Ts!EsQwanE* on, His DEatTu-BED One Day 


Brrore He Diep 


1. Farewell, O friends! for I am leaving you, O friends! a ye ya ha a, 


a ye ya ha, aye ya a! 


2. Farewell, O brothers! for I am leaving you, O brothers! a ye ya 


“3. 


4. 


5. 


ha a, a ye ya ha, aye ya a! 


Xg‘in yayaéx‘alésékg-in nahEenk’!agemléhesoLtawa haé g’iyatya 
For I get tired of waiting for you my dear 
ha ha ye ya ha ha. 
ha ha ye ya ha ha. 
‘ya OgtixsiléhésLtehahen q!wats!énéhéta qahahas gviyatya ha 
Oh differently I shall cry for you my dear ha 


ha ye ya _ ha ha. 


ha ye ya ha _ ha. 
‘ya babanaxsfléhehésLahahen q!wats!énéhéLa qahahas g*iya‘ya 
Oh going downward I shall shall cry for you my dear 


ha ha ye ya ha ha. 


hha ha ye ya ha ha. 


ParRTING Sone, SuNG BY Ts!ESQWANE ON His DEATH-BED ONE Day 


i 


2. 


Berore He Diep 


Halak-astelahaha ‘né‘nEmohox"s nogwawahaé xg’in 

Farewell friends mine for I 
towaléhehedeyahaég"ds ‘né*nimokwa a ye ya haa, a ye ya ha,a 
am leaving you friends aye ya haa, a ye ya ha, a 

ye ya a. 
ye ya 4a. 5 

Halak-astelahaha ‘nal‘nemwthryohots nogwawahaé xg‘in 

Farewell brothers mine for I 
lowaléhehehedeyahaég’ds ‘naltneEmwtheryohots aye ya haa, 

am leaving you brothers a ye ya_ haa, 


a ye ya ha, a ye ya a. 


a ye ya ha, a ye ya i. 
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d 


5 


. O friends! do not take it too much to heart that I am leaving you, 


O friends! a ye ya ya a, a ye ya ha a, aye ya a! 


. O brothers! do not take it too much to heart that I am leaving you, 


O brothers! a ye ya ha a, a ye ya ha a, aye ya a! 


. Osisters!.do not feel sorrowful because I am leaving you. O sis- 


ters! a ye ya ha a, a ye ya haa, a ye ya a! 


6. I was told by the one who takes care of me that I shall not stay 


~I 


away long, that I shall come back to you, O friends! a ye ya 
ha a, a ye ya ha a, ye ya a! 


. I mean, O friends! that you shall not feel too sorrowful when I 


leave you, O friends! a ye ya ya a, a ye ya haa, ye ya a! 


. Armilax's ‘nénemodhox"s nodgwawahaé k:!és xEntelahaék‘as 


Only friends mine not too much 
xEnL{éqElaxgin lowaléhéhehédeyahaég’6s ‘né*nEmdkwa 
feel too much that I leave you friends 


a ye ya haa, a ye ya haa, a ye ya a. 
a ye ya haa, @ ye ya haa, @ ye ya 4 


. Armilax's ‘naltnemwitthryohots nogwawahaé k:!és xen_elahaé- 


Only brothers mine not too 
k’as xen !éqElaxg'in lowaléhehehedeyahaég’és ‘nal*nEmweEyot 
much feel too much that I leave you brothers 


a ye ya haa, a ye ya haa, a ye ya 4. 
aye ya haa, a ye ya haa, @ ye ya 4. 


. K'léstes wéhawaq !wahaék'as wahawoselqrlahaé qaha nogwawa 


Do not sisters feel sad for me 
haéxg'in lowaléhehehedeyahaég'ds wéwaq!wa a ye ya haa, 
that I leave you sisters @ ye ya haa, 


a ye ya haa, a ye ya a. 
a ye ya haa, a ye ya a. 


. ‘néx'sEwéhégintas axé‘lalihi g*ahaxenrax k:!éséhétex 


I was told by who does as he likes tome not I shall 
Ayéstalat qrhent6 g‘ahaxt 1lahdl ‘nénemodhohdx"s 
stay away long if I come to you friends 
nogwawa a ye ya haa, a ye ya haa, aye ya a. 
mine a@ ye ya_ haa, a ye ya haa, a ye ya 4. 


. Hé*mésEhen ‘né‘nak’ehélé ‘néfnemohohox"s nogwawa qahas 


That is my reason of saying friends mine that you 


k' !ésahos xEnLeElahék’as wa‘wohoselqrlaxg’in towaléhehehede- 
not you too much feel sad that I leave you 
yag'os ‘néfnEmohohox"s nogwawa a ye ya haa, aye ya haa, 
friends mine a ye ya haa, a ye ya_ haa, 
a ye ya a. 
a ye ya 4. 


CY 
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11. 
12. 
. Xéxs ‘nék*aéxs mamal‘enxéleLai kés gwasgemg‘alisten Ala 


PARTING SONG 


. You are strong-minded to leave your lover here, your lover here, 


my dear! 


. You are true-minded to leave your pain here, your pain, my 


dear! 


. Where is he going, the one of surpassing strength of mind, my 


dear ? 


. Oh, he is going far away. He will be taken to the pretty place 


named New York, my dear! 


. I shall ask all of you who walk the ground with me, my dear. 

. Is New York far away, where he will be taken, my love? 

. Oh, could I fly like a poor little raven by his side. my love! 

. Oh, could I, like a poor little raven, carry home news from him, 


my dear! 


. Oh, could I fly down by the side of my dear, my love! 

. Oh, could I lie down by the side of my dear, my pain! 

. The love for my dear kills my body, my master! 

. The words of him who keeps me alive kill my body, my dear! 

. For he said that he will not turn his face this way for two years, 


my love! 





Partina Sone 


. Wa’yadéyasg’as aya 1la’xtilag’as aya la’xtilag’ads g'iheyaya. 
. Alaaddéyasg’as aya ts!ex't’lag’as dya ts!ex'i’/lag'ads g’iheyaya. 
. Wi’yohodzowaréxa haya’ gadéyasg’as Lomadahayrwag'aos g'ihe- 


yaya. 


. ya, qwésg’ilaté lahayidzowaté lax yoyox"Laya é6k'as wawitsEn 


g-iheyaya. 


. Lafmrn wtLayaLoLai namax'sihesElétas ayai ndhogwawahai 


giheyaya. 


. ya, qwésaladz4‘maé yoyox"Layaa lalahaa’yas aya dla lahaxtla- 


_ylya. 


. LanahaxwaaonésLEn gwa‘winadwa p!ELEléhénewahilxen Ala 


tahaxtilayiya. 


. LanahaxwaaonésLen gwa‘winadwak’asa gwaigwaxwaleiwésEn 


oviheyaya. 


. LanahaxwaaonésLEn ne’lamaxalisalxen g*iheyayalxen 4la laha- 


xtlayiya. 


. LanahaxwaaonésLEen ktlimaxalisaixen g‘iheyayaélxren ts!Ex’i- 


laylya. 
Le‘lemg itilatai dya gwémalatsEn g*iheyayaéixEn q !a’gwidea. 
Le‘lemg’itilaLai aya waldemasen q !tla’taha‘yowalxen g‘iheyaya. 


fahaxtilayiya. 
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14. O my lord! O my dear! My master! My dear! 

15. Oh, could I be the featherbed for you to lie down on it, my dear! 
16. Oh, could I be the pillow, for your head to rest on, my dear! 
17. Good by! Now I am downcast! Now I weep for my love. 


WoRKINGMAN’S SONG OF THE LELEGED OF THE Q!0mxK' !uT!ES FOR 
His First-Born Son 


1. When I am a man, I shall be a hunter, O father! ya ha ha ha! 


2. When I am a man, I shall be a harpooneer, O father! ya ha ha ha! 

3. When I am a man, I shall be a canoe-builder, O father! ya ha 
ha ha! 

4. When I am a man, I shall be a board-maker, O father! ya ha 
ha ha! 


5. When I am a man, I shall be a workman, O father! ya ha ha ha! 
6. That there may be HS of which you will be in want, O father! 
ya ha ha ha! 


14. Asthren adayaa asehen g‘iyaalxen q !agwidealxen githeyaya. 

15. LanahaxwaaonésLen ts !ag-itk-inal qa kilsgmmés6‘sEn giheyaya. 

16. LanahaxwaaonésLen qénotkinal qa aya qéheltsemaliltsdsen 
oviheyaya. 

17. Hala’k astelax'rn la‘men xiilsayawa, la‘mEn q!waa’sayal qazn 
laxtilayaya. 


WoORKINGMAN’S SONG OF THE LELEGED OF THE Q!6mxK’!UT!ES FOR 
His Frirst-sorn Son 


1. Hants !énoqwi‘lakwék: laqen g*aq!énatyé begwanrmts!éda das- 
Born to be a hunter at my becoming aman, 
k!wa, ya ha ha ha. 
Father ya ha ha _ ha. 
2. Aléwinoqwi‘lakwék: laqrn g’aq !éna‘yé begwanEmts!éda dask !wi, 
Born to be a Spearsman at my becoming aman, Father, 
ya ha ha ha. 
ya ha ha ha. 
3. Léq!énoqwitlakwék: laqen g’aq!énatyé begwanrmts!éda dask!wa, 
Born to be a canoe-builder at my becoming aman, Father, 
ya ha ha ha. 
ya haha ha. 
4. Latslaénoqwiflakwek laqEen g’aq!énatyé begwanEemts!éda das- 
Born to be a board-splitter at my becoming aman, 
k!waé, ya ha ha ha. 
Father ya ha ha _ ha. 
5. EaqrlaénoqwiLek: laqen g’aq!énatyé begwanrmts!éda dask!wa, 
Will be a worker at my becoming a man, Father, 
ya ha ha ha. 
ya ha ha ha. 
6. Qats k-leAtsétsds tsayakwéyatsds yaqés ‘nakwatsads Aqéqs 
That you you will nothing need of all you 
drsdtsds dask!wai, ya ha ha ha. 
wanted by you, Father ya ha ha ha, 
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Sone oF THE Warrior K'item or tue NAxK!wax’patx" For His 
First-BoRN Son 


1. You were given by good fortune to your slave, you were given by 
good fortune to your slave, to come and take the place of your 
slave, wa ya ha ha! 

2. O tribes! hide yourselves. I have come to be a man, and my 
name is Hellebore, wa ya ha ha! 

3. Already are twisted the cedar-withes which I shall pass through 
the mouths of the heads that I obtain in war, for I am true 
Hellebore. 

4. For I shall take in war the heads of the princes of the tribes, when 
I come to be a man, 

5. That I may have your names, as was done by my father, who has 
your names for his names, wa ya ha ha! 











The preceding is sung in the pronunciation of children. The 

regular form would be as follows: 

1. Hant!énoxwi‘lakwék lixen g'ix‘énatyé begwanemx’‘ida datsi, 
ya ha ha ha. 

2. Aléwinoxwi‘lakwék: etc. 

3. Léq !énoxwi‘lakwék’ etc. 

4, Lat!aénoxwiflakwék’ etc. 

5. Eaxrlaénoxwitrk: etc. 

6. Qas k.!é4sétos lalaxwélasoLoés Jlaxés ‘axwaLads Ax*éxsdEsoO- 
LOs datsi, ya ha ha ha. 


Sone or THE Warrior K‘iteM oF THE NAK!wax'pa‘x" For His 
First-BORN Son 
1. WawaltsEnétsés q!atso; wawaltsmnétsés q!atso qa‘s dzaqétsds 
Obtained-by-good-luck by your slave; obtained-by-good-luck by your slave that you come 
héyaboyetsaxdzas q!atsos, wa ya ha ha. 


to take the place of your slave wa ya ha ha. 

2. Watsrlya yéyqwayatsé winwtngemyéstsol dzaq*‘méts brgwa- 
Go on tribes hide yourselves for I have come to bea 
nEmts!éda qEn dzégadés axtsoyé, wa ya ha. 

man that I have name of hellebore (i.e. acruel one), wa ya ha. 
3. Dzaqtmmts gwaléts tselbek'dza dewék' qa  nayaqstsétsEen 
Come “ already twisted cedar withes that you put through the 


mouths of my 
wiyanEmtsa qéqadzak"tsaxdzen 4yétseEk’ Axtsoyé. 


obtained in war heads my really hellebore (i. €. cruel). 
4. Yixdzen dzédzigremdzalédzaq dzodzarlgemayatsa yéyqwaya- 
For I shall take the first ones the princes of the tribes 
tsafy6é qeEn winatsdldzen dzaqék brgwanrmts!éda. 
that I make war against when I come to be a man. 
5. Qen dzaqétsmn dzédzbgadzEsés dzédzkgEmats yaq gwéts!édaa- 
That I come I have your names for my names as += was done by 


tsaxs Ask!wats dzaqaéq dzédzrgadzes dzédzEgEmos. 
my father he obtained for his names your names. 
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SonG oF THE Son or Curer HetEAMAS or THE NAK!wax' DA&x® 


1. By good luck was given to us our master, he who will be chief of 
the Nak !wax'da‘x", ya ho wa ha! 

2. Our master will take the princesses of the tribes to be his wives, 
ya ho wa ha! 

3. So that the high-named coppers of the chiefs of the tribes will 
assemble around him, ya ho wa ha! 

4. And I shall get the names and privileges of the chiefs of the tribes 
by marrying their princesses, ya h6 wa ha! 





The preceding is sung in the pronunciation of children. The regu- 
lar form would be as follows: 
1. Wawaltk'inésés q!ak6; wawaikinésés q!ak’6 qa‘s g°axéLOs hé- 
labolisalg'as q!ak’dg"ds, wa ya ha ha. 
2. Wagit la Jélqwalaté wtnwtingemléstot gaxtmek brgwa- 
nEmx‘ida qren Légadés A4xsdlé, wa ya ha ha. 
3. Gaxtmék gwalit srlbex'g'a drwexek qa nayax'stéltsen 
win'dnEmLa qgéqagix"Lexg'in 4létek: axsdlét. 
4, Yixg'in grig’’gemdalit qaxox LoLarlgima‘yasa lélqwilatatya 
qEn winasdlg'in g’axék’ begwanemx*‘ida, 
5. Qen g’axéLEn LéLEgadeltsox LéLEgEMaxs lax gwéx‘idaasaxs 
Atsixs g’axaé LéLegatsés LéLegemds, wa ya ha ha. 


SonG oF THE SON oF CurieEF HEEAMAS OF THE NAK!WAX'DASX" 
1. WawaltsEnétsoq watsalaatsexqwa dzéqayatsasa naenk!wakda. 
Obtained-by-good-luck Dog Owner will be chief of the Nak! wax'da&xu 


‘qwé ya howa ha. 
ya howa ha. 


2. Dzédziigemdza‘yatsoq watsalaatsax tslésts!edéLtas g*igigima- 


Daughters of head chiefs Dog Owner princesses of the chiefs of 
‘yatsa yéyquyatsa‘yé qats grenemts!éda ya howa ha. 
the tribes for tobecome his wives ya howa ha. 

3. Qats amét tsEmqo‘naktyasdltsa dzédzegadzé ts!ats!zqwas 
That just come from all sides the great named coppers of 
dzédzbgEma‘yats yeyquyatsat‘yé ya howa ha. 

the chiefs of the tribes ya howa ha. 
4. Wa, hé*métsen grdzidzemtsa liq tsl!ésts!edétas dzédzegema- 
Oh, and that I shall get by marriage from the princesses of the chiefs of the 
‘yatsa yeyqttyatsat‘ya dzédzegmemé dzmtwa k:!ék'lowé ya 
tribes names" and crests ya 
howa ha. 


howa _ __siha. 
The preceeding is sung in the pronunciation of children. The 
regular form would be.as follows: 
1. Wawalkiné yox Wasalaaséxxwa g‘iqalasaxsa Narnk!wax'da- 
‘xwéx, ya howa ha. 
2. Gig’ ‘ignmdalarox Wasalaasax k'!ésk'!mdélas gig" ighmatyasa 
lélqwilatatyé qas genEmx“ida, ya howa ha. 
. Qafs aemét ktmqelasottsa Laregadé LiaLleqwas gigigimatyasa 
lélqwalaLa‘yé, ya howa ha. 
. Wa, hé*mésen gegadanemt lax k‘lésk'!ndélas g*ig'igdama*‘yasa 
lélqwilaratyés LéLEgEmé LEfwes k: lek: lmsfowé, ya howa ha. 


oo 


” 


BOAS] SONGS Pods 


Sone oF THE DAUGHTER OF A WORKINGMAN 


1. Our Treasure came here to dig clams for her mother and her old 
slave, ahé ahé ya! 

2. Our Treasure came here to dig clover for her mother and her old 
slave, ahé ahé ya! 

3. Our Treasure came here to dig cinquefoil for her mother and her 
old slave, ahé ahé ya! 

4. O mother! make me a basket, that I may pick salmon-berries, 
salal-berries, and huckleberries for my old slave, ahé ahé ha! 

5. Let him get ready who is to be my husband, that he may be ready 
to help my mother and my old slave, ahé ahé ya! 


Sone OF THE DavuGuTER OF A WORKINGMAN 
1. Wawaltsinégadzada dzaqrk: Ber yaLéLqa dzawegayimé qa- 


Obtained-by-good-luck-woman came dig clams for 
dzis ibayaak: dzdgwats wag oeaie ahé ahé ya. 
her mother here and this old dog ahé ahé = ya. 
2. Wawaltsinégadzada dzaqrk rae tslotséqa tlex"tsdsé qadzas 
Obtained-by-good-luck-woman came dig clover for her 
ibaiyaak dzogwats ape ae ahé ahé ya. 
mother here and this old dog ahé ahé ya. 
3. Wawaltsinégadzada dzaqrk’ qats ts!otséqa Lek'tsemé qadzas 
Obtained-by-good-luck-woman came to dig cinquefoil for her 
aibayaak dzogwats wayoLek’, ahé ahé ya. 
mother here and this old dog ahé ahé = ya. 
4. Wadzet ya Abaiyaa yrEqéya qrEn hiamyatséqa q!emdzzE- 
Goon now mother make a for me to pick berries salmon berries 


basket 
kwé dzE‘wa nrgtitsé dzE‘wa gwadzEmé qatsox waydLek’, 
and salal-berries and huckleberries for this old dog 
ahé ahé ya. 
ahé ahé ya. 
5. Wadzrl yaqé gwatatatsen tLa*wityrmtsa qa tsléstsa gemtsEx- 


Go on now be ready for my future husband that not he ~ be lazy 
tsats qa dzéwayats qo abayaak’ dzewok’ wayorék’, ahé 
to help me my mother here and this old dog ahé 
ahé ya 
ahé ya 


The preceding is sung in the pronunciation of children. The reg- 

ular form would be as follows: 

1. Wawalk-inégag’ada g’axek qa‘s yaléixa g‘iwéq!anmmé qag‘as 
Abayaak’ Logwas waydtek’, ahé ahé ya. 

2. Wawalkinégag’ada g*axrk’ qa‘s ts!oséxa t!px¥sdsé qag’as aba- 
yaak’ Logwas waydtek’, ahé ahé ya. 

3. Wawalk‘inégag’ada g°axek’ qa‘s ts!dséxa LEX'sEMé qag‘as Aba- 
yaak Logwas waydlek’, ahé ahé ya. 

4, Wigil la abayaa lexéla qen himyats!éxa q!emdzrkwé LE‘wa 
nek!ilé Le‘wa gwadEemé qadx waydlex, ahé ahé ya. 

5. Wagil lax gwalalaten 14¢wtinemiaxa k’!ésLa q!emts!exial qa 
giwalalg’a dbayaak Logwa waydlek’, ahé ahé ya. 

75052—21—35 ETH—PT 2——34 
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Sone or Curer’s DAUGHTER 


1. Be ready, O chiefs’ sons of the tribes! to be my husbands; for I 
come to make my husband a great chief through my father, 
for | am mistress, ha ha aya ha ha aya! 

2. I, mistress, come to be your wife, O princes of the chiefs of the 
tribes! I am seated on coppers, and have many names and 
privileges that will be given by my father to my future husband, 
ha ha aya ha ha aya! 

3. For my belt has been woven by my mother, which I use when I 
look after the dishes that will be given as a marriage present by 
my father to him who shall be my husband, when many kinds 
of food shall be given in the marriage-feast by my father to him 
who shall be my husband, ha ha aya ha ha aya! 





Sone or CHreFr’s DAUGHTER 


1. Widzrl ya gwiLaLaLeq dzddzazygeméts dzédzeg‘iméts yéyqt- 
Now go on "be ready princes of chiefs of the tribes 
yatsé qaEn tsa*winEmts!éts qadzmn hé*médzmn dzaidzEqéLé 
for my . future husbands for therefore I come 

qaEn dzédzeqéyé qEen tsa‘winremtsa dzogwa adatsaxdzEn 

that I make a chief my husband with this my father who I 
waotslaatsék’, ha ha aya ha ha aya. 
his master ha ha aya ha ha aya. 


2. Wadts!laatsentsaxdzmn dzagék’ qats genemots dzodzarygEméts 
Master I shall come tobe °~ your wife princes of the 
dzédzegiméts yéyqtiyatsé. tslaqwadzen k!watsiyétsok® 
chiefs of the tribes. Coppers my seat 
génemdza tsléts!ms6 dzdgwa dzédzpgpmts qa yayodtsdza 
“many privileges and names for given by 
adatsats yaqEn tsaé®'wtnEemtsa, ha ha aya, ha ha aya. 
my father to my husband ha ha aya, ha, ha aya, 
3. Qaxts ya'méts gwaLdza yipédzas ada qaEn wutsédzanotsE qEntso 
For nowitis finished plated by my mother for my belt . when I 
Layoqtséyax LéLoqtyiLalxdzétsisdza adatsats yaqrn tsi- 
take care of the future house dishes of my father tomy future 


‘wiinEmtsa qo wawadzetsés génEmtsa hémadmatsoq adatsaq 


husband when he gives in the “many kinds of food my father 
marriage feast 


yaqEn tsa*winEemtsa, ha ha aya ha ha aya. 
to my future husband ha ha aya ha ha aya. , 
The preceding is sung in the pronunciation of children. The reg- 
ular form would be as follows: 
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Sone or Parents Wuo Want TO WAKE UP THEIR SON 


Don’t sleep! for your paddle fell into the water, and your spear. 
Don’t sleep! for the ravens and crows are flying about. 


Sone or Parents WHo Want TO WAKE UP THEIR DAUGHTER 


Don’t sleep too much! Your digging-stick fell into the water, and 
your basket. Wake up! It is nearly low water. You will be 
late down on the beach. 





1. Wagil la gwalalatex LoLarlgimés gvigigimés lélqwilaré qen 
fatwinemL qaxg*in hétmék gig'exél qxEn g'ig‘aqiléxen 
latwinEmLa Logwa adatsaxg’in wadts!laasek’, ha ha aya 
ha ha aya. 

2. Wadts!aasenLaxg'in g'axek’ qa‘’s genEMOs LOLaElgimés g‘ig'igh- 
més lélqwilaté Llaqwag'tn k!wadz&littsok" q!énemg‘a k: !é- 
k!ms*0 Logwa LéLEgemk’ qa laydltsg'a adatsa laxen la‘wt- 
nema, ha ha aya ha ha aya. 

3. Qaxs latmék: gwalg’a yipég'as ada qen wtség‘andL qEenLo lalox- 
silaLex leloqtilitelxrétasg’a ddatsak: laxen la‘wtinEmLa qd 
wawadzELEs q!éneEmLa hémadmasox adatsax laxen 1a‘wi- 
nEmza, ha ha aya ha ha aya. 


Sone or Parents WHO Want TO WAKE UP THEIR SON 


‘ya gwalyats méqax yatmé tséxtsés tséwayok"didts dzE‘wéts 


Oh * do not sleep now it fell into your paddie and your 
the water 
miastox'dédts. ‘ya gwalyats méqax yaemk’ ‘nikwa beLemé‘staya- 
harpoon. Oh do not sleep now all are flying 
qéda gwa‘winaq dzEtwa tsaqnyagak:. 
ravens and crows. 


The preceding is sung in the pronunciation of children. The reg- 
ular form would be as follows: 

‘ya gwallas méxax, la‘mé téxstés sé*wayox"déds LE‘wis mistox"- 
dids. ‘ya gwillas méxax, larmk’ ‘naxwa ae gwar 
winak: Le‘wa k-axrlagak’. 


SonGc oF PARENTS WHO WANT TO WAKE UP THEIR DAUGHTER 


eya, gwalyats xEntsHya méqax, ya‘mé tséxtsés ts!kyak"dadts dzE- 


Oh ~ donot too much sleep, now itfellinto your digging stick and 
the water 


ewets yEqryak'didts. ‘ya, ts!ets!édadzidza, yatmoq ayagq wtydza- 


your basket. Oh wake up now nearly it stopped 
yitsa x‘itslaqryaq aLats aLEnts!étsots. 
ebb-tide else you will be late on the beach. 


The preceding is sung in the pronunciation of children. The reg- 
ular form would be as follows: 

eya, gwallas xenLEla méxax latmé téxstés k'lilaxdids Lu‘wis In- 
xplax'dids. ‘ya, ts!ex'idadziqa la‘mox xElaq wilg-alisa x’ats!axr- 
ax fas alents !ésoL. 
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X. ADDENDA 
Doe Harr (to p. 134) 


You asked me about the dog wool of the early Kwakiutl people. | 1 
I saw one dog of a chief whose name was | Nrg’aidzé (Great Moun- 
tain), and Nxg’aidzé was chief of the numaym G’ig’ilgim, | of the 
‘walas Kwag'ul, and the name of the great short legged || dog was 5 
Qalakwa. The hair of the dog was long | like wool, and it hung down 
to the ground as he was walking about, | and the hair was not very 
curly. The hair was very | fine. His eyes did not show on account 
of | the hair that covered them. It looked as though he had no 
feet, || as he was walking about. | 10 
(The reason why Qalakwa was the name of the dog of the chief | 
Nug’ idzé, of the numaym G'ig“ilgim, of the ‘walas Kwag' ul, | was, 
because O‘maxt !alaLé met Qawadiliqéla paddling at Yaéxtig’ Iiwand. | 
Then their minds were just like oil || and water when they are poured 15 
together and stirred. This was called by | people of olden times, 
Qalakwa, for the oil turns white | when it is mixed with the water. 
That is the meaning of the name of the dog | Qalakwa. I just wish 
to talk about the meaning of the name | of the dog.) || 





Dog Harr 


Wi, hépmxaas wiLasetwa p!alemdza ‘wats !ésa gale begwanrEmsa 1 
Kwag'ul, yixs ‘nema‘ren doxwatet ‘wats!ésa gigima‘yol yixa Léga- 
dodlas Nug: aidzé, yixs g'igimatyaé Nrg‘idzisa énEemémotasa Grig'il- 

%masa ‘walas Kwagul. Wa, la régadéda ‘walas ts!zlts!lox"sés © 
éwats!ms Qalakwa. Wa, la g‘ilsgilt!enatyé h&brsasa ‘wats!é hé 5 
gwex's plalzm, yixs doktimg” flsrlaé hibrsas lax &winak!tisaxs g“il- 
énaktilaé, yixs k: !ésaé Alarm t!emkwé hibrsas. Wa, 14 Lomax-eid 
wiwtittowé hibrsas. Wa, la k'lés nérnialés gigryagEsé qaés 
hibesaxs laé xEsEmalaq lax k’!nyAts!énéx'st !aakwas g’Og-Egtiyoséxs © 

gilenaktilaé. 10 

(Wi, hém lag-ilas Légades Qalakwaxa ‘wits!isa gwasx‘dlag‘ilisé 
Neg’ iidzéxa g° igimatyasa ‘nE‘mémota Grigilgimasa ewailas Kwag-ul 
qaxs laé sésaxoLatyé Oemaxtlalané® 165 Qawadiliqila lax Yaéxtig:i- 
wand, wi, li héx‘idamm‘rl ‘nemx"‘idé nénaqa‘yas hé gwéx’sa L!éna 
LEfwa ‘wapaxs laé gtiqfsd* qa‘s xwetlétsetwe. Wa, hérm gwekydsa 15 
g-alé begwanrkm qilakwé, yixs laé emulxstoxtwidede Liéna, yixs 
laé lalaqéda Liéna lag. Wa, hé'mis ‘nénakviltsa Légemasa ewits!6 
Qalakwa. Amen ‘néx’ qen gwagwex's‘alé lax éné'nak-ilasa Lége- 


masa ‘wats !é.) da 
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20 At the end of the winter, the hair of the dog was cut | and when 
this was done, the woman, the wife of | Nug’aidzé, whose name was 
K’ lémaxalas, took the dog hair and | washed it in running water. 
After she had done so, she hung it up for the | water to drip off, and 

25 after all the water had dripped off, when it was || not dry yet, she 
pulled it apart and pulled out the hairs singly | and put them down 
lengthwise at the place where she was sitting. When | all the hair 
had been pulled apart, the woman took her spindle and | her spinning 
box, and she put together three | hairs of different lengths. The 
ends were even and | she wound them around the spindle and she 

30 spun them. Now the || hairs were twisted in the same way as is 
done with nettle bark. When they were all twisted, | they were 
woven into the yellow cedar bark blanket. | If a man wears on his 
body a blanket with a hair braid, it is a sign that he is a chief, | and 
when the braid is of mountain goat wool, then he is a common man. || 

35 Now, all braidings of the cedar bark blankets are entirely of cedar 
bark, | for I saw only one dog of this kind, when | was a little | boy. 
That is the end. 


PRAYER OF THE SALMON-FISHER (to p. 618) 


1 When the salmon-fisher gets home, | and when he has caught many 
salmon, he goes into the river house | and immediately prays to his 





20 Wa, g‘il*em‘lawisé gwal ts!4witinxa laé t!dsalayowé hibrsas 6k!wi- 
na‘yasa ‘wats!é. Wi, gilemésé gwala laéda ts!ndaqé genEmas 
Neg‘idzéxa LégadEs K: limaxa‘las &x‘édxa hibrsasa ‘wats!é qa‘s 
ts!ox*widéq lixa tslaésé wa. Wa, g'ilemésé gwala laé géx*wideq ga 
ts!adqalésa ‘wapé lag. Wa, g'il*mésé gwal ts!adqtiléda ‘wapé laqéxs 

25 késtmaé lemxtwida. Wa, lai béltideq qats Inkwé ‘naltnemts!a- 
q!eEmqaxa hibrsé qa‘s Llax‘alilplés laxés k!waélaseé. Wa, g’il*‘mésé 
‘witla Ingekwa hibxsé laé axtédéda ts!mdaqaxés x‘ilp!mxsd6 LEfwis 
q!emgats!é. Wa, lai q!emx‘édmeq. Wai, latmé axddailaxa yidux"- 
ts!aqé hibrsxa ts!zlts!ekwamenktla. Wa, la ‘nemabaltida la qux’- 

30 ‘aLElodayos laxés x‘ilp!mxsd6. Wa, li xilp!éda. Wa, la‘mé mét!e- 
deq lax gwég‘iflasaxa gtin. Wé§, gil*mésé ‘wi‘la médekwa laé 
yibemnuk'sa hibrstené médzk" laxés déx'semé k:!dbawasa. Wai, 
hérm mamait!ék'!ésa ‘nex‘tinalixa hibisas yibmmaxs g‘igima‘yaé 
Loxs p!ilzemaasa ‘mElxLowé yibemas ‘nEx‘iinafyas wix'éda brgwa- 

35 nemq/!ala‘mé. Li naxwarm médek" déxwé yibemas ‘nex‘lina‘yas 
yixs ‘nemarn dodx‘waLeElé hé gwéx's ‘wats!éxg'in hé*madlg'in alé 
gininemé. Wai, lamm laba. — 


PRAYER OF THE SALMON-FISHER 


1 Wa, hé*maaxs g*4xaé nié‘nakwéda yainek!wénoxwaxa k'!otela, 
yixs q!Ey6Laaxa k‘!dtula, wa, la laeéx laxés wiwamédzats!é g‘dkwa. 
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house to be good when he dries | his salmon. He only prays to it 
when he has many salmon. || He does not pray when he does not get 5 
any salmon. | 

This is the prayer of the salmon-fisher, when he | catches the first 
salmon with a hook: ‘ Welcome, Swimmer. | I thank you, because I 
am still alive at this season when you come back to our | good place; 
for the reason why you come is that we may play together || with my 10 
fishing tackle, Swimmer. Now, go home and | tell your friends that 
you had good luck on account of your coming here | and that they 
shall come with their wealth bringer, that I may get some of your 
wealth, | Swimmer; and also take away my sickness, | friend, super- 
natural one, Swimmer.” Thus he says, while he is || praying. | 15 

This is only the prayer for the first salmon caught by trolling | or 
the first one caught with the hook in the river. All the | wise 
salmon-fishermen have different prayers, and there are salmon- 
fishermen who are not | wise, who do not care about || the salmon 20 
that they havecaught. The numayms are not owners of the prayers | 
of the salmon-fishermen, for the prayers belong | to those who work 
on the salmon. | 








Wi, li héx-tida ts!nlwaqaxés gdkwé qa ékés lemx*widimasiexa 3 
xafmase. Wa, léx'amm ts!nlwaqax'demséxs q!Ey6Laaxa k’'!otela. 
Wa, 1a k‘lés ts!elwaqaxs k‘!e4saé k-!OtoLanEmé. 5 

Wi, g'atmés ts!nl‘wax‘idayosa yaltnek!wénoxwaxa k'!dtela laxés 
ealé ‘nem gatekwa laixa k'lotula: ‘““Wa, gélak‘as‘la mryoxwan 
qaxg'in gaxék: g'axfarnla laxwa g’axdmmaqds aédaaqa laxens 
aéx'dmeméséx qaxs hé*maaqds g'axélé qenu‘fx" aEmliq!enwésg’ada 
wiwak’ayogtin l4L, mpyoxwan. Wa, hag il la naé‘nak"Lex qa‘s 10 
ts!ek' !alnladsaxens ‘né*nrEmodkwaxs hélaxaaqos laxés g’ax‘énatyds 
qa g’axésé o'Axs‘alitsés qléq!omgilayé qmn hayalalé laxés q{'é- 
q!omx'LEnds mpyoxwan. Wa, hémis qa‘s dag ilxLaladsaxg‘in ts!é- 
ts!mx'q!dlemk’, qist, yin ‘nawdlax'"s, meyoxwan,”’ ‘nék’rxs laé 
ts!Elwaqa. 15 

Wa, léx-arm ts!nlwaqasn*wa g'alé litanem k’!otelaxa dégwanzrm 
Loxs g’alaé gatek" laxa wa. Wa, la ‘nixwarm dgititlaf‘mé ts!zlweE- 
qayasa né‘nagadé yaéinek!wenoxwaxa k‘!dtela. Wa, gil‘mésé k:!eas 
nagésa wadkwé yéinrk!wénoxwaxa k'!otela ld k*!és ‘magvilaxés 14- 
LanEm k'!dtela. W4A, li k'!és Axndgwadéda ‘nailtnemémasasa ts!El- 20 
wagayasa yéydinek!wénoxwaxa k‘'!dtzla, yixs husq!alzmaaq ts!zl- 
wagayo laxés éaxsm‘wéda k !dtela. 
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PRAYER OF THE Hatiput-FisuEr (to p. 618)! 


- 24 When the halibut-fisher of the Nak !wax'dax", | or of the u!at !asi- 
qwala, goes out fishing, and when he arrives on the fishing ground, || 
25 he takes his hooks and his bait,—that is the skinned tentacles of the 
octopus, | and he cuts off a piece one span | long. He cuts open one 
side and spreads it out. | Then he takes his paddle and lays it across 
both sides of his | fishing canoe in front of the place where the halibut- 
30 fisher sits. || Then he takes his club and the spread | split tentacles 
of the octopus, which he puts on the paddle on which the bait is to 
be prepared, and he | pounds it with his club. He does not strike it 
hard. | Therefore, the split bait, the tentacle of the octopus, becomes 
thin. | As soon as he has made two of these, he takes his “ younger 
35 brother,” || the halibut hook,—for thus the halibut hook is called by 
the halibut-fisher,—and | he puts the bait on his ‘younger brother,”’ 
the hook, and ties it on with string. | After he has done so, he takes 
the crosspiece and hangs | the ends of his “ younger brothers” (he 
means the hooks) to both ends of it. They are put on with a half 
hitch. | After he has done so, he takes the sinker and attaches it 
40 between the hooks to the || crosspiece. After he has done SO, he holds 
ese crosspiece in the middle and ! speaks while he is praying to his 
“younger brothers.’ He says to them: 





PRAYER OF THE HALIBUT-FISHER 


23 Wa, hé*maaxs haé loqwéda loq!wénoxwaxa p!a‘yé yisa Nak!wax’- 
dafx" Lrfwa Lliatlasiqwila, wa gil*mésé lag’aa laxés loqwatyé laé 
25 dax'tidxés g'amola Lufwa téléxa sabekwé g’dgtiyosa teq!wa. Wa, 
lé tot !nts!mndEq pa ‘naltneEmp!Eenk’és laxens q!waq!wax'ts!ana‘yéx, 
yix Awasgemasas. Wa, la tlis*idex Apsdt!ena‘yas qa‘s LEp!idéq. 
Wai, la &x*édxés sé*wayo qats pagigendés lax ‘wax’sdtigatyasés 
bakwa‘lats!6 xwak!ina lax nalétmxsas k!waxdzasasa bakwa‘léno- 
30 xwaxa platyé. Wa, la 4x*édxés hatyano. Wéa, la Lebrdzotsa ‘yi- 
emElkwé gdgtiyosa teq!wa laxa télé‘ladzo setwayo. Wa, la t!elxil- 
dzewésa hafyano liq lagqés k‘!ésaé éAltsilaxs laé t!ulxtildzn*weq. 
Wai, hé*mis lag*ilas la fla la prldznweda ‘yitmulkwe tél gdgtiyosa 
teq!wa. Wa, gilfmésé owala matlé axis laé dax‘‘idxés tslatyaxa 
35 giamola gwr‘ydsa bakwa‘lénoxwaxa plAtyés g'amola. Wa, la 
Sxfatelotsa télé laxés tslatyéda g'amola qa‘s k’!nlg‘tl*endésa k: {il- 
kerma. Wa, g‘il*mésé gwala laé &x*édxés L!ak'!osé. Wa, lé gaxben- 
dalasés ts!ats!atya lax ‘wAx'sbatyas. Wa, li max‘watulots. Wa, 
gilmésé gwala laé Ax*édxa qulyagatyé qa’s tegwagendés lixa 
40 Liak'!dsé. Wa, gil*mésé gwala laé dayrwéxa L!ak'!osé. Wa, laemé 
yaq!ng'atta laé ts!nlwaqaxés tslatslatya. Wa, la ‘nék‘aq: 





1 See also Jesup North Pacific Expedition, vol. V, pp. 476, lines 18-22; 478, lines 1-7, 18-22, 28-32. 
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‘‘Oh, younger brothers, now you are dressed with your good dress. | 42 
Now you will go and call | the Old-Woman, Smelling-Woman, Born- 
to-be-Giver-of-the-House, Flabby-Skin-in-Mouth, |] and invite those 45 
whom I have named.” ‘Thus says the halibut-fisher and | puts into 
the water the crosspiece. | 

He says so, and pays out the halibut fishing line. While | he is 
paying out the fishing line, the halibut-fisher | says, praying down 
into the water: || 

“Now get ready for it, Smelling-Woman; do not watch it for a 50 
long time, but give it to | every corner of your house, Born-to-be- 
Giver-of-the-House.”’ | 

As soon as the fishing line touches the bottom, he says: | 

“Now, go for it, Smelling-Woman, do not play looking at your 
sweet-tasting | food, Born-to-be-Giver-of-the-House, but take it at 
once, go ahead, Old-Woman, || go ahead and take your sweet-tasting 55 
food, go ahead, go ahead, Flabby-Skin-in-Mouth. | Do not let me 
wait very long on the water, Old-Woman. Go ahead, go ahead, | 
my ycunger brothers are dressed with your sweet-tasting food, Old- 
Woman, | Flabby-Skin-in-Mouth.” Thus he says. | 

As soon as he gets a bite, he says, “Hold on, hold on, younger 
brother.”’ || Thus he says, while he is hauling up the fishing line. As 60 
soon as he sees the | halibut, he takes his club and when the head 








“Wa, tslats!atya lanm sq!walenkwa yisds ék’éx q!walax’LE‘naxds 42 
laqos q!walax‘Le‘na ts!atyak'as. Wa, lamms lai qa‘s Lélailadsaxa 
Ink!wanafyéxa mésagaxa ts!Alalili‘lakwéxa tenbéL!nx6, qa‘s lads 
éwitla Lé‘lalaxen la LéLeqdlase*wa,”’ ‘nékéda bakwa‘lénoxwaxa p!at- 45 
yaxs laé &xstendxés L!ak'!osé. 

Wi, la ‘nék-axs laé ts!engtinsElés bakwalaandtyé. WA, g’il*mésé 
ts!engiinsrléda bakwa‘laanfyexs laéda loq!wénoxwaxa p!atyé 
enék’Exs laé ts!elwagensela: 

“Wa, gwalalax, mésagé. Gwala gép!attoliseq* qa‘s ts!ewana- 50 
géléLosasox ts ldlalilitlakwa.”’ : 

- Wai, grilemése lagalé logwayas laé ‘nék'a: 

- “Wagttlaqs mésagé. Gwaila fem dadogumaxs éx"p!aq!dsi ts!a- 
lalili‘lakwi, qa‘s héx‘tida‘més dabendqwi. Wadzo trk!wani. Wa- 
dzig’aq" laxds éx'p!aq!osi. Waidzo, widzo lenbéL!exowa’. Gwal- 55 
dzosrn xEnLEla gewila ésEla, tnk!wani’. Wadzo, wiidzo, lafmo 
q!walznktin ts!ats!a‘yax yisos éx’p!aq!osi’, tek!wana’, yin tenbe- 
L!Exowé’,”’ «nék’é. 

Wai, gilémésé q!ex“itsn¢wa laé ‘nék'a: ‘ Dala, dalalaqs ts!atya,” 
enék'nxs laé deng‘otdlaxés logwayowé. Wai, g'il’mésé dox‘watElaxa 60 
platyé laé dax‘tidxés hityand. Wa, g’il*mésé q!axtimxeidéda p!atyé 
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62 comes out of the water, | he strikes it on thenose. Then the halibut- 
fisher says, | when he strikes the halibut: | 
“Indeed, this does not sound bad on your head, Old-Woman, you 
65 Flabby-Skin-in-Mouth, you Born-to-be-Giver-in-House, || for, indeed, 
I came to do so to you with my club, | Old-Woman. Go now and 
tell your father, your mother, your uncle, | your aunt, your elder 
brothers, and your younger brothers, that you had good luck, because 
you came | into this, my fishing canoe.’’ Thus he says, sending 
away | the soul of the halibut to go and tell the news to his relatives, © 
70 telling them that the place to which he came || where he lay dead in 
the fishing canoe was good. | 
Now he takes off the hook from the halibut and four times he puts 
the hook into the eyes of the halibut, saying: | 
“Now, Old-Woman, look well at this sweet-smelling dress of our | 
younger brother, and tell your tribe, Old-Woman.”’ Thus he says 
to it. || 
75 Then he washes his hooks so that all the blood comes off, and when | 
it has all been washed off, he holds them up and prays to them, 
saying: | 
“Oh, you good younger brother, now your dress has been washed. | 
Now you will go down again to call Old-Woman, Smelling-Woman, | 
Flabby-Skin-in-Mouth and Born-to-be-Giver-of-House, that they also 
80 come here || where Old-Woman has already come. Now, go, good 
younger brother.’ Thus he says, as he | puts it into the water. | 





62 laé kwéx‘idmx x‘indzasas. Wa4, li ‘nék*éda bakwa‘lénoxwaxa p!a- 
eyaxs laé kwéx‘idxa p!a‘yé: 
“Atlas ‘yak’ !alate’ma tek!wané*, yin Imnbéi!exd, yal ts!alaliti- 
65 ‘lak*. Qéataxs hé*maéx g°axélé qen hé gwégilasg’in hiyanok" lat, 
teklwané:. Wa, hag-illa ts!ek:!alnlax fsa Lo® Abisa Lo® q!ilétya 
LOé Anésa LOf ‘ndénElé LO® tslatslatyaséxs laaqds hélaxaxs g’Axaéx 
g'axexs laxg‘in bakwa‘lats!ék’ xwak!tina,”’ ‘nék-exs laé ‘yalaqas 
bex‘tinafyasa p!4tyé qa lis ts!nk:!alelaxés LéLELaélaxs ék‘aés g°axé 
70 yagtixdzasa bakwa‘lats!é xwak!ina. 
Wii, latmé 4xddxés g'amola laxa p!atyé. Wa, lai modp!ena Axfa- 
LElotsés g'amola lax gégayagrsasa platyé. Wa, la ‘nék-a: 
“Weég-a, Ink!wané, hélp!laltalaxwa éx‘p!ax q!walax‘LensEn ts!a- 
ts!afyax qa‘s layds ts!nk'!almlaxés g*dktilotads, tek!wané®,” ‘nék'nq. 
75 Wa, la ts!ox¢widxés g-amola qa ‘wi‘lés lawayéda elkwa. Wi, g-ilemésé 
ewila la ts!6kwa, laé dzoxwalaq qa‘s ts!eElwaqéq. Wa, la ‘nék-a: 
“Wa, ts!atyakas, lasms kwikwaxds q!waq!walax’Le‘nagds. Wa, 
hag’illa édensaLEx qa‘s Lé‘laladsax tnk!wané? LO* mésagéi 10° tmnbé- 
Liex4 L6é ts!Alalilitlakwa qa g’axlag'isé Ogwaqa lax6x g’axéx g'ixa- 
80 tsox ltek!wanatyéx. Wa, lamms laxol, ts!a*yak-as,” ‘nék'exs laé 
ts!Enx"stEndEq. 
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Then he just repeats the words which he first said when | he put 82 
the halibut fishing line into the water. | 

After he has finished fishing, he comes home to his house || and as 85 
soon as he arrives on the beach of his house, | the first thing done by 
him is to untie the bait from the halibut hooks and to hang them on 
the side of his | fishing canoe. After this has been done, he coils up 
the | fishing line, and after this has been done, he steps out of his | 
canoe carrying his fishing line which he hangs up || at the place made 90 
for hanging up the line. After this has been done, | he goes back to 
his canoe and puts the hooks into his | hook box. After this has 
been done, he hauls the halibut out | of his fishing canoe and puts 
them all belly up | ashe hauls them out. He does not allow the head 
of the halibut to go down into the water || at the side of the fishing 95 
canoe when he first hauls them out, | for the first Indians said that 
if the head of a halibut should be covered by water | when it is first 
hauled out of the fishing canoe, it would immediately be | bad weather 
and rain, and, therefore, they take care | not to let the head be 
covered by water, when the halibut is hauled out of the fishing canoe 
by the || fisherman. After the fisherman has done so, he takes his 100 
hook box, | and comes into the house. Then he puts down his 
fishing | box in the place where nobody walks, and his wife | gives 


Wa, laxaé 4mm ‘negeitodxés gale waldemxs g-alaé tsknx’- 82 
stendxés logwayowée. __ 

Wa, gilemésé gwat bakwalaxs gaxaé nétnakwa laixés g-dkwé. 
Wai, gilemésé lig'aa lax L!ema‘isasés g’dkwé, wi hétmis gil Ax‘étsd- 85 
‘séxs laé qwélodxa télasés g'igamola qa‘s géxwigrdalés laxés ba- 
kwa‘lats!é xwakiina. Wi, gil'mésé gwala laé aék:!a qrs*édxés 

bakwalaana‘yé denema. Wai, g‘ilémése g'wala laé lalta laxés ba- 
 kwalaats!é xwak!tina dalaxés bakwalaanftyé denzmma qa‘s la gex- 
‘wits laxa hékwélayé qa gé‘watsés denumé. Wa, g'il‘mésé gwata 90 
la aédaaqa laxés xwak!tina qa‘s lats!odésés g‘ig‘amola laxés gtm- 
‘lats!é gildase. Wa, g‘iltmésé gwala laé gax’sdltédxa pléplatyé 
laxés bakwalaats!6 xwak!tina laqéxs ‘nixwa‘maé nexaléda p!Ayaxs 
laé gax'sdltalaq. Wa, la klés hélq!alaq lensa ma‘légamanisa 
platyé lax dgwigatyasés bakwalaats!é xwakliina yixs g-alaé gax‘sol- 95 
todeq, qaxs ‘nék‘aéda g-alé bak!timqéxs gilemaé t!epema p!Ayaxs 
ealaé gix'sdltayé laxa bakwalaats!é xwak!tina, lar héx-ida ‘yax'- 
spmx"idéda ‘nila la ‘yryogtisa. Wa, hétmis lag‘itas aék:!ilaso® qa 
k'lésés t!epEm laxa ‘wapaxs laé gax'sdltalayé p!a*yasa bakwa‘lé- 
noxwaxa p!atyé. Wi, gil*mésé gwala, laé axtédxés g*im‘lats!é 100 
g‘ildas qa‘s li laxés g*okwé. Wa, g'ilemésé hing-alitaxés g‘tm‘la- 
ts!é g‘ildas laxa k'!ésé qayatsa bébrgwinem laé g'EnEmas &x‘éd 
qa Liexwas. Wa, g'il*mésé L!exwaxs laé xwanal‘idéda ts!edaqé 
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him to eat. After he has eaten, the woman gets ready | to cut open 
5 the halibut to take out the intestines on the beach; || and when the 
intestines of the halibut have been taken out, the woman | turns 
inside out the stomach so that everything inside comes out, and she 
looks for | cedar or hemlock sticks or a stone that might be in the 
stomach, for | these bring good luck to the fisherman, these that were 
named by me. | After the woman has finished, she calls her husband || 
10 to haul up the halibut, and the woman draws | salt water and pours it 
over the blood on the beach, so that | the blood may go down into 
the gravel of the beach, for | the first Indians said that if a dog should 
lick up the blood of the | halibut, the halibut would stop biting the 
15 hook of the fisherman. || After the woman had done so, she goes to 
where she has put the halibut. . . . | 
Prayer to the newly made halibut hook of the halibut-fisher. | 
When he first puts in the bone tooth into the halibut hook and | 
the attachment for the line, the bait string, the bark of devil’s club 
which is | wrapped around the lower end near the bone tooth at the 
20 lower end of the halibut hook which is called || bait holder; when all 
this has been done, the halibut-fisher | holds up his newly made hook 
and prays toit.| He says: | 
“Oh, younger brother, now take care of what I am doing to you, 
good younger brother, | now your dress has been put on, and you 





qa‘s li, prLodalaxa p!4tyé Lo* qa lawdyés ‘yaxyigvilas lixa L!mma- 
sisé. Wa, giltmésé liwi ‘yax'yig*ilasa platyé laéda ts!edaq L!z- 
plexspemdxa modqtila qa ‘witlés lalts!awé géts!mwaq qa‘s doqwéx 
k!waxLd‘laxa LO* q!waxa LO tlésemlaxa g‘its!ixa mdqtla, qaxs 
hé*maé LaLogwalasd’sa bakwa‘lénoxwaxa p/!/ityéxen la LéLEqa- 
lasmewa. Wa, gil*mésé gwala ts!edagé laé é‘lalaxés la‘wiinzemé 
0 ga lis nextisdésrlaxa platyé. Wa, léda ts!mdiqé tséx'id laixa 
demsx’é ‘wapa qa‘s li giiqas laixa Elx’*elgwisé lixa L!mma‘isé qa 
éwitlés labrtalisa rlkwa laxa tlat!édzmemasa tL!Ema‘isé qaxs 
enék‘aéda g'alé bak!iimgéxs gvil‘mélaxa ‘wats!é la kilqaxa ulkwiasa 
p!atyé lalaxé gwal q!nk-asd‘sa p!itya bakwa‘lénoxwaxa platyé. Wa, 
15 of]emasé gwaila ts!mdaq laé lax la Axatsa platyée. . 

Tslrlwagayoxa altsemé ‘yek'6 yisa loq!wénoxwaxa p!afyé. 
Yixs galaé gwal ‘wifla ixfarzldtsa x‘axx'iyé laxa yek’d LEtwa 
hég‘iwafyé, wi hémésa télem LEfwa xEk!timasa éx‘mé la q!Ené- 
p!pnéxa OxLa‘yasa x‘axx'’étyé LE*wa OxLafyasa yEk*Oxa LégadEs 

0 taidmma; wa, gvilémése ewitla gwala laéda loq!wenoxwaxa p!atyé 
dzoxwilaxés altsemé ‘yrk’o. Wa, lafmé ts!elwaqaq. Wa, 1a 
‘nék'a: 

“Wa, tslatya lamms yai!oxtwidLex laxren sénatadL, ts!ats!a- 

éyak'as, latmox gwalarrlés gwélgwiliqods. Latmésen laxos lax 
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will go to the || village of Smelling-Woman, Born-to-be-Giver-of-the- 25 
House, Old-Woman, Flabby-Skin-in-Mouth. Now | you will purify 
yourselves, good younger brothers. Do not let go of your hold of 
Smelling-Woman, | Born-to-be-Giver-in-the-House, Old-Woman, 
Flabby-Skin-in-Mouth, when they take hold of you, good younger 
brothers. | I shall blacken you, good younger brothers, with these 
spruce branches, that you | may smell good, that you may soon be 
smelled by Smelling-Woman, when I first put you into the water, || 
good younger brothers.’’ Thus he says and takes spruce branches 30 
which he puts into | the fire of his house, and when they are burning, 
he beats with them the | halibut hook which he calls his younger 
brothers, and while he is beating them with the spruce branches, | 
he says: | 

““Now, good younger brothers, I am putting on you this sweet 
smell, || good younger brothers, that you may at once be smelled by 38 
Smelling-Woman, Old-Woman, | Flabby-Skin-in-Mouth, Born-to-be- 
Giver-in-House, when you first fall on the roof of their house, | and 
then take hold of Smelling-Woman, Old-Woman, Flabby-Skin-in- 
Mouth, Born-to-be-Giver-in-House, | when they come near you, 
good younger brothers and do not let go of your hold | when you take 
hold of them.”’ Thus he says. || 

When his halibut hooks which he calls his younger brothers are all 40 
black, | he hangs them up in the corner of his house. He goes into 
the | woods and looks for a small spruce tree. When he finds it, | 





g’Oktilasas mésagi, ts!dlalili‘lakwa, tek!wana tenben!exa. Wa, 25 
lafméts q!éqrlanoL, ts!ats!atyak'as, gwak'asnd dawagé lax mésagi, 
ts!alalili‘lakwa, tek!wana tenbé.!ex4 qo dag’aaLelaron, ts!ats!atya- 
kas. Wa, la‘mésern ts!dlidLox ts!ats!atyak'as yisg‘ada aléwasrk’ qa‘s 
éxplaléids qa‘’s gryoléLds médzElLes mésagi qento g°fl ixstend- 
LOL ts!ats!atyak'as,” ‘nék'exs laé daxidxa Sléwasé qa‘s AxLundés lax 30 
lngwilasés gokwé. Wa, g'ilfmésé xix‘édmxs laé xwisas laixés 
‘yi'yEk'Oxés gwe‘yo tslatslatya. Wa, gil*mésé xwas‘its laq laé 
‘nék'a: 

“Wa, tslats!atyakas, latmen axaLElotsg‘ada éx'plalak: lax, 
ts!ats!atyak-as, qa‘s héx’tida‘méLos més‘aLEILEs mésagé, Ink!wani, 35 
tenbéi!ex4, tslalaliti‘lakwa, qasd gilt téx‘aras lax silis g-dkwasé. 
Wa, hé*méts dadalasiosax mésagé, tek!wana tenbér!rx4, ts!alalili‘la- 
kwa, qo g’ax éx'abalaLon, tslats!atyak-as. W4, las k'!és dawiqéxs 
laaqés dax“tidnq,”’ ‘nék’é. 

Wa, gil*mésé la dla ts!ots!nltsemé ‘yi’yrk’ds yix gwe‘y ds ts!ats!a- 40 
etya, laé téxéwalilas laxa onégwilasés g’dkwe. Wi, li anésta laxa 
an'é qa‘s la alix wiswiiltrna alewadzema. Wai, gilémésé q!aqéxs 
laé ixtédxés k*!awayo qa‘s k'limt!mx_endéqxa ala neqrla. Wa 
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43 he takes his knife and cuts off at the bottom those that are really 
straight, and | when he has cut off four, the halibut-fisher speaks || 

45 and says, praying to those which he will use for making the crosspiece 
for the hooks: | 

“Go on, take care, friends, for you yourselves have called me | 

that I may come to get you to take care of my younger brothers; | 
and also try hard to spread your sweet smell that you may be | desired 
by Smelling-Woman, Flabby-Skin-in-Mouth, Old-Woman, Born-to- 

50 be-Giver-in-House, and call || them to come and take hold of my 
younger brothers | of whom you will take care and that you may not 
break apart when my younger brothers are taken hold of, | those of 
whom you will take care, friends, for you, yourselves, say that you 
are | unbreakable.”’ Thus he says to them. | 

55 Then he looks for good spruce roots, and he digs || around the 
bottom of large trees, and when he finds a thin, | long, straight root 
of a spruce tree, he pulls it out. | Sometimes the good root will be 
two fathoms long. | Then he cuts it off and when he has it, he speaks | 
and says, praying to the root: || 

60 “Oh, friend, come, for you, yourself, have called me to come and | 
get you, friend, now keep together with your uncommon | super- 
natural power, I mean that you will hold together our friends, the | 
crosspieces. Do not break apart when my younger brothers are 





gilémésé motslaqé klimtafyas laé yaq!ng'atléda loq!wénoxwaxa 
45 platyé. Wa, la ‘nék-axs laé ts!elweqaxa L!ak'!dsalasé alewadzema: 
“Wag it la yat!ox*widLEx, ‘né*nEmOok", qaxs lemaaq@és Lé‘lala g-a- 

XEN qEn g’axé 4x‘édEex'dafx6L qa‘s faxsiléLosaxen tslats!atya. Wa, 
hé*mis qa's walemk'atméLos k'exwasds éx’p!laliqds gqa*s médzxE- 
ladsas mésagé, fenbéi!exd tek!wanatya, tslalalili‘lakwa qa‘s 1é‘la- 

50 ladsaq qa g’axés dag-aaLnlaxés aaxsi‘lak*LadsEn ts!atslatfya. Wa, 
hé'mis qa‘s k'!ésads k'oxtwida q6 dag'aatElaso‘LEn tslats!atyaixés 
aaxsiflak"Lads, ‘né‘nemok", qaxs q!wilék!alatmaaqés ‘nék'pxs 
ts!pxaéx, ‘néfnEmOok",” ‘nék'Eq. iy 

Wa, la aléx‘idex ék'a Lop!ek'sa aléwasé. Wa, la‘mé ‘lipax 

55 eOxLafyasa LEsLEkwé Lax'Laisa. Wa, grilfmésé q!axa wiswiil*rné 
grilso-ilt!a naznqala Llop!xk'sa alewasé, laé nex*waqolszlaq. Wa, 
14 ‘nalnemp!zna malp!enk laxens baLiqé awasgemasasa ék;é 
Liop!ek‘a, laé t!ots!endeq. Wa, gilfmésé latuq laé oh eee afta. 
Wa, la ‘nék'exs laé ts!zlwaqaxa L!6p!Ek’é: 

60 ‘Wa, qast, gélak’as‘la qaxs laaqos Lé‘lala g*axen qEn sd‘mé Axté- 
tsds, qast. Wa, la‘méts q!ap!éx‘simmi LEtwos k !éséx adms ‘nawi- 
lakwaxEn enaenak: ié lamms dadugilatexg'ins ‘né‘nemokik: lax- 
gada lak'!osek*. Gwak-asnd klaqoxtwidLo qo dag'aatela mé- 
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taken hold of | by Smelling-Woman, Flabby-Skin-in-Mouth, Old- 
Woman, Born-to-be-Giver-in-House.’’ Thus he says to || the roots. | 65 

After he has prayed to the two young spruce trees and the | spruce 
roots, he carries them home. | 


PRAYER OF A MAn WHO HAS BEEN BeEwirTcHeD (to p. 618) 


When a man thinks that he has been bewitched by another man 1 
his enemy, | then the man who is getting sick goes into the woods | 
where different kinds of trees grow, and when he comes | to the mid- 
dle of a patch of different trees, he sits down on the ground and || 
speaks; and the man says: “Oh, friends, turn your faces to me, | 5 
look through me, Supernatural-Ones, because | I have been bewitched, 
that I may die. I have come, Supernatural-Ones, to beg you | to 
take pity on me and to try to save my life, that [may live. Listen to 
me. | I beg your help, Supernatural-Ones, O Life-Bringers, || Super- 10 
natural-Ones, and this is what I ask of you, Supernatural-Ones, that 
you | may take away the power of witchcraft against me, Super- 
natural-Ones, you to whom | nothing is impossible, Supernatural- 
Ones. I mean that you | will let me dream a good dream this 
night.’”’! | Thus says the man. || 





sag’d, tmnbéL!mxa, tek!wana‘ya, ts!élaliliflakwaxrn ts!ats!atya,”’ 
‘nék’éxa L!op!Eek’é. 65 
. Wa, gilemésé gwal tsl!elwaqaxa ma‘lédalaxa stléwadzemé LEtwa 
L!dp!ek-asa &léwasé LA‘sa laé dalaq qa‘s né‘nak" laxés g-dkwa. 


PRAYER OF A MAN WHO HAS BEEN BEWITCHED 


Wi, hé*mexs k‘dtéda brgwanrm lanm éqasdsés hiydté sgii‘la 1 
brgwanrma, wa léda la ts!ex'q!atnaktila bregwanrm laxa auié 
laxés qlalé q!atyatsa ‘witwelmasé Lax'Ldsa. Wa, gvilemésé lig-aa 
lax nEq!Egé‘lasasa ‘witwElmasé Lax’Losa laé k!wag'arlsa. Wa, li 
yaq!ng'atta. Wa, l& ‘nék-a: “ Weéevtila ‘né*nemok" ‘nemégemx“i- 5 
det qafs doqumx’sendex'da‘xwads g°§xEn; yau ‘na*ndwalak® qax- 
gin latmé éqasd qren in‘le. Wa, g°ax'mésEn aésayoL ‘na‘niwalak" 
qa ‘waxédads q!waq!tla gaxen qEen q!tlé. Wa, horéla g-dxen, 
yoLaxs aésayowédaéx ‘na*niwalak", yix'datxon q!wéq!ilag“ilas 
énafniwalakwa. Wa, g’at‘mésEen hawaxelaso lai ‘nafniwalak" qafs 10 
wig'iLds baxtis @damasxa égafyé g’axEn ‘na*ndiwalak" yoLaxs 
k'leAsaéx ‘wEeyoLanema ‘nanawdlak*dzékas, ‘néénak‘ilé qa‘s 
wig'Ex'dafx" lag'itads mémxég‘ilal qen éx’'LE méxélxwa ganoréx,” 
¢nék’éda begwanEmé. 








1This prayer was used by NEq&p!Enk-Em. 
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15 As soon as his prayer is at an end, he comes out of the woods, | 
goes into his house and lies down on his bed. | He does not eat, because 
he does not wish to dream another kind of dream, | but he wishes to 
dream of what was told him by the supernatural spirits of the | trees. 

20 Now the sick man does not think of anything but the || supernatural 
spirits of the trees. Many men say | that the dream comes from the 
spirits of the trees who give instruction to the bewitched | man how 
to cure himself and generally, the man gets well | after that. That 
is the end. | 

25 The Kwakiutl say this. Now you can see || that the Indians 
really believe in witchcraft, and therefore the men really | get sick 
and they also believe that a good dream comes | when they find a 
good saying of the afin spirits of the woods, and the faith | 
of the man makes him get well. | 


PRAYER TO THE LaRK (to p. 618) 


30 When the lark is first seen by a man || or a woman, and if he is a 
wise man or she is a wise | woman, when they see the bird lark 
sitting on a bush, | the man at once prays to him, | and says, praying 
to the lark: “Welcome, | friend, we come to meet again. Now come 

35 and protect || me, Supernatural-One, that nothing evil may happen to 





15 Wa, giil*mésé q!tlbé ts!rlwagemas g’Axaé g*axwiltla. Wa, la 
laa, laxés g‘okwé qats qrlxtwalile Jlaxés qrlgwi‘lase. Wa, 
latmé k'!és himx‘ida, qaxs gwaq!rlaé g’Ax méxalas dgt‘la méxé 
laxés wilagria qa‘s méxatya g’axLa waldem ‘na‘niwalakwasa Lax’- 
Lasé. Wa, la‘méda ts!mx'q!a begwanrm k' leds dgti‘la g'ig‘aégé laxa 

20 ‘natniwalakwasa Lax'Lase. Wa, li qlénumt!éda brgwanzm ‘né- 
k'exs g’ix'maé méxelasa ‘niwalakwasa Lasé g’ax Léxs‘alaxa éoukwé 
brgwinem qa és‘aqaénés. Wa, la q!tinala héldrk-éda begwanzmé 
laxéq. Wa, lazm laba. ) 

Wa, lazm Kwag-uldzes waldema. Wa, lazrms déqtilaqéxs 16- 

25 ‘maé dq!tiséda bak!timaxa éqa. Wa, hétmis lag‘itas alarm ts!ex-- 
q!mxidéda begwinzm. W4, laxaé oq!tisxés g'axé ék- méxa‘ya qa 
ék- waldemsa ‘nafniwalakwasa Lax'Lasasa aL!e. Wa, la 6q!udza- 
lats!isa bregwanrem hérm éx’‘idamaszq. 


PRAYER TO THE LARK 


Wa, hémaaxs g*alaé doxtwa.nléda wax‘waxolé yisa begwanrm 

30 Lofma wax'mé ts!edaiqa yixs nagadaé brgwanEmé LOxs nagadaé 
ts!ndaqaéna‘yasa ts!edaqé, wi, g-flemésé dox*warzlagéxs k!waxia- 
wayaéda waxtwaxoléxa ts!ék!wa laé héx*ida‘ma begwanzm ts!zl- 
waqaq. Wa, la ‘nék-nxs laé ts!elwaqaxa wax'waxolé: ‘“Gélak-as‘la, 
qast, g’axtemxarns q!alagé. Wa, gélag'a qa‘s wigitds dadamn- 
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me, that I may not be sick, and | that | may not be overcome by those 
of my fellowmen who plan to kill me, and | have mercy on me and give 
that I may obtain everything easily, | whatever I work at, and that 
property may come of its own accord | into my house, Supernatural- 





One. (Bring it about by your ways) friend, || and also take care < 


of the berries, make them bear much this year, | Supernatural-One, 
friend.” Thus says the man. | 

This is also a prayer of the ancestors of the Kwakiutl. That | is 
the end. | 


DisposaLt OF Proprerty or A DrecreaseD Person (to p. 710) 


When the salmon-fisher gets sick | after he has finished unloading 
the bundles of dried salmon, | he just stays one night in his house 
before he dies. Then they do as | was done by the Indians of former 
times. They immediately bury the man || who has died; and when 
those who have buried him come home, | the wife of the deceased 
one at once tells all of the men | who belong to his numaym to carry 
out the bundles of | dried salmon, to load them on the canoe of her 
deceased husband, and to | put them on the beach outside of the 
erave of her deceased husband, to be || burned up as travelling-pro- 
visions of her deceased husband; and also the oil and |! ali the fish- 
hooks and the clothing and his canoe. | 








wel g’axen ‘niwalak" qren k‘!eisé ‘ydg-ast laxa ts!ex'q!dlem L6é 
qrn k-!ésé lAtanemsa k!wéx‘alasen bextité qn tn‘lé. Wa, hé*mis 
qa‘s waxads g"axosasos hotema‘lats!aiq!ds g-axen qrn holamaléxa 
‘naxwaLabn qkEn Gaxénét. Wa, hémis qa wiilérelisa ‘naxwa 
dadrk'as laixen g'dkwé, ‘nawalak" laxés gwéx'sdEm6s, qast. Wai, 
yo'mésos aaxsilasetwa L!oL!ep!émaséx qa wégiLds hélamasieq6, 
‘niwalak", yoL, qast,” ‘nék-éda begwanrem. 

Wa, has*rmxaa ts!elwaga‘y6sa g’alisg'ada Kwag'ulnk: Wa, lanm 


laba. . 
-DIsPOSAL OF PROPERTY OF A DECEASED PERSON 


Wi, lazm héx"tidarm ts!ex'q!ex’‘idéda yalnek!wénoxwaxa k°!6- 
tela, yixs g‘ilaé gwal mewéeLeElaxés mémats!abekwé xa‘masa. W4A, 
4smisé xamaét laxés o-dkwaxs laé wik'ex‘éda. Wa, 14 lax gwég'i- 
lasasa g’alé bak!uma, yixs laé héx‘idanm witinemtaxa brgwane- 
maxs g’alaé wek'!nx*éda. Wéa, gil‘mésé g-ax ‘witla né*nakwa wt- 
nEmtiq laé héx*ida‘mé genemx‘diis 4xk'lalaxa ‘naxwa bébrgwa- 
nEmxa g’ayole lax ‘nn*mémotdis qa lis mowElsaxa mémats!abekwé 
xafmas qa lis mOxsas lax xwak!tinax'diisés latwtinemx'dé qa lis 
smogwalisas lax L!asa‘yas drk‘dlaasasés latwiinemx'dé, qafs ‘wilé 
leqwélag qa g'ewilk'sés latwtinemx'dé. Wa, hé*mésa L!éna, LO* 
ewilé wiwak'ayox"das 10° gwélgwa‘lax'dis Lo* xwakliinax dis. 
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12 When t!atbé had died,—for that was the name of the salmon- 
fisher, | and his wife’s name was 1 !atamég*i‘lak", | and the name of 
15 his son was 1!ar!Eldnem, and the name of his || daughter was 
K’ !édété‘lak*—then not one dried salmon was taken by | tu !alamég’1- 
‘lak* for her food for her two children, for | the Indians of former 
times said that for a long time there is no soul of the salmon-fisher, | 
and, therefore, they call belonging to the dead the salmon | caught 
20 by Llalbée. It brings bad luck to those who eat anything || caught 
by one who died before he became sick; and the | Indians of olden 
times said that only the own work of a man who dies | is put on the 
fire; and the canoe that is made by the canoe builder before | he 
dies is broken | and put on the fire; but if the canoe of a dead man 
25 has been bought, |! after his death it is taken by his child; | and it is 
the same with dried salmon when the dried saimon has been bought 
by a woman | from anotherman. They do not burn it, if it had not 
been put | into the house of her husband who died; but if | the dried 
30 salinon was in the house when he died (it is burnt, for) || they burn 
everything that was in the house. | 
As soon as a man, or woman, or a ! little child, die, even when there 
are | many people in the village, they all pour out the water in their 
buckets, and | they draw fresh water from the spring or from the 
river. || 





12 Wa, latmé Iwlé tlalbéx'dé qaxs hé*maé LégEmsa ydlnek!wéno- 
xwaxa k'l6tela. Wa, la Légadé genumx'disés Lalamég‘itlak". Wa, 
li Légadé begwinkm xtindx"sés Lian!nlinem. Wai, la Légadé ts!n- 
15 dagé xtinox"sés K:!édélé‘lak®. Wa, li k‘!e4s ‘nem xatmas 4x*étsds 
Liatamégitlak® qa hafmis LEfwis malokwé sisema, qaxs ‘nékaéda 
g-alé bak!umgéxs grydlaé k'!edsé bex*tinatyasa yailnrk!wenoxwaxa 
k'lotula. Wa, hé‘mis lag‘ilas Légades ‘yig'endta xatmasé yilne- 
ewanrms Llatbéx'dé. Wa, la‘laé ammséda ha‘mapaxa ‘naxwa 4xa- 
20 nEmsa la tn‘la, yixs k*!és*maé ts!Ex'q!ex‘‘ida. Wa, li ‘nék-éda g-alé 
bak!umgéxs Jéx‘a‘maé laatsa GaxanEmasa bEgwanemé laé In‘lxs 
lnqwélasE'waé LEfwa xwak!iina Léqésa Léq!énoxwé, yixs g’il*maé 
wik'!mx*édéda Léq!énoxwaxa xwak!tna laé héx-tida tsdtsox’s*rn- 
tspfweda aldlaq xwak!iina qa‘s leqwélayuwé. Waxi kil'wann- 
25 méda la te‘l begwanzmxa xwak!tina la hé‘lanems xtndx"*dis. Wa, 
la hépmxat! gwéx'sa xafmasé yixs g‘il*maé kil*'wanzma ts!edaiqaxa 
xa‘masé lixa ogii‘la begwanzma la k‘!és leqwélagéxs k-lésaé gx 
graét laxa g'ékwé lax wik'!ex‘édaasés la¢wtinemx'dé; wix'i g‘aéla 
xafmasé laxa g*Okwaxs laé wik'!ex*edade begwanmnmx'dé la In- 
30 qwéla ‘witlaxa g'ix'g’aélé laxa g'0x"dis. 

Wa, gil*mésé ‘wik'!ex‘idéda brgwanrm LOoxs ts!ndaiqaé LOxs 
wax'*maé wryogomala g‘ininema laé ‘axwatma wax’nm q!/é- 
nem g*dktila ‘witla giiqodilaxa ‘wabrts!4wasés nénagats!é qa‘s la 
tsiix alta ‘wapa laxés q!élostéla Loxs haé tsryéda wa. 
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Those who belong to the numaym of the deceased one go to the 35 
house of the chief | of the numaym of the dead man, and they break 
one side | of the house and carry out the dry salmon that was given 
to the | chief and burn it on the sea side of the grave of the one who 
died. | Then they finish, and give to the widow of the || dead man, and 40 
to his children, food and | clothing. | 

Many a time, when I was a young man, I have seen what I am 
talking about, | but now the ways of the Indians are different. | 
They oe not iy now what was done by the men of olden times. 1 
That is the end. | 45 


THE SPIRITS OF THE Fire (to p. 749) 


Now about The-One-Sitting-on-the-Fire. He is a man according 1 
to the saying of the | Indians, when they talk about him in their 
feasts, for when they put down in front | of the feasters the dishes, 
then the man who puts down the dishes takes | some of the dried 
salmon, breaks it into four pieces, dips it into || oil, and throws it on 5 
the fire of the feasting house. | He says, praying to The-One-Sitting- 
on-the-Fire: ! 


“Now, The-One-Sitting-on-the-Fire, eat first of the breakfast of 
our friends. | Please protect us so that no harm may come to us | 





Wa, 4*mésa ‘naxwa g’ayol lax ‘nemémotas la lax g'dkwasa gvigi- 35 
ma‘yas ‘nE‘mémotasa la te‘l begwanem qa‘s k‘!mxsddéxa Apsand- 
‘yas g-Okwas qa‘s mowélsrléxa L!awEndemé xa‘masa laxa g'igi- 
ma‘yé qa‘s li lmqwélaq lax Liasatyas dek'!lafyasasa la Infla. Wa- 
lazm gwala, qaxs 4*maé la L!awEntase*we genemx'diisa la tnlé br- 
gwanrmx'dé Lewis sisEmx'disés ‘nE‘mémoté qa ha‘mis Lo® qa 40 
gwéelowilas. 

Wa, lamen doqtila q!tinalaxg-in gwagwex's‘alasek’ yixg'in hé- 
emadliék alé atosta begwanemé. Wa, lox ogtixtid loxda alex 
bak!uma yixs k‘!ésaé la hé gwég7ilé lax gweg’ ere ealé brgwa- 
nema. Wa, lamm laba. 45 


THE SPIRITS OF THE FIRE 


Wa, hé:maéda k!wax'Lala yixs bregwimemaé lax waldmemasa ba- 1 
iamaxs gwagwex'salaé laqéxs k!wélaé qaxs g‘ilfmaé k'agum‘lita- 
sEtwa k!wélasa lonlq!wa laéda k-Elgisé begwanrm dax‘idxa g’a- 
yole laxa xatmasé qa‘s k'!ok‘ops‘aléxa mowé. Wa, la ts!ep!idrs 
laxa Lléna qa‘s 4xLEndés laixa Ingwilasa kiwetidtyatala o-Okwa. 5 
Wai, la ‘nék-axs laé ts!nlwaqax k!wax‘Lala: 

“Wa, k!wax'Lalai, lazrms g‘ilq!zs laxg'a gaaxstég’asg’Ens ‘né‘nkE- 
mokik. Wiag'itla didamuwél gixenu‘x" qa k:!edsés ‘yiig'asLEsox; 
wii, hémis qa‘s g*iwailads g’axpnufx" qanufx" hotemaléxenux" 
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10 and help us to get easily |j all we are working for, you, The-Ono- 
Sitting-on-the-Fire.’”” Thus he said, and the man himself | answers, 
and he says, ‘‘ Yes, I will do so.” | The man replies to what he said, 
for The-One-Sitting-on-the-Fire. | Then after the man has finished 
throwing on the fire the four pieces of dried salmon, | he tells the 
feasters to go ahead to eat the dried salmon. One man, I think, || 

15 was annoyed at that person because | they gave first to eat to The- 
One-Sitting-on-the-Iire. Therefore, the man was asked by the | 
guest what The-One-Sitting-on-the-Fire was, a man or a | bird. | 

Then the man who had fed The-One-Sitting-on-the-Fire answered 

20 and || said that The-One-Sitting-on-the-Fire was in their minds the | 
man of the fire of our house, and that the heat is a woman, | the wife 
of The-One-Sitting-on-the-Fire. The woman, the heat, is named | 
L!étsaplilanaga (Heat-Under-the-Fire-Woman), for all the fires in 
the house and | the fires on the ground have heat, for the firewood 

25 can not burn if there is || not The-One-Sitting-on-the-Fire and his 
wife, L!étsaplilanaga, near it, | for they are the life of the fire of the 
house, namely, The-One-Sitting-on-the-Fire and his | wife, L!étsa- 
plilinaga He is a real man, and | his wife, L!étsaplilanaga, is a 
real woman. Thus said the man to the | guests. Some Indians say 

30 that || The-One-Sitting-on-the-Fire and L!étsaplilanaga are helping 
spirits and others say that | The-One-Sitting-on-the-Fire is the soul 





10 ‘naxwa Gaxénafya, qasté k!wax'Lala,”’ ‘nék-exs laé q!tiléx’s*em na- 
nax'mafya. Wa la ‘nék‘éda begwanremé. ‘WA, héLten gwilaze.”’ 
Wa latméda begwianzm naé‘naxtmé qa k!wax'tala laxés waldum. 
Wa, gilfmésé gwaléda begwanrm axialaxa mox‘widal xa*masa laé 
wixaxa klwélée qii wig'is xpmxas‘idxa xa‘masé. Wa, lammxana- 

15 wisé watnéqéda wadkwé bregwanremsa bEgwanEmaxs laé hé gil 
himgvilasrewé k!wax'Lala. Wa, hé*mis lag‘ilas wttLasm*wéda bx- 
gwanrmasa k!wélé lax gwéx'sdemasa k!wax'Lala L6* begwanmnm L6® 
ts !ék!wa. 

Wai, 14 na‘naxmatyéda brgwanemxa hime'ilix k!wax'tala. Wai, 

90 la ‘nék'a yixs ‘‘‘masaé k!wax'Lala laxés né*naqatyaqos ésaéLa bE- 
gwinrma lrgwilasens gig’Okwé. Wa, lana ts!edaqa Liés‘ala. Wa, 
hérm genems k!wax'Lalaxa ts!edaqé Lilés‘alaxa Légadéda ts!ndaqas 
Lléts!aplitanaga, yixs ‘(naxwa‘maéda lngwilasa g'ig’dk" Lefwa leq !ts 
laxa Awinak!isé, yixs k'leisaé gwéx‘idaas x‘ixidéda lmqwaxs 

25 k'!ésaé la k!wax'Lala LE‘wis genEmé Liétsaplianaga la nexwala, 
qaxs hétmaé q!iiflayosa Ingwilasa gvokwée yix k!wax'Lala LE‘wis 
gEnEmé L‘étsaplilanagaxa flak lala brgwinzma. Wa, laxaé 4la- 
k lala ts!edagé genemasé Létsaplitanaga, nék‘éda begwanemaxa 
k!wele. Wa, ink enék'éda wadkwé bak!umqéxs hayalilagasaéda 

39 k!wax'Lala L6* L!étsaplilanaga. Wa, li ‘nék‘éda waokwéqexs hé- 
emaé bpx‘tinésa 1é1é begwanmmé bee Lala. Wai, laflaé brx‘tinésa 
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of a dead person and that | L!étsaplilanaga is the soul of a dead 32 
woman. Many Indians say | that The- One-Sitting-on- the-Fire is a 
man and 1 !étsaplilanaga is a woman, | and the shamans say that 
The-One-Sitting-on-the-Fire is a soul || and that i létsaplilanaga, the 
heat of the fire, is also a soul. | , 

No numaym of the tribes owns them. | That is all. | 


35 


- 


TRIBUTE TO THE CHIEF (to p. 776) 


_ This was also asked by you about the early Indians. Indeed, | 1 
they work for the head chiefs of the numavm. | When the hunter 
goes out hunting ng, and he gets many | seals, the hunter takes one of 
the seals || and gives the seals as a present to the | head chief of his 5 
numaym; forhecan not give one-half of them (to the chief) ,—even 

if the hunter has obtained many | seals, —and give a feast with the 
other half left from what he had given to the chief. | Therefore, the 
hunter takes | one seal for food for his children and his wife. || The 10 
‘hunter, who does so, is treated well by the chief. | If a stingy hunter 
gives half of his seals to the | chief because he prefers the price offered 
by another | chief of another numaym, then the chief of | the hunter’s 
numaym tries to kill the hunter, and often |! the chief strikes the 15 
hunter so that he dies, if | the chief is a bad man; and, therefore, 











tm]é ts!edagé Liétsaplilanaga. Wa, hét!a q!énmema bak!umxa ‘nék'a- 32 
qéxs begwanrmaé k!wax Lala, wi, la‘laé ts!edaqé Létsaplilinaga. 
Wai, lata ‘nék-éda pixilagéxs bex‘tinatyaé k!wax'Lalisa tegwilé. 
Wai, lalaxaé brx‘tina‘yé L!étsaplilinaga yisa L!és‘alasa lngwilé. 35 
Wai, lamm k!eis Sxndgwadns laxa ‘ne*mémotasa lélqwilara‘yé. 


Wa, larm aba. © 
TRIBUTE TO THE CHIEF 


Hérmxaas wiLasE*wads gweg'ilasasa g'alé begwinemxs dla‘maé 1 
éaxEla qaés xamagrEma‘yé g‘igimé laxés ‘nal*n—Emémasaé. Wai, 
hémaaxs hanat!aéda hint!énoxwé. Wai, gilemésé q!nyotxa mé- 
ewate, wi, 4misa hint !énoxwé 4x‘édxa ‘nEmsgemé mégwata. Wa, 
la ‘witla tletwentasa mégwaté laxés xdmagema‘yé g'igimé laixés 5 
én‘mémoté, qaxs k‘!efisaé gwéx’idaa nexs‘rndxa wax’mé q!énem 
mégwatsa hini!énoxwé qa‘s k!wélasésa ipsex’sisa la lixa g'igima- 
eyas. Wi, hémis lag‘ilas nal*nemp!rna &x‘édéda hini!énoxwaxa 
‘nEMsgEMé mégwat qa hamisés sasemé LESwis genEmé. Wa4, hérm 
aékilaso’sa gigimatya haini!énoxwe hé gwegile. Wa, g'il*mésé 10 
fyix'ts!mqéda hini!énoxwasés mégwaté qa nexs‘ésa la lixa gigk- 
ma‘yé yixs Inlwéqalaas kflomasa ogti‘la g'igimésa ogiixsemakwé 
enEemémota laé senx“idéda gigimatyas ‘ne*mémotasa hinu!énoxwé 
qa g'atyalatsa hint!énoxwe. Wa, la hé q!iinalatséx k:!élax-‘ida- 
‘maéda gigima‘yaxés hinilénox"dé qa In‘lés, yixs ‘yax's*maé 15 
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17 the | chiefs of the various numayms own ! hunters. The seals are 
all given to the | chiefs by the hunters, for the meat of the seal is not 
dried. |! 

20 Mountain goat hunters, when iy get ten | goats by hunting, give 
five goats | to the chief of the numaym, and the goat hunter keeps | 
the other five goats and dries the meat. Sometimes ! the chief cuts 

25 up the goat meat for his numaym, when || he wishes to do so. If he 
wishes to dry it, | he does that way. When the chief is a good man, 
he does not | take the goat away from the hunter by force, and the 
good chief never thinks | that one-half given to him by the hunter is 
not enough. If | a chief is bad, he wishes more than half to be 

30 given || to him by the goat hunter, and if the goat hunter does not 
wish to give | more than half of the goats, then the bad chief will take 
them away by force. | Then the bad chief may kill | the goat hunter, 
but generally the goat hunter | kills the bad chief, if he overdoes what 

35 he says to the || hunter. | 

Now I have finished talking about the goats and | I will talk about 
dry salmon obtained by the salmon-fisher. | If one hundred are 
caught by the salmon-fisher, | he gives twenty salmon to the 








16 brgwinkma g‘igimatyé. Wa, hérm lagilas *naxwa*ma g‘ig-Egima- 
«vasa alogwaq!ms ‘nalfne*mémas 4xndgwadEsa hini!énoxwe. Wai, 
léx'a‘mé mégwaté ‘witla la L!e*wendEmxa g°igimatyasa hanw!é- 
noxwé, qaxs k'!ésaé x‘ilase‘wé Eldzisa mégwaté. — 

20 Wa, hérmiéda tEefwitnénoxwaxa ‘mElx1Lo, yixs gvil*maé lastowa 
‘mElxLowé tk*witnénanEmsa tEfwitnénox® laé ts!4sa sEk'!a ‘mé*meEl- 
xLO lax g*igimafyasés ‘ne*mémoté. Wa, léda th*witnénoxwé axélaxa 
sek la ‘mé‘mElx1é qa‘s x‘tléq qa x‘iix'nldés. Wa, li ‘nal*nemp!ena 
sakwéléda g-igima‘yaxa ‘meEl*mulq!a‘yé qaés ‘ne‘mémoté, yixs ‘né- 

25 k'aé qats hé gwex'idé. Wa, lai gil’em ‘néx: qa‘s x‘iléq la hézm 
ewéx'idnq. Wi, laréda gtigimatyé yixs ék'aé begwinzma k’/és 
fénpmaxa ‘mEIxLo laxa tefwitnénoxwé. Wai, laxaé k:!és k‘lotéda 
ék'é g’igiméxa neExsaakwé L!E°wEendEmsa tE*witnénoxwaq. Wa, gil- 
emésé LEmqéda gigimatyé laé ‘néx’ qa q!ék-dlts!atyés L!e*wendn- 

30 masa tmE*witnénoxwaq -‘mElxLo. Wai, gilmésé yax'stosa tm*witné- 
noxwasa q!ék:lolts!a‘yé ‘melxLoxs laé lénemaxa ‘mé*meElxLowéeda 
éyax'sh®'mé gvigimatya. Wa, hémé la k:lélax-idaatsa ‘yax’sE*mé 
gigiméxa te‘winénox'dé. Wa, la q!tinala hédéda te*winénoxwé 
k \élax*tidxa ‘yax'sE’mé g*igiméxs sibendaés waldeEmaxés tE‘witné- 

35 noxwe. 

Wa, lammyé gwalaxg’in gwagwex's‘aléq laxa ‘melxio. Wai, la- 
‘mésen gwagwéx'sEx‘‘idul laxa xamsilixa xa‘maséxa vidnekiwet 
noxwaxa k'!étzla. Wa, gil‘mésé lak: !endé yiélnnewinemasa yilns-- 
k!wénoxwé 1aé ts!4sa Heyy usté k-lotnla laxés gigima‘yé laxés 
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chief of his || numaym, and sometimes more than twenty, | if 
the chief and the salmon-fisher are both good-minded, | but when 
the chief and the salmon-fisher are bad, | then the salmon given to 
the chief is less, | for there are only ten salmon given by the || fisher- 
man to the chief. Sometimes, ! the salmon-fisher has more than one 
thousand dry salmon | caught in the river. Then generally the 
chief | and the fisherman quarrel and often fight | until one of them 
is killed, when the chief thinks that he has not been given enough, || 
and this is done when both the chief and the fisherman are bad 
people. | This is the end. | 

Now I will talk about those who dig cinquefoil. | When the woman 
and her husband | go to dig cinquefoil roots in their garden-beds, 
when they arrive there, || the woman who digs the cinquefoil roots 
takes her digging stick and her two baskets and | goes to her garden- 
bed and she sits down at the edge of the garden-bed and begins to 
dig. | She throws the short roots into the larger basket and | she 
throws the longer roots into the smaller basket. That ! is the way in 
which the women who dig cinquefoil roots do when they dig up their 
garden beds. || When the whole garden bed has been dug over, | she 
throws the short roots into a small cedar-bark basket; and when the | 
short roots have been put into one cedar-bark basket, she takes the 











‘nE‘méemotée. Wa, li ‘nal*nemp!mna hayaqax mialtsemg-ustawa 
k !6tela yixs ‘nemalaé és°ék'Eléda g'igima‘yé LE‘wa yalinek!we- 
noxwaxa k'!otrla. Wa, gilf'mésé ‘nemala ‘yaéx‘sema gvigimatyé 
LE‘wa yilnek!wenoxwaxa k:‘!dtela la hémenalazm holala k:!otzla 
L!e*wrendEmséxa ovigima‘yé yixs lasto*‘maéda k'!otnla L!e*wendEmsa 
yiilnek!wénoxwé k‘lotula lixés g‘igima‘tyé; yixs ‘naitnemp!enaé 
hiyaqax loxsemx"idé xa‘misasa yilnek!wénoxwaxa k:!étzla laixés 
wamédzasé wa. Wa, hé*mis q!tinala xodmalidaatsa g'igima‘yé 
LEfwa yadlnek!wénoxwaxa k°!otela yixs q!tnalaé dadngo, wa, la 
tm‘Indkwa laxéq yixs k'!otaéda gvigimafyax L!n*wendemaq. Wéa, 
hémm hé gwég‘ilaxs ‘nemalaé ‘yaéx'sem bébrgwinrma g’igima‘yé 
LEewa yalnek!wénoxwaxa k'!dtnla. Wa, lamm laba. 

Wa, latmésen édzaqwa gwaewex's‘alal laxa ts!ots!énoxwaxa t!Ex"- 
s0sé yixs gil*maé la ts!zwésa ts!dts!énoxwé ts!ediq LEtwis latwt- 
nEmé laxés t!nké‘lakwé. Wa, gil'mésé lag-aa lagéxs laéda ts lots !é- 
noxwé ts!Edaq 4x‘édxés ts!6*yatyo LHfwis maltsmmé lanlxafya qa*s 
la laxés t!ek’é‘lakwe. Wa, lai k!tinxsnlésaxés t!nk'é‘lakwé qa‘s ts!6- 
sidé. Wa, la ts!exts!Alasa t !x"sdsé laxa ‘walasagawa‘yé lmxatya. Wa, 
la ts!mxts!Alasa Laxabalis lixa Amayagawa‘yé lexatya. Wa, hézm 
gwég'ilatsa ts!ots!énoxwé ts!mdaqrxs tslosaé laxés t!nk-élakwé. 
Wi, gil*mésé ‘witla la ts!ewékwé t!ek-é‘lakwas laé Ints!Alasa t!ex"- 
sosé lax im‘imatyé Lian!abata. Wa, gil*emésée ‘witla lax Inxts!n- 
wakwa tlet!mgwats!é6 L!anlabata laé ixsédxa Laxabalisé qa‘s lekwé 
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63 long roots and pulls them out, | one at a time, and spreads them out 
on amat. | Then she may count the long roots, that is, one hundred. 
65 She ties them in the middle with a strip of narrow || cedar bark. 
That is called by the woman who digs cinquefoil roots “one | bundle 
of long roots,” if it is put up in this way. When they are well tied in 
the middle, | the woman who digs cinquefoil reots puts them into a 
medium-sized basket, and | when the cedar-bark basket is full, she 
puts it away, for sometimes | there are many cedar-bark baskets with 
70 long cinquefoil roots and also many || cedar-bark baskets with short 
cinquefoi] roots. As soon as this has been done, she goes home to 
her winter | house. The cedar-bark baskets which are to be given to 
the | chief are put in a canoe in a separate place. As soon as the | 
woman who has taken the cinquefoil roots and her husband arrive 
on the beach of their house, | the man shouts to the chief and asks him 
75 to come to meet him, and || the chief usually comes down at once to 
meet the woman who has dug the cinquefoil roots, | and when she 
arrives at the beach, the husband of the | woman who has taken the 
cinquefoil roots, shows the cedar-bark baskets with leng roots to the 
chief. | He says to him,‘‘ These are given to you by my wife, chief,” | 
80 and the chief thanks him for his word. Then || the chief calls the young 
men to carry up from the beach the baskets with long cinquefoil 
roots. | He does not give any of the baskets with short cinquefoil 





63 ‘nalnemts!q!mmk‘aq qats k-admdzodalés laxa Lebile lé*watya. 
Wai, laxenté hosammxa LaxabAlisé qa lak’ !endés la yiLoyotsa ts !éq !a- 
65 dzo drenas laq. Wa, hémm gwe‘yosa ts!ots!énoxwe ts!edaq ‘nEmx’sa- 
yok" Laxabalisa hé gwiilé. Wa, g-ilemésé ‘witla la yaétoy&‘laxs laé 
aék' léda tlots!énoxwe tsledaq Axts!dlas laxa hélta Llabata. Wa, 
gilemésé qot!éda Laxabats!é Llabata laé g’éxaq, yixs ‘nal*nemp!E- 
naé q!énema LéLtaxabats!é Llat!ebata. Wa, laxaé q!énema t!et!n- 
70 gwats!é LlaL!ebata. Wa, gilfmésé gwala, laé néi‘nak" laxés ts!awtin- 
xasé gdkwa. Wa, laem gwalrlarm dgtigexsa lavé 1!n*wendemxa 
gigima‘yé LéLaxabats!é L!a_!mbata. Wa, otl*mésé lag-aliséda ts !dts!é- 
noxwé ts!ediq Lewis latwtinemé lax L!mma‘isasés g*dkwé, laasa 
brgwanEmé laqtilaxa g'igima‘yé qa‘s Lé‘lalaq qa g:axés lalalaq. Wa, . 
75 héx‘idats!émas*mésa grigimatyé gax g’ig'axalaxa ts!ots!énoxwé 
tsledigqa. Wa, giltmésé lag'aa laxa g’ax‘alisé laéda latwtinemasa 
ts!ots!énoxwé ts!ndaq nélasa LéLaxabats!é Llau!nbat laxa gigd- 
matyé. “Wa, latmox L!letwendemsg‘in genemk: lax, g‘igimé,”’ 
enék'Eq. Wa, &misé mo‘léda g‘igimatyas waldzmas. Wa, la- 
80 ‘méda gigima‘yé Lélalaxa hityalta qa lis ‘mosdésaxa LéLaxabats!é 
Liailebata. Wa, lamm k‘!le4s L!m¢wendems laxa t!ét!zewats!é L!a- 
Lizbata laxa g'igima‘yé, qaxs léx’atmaéda gigngimatyé LElaxap- 
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roots | to the chief, for the chiefs eat only the long cinquefoil roots, | 82 
and the common men eat the short|cinquefoil roots. That is all.|| 

And this is the way with all kinds of berry cakes. When| there are 85 
five bundles of berry cakes obtained by the woman who has picked 
the berries, she gives|one bundle of berry cakes to the wife of the chief. 
There are five| cakes in one bundle of berry cakes. Often the wife of 
the| chief thinks that one bundle of berry cakes is not enough; that is, 
if the wife of the chief is a bad woman |jand many times the two women 90 
quarrel. | That is all. | 

I have forgotten that there are sometimes fifty | bundles of dried 
berry cakes; that is, more than two hundred berry cakes made by 
the |woman who picked the berries;—if the woman is strong when|| 
picking salal berries or currents or elderberries or huckleberries, 95 
When | the berry picker has two hundred bundles of dried berry cakes, | 
she gives forty bundles | to the wife of the chief. Thatis the way, for 
there are many berry-picking | women who get more than two hundred 
bundles of dried berries of || the different kinds of berries. | 100 

Of all the different kinds of food, a little is| given to the chief by 
those who belong to his numaym: clams, | mussels, small mussels, 
and horse clams. | Of all of these, a little is given to the || wife of the 5 








e-pxa Laxabélisé. Wa, hét!éda bregwinmmg !alamé t!nt!laq'xa t!Ex- 83 
"36s. Wa, larm laba. 

Wa, hé*mésa ‘nixwa qa‘s gwéx'sdemaxa t!Eqa, yixs gil‘émaé 85 
spk'lax'sayokwé tleqisa himts!énoxwé ts!edaqa, li L!n*wentasa 
‘nEmx’‘sayokwé t!mqa lax gEnrmasa g’igima‘yé laixs sésrk’!axsa- 
gilaéda ‘nemx‘sayokwé t!eqa. Wa, laxaé q!iinala k-!ote genzmasa 
eigimafyaxa ‘nemx'sayokwe t!rqa, yixs ‘yax’sa‘maé ts!rdaqa 
genEmasa gigimatyé. Wa, la q!tinala xdmalidéda ma‘lokwé ts!é- 90 
daqa. Wa, larm laba. 

A, héxoien u!rléwis—nxs ‘naltnemp!enaé srk’ !asgemg*ustax'sa- 
yokwa t!rqa Loxs héyaqa ma‘tp!enyag’Ex’sayokwa t!nqa Axanemsa 
hamts!énoxwé ts!rdiqa yixs 1lak!wémasaé himséda ts!edaqaxa 
nek!ti LEfwa qléséna LEtwa ts!éx'ina LEtwa gwidem. Wa, hé- 95 
émaaxs ma‘tp!enyag’px'sayokwaé fixatyasa himts!énoxwé ts!mda- 
qaxa t!eqa. Wa, li t!mtwentasa mosgEemg'ustax’sayokwé t!eqa 
lax genrmasa g‘igima‘yé. Wa, hétméq qaxs q!énemaéda himts!é- 
noxwé ts!édaq létxa hayaqixa malp!enyag‘Ex'sayokwé t!nqaxs 
himsaaxa L!OL!Ep !émasé. 100 

Wa, ‘naxwapmtéda degtiq!émas hésha‘ma‘ya la xai!a L!e°wen- 
drmxa gigimasa g:ayol lax ‘nm‘mémotasxa g’awéq!anEMm LE‘wa 
k'!dmats!6 LEfwa xolé Lefwa laésé LE’wa met!inatyé. Wa, hiats- 
takm xaL!a L!E‘wEndEmsa Lawénoxwe ts!Edaiqxa ts!éts!ek!wémasaxa 
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chief by the weman. who digs shell fish.—enough to be eaten by the 
wife of the | chief. I think this is all about this. | 
This is another thing asked by you on the 22d of the| month of May: 
namely, about the hunter. When he has shot | three bears, he gives 
10 one to the chief of his numaym |jand he keeps two bears; and when a 
sea hunter has killed three sea otters, | he gives one to the chief of his 
numaym. This is done with | everything that is obtained by 
hunters and sea hunters and|canoe builders. ‘The canoe is generally 
given to the chief. | That is all about this. | 
15 This is another matter asked by you regarding the carvers of the 
chief | in his numaym. It is true what you say. Generally,| the chief 
and his carvers live together in one house. When the chief | wishes 
to change his house and to have carved| posts, then the chief just tells 
20 his carver that he wishes for||carved postsfor his house. The carver 
knows |all the carvings that belong to his chief, and, therefore, | the 
chief never tells the carver what he is to carve on the posts of the | 
house, for the. wood carver knows what he will carve, because| he 
knows all the carvings that belong to the chief. | 
Another man, belonging to the numaym of the chief,| has to get 
cedar trees to be carved by the wood carver. As soon as| the cedar 
trees lie on their backs on the beach of the house of the chief, the | 








bo 
on 





Or 


gEnEMasa gvigima‘yé qa 4em hétk:!nsalaso® ts!ekwasdsa genEmasa 

gigimatyé. Wa, lax’st!aak**mm ‘wi'la laxéq. 

Wa, giatméts ‘nemx’tidala wtLasd*xa matexsag’Byo ‘nila lixa 
émérktilisa murlélasgemxa hini!énoxwaxs g‘ilfmaé han_ekwalaxa 
yiiduxwé Llatya laé ts!Asa ‘nemé laxa g‘igima‘yasés ‘ne*mémoteé. 
10 Wa, li &xélaxa ma‘lé Llatya. Wax i yaduxwa q!asa dléwanzmsa 

aléwinoxwé laxaé ts!Asa ‘numé laxa g'igimafyasés ‘neE*mémotéxa 

‘naxwa ‘yanEemsa hin‘eny !énoxweé Léwa ésplénoxwé Lo‘ma Lésl- 

q!énoxwaxa xwak!tina, hérmial 4em q!tnala ts!mfwéxa gigimatya 

xwak!ina. Wa, lamm laba laxéq. ; 

15 Wa, g'atméts ‘nemx"‘idala wiiLasOwa git!enoxwasa g*igimatyé 
laxés ‘nEfmémoté. Wa, Alarm laxés waldnmdés, yixs q!tinalaé 
‘nmmaélé gigimafyé LEfwis git!énoxwé. Wa, gvilfméséda g-igd- 
ma‘yé walaqéla qa‘s Liaydgtlséxés gdkwe qa k-!éx'k !adzekwés 
LéLamas, wa, 'mésa g*igima‘yé nélaxés git!enoxwaxs ‘nék‘aé ga 

20 k'léx‘kladzpkwésa LéLimasés g’ékwée. Wa, léda git!enoxwé ‘na- 
xwaEm q!4ueElax k'!ék'!rs*4sés g'igamatyé. Wa, hé‘mis lag’ilas g'igd- 
ma‘yé héwiixa nélaxés git !enoxwas gwéx'sdemtas k:!itrasa LeLAMasa 
g-dkwé, qaxs his*méiaxa git !@noxwé naqérés klita, qaxs ‘nixwa- 
emaé q !aLElax k: lek’ !ms*Asés gvigimatyé. 

25 Was, lavé ogii‘lanm begwinrm g’ayot lax ‘nr*mémotasa g*igimatya 

la ‘wawilaxa wilkwé qa k‘lisdsa git !énoxwé. Wa, gileémésé g-ax 

katemg’alisa wélkwé lax Lléma‘isas g’dkwasa g*igdmatyé, laéda 
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chief sends his speaker to call the different|numayms to come and 29 
roll up the four cedar trees. || When they are all in front of the chief’s 39 
house, the|chief’s speaker tells the common men to roll up the|four 
cedar trees. Then the chiefs just sit down Grieida bwatehin the 
tribe who are working hard, rolling up the four|cedar trees. The 
carver shows them where to pl ace the|four cedar trees, on the ground. 35 
When the four cedars are all up on the beach, | the speaker of the chief 
tells all the men to sit down,|and when they are seated, the voung 
men of the chief’s numaym|go into the chief’s house and come out 
- earrying|blankets which they put down at the place where the chief’s 
speaker is standing, ||and he gives one pair to each |chief of the various 40 
numayms, and to each group of two|common men one pair of blankets. 
This is called by the| Indians, ‘obtained by rolling up the cedar tree.” 
After the speaker has given away the| blankets, the chief’s speaker 
asks the carver to||carve the four cedars for posts of the chief’s house, | 45 
and he promises to pay fifty blankets | for each post: that is, two 
hundred blankets|for the four posts, and the carver thanks him for | 
what he has said. Then the carver carves the four posts, ||and when 50 
he has finished them, the chief asks his speaker to go and invite|the 








gvigamatyé ‘yalaqasés &tyilkwé qa liis Léx’LeElsa ‘wilaxa aldgtiq!nsé 28 
enaltneEmémasa qa gaxés ‘wi‘la léx*tusdésaxa mots !aqé wilkwa. Wa, 
oilémésé ovax ‘wi'la lax Liasand‘yas g’Okwasa gvigimastyé laéda El- 30 
kwiisa giigimatyé ixk:lalaxa bébegwanmmg !alamé qa léx‘tusdéséxa 
mots!aqé wilkwa. Wa, lax'datxwa gig‘rgima‘yas fem kltits!rs 
x‘itslax‘ilaxés gdktilétaxs laé laxtimala léx-‘tisdésrlaxa mits!aqé 
wilkwa. Wa, lai hé*ma git !énoxwé ts!ats!rmx'sila qa k'atk’xt !atsa 
mots!aqé wilkwa. Wa, gil*mésé ‘wi‘losdésa mots!aqé wilkwa laéda 35 
Elkwisa gigima‘tyé 4xk'!alaxa ‘nixwa bébrgwanmm qa k!ts*xlsés. 
Wa, gilemésé ‘witla k!tistrlsa laéda hityalis ‘ne‘mémotasa gigd- 
matyé hogwita lax g’dkwasés g'igima‘tyé, qa’s g'Axé ‘mowelsaxa 
plnlxrlasgemé, qa‘s g'ixé ‘mogwaklsaq lax LAdzasasa Elkwisa g'l- 
gimatyé. Wi, la yax‘witsa nalfnemxsa laxa ‘nalfnemodkwé g‘ig'r- 40 
gimésa ilogtiq!nsé ‘nilne’mémasa. Wa, li maéma‘lékwa bébrgwa- 
nEmq !alanm laxa ‘nilfnemxsa p!elxElasgema. Wa, héem gwe‘ydsa 
bak!umé Jéxtusdédzanrmxa wilkwé. Wa, g‘ilfmésé gwat yaqwasa 
pirlxzlasgemé laéda rlkwiisa gigimatyé hélaxa eit !@noxwé ga 
ke léx"*idéséxa mots!aqé wilkwa qa LéLaMLEs g’OX"Lasa g" igdmatyé. 45 
Wa, 1a gwalnlarm hitaq!ng‘atttsa sések'!ax'sokwé plelxelasgem 
laxa ‘naltnumts!aqé Lama. - Wa, latmé ma‘ip!Enyag’E p lelxnlasgem 
laxa mOts!aqé LéLama. Wa, Aeisede eit !eénoxwé mo‘las waldr- 
mas. Wai, la‘méda git !@noxwé k:!éx’fidxa mots!aqé LeLama. Wa, 
gil*mésésé gwata laéda gigimatyé axk!alaxés elkwé qa lis 1ax-Lul- 50 


1340 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH. ANN. 35 


52 various numayms to come and sit down outside] of the house. When 
they have all come, the chief tells | his speaker that he will pay two 
hundred blankets to the carver, | and after he has done so, the chief asks 

55 the speaker to || give to each man one blanket. | This is paid to them 
by the chief for coming to watch him, as he pays the|carver. If the 
chief should not pay the carver well,|then the chief would bring dis- 
grace upon himself; for it is a disgrace|to him and his children and 
their children, if he should || not pay much to the carver and to the 
painter |of the front of his house and of the posts: for the| carver and 
the painter are different men; |and the board maker is also another 
man. All this is paid for|by the chief with many blankets. That is 
the end. | 


6 


=) 


1 The ways of the varicus numayms, when ! the chief desires to give 
a potlatch tc the tribes, are different. This is called by the Indians | 
“to give property into the house of the chief.”” When | the chief of a 
numayvm says that he intends to invite the tribes, and if || the chief 
has five hundred blankets in his house, then the chief | sends his two 
speakers to go and call his numaym ! to come into the house of the 
chief; and when | the speakers go, they enter the doors of the houses 


On 





51 saxa Alogtiq !nsé ‘nal*enémisa qa g’axés ‘wi‘la k!tis*rlsa lax L!asan4- 
eyasés gOkwé. Wa, gvil*mésé g'ax ‘wi‘la laéda gigimatyé axk !a- 
laxés Elkwa qa hilaqisés ma‘ip!mnyag’é p!elxrlasgem laxi g‘it !é- 
noxwé. Wa, gilfmésé gwala laéda gigimatyé axk:!alaxés Elkwa qa 

55 yaxtwitséxa ‘naxwa bébegwanrmsa ‘naknEmé p lelxElasgema. Wii, 
lazm hilagemsa g‘igima‘yé qaxs g'axaé doqwalagéxs laé hitecees 
eit!énoxwé. Wa hémaa qo k:!éslaxa g° igimatyé &ékila halaqaxa 
git!énoxwé lalaxé q!iiléx’s‘*emlaxa g‘igima‘tyé q!emiagvila qa‘s 
Raa LEfwis sdsEMé LO® sAsemLas qaXxs ewilasaé q !eEmisa gigama- 

60 ‘yaxs k:!ésaé q !énemé hilagmmaséxa git!énoxwé Letwa k:!at!eno- 
xwaxa tsaqemafyasa g’Okwé LE‘wa LELamé yixs dgtifla‘maé bEgwa- 
nEma g’it!énoxwée. Wai, lixaé dgt‘lanm begwanrema k'!at !énoxwe. 
Wa, laxaé dgii‘lanm begwanema lat!aénoxwé. Wa, hé*stamm hala- 
qasd‘sa gigimafyasa q!éq!enemé p!elxrlasgema. Wa, lazm Jaba. 


] Wa, la ogtiqala‘mé gwégrilasasa aldgtiq!nsé ‘nu‘mémota, yixs 
pluts!éxsdaés g‘igima‘yaxa lélqwalana‘yé, yix gwntydsa baktinie 
pledzérasés dadik-asé laxés g'igimatyé. Wa, hé‘maaxs laé ‘nék-éda 
gigima‘yasa ‘nE*méma qass Léelzléxa lelqwilarasya, yixs axélaéda 

5 gigimatyaxa sek'!ap!enyag’é p!elxslasguma. Wa, lida g-igimatyé 
evalaqasés ma‘lokwé d*yilk" qa lis Léx'LElsa ewitlaxés eneemémoté qa 
gaxés ‘wila gaxéL lax g'dkwasés gigdmatyé. Wa, gvil*mésé la 
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of those who are being called. | They stand in the door of the house 9 
and say: || 

“We call for our chief, that we may come and listen to what he 19 
will say | to us, a wi, wo, wo. Come quickly, we are going 
to call | only once.” Thus they say and go cut again. | 

Then all the men guess that the chief is going | to ask to be helped 
by his numaym in e potlatch. Therefore, they get ready and || all 
the men and their wives talk together before | | they go into the 
chief’s house. When what is tobe contributed to the potlatch is 
ready | they go into the chief’s house. They do nct! take their 
blankets which are ready in the houses to be given to the chief. | 
Then they all enter the house. When all the men are in the house, || 
the chief, himself, speaks and | says: | 20 

“Thank you, numaym, that you have come to this our ! house 
here, great numaym. Indeed, this is the way of my | mind, great 
numaym. I depend on it that you will stand behind me || in every- 25 
thing, when I contend with the chiefs of the tribes. | Now, great 
numaym, I will tell you about what I have in! mind. I want to 
give a potlatch to the tribes. I have five hundred | blankets in my 
house. Now you will | see whether that is enough to invite the 
tribes with. || You will think that five hundred blankets are not 30 


= 


5 





qas‘idéda &¢yilk® laé laéx lax t!ex‘ilisa g’Okwasés Léx'LeElsasnfwé. 8 
Wa, 14 q!wastolila lax Awivelisa t!nx‘ilisa gokwé. Wai, la ‘nék-a: 

“Téx'LElsanu’x" qakns gigimatyéx qrens lai horélaxox watdr- 10 
méxsdaxs g’axEns, ‘nE‘mémot. Wa, w6, wo. Halag-ilit la ‘nemp!é- 
nats!axstaEmLEnutx"” ‘nék‘exs laé hoqtiwelsa. 

Wai, gwilrla‘mésa ‘naxwa bebegwanmm k-otaxés gigima‘yé lasm 
plndzérialalxés ‘ne*mémoté. Wai, hémis lag-ilas gwalrlazm q !é- 
q!nyodéda ‘nixwa bébEgwanrm LE‘wis gegenemaxs k°!és‘maé la 15 
hogwita lax g*Okwasés gigama*yé. Wa, gilemésa gwaltalilé p!n- 
dzéLemtas laé hogwira lax g’Okwasés gigimatyé. Wa, la‘mé k-lés 
dalaxa plelxulasgeméxés la gwalila qa‘s p!ndzéLema inees gigdma- 
eyaxs laé ‘witla hogwita lax gokwé. Wa, gilemésé ‘witlaéréda brgwa- 
nEmx'si laasé q!tlédzaqwa yaq!Eg'atléda g° igimatyé. Wi, li ‘né- 20 
ka: 

“Gélag’a, ‘nE*mémot, gélag'axs g’axaéx gaxéL laxwa g‘dkwéx, 
laxEns okwax, ewalas ‘neemémot. QitLag'a gwilaasg’asg'rn né- 
qék: qa‘s, ‘walas ‘nm‘mémot, yixg'in héléqulég’inLos Lawég’é g'axEn 
qa ‘naxwa Loxgtin yélok!wag'alék: LO‘ g'ig bgimatyasa lélqwilazacys. 25 
Wai, la‘mésEn nétaLo, ‘walas ‘ne*mémot, yisg’a gweg’alédzasg’aso-En 
naqék’, yixg'in p!ets!éxsdég'axa Pelee SIN ys. We, lax srk:!la- 
p!nnyag’dxda p!nlxrlasgeméx g‘aél laxen g’okwex. Wa, lafméts do- 
qwalaLEq hékalaf‘madx lax xéla‘layoxa Mel halarayel Wa, gil 
epmiwits k‘!otaLexa sek’ !ap!enyag’éx p!elxrlasgema la‘méts wig-it 30 
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enough, | and you will treat me as your chief, and you will give me 
your property for the potlatch, | great numaym, for it will not be in 
my name. It will be in your name, | and you will become famous 
among the tribes, when it is said that you have given your property 
for a potlatch, | that I may invite the tribes. Now look at your || 
35 minds.”’ Thus he says, and sits down. | 
He waits in the house to hear what will be replied to his speech by 
the numaym. | All the men of his numaym only keep silent. | They 
all wait for the chief to speak who is next in rank under the head 
40 chief | who is going to invite the tribes. The one || next to the chief 
' should begin to contribute property for the potlatch; for they begin 
at the head of the numaym, | accerding to rank [the seats] down to 
the one lowest in rank [last seat]. Therefore, they wait | for the 
one next to the chief to speak. When he arises | from his seat, he 
speaks and says: | 
45 “Now rise, numaym, let us open our || boxes to give property for 
the potlatch to our chief; | for will it be in our chief’s name what we 
shall do? It will be in our | name what we shall do. Now, chief, 
just | spread out a mat that we may pile on it what we are going to 
give you for the potlatch.”’ Thus he says, | and they all come out 
of the house cf their chief. || 
50 The man who is next to the chief goes out first. When | all the 
men are out, they | ask the man who is next to the chief how many | 





31 gag*éxsilal g-axmn qa‘s wig'iLds p!edzéLasés dadak‘asds g*axEn, 
‘walas ‘nm*mémot, qaxs k‘!éséna nos~t Légrmt, yixs hos‘*mé_a Légeml 
qaso lal ts!étwalat laxwa lélqwilatatyax ‘néx'sot p!ndzéLasés dada- 
ktasds qén éla‘layoxa lélqwalatatyax. Wa, lamms doqwalalxés 

35 nénaqa‘yos,”’ ‘nék'nxs laé k!wag-alila. 

Wa, lafmé olastolit hawatélaax na‘naxma‘fyayoLas ‘nE*mémotasex 
waldpmas. Wa, 4*misé la ‘naxwa tsemodtaléda ‘ne‘mémotas. Wi, 
latmé ‘naxwa alate qa yaq!ng'a‘lésa gigabatyaxa gigimatyéxa fete 
‘lataxa lélqwalata‘yé, qaxs héts!émasaé g-alabend p!edzéLéda ma- 

40 k'ilaxa gigima‘yé qaxs g‘igemdalaéda ‘ne‘méma laxés LALEXwa‘yé 
gwayol laxa mak: !nxsda‘yé Laxwitya. Wa, hé‘mis lag-ilas hé dlata- 

sE‘wéda mak‘ilixa g'igimatyé qa yaq!nga‘lés. Wa, ‘eilemness LAX- 
ewalil laxés k!waélasé laé yaq!ng'atta. Wa, li énék:a: 

“Wagitla ‘witla q!wag iléLoL, ‘nm*mémot, qens la x‘awaxEns g’il- 

45 g‘ildasa qens g‘axlag'i p!mdzéLasens dadak‘asa laxEns g’igima‘yéx. 
HesnaéLéxens g‘igima‘yéx LégemLEns gwéx‘‘idaastéx, ndsmél- 
ginsax LégEmLxEns gwéx‘idaastéx. Wagvitla gigimé? &em 1a- 
plalitas lé'watya ga ‘modzodalasitsenu’x" p!ndzéLemtaol,” ‘nék'nxs 
laé ‘witla hoqtiwelsa laxa g-Okwasés g'igima‘yé. 

50 Wa,lamm g‘ailaba‘ya begwinzemxa mak‘tlixa 9° igima‘yé. Wa, gvil- 
‘mésé ‘witla haqiwelséda bebegwinrmé laé ‘naxwa‘méda bebrgwa- 
nremé la witaxa begwaneméxa makvilixa g‘igima‘yé lax ‘waxaas- 
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of his blankets he is going to give to the chief for the potlatch; and 53 
when | that man is angry, he says: || 

“T am annoyed by our chief, because he asks us too often for 55 
property | for his potlatch. I shall try to make him ashamed. 

- Therefore, | 1 shail give him one hundred blankets, that we | may 
bury his name under our property. I wish that you | give for the 
potlatch fifty, or forty, or ten pairs of blankets; || and from these who 60 
are poor, shall come five pairs of blankets.”’ | Thus says the man next 

to the chief. 

After he had finished his speech, they all carry on their shoulders 
the blankets, | and the blankets owned by each man are piled up. | 
When the blankets have all been brought in, || the men sit down 65 
alongside of the blankets which they are going to contribute for the 
potiatch; | only the one who is next to the chief stands next | to the 
one hundred blankets which he is going to give for the potlatch. He 
speaks, and says: | 

‘““Now come, you numaym, let us treat our chief as a! chief.” 
And then he turns to the chief and says to him, || ‘‘ Now look this way, 70 
chief, and listen to what we | came here for to your house, chief. We 
came here with good hearts | to you, chief. We give to you this 
property for your potlatch, | that we may help you with what you 
are doing all the time in behalf of my | name, for I.am the body of 





Lasa p!elxzlasgemé p!edzéLemiaséxa g'igima‘yé. Wa, g'il*mésé 53 
lawiséda brgwanmmé laé «nék-a: 

“ Wanéqadzentasens geigimatyaxs xEnLElaé ‘nenxwaakiila p!n- 55 
dzétela g’axens. Wa, la'mésen hamax'ts!alareq. Wii, hémis 
lag'ilasox lak'!endé p!elxrlaseemen p!edzéLeEmLaq6, qEns wiig'i 
dzemasox Légemaxs yisEns dadak‘aséx. Wa, Inn ‘néx’ qa‘s ‘na- 
xwatméLos p!edzéias sek‘!ax’sok" LO? mox’sok® LOf nEqaxsa; wii 
lané sek !axsa p!rlxnlasgrmé gviigiléLa p!mdzéLemsa wa‘yamila,” 60 
nék'éda begwanmméxa mak‘ilixa g-igimatyé. 

Wai, gilemésé gwalé waldemas laé ‘witla gemxéLelaxa p!elxelas- 
gemé. Wi, lafmé altowila p!elxrlasgemé, yix Aixasa ‘naltnemdkwé 
brgwinrma. Wa, g‘il*mésé ‘witlaéiéda p!elxrlasgnmé laé ‘nixwa- 
eméda begwanrmé k !iidzenwalitxés p!xdzéLemé p!elxrlasgema. Wii, 65 
léx'a‘mésé Latwiléda mak‘ilixa gigima‘tyé Letwrnwalilxés p!ndzé- 
Lemé lak:!mndé p!elxrlasgema. Wai, lai yaq!ng:atta. Wa, lé ‘nék-a: 

pela 2 gélag'a you enEmémot qEns g’axé g" ag’éxsilaxEns g‘l- 
gimafyex.” Wa, la gwégnmx~id laxa gigima‘yé. Wa, lé nék'rq: 
“Wiagitla gwasgEmx’ eid LOL, 2° igdmé® qa‘s horéladsaxg’anu‘x" g° axé- 70 
nék* g'axé. lixds g° siacane oigamé®. G'axEpnufxwasg’ada é6k‘Ek: 
Haar ya lan, gigimé g-axenu‘x" p!ndzéiasg’ada didak'asek: lax g°i- 
gimé® qrnu‘x" g°dx‘widad. lixds hémxnila‘maqis gwég'ilasa qen 
Légemxg"in ogwidafyég’asés ‘nE*mémotis, gigimes,” laxés dalaaxa 
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75 your numaym, chief.’’ Thus he says, holding || one pair of blankets 
in his hand while he is speaking. Then he says, ‘This | will be the 
rank of the new name of my child, according to my kindly feeling 
towards you, chief. | Now count, counter of the house.” | 

Then he counts one hundred blankets and after he has done so, | 
the one who is next to the chief is asked to go and count what is 

80 contributed for the petlatch, || by the one next in rank, and the one 
next to the chief | speaks for his numaym. | 

When all the blankets contributed for the potlatch have been put 
down, | the chief asks his numaym to bring out of his room the five 
hundred | blankets to be piled on top of the blankets given for the 

85 potlatch. || Sometimes more than a | thousand blankets are given 
by the tribe to their chief for his potlatch. |—| 

All the numaym fellows do not expect the chief to |return what is 

90 given for the potlatch. Then the chief || gives away in the potlatch 

the blankets given to him. That is | all about this. | 


Marriace Laws (to p. 782) 


And this is the last, what you refer to, for ine to answer. | You ask 
about a woman who is the daughter of a first husband. | When the 
95 first husband dies, and (a woman) marries another || man, and she gives 





75 nemxsa p!Elxelasgemxs yaq!ent!alae. Wa, li ‘nék'a: ‘‘Lazm 
o'mayoLEs alé LegemsEn xtindkwaxg'ada ég'in naqé qats gigimé’. 
Wi, wig'a hosrlacex hawasémil.” , 

Wi, la hos‘idxa lak: !endé p!xlxrlasgrema. Wa, gil*mésé gwala 
laé ixse‘wa, yixa mak‘flixa gigimatyé qa‘s li hosédmx p!ndzéie- 

80 masa mak‘iliiq laxés Laxwatyé. Wi, héx'sitmésa mak‘ilixa g'igi- 
ma‘yé yaq !ent!ala qaés ‘ne‘mémote. 

Wa, gilemésé ‘witla 4x‘aliléda p!xdzéLEmé p!ElxElaserma laéda 
g-igimatyé axk: lalaxés ‘ne*mémoté qa x*wiilts !Aliléséxa sek: !ap !en- 
eyag'é plelxelasgema qa‘s g’ixé meEwégvalilas laxa p!ndzéLemé 

85 plelxplasgema. Wa, la‘mé ‘nal*nemp!ena lagaa lax hiyaqax 
loxspmx"idéda p!edzéLEemé plelxrlasgemsa ‘nE*mémotaxés gigi- 
ma‘ye. 

Wa, latmé k'!és ‘nak’ !aléda ‘naxwa ‘nE*mémotsa gigimatyé qa 
Llayowésa gigama‘yaxés p!edzéLteEmaq. Wa, In‘ma “gigimatyé 
90: p!Es‘itsa p !EdzéLEmé p!elxrlasgem laxa lélqwilata‘yé. Wa, lazm 


laba laxéq. 
4 MarRIAGE Laws 


Wa, gatmés la ElxLé gwktyOs gen na‘nax'mésdgwada, yixs 
wtiLaadqos laxa ts!mdaqaxs ts!edaqaés xtinokwé laxés g-alé la*winn- 
ma. Wa, gilémésé In‘lé latwtiinemx'diis laxaé latwadrsa dgti‘la‘mé 

95 begwanmma. Wa, li mayol‘itsa babagimé. Wa, gil*mésé ‘nu‘mala 
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birth to a boy; when both | he and his sister are full grown, the man 96 
can not marry | his sister, because they have one mother, although | 
their fathers are different men. I have never seen any one | do this, 
and also nobody told me that this was done by any tribe. || That is 100 
the end. | 


Property Riaurs (to p. 787) 


I have been asked by you about another thing, namely, the hun- 1 
ters | of the numayms of the tribes. The hunters | of the different 
numayms can not go hunting on the hunting grounds of the hunters | 
of another numaym; for all the hunters || own their hunting grounds, 5 
and when a hunter sees | that another hunter goes to hunt on his | 
hunting ground, then they fight, and generally one or | both are 
killed. | 

And the mountain-goat hunters do the same, | when the goat 
hunter of a numaym, and the goat hunter of || another numaym meet, 10 
they fight immediately. And when one of them is beaten, | he is pusbed 
down the mountain. When he does not come | home for a long time, it 
is said that he has fallen off from the mountain. Then they look in 
vain for him | on his goat-hunting ground, and when his relatives do 
not find him, | they guess that he has been pushed down from the 
mountain by another goat hunter. || For this was done recently to a 15 





lax nExLaax"‘ida LE‘wis wtiq!wa, wi, li k'!e4s gwéx“tidaas grgadéda 96 
brgwanEmasés wtiq!wa qaxs ‘nEmox"*maé abempas. Wa, la édgt- 
‘laem bébrgwanrmé oOmpda‘xwas. W4, larm k'ledsen dogiil hé 
gwexide. Wa, laxaa k'leds qlayot hé gwexitsa ‘naxwa lélqwi- 
latatya. Wa, lamm laba. 100 


Property RIGHTs 


Wa, g-atméts ‘nemx“‘idala wtLa‘sogwadaxa hanEen.!énoxwasa 1 
énaltnrmémasasa lélqwalata‘yé, yixs k'!éasaé gwéx"‘idaasa hint !é- 
noxwasa dgii‘la ‘ne*mémot la hindi!a lax hinentadasa hint !éno- 
xwasa dgtifla ‘nm*mémota, yixs ‘naxwatmaé haneni!énoxwé 4xno- 
gwadesés hinentadé. Wa, gil*mésé doxwateléda hainu!énoxwaxa 5 
dgti‘ladzEs han !énox" g'ax hanari!a lax hinen.adis, laé xomaltida. 
Wa, 1a q!iinala tm‘Inokwa Loxs ‘nemala‘maé lélr‘la. 

Wa, hérmxaawisé gwég'iléda tétn*witnénoxwaxa ‘meElxLo, yixs 
giltmaé qaqasdlé tr*witnénoxwasa ‘nE*mémoté LO® teewitnénoxwasa 
dgti‘la ‘ne*mémota laé héx*tida xdmaltida. Wa, gilfmésé wira 10 
‘nEmOokwe laq laé L!elg-iit6dzema. Wai, gil*mésé la gila k*lés g*ax 
nitnakwa laé ‘néx'so® kiik’A laxa neg’é. Wa, wtil*mésé la Aliso¢ 
lixés tétewifnadixa ‘melxtowé. W4, g*il‘mésé k'!és q!asz*wa laé 
LéLELAlis k’dtaqgé lazrm t!elg‘ilt6dzemsa dgiifli tu*witnénox"xa 
émeElxLo, yixs alfmaé hé gwéx“itse°wa Madilbé brgwanmm lax 15 

75052—21—35 nra—pr 236 
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16 Maditbé man at | Dzawadé at the place Qaqéten not more than 
thirty years | ago; for the Maditbé* have no hunting ground at 
Dzawadé. | It is said that a Maditbé* man whose name was 
Q !éq !ax'Lala | saw two mountain goats walking about, not very high 

20 up. || He told hiswife to look after his canoe. He | stepped out of his 
canoe and went up to where he had seen the two | mountaingoats. It 
was notlong before his wife heard a sound | like the quarrelling of men. 
Then it occurred to his wife that | her husband had gone goat hunt- 

25 ing on the goat hunting ground of the numaym | G'ig‘ilgim, of the 
Awaitrla, and she thought that her husband had been met | by them. 
She never heard a shot fired by her husband, | and he never came back. 
They looked forhim, and | they found him below. There was only a 
lump of blood on the rocks, and they never | discovered who had 

30 done it. Often this is done by the goat hunters || at Dziwadé and 
Gwa‘yé, and in the inlet of the | Nak !wax’da‘x"; and up to the pres- 
ent day, it is very often done by the Awik’énox!". | That is the end. 

And it is also the same with the grounds for picking viburnum 








picking grounds for all kinds of berries:—crab apples, viburnum, | and 
salal berries, for they make berry cakes out of salal berries. They eat 
berry cakes when | winter comes, and also cranberries, elderberries, 





16 Dzawadé, lax axis Qaqétenxa k'!ést‘ma hayiqax yiidux"sEmg'ustaé- 
xEnxélaxa ts!Awtinxé, yix k'!e4saé te*witnatsa Maditbatyé lax Dza- 
wadé. Wai, la‘laéda Madilbatyé begwanmmxa Légadzs Q!éq lax Lala 
doxtwaLetlaxa ma‘lé ‘mulxi6 g‘ilemg‘ilila laxa k'!és ék'!ala. Wa, 

go Ja‘laé &xk'!alaxés genrmé qa sak‘émésexa xwak!tina. Wa, 1a‘laé 
latté laxa xwak!tina qa‘s lé ék'lésta laxés dodqtlasaxa ma*‘lé 
‘mElxtowa. Wa, k'lés‘lat!a gilaxs laé wtirelé genemaséxa hé 
gwéx's qatap!a bébrgwianzma. Wa, laitlaé genmmas g’ig'aéx*idqéxs 
laés latwiinemé tE‘wéx‘axa ‘meElx1o lax tetE’witnadisa ‘ne*mémo- 

95 tasa G'ig'elgrmasa Awaitela. Wa, latmé k‘dtaq lanm qaqusdlés 
lafwtiinemé Lefwe. Wa, la‘mé héwixa hanw!ng‘a‘lé la*winemx'dis. 
Wa, latmé héwax'a g'ax aédaaqa. Wa, la alism'wa. Wa, la 
q!asofma laxa bitnée®. Arm la ‘mek!wa zlkwa. Wa, la k Sés 
q!atstase‘wé héxideq. Wa, li qlép!mna hé gwex'idéda tétetwi- 

39 ‘nénoxwaxa ‘meElx1o lax Desaeae LOf Gwatyé Le*‘wa wtinaldemsasa 
Nak!wax'da‘x"; wi, hét!a Loma q!tnaléda Awik: 'enox® hé gwe- 
gilaxwa Ne engie. Wi, lazm laba. 

Wa, héemxaawisé gwéx'sa héhemyadixa t!rlsésa al*dgiiq !mse 
‘naltnEmémota, qaxs ‘naxwafmaé Axnogwadéda ‘naltnn¢mémasasa 

35 héhemyadixa ‘naxwa L!oL!Ep!émasa, yixa tsElxywé LxE‘wa t!zls 
LEfwa nEk!ulé qaxs t!eqag’ilaaxa nek!tlé qa‘s t!ext!aqxa lata ts!4- 
wunx‘idel Wa, hétmésa qéxqalés Le*wa ts!éx‘ina LEfwa q !éséna 
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currants, | salmon berries, huckleberries, sea milkwort which | are 38 
called by the Denax'da‘x", | Liik!um. These are nine kinds of 
berries || which are watched by the owners of the berry-picking 40 
grounds against other | numayms, for these are counted in great 
feasts; | those which were named by me. When it is seen that some- 
body, from ancther numaym, comes to steal berries from the ! berry- 
picking grounds, they fight at once, | and often one of them, or both 
of them, || are kiled. That is the end. | 45 

The numayms of all the tribes also ! all own rivers. They do not 
allow | the men of other numayms to come and use their river to 
catch | salmon. When a man disobeys and continues to catch 
salmon, || they fight and often both, or sometimes one of them, | 50 
is dead. | 

The owners of salmon traps or | olachen traps fight frequently 
when another man drives | into the ground poles for a trap at the 
trapping place of the owner of that place. Then, || at once, they club 55 
each other with poles. Generally, ! the one who drives the poles of 
the fish trap into the ground is killed, and generally the real | owner 
of the fish trap remains alive, because the real owner of the | fish 
trap creeps up to the one who steals the place for the fish trap. He 
just strikes him with a pole, | standing behind him: or when the 


LEétwa q!mmdzekwé; wi, hétmésa gwaidem LE‘wa qot!exdlé yixa 38 
gweE‘yowasa Denax'da‘x® Liik!um. Wa ‘nétnrmax‘idaléda L!oL!E- 
p!émasé Ala q !aq!alalasds éxnogwadisa héhrmyadé laxa al‘ogtiq !usé 40 
‘naltnrEmémasa; qaxs hié‘stafmaé grlogwé laxa ‘walas k!wélasaxen 
la LéLEqalasE*'wa. Wai, g'il'mésé doxwatrla g'ix giléta himsa lax 
himyadisa g’aydlé laxa dgti‘la ‘ne‘*mémota laé héx*idazrm xdma- 
Kida. Wa, laxaé q!inala In‘léda ‘nemdkwé laq Loxs ‘nemaélatmaé 
léln‘la. Wa, lazm laba. 45 

Wa, hémésa ‘nal*nemémasasa ‘naxwa lélqwdlatatya, yixs ‘na- 
xwatmaé AxnodgwadEsa witwa. Wa, laxaé k'!és hétq!aléda bugwa- 
nEmé g'ayol laxa dgi‘la ‘nE‘mémot g'ax wila laxés wa qa‘s gaLéxa 
- kldtula. Wa, gilfmésé hat!nléda begwanrm garaxa k’!étzla laé 
xomalida. Wa, lanmxaé q!tnala léte‘] ‘nemala Loxs ‘nemdx"*maé 50 
In‘las. 

Wa, hérm Loma q!inala xdmaltidéda axnogwédisa Lawaydxa 
k' l6tela LE*wa dza‘xtin, yixs laéda ogtifla bregwinmm déx*wédzs 
dzoxtimasés Laiwayo lax Lawayowasasa 4xnogwadis. Wa, lazm 
4pm héx*idarm kwéxap!ex"itsa dzoxum. Wa, la hé q!tinala te‘la 55 
déqwixa dzoOxumasa Laiwayo. Wa, la qltnala q!tléda hénoma 
ixndgwadisa Lawayo, qaxs wunwanék‘aéda hénoma Axndgwadisa 
Lawayo laxa giloLix Lawayowasas. Wa, al‘mésé kwéx‘itsa dzé- 
xum lax brgwanrmaxs laé Lawap!/éléseq. Wa, gil*mésé ‘nék-éda 
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60 real owner of the fish trap wishes || to spear with a spear the one 
who steals his fish-trap place, | then he spears him. Therefore, gen- 
erally, the thief is killed, | because he does not hear, on account 
of the noise of the river. That is | the end. | 


INHERITANCE (to p. 787) 


1 I will talk, for example, about Lalélit !a, the one next to the | head 
chief of the numaym G’éxsEm. Lalélit!a had for his wife | 
Ts !Alaliti‘lak, the princess of Gwéx’sésElasemé®. | Lalélit!a and 
Ts !Alalitilfak® had not been living as husband and wife for a long 

5 time before || Ts !4lalit‘lak" was with child, and Ts !dlalit‘lak® had 
for her lover Awaxdlag‘ilis. | When Ts !Alaliti‘lak” had been with 
child for five months, she left her | husband, Lalélit!a, for Gwéx’- 
sésElasemé had already paid the marriage debt to | Lalélin!a. There- 
fore Ts !4laliti‘lak" left her husband, | although she knew that she 

10 was with child, and it was not long after Ts !alalili‘lak® || had left her 
husband talélit!a, when Awaxilag‘ilis married Ts !Alaliti‘lak". | Now 
Ts !Alalitiflak® was with child when she went into the house of her 
new | husband Awaxilag’ilis. Then Ts lalaliti‘lak" gave birth to | 
a boy, and Awaxilag’ilis gave the name Wawalk’iné to the | child 
borne by his wife. || 





60 hénoma 4xnoégwadisa Lawayo qa‘s sEk‘isés wiiba lixa giloLax 
Lawayowasas, laé sEx*tideq. Wa, hé‘mis laig-ilas hé q!tinala tm‘léeda 
eg ilon !ékwé, qaxs k*!ésaé witela qaéda wak:'!alaeda wa. Wa, lazm 
laba. : 

INHERITANCE 


1 La‘men ‘néx'demanox"Las Lalélit!a, yixs mak-alaé lax xamage- 
maé grigimésa ‘nE*mémotasa GéxseEm. Wa, la Lalélit!a gug'adus 
Ts !Alalili‘lak® yix k-!édélas Gwéx'sésrlasemée*. Was, la gala la ha‘ya- 
sek-alé Lalélin!a 1o* Ts!Alaliti‘lak®. Wa, la bmwextwidé Ts!alaliti- 

5 ‘lak®. Wa, li wanadex‘sidé Ts !Alaliti*lakwas Awaxilag‘ilis. Wa, 
gil*mésé la sek‘lasgemgila bewékwe Ts!dlalititlakwaxs laé basés 
latwtinemé xalélin!a qaxs lmtmaé qotéx'a Gwéx’sésElasm‘matyax 
Lalélin!a. Wa, hé&mis lag‘ilas Ts!alalit‘lakwé basés laé*winzmaxs 
wax'émaé q!étalaxs bewékwaé. Wa, k'lést!a gita Ts!alaliti*lak® 

10 basés litwttinemx'dé alélin!axs laé qadzéré Awaxilag‘ilis lax Ts!4- 
lalititlak®. Wa, lat‘mé Ts!élaliti‘tlakwé bewégwéiela lax g°dkwasés 
al latwtinemé Awaxilag‘ilis. Wa, la mayulidé Ts!dlaliti*lakwasa 
babagtimé. Wa, la hétmé Awaxilag‘ilis Léx*édes Wawalkiné lax 
mayoLEMasés gENE‘Me. 
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Then xalélit!a took for his wife i !alaga, the princess of Yaxiun, | 15 
chief of the numaym G'ig‘ilgiim of the Nak !wax'da‘x, | It must 
have been five years after ralélit!a and his wife | i lalaga had been 
married, when alélit !a thought that his wife u !ataga would not have | 
a child. | Then 1alélit!a invited all the tribes || to come to Fort 20 
Rupert. As soon as all the tribes had come, | Lalélin!a gave away 
seven thousand blankets | to the tribes. | 

Then valélit !a spoke and said to all the | chiefs of the tribes, ‘‘ Now 
you shall call Hayosdésrlas the || son of Ts!Alalitiflak®. You shall 25 
give property for my | son Hayosdésrlas in my place in my numaym 
the G’éxsem, | for not I myself invited you, tribes, for I turn over | 
my property tomy prince. Then alélit!a received property | in the 
the last seat of his numaym, the G’éxsmm, and Hayosdéselas || 
received all the property that was returned for what was given by 30 
Lalélit !a to the tribes. | Now ralélit!a gave to him his property, and 
his privileges, and his names, and his | house with the double-headed 
serpent front, and a grizzly bear house dish, a | beaver house dish, a 
killer whale house dish, and a seal | house dish. All these were in the 
feast house of ralélit!a; and || he also gave him the feast name 35 
Kwax'sé‘stala. | All these were given by alélit!a to his prince 





Wa, latmé alélin!a grg'adus L!alaga yix k’!édelas Yaxuen, yix 15 
gigimatyasa ‘nEemémotasa Gvigilgamasa Nak!wax'datxwe. Wa, 
laxenté sek: !axenxé k!wésiis hd‘yasrk-alé 1alélin!a Le*wis gEnEmé 

Lialaga; wa, gil*mésé kotledé ialélin!a k’lés xtingwadeEx’ eid laxés 
gEnEM6 nltaga laé walélin!a Lélalaxa ‘nixwa lélqwilanatya qa. 
gaxés lax Tsaxis. Wa, g-flemésé gax ‘wilg-aliséda lélqwilanatyaxs 20 
laé walélin!a yax‘witsa ayebop!rnx"idé p!elxrlasgem lixa lelqwi- 
latatyé. 

Wa, lat‘mée walélin!a yaq!ngatta. Wa, la ‘nék'a laxa ‘naxwa 
orig’pgimésa lélqwilatatya. ‘“Larms LéqElates Hayosdészlas lixen 
xtindkwé lax Ts!dlaliti‘lakwéx. WaA, la‘méts lal yaqwalxen xtindkwé 25 
Hayosdéselas laxmpn Laxwa‘yé lixen ‘nm‘mémota G'éxsem, qaxs 
k' lésaé nogwa rélelor, lélqwilaré qaxg*in xuyinx'sélég’axen Li- 
wilgimafyaxsen dadzrk‘aséx.”’ Wa, 4tmisé alélit!a la yaqwasd¢ 
lax mak’ !axsda‘yasés ‘ne*mémota Géxsem. Wa4, latmé Haydsdésr- 
las dig’éx yayagwa‘layé yax‘widayds walélit!a laxa lélqwialatatyé. 30 
Wi, latmé ‘wi‘la la valélit!asés dadek‘asé Letwis k*!ék:!ns°6 Lefwis 
LéLEgEMé LEfwis siseydLEWwala g’ok" LEfwa nen loqtilil Le*wa ‘npmé 
ts!awe loqitilit Le*wa ‘nemé max*énox" loqtlit Le*wa ‘NnEmMé méewat 
loqilil, wi hai‘staem mxxél lixa k!wéla‘yats!é g’ox"s Lalélit!a. Wa, 
hé'misé k!wéladzexiiyds walélin!a yix Kwax'sé‘stala. Wi, ytiwé- 35 
‘starm la ladzmms Lalélin!a laxés LawElgima‘tyé Hayosdéstlas, yixs 
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37 Hayosdéselas; | for Lalélit !a was the eldest son of the children of his 
father X‘ax’rlq !aydgwi‘lak" | and therefore Lalélit!a owned all the 
privileges | of his father; and Lalélit !a also gave away his name when 

40 he had invited the people, || as I have already told, that is, to Hayosdé- 
sElas. Now| Hayosdésrlas owned them in his numaym G'éxsEm, 
and also | the former seat of Lalélit !a, and nobody objected to what | 
Lalélit !a had done, for Hayosdésrlas was his only son. | 

45  Hayosdésrlas put away all the house dishes, and the feast || name 
Kwax'sé‘stala, and all that was given to him by his father | Laléliz !a, 
until the time when he would give a feast. That is called | by the 
Indians ‘‘ putting away the privileges,’’ when a feast is not immedi- 
ately given and | a copper is not immediately given away by the 
father for his son. | 

Now they were going to give property to Hayosdésrlas in the seat 

50 of his father || Lalélin!a and they gave property to Lalélit!a in the 
last seat of the | numaym G‘éxsEm, for he had now no seat, because’ 
he had given over his seat | to his son Hayosdéselas. | 

Wawaltk'iné, that is Hayosdésrlas, was always staying with his | 
mother, Ts !alaliti‘lak", who had now for her husband Awaxilag’ilis, || 

55 and. Awaxilag’ilis believed that Wawalk’iné,—that is, | Hayos- 
désElas,—was his own son; and when Wawalk'iné was grown up, | - 
Awaxilag’ilis invited the different tribes on behalf of his | son 





37 ‘nolast!mgmmafyaé Lalélin!as sasEmasés Ompwulé X‘ax’Elq!ayo- 
gwitlak®, Wa, hé'mis lagitas ‘wi‘la Lalélin!a ixndgwades k:!ék: !n- 
sfisés Ompwitlé. Wa, laxaé xalélin!a lisa Légemé qaxs Lélelaé 

| 40 yixen lanmx'dé waldema yix Hayosdésrlas. Wa, lamm la ‘witlé 
Hayosdésrlas Axnogwadms laxés ‘ne‘*mémota G'éxsEm LE‘wa 
k!waix'dis walélin!a. Wa, la kleAs ‘yax*yek'ex gwéx‘idaasas 
Lalélit!a qaxs ‘npmox"maé xtinox"sé Hayosdészlasé. 

Wa, atmisé Hayosdésrlas ‘witla g’éxaxa lorlqtlilé Lu*wa k!wé- 

45 ladzexLiyo Légemé Kwax'sé‘stala Le*wa ‘nixwa layds Ompasé, yix 
LaJéliu!a lalaa laxés k!wé‘lats!éxsdexidex'demia. Wa, hémm 
gwefyasa bak!um g’éxaxés k'!és‘o, xa k‘lésé héx’‘id k!wélas‘ida 
LE‘wa k:'!ésé héx"id p!xs‘itsa L!aqwa laydsa Ompé lixés xtindkwe. 

Wa, laré latmé Hayosdésrlas yaqwaso* lax Laxwatyasés Ompé 

50 Lalélin!a. Wa, la yaqwasn‘wé Lalélit!a lax mak: !pxsda‘yasés ‘nE- 
ememota G'éxsEm, qaxs k'!éAsaé la Laxwatya, qaxs laasés Laxwex'dé 
laxés xtindkwé Hayosdéselas. — 

Wai, latmé héx'sizm la Wawalk'iné, yix Hayosdésrlas q !ap!éx’sEyo- 
tés Sbempé Ts!alaliti‘lakwaxs haé la 1a*wtinemsé Awaxilag‘ilis. Wa, 

56 latmé oq!tismé Awaxilag-ilisé hépm xtingwades Wawalk-ina‘yé, yix 
Hayosdéserlas. Wai, g‘il*méséla nexiaax’‘id begwianzmé Wawalk ‘ina- 
eyé laé Awaxilag‘ilis Lélnlaxa ‘witwelsgimakwé lélqwilata‘ya qaés 
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Wawatk'iné, and when all the different tribes had come, | Awaxi- 
lag’ilis told all the chiefs of the || tribes that not he, himself, had 60 
invited them, but his prince, L !aqwag’ ila, | (that was he who had the 
name Hayosdéstlas from his other father Laléliz!a), “and | also my 
seat at the head of all the eagles, as I | stand at the head of the tribes. 
Now it will go to my prince, L!aqwag’ila, | and this house, and what 
is in it, the red cedar bark (he meant the cannibal dance || and the 65 
other dances; therefore he named the red cedar bark), and | my 
chief’s position. All these will go to Lu !aqwag’ila, and this | copper, 
about which all of you know, chiefs, this L!nsaxxE‘layo | which is 
worth nine thousand blankets, and fifty | canoes, and six thousand 
- button blankets, || and two hundred and sixty silver bracelets, and 70 
twenty | gold-backed bracelets, and more than seventy gold ear- 
rings, | and forty sewing machines, and twenty-five phonographs, | 
and fifty masks. These will go | to my prince L!aqwag'ila. Now he 
will give these poor things to you, || tribes. You will give property 75 
to me in the last seat of | my numaym, the Maimtag’ula.’’ Thus 
said Awaxilag’ilis. | Then he told them that he gave his position to 
him whom he considered his own son, L!aqwag'ila. L!aqwag’ila 
could | not give these away in marriage, the eagle position, and the 
name L!aqwag'ila, and the house, || and the name which belongs to 80 








xtnokwé Wawalk‘ina‘yée. Wé4, gvilfmésé g*ax ‘wilg-alisa ‘witwelsgi- 58 
makwé lélqwilaratya laé Awaxilag‘ilisé nélaxa ‘naxwa g‘ig" pgimésa 
lélqwalaréxs k:!ésaé hé étalaq yixs haé LawElgima‘yasé Llaqwag'ila, 60 
yixa Légadiis Hayosdésrlas laxés ‘nemodkwé ompé xaléliv!a. “Wa, 
hé'mésEn Laxwa‘ya ximaba‘yasa ‘naxwax kwékwékwa; laxen gwi- 
laasdé Jélqwalaré. Lam lat laxen Liwelgima‘yé L!aqwag'ila. Wa, 
yutmésa gOkwéx Letwa g’éxg-aéléx liq'xa Llagekwex (xa hesiatels 
LEtwa alogiiqila lélid ‘né‘nak-ilts lag-itlas Léx*édxa Liagekwé) Le*wa 65 
giq!éna‘ya qen larm lat ‘wilal lax L!aqwagtila. Wa, yutmésa 
Llaqwax yixés ‘naxwatmaqés q!/ALela, gig'-Egiméxdx L!EsaxE‘layd 
yixs ‘na‘nemp!rnx’‘ida*xwaéx p!nlxnlasgema, yu'mésa_ sEk' !s- 
gemg‘ostax xwaxwik!tina, yu’mésa q ‘nL !np !enyag’éx qengaxtala, 
yutmésa q!at!ex'sok-dlax dalég-a k:!oktila, yu‘mésa maltsemg-ustax 70 
kwalégax k:!oktila, yu‘mésa atmaltinalianme: ustalax kwaskwAla, 
yu'mésa mosgEmg*ustéx maséna, yutmésa sek’ lagdlax denxts!E- 
wakwa, yu'mésa sEk'!A4sgemg’ustax yixwiwa‘ya. Yu‘wé‘stanm al 
laxen LiweElgamaodx Liaqwag'ilax. Latmox ‘yagitelaxodiEsox lan 
lélqwalatai!. Wa, demiwits lal yaqwal g’axren laxa mak:!nxs- 75 
datyasen ‘nr‘mémota Maimtag‘ila,” ‘nék'é Awaxilagilis. Wa, 
laf‘mé nétaxs In‘maé lasasés g’éq!énéx'dé laxés 6q!udza‘yé hrs*emq 
xtindkwé Liiqwag‘ila. Wa, la kleas gweéx“idaasé Llaqwag‘ila 

k lés‘ogtilxtalaxa kwékwé Le‘wa Légemé Llaqwag'ila Le‘wa g'okwé. 
Wi, hémésa niyambalisé Légemé Awaxilag’ flis lax grg‘adexides 80 
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80 the beginning of the family history, Awaxilag’ ilis,—to him who might 
marry | his princess; for this is the beginning of the name among the 
Maimtag’ila; and | also the name L laqwag ila; and also the carved 
house posts of the house | whose name is ‘nemsgemselaLezlas. 
Now Awaxilag‘flis gave all his | privileges and his names to his 

85 prince L!aqwag ila, || after this, and Awaxilag’ jlis was now a com- 
mon man, or,—as it is called | by the Indians,—Awaxalag'ilis was the 
speaker of the house of L!aqwag'ila; for he was now | chief; for the 
chief position was put into L !aqwag’ ila by his father Awaxdlag’flis. | 
Now, after this, u !aqwag'ila, himself, was a prince on the | one side. || 

90 Then L!aqwag'ila married Himentsag’ilayugwa, the | princess of 
K' !adé, for K’ !adé was head chief of the numaym | Lélnwag’ila of 
the Dzawadnénox". L!aqwag'ila had not long been married | with 
his wife, Haimerntsag’ilayugwa, when they had a|son, and then 

95 Llaqwag'ila gave his own child’s || name, Wawalk’iné, to his child, 
and when the | length of time that L !4qwag’ ila had his child Wawalk’1- 
né was four winters, | then his father-in-law, K’ !4dé, paid the mar- 
riage debt, and the canoe mast was the | copper which has the name ~ 
“whale body,’ and the privileges given in marriage were the 
LEwElaxa | masks: the Q!omogwa mask, and the war dance, and 

100 four chieftain || dance masks which are all women’s faces, the D6- 
gwédrno mask, | and also the names. Now 1 !aqwag‘ila changed his 





81 k!édélas qaxs gwalrlaé Legemsa g’alg‘alisasa Maimtag‘ila L6® 
Liaqwag'ila. Wa, hémésa k'!éxk-!ladzekwas LéLamésa g*dkwaxa 
Légades ‘nemsgemselaLe‘las. Wa, la‘mé ‘wi‘la la Awaxilag‘flisasés 
énaxwa k:!ék!ms*6 LEfwis LéLEgemé laxés LiwElgamaé L!aqwag ila 
85 laxéq. Wa, Aemésé la begwanemg !alatmé Awaxilag’iliséxa gweE- 
eyasa gale bak!um elgwits Awaxilag‘ilisas L!aq!wag'ila, yixs haé la 
gigimafya qaxs laé g'iqddzek" la L!aqwag‘ilisés Ompée Awax4- 
lag‘ilise. Wa, latme q!iiléx's‘rm la LAwnlgadé Llaqwag‘ilisés &pso- 
t!mnafyé laxéq. . 

90 Wa, la gegadex“idé L!aqwagila yis Hamentsag*ilayugwa yix 
k'lédélas K-:!adé, yixs xamagimafyaé gigima‘yé K:lidisa ‘nm*mé- 
motasa Lélewag'iliisa Dziwadrénox". Wii, la k-!és gila hiyasrk ale 
Liaqwag'ila Lewis genemé Hamentsag‘ilayugwa, wa li xtingwa- 
dex“itsa babagumé. Wai, lafmé Llaqwagvila Léx*étsés g'intexLiyo 
95 LEgEmé Wawalk'ina‘tyé lixés xtndkwé. Wai, g'ilfmésé modxtinxé 
ts!&wtinxas la ‘watwasdems la xtingwadé Llaqwag'ilis Wawatk-ina- 
tyé laé qotex’asd‘sés nEgtimpé K'!adé. Wa, lanem Lak‘nya‘ya Lla- 
qwaxa Légades Gwetyimk'rn. Wa, la k*lés‘ogtilxrélaxa LEwelaxa 
yixLEnaxa q!omogwégemlé Lefwa hawinalal LE*wa 6*malalatemlé mo 
100 ‘yaéxtimitsa ts !édaqas gogtima‘tyé Le'wa dogwedenolemlé. Wa, 
hé'mésé LéLEgemas. Wa, latmé wiaqwagtila ét!éd L!ayoxLaxés 
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name again | to the name which he had obtained in marriage from 
his father-in-law K’ !4dé. Now his name | obtained in marriage from 
K’ !4dé was ‘mEmx’6 ‘maxwa, and now L!aqwag’ila had the name | 
‘memx'6 ‘maxwa after this, and ‘mEmx’6 ‘maxwa || put away his 
name L!aqwag'ila and his cannibal dance and all | the names, for 
‘mEmx'6 ‘maxwa could not give away | his name L/aqwag‘ila and 
the name from his other father, Lalélit!a, | Hayosdésrlas, and the 
houses and everything in them, and the | privileges, to his younger 
brother; and he could not || give away the privileges obtained in 
marriage and the houses of his two fathers, because they were | 
privileges belonging to the beginning of the family of L!aqwag‘ila, 
namely, of the first ‘maxtiyalidzé, the ancestor | of the numaym 
Maimtag‘ila. It was the same with|the name Hayosdéstlas from 
the numaym G'éxsrm. That is a name from the beginning of the 
family, | and also the privileges, and the house. He could not || 
give away in marriage the house and all I have named, that was 
given by | ralélit!a to his prmce Hayosdészrlas to the one who would 
marry his princess | or his sister, for that is the power of the chiefs: 
the family history, | the privileges, and their names, and the house, 
and what is in it. | L!aqwag’ila, that is ‘mmmx'6 ‘maxwa, can not 
give away || to his younger brother the privileges, and names, and 
the house, and what is in it, which is the family history. |— | 





Légemasa Légemgilxtafyasés negtimpé K'!idé. Wa, lafme Lé- 
grmgilxialé K'!adix ‘memx’d ‘mixwa. Wa, lafmé Légadé L!aqwa- 
gilas ‘memx’6 ‘maxwa laxéq. Wai, A’mése ‘meEmx’d ‘maxwa 
géxaxés Légemé L!aqwag‘ila Lefwis hamats!aé LEfwis ‘nixwa 
LéLEgrma qaxs k:ledsaé gwexidaasé ‘mrmx'd ‘maxwa lasés 
Légemé L!aqwag'ila LE‘wis Légemé laxés ‘nemokwé ompé Lalélixta, 
yix Haydésdészlas LE‘wa gig*Okwé LE‘wa ‘naxwa g"éx'g'aél lig LEtwa 
k'lék'!ns*6 laxés tslatya. W4, laxaé k‘!e4s gwéx‘‘idaas la k: !és‘o- 
gilxitalaq LE‘wa g‘ig'Ox"disés ma‘lékwé wiwompa qaxs niyamba- 
lisaéda k*!ék:!ns*4s L!aqwagvila yixa g-alé ‘maxtiyalidzé, yix gvile-a- 
lisasa ‘nE*mémotasa Maidmtagila. Wai, laixaé hérm gwéx'sé 
Haydsdésrlas laxes ‘ne*mémota G‘éxsrm, yixs ntyambalisaés 
Légema LEfwa k*lék'!nstO LEfwa g’okwé. Larmxaé k'!le’s gwéx"i- 
daas Légemg“ilxtailaq Letwa g*dkwé Lefwa ‘naxtin LéLEqalaso® layds 
Lalélin'a lixés Liwelgimatyé Hayosdésrlasé lax grg‘adés k*!édélas 
LOé wiiq!wiis, qaxs hé‘maé laxwésa gig‘rgima‘yés niiyambalisé 
k'lék* Inst LEtwis Légnmé LEtwis g’dkwé LO® g’éx'graélaq. Wa, la 
k'leAs gwéx‘idaas la Llaqwagila, yix ‘mmemx’s ‘maxwa, yisa 


1 


5 


20 


2 


niiyambalis k*!ék'!ns‘o LE’wa LéLEgEME LE¢wa g"dkwé LOS g’éx'g'aéle 20 


laq laxés ts!a‘ya. 
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22 As soon as ‘mEmx’6 ‘maxwa showed the LEweElaxa dance, which 
was given to him in marriage by his father-in-law | K’ !4dé, then 
‘mEmx'6 ‘maxwa, that is L!aqwag'ila, put away | everything, his 
name Llaqwag’ila, and his cannibal name Kin‘watezlag ilidzem, || 

25 and all his privileges, and what was in his house, all that he | obtained 
from Awaxilag’ilis and what he obtained from his other father, | 
Lalélin!a. He put away everything. Then the other | chiefs said 
that he put them into another crest box, for they do not | inter- 

30 mingle the family privileges: the house, and what is in it, || with the 
privileges obtained in marriage; the names, and the house, and every- 
thing in it; | and they do not allow the Lewelaxa dance to enter the | 
winter ceremonial house. Therefore, they always give in marriage a 
house, when they pay the marriage debt to the | son-in-law, in the 
way as was done by K’ !4dé to his son-in-law ‘mEmx’6 ‘maxwa. | 

35 Now ‘memx‘d ‘maxwa was LEWElaxa dancer for the tribes, || and 
after he had danced four times, four nights, he finished. | After he had 
done so four times, then he put away his LeEwElaxa dance. Then he 
gave away | to the tribes the amount paid by his father-in-law 
K' !4dé, his marriage debt. Now | ‘mmmx'6 ‘maixwa continued to 
sing the LEwelaxa song four | nights, one winter, and he did so for 

40 four || winters. Then he finished with it. Then | ‘memx’6 ‘maxwa 
put it away, and now ‘mEmx’6 ‘maxwa was called ‘“La‘wxlqo,” (that 
is, a prince who has married the princess of a head chief), for he had 





> 

22 Wi, gilfémésé ‘mremx’d6 ‘maxwa LEweElaxa gilxLilatsés nrgimpé 
K'!adé laé ‘witlatmé ‘memx’6 ‘maxwa, yix Llaqwagila g-éxaxés 
Légemé L!aqwag'ila LE‘wis LégrEmaxs haradits tae Kitn‘watelagfli- 
25 dzpm Lo naxwés k‘ék'!es°6 LEfwa g’éx‘gaélax g’dkwas ‘naxwaxa 
gayolé lax Awaxilag‘ilis Le*wa g’ayolé lax ‘nemdkwé omps, yix 
Lalélin!a. Wi, lafme ‘witla g’éxa. Wa, la ‘nék‘éda wadkwée 
o'io-Egima‘fyaxs gits!odaas laxés k'!és‘owats!é g-ildasa, qaxs k:!ésaé 
layap!aléda niyambalisé k:!ék:!ns°6 Lefwa g’dkwé LO® g-éx'g’aélaq 
30 LEfwa k:lésfogtlxnat‘yé Légem LE‘wa g'Okwé LEfwa ‘naxwa g’éx’- 
gaétag. Wa, laxaé k‘!és hélq!olem lida Lewelaxa laét laxa 
tsligats!é gdkwa, lagilas hémenala g*dkilxtaléda qotéx’axés 
nEgimpé lax la gwéx‘idaats K'!Adixés negtimpé ‘mmemx’A ‘maxwa. 
Wa, lat‘mé Lewrlaxé ‘memx'aé ‘mixwa qaéda lélqwiilatatyé. Wa, 

35 gilemésé gwal mop!ena yixwaxa mOxsa gagEnoLa laé gwalexs laé 
mop!mna. Wa, latmé g’éxaxa LeEweElaxa. W4A, la‘mé yax‘witsa 
qoténandsés negtimpé K°'!adé laxa Jélqwalatatye. Wa, latmé 
‘memx’é ‘maxwa hémenalakm mop!enxwa‘sa ‘nala Lastlaxa LEWE- 
laxaxa gigEnoLéxa ‘nemx'Enxé ts!’wtnxa. Wa, li md6x*inxé 
40 tsliwiinxas hé gwegilé. Wa, latme gwal laxéq. Wai, lawista 
‘memx’é ‘maxwa g’éxaq lixéq. Wa, héem Légadzs Latwelqo, yix 
‘mrEmx’d ‘maxwa, yixs LiwElgdmatyaé la geg’adesa k: !edélésa xama- 


¢ 
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for his wife the princess of the | head chief of the numaym Lélewag’ila, 43 
K' !adé. | Awaxilag’ilis was head chief of the numaym Maamtag‘ila; | 
he was the father of ‘mEmx'd ‘maxwa, and Lalélir!a was next to 45 
K’imk iqewid, | head chief of the numaym G’ éxsrm of the Gwétzla. | 

Therefore ‘mrEmx'6 ‘maxwa was called ‘chief all around,” | for 
his mother Ts!Alali‘lak" was the princess of the chief of the 
Lawéts!és, | Gwéx’séstlasemé®. Therefore ‘mmmx’'6 ‘maxwa was 
given two names, || “chief all around” and “ prince all around,’’ when 50 
he was a man, | and when he was just a child, he was called “Lord 
all around.” | 

When ‘mrmx’6 ‘maxwa finished his LEwrElaxa dance, | his younger 
brother might also wish to show the LEwelaxa which ‘mEmx’6 ‘maxwa 
had obtained in marriage, | if his younger brother had a strong heart 
and could obtain || as much property as his elder brother, ‘mEmx'd 55 
*maxwa, had given away to the tribes. If | his younger brother can 
not get as much as was given away to the tribes | by his elder brother, 
‘mEmx’6 ‘maxwa would not give to his younger brother the LEwElaxa 
_ which he had obtained in marriage. | If he allows the Lewelaxa to his 
younger brother, then the | name obtained in marriage by ‘mEmx’é 
‘maxwa does not go with it to his younger brother, for the name 
‘mrbmx'6 ‘maxwa is not the name || for a younger brother, for only 60 
the first | children of chiefs have this name. | 

As soon as the younger brother of ‘mEmx’6 ‘maxwa finishes giving 
away property to the tribes, | he gives back the LEwElaxa dance to 





gima‘yaé gigimésa ‘nE‘mémotasa Lélewag"ilé K!adé. Wa, laxaé 43 
xamagemia ¢° igimésa ‘nr*mémotasa Maimtag‘ila, yix Awaxilag‘tlis, 
yix 6mpas ‘mEmx’é ‘maxwa. Wai, la mak: aT K-imk: tqrwidexe 45 
xamagEma‘yé g’igimésa ‘nE‘mémotasa GéxsEmasa Gwéetela. 

Wa, hétmis lig‘ilas Léqrlasn*wé ‘mremx'& ‘maxwis g’éxsé‘stala 
qaés Sbempe Tslalalitiflak® yixs k !édélaas gvigimasa Lawéts !ésé 
Gwéx'sésrlasema‘yé. Wa, hémis lag‘ilas ma‘ltsemé réqalayax 
émrEmx’é ‘maxwa yixs g’éxsé‘stala LO® LEwExsé‘stala laxs laé brewa- 50 
nEma. Wa, la Leqrlaso‘s adéstalaxs hé*maé alés g'indnEmé. 

Wa, giltmésé gwal Lewrlaxa yix ‘memx’d ‘maxwa laé dgwaqa- 
]axé ts!a‘yiis néltidamasxa LEwelaxaxa k:lés‘ogtilxia‘yax ‘mmemx‘4 
‘maixwa, yixs lak!wémasaé naqa‘yas ts!atyis qafs laLéx hi waxé 
yax'widayasés ‘nolé ‘mmmx’a ‘maxwixa lélqwialatatyé. Wa, gil- 55 
‘mésé WiyOLé tslatyiséx yaxtwidaydséxa lélqwilatatyaxs laé yix:- 
stdsé ‘mEmx’é ‘maxwisés k’!és‘oLanema LeEwelaxa laxés ts!f‘ya. 
Wi, gil*mésé éx’stdtsa LEwElaxa laxés ts!Atya la k'!és lida Légem- 
gilxiatyé yix ‘memx'é ‘maxwa lax ts!fyds qaxs k'!ésaé Légemsa 
tslafyé yix ‘memx‘é ‘maxwa qaxs léx‘atmaéda ‘nolast!ngema‘yas 60 
sisbmasa g’ig'ngimatyé Légades. ; 

Wa, gil*mésé gwal yaqwéda ts!afyis ‘memx’d ‘maxwixa lélqwi- 
latatyaxs laé aédaaqasa LEwelaxa laxés ‘ndla qaxs k*!edsaé gwex'- 
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his elder brother, for he can not | keepit. The younger brother only 
65 borrows the LEwElaxa from his || elder brother ‘mEmx’6 ‘maxwa. | 
The only time when the Lewelaxa, and the family history, | and 
the house, and what is in it, and the privileges, and names, | can be 
given to the younger brother, is when ‘mEmx'6 ‘maixwa says so when 
he is dying, | for then the younger brother takes the privileges, and 
70 the names, || and the family history of the house, and everything in 
it. | His tribe can not object to the last word of ‘mzEmx’6 | ‘maxwa, 
if he says so before he dies. | 
But ‘memx’6 ‘maixwa can not give it to his younger brother, | if 
75 he has a child Wawalk’iné; but if Wawatk’iné should die, || and 
‘mrEmx'd ‘maxwa has no other child from his wife | Himrntsag‘i- 
layugwa, then ‘mEmx’6 ‘maxwa will send away | his wife Hamern- 
tsag’ilayugwa, as the former Indians used to do after | the marriage 
debt had been paid, and if the child | Wawalk’iné had died. || 
80 Then ‘memx’d ‘maxwa married O‘mag‘ilis, the princess of | 
Neg’ aidzé, head chief of the numaym Grig'Elgim | of the ‘walas 
Kwagul. ‘mremx’6d ‘maxwa wished to | have a child with his wife 
Otmag’ilis; but after | ‘mmemx’d ‘maxwa and his wife O‘mag'ilis had 
85 been married for seven || winters, they never had a child. Then 





a 


fidaas xEk’!aaq qaxs 4*maéda ts!a*‘ya Lék'dnemaxa LeweElaxa laxés 

65 nolé ‘mEmx’é ‘maxwa. 

Wa, léx‘atmés lax'dem laxs xek‘!a laxa LEwnlaxa Lefwa niiyam- 
balisé g°Ok" Lefwa g’éx'g'aclé liq Letwa k'!ék'!es*6 LEfwa LéLE- 
gemé laxa ts!a*ya qo nék'!ex_a laxé ‘memx'd ‘maxwiixs laé wawi- 
k'lmq!a qa hémésés ts!atya hélax k:!ék-!es*4s Lefwis LéLEgEmé 

70 LEtwis niiyambalisé g'Okwa LEfwa ‘naxwa g’éx'gaéing. Wa, la 
k'leas gwéx‘fidaasé g*dkildtas qaqadalax waldmemxLis ‘mremx‘é 
emaxwixs laé ‘nék:!exiaxs laé wawik'!nq!a. 

Wi, lana k:!eis gwéxtidaas la ‘mmmx’é ‘maxwiis laxés ts!a*yaxs 
le‘maé xtingwada yis Wawalk‘inatyé. Wa, qo tn‘llaxé Wawalk‘ina- 

75 *yé, wa la k'lés ét!éd xtingwadpx"idé ‘memx’d ‘max‘wa laxés gEnkE- 
mé Himentsag‘ilayugwa, wi la k‘ayawrlsa ‘memx‘d ‘maxwaxés 
genemé Hamentsag‘ilayugwa lax gwég'ilasasa g‘alé bak!ima qaxs 
latmé gwal qotéx‘asm‘wa. Wa, hé'méséxs lad In‘lés xiindx"dé, yix 
Wawatk-inéx'dé. 

80 Wa, la grg‘adex’tidé ‘memx'aé ‘maxwis Oemag‘ilis, yix k !édélas 
Nrg*iidzé, yixs xamagimafyaé g'igimésa ‘ne*mémotasa Géig‘ilgi- 
masa ‘walas Kwag'ul. Wa, la‘mé ‘memx'a ‘maxwa walaqéla qa*‘s 
xtingwadex’‘idé laxés genemé Omag‘ilis. Wa, li areboxttinxé 
ts!4wtinxas hiyasek-alé ‘mumx’é ‘mixwa LEwis genemé Otmag‘ilis. 

85 Wa, lai héwixarm lamrm xtingwadex’tida. Wa, latmé yax'eidé 
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‘mEmx'6 ‘maxwa gave up | expecting to have a child with his wife 86 
Ofmag'ilis. | — | 

As soon as ‘mEmx'6 ‘maxwa died, his younger brother took all | 
his privileges, and his house, and what was in it; the carved || posts 90 
of the house, and all the house dishes, and the carved settee | of the 
first L laqwag'ila (which has a copper carving in the middle of the | 
seat and a carved eagle at each end | of the back support of the seat; 
that is the family history seat of | L!aqwag‘ila, the prince of ‘maxi- 
yalidzé), and the || crest box which is carved all over. All this is in 95 
the house. These | were all taken by the younger brother, for that 
was the last word of his elder brother, | ‘mzmx’é ‘maxwa, when he 
died, and his numaym could not | disobey the wish of what the dead 
chief said | to his younger brother. || 

Sometimes the younger brother marries the widow of his elder 200 
brother, | if the father-in-law has not paid the marriage debt to the 
elder brother of the younger brother | before (the elder brother) 
dies. The younger brother marries the widow of the | elder brother 
only when she is a sensible woman. If the widow of the elder 
brother is a foolish | woman, the younger brother is not allowed by 
his || numaym to marry the woman. | 5 

The younger brother just puts away all the privileges until | he 
gets married to somebody else. | 


‘memx'& ‘maxwa ‘nak'lala qa‘s xtingwadex’idé laxés gEnEmé 86 
Otmag’tlis. 

Wa, gil*mésé tnlé ‘memx’dé ‘mixwa laé hé'mé ts!atyas la ‘wi'ld- 
Lex k'!ék:!ns*6x"dis LEfwis g’°Okwé LEfwa gix'g'aélaqxa k: !ék' !akwé 
LéLamsa g’dkwée Lot ‘wi'léda lorlqililé Lutwa k:!édzewakwas t!ég-as 90 
k!waats!ésa gala L!aqwag'ila, yixs L!aqwaé k'lédziyax nngrdza- 
yasa k!waats!e. Wa, la ‘nal*tnemsgema k‘lédzityé kwék" lax 
éwax'sbatyasa t!éx'demisa k!waats!é. Wa, hémm niyambalis 
k!waats!és L!aqwagilaxa Laiwrlgimafyas ‘maxtiyalidzé. Wa, 
hémisa k'lésgemala k-!és‘owats!6 gildasa, hémm hatnét laxa 95 
gdkwé. Wi, hérm ‘witla la Axétsd's ts!atyis qaxs le‘maé 
‘nék'!mxLafyos ‘nédlis yix ‘mmmx’’ ‘maxwaxs laé wawik'!nq!a. 
Wa, li k'leAs gwéx-‘idaasé ‘ne*mémotas Lalégweg’éx waldemasa 
gig'imaolé ‘memx'é ‘maxwa qaés ts!atyax'dé. 

Wai, la ‘nai*nemp!rna kwalisa ts!a*yax genmmx’disés ‘ndlax'dé, 200 
yixs wisdmalaé qotéx"idé negtimpdisa ‘nélax'disa ts!atydxs laé 
wik’!px‘ida, yixs léx'amaé kwalddzatsa ts!atyax gunemx'disés 
‘ndlax'dé yixs nagadaéda ts!edaqé. Wa, g‘il*mésé nendlowa ts!r- 
dagé yix grenemx'disa ‘nélax'dé laé k'!és hélq!olema ts!*yises 
‘neememoté gre’adusa ts!Edagé. 5 

Wa, Atmésa tslatyax'dé ‘witla géxaxa ‘naxwa k’!ék'!es‘o lalaa 
laxés geg’adex‘idex demta. 
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8 I will say again that all these are not given awayin marriage to the | 
son-in-law of the chief, namely, the family history, privileges, and 
10 the names, || and the house, and what is init. The only privileges 
which are given away in marriage are | those obtained in marriage, 
and the names, and the house obtained in marriage, | and what is 
in | it, and it goes to him who marries the daughter of the owner of 
what I | talked about; for the privileges given | in marriage are those 
obtained by marriage; | the privileges, and the house, and what is in 
15 it; and they go to him who marries the princess. || They only con- 
tinually let go from one to the other what is obtained in marriage, 
and | aman who has married shows once what he obtains in marriage, 
when he | gives away the marriage debt paid by his father-in-law; 
and after he has finished dancing, | he puts it away and waits for 
his daughter to have a husband, | and when his daughter has a 
20 husband, then he gives away the dances || which I have named. 
That is the end of this. | 
This is the reason why it is said that the younger brother often 
bewitches his elder brother, | that he may die quickly, because the 
younger brother wishes to take the seat of his elder brother | after 
he dies. That is the end. | 


DomEsTIC QUARRELS (to p. 787) 


It was seen by me how the deceased NOlis, chief of the numaym | 
25 Kikwak!um, of the Q!émoy4‘yé, quarreled with his wife Gaax- 





8 Wa, lazmxarn édzaqwa ‘nék'a g’ifstamrm k:!és k:!ésfogtlxié laxa 
nEgimpasa gig ngima‘fya niyambalisé k'!ék'!ns*4 Le‘wa LéeLEgEMé 
10 LEtwa g'dkwé Loe g’éx'g'aélaq. Wai, léx'atmésa k:lés‘ogtilxiatyaxa 
grg'adanrmé k*!és‘o Le’wa Légemas Lufwa g*dktilxLatyé LO® g*éx’- 
gaéiaq laxa la grg‘adus tslediqé xtindx"sa la Axndgwadisa alten’ 
waldema, qaxs laé k:lés‘ogtilxLé ‘witlaxa alfmé grg'adanrm k:!é- 
k'!nso LEfwa g’Okwé LO géx'g'aélaq lixa la gug:ades k:!édélas. 
15 Wa, 4x'sizm hé gwég-ila lolosnléda gig" adanmmé. Wa, la ‘nemp!z- 
nafma gEg’adé brgwinrm nél*idimasxés geg'adanmmé yixs laé yax- 
éewitsa qoténa‘yis nEgtimpaséq. Wai, g‘il*mésé gwal ‘yixwaxs laé 
g'éxaq. Wa, latmé ésEla qa latwadésés ts!mdiqé xtindkwa. Wa, 
g il*mésé latwadex’ ‘idé ts!mdaqé xtinox"s laé ‘wi‘la la k:!ék- lnsto- 
20 gilxtalaxen lax'dé Létaqrlase*wa. Wa, lazm laba laxéq. 
Wi, hémm lagvitas q!tinala ‘néx'sd* éqéda ts!a*yixés ‘nola qa 
halabalis tn‘la, qaxs ‘nék-aéda ts!a*ya qa‘s hé*mé Lax"stodxés ‘nola 
qo tr‘lto. Wa, larm laba. . 


DoMESTIC QUARLRELS 


Wa, gafmésEn dogiilé Nolisole, yix gigimatyasa ‘nEsmémotasa 
25 Ktkwak!tmasa Q!omoyatyé, yixs éenaé LE‘wis genumé Gaaxstalas. 
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stalas. | As soon as it was learned that they quarreled, all the 26 
Kwakiutl went to look at them, | and when the deceased Chief Ndlis 
saw the many | men who came to see them, he stopped quarreling 
with his wife, and then | Nolis spoke and said, ‘‘Thank you, Kwakiutl, 
that you have come || to see how we are quarreling. Now takeaway | 30 
everything in this house and all the roof boards of my house.” | 
Thus he said, and immediately all the men took everything | inside 
the house and the roof boards, and boxes, the bedding ! and pillows 
and bed covers, and Nodlis and his wife || had only the blankets on 35 
their bodies. ‘They went to live in | another house. Therefore aman 
and his wife among the Indians are afraid to quarrel. | I have seen 
that what I am talking about. | That is the end. | 


Bioop REVENGE (to p. 787) 


Now I will answer what has been asked by you, when you wrote 1 
to me | on the 25th of December. It is difficult what you refer to 
that I | am to answer, for, indeed, the new Kwakiutl speaking peo- 
ple | have changed the ways in which they are doing things from the 
ways of the early Indians. || 

For the early Indians had no courthouse, | they had no judges 5 
and they had no witnesses. | If one who belongs to another numaym 





Wa, gilfmésé qlik‘asdxs Grnaé laé ‘witleda Kwaktg-ulé hotmaq. 26 
Wa, gilfmésé g'igimaydlé, yix Nolisolé dox*watrlaxa q!énemé bé- 
brgwanrm la ho‘maq laé gwal éena LE‘wis genEmé. WA, la yaq!n- 
gratlé Nolisole, wi, li ‘nék-a: ‘“Gélak-as‘la Kwakigul gaxaaqés 
homa g-axEnu'xwaxg’anu'x” éEnék’. Wég'a, ‘witla &x*édxwa ‘na- 30 
xXwax gix'g’aél laxwa g’Okwéx LO® ‘witléxda silaxsen g'dkwéx,”’ 
ének’é. Wa, héx*tidatmésa ‘naxwa bébrgwanrem la 4x*édxa ‘naxwa 
g’ix'g'ael lixa o°6x"dé Lefwis siilax'dé Lufwa gvilg-ildasé L6* ts!agvilas 
LEfwa géqénolé LOof mémamas. Wai, Afmisé la hél*enalé Ndlisdtaxés 
‘nexttinafy6 LE‘wis geEnEmé. Wa, 4Afmisé lax'dafx" kwaktils laxa 35 
dgii‘la gdkwa. Wa, hémis lag‘itasa bak!umé k‘itela éena begwi- 
MEM LE‘wis gEnEMé. Wai, laeEmxarn doqtlaxg’in gwigwéx's*ala- 
sek’. Wa, larm laba. Oar 


Bitoop REVENGE 


— 


La‘men ét !édei nétnaxméxés wiiLasE*wosaxs laéx k'!at!éd g-axEn- 
taxa sEk‘laxsagéla ‘nalasa q!ixerla, yixs laxwalaés gweE‘yos qEn 
na‘naxmésE‘wa qaxs alafmék: la Ogwax"idg’ada dink’ Kwakwak-r- 
wak" gwayi'lilas lax gwayi‘lisasa g‘ilx'dé bak!uma. 

Wa, hé*maéda g-alé bak!uma yixs k’!ef4saé dadelét!ats!é. Wa, 5 
laxaé k'leAs dadnlét!aénoxwa. Wa, laxaé k’lefs q!eq!alak:!ala. 
Wai, gilémaéda g*ayolé laxa dgiifla ‘ne*mémot k !élax'if'dxa waix'*rm 
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8 kills even | acommon man belonging to another numaym, then after 
a short time, | they have a meeting. || 
10 Let me say, for example, that there was Yaqotrlasrem, chief of 
the | numaym G'éxsrm of the Qlomoya‘yé. Meléd killed him ! and 
Meléd belonged to the numaym Yaéx’agrmé® of the | Q!omoyA*yé. 
Yaqotrlasem had for his mother, Gwék‘i‘lak*. | Nobody knew 
15 where Meléd had gone. Then || it occurred to Gwék'i‘lak" to invite 
the G’éxsrm, the numaym of her | dead son, and as soon as the whole 
numaym G'éxs—Em had come in, | Gwék’i‘lak® spoke and _ said, 
“Come | numaym, G’éxsem, you who have no chief, for | your head 
20 has been taken off, G'éxs—m, and your numaym is disgraced || by the 
numaym Yaéx'agemé‘, and the disgrace will not be ended | for the 
coming generations of the G'éxsem. Now, is it well in your minds | 
that you do not kill in return, that the other one may die who killed | 
your chief?”” Thus she said to the numaym G’éxszem. Then | 
Chief GwryrEmdzé,—for he was the second chief after YaqotelasEm || 
25 in the numaym G’ éxsem,—spoke and said: | “Listen to the word of 
my aunt, about what has been done to our head chief | Yaqoun- 
lasem. Now we are disgraced, for we have disgraced ! the future 
generations of the numaym G'éxsem. Now all of you act, | you, 
numaym G'éxseEm. I mean all you warriors and young men. || You 


8 dem brgwinrEmg !alamrmsa dgt‘ladzas ‘nm*mémota, wi li yawas‘id 
k!wax-eidéda. 

10 Wégaxin ‘néx'demanux's Yiqotalasemadlaxa g*igimatyasa 
‘nE*mémotasa G'éxsemasa Q!omoya‘yé, wi, la k:!élax-idé Mulédéla, 
yixs ‘nm*mémodadaé Meléddlasa ‘ne*mémotasa Yaéx'agEma‘yasa 
Qlomoyatyé. Wa, li abayadé Yaqorrlasrmadtas Gwék'i‘lakwole. 
Wa, larm k:‘le4is q!4nelax gwagwaagasas Melédole. Wi, latmé 

15 Gwékiflakwolé gig'axéd qa‘s Lé‘laléxa G-éxsem, yix ‘nz*mémotasés 
xtnox"dée. Wa, gil*mésé o-ax ‘witlaéLé ‘ne‘mémotasa G*éxsEm laé 
hémé Gwék‘i‘lakwolé yaq!ng atta. Wa, la ‘nék'a: “Wa, gélag’a 
‘nE‘mémot G’éxsEm, yoLaxs laéx q!ek‘oma qaés 6guméx'déds laf‘mé 
lawayés x‘dmsdiids Géxsem. Lazms q!Ama‘laxés ‘nE*mémaénads 

20 laxa ‘nE*mémotasa Yaéx'agema‘yéxa k’ !ésia labaénoxt q !’masés El- 
‘naktlaLads ‘ne*mémots Géxsem. Wa, le‘maé 6k: laxés néné- 
qayos, latmas k‘!és kwakwéxalata qa ogwaqés in‘la kwéx*idéxés 
o-igiméx'dids,” ‘nékéxa ‘ne*‘mémotasa GéxseEm. WéA, li yaq!ng‘a- 
‘eda gigimadlas G-weyitmdzeolé, qaxs hétmaé mak‘ilax Yaqoue- 

25 lasemadla laxa ‘ne*mémotasa Géxsem. Wai, la& ‘néka: ‘ Wég'a 
horélax waldrmasEns inésé qa gwéx“idaasaxEns dgtiméxdié Ya- 
qotElaseméx'di. Lafmrns q!imagvilasé¢ qens q!imatya LEfwa 
EnakilaLa ‘nE*mémotsa G'éxseEm. Wi, wig'il la ‘naxwa Emigé, yuL, 
‘nE*mémots G'éxsEm, ‘nixwatmeEn ‘nék‘oL babakwa LEfwtns éalos- 
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shall hide (under your clothing) knives and | stab Mrléd as soon as 31 
you see him, that we may wash off with blood | the disgrace which 
he brought on us; and if you do not see him, | then kill his elder 
brother Lalep!a‘las.” Thus he said. | After he had finished his 
speech, they went out of the house of || Yaqo.trlasrm, and from that 35 
time on, the G’éxsrm all kept their | knives ready and hid small 
axes. Muléd | always kept the door of his house bolted. | 

Now they knew that Yiqotrlasrm had been killed, and | all the 
tribes knew that he had been killed by Meléd. || Then the chiefs of 40 
the tribes all pitied Gwék'i‘lak", | and therefore the warriors of the 
tribes watched for | Mrléd to kill him, when they should see him. | 

However, he was seen at Dzawadé, and immediately Gwa‘wina | 
shot him. Then Meléd was dead. Gwa‘wina was a warrior || of 45 
the Q!amq !4mtelat, a numaym of the Denax'da‘x". | Then Gwék’i- 
flak" paid Gwa‘wina a slave for | shooting Meléd. | 

It was wrong what was done by Gwéek'i‘lak®, when she paid | a 
slave to Gwa‘wina, when he had shot Meléd; and it is a || disgrace to 50 
the numaym G’éxsem, for the one who shot Meléd did not belong 
to the numaym | G’éxsem. The numaym G’éxsEm was beaten by 





tax. Larmms ‘naxwarmt q!walatelatxa k*!Awayo qa‘s héx*idafmads 31 
ts!mxtwidex Melédixs g:alaé dox‘watrlaq qrns ts!oxddés rlkwiis 
laxens q!ama‘yé laq. W4, gil*emiwisrens k:!és dox‘waxzlalgé la‘mé- 
sens hél k ‘élax’fitsoLé ‘ndliséxox Lalep!alaséx,” ‘néxlaé. Wai, 
giltmésé gwalé wildemas laé ‘wi'la la hoqtiwels laxa g’Okwas Yaq6- 
LElasEmé. Wai, hémis gig itzlatsa GéxsEmé ‘witla la gwagwalalasa 35 
k' lawatyo LE‘wa q!walatelaxa siydbemé. Wa, latmé dem la hémer- 
nalagm la Lenég-Ekwé t!nx‘ilis g'okwas Melédoie. 

Wi, latmé q!ala la k'lélagekwé Yaqourlasemadlé. Wa, latmé 
enaxwa q!aléda lérlqwilatatyaqéxs k !élag'ekwaas Meledole. Wa, 
larm ‘naxwa wisé g’ig'Egima‘yasa lérlqwalatatyas Gwek'i‘lakwe. 40 
Wi, hé'mis lag‘ilas ‘nixwatma bababak!wiisa lérlqwilata‘yé heléex 
Melédoté qa‘s héx'ida k: !élax’*idmq qo dox*waLElaLEq. 

Wa, hé‘lat!a dox¢waLtelé Dzawade. Wai, héx-‘ida‘mésé Gwa‘wina 
hinl‘ideq. Wai, latmé Imlé Melédex'dé laxéq yixs babak!waé 
Gwa‘wina yisa Q!imq !’mtzlalasa ‘ne‘*mémotasa Denax'dafx". Wa, 45 
latmé xtinkwé Gwék‘i‘lakwasa q!ak'o lax Gwa‘wina qaés laéna‘tyé 
hant‘idex Merlédex'dé. 

Wa, la*mé ddzaxa gwéx‘idaasas Gwék-i‘lakwolaxs laé xtinkwasa 
q!ak's lax Gwatwina qaxs laé hanltidex Merledote. Wa, lazm q!i- 
mésizmsa ‘nE*mémotasa G'éxsem gaxs k'lésaé hé g'aydla ‘nE*mé- 50 
motasa G'éxsEmé hinkidix Mxlédote. Wa, latmé yak'Awé ‘nE‘mé- 
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52 the numaym | Yaéx’agremé‘, and it is a disgrace | to the name of the 
numaym G'éxsem, after that. | 
55 Now if Muléd had paid a copper, or if he had paid his || daughter 
to marry the elder brother of the one whom he had shot, then the | 
numaym Yaéx'agEmé® would have been disgraced, because he 
paid in order | not to be killed in return and so as not to die also. | 
Therefore, when a man | kills his fellowman, he does not often pay 
60 for it, for he thinks that when he gets a child, || the child will be dis- 
graced, if he had paid off in order not to be killed, | and only those 
pay off who are weak minded. | 
If another man of the | numaym G‘éxsEm had killed Meléd, then 
there would be no | disgrace to the numaym G*éxsEm, and all the 
65 men would have stopped talking || about it, because only Muléd | of 
the numaym Yaéx‘agEmé® would have died. | 
Meléd was a common man, and Yaqotrlasem was the head chief | 
of the numaym G’éxsrm, and they paid | a slave to Gwa‘wina for 
70 shooting Mxléd; so || there were two, YaiqoLElasem and a slave out 
of the numaym | G’éxsrm, and therefore the numaym | GéxsEm 
was disgraced. | 





52 motasa G*éxsemé lax ‘nE*mémotasa Yaéx'agema‘ye. Wai, la‘mé 
qlimés Légemas ‘net*mémotasa G'éxsEm lixéq. 

Wa, hé'maa qd xtinkwa Melédélasa Llaqwa Loxs xtinkwaasés 

55 ts!mdagé xtinok" qa lis la*wadus ‘nolisés hantétsnéwé, lalaxa ‘nn- 
‘mémotasa Yaéx'agema‘yé hélax q!ima‘lalax qaxs laé xtinkwa qa‘s 
k: lésé kwikwéxalaso¢ qa‘s tnlé ogwaqa. 

Wi, hé*mis lag*ilas k''és q!tinala xtinkwéda begwanrmaxs k- le- 

lax: saeco bextité qaxs grig‘aéqrlaé qo xtingwadex’‘idlaxd lalaxé 
60 q!imalalaxé xtindkwaséxs xtinkwaé qa‘s k'!ésé k: !élax*‘itsm*wa. Wa, 
léx'afmés xtinkwéda wit !Emasas naqatyé. 

Wi, hé:maa qo wax'*rm laxsdéda dgiifla brgwainkm g’a‘ydl laxa 
‘nEemémotasa G'éxsem k’!élaxfidex Melédé lalaxsdé k-!efs q!a- 
mésa ‘nEemémotasa Géxsem. Wai, larm Armlaxsd q!wéltidatyo 

65 laxéq yisa ‘nixwa bEgwanEma, qaxs ‘nEmox"*maé Intlé Mrledolé 
laxa ‘nEfmémotasa Y aéx*agEma‘yé. 

Wa, laxaé begwanrmq!alemé Melédolé, wa, li xamagemé g‘i- 
gimaé YiqorElasemadlasés ‘ne*mémota G:éxsem. Wa, lai xtingu- 
ma q!ak’o lax Gwatwina qaxs laé hintidex Melédole. Wa, lazrm 

70 maslokwé YiiqotElasemadlé Letwa q!ak’o gvaig-flit laxa ‘nm*mémo- 
tasa G’éxsem. Wai, hé*misé lag'ilas hézm q!émaléda ‘ne*mémotasa 
Géxsem. Wa, larm laba. 
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War AGAINST THE SANETCH (to p. 787)! 


Neqap !enk’ =m decided that his tribe should kill on account of the 
death of his relatives.’ | 

I will first talk about (the time) when the news came to | Nrqap!- 
Enk’em about his sister Lelételgawé, and her daughter | K’ !6x"- 
sé‘stili‘lak", and her father Q!omoxs‘ala, brought || by the Kwag' ul 
when they arrived on the beach, coming from Victoria. | 

Then the one who told the story said that they did not know how | 
Q!omoxs‘ala and his wife and his princess had died. They might 
have been killed | by capsizing, or they might have died of drink, 
for they had much whiskey which had been | bought by Q!dmoxsé‘ala 
at Victoria, the night when they started. || Thus said the one who 
brought the news. | 

And when the one who brought the news stopped speaking, | 
Neqap !mnk’rm at once went out of the house of the one who had told 
the news, and went in to his own | house and told his nephew Ham- 
dzid to clear the house; | and after Hamdzid had cleared thehouse, || 
Neqap !enk em spoke again to Hamdzid and asked him to go | into 
the woods and break off the best kind of hemlock branches, many 
of them. As soon as | Himdzid had gone out, Neqap !enk’Em sent 
his brother | Ts !agryds to go quickly and call the ancestors of the 
Kwag' ul to come | into his house. The one who had been sent went 





War AGAINST THE SANETCH 


Dadalét!a Neqaip!enk'Emxés gdktlot qa nédzapélé. 

Wa, hé*men gil owagwex's‘alasLexs g’axaé ts!nk' !alsétse¢we Neqa- 
plenk‘Emdlasés wtiq!dlaé welirlgatwé Lefwis ts!edaqé xtinodkwé 
K:!ox°sé‘stéllakwtlé Lewis ompwtlé Q!émox's‘aladlé yisa g*ix- 
calisé Kwag-ul gaix''id laxa Ts!&*masé. 

Wa, latmé ‘nékéda ts!ek !aleliqéxs k'!ésaé q!alé g-atya- 
‘lasas Q!omox's*alaolé Lefwis gEnemodlé Lewis k'ledéeldé Los k !éla- 
e'nk" 16° qibalisem 1L6¢ ‘nagalisem qaxs q!énemaéda nenq!éma k‘il- 
ewinems Q!omox’s‘aladlé laxa Ts!a*masé, yix ganoLasés LaLaxfax’- 
drmmé, ‘néx‘‘laéda ts!nk: !atela. 

Wai, gil'emésé q!weltidéda ts!nk:!almla laasé Aum héx‘tidat‘mé Nu- 
qap!mnk-nmolé la‘wels laxa g'dkwasa ts!ek:!atelaq qaés li laét laxés 
o’Okwée qa‘s axk !aléxés Lolé-yé Hamdzidolé qa ékwaliléséx g-dkwas. 
Wa, gilfmésé gwal ékwa Himdzidolaxa g'okwe laé édzaqwa yaq !E- 
g-atts Neqap!nnk‘Emolax Haimdzidotée. Wii, latmé axk:!alaq qa lis 
laxa an!é qa L!eqwiiséx ék'!a q!wax qa qlénemésé. Wii, gil*mésé 
lawelsé Himdzidotaxs laé Neqap!enk‘rmdl ‘yalaqasés ‘nemweyot- 
wtilaé Ts !agnydswitlé qa lis ha‘labala Léx'LElsaxa go ali Kwag-ul qa 
gaxés ‘witla hogwit laxg’okwas. Wai, héx~ida‘mésé lida ‘yalagemé 








1 This happened in 1865. 2 Literally: “To pull under.” 
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20 at once and || called all the full-grown men, the ancestors of the | 

Kwag' ut. | 
At once all the full-grown men came into the house, | for, indeed, 

Neqap !rnk’' rm was really feared by his tribe. | As soon as all those 

25 who had been called had come in, Himdzid || came into the house, 
carrying many hemlock branches | which he put down in front of 
the place where Nreqap!enk' rm was sitting. Then | Neqap!enk em 
arose and spoke to his tribe, the Kwag' ul, | and said, ‘Do I not wish 
you to come and listen to the way | my mind is on account of the news 
that arrived at our beach in regard to what has been done by my || 

30 brother-in-law, Q!omoxs‘ala, and my sister, LElélnlgawé, | and my 
niece, K' !6x"sé‘stili‘lak*. Now I | will ask you tribes who shall 
wail. Shall I do it or some one else?”’ | Thus he said, as he tried to 
take hold of the body! of his tribe. | 

35 Immediately, a warrior, whose name was Hox"hox"dzé, || replied 
to the speech of Neqaip!mnk’'rm. He said, “Do not you | wail, 
Chief, let someone else wail among the tribes. | Now put up the 
cedar pole.” Thus he said. | 

Then Haimdzid took a cedar pole that had already been sharpened 

40 at the end, | one fathom in length, and four fingers in || thickness. 

He drove it into the floor as a holder for the hemlock wreath which 





20 qass lai Léx'LElsaxa ‘naxwa é@flak'!rn bébrgwanremsa gvAliisa 
Kwaerut. 

Wa, Aemisé héxfidazrm g°4x ‘wifla hogwéLa éélak'!mn bébEgwa- 
nema qitaxs 4lak-!alaé kilemé Neqaip!enk‘rmolasés g-dkilote. 
Wa, gilemésé gax ‘witlaétéda Léex’Leldzinemé g’dxaase Himdzi- 

25 doté g’axéia lixa g’Okwé gemxalaxa q!énemé q!waxa qa‘s gEmx- 
calilés lax L!as‘alitas k!waé‘lasas Neqap!mnk‘Emdlé. Wa, latmé Lax- 
ewalilé Neqap!enk‘rmolé qa‘s ‘yaq!ng‘atléxés g-oktlota Kwagulé. 
Wii, lai nék-a: ‘“Esaéien fem ‘nék: qa‘s g*axads horélax gwilaa- 
sasg’En nigék’ qaox ts!ek' !alemaxsa g*ax‘aliséx qa gwéx" eidaasasEn 

30 q!ilésdaé Q!omox's‘alax'daé LE*wEn wtiq!wax'daé Lelitelgatwex: ‘di. 
Wa, hé*mésen tLo‘légasdéé K-°!dx"sé'stélitlak"di. Wa, la*mésen 
wit arch odie tiktlot, ingwéda q!wasaLa Ld° nog wae LOf dgtila- 
Eml,’’ ‘néx’‘laéxs laé dadalét!axés goktloté. 

Wi, héx’tidafmésa babak!waxa Légades Hox"hdx"'dzé nanax- 

35 ‘mex waldemas Nerqap!enk’emolé. Wa, lai ‘néka: ‘‘Gwala so 
q!wasax gigimé*, dgti‘la‘max’l q!wasé laxwa lallaqalax. Wai, wéga 
Lag‘alilas k!lwaxiawa,” ‘nék‘é. 

Wa, li Hamdzidolé ax*édxa gwaslité dzodzox"baak" k!waxLa*waxa 
‘nemp!enkas ‘waisgEmasé laxens biLax; wi, la modenx'siwé ‘wa- 

40 gidasas. Wa, la déex‘walilasa qEXx’ pleqiecn q!waxé wilk:rlaltsa 





1 In modern usage this word means “‘ to judge.”’ 
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was to be used by the | warriors. As soon as it had been driven in, | 41 
two warriors of the ‘walas Kwag'ul came in; the one was named | 
Gwaxwatryig'ilis, the other one was named K’ilrm, for these | were 
their warrior names, and each carried a || wreath of hemlock branches. 45 
Then Gwaxwatryigflis spoke and | said, ‘‘O! friend Yag'is,’’—for 
that was the warrior name of Nreqap!enk'rm, | Yag’is—‘‘ We came 
here, I and our friend K’ilem, | to ask you to go to war that some 
one else may wail on account of our past sister. | This is one skult 
now. It shall be hung up | on this post on the floor, the keeper of 50 
my promise.” Thus he said and put it on the | post on the floor. | 

As soon as he had finished, he said, ‘‘ Very hungry for men | is this 
great raven,’’ and as soon as his speech was at an end, | K‘ilem 
spoke and said, “‘I will sit in front of the steersman of || your war 55 
canoe, friend Yag'is. I am not at all afraid of this new | world.” 
Thus he said and put the wreath of hemlock on the post on the floor. | 
“This I obtained in war, one skull, which I put upon the | post on 
the floor, that keeps my promise.’’ ‘Thus said K‘ilem. | 

As soon as his speech was at an end, L!ax'rlag’ilis spoke. || This 60 
was the name of a warrior of the numaym Maimtag’ila. | He said, 
“T want to eat men, real hungry for men is | this great cannibal.” 
Thus he said and took the hemlock branch and | hung it on top of 





bababak!wa. W4A, hé‘mis alés gwal déqwasE‘wa g’axaas hogwira 41 
ma‘lokwé bababak!wasa ‘walas Kwag'ulxa Légadéda ‘nemokwas 
Gwaxwatpyig‘ilis; wa, li, Légadéda ‘nemokwas K‘ilem qaxs hé*maé 
bababak!waxiiyosé. Wa, latmé q!walxewenktilaxa ‘naltnemé 
welgEk" q!waxa. Wa, li yaq!ng-atleé Gwaxwatryig‘ilis. Wa, la 45 
enék'a: ‘‘fy4, qast, Yagris,’—hémm babak!waxiityos Neqap!en- 
k‘rmé Yag"is,—g’axEnu'x,” Logtins ‘nemokik’, yixg'a K-ilemk: 
hawinaldt qa dgiifla‘méLés q!waisata qarns wtiq!wax'di. W4a, 
gatmé qigek"gwa ‘nemsgemk’. Wa, la‘mések lat qux’‘atulal 
laxwe, Laéléxwa A‘lats!ixsa waldmm,” ‘nék‘rxs laé qex'Etots laxa 50 
Laelé. 

Wa, gvilemésé gwala la ‘nék'a, ‘“‘LoOmak:’ la posq!ax begwanEma- - 
égrada ‘walasrk’ gwafwina.” Wa, gil*mése labe waldumas laé 
yaq!rg'aé K-ilem, wa, li ‘néka, “Laren k!wastr‘wélexst laxés 
witnats!éLads qast, Yagtis. Xenieladzen k‘!és k‘ilemxwa alex 55 
enala,” ‘nék'exs laé qex'Etotsa wtlg'ekwé q!wax laxa Lace. ‘Wa, 
hémeEn winanEma ‘nEmsgem qag’Ekwa len qex'aLtEla laxwa 
Laéléxwa A‘lats!ixsa waldemé,” ‘nék’é K-ilem. 

Wai, gilemésé q!tlbé waldemas laé yaq!ngatlé L!ax'rlag‘ilis, qaxs 
hé‘maé babak!waxtiyas babak!wisa ‘ne‘mémotasa Maaimtagcila. 60 
Wi, la «nék-a: ‘‘Bax"bak!wéxsai’ lanmk: 4la posq!ax begwanemat’ 
g'ada ‘walasrk® hamats!a,’ ‘nék'nxs laé ix‘édxa q!waxé qa‘s lé 
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63 the post on the floor which held the wreath of hemlock branches, and 
he said, | ‘This is one skull which I shall get when we go to war.” 

65 Thus he said and || sat down. | 

Then Neqap!enk’'rm arose and thanked | the warriors for what 
they had said: ‘I mean you shall go and put the | wreath of hemlock 
branches on this post on the floor, the one that keeps our promises,” | 

70 and he requested Hamdzid to make two wreaths || of hemlock 
branches. Hamdzid quickly made the | two wreathes and as soon 
as he had done so, he gave them to | Yag'is, for that was the warrior 
name of Nreqap!mnk'rm. He took | them and cried out ‘‘ Wééhé!” 
for Yag'is’s dance was the fool dance, | and he said: ‘‘ These two are 

75 my skulls which I || pull under my sister and my niece.” Thus he 
said and | put them on the cedar post which stood on the floor. 
Then Yag’is stopped speaking after this. | 

Then all the common men arose in turn | and said, “ We shall be 
the crew of Yag’is and your | friends.’ Thus said the men, one 
by one. |} 

80 As soon as they had finished, Chief Q!omogwa | arose and spoke. 
He said: ‘‘Thank you | for what you have said, tribe, go now and 
call the warrior women | to come also, in order that they may know 
what they themselves have to do| when we go away to make war,”’ 











63 géxwatots lixa Laélé qep!éqsa wig Ekwé q!waxa. Wa, la nék-a: 
“nemsgeme'in qag'ektk laxens winaénéré,” ‘nék'exs laé k!wa- 
65 gratlita. | 
Wai, latmé ax‘ulilé Neqap!enk'nrmolé qa‘s mo‘lés waldmmasa 
bababak!wa ‘‘qag*in ‘nénakitek’ qaxs laaqos qex*aLelodalasg’ada 
wile’ Ektk: q!wax laxg'ada Laélek’, yixg'ada 4‘lats!ixsa waldem. 
Wa, la axk !alax Hamdzidolé qa wilg ekweléséx ma‘ta wilg’Ek" 
70 q!waxa. Wa, la Hamdzidolté ha‘nakwélaxs laé witlg'Ekwélaxa 
malé wtlg'bk" q!waixa. Wa, gil*mésé gwalé axafyas laé ts!4s lax 
Yag'is qaxs hé‘maé babak!waxLiyos Neqap!enk‘rmolé. Wa, la 
dax‘idqéxs laé xwak!tig'att wééhéxa qa‘s lidendkwaé Yag-isasa 
nolemala. Wa, lai ‘nék'a: ‘‘G'atmEen qaig’Ex"LEg‘ada ma‘itsam qa 
75 nédzabrmsen wtiq!wax'dai Lefwtin Lo‘légasda,’”’ ‘nék'pxs laé qex*‘a- 
LeEléts lixa Laélé k!waxiitwa. Wa, lanm q!wél‘idé Yag'is laxéq. 
Wa, latmé iatlayogwas‘litela Lax‘ulitmléda ‘naxwa bébrnewa- 
ngEmq!alama qafs ‘nék’é, ‘““LaLten k!wémios Yag'is LE&wos ‘né‘nE- 
modkwaqés,” nék'éda bébregwanEemé laxés ‘nalfnemok!timk:aéna‘yé. 
80 Wa, grilfmésé gwala laase Lax‘uliléda gigimadlatyé Q!omo- 
gwaole. Wa, la yaq!ng'atta; wa, la ‘nék'a, “Wa, gélak‘as‘laxds 
wildeméx, g'oktilot. Wa, hag'ax'i rélalasm‘wéda witwitnaxsema 
ts!édaqa qa g’ax‘lag’isé Ogwaqa qa q!aléséxés qesLaq gwég"i‘lasLE 
qenso lat g’ilal lixens winasdra,” ‘néké. ‘Wa, hémis qa gwaln- 
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(thus he said) “‘and that they may be ready || to carry the breath- 85 
receptacle kelp.’”’ Thus he said, and sent out Himdzid. | Himdzid 
did not stay away long when the | wives of the warriors and the 
wives of the crew of those who were going to war came in. | As soon 
as the women came in, Q!6mogwa said: | ‘Do not laugh. Just keep 
in mind the breath of your husbands, || when they cut off the heads 90 
of the men whom they getin war.” Thus he said. | In this way the 
women came into the house in which they were talking about the 
war. | They sat down at the right-hand side and | the men were 
seated in the rearend. Not one | of the women laughed as they came 
into the house, and while they were sitting down. || Each carried in 95 
one hand a dried kelp stem. | As soon as all were sitting down, 
Chief | Q!smogwa spoke again and said: “Thank you, warrior 
~ women. | You have done well to come at once, for this is the custom 
followed in war that | nobody is called twice. Come, now, and give 
the kelp stems to your || husbands, that they may blow into them.” 100 
Thus he said, and sat down. | 
Then all the warrior women arose and gave each | her stem of 
kelp to her husband, and when their husbands had taken | the kelp 
stems, they went back again and sat down at the place where they 
had been sitting. | Then, at the same time, all the men blew into the 
kelp stems, || and when they stopped blowing, the stems were really 5 





latmésé dailaxa hasayaats!é ‘wa‘wadi,”’ ‘nék'nxs laé t‘yalaqas Him- g5 
dzidolé. Wa, k'lést!a gala Ha&mdziddlaxs gaxaé hogwek'rlaxa 
gEgEnEmasa Babubek lwa Loe gEgenEmasa k!wémrasa winaLé. Wa, 
gilémésé "ax hogwéeleda ts!édaqé laé Qlémogwadlé <‘nék-a: 
“Gwatnd dakédnokw6; ama gig'aéqrlax tawits!énéLasés lélaewit- 
nEmos qo lat qrk: — witnanEmLa bEgwaneml,” ‘nék'é. Wa, 90 
hé'misé gwaleda ts!édaqaxs g’axaé hogwitela laxa wawinxa‘lats 6 
g’dkwa, qa‘s k!was‘alitelé laxa hétk lodenégwilas qaxs hiatal 
klidzéléda bébrgwinrma ogwiwaslilé. Wa, latmé k-!e4s ‘nemdk" 
dalfitsa ts!édaqaxs g’axaé hogwitela Loxs laé k!ts‘alila. Wa, 
latmé ‘naxwanm dak: !otalaxa ‘nalénemé le*modk" ‘wa‘wada. Wa, 95 
gflemésé ‘witla k!us*alila laasé @dzaqwa yaq!rg‘a‘léda gigimadtas 
Q!omogwaodle. Wa, la ‘néka: “Gélakas‘la witwinaxsem. Wa, 
larms hélaxaxs hégalitaéx g’axa qaxs yiifmaé aék: ilasdsa wina qa 
k'!ésés ma‘ip!nna Lé‘lalase*wa. Wa, gélag’a, ts!4sa ‘wa‘wadéx lixds 
féla‘wiinEmaqos qa pox"ts!odésdxwaq",” ‘nék-exs laé k!wag-alita. 190 
Wa, la Lax*tlit ‘naxwéeda witwinaxsremé qa‘s l& ts!4sa ‘nal*nmmé 
ewatwade laxés télafwtinemé. Wa, gil*mésée dax'sidé lélatwiinn- 
maséxa ‘wa'wadixs g-axaé ét!éd k!tis*alit laxés oflx'dé k!tidzélasa. 
Wa, latmé ‘nemagiililéda bébrgwanmmé pox"ts!dlaxa ‘wa‘wadé. 
Wa, altmésé gwal pox"ts!alaqéxs laé lak’ lala la ev!ek'a. Wa, la 5 
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6 tight. They | tied the mouths of the kelp stems, all at the same 
time, so that the breath should not leak through. | After they had 
done so, they all at the same time took the round head of the kelp 
stem, | squeezed it so that the breath inside should be pressed to one 
end at the mouth of the kelp, | and when the round end of the kelp 

10 stem was flat, they twisted it || going towards the mouth of the kelp 
stem, and when the twisting reached | the middle of the length of the 
kelp stem, they tied it firmly so that | the air should not leak through. 
And after they had done so, they turned to the | thin end of the kelp 
stem and they twisted it so as to bring the air together in the | middle 

15 of the kelp stem, and when it was five spans long || where the air was 
brought together, they took a strap of raw hide and tied it where | 
they stopped twisting, and after tying it, they cut it off | from the 
place where it was tied, four finger widths long. | After they had cut 
off the ends, they bent it into a ring | and tied the ends together. 

20 Now it was a neck ring, and after they had finished the || breath- 
holding kelp neck ring, the warriors and their | crew put them on 
their necks. | 

Then Q!omogwa arose and spoke. He spoke and | said: ‘Now 
take care, warrior women. When you stay at home, | rub your 
bodies all the time with hemlock branches, in the morning and in the 

25 evening, || as long as we are away, and take care of this which is | 
the breath of your husbands. It will be put round your necks | 





6 ‘nemagilitexs laé mogtixstendEx A4waxstatyas qa k-ésesé hatséla. 
Wai, gil*mésé gwala laé ‘nnmax’id dax’*idEx poguxLityasa *‘watwadé 
qa‘s q!wés‘idéq ga lits mnxbendéda haséts!4was laxa dwaxstatyas. 
Wa, gil*mésé la pExsEma pogtixLifyasa ‘wa°wadixs laé selp!éednq 

10 gwa‘yotela lax Awaixstatyasa ‘wafwadé. Wa, g‘il*mésé lag-aé sElpa- 
eyas laxa negoyatyas ‘wasgemasasa ‘wa‘wadé laé dalaxs laé yiltidnq 
qa k'lésés hatsila. Wa, giltmésé gwala laé xwél‘idxa *waewadé 
laxés ‘witbatyé. Wa, laxaé slp!édxq qa lisa hasatyé q!ap!énaktla 
laxa nEgoyd‘yasa ‘wafwade. Wa, gil*mésé sek: !ap!enké ‘wasgn- 

15 masasa la q!ap!myatsa hasatyaxs laé &x‘édxa k:!ulxIwakwé qa‘s 
yil‘idés lax ‘walalaasasés sElpatyé. Wa, gilfmésé gwal yitaq laé 
t!osddxa modEné laxens q!waq!wax'ts!anatyéx g‘igirela laxa 
yitafyé. Wa, gilfmésé tlosmewakwé obafyase laé wax'ts!4giflaq. 
Wa, laxaé yaLtodex dbatyas. Wa, lafmé qEnxawafya. Wa, g’il- 

20 ‘mésé gwala hasayaats!é ‘wa'wadéek'!mn qEnxawa‘ya laé ‘naxwatma 
bababak!wa Lewis k!wémé qenxots. 

Wa, la raxeilileé Qlomogwaote. Wa, li yaq!ngatla. Wa, la 
‘nék'a: ‘Wa, gitla yaL!4Lex yOL wi'winaxsEem, qasd 4mléx"L6 qaxs 
hémeEndala‘méLa qos q!waxétasa q!wixaxa gégaala Le‘wa dzadzeqwa 

25 lax wawasalaasLatnux® qag‘ada lalg'ds aaxsi‘lax*Leg’ada lak: g*its!n- 
‘watsg’a haség-asg’as 1élatwiinemg’ds qag’d lal qux'ddzemi lax’- 
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when we go and sit down in our war canoes. | Then you shall all come 28 
down to the beach wearing your belts. | You shall go to the place 
where the war canoes are || and there you shall take off the breath- 30 
holding kelp neck rings of your husbands, | and put them round your 
necks. Then | you shall wear them round your necks going up the 
beach and do not look back at us | when we paddle away; and when 
you go into your houses, | take off the breath-holding kelp stems and 
hang them up at the head ends || of your beds and never touch them 35 
-again | while we are away, and as soon as one of them bursts, you will 
know that | one of usis killed, he to whom the kelp belongs in which his 
breath is, and which burst; and also’| I say that we will go quickly; 
for I wish to start | to-morrow morning, so that the tribes may not 
know that we are going to war.” || Thus he said and told the crew of 40 
warriors to go ahead and to lift | two canoes from the beach, then to 
put crosspieces under them; to burn the bottoms and | to rub off 
the charcoal. “And after rubbing it off with old mats, | take tallow, 
rub it on | to the height of the water line at the bottom of the canoes. 
Now || go out of the house!”’ said he, and they all went out of the 45 
house in which the secret meeting | about the war was being held. | 
Then the crew did what they had been told to do to the | canoes, 
and it was not yet evening when they finished. Then they put | thin, 





dafxoL qrenu®x” lal ‘witlal k!wadzaxsalat laxenu‘x" witnats!@Léx xwa- 27 
kltna. Wa, gaxtEs ‘wilamalal yaéltsemalat hoqtnts!és laxa 
Limma‘isé qafs lads hénaktila laxenufx" hanédzasasEnu‘x" wi'nats!e 
xwak!ina. Wa, hé*mis lal &xd*daasitsos léla*wtiinemaqodsaxwa hasa- 30 
yaats!éx ‘wa°wadé qa‘s qéqenxodalésox lax'datxoLt. Wa, gil*méts 
‘witla la qgeéqenxEwakwa g’axaaqos dzelx‘tisdésa k’és mrléxLa gAxE- 
nu‘xwaxg’anu‘x” lax’ séxéwida. Wa, g‘il*méts hogwit laxés g‘ig’d- 
kos laaqos qex'ddxwa hasayaats!éx ‘wa'wadi qa‘s géx‘walitadsaq 
lax dgwixtd‘yasés ku‘lélasds. Wi, héwixatméts ét!éd LAaba‘laq’- 35 
xEnu‘x" ‘wa‘wasalaasé. Wa, gil*mésox kwax"‘ida la‘s q !alaxg’anu®x" 
lafmék tr‘Inuk" yis hasénukwasa g‘its!4waxa kwax"‘idé ‘wa‘wadi. 
Wai, hé:méq laxens yasyaxwamdlt!aénafyé qaxg'in ‘nékék’ qenu‘x 
LExa‘méLEXx ltensLa qa wisomaléso® q!aloxda lélqwilaLa‘yaxg‘ins 
winéLek’,” ‘nék'exs laé waxrlaxa k!wémtiasa bababak!wa qa lalag‘is 40 
wig" pelskscral ma‘its!aqé xwaxwak!tina qa gégébalisés qa tsénapéséq ; 
wi, hémis qa xtilx'semdéséq. ‘Wa, g'ileméts gwal xtilqwasa 
kk iigob ask lax dsgEmafyas las pretax yasEkwé qa‘s yasEx‘wi- 
dadsaxa ‘walalaasa t!epala lax Swabatyasa xwaxwak!tna. Wa, 
wég'a hoqtiwelsex,” ‘néké. Wa, latmé ‘witla hoqtiwelsa k!wat qaés 45 
winaénéLé. 

Wi, latmé Arm negeitayéda k!weémax gwotyo qa gwég"i‘latséxa 
era ethia! WA, k-lés*mésé dziqwaxs laé gwata. Wii, la pag-a- 
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50 short, bottom boards into them, not many, for || war canoes are not 
leaky. Now they were ready on the beach, | and when they finished 
the work, they went back into the woods and | rubbed their bodies 
with hemlock branches. They purified themselves for a little while; 
and as soon as | it was late in the night, they all, with their wives, 
went to bathe in the river; | and after they had done so, they went 

55 home to their houses. Then || the men and their wives lay down to 
sleep in different beds. | 

In the morning, as soon as day came, Q!omogwa arose. He |. 
stood outside of the house and said aloud: ‘‘Do not | sleep, Kwag' ul. 
Let us start this fine day.’”’ Thus he said and | went into his house. || 

60 He did not stay there long, before he came back carrying his gun, 
and | paddle, and ammunition box, and also his mat | and two 
blankets; and he went to where the war canoes were | and put aboard 
what he was carrying, at the place where he was going to sit. | Then 

65 all the warriors came out of the houses and || went down to the place 
where the war canoes were, and | put aboard their guns and paddles, 
ammunition | boxes, mats, and two blankets, at the places where 
they were going to sit. | They kept their traveling provisions in their 
ammunition boxes, and each one carried | his own traveling provi- 
sions when he went to war. || 





alpxsasa pElspelé ts!ats!ax'sema qa paxtsxa k'!ésé q!énmema qaxs 

50 k'!éts!énoxwaé gvilxéda witnats!é xwak!tina. Wa, latmé la gwalisa. 
Wa, gilemésé gwala éaxnlax'dé laé arésta laxa ai!é qats le q!wa- 
xétasa q!waxé. Wi, lat‘mé yawas‘id q!éqala. Wa, gilémésé la 
gagiila ganoxa laé atlad ‘wila la la‘sta laxa wa Lutwis gegenEmé. 
Wii, g-ilemése gwala laé naétnak" laxés gig’Okwée. Wa, la‘mé ald- 

55 Pear railtcds bebrgwanrmé LE‘wis grgenEmaxs laé Ktilx: ‘ida. 

Wai, gil*mésé ‘nax*idxa gaala laé Laxtwidé Q!omogwadlé qats la 
Lax'wels lax Llasand‘yasés g’okwé. Wai, la ‘nék‘a haswla: ‘“Gwallas 
méxax Kwag-ul, qrens &léx¢widagi ék'dxda ‘nalax,” ‘nék‘exs laé 
laéi laxés g’okwé. 

60 Wa, k'lést!a giilaxs gaxaé xwélaqewels dalaxés hainteEm LEtwa 
séwayo LEfwa hanhintkédzats!6 gildasa; wii, hémisa lé*watyé 
LEéwis ma*‘lé ‘naEnx‘tinafya qafs lai lax ha&nédzasasés witnats!eLé 
xwak!ltina qa‘s lé ax*alexsasés daakwé laxés k!waxdzasté. Wa, 
oaxé ‘wilamaéla hoqtwElséda bababak!wa laxés gig‘dkwé qa‘s la 

65 hoqtints!és lax haétnédzasasés wifnats!éLé xwak!tina, qa‘s lixat! 
ixalmxsasés hinLtemé LEfwis séfwayd LEfwa hanhantk-édzats!é gil- 
das LEfwa lé*watyé Lefwa matlé ‘narnx‘tiné laxés k!waxdzaszé, yixs 
haé grits!nwé giiwelkwasés hinhantk-édzats!é o-ildasa laxés alowaé 
qa‘s g'iwElkwa wina. 
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Then all the men stood on each side of the canoe | at the places 70 
where they were going to sit. When all the men had come, | they 
took up the canoe on each side and carried it into the deep water, so 
that it did not touch | the beach, and then they put it down on the 
water. | Then they went aboard and sat down. They were not 
going to change their || seats as long as they were away making war. | 75 

When all were seated aboard, one man who was | not going to war 
stood up outside of the house of Q!omogwa | carrying a baton and 
when he saw that all the men who were going to war | were seated 
aboard, wearing around their necks the kelp containing their breaths, 
then he || shouted aloud, “Wa & 4,” beating time on the front | 80 
boards of the house. Then the wives of the warriors came | out of 
their houses with blackened faces, and all wearing their belts. | They 
ran down to the beach and went to the place where the | two war 
canoes were staying. As soon as they were nearly || there, the man 85 
shouted again, ‘““Wa 4 a,’’ beating at the same time | on the front 
boards of the house. | Then the wives of the crew came out of their 
houses wearing belts, but their faces were not | blackened. They 
ran down to the beach, and | when they were just running down to 
the beach, the warriors threw || the breath-carrying kelp neck rings 90 
to their wives, | and the wives of the warriors just | met the wives 





Wa, 4&misé la q!waxdzéléséda ‘naxwa bébrgwanrmm lax nuqzlisés 70 
k!tidzexdzasté. Was, gil*mésé ‘witla g-axéda bébrgwankmaxs laé 
ewila daig-igmndxa xwak!tindxs laé dagilqalaq qa k'!ésés Lag“ilisnla 
laxa L!mma‘isé. Wa, la taxt!as laxa wtingésaxs laé hanstendngq. 
Wai, lé hogtixsa qa‘s k!tisalmxsé laxa k‘!ésxé L!an!ayokwala k!wa- 
dzaséx ‘watwadzELayalatas laxés windxé. 75 

Wa, gilemésé ‘witla k!tisfalexsa, wii, laasa ‘neEmokwé begwanEmxa 
k'!ésé g'ayot laxa wina Lis lax L!dsani‘yas g’okwas Q!omogwé 
dalaxa t!em‘yayo. Wa, gilfmésé doqtlaxa wina bébrgwanzrm 
ewitla la k!is*almxsa qéqenxdlaxa héhaséts!4la ‘wa‘wadi, laéda bx- 
gwankmé ‘nék: hasela, ‘“‘Wa a a,” ‘nemax"‘id LOxs laé LéxExség’éx 80 
tsagemasa gOkwé. Wa, g'axéda gegenemasa bababak!wa g-axi- 
wels laxés grig‘Okwé laxés ts!dts!nlemakwaé. Wa4, ‘naxwarm wi- 
wiseg'Ekwa. Wai, latmé dzelx‘iints!ésrla laxa L!ema‘isé qa‘s lé lax 
mEXA@‘lasasa ma‘its!aqé witnats!é xwaixwak!tina. Wa, gil*mésé Elaq 
lag'aaxs laé édzaqwa ‘nék’éda bregwanemé, “Wa 4 4,’ ‘nemax"id 85 
LOxs laé LExExség’éx tsigemasa g’Okwé. Wa, g’axéda gegEnEMasa 
kiwemé g'axtwels laxés gig'ékwé wiwtiség‘ekwa. Wa, la k*lés 
ts!ots!zrlemakwa. Wa, li dzrlxtints!ésrla laxa L!mma‘isé. Wa, 
hémis alés dzElxtints!ésrla lixa L!mma‘isaxs laé ts!nq !exddaléda 
bababak!wisés héhaséts!dla ‘watwadék'!en qéqenxawé laxés grgE- 90 
nEmé. Wa, Aémisé la naqo‘naktlaxa bababak!waaxsEm ts !édaqaxs 
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93 of the crew | who were running down to the beach. As soon as they 
came to the place where the | two war canoes were floating, and 
95 where || their husbands were sitting aboard, then the husbands of 
these women | took off the breath-containing kelp neck rings and 
threw them over the necks of | their wives. As soon as all the women 
had the breath-containing | kelp neck rings round their necks, they 
came running up | the beach and went into their houses and hung ur 
200 the || neck rings at the head ends of their beds. Then the mer 
started away | to make war. | 
They did not ask other tribes to join in the war, as they were goins 
south, | for Yag’is made war upon the people to the south | from 
5 Comox down to the Indians of Victoria. || None of them was to live, 
if the warriors who paddled should happen to see them. | 
Four days after they had left Fort Rupert, they arrived | at the 
coast of the Sanetch. Now, the warriors felt badly, | for they had 
not seen any canoe paddling about. Late at | night, the warriors 
10 crossed the mouth of a bay, and they saw || a fire on the beach at the 
head of the bay, and | the warriors saw them walking about outside 
from the fire. Then, | when they were talking to one another, the 
warriors recognized that they belonged to the southern people. | 
The warriors went back to the other side of the | point. They 





92 g'axaé dzElx‘tsdészla laxa L!Ema‘is LE‘wa k!wemaxsEem ts!édaqExs 
laé dzelx‘tints!ésrla laxa L!ema‘isé. Wa, g'il*mésé lag’aa lax mex4- 
‘lasasa ma‘its!aqé wiwitnats!é xwaxwak!tina, wa, gil*mésé lag-aa lax 

95 k!wadzrxdzasasés 1lela*wiinemé, laasé téla‘wtiinemasasa ts !édaqgé 
ixddxa haséts!4la ‘wa*wadék'!en qéqEnxawé qa‘s ts!Eq!exodalés 
lixés grgEnEMmé. Wa, gilémésé la ‘witla qéquenxdléda ts!édaqaxa 
haséts !Ala ‘watwadék: !ené qéqenxawatya, wi g'axé dzxlx‘tisdésrla 


lixa L!mma‘isé qa‘s lé hogwin laxés grig-dkwé qa‘s lé géx*walilnlasés 


200 qéqrenxawa‘yé lax Oxtililasés g'aélasé. Wa, larmié Lexédéda 
wina. 

Wai, latmé k:!e4s qélatsa wina laxa lélqwilata‘yaxs laé ‘nalotzla, 
qaxs hié winasds Yagvis, yix Neqap!enk'rmdla, ‘na‘neldzéxa g-iig'i- 
LEla laxa Q!omOx"sé lag'aa laxa bak!umasa Ts!amasé. Wa, hézem 

5 k' leas q!tlas qo doxtwaelaLa windq sid‘nakitlal. 

Wa, la mop!enxwa‘sé ‘naliés basg'a Tsaxisrk’. Wai, lazm lag-aa 
lax &winak‘dliisa Sanetsa. Wéa, la‘mé *‘yax'semé né‘niqa‘fyasa baba- 
bak!wa qaéxs k‘!eAsaé dogtit sid*naktila. Wa, lazm‘lawis gala la 
ginora laasa wina gék'!ddmxstéxa ots!alisé. Wa, la‘laé dox*waLn- 

10 ‘laxa Imgwisé lax Oxtalisasa dts!4lisé. Wa, 16 doqtilarm‘lawisa wi- 
nixa bébrgwanremé g*tyimg‘ilisrla lax L!asatyasa Imgwisé. Wa, la- 
élaéda wina witiplaqéxs ‘naneldzédzEs*maé qaés yaq!endasé. Wa, 
Afpm‘lawisa wina k‘!ax‘rLatya qa‘s lé aédaaqa lax apsaidzn‘yasa 
iwilbatyé. Wa, lamm‘laé ‘nék: qa‘s al*mét lat k-élak’alxa ‘na‘neldzé 
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intended to go later to kill the southern || Indians, long after midnight. 15 
Then | Gwaxwatbyig ilis-said that none of his friends was to shoot, 
because | some one might be hurt, because it was dark. ‘Also, | 
those whom we are going to kill are now all asleep. I mean that we 
will only stab them.” | Thus he said. Then all the warriors agreed 
to what he had said. || Gwaxwatryig’ilis had a small axe as one 20 
weapon with which he was going to kill, | and besides a large 
knife; and all his friends had | knives with which to stab. | 

Then Q!6mogwa spoke and said: “‘ Now | take care, warriors. Do 
not let us hesitate to kill, for now we || have found our salmon. Let 257 
us go now and | handle them, for the sleep is really sweet in their 
eyes.” | Thus he said. Immediately, the warriors took their paddles 
’ and | paddled stealthily. Then they arrived at the beach. | It was 
a really sandy, fine beach. The warriors stepped out of the canoe || 
carrying their daggers in their mouths, and went up the beach. | 30 
Then the warriors saw that those whom they were going to kill 
were | sleeping under the sail of acanoe. A post stood on the ground 
at one end of the mast, | a post with a forked top. Then they all 
opened the | front, and those whom they were going to kill were 
fast asleep. || The warriors saw that there were seven of them and | 35 
two children. Then the warriors made ready. | They took hold of 





bak!um q6 lal gailal gwal negég’éxa ganoLré. Wa, lazem‘laé ‘nék’é 15 
Gwaxwarryigiliswtilé qa k-leAsés hiniasés ‘né‘nemodkwé, “aLEens 
yilkwanux"lax qaxs p!edek‘flaéx. Wi, hé*méséx ‘naxwa*maax 
méxaxens k’!élak-asoLax; ‘né*nakilé qens 4‘mé ts!ex"dkqa,”’ ‘néx’- 
‘las. Wa, larm‘laé ‘naxwa éx‘fakéda ‘naxwa babak!wix waldr- 
mas. WA, lamm‘laé siyobremé ‘nem k’lélak'rlates Gwaxwatryig‘i- 20 
lis dgiifla laxa ‘walasé k'!awatyo. Wa, lamm‘lawista ‘nixwarm 
k' !ak'!ewa‘yo ts!mxwalatas ‘néfnemokwas. 

WA, latlaé yaq!ngatte Q!lomogwadle. Wa, la‘laé ‘néka: “Wég'a 
yaLlatex babak!". Gwalax'rns waydst!nqa k’lélaxtida qaxg‘ins 
latmék’ q!axwa k'!oteliqens. Wa, wég’ax'rns qrens lalag’i didax’- 25 
silax*tidqd qaxs le*maax alak: !ala la 6x"p !aste*wésOx méxaax,”’ ‘néx’- 
‘laé. Wa, héx‘idarm‘lawisa babak!wa dax"‘idxés séspwatyd qa‘s 
enaxwe Aléx"stalaxs laé séxtwida. Wé, lalaé lag-alis lax L!mma‘i- 
sasxa Alazl é‘g'iméngwis égidzegwis. Wa, la‘laé hox*wtitawéda ba- 
babak!wa q !éq !ag’exstalaxés ts !éts!ayo k’!ék" !awa‘tyoxs laé hox*wiis- 30 
désrla. W£§, larm‘laéda baibabak!wa doqtilaqéxs kiilabayaés k: !é- 
lak'asOLaxa yawabrmasés ktimtsala, yixs 4*maé LaLEbelséda ya- 
wap !éqaxa ‘nalfnemts!aqé qaxEtd Lams; wd, la‘mé ‘nixwa losalé 
Liasgemas. Wa4a, la‘laé dlak’!ala méxa k‘lélak‘asoLas. Wi, lazm- 
‘laé ‘doqtléda bababak!waqéxs ASLtebodkwaé. Wa, hé*misa g-ina- 35 
nemé ma‘ldkwa. Wa, larm‘laé gwax‘giilséda bababak!wa. Wa, 
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38 one end of the | mast and they let it down, and therefore the sail was 
spread | over those who were lying under it. Then the warriors sat 
40 down on || the sail, and stabbed through it those whom they were 
killing. Then they took off | the sail cover, and Gwaxwatnyigilis 
saw that the | girl was alive and unhurt. He took her as a slave. | 
Then he cut off the heads of two who had been killed by him. As 
soon as he had cut off the heads, | he cried ‘‘Go go go.” He became 
45 excited in his raven dance. || Then Yag'is cut off the heads of two 
whom he had killed, and as soon as he had | cut off their heads, he 
shouted ‘‘Wré,” for his dance was the fool dance. Then Hox"hox?- 
dzé | cut off ae head of one who had been killed by him, and after 
he had cut off the head, | he cried like the héx"hok", for his dance was 
the hoxthok". Then 1 !ax'xlag‘ilis | cut off the head of one whom he 
50 had killed, and as soon as he cut off the head, || he shouted “Hap hap 
hap,” for his dance was the cannibal dance, and K‘ilem cut off | the 
head of one who was killed by him. And as soon as he had cut off 
the head, | he cried ‘‘Wohé,” for his dance was the grizzly bear 
dance; and after all had | cut off the heads, they heard the sound of a 
gun fired. Then G’éxk'rnis was shot in the shoulder, | and it was 
55 not known who had fired the shot. Some of the || warriors said that 
the sound of the firmg came from one of the warriors’ canoes. | 
G'éxk'rnis did not feel a pain in the wound. Now| the crew of the 
warriors carried aboard their canoes the property of those whom they 





37 lamm‘laé dax'tidéda ‘naltnemokwé g’aydl laxa winix ‘wax'sba‘fyasa 
yawap !éqgé qa‘s kat !nlséq. Wa, hé‘mis lag-ilas la Lepsemdéda ya- 
wabrmax kti‘labailasaq. Wa, 4em‘lawisa bababak!wa la k!wadzx- 

40 dzodxa yawabremé qa‘s ts !ex"saléxés k'!élak'ase*wé. Wii, la‘mé lét !é- 
tsE°weda yawabem. Wa, lat‘mé dox‘watnlé Gwaxwartyigilisaxa 
tslats!adagemé q!tla, k'!eas yilkwés. Wa, lat‘mé q!akoLanmemaq. 
Wii, li qax“idxa ma‘lokwé k:‘élag-ex's. Grilemésé gwal qak‘axs laé 
gogogoxa, lanm xwasa laxés gwagwaxwalalaé Gwaxwatryig’ilis. 

45 Wi, la Yagtis k-ax‘tidxa ma‘lokwé k'!élag'ex"s. Wa, g:ilsmés@ gwal 
qak'Exs lad wréxa qaxs lidendkwaasa nélemala. Wa, li HOx"hdx"- 
dzé qax"‘idxa ‘nemokwé k’lélag‘ex's. Wa, gil’mésé gwal qak'pxs 
laé hox*hok"xa qaxs laidenokwaasa hox"hok*. Was, lé i !ax-alag-alis 
qax"tidxa ‘nemokwe k'lélag‘ixts. Wa, gil*mésé gwal qaknxs laé 

50 hiphaphapxa qaxs ladanokwaasa hamats!a. Wa, la K-ilem qax’- 
fidxa ‘nemodkwée k'!élag‘rx"s. Wi, gil*mésé gwal qak-rxs laé 
wohéxa qaxs lidanokwaasa nané. Wa, gilfmésé gwal ‘witla qa- 
k'axs laasa hini!ng‘a‘la. Wa, laf‘mé hinitsayap!aakwé G-éxk'Enis- 
wtila. Wa, latmé k‘!és q!aléda hanttidi. Wi, la ‘nék‘éda wadkwé 

55 bababak!waqéxs hé*maé gik'!ng‘atla hini!ng-attaés witnats!6 xwa- 
klina. Wa, li k'!és grtelé G-éxk'rniswttaxés hinnatyé. Wi, la- 
eméda k!wémasa bababak!wa ‘moxsrlax mem‘wilax‘disa la k- léla- 
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had killed. | They never went to hide the bodies of those who had 58 
been killed | in war. | 

They started back and went home before daylight came. | After 60 
they had gone a long way, daylight came in the morning, and immedi- 
ately | the warriors scalped the heads, for a southeast wind was 
blowing, | and they carried two sails on each war canoe | in the way 
they do when they go to war, for they never sleep when || the day is 
favorable, for they change off, one-half of the crew going to sleep. 
When the day is bad, | they carry the war canoes up and put them 
down away | back in the woods. They do not all sleep at the same 
time, but some keep watch | for canoes which go paddling by, for 
even if they should be relatives, | they do not take mercy on them in 
war. They would kill whomever they might || see paddling by in a 70 
canoe. Therefore, no | member of the tribes goes out paddling 
when they know that warriors are traveling about. | 

When the warriors had been out eleven days, they came back | to 
Fort Rupert in the morning, singing the war song as they were com- 
ing in. | When they reached the beach of the house of Yag’is, the 
bows || of the two war canoes heading in shore, Q!omogwa | stood up 75 
andspoke. He said: ‘‘ Now show yourselves, | Gwétrla, Q !omoyA‘yé, 
‘walas Kwag' ul, Q!omk’ !ut!es, and | hsten tome. I have come back 
after going about to search for | those who were to die together with 


(=~) 
on 





geekwa. Wai, la‘mé héwixa q!walaltidex bébrx"sox"disés k: !élag’E- 58 
kwa wiena. 

Wa, g'ax‘laé Lex‘ida. Wa, g’ax'mé né*nakwixa k-és*rm ‘naxida. 60 
Wi, li qwésg'ilanm‘lawiséxs laé ‘nax’tidxa gaala. Wa, héx’ida- 
Em‘lawisa bibabak!wa sap!édxés géqig'rkwé qaxs mxlasaé. Wa, . 
larm‘laé maémalts!aqnyalaxés yéyawabema ‘nal*nemts!aqé witna- 
ts!é xwak!tina lax gwégilasasa wina, yixs héwaixaé méxa, yixs 
ék-aéda ‘nala qaxs LlaLlayostalaé méxa. Wai, g'il’mésé ‘yax'sEméda 65 
énala laé Lelx*tidxés witnats!é xwak!iina qa lis hinag-il‘as laxa 
atala‘lelsé laxa aL!é. Wa, laxaé k'!és naxwa méxa qaxs q/!aq!ala- 
‘ladda wadkwax sio‘naktlaxa xwak!tinaxa wax‘'rm laxa LéLELilalax 
yixs k'!é4saé mayarnitsa wina, yixs ‘naxwatmaé klélax’lidxés g-alé 
dox*waLEl siofnaktla xwak!tina. Wi, hé&mis lagitas k-!e4s sé- 70 
xwamé‘stalasa lélqwilaLa‘yaxs q !alaaxa wina lazm séxwatayala. 

Wa, héltewét!a ‘neEmxsag’Ewé ‘nalisa winixs g’axaé aédaaqa 
laxg'a Tsaxisrk'xa gaadla laxés nelalaénatyaxs g’axaé aLex’ila. 
Wii, giltmésé g-axalis lax L!mma‘isas g’Okwas Yag'is laxés atag‘iwa- 
laéda malts!aqé witnats!é xwaxwik!tina, wi, li Laxtwalexsé Q!0mo- 75 
gwaole. Wai, li yaq!ng-ata. Wa, li ‘néka: ‘“Wég'a nélemalax 
you Gwétrl, Q!omoyd‘yé, ‘walas Kwagul, Q!omk'!ut!Es qa‘s 
horélads g’axen. G'‘ax'meEn, g’ax*men hala laxen laénatye ali qa 
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80 Lelélelgawé and K’ !ox"sé‘stili‘lak" and || Chief Q!omox’s‘ala. This 
I have obtained in war.” | Thus he said and shouted “Ye e e,’’ and 
at the same time the warriors cried “Ye ee.” Then | all the war- 
riors became excited and held up the heads | which were now only 
scalps taken off, that they should be seen by those who had stayed 
at home. | 

As soon as they had done so, they all stepped out of the war || 

85 canoes, and all the warriors carried in their hands | the heads, and 
the girl slave followed her | master Gwaxwatzyig'ilis. As soon as 
they had gone into the houses, | they were called together in the 
house of the Chief | Ts !=x"ts !aés. || 

90 I donot know what they said for I was not allowed | by my father 
to listen to their speeches, because G*éxk’Enis had been shot, | and 
the warriors almost had a fight when they came home to | Fort 
Rupert, for they found out that Ts !agayos, the younger brother of | 
Yag'is,—that is, Neqap!enk’em,—had shot G’éxk‘rnis, because || 

95 eF éxk' Enis wanted to marry L cere si, the princess of Prlnaktilag’t i- 





because he was a mischievous | man. G-‘éxk’'Enis was wanted by 
300 i laqwax'sa, || because he was not mischievous, and also because she 





yagoléswtits Lelélnlgawéx'di Lo* K° lox"se'stéli‘lax"dé Letwa giga- 

80 méx'daé Q!dmox'salax'dia. Wa, g’a‘mésen winanemaxg‘ada,”’ 
enék'exs laé yéééxa. Wa, la rierandon woah wina yeééxa. Wa, la, 
enaxwa xwaxtisowéda bababak!wixs laé dzox*dstotsés qéqag'Ekwéxa 
4emé la sabrk" sEfya qa dox*waLeEtlés yisa amlexdé. 

Wa, gil*mésé gwala laasé ‘witla hoxwiilta laxés witnats!éx-dé 

85 xwaxwak!iina. Wa, latfmé ‘naxwatma bababak!wa dak: !otzlaxés 
qéqag'ekwé. Wa, hémisa ts!ats!adagemé q!aka lazrm lig’éxés 
qlagwidé Gwaxwarxgig‘ilis. Wa, gil‘mésé la hogwit laxés g‘ig’6- 
kwé laasé Lé‘lalasetwa qa‘s lé L!mxwa lax g‘dkwasa gigdmadlaé 
Ts !ex"ts !aésolé. 

90 Wa, latmen k'!és q!arelax wildemas qaxg‘in k:!ésék: hélq !olum- 
spn ompwiila la horélax waldemas qaéda hinuakwé Géxk-Enisoleé 
yixs hilsrla*maé k:!és xOmal*idéda winax'daxs q’axaé na‘nak" laxg-a 
TsixiscEk’ qaxs laé qlistasoxs hie Tslagatyosolé yix ts!a*yas 
Yag‘ise, yix Neqaip!enk-emdle, hantidex G éxk'Enisdlé gag ig itela 

95 lax Géxk’rnisolaxs g° saline Liaqwax'si k-!édélas Prlenaktila- 
eflisolé, yix g'igimadlasa ‘nE*mémotasa Kiikwak!umasa Q!dmo- 
yatyé. Wa, la hé galagawé g'ayalé Ts!agatydsdlax Llaqwax'sa. 
Wa, la‘laé Llaqwax’sidl ‘yax*yEk’Ex Ts !agnydlaxs alétaés brewank- 
eménatyol. Wi, hémis lag‘itlas hé 4x*éxstsds L!aqwax'siole G:éx- 

300 k'mnisolé qaxs k'!ésé aléta. Wa, laxaé k'!és Lemqa. Wa, hé*mis 


ak!im of the Q!émoy4‘yé. | First . 
Ts lagayds had asked for L !aqwax'sa, | but she had refused Ts !agayos, 
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was not proud; and for this reason | G’éxk’Enis was going to marry 1 
Llaqwax'si, when he would come | home after going to this war; 
and, therefore, it was known by all | the men that Ts!agayés had 
shot him, because | Ts!agayds had always threatened G éxk nnis, 
if he should get 1 !aqwax’ sii to be his || wife, and therefore all the men 5 
knew | that he had shot him. | 

G’éxk'Enis never said a word about it. He | called the Gwétela 
to come to a feast in | his house, for G’éxk’ Enis was the head chief of 
the || numaym Elgiinwé of the Gwétrla. When all the guests had 10 
come in, | only Ts!4gayos had not come to the feast. | Then G'éxk'r- 
nis sent two men to | call Ts !agayds, and it was not long before 
they came back | followed by Ts!agayds. Ts!agayds went right on 
to the |} rear of the house and sat down there, and immediately | 15 
they put dried salmon into the dishes for the guests. They | began 
to eat, and after they had eaten they were given crab apples as a 
second course. | After they had finished eating the crab apples, 
G’éxk' Enis arose | and spoke. He said: “Welcome, Gwétrla. In- 
deed, || I called you to eat here, for the reason why I invited you is, 20 
that you | chiefs may consider what you want to say on account of 
the | great thing that has been done when I was shot, for there is 








gwk‘yos Gexk’rnisolé qé*s qaidzétax'demx L!aqwax'’sa qd g*ax | 
nisnak" laxés laénatyé wina. Wa, hé‘mis lagitas q!aléda ‘naxwa 
bébrgwanrmgéxs hé*maé Tslagneyosols hint‘idgq qaxs gwalrla‘maé 
génalé Ts lagutyosdlax Gexk Enisdlé qo hé larex Llaqwax'sidlé qa‘s 
gEnEma. Wi, hé'mis lagit ‘ndxwatma bébregwinzm q !ALElagéxs 5 
hé'maé Tslagutyosolé hintidxq. 

Wa, lamm héwiixa'mé G-éxk'enis wildemnidkwa. Wai, g'il*mésé 
aéx’idalé hainta‘yas laé ve‘lalaxa Gwétrla qa lis ‘witla k!wél lax 
gokwas laxés hééné‘mé xamagimé g‘igima‘yé Géxk‘Enisdlasa 
‘ne‘mémotasa Elgiinwésa Gwetrla. Wa, g*itmm‘lawisé ‘witlaéré 
Lé‘lanEmas, wa, la‘mé léx'a‘mé Ts!agryosdlé k'!és g'axa lixa k!wélé. 
Wa, la‘laé G-éxk'Enisolé vie ma‘lokwé bébrgwinkm qa lis 
étséstax Ts!agetyosole. Wa, k'lés‘lat!a gilaxs g’axaé aédaaqa 
lik-plax Ts!agmtydsole. Wa, latmé hénakilé Tslagetyosolé lixa 
dgwiwa‘littasa g’dkwé, qats li k!wagalit liq. Wa, héx"idatmésé 15 
kax‘idayowa xEmts!ag‘ala loelq!wa lixa k!wélé. Wa, lax'datxwé 
himx*ida. Wa, la gwala ha‘mapaxs laé héleg‘intsa tselxwé. Wa, 
gil*mésé gwal tselx"tsax"xa tselxwé laasd Lax‘walilé G-éxk-nnisdlé. 
Wa, la yaq!ng’atta; wi, la ‘nék-a: ‘“‘Gélag'a Gwétul, dla‘mawésen hé 

ré‘lalag” if qa‘s harmapads qaxs hégin lag-ila ra‘lalot qa‘s wég"iLos 20 
doqwala gigrgimé qa‘s doqwalads qa gwilaatsés waldem.ads qa 
ewalasé gwéx’ eidaastsoxda hinkédéx g'ixen, qaxs k'!edsaé ‘yax'sum 
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23 nothing bad | in my heart. It is for you to say what we shall do 
with him.”’ | Thus he said, and sat down. || 

25 Then Neqap!enk’rm arose and spoke. | He said: ‘‘ Now listen to 
me, tribe. If really my younger brother has | done this to that 
chief, I wish this Chief | G éxk’Enis to accept my good word. I will 
buy him off | with my war canoe which I will give to you, Chief. I 

30 paid sixty blankets || for it; and also forty blankets | besides the 
canoe.” Thus he said, and sat down. | 

Then all the chiefs were grateful [for his words,} that he | bought 

him off, and that his younger brother should not be shot, for they had 
seen that | Géxk’rnis was hiding a pistol. Now, after this, the 

35 matter was straightened out || for Ts!agayds, who would have been 
shot by G'éxk'mnis, if | the wise Neqap !mnk'xm had not bought off 
Ts !agayos, so that he should not be shot. | Then all the men were 
happy and | went out of the feasting house. Now | G’éxk'Enis and 
Ts !agayds had one heart after this. || 

40 Now another man married 1 !aqwax'sé. | His name was Lé‘lénox” 
of the numaym DzxrndzEnx'q!ayo of the ‘walas | Kwag'ul. He 
was the husband of i !aqwax'si. After | the warriors had been 
in Fort Rupert for four days, beginning from the time | when they 





23 laxen nfqatyé lax gwk‘yOLasoOxs qEnufx" gwéx‘‘idaas LE*WOx,”’ 
enék'é. Wa, la k!wag-alita. 1 

25 Wa, hé*misé Neqap!enk'rmdlé Lax‘walila qa‘s yaq!ng até. Wa, 
li ‘nék-a: ‘‘Wéera horélax g dkilot qd Alarm laxmn ts!aya hé 
gwex'‘idxwa g'igima‘yéx, wa, laten 4em walagélaxwa g'igimaodx 
Géxk'rniséx daidalaxg‘in ékik: waldema. Wa, lat‘mésen xtinkwas- 
ein witnats!ék’ xwak!tina laL, g:igimé, yixs q!pL!ex’sékwaé p !Elxn- 

30 lasgemaxen kilémag. Wa, hémisa mox"sdkwé p!elxelasgmma 
dgti‘la lixa xwik!tina,” ‘nék'exs laé k !wag'alita. 

Wa, latmé ‘nixwatma gvig'‘beimatyé mo‘las waldemas yixs laé 
xtinkwa qa k-lésés hinkitsm‘wés tslatya qaxs dégti*maé Géxk'n- 
nisolas q!wilatzlaaxa ipsddegekwé. Wa, latmé nagé‘sta waldemas 

35 laxéq qaxs le*maé hinkétsd laxsdé Tsligntyos yis G-éxk'mnis qo 
k'!és naqemalé Neqap!enk‘Emélé xtinkwa qa k:lésés hinkétsn‘wé 
Ts!agryosole. Wai, Atmisé la ék:!éqnléda ‘naxwa bébrgwanmmxs 
laé hoqtiwels lixa k!wé‘latyats!éx'dé g:okwa. Wa, la‘mé ‘nemxidé 
naqatyas G'éxk'Enis Lo® Ts !agnfyos laxéq. ; 

40 Wa, la, dgt‘latmésé la begwainemé qidzétax Llaqwax'sixa Lé- 

gadi Lé‘lénox"” g‘afyot laxa ‘ne*mémotasa DzEndzEnx’q !ayosa ‘walas 

Kwag'ul, yix latwtinemas L!aqwax'si. Wa, g‘ilemé-6 mop !enxwa*sé 

énalisa wina g’aés laxg'a Tsaixisrk’ g-ig‘itela laxés gilx'demé g-ax 
néfnakwaxs wineéx'dé, li ‘yalageméda modkwé ha*‘yalfa sasemsa 
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came back from war, four young men, sons of the || warriors, were 45 
sent outinto the woods to cutseven poles, | twofathomslong, and two | 
with forked tops, a little shorter than the first ones, and also a | 
young cedar tree, four fathoms long, and also | long, twisted cedar to 
tie up the heads which had been cut off by the || warriors. The 50 
young men were told to put them down | northeast of the fort near 
to the houses of the white men at | Fort Rupert. | 

Then the four young men went into the woods behind the fort and 
chopped | down what they had been told to get, and when they had 
them all chopped down, they carried || what they had chopped down 55 
and put it northeast of the fort; | and when they had brought them 
all out, the warriors went to the fort and | made a frame to hang on 
the heads which had been cut off. After they had made it, | the 
warriors took the heads and | put them on top of the sharpened 
poles. When all the || heads had been put on, after the scalps had 60 
been taken off to be | dried by the owner in his house, then they 
took | eagle-down and put it on the heads and | after they had done 
so, it was called “cut off heads hung up.” | Now they remained there 
until they would fall down, |j and they were seen by visitors from | 65 
the various tribes who came to Fort Rupert. | 





bababak!wa qa liis laxa aL!é qa sdp!édéséx &LEbdts!aqa maémal- 45 
plenk laxens baLiqé Awasgemasas. WA, hémisé mialts!aqa 
qéqrexala halsrlazm ts lats lakwalagawés. Wi, hé*misé ‘nemts!aqa 
dzes‘eqwaxa mop!enk’é laxrns baLiqé ‘wasgemasas. Wa, hé‘misa 
eflseilt!a selbek" drwex qa yitemsa yilx*demaraxa qéqag’ekwasa 
bababak!wa. W4, la ‘néx’sn*wéda hafyaléa qa‘s li wix’tnlselas laxa 50 
énalanatyasa xtisEla laxanexwala lax g'dk!wasasa g’‘Okwasa maimaléa 
laxg'a Tsaxesrk’. 

Wi, lafmésa mokwe hatyal*a lax atatyasa xtszla qa‘s sop !édéxa 
gwkyo qa ixsds. Wa, gilfmésé ‘witla sobrkwa g’axaé wix'wiil- 
tlalaxés sobanmemé qa‘s la wix’trlsrlas laxa Axfsa xtisela. Wa, 55 
gilemésé ‘wilg'arlsa laasa bababak!wa ‘witla lixa xtiszla qa‘s la 
k' !Omos‘Elsaxa yilx'dematasa qéqig’rkwas. Wa, g'il*mésée gwalé 
ixatyas laé ‘witla ix*édéda bababak!wiixés qéqig'ekwé qa‘s li 
k!idzrtodalas lixa eéx'ba dzoxtma. W4, g’ilfmésé ‘wilg’aatrléda 
qéqag’Ekwéxa xEwékwé, qaxs le*maaLal sipotyrwé sE*yax'diis qa‘s 60 
lemxwasE‘waés éxndgwadis laxés gig'dk*wé. Wa, li ax*étsn*we 
qemxwisa kwékwé qa‘s qemx‘widayowé laxa qéqag’ekwée. Wa, 
gilfmésé gwala, wi, latmé Légadxes yilx‘walaxa qéqagekwé ge 
lagwédzasaxa. Wa, lai héx'sizm gwésé lalaa laxés téqamaxax’- 
demta. Wa, latmé dadogtitbésa g-Axé bagiins laxg'a Tsixisek’ g'a- 65 
yol laxa lélqwilata‘ye. 
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67 This is called “pulling under.” Some Indians call | this “kill to 
die with the dead chief,” the way this was done by Neqap !enk'rm, 
when he went to war | and killed the chief Waxrldzk", his wife, and 

70 his || two children, for the slave whom Gwaxwatryig‘ilis brought 
along was the | daughter of Waxeldnk’. | 

He only had as his crew the others who had been in war, those who 
did not | know what killed Q!6mox’s‘ala, his wife, and his princess; | 
and Waxeldrk® and his crew were killed without cause. || 

75 The Sanetch never made war on the Kwag“ul, although the Kwag' ul 
expected | that they would come to make war, and therefore the 
warriors always kept ready | and did not sleep nights. They also did 
not | kill any of the Kwag’ul who stayed in Victoria. | 

80 I forgot one thing about L!aqwamaga, the || wife of G’éxk'Enis 
who was wounded. Three days | after the warriors had left to go 
to war, her breath-holding neck ring of seaweed became flabby. | 
Therefore, L!aqwax'sé cried all the time. I have never | seen the 
neck ring. This is the end of the story about the war waged by | 
Neqap !enk’em. || 


NerQap !ENK'EM’s War Sone AGAINST THE SANETCH 


1. I began at the upper end of the tribes. | Serves them right! Serves 
them right! | 





67 Wa, hémm Légadrs nédzapéla. Wa4, lai ‘nék-éda wadkwé bak!tim- 
qéxs hagumg’ ‘ila yix gwéx'tidaasas Neqap!mnk'rmolaxs laé winaxés 
la k élak-asE¢wéda g° igimadole Waxeldek” Le‘wis genemdlé LEtwis 

70 ma‘lékwé sisEma, yixs gixaé qlak'ds GwaxwaLnyig‘ilisa ts!ats!a- 
dagemé xtinox"s Waxeldekwole. 

Wa, Asmisé lélodadusa wadkwé witnanemsa winaxa k°!ésé q !4LE- 
lax g'atyalasas Q!omox's‘aladl Le*wis gEnmmodl Lefwis k: !édéetoté. 
Wi, latmé witlntsetwé Waxeldux"dé Letwis lénlotde. 

75 Wa, li hé*wixa'ma Sanatsa g°4x winaxa Kwag'ulé qaxs nak: !ata- 
‘maéda Kwagulaq g’ax wina lagilas hémenalamm gwagwalalé ba- 
babak!wiis. Lamm k'!és méxaxa gagandLé. Wai, laxaé k'lés k:!ée- 
laxcidaasa ts!€masilisa Kwagul 

Wa, lax’ ‘nemx“‘idatag’in L!nléwésok", yix L!aqwamiga yix gE- 

80 nEmas G’éxk'Enisxa hintekwé, yixs k: laatmaal yudux'p !enxwa‘sé 
enala bawéda winixs laazl p!nlat!édé haséts!ala qunxawés ‘watwade- 
k'lin lag'ilas L!aqwamfga 4mm hafydlis q!wasa. Wa, len héwixa 
ddx‘wattlaxa qenxawa‘fyé. Wa, lazm laba laxa Wiowins aul lax 
Neqap!enk'rmaxs winaé. 


NEQAP!ENK'EM’S WAR SONG AGAINST THE SANETOH 


1. Lax'den g-ag’atyaxtolisplax q!énem lélqwilata ya hi ha, yi- 
lala lai, ya ha ha, yilala lai, ya ha ha, wo wo. 
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2. I came downstream setting fire to the tribes everywhere with my 
fire bringer. | Serves them right! Serves them right! | — || 


3. My name, just my name, killed them, I, the great Mover of the 
World. | Serves them right! Serves them right! | 


- MurpDER AFTER THE DEATH OF A GwaTs!®NOX" CHILD (to p. 787) 


— 


There is another one who did the same as was done by Nrqap!- 
Enk’Em, | when he went to war against the Sanetch, about which I 
talked before, on pp. 1363-1381. | It was when the child of Qaselas, 
Chief of the Gwats !énox", was sick. | That was the name of the chief 
and his new name was Wahénox’, || which name came recently from 5 
the Ts !égmiés‘adex". His son died. | Then his brother ‘maxwa came 
in, for | Qasrlas and ‘maxwa had one father, but two mothers, | and 
when ‘maxwa sat down at the place where | the boy lay dead, 
Llaqwag'ideEk" came in. He was the uncle || of Qaszlas, and he also 10 
sat down. They were the only ones of the | Gwats!@nox" who came 
in, for they were afraid of Qasrlas and of his brother, because | they 
were warriors. They put the boy into a coffin and | after they had 
done so, they buried him immediately. Qéasrlas never | spoke to his 
brother ‘maxwa and to his uncle || L!aqwag’idek*. After they had 15 








2. G-ax*mésEn gwiléseElag’in ximtxtimdészrlasoin ximtxtimtag ilax 
lélqwalata ya ha ha, yilala lai, ya ha ha, yilala lai, ya ha ha, 
wo wo. , : 

3. Atmx'dé LégemsdanaxeEn Légemdzéyaxe'in yalag‘iliség'ax <nala, 
ya ha ha, yilala lai, ya ha ha, yilala lai, ya ha ha, wo wo. 


MURDER AFTER THE DEATH OF A GwWATS!ENOX" CHILD 


Wa, gia‘més ‘nemx‘idala hé gwéx’idaasas Neqap!enk’emdlaxs 1 
laé winaxa Sanatsaxen g‘ilx'dé gwigwéx's‘dlasa lax 1363-1381, 
yixs ts!ex'qaé xtindkwas g'ig’matyasa Gwats!énox" yix Qaswlas, 
hérm ‘nem Légemsa gigima‘yé. Wa, la altem Légades Wahénox" 
gayoLaxa Légemé Alts laxa Ts légpLés‘adEx". Wai, li wik: Imxédéda 5 
babagumé xtindxs. Wa, g’Axé g'axéLé ‘nemweyotasé ‘maxwa, yixs 
‘nemokwaé d6mpas QasElas Lot ‘maxwa. Wa, li ma‘lokwé ébrem- 
pas. Wa, gvilfmésé k!wagralilé ‘maxwa lax la yagwi‘latsa wi- 
k:lpx‘idé babagumé. Wii, g°axé gixéLé Llaqwagidek® yix q!tle- 
éyas Qasrlas qa‘s k!wagvalilé d6gwaqa. Wa, latmé léx'arm g’axsa 10 
Gwats!énox" g"4xéia qaxs k'nlemaé Qastlas Lefwés ‘nEmweryotaxs 
bababak!waé. Wa, la lats!dtsa babagtimx'dé laxa dng ‘ats!é. Wa, 
gil*mésé. gwiala ey: héxidabm wtinemtaq. Wa, latmé héwixa 
yaq!ng'atte Qasrlasaxés ‘nemweryoté ‘maxwa LE‘wis q!tiléyée L!a- 
qwag'idrkwé. Wa, gil*mésé gwal winemta laé na‘nakwé Qiserlas 15 
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16 buried them, Qasrlas went home | to his house, and ‘mixwa and 
Llaqwag'idEk® followed him and | sat down where Qasrlas was 
seated. They had not been sitting there | a long time when Qasrlas 
rose and went to the place where his two guns were standing. | He 

20 took out one of them and spoke. || He said, ‘‘ Now I shall follow the 
ways of my thoughts. | You will be the ones whom I pull under my 
prince, both of you.” Thus said | QasElas to ‘maxwa and L !aqwag’i- 
drk’. | 

Then ‘maxwa answered at once and said, ‘‘Do not | say that, 

25 brother. There is smoke at Omanis and there are || people to whom 
it belongs. Let us go there.’ Thus said ‘maxwa to | his brother 
and then Qastlas agreed to what he said. | 

Immediately they got ready, for it was morning, and the | three 
of them started in a small canoe and paddled, each | carrying a gun, 

30 and they carried their spears. ‘maxwa was || sitting in the bow, 
Qaselas in the middle, and | L!aqwag’idek® was steersman. They 
told their people that they were going hunting sea otters | at K’awaq 
and Ayaaxsiwé®. They steered for it and the | Gwats!énox" guessed 
that they were going to kill some one to die with the | child, for they 

35 started at once after they had buried || the child. | 

Then they steered for K’awaq, and as soon as they arrived there, 
they tore off a | narrow strip of their blankets and tied it on firmly 





16 laxés g’dkwé. Wi, li lasgematyé ‘maxwa LO® Llaqwag‘idEkwaq qa‘s 
la kttstalit lax k!waélasas Qaszlas. Wa, k'lést!a gaét k!tdzéla 
laas Lax*tililé Qasztlasé qa‘s li lax q!waélasasés ma‘its*emé hinhin- 
Lema. Wa, li daxtidxa ‘neEmsgemé laq. Wa, li yiq!ngatla. Wa, 

20 la enék'a: ““Lak-astmaég‘in dax‘idtexg'a gwilaasg'asg’in naqék-, 
sokwastemxat! nédzemsEn Liwelgimax‘di, yok‘asda‘xd1,” ‘nék-asé 
Qasrlasax ‘maixwa 16! L!aqwag'idek’. 

Wa, hét!a ‘maxwa naqrmala na‘naxméq. Wa, li ‘nék'a: Gwa- 
k‘asla ‘néx'dL, ‘neEmwot. Kwax‘axaé Oma‘nisxé kwax‘a lak-asé 

25 begwanemsr’wa. Wék'as lagax‘ens laqéné,”’ ‘nék’é ‘maxwixés 
‘nemweyote. Wai, la‘mé éx‘‘ak’é Qasrlasax waldemas. 

Wi, héx“tidatmésé xwanal‘ida qaxs gaalaé. Wa, latme aléx*wida 
yidux"ts!alaxa xwaxwagtinaxs laé ‘séxtwida laxés q !walxd*maé 
hintatsa hanhintemé. Wai, li maistowaqrlaxés mistowé. Wai, 

30 latmé k!wag‘iwatyé ‘maxwa. Wa, la k!waya‘tyé Qasrlas. Wa, la 
LEnXLa‘yé L!aqwag'idekwé. Wa, lafmé ‘néek’xés g'oktilotaxs q !a- 
q!asaét lax K-iwaq Lo* Ayaaxsiwé. Wa, lax'da*xwé Lex‘éda. Wa, 
latmé k'dtéda Gwats!énoxwaq lamm lal k:‘!élak‘asoOnuk", ga 
hagumsés xtindx"dé qaxs xEnLeElaé héx’tidarm Lex‘édExs laé gwal 

35 wtiinEmtaxés xtinox"dé. 

Wa, li Ltaxsgeméx K-iwaq. Wa, g'fl*mésé lag-aa laqéxs laé xwa- 
sodxa ts !éq ladzo laxés ‘naEnx‘tinafyé qa‘s yiLatodés talak!wat!as 
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on the | locks of their guns so that the powder should not get wet. | 
The three death-bringing guns were loaded. || Now a strong north- 40 
west wind was springing up. Therefore | they at once hoisted their 
sail and they went before the wind steering for | the village at Omanis. 
They arrived at a shelter by the side of | the island in front of the 
house. They took down their sail and | paddled ashore. || 

Then Nengremalis came to meet them, and Nengremalis spoke | 45 
and said, “It is a great thing that you paddle about, friends. Why | 
did you travel thus on the water?’’ Thus he said. Then ‘maxwa | 
replied and said, ‘‘O Wonder, we were traveling about on the water, | 
because we were trying in vain to hunt for sea otters at K'awaq. || 
Then a north wind sprang up and we came | to save ourselves here 50 
at Omanis.”’ Thus he said to him. | 

Then Nengemialis took the three guns | and said, ““Come now and 
eat in my house.’’ | Thus he said as he was carrying the three guns, 
and he went up || the beach and went into his small house. Then | 55 
‘maxwa, QasElas and L!aqwag’idek" went up the beach | and they 
went into the house. They sat down and | ‘maxwa saw in the house 
Hankwasd‘gwi‘lak® and his wife, and also | the wife of Nrengrmilis 
and his boy. || Hankwasd‘gwi‘lak® was lying on his back in the other 60 





lax sEx’sEkwisés hanhintemé qa k'lésé k!tinx‘édéda ts!dlatyowé. 38 
Wa, la*mé ‘naxwa la k‘!ats!swak"sa I‘lgila, yixs yidux"srmaéda 
hanhintemé. WéA, larm lok!wémasa yaléda dzaq!wa lag-itas héx-¢i- 40 
darm yawap!étsés yawabemé. Wa, la*mé nrq!Exialaxs laé Lalax 
Omafnis laxa g*dktila lag. Wa, g'ilfmésé lagvaa laxa q !ogtinwa‘yas 
emrktima‘fyasa g’dkwe laé yawapaxddxés yawabemé. Wa, li séx- 
éwida qaés lag’alisé. 

Wa, gaxé Nengemalisolé lalalaq. Wa, la yaq!eg-acté Nengema- 45 
lisotaq. Wa, la ‘nék-a: “Sak-atsds septvidi ase dadats. ‘misk-asés 
hégilk'asads gwégwiilagELatyé,” ‘nék’é. Wa, hé*misé ‘maxwa na- 
enaxméq. Wa, la ‘nék-a: “ Alemsilak: asg’anu®x" gwégwilag'ELa- 
éyaas wax'k’as‘emxaanu‘x" q !Aq !asaax q mere asa laxdx K-awaqk-a- 
sex. Wa, lak‘asox dzaq!wax"tidk'asa. Wi, okwastmmxaanu‘x" 50 
gaxk-as q!waq !tila lak-asxd Oma‘nisk-aséx,”’ ensk: Eq. 

Wa, lat‘mé Nengrmalis dax‘‘id ‘witlaxa vaduxsmine hanhanitEma. 
Wa, la ‘nék-a: “Qélak: asla qats layds L!exwaxstak‘as lixen g’dxwée,” 
enék'exs laé dalaxa yidux'semé hanhaniemaxs laé lasdésrla laxa 
L!mmasisé qa‘s li laén laxés Amatyé g’okwa. Wé, laxda*xwé ‘maxwa 55 
LOf QasElas LO* L!aqwagidekwé hox‘wtsdés laxa L!ema‘isé qa‘s la 
hogwit laxa gokwe. Wa, la kitistalila. Wa, latmé dox‘warelé 
emaxwax Hinkwaso‘gwi‘lak” Lr‘wis genrmé, wi, hé‘misé gEnemas 
Nengemalis LE‘wis xtindkwé babagum laxa g° Bkewe laxs Asmaé 
tlég ite Hinkwasd‘gwi‘lak" lax apsanégwilasa g*dkwasés ts!ox"LEMé 60 
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62 corner in the house of his | grandson NengrEmalis, whose wife gave 
to eat to the visitors. | After she had given food to the visitors, the 
woman sat down and | Nengemilis sat down where his wife was 

65 seated and | lay on his back by the knees of his wife. || Then ‘maxwa 
spoke and said, “‘ Now let us | look at our guns for they are all wet. | 
We will start in the morning when it gets daylight.” Thus he said. | 
He rose and took the three guns and gave | one to Qasrlas and one 

70 to L!aqwag'idek*. Then ‘maxwa sat down || and they untied the 
strips around the locks of the | guns and when they had untied them, 
they were.| ready. Then Qasrlas spoke and said, ‘Now I | will tell 
you the news, Chief. My prince died | to-day and you will go with 

75 him.” Thus he said, and shot at || Hinkwasd‘gwiflak", and 1 !aq- 
wag'idek® shot at his | wife and ‘maxwa shot at NengEmalis, and 
Nengremalis was killed, for the ball went through the back of | 
Nengemalis and through the left side of his wife, | but she was not 

80 dead. Then the woman rose and sang her sacred song, || and the 
wife of Hankwasd‘gwi‘lak" did the same. | Then Hankwasd‘gwi‘lak® 
jumped through the corner of the house | and hid in the woods. He 
and his wife were missed by those who shot at them. | They did not 
shoot the son of | Nengremalis. The name of his child was ‘nemo- 





61 Nengemalis. Wa, latmé himgilé genemaséxa bagtinse. Wa, g-il- 
emésé gwal himg‘ilaxa bagtinsaxs laé k!wag-aliléda ts!mdigé. Wa, 
lé Nengemilisé la k!wag-alit lax k!waélasasés genemé qa t!ék-alé 
lax dkwiix'atyasés genEné. 

65 Wa, la yaq!ng:acls ‘maxwa; wi, li ‘nék'a: Wilag-ax’ens doqwa- 
XEns ee i aa Sree lak‘as*maaxson6 k!tinx*éda qak‘asansO LEx- 
‘édk'asLax g‘ilk'as@LasO nanos‘idLax gaalana,” ‘néknxs laé Lax*tlil 
qa’s li &x°édxa yiidux"semé hainhintem qa‘s ts!pwanaqésa ‘nal- 
‘nemé lax Qasrlas LO® L!aqwag'idek®. Wa, lai k!wag-alilé ‘maxwa. 

70 Wa, li ‘nemx‘idexs laé qwélailax yiLemas sEx’sakwisa hinhin- 
Lem. Wa, g‘ilfmésé ‘witla qwélkwa, wi, la‘mé ‘naxwa la gwalala. 
Wai, la yaq!zg'alé Qasalas; wi, li ‘nék-a: “ Walag'ax'en ts!ek:!a- 
teidk: asot gigima. Wék’ lagak: asxaEn Laiwelgimax'dix6 ‘nalak‘a- 
séx. Wa, lak‘astaxaas lagéné,” ‘nék'nxs laé h&nitida wax'Ex 

75 Hankwasd‘gwitlak*. Wa, la wlaqwagidek"” wax hani‘idex 
genemas. Wa, la ‘maxwa hini‘idex Nengemalisdé. Wa, la‘mé 
hébayé Nengemalisdé. Wa léda tr‘lgila héx'sala lax Awig'atyas 
Nengemalisdé qafs la héx:sala lax gemxandda‘yas genrmas. Wa, 
la k'lés tela. Wa, léda ts!edaiqé Lax‘tlit qa‘s yilaqwésés yalax’- 

80 LeEné. Wa, héemxaawisé gwéxidé grnemas Hankwaso‘gwitlak" 
yixs liatal dnx"siwé Hainkwasd‘gwitlakwé lixa onégwilasa og okwe 
qa‘s la ¢wiina laxa an!é. Wa, lazm Léqwasdsa hinlidiq LE‘wis QE- 
nEmé. Wai, la k-lés hinkotseeweda babagimé xtinokwas Nenge- 
malisdéxa Légadéda g*ininpmas ‘nemokwitaé‘yé. Wa, eflemésé 
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kwata‘yé. After || ‘maxwa had shot, they went out of the house and 85 
after they had loaded | their guns, they went home to their house. | 

Now they went down to the beach and launched their canoe. | 
It was not long after they had gone aboard their canoe, when the | 
wife of NengEmialis came out and took hold of the bow of the canoe 
and || the woman spoke and said, “‘maxwa, do not start just yet, | 90 
but shoot me also, that I may go to where my husband went. | Then 
*‘maxwa shot her also and she died. | After that, Qasrlas went home. 
Two were killed | by ‘maxwa, whom he paid to Qaselas that he might 
live. || Hankwasd‘gwi‘lak", his wife, and the boy were not hurt. | 95 

Then Qaserlas and his crew felt good when they arrived at | Sébaa 
in the evening. ‘maxwa had redeemed himself with two | whom he 
had shot for Qastrlas, that he might live. 

It is not called war, if some one does as was done by Qaseglas, || but 100 
it is called by the Indians ‘‘ to die with those who are dead,” these two 
who were shot by | ‘maxwa on account of the child of Qasslas. 
They did not cut their heads off, and | there is no war song for 
Qasrlas when he came home after | they had killed two, Nenge- 
mialis and his wife, | on the same day when the child of Qasszlas died. 
There would have been four, if || Qastlas and 1 !aqwag'idek" had hit 5 
Hankwaso‘gwi‘lak" | and He wife, whom they tried to shoot. That 
is the end. | 





owal hania ‘maxwa laé hogtiwels laxa g-dkwaxs laé gwal k'!ats!od- 85 
xés hinhintemé. Wa, la‘mé lal ni‘nax's laxés g-dkwe. 

Wa, latmé hoqtnts!és laxa L!Ema‘isé qa‘s wi°x"stEndéxés xwak !tina. 
Wi, k !és*mésé larm hogtixs laxa xwak!tnaxs g’Axaé g’axawelsé gr- 
nemx'dafs Nengremialis qa‘s. g'axé dag'nyddxa xwak!tina. Wa, li 
yaq !ng’atléda ts!ndaqé. Wa, la ‘nék‘a: “Gwallag'aamas LaLEx‘ax, 90 
émaxwa, qa‘s ét!édads hanl‘id g’axmn qen latmé lax lilaatsen 1a*wu- 
nEmx'déi. W4,la‘mé hérmxaé ‘maxwahianl‘ideq. Wa, la‘mé Ix‘la. 
Wi, g’ax'mé né‘nakwé Qaselas laxéq. Wa, ma‘lokwé in‘lamatse- 
éewas ‘maxwa, yix hilagemaséx Qasrlas qa‘s q!tilé. Wa, li k-!eas 
yilkwés Hankwasé‘gwi‘lakwé Lefwis genrmé LEfwa babagumé. 95 

Wa, latmé ék: 'équlé Qaszlas tetwis lérlotaxs laé lag‘alis lax Sé- 
baaxa la dziqwé. Wa, lamm xtinkwé ‘maxwasa ma‘lokwe hin- 
LEX"s lax Qaselasé qa‘s q!iléxs haé. 

Wai,k: '!és pégades winéda hé gwéx“tida, yix gwéx"idaasas Qasrlas, 
yixs hé*maé gwe‘ydsa bak humé haégumg" ilasa ma‘lokwé hiniex’s 100 
emaxwa lax xtnox"dis Qasrlas. Wa, lik:!ésqax‘tidnq. Wa, laxaé 
k leas neliflayos Qasrlasaxs laé nienek? laxés g'Okwé qaxs holades 
emaé k’!élax‘‘idxa ma‘lokwé yix Nengrmalisdé Le‘wis genemx'dixa 
wik: !px‘idex'demas xtinox"diis Qasrlas, yixs mékwélaxsdé qo q!apé 
QasElas LO* L!aqwagidrkwaxés wax'i hinlitse*;we Hinkwasd‘gwi- 5 
‘lakwé LE‘wis genemé. W4, lamm laba. 
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THE Kwakiutt SETTLE AT QALoGwis (to p. 835) 


1 Now I will answer what is asked by you, why the Kwakiutl | lived 
at Qalogwis. It was when the myth people were scattered, | when 
they discovered that the princes of the village had been | killed by 

5 Mink. Their village site was really good; || for K !wek!waxawé® had 
made the village site of the myth people. | 

Now for a long time there was no village there. Then | the Chief 
of the numaym Mad&mtag‘ila, ‘maxtiyalidzé | came from where his 
house stood at K’ !odagala, with his wife Admdi and his | three sons 

10 and their wives and many children, || and also with two daughters 
and their husbands | and their many children. They travelled in 
four canoes, | for indeed they moved away from K’ !édagala to look 
for a good | place for a village. They passed Fort Rupert, and | 
‘maxtiyalidzé wished to go to ‘wiwEx"dzEq. He arrived || at 

15 ‘ndx*dem and in vain he looked for water. He | did not find any. 
Then they paddled and went eastward and | he saw Qalogwis which 
was a very good village site. Then | ‘maxtiyalidzé and his sons-in- 
law unloaded their cargo at that place | and immediately they built 
houses there. || 

As soon as the houses were finished, Chief | ‘maxtiyalidzé said that 

20 they would invite the tribes. Then he came | to Fort Rupert, for 





THe KWwaAkIuTL SETTLE AT QALOGWIS 


1 Wa, laemxapn na‘naxmélxés wtiLasE‘wos lax lag‘ilasa Kwag-ul hé 
go oktilé Qalogwisé. Wa, hé*maa‘laxs laé ‘witla gwéegwalédéda nix- 
nemis yixs laé q!ista aLdlénoxwaxés LoLarlgima‘yaxs laé k:!é- 
lax“itsds L!ésElagi‘la. Wa, larm‘lawisé ala ék-a g'dx"demsé qaxs 

5 hisaax K!wék!waxawa‘yé ixa‘fya o’Ox"demsasa nix"nEmisé. 

Wai, lazm‘lawisé gila la k'!e4s g*dktila lag. Wa, la‘laé smx*widé 
erigimafyasa ‘nEemémotasa la Madmtagvila, yix ‘maxtiyalidzé, 
gixid laxés g'dkwé lax K:!ddagala Le‘wis gennmé Admd!t LEtwis 
yuduk" bébrgwanrEm sasEma LE‘wis gEgENEME LEfwis q!énEMée sée- 

10 sisrema, hé*mésés maslokwé ts!édaq sésiseEma LE‘wis lélat‘wtinemé 
Loéxaés q!énemé sésisEma. Wai, lazm‘laé mots!aq xwaxwik!tiné 
yatyatslis, qiiaxs lm*maarl ‘mawa bis K'!odagala qa‘s li ala ék-a 
lax g'dkilasé. Wai, latlaé hayaqalaxg'a Tsixisrk’. Wa, lamm‘laé 
emaxtiyalidzé ‘néx’ qa‘s li laxa ‘witwex"dzmqé. Wa, la‘laé lag‘aa 

15 lax ‘ndx"dema. Wai, lamm‘liwis wax’ alix ‘wapas. Wa, la‘laé 
k leas q!asds. Wa, la‘laé séxéwida qa‘s li ‘nalota‘yala. WA, la‘laé 
doxtwatElax Qéalogwisaxs 4laé ék* g‘ox"demsa. Wa, lanm‘laé 
emaxityalidzé ‘mdltodxés ‘memwala liq LE‘wis narngtimpé laq. 
Wa, laslaé héx'tidax'da*x"*eEm 4 okwéela laq. 

20 Wi, giltem‘lawisé gwalé g'ig‘dkwéla‘yas laalasa gigimatyé ‘ma- 
xityalidzé ‘néx: qa‘s wig'i Lételaxa lélqwdlatatyé. Wa, g-axtem- 
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that is where Ofmaxt!alaré® and his | younger brother ‘walas 23 
‘nEmoegwis and his father, ‘walas Kwax'ilanokumé, lived. | 

And before ‘maxtiyalidzé invited them, the younger brother of || 
Omaxt !alaLé® ‘walas ‘nemdgwis dressed himself with his abalone 25 
ear ornaments | and his abalone nose ornaments. Then Ofmaxt!i- 
laLé® said, | “This (my) younger brother looks very much like a 
chief. Now his name is G’éxsEm | (chief’s face) and that of the 
generations following him.”’ Thus hesaid. That is the beginning of 
the | numaym G’éxsem, for the numaym of Ofmaxt!alaLé* were the 
Gig ilgim, || and therefore it is said that the numaym Giig‘ilgim | 30 
was nursed on the right breast of their mother, and that the | numaym 
G’éxsEm was nursed on the left breast of their mother. | Therefore 
they say that the numaym G'‘éxsEm are descendants from the 
younger brother, | and that the numaym G’ig‘ilgim are descendants 
from the elder brother. I only wish || to talk about this. Their 35 
village was at K° aq !a. 

Now I will talk about ‘maxiiyalidzé. He came | up to Xiidzr- 
dzalis, the village of Yix'agimé*. | Then he invited him to come to 
Qalogwis. Next ‘maxityalidzé came | to Tayagot and he invited 
Lalax’ s‘endayo and he went to || L!aL leqwaxLa and he invited 40 
Dzenx’q!ay6 and he went to Lr‘ladé | and invited Hayalik awé‘, and 
‘maxtiyalidzé did not go beyond | Le‘ladé, but came back. | 








élaé laxg’a Tsaxiskk’ qaxs g’afmaé g*oktlé Ormaxt!alaré Lmfwis 22 
tsla*yé ‘walas ‘nmrmogwis LE*wis Ompé ‘walas Kwax‘ilanokiima‘yé. 

Wa, g-alagawa‘yésa Lételé ‘maxtiyalidzis q!walax'ax'drmas ts!a. 
eyas Ormaxt lalatatyé, yix ‘walas ‘nemogwisé yixs xogEex"sa 6x'ts!em- 25 
Wai, la‘laé k-édzétbalaxa éx'ts!em. Wai, laflaé nék'é O*maxtalara- 
tye: ‘Lo'mak-asOx g’éxsEMmOx wWisax. Wa, la‘mésOx LégadLEs G'éx- 
spm Lewis elnaktlava,’ ‘néx‘laé. Wi, hémis gig itelatsa 
éne‘mémotasa G-éxseEm yixs ‘nE‘*mémotas Ofmaxt!alanat‘ya Grig‘il- 
gim. WaA, hémis lag‘itas ‘néx’sowa dza*méda ‘nz*mémotasa Giig‘il- 30 
gimax hétk-!ot!ebatyé dzamsés Abempé. Wai, la‘laé dzatméda 
éneméemotasa G'éxsEmax gemxot!eba‘yé dzamsés Abempé. Wai, 
hémis lag‘ilas ‘néx'sd imayEnxayawida ‘n‘mémotasa G'éxsem. 
Wa, la ‘nolawiilita ‘nm*mémotasa Grigilgim. Wa, 4*men ‘néx’g‘in 
gwagwex'sEx"idé laq, yixs haé gokilé K° laqa. 35 

Wa, la‘mésen gwagwex's‘alal lax ‘maxttyalidzé. Wa, g'ax*mm- 

- ‘laé g° axtarele lax Xtidzmdzalis lax g’dkitlasas Yix'igematyé. Wa, 
lamm‘laé Lételaq qa lis lax Qalogwis. Wa, gax‘lae emiagity alides 
lax Tayagolt. Wa, la rételax Lalax: stendatyo. Wa, la lax L!a1!a- 
qwaxia. Wa, la rétmlax Dzenxq!a‘yo. Wa, la lax Le‘ladé. Wa, 40 
lai Lételax Hagalicancatye Wi, hérm‘laé wale ‘émaxtiyalidzé Ln- 
‘ladé, g°Axaé aédaaqa. 


1388 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL [BTH, ANN. 35 


And Hayalik’‘awé® came paddling after him, and, it is said, | the 
45 five tribes traveled after him. Then || they arrived at Qalogwis, 
and ‘maxtiyalidzé gave away blankets | and lynx skins and dressed 
deer skins and mink skin blankets and yellow-cedar blankets | to 
those whom he had invited. | 
After ‘maxtiyalidzé had given a potlatch to his guests, | then 
50 ‘walas Kwax‘ilanodktimé’, the father of O‘maxt!alaxé® || and of his 
younger brother ‘walas ‘nEmdgwis, and Yix*agimé‘’, and | Haya- 
lik'awé® said that they would build houses at Q!abé*, and DzEnx’- 
q!ayo | built.a house at Adap! and Lalax's‘mndayod built a house at 
Qalogwis, | and after Lalax’s‘mndayo had finished building his 
house, | the ancestor of the numaym Ktkwak!tim came from 
55 Waq !anak” || and they at once built a house at Qalogwis, and then 
came Sénu!é | and he also built a house at Qalogwis, and | Waliba‘yé 
did the same, for he just came paddling along and saw | the smoke of 
Adap!. Then he paddled and went there, and | at once he built a 
60 house; and Waliba‘yé came from || Gwaxtala, when he first became 
aman. The ancestors of the | numayms LéLEgéd and Léq!em built 
houses at Adap! They | came from Os‘mq". That is how it hap- 
pened that they came together. | Now they invited one another in 
the villages Qalogwis and | Q!abé® and Adap! for they were ready in 
65 the villages they had built. || That is all now. | 








43 Wa, g'axtmm‘laé Hayalik‘awatyé sé*wig'éq. Wa, lamm‘laé sé- 
‘wik'Hlé ‘maxtiyalidzixa srk‘ !asen'makwé lélqwilatatya. Wa, 1a- 
45 ‘laé lig'aa lax Qialogwisé. Wa, lamm‘laé ‘maxtiyalidzé p!msasa 
ewilasx’dé Lefwa ilig?im Lu‘wa mEtsasgem ‘nEx‘tiné LEfwa k:!oba- 
wasé laxés Létn‘lakwé. 
Wa, giltem‘lawisé gwal yaqwa ‘maxtyalidzixés éln‘lakwé lae 
énm‘mala «nék’é ‘walas Kwax‘tlanoktima‘yé yix d6mpas O'maxt/ala- 
50 Lafyé, LEfwis ts!a*yé ‘walas ‘nemdgwis LO® Yix‘agema‘yé Lo* Haya- 
lik‘awatyé qats la g‘dkwila lax Qlabatyé. Wa, li Dzrnx'q!atyo 
gOkwila lax Adap!. Wa, li Lalax’s*enda‘yo g:dkwila lax Qalo- 
gwise. Wa, g'il*em*lawisé gwalé g*dkwilat‘yas Lalax’s‘enda‘yo g°a- 
xaas g’ilisa ‘ne*mémotasa Kikwak!im g*ix‘tid lax Waq!anak". 
55 Wa, la‘laé héx-tidarm g’dkwila lax Qalogwisé. Wa, g’ax‘laé Sénx!e. 
Wai, la‘laé ogwaqa g‘dkwila lax Qalogwisé. Wa, hérm‘laxaawisé 
ewexidé Walibatyé, yixs af*maé sidtnaktila. Wa, latlaé dox*waE- 
laxa kwax‘ila lax Adap!. Wa, la‘laé séxtwid qa‘s la laq. Wa, la- 
‘laé héx*tidamm g’dkwila liq. Wa, larm‘laé Walibatyé g-aix'‘id lax © 
60 Gwaxtala, yixs haé gil begwinrmx‘idé. W§a, g*ax‘laéda g-alisa 
‘nEmémotasa LéLEgedé LEfwa Léq!nm lax Adap! g’dkwila laq; yixs 
haé g'ix-idé Osteq'. Wa, hémm gwéx‘idaatséxs laé q!ap !éx’tida. 
Wa, lanm éte‘lap!éda g‘dktila lax Qalogwisé Letwa g’dkila lax 
Qlabatyé Letwa g‘dktila lax Adap!é, yixs laé gwégwalés g*ig*dkwila- 
65 ‘yé. Wa, lamm laba laqéx. ecto 
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ABBREVIATIONS 


M. Annual Report of the U.S. National Museum for 1895, Wash- 
ington, D. C. 
SII. Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. III. 
Leyden, F. F. Brill. 
V. Ibid., Vol. V. 
X. Ibid., Vol. X. 
C. Kwakiutl Tales, Columbia University Contributions to’Anthro- 
pology, Vol. IT. 
R. Thirty-fifth Annual Report, Bureau of American Ethnology. 
BAY. Boas Anniversary Volume, New York, G. E. Stechert, 1906. 
(New) Newettee. 
(Kos) Koskimo. 
 (Gwa) Gwasila. 
The order of the Indian alphabet is as follows: 
E, @, a, e (i), y, 4, o (u), w. 


b, p, p! 

m 

d, t, t! 

s 

dz, ts, ts! 

n 

g,k,kl 

g" (gw), k* (kw), k!™ (k!w) 
gq, q! 

Atel, dy 2 

Words beginning with a glottal stop (*) are placed with the fol- 
lowing sound, because the occurrence or non-occurrence of the stop 
is not sufficiently certain. 

Since y and e (i); w and o (u) are closely related, each of these 
groups is treated as a unit, so that y and w followed by vowels pre- 
cede e and o followed by consonants. 
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K, a 


gE" exclamation indicating distress. III 
305.14. 
a exclamation indicating pain. C 52.26. 
jams bad luck, defiled. R 709.99. 
afméta to spoil, to make mistake, to 
bring ill luck. III 28.12; C 350.19 
(Kos). 
aat!alagila to cause constipation. R 
576.94. 
aint eyebrows. III 87.23. 
aaigala Moneses reticulata, Nutt. 
ay(a) topayshaman. ésfayapl. 0350.4 
(Kos). 
ayabages happy. OC 296.9 (Kos); 
ayaqlzs. R 1256.6 (Kos). 
aedzé great. OC 206.16. 
afyaso hand. R 114.77, efeyaso pl. R 
132.39. 
ayag’Ek" fine adzing. 
aty6s(Hla) to understand. III 238.30. 
afayots!a to try to understand. 
father. 
émp father. III 22.6; witwomp pl. 
father and uncles, ancestors. C 
28.25. 
As your—III 19.1, éas pl. C 30.9, 
afwisdla in company with father. 
III 277.34. 
afwatso& step-father, mother’s or 
father’s sister’s husband. C 86.24. 
Ask’ !6t father’s side; 7. e., the num- 
aym to which the father belongs. 
R 1076.56. 
plain, distinct. 
to shout (?) 


aw- 


awel- 
awElx‘iya 
(Kos). 
awElx's 
63.72. 
awElp!lalt6 to become plainly dis- 
cernible to eye. © 48.3; to con- 
vince oneself. III 154.16. 
awElq- to desire, to wait for something. 
CG 246.12 (New). 
awElq!las stingy, avaricious. 
awElx‘iya toshout(?) C 306.25 (Kos). 
awak'rla slowly. R 701.32. 
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C 306.25 


plainly discernible. R 





AwinageEmala slow. R 626.64. 


awaqw(a) to sit on summer-seat. III 
265.15. 
awaqwé summer-seat. R310.7. 


awa- see wa. 

awaq!as liberal. III 118.93. 

afwat(iflila) to walk about searching 
for something. R 705.3. 

awéqw(a) a dying person leaves his 
relatives. R 714.34. 

awila important. R 63.64. 

iwo great, pl. III 22.10, R 95.32. 
iwodzeEm great tribes. 
iwowaxEk!is coarse gravel on 

ground. 

AwAxats!6 to put inside. R 396.77. 

adwak’ big sheet of water, ocean.. III 
103.93. 

adms man of ordinary power (probably 
only withk'!és). III 33.35, ©52.14. 

adk!tma (?) to pick for oneself. R 212.31. 


ab- mother. 
abemp mother; ébemp pl. mother 
and aunts. 
abayad having a mother (from a 
stem abas-). III 25.16. 
abéné mother! 


abatsd® step-mother; wife of father’s 
or mother’s brother. 
abasEma end (?) R111.9. 
aAbané maggots. 
Aips- one side. 
Apsadzee 
62.42. 
Apsot one side. R 71.329. 
ApsEyinx next year. R 352.31. 
Apsék'!is adherents of one chief. 
closed up, tight. 
imxa water-tight. R 92.37. 
imts!o filled up entirely so that it 
forms a solid mass. R 95.36. 
amxita a hand width. R 81.56, 
147.22. 
Aimxstoxtwid to close door. 
77.23; ahole. III 168.22. 
amk*nyé® cover of bucket. 
amElk" aceremony III 231.20. 


one side. C 66.31; R 


4m- 


III 


BOAS] 


4ma small pl. III 18.10. 


améx"fid tobecomesmall. III 40.8. 
amafinxé® youngest child. III 
174.23. 


amafyatsé fifth child. 

amazElia to notice. III 12.7; C 248.1 
(New). (amatzla ?) to notice a dan- 
ger signal. 

amadt mother! 

amak’! excrements, a mess. 

(New). 

amax’fid to soil. OC 224.17 (New). 

amaqa sham-fight at time of marriage. 
R 968.76. 

imax6 brant goose. 


224.23 


amyax- to praise, pray. X 195.26, C 
336.1. 
amos to decorate. M 670.1. 


amt- to fish sea-eggs. 
jamtla to fish sea-eggs. R 163.10. 
§mdgem sea-egg. © 130.20. 


amté® boil, carbuncle. 

amléx"- to stay at home. III 325.37; 
X 165.28. 

Aml- toplay. C 4.18. 

amiq!gs remarkable. X 229.27. 


ademegtlé crane. C 360.4. 

ada my dear! III 74.4; lord. © 334.16 
(Kos); a person in the line of primo- 
geniture. 
—mother! 

adits father! III 29.26; 
(woman)! OC 314.23 (Kos). 

adaqwa tocalltoanassembly. ©348.10 
(Kos). 

adaxEnésElat to perform a Tongas 
dance. M 730.12. 


at- sinew. 
atiem sinew. III 9.93. 


adég’é€ back sinew. R 158.40. 
isama_ red, long crab. 
asx‘i- tosneeze. III 470.29. 
atso grandfather! 
anak: enough. III 101.93. 
anfanég’ila todo mischief. 
14.93. 
Anéwas spruce (Kos); see aléx"- 
anés father’s, mother’s sister. C 88.18; 
éanés pl. III 58.39. 
anéqa_ to fetch firewood. 
afn4, dnkwe®, 4nqa). 
anéx"s*4é what is left over. 
R 312.23. 


my dear 


C 6.7; III 


ITI 45.35; (see 


III 406.7; 
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afna to fetch flre (see anéqa, ankwéés, 
inqa). 
anobéxs spark. R 273.82, 

anodgwa who? (Gwas), see dngwa. 

ant- to gather herring-spawn. 
aEnt herring-spawn. R 254.9. 

ans(falit) tolie down. X 171.42. 

angwa who? III 67.31. 

ankwé* fire drill. III 352.8 (see anéqa, 

afna, 4nqa). 
anqa to light. 
afna, ankwé®). 

anqtla cloudy. M 681.5. 
anwe& cloud. III 127.3; X 86.11. 

ak firmly. R 580.13. 

ag’ano master (?). © 162.16. 

ak:(a) salmon jumps. OC 140.17, 142.3. 

iq- wide open. III 109.32. 

Aqala open. R 90.83, 232.11. 
axEk" welk" hollow cedar. 

aqEn omen. III 316.1. 

ax"- to skim off. R 278.66. 
aawi foam. III 103.93. 

ax*plalaés (? é6x‘p!alaés). Heuchera mi- 

crantha, Dougl., alum root. 

ax*felk!tis a fabulous being carrying 

skull and thigh bones. 

4x- to do, to be, to take. 

axa OC 144.2. 

axéf work. III 28.1. 

axala tobe. III 22.2. 

axstod toopen door. III 15.6. 

ixéla to keep. R 194.93; 231.27. 

éaxEla to work. R115.1. 

aixas place. R 131.16, 

axééxsd todesire. R 223.13. 

jaxsila to prepare. R 292.1. 

axmot tracks. © 14.18. 

fast, firm, tight. III 63.38. 

Elg‘a ballast. R 183.9. 

Eldzo anew flat thing. R 130.34. 

alag’‘im dressed skin. III 51.24. 

Elaq almost. R 73.90. 

alaxwa lehal game. III 112.93. 

ala tosearch. R 60.5. 

Sléx"- togosea hunting. R 222.24. 
alefwas spruce. R 116.3. 
‘iléfwats!6 hunting-canoe. R174.3. 
ilefwadzexEktla spruce patch. R 

111.4. 
iléfwinox" sea-hunter. R 175.13; 
és€4léewinox® pl. R 178.83. 
4xilé*wats!zs Juniperus 
Burgsdorf. 


€ 440.32 (see anéqa, 


Ela 


sibirica 
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Elwat(a) toscratch. III 107.24. 
Elmal- to bury. CO 94.18; 412.34. 
Els- sea-slug, holothuria. BR 475.1. 
aflas R 475.1. 
Elsfaldza asmall holothuria. 
meat. 
Eldzeé meat. III 21.9. 
Elk‘(a) toopenclams. R 179.21. 
Elk" attendant. III 26.19; afyilk" pl. 
II] 23.5. 
Elginwé® attendant side, name of a 
numaym. 
Elkw(a) blood. III 197.22. 
Elk'6d to bleed. III 197.22. 
Elqala to arrive. X 64.29. 
Elqw(a) to put out tongue. C 214.17. 
Elq!wénox" a person who takes dust 
out of eye with tongue. 
Elxia last, after. III 210.14. 


Els- 


ELxLala to follow. III 54.26; to 
do last. R 99.37. 
St- just. Bigiss21 
alelxsdé last. R 161.41. 
3lomas. fresh, new. R 236.5. 
alodlaq new (canoe). R125.4. 


alexsEm fresh (stone). R 264.15. 
alta fresh. R 308.75. 
alég‘'a to add new ones (=new on 
back). © 298.7 (Kos). 
alewit different places in house. 
193.6. 
else. III 19.4. 
inland, shoreward. 
alee inland. R 57.2. 
atatnem wolf. X 57.20; éarafnem 
pl. X 57.18. 
aLolénox" wolf. OC 160.25. 
autlasemk: a fabulous inland people. 
aLEq!anrm land food (berries, roots, 
etc.). C 324.34; land birds. © 
232.16. 
atla(nux”) 
667.10. 
aL(Ela) to break (arope). C 38.8. 
alfid to tear, break (rope). R 323.4. 
aL!alit death (=breath breaks). IIT 


R 


aL 
aL- 


(having as) servants. M 


202.93. 
avEla dentalia. III 89.14. 
ALalzls secret meeting in house. 
aLEbalaa. cooked black seaweed. 
aLEbO seven. R 61.25. 
atlek’- pregnant. © 274.17. (New) 
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a 


A LEO. 20x 
urethra of woman. 


isa to urinate (woman). 
Aidzas 


| ixwa toenjoy. III 25.1. 


Aixtila to desire. 
éyol desired. 


y 


that. R 57.20; 63.61. 
yix that (object). 
yis with that (instrumental). 
yipa to join together in a row long par- 
allel objects. III 28.2. 
yibrl6 ¢wined weaving of cedar- 
bark in food mats. III 178.21. 
yimxsa to burst. R 536.40. 
yimia to cut, split game, to burst. 
248.35. 
yisx'eEn plant, stem. R 190.39; 208.11. 
yint- to gnaw (beaver, rat, squirrel; not 
used for mouse). III 130.17. 
yinasEla to be in canoe on water. O 
380.12 (Gwas); war-canoe. III 469.34. 
yinésa togivefood. © 346.1. 
yink'a to recompense. X 231.27; to 
take revenge. X 207.25. 
yayEng’ayoxawé® neck-ring of war- 
rior. III 214.36. 
yink’!a to throw with sling-stones. 
192.4. 


yi- 


R 


C 


; yuyink'!alayu ? R 202.8. 


yik'4 bent halibut-hook. V 472.6. 


yikwé® cover. R 81.68. 
yikwit parents of twins. III 67.14. 
yiqa toknitanet. R 163.10. 


yayaqEtlenéga spider (= net-mak- 
ing woman). 
yix'a fast. III 467.27. 
yayatna to try to be fast. 
231.39. 
yix'st!oL as yousay! III 70.42. 
yEexwa flood tide. R 72.66. 
yixtla high-water. R 181.61. 
yasx"mot high-water mark. 
72.66. 
yéixoxsoL deluge. OC 82.10. 
fyexwa todance. III 72.31. 
yex"srmeéf tallow. R 104.5 (see yasEk”). 
yexwa land looms up. 
yilala serves him right! III 97.34. 
yils(a) torubon. III 64.25. 


III 


R 
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yilkw(a) to hurt. III 29.35. yaq!- tospeak. R 218.9. 
yilk ligattnla to scold, to blame. yaq!Eg‘afi to begin to speak. III 
C 14.24. 12.3. 
ytlkw(a) to carry long, stiff thing on yaq!ent!ala tospeak. III 11.11. 
shoulder. R 166.11. yaxfwid to fan fire, C 396.25. 
yilq(a) sore eyes. ‘ yax(a) tomelt. R 150.30. 
yayilqama Symphoricarpus race- | yaxk'!(a) to hop on one foot (Kos 
mosus. yalk'!a). 


yilxw(a) to hang skulls of enemies on 


poles: 3.19. 
yilxtla to hang over pole. III 
157.5. 
yilx"s- 
yilx'dzayu  dancing-boards. C 
100.26. 


fyil(a) tospread legs. C 160.11. 
yit(a) to tiein bundles. III 28.22. 
yitem band for tying. R 112.26. 
ya- todecline. © 52.5; togive up. C 
344.8. 
ya- to hang down loose. V 486.30. 
fya oh! (called from near by). 111 11,11. 
fy4 oh! (called from a distance). 
ya- to work, todo, to use. 
yanrEm game. III 22.13. 
yala tocontinue. C 54.21. 
yafyats!é canoe. R 129.11. 
fyaa mother! OC 256.33 (New). 
yawap(a) tosetsail. III 256.2. 
yawap!éq mast. R 100.10. 
yawabem sail. R 100.10. 
yawas- to doforashort while. R110.39. 


yawix’- to move, toshake. C 186.17. 

yam(g‘iltala) to drag along on water. C 
208.1 (New). 

yat- torattle. III 459.33. 


yaden rattle. III 459.31. 
yat!eq rattle. III 224.3. 
yasEk" fat. R 108.82 (see yEx"sEmMe®). 
éyak’- bad. C 18.21. 
éyakalil to get excited. M 670.8. 
éyax'sEm bad. C 160.25. 
tyax'plaxsta toscold. C 362.10. 
fyak’a to vanquish. C 6.13. 
eyag’im sea-monster. CO 34.27. ? 
éyax'yEg'il intestines. R 174.25. 
étypyagis bad weather. R 253.14. 
fyigilwat inexperienced. R 177.60. 
yaq'- tolie dead. C 10.13. 
yaq’- to distribute, to give a potlatch. 
III 59.3. 
yaqwé& woodworm. C 198.24. 
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yala to be wrong. 
quish. M 670.12. 

fyalaqa tosend. III 102.36. 

yalaq- ostentatious. III 448.31. 

yal(a) todig clams. III 353.33 (New). 

yayaflem clams. III 350.17. 

yaik'!(a) to hop on one foot (Kos, 
Kwag'ul yaxk'!a). 

yat!é take care. III 29.34. 

yaL!opEla to feel choked, asthma. _ 

fya (exclamation of disgust). C 144.29; 


III 145.24; to van- 


yai. © 10.24. 
yawix‘ila to give a winter dance. III 
58.5, 85.17. 
yaq- property. 
yaqala property. III 108.3. 
yax"LEn paraphernalia. OC 304.3. 


yiewik‘ila armring. C 246.26, 28 (New). 

yalaqw(a) tosing sacred song. III 150.30. 

yéx'std torefusetogiveup. III 224.29; 
R 224.20. 


yéinekii(la) to fish salmon, III 305.4, 
fyit!o take care! C 124.18; 142.11. 
éy4 call froma distance. III 12.3. 
yox"- wind. 

yala wind. III 131.3. 

yEfwéL to blow into. III 103.9. 


(see yawapa_ to set sail). 
yal(a) to appease, to tame, tocalm. III 
59.39. 
yu that nearthee. R 59.67. 
fyofya cold wind. R 95.43. 
yuis to catch olachen in dipnet at end 
of weir. 
yudux" three. R 202.41. 
fyds(a) to eat with spoons. R 247.27. 
fyé*yats!é dish from which food is 
eaten with spoons. R 358.26. 
fyEwék" eaten with spoons(>y0os— 
k*). R 323.18. 
fyogwa rain. R 240.20. 
fyoeix'fid to begin to rain. R 
203.51. 
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éyuk!wa_ slate. 

yulag'a tostay. III 406.18. 

yol- to drift. III 149.15. 
yolala. to drift down. 

fy4slan towarn. C 14.1. 

yun thou. . R 675.44. 


e 


éaw- plural of words in 4w-. R 99.28. 
éren to quarrel (referring only to hus- 
band and wife). R 742.8. 
éwaqa torounda point. C 220.12 (New). 
ép(a) to pinch. R 208.11. 
ébayu dice. 


éps- pl. of Aps-. R 157.7. 
éd- to harpoon (Kos). III 375.14. 
édem menstrual fluid. OC 440.23. 
ét- again. , 
édetaé® great grandchild. ©312.22 
(Kos). 
étiéd again. III 8.10. 


édzaqwa tospeak again. III 234.42; 
/ gédaaga to go back. R 68.81. 


és- not. CO 148.25. 
_és- to wait. 
ésEla to wait. III 42.18. 


ésfésa to wait from time to time. C 


174.19. 
aésayu to beg, III 173.21; C 60.20. 
ésEts!aak" wearing abalone shells in 
ears. III 104.37. 
éseg'iwéé added. R 65.19. 
aitsik'asOL oh wonder! M 707.1. 
ék; good. R 122.48; ésfek: pl. R 200.41. 
- 6x'pla sweet. C 142.13 Amelan- 
chier florida, Lindley. 
éx‘fak‘aéqela to like. C 146.20. 
ék'!éqrla to be glad. X 3.31. 
ég'idzdla good weather. R 202.29. 
ég‘ilwat expert. R 116.17. 
ék'6 to be victorious. © 104.32. 
éx'ba sharp, R 69.11. 
égvis sand. R 190.31.. 
aég‘is fine weather. R 203.50. 
aék'!a well. R 58.34. 
above. M 681.3. 
ék'!ésta to goup. C 386.21. 
ék'!ebala slanting rafters of house 
(Kos); see ptix"bala (Kwag'ul). 
ék‘lenxe® upperedge. R 99.40. 
ékw(a) to clear house. C 256.14. 
égulend to cut off branches. R 
151.25. 


ék:! 
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éq(a) to bewitch. III 426.30. 
ésfaqa to put disease into tree for 
witchcraft or cure (=péspata). 
éx'(ala) to come near. R 216.21; © 
222.16. é6x‘ag’aaLEla to approach. 
C 380.19. 
éxfak'a to agree. ©386.28. 
éxdzo left on a flat thing. R 228.24. 
(see ax-). 
éxEnta tomenstruate. © 440.25. 
éx"mé devil’s club (Fatsia horrida). V 
473.21. 
€XsEM semen. 
éLlexsdé€ precipice. 
dg'iwé® bow of canoe. 
(a-) father, see aw-. 
A- only. R 58.36, 195.9. 


III 285.9. 
BR 173.1 
R 96.59. 


A 


a 


agé- only. C 18.14. 

4sé innocent, not having had sexual in- 
tercourse. 

dya burden of song. 

Atsao, Ats! father! (addressed). III 90.34. 

Ax- © 18.25? 

4xa foot of mountain. III 165.27 (aw- 
axa). ros 

axsdlé Veratrum Eschholzianum (R. & 


S. Gray). R 175.8; a person of evil 
temper. 
fla real. R 140.19. 


al- quickly. 

Alt!eqela to run quickly. III 413.29; 
to handle roughly. iS 

éaltsila quickly. R 190.48; to treat 
roughly. R 187.24. : 

Atbala quickly. R 302.42. - 

jlita- to do mischief. III 285.2, X 
81.37. re 

{lis greedy, desirous to get wealth 

~ quickly. 


4nat!a but later. III 146.8. 


0, W 

6 (exclamation). 
6xwa to cry ‘‘oh’’. M 668.6. 

6- noun of locality; before vowels aw-. 
dbée point. R 197.13., . 
awitbé® point of land. R 254.2. . 

wtfyims(‘id) to die. X 208.2 (New). 

wtiyoq!wa to shove into.. V 332.11. 
wuyoq!iixLasx*aiye® jawbone. 

wiid(ala) cold. R 194.16. 
witidaso* cooled. R 198.21. 
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wis- torub herring spawn. R422.13. | wilgpmé® thick. III 310.22. 
widzek" meat of salmon, cut off. | wilxwa love. 
R:223.9. wtlxwas love charm. 


wtisalé. a small barnacle. ’ 
wuy(enxend) to lift (edge). R 89.66. 
wusek’ (ala). to have on a belt. 
wiuség’and belt. R 118:2. 
wiisd(ala) wise, careful. III 397.4 (Kos). 
fwin(a) to hide. III 12.4. | 
win(a) to drill. 
wiin(xLi) to change (name). 
(Kos), see wan(a). 
wi(nsEla) to be under water. 
wins‘id tosink. III 144.6. 
fwinemta , to bury. III 67.20. 
wtnala drunk, dazed. R 199.37. 


© 320.30 


wtinwitinx‘isa a bother! C 94.12. 
wunaldem inlet. R 155.27. 
wting"- pine wood. 

wtinagui red pine. R 88.45. 
wiing(rla) deep. III 11.1; R 60.10. 
witk'- to break off. 

wittk'!ala noise of rolling rocks. II] 

196.25. © 


wiqi!is frog. III 171.7; man with pro- 
jecting eyes, green teeth, livid color. 

weEq!wa brother of sister, sister of 
brother, cousin of opposite sex. © 
386.34, 390.13. 

wuxata laylgwa Ligusticum. 

we(la) to make a box by bending. R 
62,5). «i; 

wtl- to pick out (?). 


wiwelgemak" all tribes. M 669.20. 


welgiltsofwé picked out’ III 258.5. | 


welgilas ? R 64.85, 98, 1. ; 
wtil(a) to stop, to arrest. M 668.11; C 
24.18. . pat 
wtlgustala toascend. M 684.21. 
witltnaktila to turn back. C 4.25. 


wulé*x" young seal, C 146.12. 
wilétrflas easy (?). III 108.2. 
wiilépa to eat roasted salmon. 
wtls- to succeed. 
wawiltsewax’fid to try to go up 
river. G 22.7. 
wawtldzowa> to try one’s luck, III 
124.13. . 


welk'(a) ring shaped. III 27.17. 
welxsemala to tie up a box. II 
286.10. ; 
wawelgeme*, high tide. R 183.2. 








wtlxkwas nandlawayoxa  ts!ndaq 
(love charm, means of making 
women foolish) Drosera rotundi- 


folia L. 
weElxwaxsdé® tail of salmon. R 223.7. 
wttt in vain. III 54.38: 


witl(exsa) . to put, (aboard) with hand 
(from a steep rock). R 215.68. 
wiilga a bird, diver. 
wit(a) to ask, question. , III 16.6. 
wuLEla tohear. III 11.9. 
WUuL- Bry 
wuL!ax horn, antler. 1117.9; R 
104.12. 
wa river. R 190.33; water runs. 
waats!é gorge. C 14.10. 
waéstala tributary of river. C 22.20. 
wayalas slough. R 303.11. 
wamis fish obtained from river. © 
46.5; R 231.3. 
wiwak‘ayrewats!é fisherman’s hook- 
box; R 302.5. 


wax'wa‘s branch of river. III 27.3. 


wiwabes pintail duck (=fond of 
river). 
wa. that isall! OC 46.27. 


éwa- size, awa- pl. 
fwadzo wide. R 62.50. 
fwasgeEm. length. .R 57.9. 


éwagit thickness. R 84.50. 


éwabets!a depth. R 107.70. 
fwaxaas number. R 81.55. 
éwawayas time. III 59.15. 


wahaiya burden of song. M 706.9. 
waileqayaLta zigzag. M 670.1. 


| waya- 


wafyapolela a person of a rank not 
high enough to gotoa chiefs’ meet- 
ing, one who does not pay his 


debts. R 196.16. 
‘wayats!ala tobe feeble. © 54.5. 
wawEsElilas ? R 358.25. 
wawulak’ésla clover roots. III 95.25. 


wawolaqula toshoutfor pain. © 54.10. 
waoyakila tide-maker. C 378.8. 
waogwatta to break wind. © 

(New), (xwét!eg'att Kwag'ul). 
waok" several, others. . R71.52, 106.41. 
wawiyak‘ila skirt. 


264.27 
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wawedzElaqwa_ tocry ‘‘ho’’ while lift- 


ing copper. III 449.26. 
fwap water. R 74.5. 
Ewapagés juice. R 115.89. 


éwapala liquid. R 247.28. 
fwréwap!em fresh water. R 88.53. 
wamag’i goose. C 375, note. 
Ewat- , 
fwatwade kelp. R 192.18. 
éwadolk’Ala kelp-patch.. R 177.50. 
wat(Ela) tolead. OC 36.5; to pull (up a 


canoe). R 97.81. 
wadenots!exsdé sheets of sail. R 
100.8. 
wadek" dressed  deerskin. R 
296.80. 
was(a) to spawn (herring). R 255.23. 
Ewas- dog. 
éwats!é dog. III 18.10; éwadts!é pl. 
C 394.10. 
fwayayuk" hunting dog. III 18.7. 
éwats! grandfather! 


fwadzEga grandmother! 
fwadzid master! (=dog owner). 
fwayad brave. 


was- 
wastElaxwa to be hungry. © 234.20 
(New). 
wasde*ma pitofstomach. © 234.23 
(New). 
was- 
wawats!a togivea marriage present. 
R 432.8. 


wawadzolem to please. III 152.1. 
wiwusila to desire sympathy. C 


467. 
wawas‘id to take a short time. C 222.7 
(New). 
wanem dead. III 97.30. 
wan(a) to exchange places. C 224.11 
(New). 
wané® herring. R 184.1. 


wan(ala) poor. C 254.24 (New). 
wainex‘id toget impatient. III 327.30; 
X 14.11. 

watnexsila to maltreat. M 670.6. 
wanola tocure. C 328.5 (Kos). 
wak‘(ala) ring shaped. R 165.60. 

wax'bé bent atend. R 134.10. 
wiwaktiye® leavesofeel-grass. R 513.60. 
wagilos rainbow. III 110.21; C 384.15. 
waq"- cape. 

waxsa cape. III 29.42. 


waqtimd towearcape. III 30.1. 
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(wi)waqddée joints. R 79.13. 
wawaq!aaayu to beg for remains of feast; 


to eat with wife. R 308.74, 78. 
waq!onéx"sta oh! I forgot! III 115.23. 
wax’ although. R 82.8. 
wax's- on both sides. R 248.38. 
Ewaxaas number, III 30.43. 
wax- to have mercy. 

waxfed to have mercy. III 54.8. 

waxlas please! C 388.11. 

hawaxfela to beg, to pray. III 
41.28. 


éwaxfwaxtilé thrush. III 298.40. 

waxolafwé water hemlock. 

walemk'(a) to endeavor to do a thing 

well. III 64.11. 

fwal(a) tostop. R 76.46 (see wil-). 

fwalas large sing. III 26.1 (Aw6 pl.). 
fwalaas distance. R 110.26. 
fwalasg—Em size. R 135.20. 
éwalafyas size. R 59.46. 


fwalensElas depth of water. R 
182.22. 

Ewalaédzas depth in water. R 
180.34. 

ewalag'ustowe height. R 140.23. 

fwailasfaxaak" a ceremonial (great 


one made to come from above). 
fwalasx’é lynx (=big tooth). M 
679.16). 
éwalasila to distribute blankets after 
sale of copper (=to do a great 


thing). 
EwalaLta snow reaches to a certain 
height. C14.3. 
éwalibée® feared one, warrior. III 60.40, 
2278 


wali(ia) being in a condition, state. 
IIL 231.335. s570l72 
walaq- to desire. III 410.6. 
waltsix'fid to be impressed. C 382.8. 
(Gwas). 
waldem word. 
III 25.3. 
love. 
watlala to talk lovingly, to joke. 
waL(Ela) lover. © 208.4. 
wawaL!ex’fid to pity. III 33.6. 


R 248.46; wish. 
waldem pl. 


waLaqila to listen to each other. III 
362.21 (see wiL-, hor-) 
wawaLaq!a to inquire. C 160.1. 


wi goon! well! III 7.6. 
wala to lift. R 96°64. 
fwé- how. C 22.5, where; III 44.24. 
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not. 

wiyot not to obtain. III 255.12. 

wex'fid cannot. M 683.1; C 148.19. 

wek'!Ex‘id to die. 

wibalissm to beat end. R 177.71 

wiq!iis not to believe. C 366.12. 

wita weak. C 58.30. 

wiyalat tofearto die. © 320.21 (Kos). 

wiyoq!tigéé inside. R 102.10. 

wiwatq" wolf. M 666.13. 

wis male, male infant. III 296.1. 

win(a) togoto war. III 241.40. 

fwék'(a) to carry long, stiff thing (fire- 
wood, pole) on shoulder. III 252.43 
(not used for canoe). 

weéq(a) to lift. III 75.12. 

wéqwa toshovealongthing. III 464.1. 

wifx"stend to launch a canoe. R 
192.85. 
wéqw(a) brave. III 303.19. 
ewiél(a) all. R 180.40. 


wi- 


éwilpnkila to carry all. R 210.7. 
wilem smooth side of tree. R 60.12. 
wel- cedar. 

wélk" cedar. R 60.5. 
wilfen consisting of cedar. R 
141.32. 
wil child (for wis in pronunciation of 
deer). © 160.20. 


wil(a) thin. R186.16; wiswila pl. R 
191.69. 

was tofeelsorry. © 320.19. 
wasala to have pity. I11 206.37. 
wawadzdlem toplease. III 152.1. 
wiwasilaga tobe poor. III 330.15. 

wikw(a) thick (layer). R 249.57. 

walenxéé edges. R 70.24. 

wo goahead! R 97.66; yes C 142.17. 

woi call of Winalag‘flis. C 30.16. 

wokw(a) to bark. III 423.2. 

dy(a) slow. R 46.93 (?) 

6p(a) to whisper. III 80.34. 

6ém(a) chieftainess. III 354.15. 
6éfmayo greatness (high rank). 

émat(a) pain ceases. 

6fmas great. CO 192.1 (New). 


ofmis unusual. III 196.20; funny. C 
150.11. 

6t(a) to perforate. C 118.18. 
6da(x‘fid) suddenly. III 412.21. 
ofsdé stone hammer. III 332.35 (Kos, 
New). 


adtslagala lengthwise (?). R 84.61. 
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adk'litna R 220.22. 
odz(ala) wrong. CO 374.26. 
OdzElqEla to feel uneasy. C 322.11 


(Kos). 
adts!Eg4 food does not agree. R 
342.3. 
Odzigila to have an accident. C 
16.13. 
ogiifia other, different. R 65.12. 
ogwaqa also. III 8.9. 
oguqala different. III 46.5. 
Oqw(a) gray hair. OC 312.20. 


Oqwane redbreasted hawk (?) owl (?). 
M 680.17. 

Oqwala many clams roasting over fire. 

Oq!iisa to believe. III 247.15. 

oxsaak" single. III 464.14. 

OxL(ala) to carry on back (basket, deer, 
roots, cedar bark). 


oxtaak" load. III 70.11. 
OxLEx’fid_ to carry on back. R72.- 
62. 


oxLélem packstrap. R 132.41. 
aoxLtaas pack strap. R. 110.35. 
dl(ala) to wait. IIT 344.8. 
Olalalahé (exclamation). C 206.16.(New). 
olég'in wolf. 


dlata slanting. R 69.92. 


h 


helk'!4 to protect. III 46.34. 

hetax‘id to pay. OC 246.27 (New). 

ha (exclamation). M 693.12. 

ha(g'a) goon! III 64.9. 

hai hamats!a’s cry. M 691.3. 

hayimbend straight toend. R 193.14. 

haya hayaha fool dancer’s cry. M 706.1. 

hayafmala to desire. C 78.3. 

haiamot sign, mark. © 22.23. 

hayasek‘ala married couple. 

hayasEla to eat before going out. 
403.26; R 201.3. (see héyasela). 


R 59.53. 
Ill 


hayasglalatelatis cutting veins. M 
695.9. 

hayanoxa roundheaded (clubs). V 

476.35. 

hayaqa to pass. R 121.28, 272.73. 
hayég’i toimitate. III 270.35. 
haydsEla to go across. RK 78.94. 
hayot rival. III 248.12. 


haydlt!ala to bring out of woods. © 
24.23. 
hayatilagas invisible spirit. 
C 322.5. 


III 423.2; 
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hayaltsama to keep secret.’ C 24.29. 
hayaLto told. M 683.15. 


hayablola to’ warn. -IIIT 29139! . (See 
yaula). 

hayémamamai cryof k‘ingalatela. M 
694.10. 

haio& bear dancer’s cry. M 705.15. 

haytii exclamation used when salmon is 
seen. © 142.2. 

hayOyiyi salmon dancer’scry. M 709.8. 


hay6 hai ho. Dzonoq!wa’s cry. M 711.2. 
hayu htya wolf’scry. © 144.18. 
hayutrla to make noise. M 669.6. 
haydqé6d toselect. C 58.12. 
haidai cannibal’s cry. M 692.9. 
hawanaqa’qplotol with matted pubic 
hair. © 134.8. 
hawak‘as great, dreadful. M 706.8. 
hawaxela tobeg. R104.7. (See waxé-) 
hafwinatela to frighten away. © 352.25; 
R 176.41. 
haha’/né Clarengula hyemalis. 
hahe burden of song. M 694.14. 
hahogwala to meet. © 340.19 (Kos). 
hap- to dip. 
hapstend to dipinto fluid. R 58.42. 
habayo brush. R 58.42: 


hap- hair on body. 


haép!oma skins of animals. III 
140.1. 
habesfaneé® goatskin. © 12.9. 


habdéldzem_ pubic hair. 
habaxsolé Ribes echinatum Lindl. 
hap- cannibal cry. 
hafm- to eat. 
hatmap to eat. 
hafmaeés edible parts. R 278.67. . 
hafmot remainsof food. R 246.93. 
hameéx‘sila to cook. R 247.17. 
hamex'silele’is cook. C 356.23. 
héfmaomas kinds of food. R 196.16. 
hafmawila food. R 226.29. 
hafmayo fork. R 375.54. 
hamshamts!rs a member of a can- 
nibal society. 
hamats!a a member of a cannibal 
society. M 685.19. 
hainats!rElaqwa to utter cannibal 


R 233.42. 


ery. | M 6s9.1; 

hamsiwe& cannibal head mask. M 
687.1. 

hamsp!éq pole erected in house of 
cannibal. M 691.5. 
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ha¢m-—Continued. 
hamala to keep in mouth. 
himsgemd toswallow. III 152.10. 
hafmaats!é poxtins stomach. R 

406.28. 
hamamamé cry of salmon weir dancer. 
M 710.3. 

hamaa amonster. M 708.7. 

hamatela’ close together (?) [11 452.36. 

hamasElat wasp dancer (?) M 710.7. 
hamdzats!¢ wasp nest. M 710.7. 


| hamelauela to spread over, to cover (a 


fluid). R 144.31. 
hamelq!ila to admonish. © 386.15. 
hamasElalis grebe. 

hamaxsta grebe, name in myth. 

hamanékwa to be dazed. : R 199.42. 
hamanxtilal laughing dance. M 667.2.(?) 
hameé’ monstrous! III 147.18. 
ham0’ pidgeon (Columba fasciata). 
hamomo backbone. R 243.30. 
hamotsena a plant. 
hamt(rla) to carry a person or child on 

back. III 70.19; C 20.135 
hims(a) to picksalmon berries. R 211.1. 
hamkw(a) to: put head down sideways. 
himx'haimk‘!a buzz; block for hoisting. 
hamxw(a) to rush forward. X 82.6. 
hada pet. C 308.23 (Kos). 
‘hadané a fish (Anoplopoma fimbria). 
hadoé grandmother! C 142.7. 
hat!(gla) to disobey. III 45.19; to urge; 

C 344.7 (New). 


has. he. C 66.11. 
has(a) tobreathe. III 33.14; toleak. R 
299.57. 


hafyala noise of breathing. 

hasé® breath, keepsake (from sweet- 
heart). 

hask-aédze& stomach piece of ‘sal- 
mon (giving short breath). 

’ hadzek® washed in wolf’s dung as 

protection against disease. 

hatsdla leaks through. R 299.57. 

has(Ela) aloud. R 97.66. 


hats!exsdé wolf’s tail. CO 232.4 
(New). 
hashena to prepare. R 302.6. 


hasdexw(a) loose (moss). R196.22. 
hadzapama. Achillea asplenifolia. 
hadzapamaxtawef Matricaria matri-’ 
carioides (Ien.) Porter. 
hatsawé dolphin. III 99.27. 
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han- an open vessel is somewhere, sing. 
hanx"fid canoe stops. III 79.2. 


hanfwila canoe is on water. © 
354.9. 

hanx'tala kettle (open vessel on 
fire). 


hafnem small kettle. R 373.12. 
hanagwes Lumpenus Lampeteraeformis. 
hanbend to put end into mouth (for 

hambend?) © 170.6. 
hafn(ala) to continue. III 21.14. 
hanasxawe£ collarbone of porpoise. 
hanak'a to request, to ask leave. 
319°3: : 
hafnakw(éla) to do quickly. R 75.27. 
hanenax" to desire to go. III 403.20. 
hanéq!(ala) to growl. R 35.24. 
hano asmall fish. III 349.17. 
hankw(a) to curse. 


R 


hanq(zla) to carry in one corner of 
blanket. © 42.25. 

hanqwalaenet bent. R 196.19. 
hanx"- humpback salmon. 


hafnon humpback salmon. IIT 102.8. 
hanx(a) tolookintoahole. III 110.24. 
hant(a) to shoot. 

hanat!em arrow. © 46.18. 
hak!w(a) to remain in a certain state. 

C 204.22. 
hagw(ala) to watch. III 30.8. 
haq(a) (face) swells. © 196.30. 
haqw(ala) tolie facedown. III 120.42; 
R 273.98. 


haq!wayu chest of seal, sea lion | 


' (=means of lying on rock). 
haqwenek‘ala to le on top of one 
another. © 164.10; R 245.84. 
hax‘it!ed to open mask. OC 82.25. 
hax'6 (dog) howls. ©€16.30, C 256.32. 
haxhaqwamas toeat whole. C 154.11. 
he&x"ts!Egemaia canoe goes stern first. 
R 213.21 (heéx"dzngemala?) 
hixw(a) to climb a tree. III 354.29; 
© 212.14. 
(hal- to kill). 
halayu means of killing, death 
bringer. IIT 14.3. 
hala tocome back. III 213.10. 
hafla(bala) quickly. R 124.99. 
halag'a goaway! C 160.3. 
halak'!ala to tell to hurry. © 18.3. 
halaxwa to eat quickly. © 382.21 
(Gwas). 
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ha‘la(bala)— Continued. 
halak'a to become small, to change 
in size, quickly. 
ha‘lamamalaga 
(New).. 
hiflamalaga mouse (Kwag).., 
ha‘lala to hesitate. III 460.6; C 316.5 
(Kos). f 
haxtilal begging dance. 
hale insufficient, weak. 
halek® (war name) passionate, easily 
excited. 
halyé6qwa. tosend forth weakness. 
halo a fish (Stolephorus Perthecatus). 
halsela almost. R 75.24. 


mouse. C 232.13 


C 320.25 (Kos). 


halexsemd to spread over. X 62.9. 
halaqa to pay. III 44.33. 
halaxsa to send word. III 171.15; C 


260.13. 
haqa to pass. (See hayaqa.) 
hax'seq!a to go over, to be too 
much (?) .R 284.71. 
hax" to rock cradle, III 208.14. 
hé_ that. 
hayinsela tosink. C 6.2. 
haixtla togodown. R 403.9. 
hébendala straight to end, the 
whole. R 114.71. 
hémenala always. R 61.37. 
héfnaktla to move along to there. 
© 28.26. . 
hég'axsa still to continue. C 12.15. 
hég‘ustala straight up. C 4.24. 
héx'send tosplit. R 70.20. 
hénél R 299.73. 
hamensEla tosink. R 297.31. 
héyadzo strip of berry cake. 
rough surface (?) R 96.57. 
hayadzewats!e box forstrips of ber- 
rycakes, R 274.17. 


R 269.1; 


| héyasela to eat breakfast before going 


, out. III 403.26. (See hayasela.) 

héwigemx'ts!ana fingers tapering to- 
wards points. 

héwixa never. R 92.40. 

héwiyod R 242.23. 

hédd tofaint. M 682.19; C 348.9 (Kos). 


hépnx summer. R 216.2. 

hé he he he (exclamation). © 206.17 
(New). 

héhek'a never. © 310.33 (Kos). 

hémotelaso® (war name). 


haimotela (?). 
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hések(tila) woman goes to live with hus- 
band. III 466.32. 
hiyasek’Ala married couple. 
67.9; R59.53. 
hénak' !ala to speak badly of some one. 
M 669.18. 
hénak-(ila) to resort to some act as a last. 
means. M 727.10. 
hég'us‘6la to cause an accident. C 
146.14. 
hék' lid to kill. C 104.12. 
héyakula C 182.31. 
hékwéla to make on purpose. R 250.87. 
héguten to follow a root in digging. R 
195.20. 
haiq!enxtilag flis 
him. M 694.6. 
héx'(t!é) fish head. R 223.3. 
hex‘hax’ toeatfish head. R 338.39. 


Ill 


reaching in front of 


hexhak" (?) hexhaq" toeat salmon. R 
307.51. 
héxwa_ to deny having done something. 
haixwandma to come todance. (?) M 
709.4. 
hél(a) right. 
hayalig'ila to make right, to tamea 
dancer. M 724.4. 
hayalfa right size, pl. R 184.19. 
hayalagit right size. R 119.11. 


haailak'emes shamans. 
hélala to arrive in one day. 
hélég'ind to serve a second course 
in meal. R 323.19. 
hélik'as6 sacred. © 100.16. 
hélomagEm medium size. R 140.14. 
hélg'aa_ to arrive in one day (Kos). 
hélala enough. R 72.56. 
héla‘‘lala to put up right. R 206.27. 
hélofmala to bein time. III 15.10. 
hélogwila period of ten months. 
hétk'!otts!ana right hand. R 69.93. 
hélq!ala to allow. © 54.8; R 171.79. 
hél6t to get enough. R 84.43. 
héla (héla?) to hire. R 211.3, 216.72. 
hé£los great-grandparent. 
hé*lokwine great-grandson. C 386.2. 
hé‘lokwinégas great-granddaughter. 
hoxwa to whistle (like steamer) to say 
Oe at ovaee 
ho- 
hdés small shed for mourners and 
sick people. IIT 53.39. 
hogwaklsag‘ila to make shed 
woods. IIT 87.3. 


in 
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hoi cry of Windlag‘tlis. © 30.15. 

hoip cry of shamans, intended to calm 
excited dancers. III 419.15. 

howag‘ila to warn X 186.16; to notify 
C 164.26. 

homala to look on. C 146.15. 

homhom blue grouse (Dendragopus ob- 
scurus fuliginosus). 

hot(a) to pass. X 196.4 (New); to leave, 
C 370.31 (Gwas). 


hos(a) tocount. III 463.35; R 463.35. 


hewék® counted. R 435.70. 
hodzats!¢ small shed for widow or 
sick people (counting-house?; see 
ho-). 
hos> thine. “ 112 107.37% 


hostalag'imo mythical name of ghosts. 
C 158.12. 
hosaxwatala buzzing in ears. 


(hok). 
hox"hok" amythical cannibal bird. 
IIT 16.2. 
hox"hokwayak: pelican (= h6x%- 


hok" of sea). 
hdqw(a) tovomit. III 449.16; togo, pl. 
R 307.56. 
hoq!waleé Glaux maritima var. obtusi- 
folia (Fernald). R 194.1. 
hoxw(a) tosplitv. w. III 256.23. 
holata alittle. R 237.27. 
hotem(ala) to acquire easily. 
139.43. : 
hotrématsé nestof humming bird, a 


bee 


charm for obtaining property 
easily. 
horé(la) to listen. 


b 
bredé panther. 
ben(a) underneath, below. R 176.37. 
ben(a) to fit. R 98.7. 
bens(a) bashful. III 458.4. 


bek'o to loan canoe. III 341.38. 
(bEek*-) 
bregwan—Em man. R 77.78. 


begwanEmq!ala commonman. V 
441.15. 

begwis merman. 

begwit common man. R 275.36. 


brgutElék‘ila to have a secret hus- 
band. X 7.1. 

brekwe& owl (Nyctala acadica). 

bekumala man. C 312.6 (Kos). 

bek!ts woodman (a fabulous being 
that takes drowned people). III 
258.28. 
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(bek"-)—Continued. Pp 

bextis part of a corpse. 

bEx"sd to appear. X 6.29. (See | Peta to treat with medicine, to put dis- 


biixsa).) 
bexfuné soul. 
babagum boy. 
babak!wa warrior. OC. 338.5 (Kos). 


baguns. visitor. III 116.16. 
bak'awef body. R 185.6. 
bak!um. Indian (=real man). 


baxus secular. C 206.15. 

beq!ul(zla) to be sleepy. III 37.14, 

139.17; R 199.39. 

baq!tlawé bai. III 308.41. 

bex(a) tocut. R 299.69. 
bexot torch. III 422.17. (Héldzafq"?) 
bel(a) to forbid. C 246.21. 
Belxtla Bellacoola. III 466.34. 
belx(a) to spread out roots. 
basamas to wear off, to chafe through. 
basbelé® finsof fish, porpoise. II1 304.3. 
bak’ tomeet. III 131.7 (bek’4 06.25) 
bagwané skate. III 266.36. 

bakw(a) to fish halibut. C 308.16 (Kos). 
baku(la) R 382.63. 
bakwénok" (?) potlatch. 
bébak!wimé to endure. 
baq!ala to smack lips. 
baxus secular. III 17.13. 
babax"sila to paint face(?) (plep!aq!- 


II] 426.21. 
III 67.25, 


igemd ?). 
baxéwid toswell. C 26.15. 
bewék" pregnant. III 67.11. 


bots! womb. X 172.41. 
bélagé ring of womb. 
bobogwés white pine. 
babala jealous. III 68.31. 
bat(a) to stretch arms, fathom. R 57.8, 
229,15. 
albatross. C 64.7. 
béefnakiilas place of binding up. R 
90.87. 
béx‘a phosphorescence. R 176.45. 
bendzala to be phosphorescent on 
* surface. R 176.44. 
benk" (bénk") made to be phospho- 
rescent. R 305.6. 
betsid to pull apart (moss). 
b& toleave. R 173.17. 
bixsi to appear. III 58.12. 
botid to swell. C 40.20. 
bolxsdé musk-bag (of mink)(=swell- 
ing behind). © 142.22. 
boléxéwid to bud. R 198.2. 


C 172.8. 





R;197:27.. 





ease into tree for cure. C 38.4. 
pespEtq!ala to treat a child with 
charms to give it power over ani- 


mals. 
(pEs-) flounder 
paéeés flounder R 181.51. 
pEpayem a fish (Lepidopsetta bili- 
neata). 


paspes to eat flounder. R 417.68. 
papafya to fish flounders. R 157.1. 
pEsEmala to get easily. III 457.22. 
pEsene® skin. R110.42. (See pask’én.) 
pEnts!ala to putin. R 236.9. 
pEnpeEnsbe® bladder at end of kelp. V 
476.13. 
(pEngwid?) penkwa (?) 
penq(a) toglare. M 729.10. 
peni(a) stout. III 49.15. 
pek lala totalk wearily. III 450.20. 
pEk'o coiled, imbricated basket. 
pEqw(a) pliable. R 90.81. (pékwa?) 
pEx’(a) to heat. 
pEenk" heated, blistered. R 352.44. 
pexit kelpfish Pleurogrammus 
(=heat on body). R 182.24. 
pEnég’a to warm back. OC 166.16. 
penayo hook for kelpfish. R 152.2. 
pExw(a) to float. R 68.20. 
pofnakiila to float along. 
pawaas place of floating. 
pel(a) thin. R 164.25. 
pElspela pl. R 134.5. 
pElk‘ala to be spread out. III 
461.29; prElk‘a to throw something 
flat. III 143.42. 
pelk iflala to dance turning around. 
C 292.15; to back water. R 414.9. 
pelq- 
pelpelq hammer. R 60.4. 
pElgetod tohammer top. LII 91.38. 
pelqalas material for hammer. 
peL(a) fin of fish. R 242.24, 
pELage® anal fin. R 230.7. 
pEL!exawé® pectoral fin. R 231.14. 
pEipat to eat fins. R375.1. 
pa to split cedar boughs for basket 
making. III 138.17. 
pak'!od to split off. R 69.200. 
pawila to peel off. R 121.30. 
paét floor of house. C 120.3; R 296.82. 


C 36.10. 
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padla (padta ?) water rises. III 144.11. 
papEx’sala to break to pieces (flat 
pieces ?). R 296.76. 
papésatfma a plant. 
papoq!wamé akind of kelp. © 470. 
pask’én skin of mountain goat with hair. 
(See pEsEneé®.) 
paq(a) toput down a flat thing, to catch 
ducks in flat net. 
paqod to put down a flat thing. R 
183.10. 
pagél to put down a flat thing in 
house. R 273.89. 
paq!axsdé® bottom of box. 
12; R 77.86. 
paqwa to strike tail flat on water. 
II1-321.25. 
paxwa heart of porpoise. 
pax(Ala) shaman, C 50.17. 
pixasd® to be treated by a shaman. 
C 100.16. 
patpataaibolas dish keeps full. 0264.11, 
note. 
palapalaabokwalas 
C 264.11. (New). 
pék'!a marmot (Drnax‘dafx"). 
pés(Ela) to go astray. IIT 158.17. 
péts!exawe& windpipe of porpoise. 
sa?) 
péeqw(a) tobesoaked. V 440.26; R155.17. 
pét(a) to whistle?. 
perilbé whistling of nose. C 160.21. 
petaxtwid (péraqwa) split by which 
board removed from tree runs out- 
_ward. R 61.37. 
hunery. R 196.15. 
poya hungry. C 296.14 (Kos). 
posq!a hungry. III 36.38. 
pos(a) tobe fleshy. III 57.28; toswell. 
R 176.28. 
poxw(a) to blow. 
poxtins bladder. R 176.31. 
poxutase bladder on top of fish line. 
V 478.2. 
poxwas stomach. O 222.3 (New). 
(Menziesia ferruginea Smith.) 
pux"bala slanting rafters of house. X 
62.17. 
poxpdq!wa elder wood or kelp plugs, 
used for shooting, as toys. 
pou(a) satiated. III 21.13. 


V 472. 


dish keeps full. 


(pe- 


pala 
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p! 
plep!as blind. III 95.26 (or plap!as. 
III 304.41). 
p!emx‘sod to put arms through straps 
of load. R 123.78. 
p!edek‘(ila) dark. R 162.85. 
p!es(a) to flatten a basket, to give a pot- 
latch to one’s own tribe. III 93.1. 
p!Eyayu blankets for potlatch. 
plesp!pya ear. III 46.38. 
plenq!ala large bullhead, fish that lives 
on rocks. 
p!eq(a) - to-taste. III 39.21. 
plext(la) tospawn. R 184.1. 
p!el(a) to pluck (feathers, hair). R 
102.10. 
plelos dried salmon heads 
(=plucked cheeks). R 231.1. 
plelem woo]. III 361.22. 
(p!zls-) 
p!tlems moss. R 196.22. 
p!eldzék'ila mosson back. R 82.6. 
p!elsenala moss covered. R 98.3. 
p!zlwimp husband’s sister and vice - 
versa. 
p!zlwadzét husband’s sister and 
vice versa, if intermediate relative 
dead. r.9 
plulx(ela) fog. III 255.57. 
p!ElxelasgeEm woolen (white man’s) 
blanket. ae 
p!zelem(ala) to shuteyes. III 91.31. 
pler(a) tofly. III 102.28. 
plép!anémas birds. C 30.13. 
planekwé k‘lats!a charge of gun 
(=little things put into and made 
to fly). 
pla to feel for something. III 137.4. 
plexwa_ to feel of. III 360.13. 
p!ayo!t to feel grateful. 
pléwayasdé tips of fluke of porpoise 
(=feelers on tail). 
pléwaxsdé flukes of porpoise. R 
450.85. ; 
pla(g'usté) to raise. III 94.13. 
pléplaqiugemd to paint face. 
116.38. (See babax"sila.) 
playoL giving away copper. III 448.18. 
plés(a) hard. R 185.6. 
plékw(a) toinvite. III 112.28. 
p!éq(a) rotten (rope, mat, cloth). 


Ill 
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plafye halibut. R-122.53. 
plafya hungry (pafya?) C 314.31. 
plok!tin white-spotted body. 


ploqw(a) to pick off, break off (leaves, to | 


break dog salmon). R 325.34. 
plog!iis an edible plant. 


m 


mEdElqw(a) to boil. R 108.87. (mEdel- 
qila.) 
meEt-, met!ane€ horseclam. R 91.8. 


met(a) to twitch. 


meEdeEns to push spear under water. R 
414.13." 
meEt!os kidney fat. C 12.8; R 429.11. 


mEs-,meEsEla greedy forfood. C 146.20. 
meEdzés cannibal’s whistle (greedy 


inside). III 421.24. 
mEskwa greedy one. OC 212.16. 
(New). 


meEsbefs k: !ilemasa gwafwina greedy 
pointed tongue of raven, used as 
charm on halibut hook, 
meEse mEsek" cry of hawk.’ C 154.9. 
mEseq"” seaegg. R 154.11. 
MESLEqG!una insect. X 13.35. 
mets(a) mink. C 176.10. 
‘men one (Helfdzafq"). 
smeEnts!aqeéyo one-horn-on-forehead 
(a fabulous mountain goat). C 
8.15. 
men(a) to pickup. R 218.7; asmall pot- 
latch at which girl's clothing is thrown 
away to be picked up by the people. 


‘menala fish jumps, III 167.11; R 
350.45. 
mEnéqw(a). 


meEenéx'wid toreturnafavor. C54.22. 
émEns(a) to measure. R63.63. 
‘menek" measured. R 121.36. 
mEnyayo measure. R 64.85. 
meEndzEex’fid tosplit. C 290.10. 
mang’aLaxstalisEla. M 682.2. 
meEnk’- excrement. 
meEnax* excrement. C 224.12 (New). 
meEng’Edeq slime. III 147.4; clotted 
blood. III 198.19. 
meEng’as anus. © 144.1; R 133.23. 
meEnk‘dsela_ to throw excrements. 
X 67.8. 
meEnga war canoe. C 340.14 (Kos). 
(meEng’a ?). 
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mEnxwala to smile. M 667.2. 
meni- satiated. 
meEnimentalit satiated in house. 
M 692.3. 
memeEnitsem stones white hot 
(=enough on surface). V 408.26; 
R 94.3: 


meg‘is inside of plant (Laten). 
mEk‘(a) toswallow. R 458.71. 
‘mEkw(a) a round thing is somewhere, 
to choke. R 341.69. 
émeEk'!ex4 to choke. 
Emekwayind 
R 314.8. 
f‘meEgttala knob at end. R 149.22. 
empk‘Ala TIT 242.2; «maimk-Ala pl. 
island. M 675.19. 
émrktla moon. C 70.1. 
emek!tibafyé heart. R 454.70. 
fmEkw(a) to smooth. 


R'3l1.28. 
to put (stone) on top. 


meEgt- to put on, several objects. III 
126.29. 
mEgug'it covered over. R 156.36. 


‘mEq(a) tolet gofrom hand. III 127.33. 
mamaq!a trying to let go, ceremo- 
nial in which the performer lets go 
from his hands an object represent- 
ing supernatural power. 
mEq!wats!e Allium recurvatum Rydb. 
MEQqEM a person rubbed with wolf’s 
dung, blind for everything. 
mEx- hollow things are somewhere. 
meE*xél (boxes) are in house. 
360.23. 
meEmx‘balts!anéf branches. R 439.6. 
mix‘(a). to strike with fist. C 262.31. 
mbfnala noise of striking with fist. 
III 250.5. 
meEfnats!e drum. 


© 


meEx"- to desire. 
meEextla M 674.7. 
mot thing desired. 


fmeEl(a) white. © 290.17. 
fmEIlxLof mountain goat (=white 
haired). R 102.2. 


émeElk'!aes k!oma white-bellied cop 
(Leptocottus armatus). 
fmeEl(a) toplaitarope. III 78.31; to take 
a turn on a trail. 
‘meglég'ind to twist thin strand into 
arope. V 388.4. 
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meEl- to light a fire. 
mElx'teEnd to light end. II1 
145.31. 
mafléé torch. III 145.30. 
mElégayu stone club (stone in hide 
with short handle). 
meEléxztla to travel incanoe. R 96.58. 
meElawéla_ to start across. © 16.2. 


meEls- to turn head. 
mElmeElsEla to turn head back. III 
150.19. 
malégemano halibut-head. R 
243.41, y 
melék" turned. R 358.39. 


EmElqi(la) to remember. III 197.19 
(meiq!tixala ? R 396.84). 
meElx'(a) to drift. X 87.35. 


mElxfwid tomoisten. R 92.24; to paint 


with rings. © 202.13. 
meta southeast wind. III 350.4. 
mElék’ sockeye salmon. R 354.338. 
ma to crawl, to swim. III 304.24; R 
373.7. 
mamaémas R 382.3; mamadmas. 
R 407.56 fish. 


masEmag‘ilis fish. OC 232.12 (New). 
to put down on stomach. 
manolis to put down on stomach at 
side. R 408.2. 
maédzEk" roasted. R 408.10. 
maya- to regret an act, to have mercy. 
mayata X 57.22 (mayatia). 


ma- 


mayax‘ila to have mercy. III 
471.17. 
mayaLas surpassing. M 709.5. 
mayukwala a game. 
mayoi(a) to give birth. III 67.12. 
mayoLEm newborn child. III 
77.18. 
maéibend to mark line with wedge. R 
61.31. 
maéibano marking wedge. R 
81.58. 
mawak'!a_ sea lion (Héidzaéq"), name of 


a copper. 
fSmads(a) to work. CO 256.18(Kos, New). 
map(a) to pluck. R 208.20. 


mapElala to pluck off (moss). R 
196.24. 
mame bedcover. X 172.28; C 412.6. 
mamék‘as property in house. III 
109.20. 
mamadas piece for tying on cross straps 


of basket. R 135.31 
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mamana hawk (various kinds) (=trying 
to strike from mix‘a ?). 
mamala white man. R 99.38. 
mamifma leaves. III 299.3; R 186.2. 
émas what? III 44.9. 
€maenox" what tribe? C 158.9. 
émayEenx what season? X 166.29. 
mas(a) to eat food consisting of several 
ingredients. R 342.9. 
mas(a) stripe. 
mayos raccoon (=striped face). III 
285.14; C 176.10. 


masLlek‘ala slant. R 804.50. 


(masta) mustard (English.) 
masto harpoon. R 176.41. 
matslapa to make a bundle. R 126.25. 
mats!ena harlequin duck. OC 222.4; 
(matsin?). 
mag’aana hair line for trolling hook. 
mag’ag’u grouse (in myth, and Na- 
klwax'dafx"); III 308.30. 
mak‘(ala) being nearby. R 61.23. 
max'bée next toend. R 75.38. 
mEmk‘dla closetogether. R 245.84. 
mag ilfem weEqwa half brother, 
said by sister and vice versa, not of 
_ same mother. 
émamagwaflas hurt. III 451.24. 
mamaLék'a swallow (Tachezoineta tha- 
lassina) 
mamema warbler; hawk(?). ITI 308.40. 
maku(la) to feel fish nibble at line. 
‘maxw(a) potlatch. III 451.9; to carry 
property; C 324.20 (Kos). 


mawit sacred room of dancer. III 
109.33. 
max"- to tie. 
maxfbend to tie knot in end. R 
EB.05 


max"stend to push into water. R127.41. 
max"ts!(a) to be ashamed. III 266.1. 


max- 
maxfénox" killerwhale. M 665.12; 
pl. maamx*enox", M 666.4 
maxstala raccoon (=striped eyes?) 
malats!—es wash tub. M 729.1. 
malaq(a) tomake selvedge, braid at edge 
of basket. R 142.24. 
malaq(zla) mixed. R 298.48. 
malé exclamation enabling person to 
stay under water. 
malis a kind of salmon-weir. 
C 94.1. 


III 83.10; 
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malédzana medium-sized clam with 
rough shell. 


malekw(a) to chew. III 387.37; R 
290.13. 
maixéwid toeat. © 312.8 (Kos). 
mal two. R 226.18. 
maigunail eight. R 182.28. 
malgusté twenty. R 272.72. 
malegiyO twelve. R 117.37. 


mal(a) bitter. 
mait!ala to recognize. C 274.21. 


ma fish. III 83.18. 

méyoxwane salmon. M 709.6. 
mis head of double-pointed salmon 
spear. R 302.6. 


mis meat of porpoise. 
méta to twist nettle bark, sinew, hair. 
V 48.5; R 158.42, 165.66. 
més-, mé&mes penis. III 136.40. 
médzeiexdzayo instrument of sea 
otter, for scraping inside of canoe. 
més(a) tosmell. X 167.4; R 182.25. 
mésstag’iflak" boiled guts. R 355.1. 
meég‘(a) tocaulk (canoe). III 100.29. 
mégwat seal. R 174.1, pl. memegwat 
C 64.15, meemgwat 
meéx‘(a) to lighta fire. III 158.15. 
méx'idé porcupine. III 320.35. 
méx"id hair seal takes line out. 
méx(a) tosleep. M 719.5. 
mexEla todream. C 8.11. 
mé&x"xwewalis Myxccephalus. 
méi(a) to tease, to do mischief. 
51.35. 
fmEfwe salmon weir. 
mo four. OC 54.2. 
hamotslaq4la twenty-four. R 159.8. 
mosgemeg'usta forty. R 158.35. 
mé- to pileup. R 346.15. 
mEwé. to take into house. 
32. 
mawa tomove. C 248.10. 
emEmwala cargo ofcanoe. C 364.5. 
émEwés heapon beach. R 233.47. 
pl. mex'mewés. R191.53. 
moxs toload canoe. R 256.32. 
m4 cry of raven. C 248.9 (New). 
mawawo cry of crow. © 246.32 
(New). 
mala to carry many things on shoulder. 
momas(a) to hurt. M 670.12. 


IIT 


IIT 184.11. 


R 239. 
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momux"dé Abies grandis Lind!.,—ama- 
bilis Forbes. III 288.25. 
momx"sEm dried whale meat. C 260.9. 
momx‘tin white (bone). R 157.14. 
mot(Ela) to carry food from feast. R 
234.49. 
mamot food carried home. R 435.63. 
mot!as balsam fir (Kos). 
mot!exsdé camas. 
mos(a) to lift clothes that one wears. 
M 724.6. 
modzil chieftainess, wife of high 
chief. 
mosma‘la earornament. © 118.17. 
modzodala to cover. R 89.65. 
muxfwid to bite. OC 214.17 (New). 
émokwa young fur seal. 
mokw(ala) tobe tied up. R 223.18. 
moqt(la) stomach of fish. R 411.32. 
moqw(a) to hidea feather in a gambling 
dance. 
moqw(a) yellowish. 
mogug‘a spoon of bighorn sheep 
horn (=yellow inside). R 579.51. 
mawaeé bark of red pine (Kos). 
mox"p!éq pine tree (Kos). 
moxiila dirty. BAV 113.14. 


| mofla to be grateful, to thank. III 66.30. 


mol(a) rough. 
moita spongy. 


d 


dryo(dz6) flat yellow cedar wood. R 
163.22. 
dewéx cedartwigs. 111 27.15; R 71.33. 
drma- to be out of sight. C 354.13. 
dEm- salt, sea. 
demp!a salt taste. R 356.42. 
demsx'i sea. R 97.72; salt. 
demgaflas armpit. OC 290.18. 
demqola armpit. C 18.25. 
demxw(a) to touch privates of sleeping 
woman. : 
demxsem basket of cedar bark with 
grass embroidery, like those of Nootka. 
demléxu(la) to make rumbling noise. 
III 376.20. 
defn(a) sandstone. R 124.88. 
denék'a to cut off strip of blubber. R 
456.10; 12. 
dent- 
dent!éd totalk, discuss. I11 145.15. 
dentela III 112.12. 


1406 


dens- cedar bark. 
denem rope. II] 53.1. 
denas bark of red cedar. R 89.76. 
denyas cedar bark (Kos). 
dgenasmis red cedar. III 78.11. 
densen cedar bark rope. R 75.26. 


dentseEm (hat) of cedar bark. R 
TOS: 
denx’‘id to haulinrope. V 478.14. 
dents!ék" dancing board. C 28.16. 
(dents!éq?) 
denx"- tostandina row. III 296.19, 
denwaya anchor line. R 125.8. 
denx(gzla) tosing. III 69.39. 
drk'(a) to bury. 
dex'p!éq grave-tree. III 279.4. 
dng'Béya grave. III 57.11. 
dex'(a) toopen eyes. III 95.40. 
drex‘ala to keep eyes open. R 199.38. 
dex'dex‘ilit owl. III 308.40. 
dex'dexiné owl. C 338.15. 
drex'(a) tosoak. R 108.89, 425.20. 
dex'dax’ to eat soaked herring 
spawn. R 424.1. 
denk® greased. © 356.17; R425.20. 
drengwats!é grease box. R 82.7. 
dexw(a) tojump. C 212.27. 
dewit to jump into house. M 679.12. 
dEex(a) 
dexayu round poleand wedges with 
round point for splitting trees. 
drexetéxéwid to spread tongs. R 
370.15. 
delx:(a) damp. R 1265.13. 
deidarmk‘ila to make tools, utensils. 
LL ISS F, 
da(la) to take, carry in hand. R 130.20. 
daas handle. R 133.21; grip. R 
109.15. 
day6d totakein middle. R119.15. 
dadarlg-is person who takes enemy’s 
clothing for witchcraft. 
dag'ilélem blankets given in ad- 
vance in purchase of copper, to be 
returned later with interest (=put 
in hand in house). 
dax'dasa to commit rape (=to take 
~ and put on ground). 
dabrendg‘ala to putan equal amount 
of blankets on a pile offered by a 
rival, thus accepting them, 
dadrgo to fight. 
dap(a) to tow. C 326.33. 
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dadek’s property. © 104.30. 

dadrk'a to be jealous of each other. 

L232) 
dada father! 

(dadglég'a silver bracelet =dollar [sil- 

ver] on back). III 449.5. 
dadaoma property. C 256.26 (New). 

dédafmala tomovethings. II1408. 
32. 

dadeqam white moss. 

das(a) to dive. CO 66.28. 

dats father! III 135.3. 

dag'ifnot fellow wife. III 142.18. _ 

dak:ints!ésela fish jumps down beach. 

III 302.42. 
dal(zla) to laugh. III 97.16. 
dat(a) to unfold. III 338.41; R 228.21. 

delk" unfolded. R 454.74. 

di towipe. III. 469.12. 
dég'idano towel for body. 
degemyo towel for face. 

_ déxsdano_ toilet sticks. 
déida loan at 100 per cent interest. 
dewana, liver. R 245.79 (t!ewana?). 
dédemala property, provisions stored 

in house. C 104.31. 
déstdflax dolphin. (New). 

déstawtilk", (New). 

dek'(a) seal,salmon dives. II1 302.42. 

déqw(a) to punch. III 27.40; R 76.65; 

133.5. ; 

dégwayu _ pile-driver. 


V 443.12. 


C 382.21. 


| déx" yellow cedar. R 129.1. 


déwat yellow cedar (Kos). 
déxiimanofs Doqwasis hafted stone 
hammer (of Déqwa‘sis), not used by 
Kwag ul. 
délak:(ila) fish jumps. R 183.6; III 
326.5. ; 
dap!en(dz6) squid bones on surface. C 
172.15; R 471.41. 
dagala. V.441.20. 
démaq heart of wood. R 57.11. 
dédrewig'es Ulna barbata. 
dot-, dot!ala to speak. © 314.2 (Kos). 
dodas words of song. OC. 318.26 
(Kos). 
dadodala toreply. C 254.19 (New). 
dés(a) to be poisoned by clams. 
doyad having poisonous clams. C 
376.3. . 
dostend R 91.11. : 
dosdek!wa Rubus macropetalus Dougl., 
-ursinus. C &8. 


BOAS | 


dékw(a) to troll. R 238.4; a seal feast. 


R 459.80. 
dogwil spine of porpoise. 
-dox"dgegwes Menyanthes trifoliata. L. 


doqw(a) tosee. R 173.19. 
dadoqwala to watch. 
dogit seen. R 119.25. 
doéxdoqwa to watch. R 151.15. 


M 667.11. 


dédex"stolit to think. C 208.9 
(Kos). 

doxts!ms seer. 

doxfwaLEla todiscover. II141.34. 


doxfwils to stretch arope outside, R 
158.36. 
dét(zla) numb, cramped. 
délemx'‘id to have nightmare. M 


669.4. 
t 
tEwix'a to go goat hunting. III 7.3. 
(See tox”-), 
tewéfnénox" goat-hunter. R 
104.3. 


tep(a) to break (dish, shell, Pane). R 
105.13. 
tEmElqw(a) to appease. 
tEms(a) wedge jumps out. C 218.7. 
temkw(a) tochop. R 82.15; to bite. 
C 332.22 (Kos). 
tEmx'(alis) plants show on ground, to 
sprout. R194.2. 
tmmi(zla) to throb. 
tes(ala) to lean against. R 99.42. 
tes(ala) tosit with knees drawn up. 
III 87.12. 


(teena) for drfna sandstone. V 486.14. 
tenk’- hill, lump. 
tenk'a to boil over. R 341.55;, 
478.54. 


tenk:!a hill on rock. C 246.30. 


tenx'ts!4 lump inside. R 59.71. 
tng ékila asmall bird. (See tég'égila). 


tek-ataéné® R 170.60. 
tek‘dla tobe full. © 26.15 (tenk-ala?). 
tek'!é& belly. R 174.30. - 


tek'!os deer. C 200.23 (New). 
texftine® deer skin pianie ces Cc 
374.28 (Gwas). 
teke- (teg- ?) 
trgtitexs to pull out of canoe. R. 
175.18. 


tétegendd to take up at sides. R 
220.30; 469.23. 
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texfwid to cut open (fish). R 410.1. 
tetex"be® soft places between ribs. 
R 428.3. 
tek- 
tétakostéd to 
401.19(?). 
tEkoya blown off by steam. R 102.15. 
teqt(la) a boil throbs. 
teq!a mud on rock. 


hang up. R 


tEq!w(a) octopus. R 151.23. 

tEx"mas bile, gall. R 450.85. (tex'- 
mas?), 

texEm cedar withes. R 111.17. 

telp(a) tofollow. III 107.6; C 400.23. 

telkwala torun. (Kos). 


teltelx'bee cartilage at end. R 447.18. 
telk!w(ala) noise of splashing. X 
168.28. fi 
telqw(a) soft. R 167.4; tender. R 
402.21; weak (ripe). M 665.17; feather 
bed; to give blankets to owner of cop- 
per in advance of purchase. 
telts!(a) to warm oneself. 
© 304.24 (Kos). 
ta to wade. III 356.5. 
tastala, taxfustala. to wade up river. 
tayalts!ala a kind of preserved salmon. 
R 239,29. 
taod to bring. III 282.27. 
tox"towalagila to go 
703.2. 
timinas squirrel. 


IBD Peale 


d 


farther. M 


IIT 387,29. 


tanis cannibal (Hétdzafq"). M 693.9. 
tak‘ap!a to strike together. III 215.10. 
taq- 

tagal olachen-net. V 486.1, 3. 


tiqéla to make an olachen net. V 
486.1. 
tagwagé man’s breechclout. 


tasat to shove together. R 74.11. 
| tés(a). elastic. V 497.39 
ténokwa to pole canoe. III 104.17. 


teg'eg'ila Brachyramphus marmoratus, 
tekv-. 
téguénaktla to come in sight. X 


186.2. 
tek!waJa to joke. III 24.6. 
tek"- to hang. 


tek'!a suspender. V 388.10. 

tégwit to hangin house. R 236.13. 

tetekwasEla two baskets hung, one 
on back, one in front of body, in 
berryine. : 
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teq(a) todrop. X 153.14. 
téx'*id tojump. C 144.26. 
tex'tex‘alil owl (Bubo virginianus). 
texa hemlock leaves (Kos). 
téxats!é bladder of porpoise. 
tél(a) bait. 
tatéla to go to get bait. 
téix're’ ELEyind tosprinkle. 
toxs bilgewater. R 371.3. 
top(a) speck. R 202.22 (t!lopa?) 
t" (exclamation of mink). C 142.25. 
tox"- 
tEfwa to attack. III 468.24. 
tox¢wid wardance. CO 28.16. 
tofyag'a to commit suicide. 
122.8. 
tloxwa to make trail by walking. C 
14.16. 
toxfwid to spin. 
tolasfels to break up. C 170.18. 


t 


t!ep(zla) to be covered by some sub- 
stance. R 154.36. 
tlepseEm to be covered by water. 
R 288.62. 
tlebég'a todrivein. R 93.16. 
tlem(a) to sew with cedar twigs. 
302.29. 
tlem(a) tolash up. III 303.9. 
tlemag'im lashing. R 140.7. 
tlems(a) to beat time. III 86.6. 
tlemfyayo baton. III 57.36. 
t!emédzo board for beating time. 
III 86.5. 
tlemsaes wart. 
t!emts! Unifolium dilatatum (Woods, 
Rydb.). 
t!emkw(a) to curdle, toshrink, to shrivel. 
BAV 120.15; R 57.8. 
t!smk" chopped in short pieces. R 
189.10. (Correct temk*) 
tlemq(a) topin. III 347.21. 
tlemxw(a) to pick gouseberries, R 221.1. 
tlemxwalé gooseberry. R 221.1. 
tlemx"mis gooseberry bush. 
t!enaxtdl weaving frame for cedar bark 
blanket. 
tient!eg6 to marry in one’s own family. 
tlens(a) to shelter against rain; shade. 
EIT 121.22; X 161.9. 
tlensélayo. 
tlemx’ knot in wood. 
032.12. 


R 450.89. 
III 293.2; R 162.82. 

R 475.51. 
R 258.65. 


Ill 


Ill 


(t!enx'?). V 
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t!enx(a) to walk with jerky motions. 
tlenx a bird. 
t-Enx- 

tlent!pnxEdzo veins of leaf, ridges 

between grooves. R 275.25. 

tlek:(a) soul. R 73.79. 

tlekiflak" garden bed. R189.14. 
tlegun akind of canoe. III 287.16. 
tlekw(a) to butcher game, fish. R 

411.30. 


tlekw(a) to poke with finger. C 66.4. 
——— to take down. III 361.33. 
tleq(a) berry cake. R 269.9. 
tleq'- 
tlex"sds cinquefoil root. R188.1. 
tleq!wano cinquefoil plant. R 
190.40. 
tlegiidzo  cinquefoil garden. R 
189.14, 
tlex"tlaq" to eat cinquefoil roots. 
R 194.27. 
tlex"tleq!is a plant. 
t!px’- 
tlex‘ila door, trail. III 47.26; law. 
M 677.14. 


tlex‘a door, trail. C 310.11 (Kos). 
tlex‘ila to make trail. M 677.14. 
tlex'Le® ladder. C 104.25. 
tlennaye& side door. C 412.6. 
tlels(a) to split halibut, salmon. R 
249.75. 
tlelyayo knife for cutting halibut, 
salmon. R 245.56. 
tlelék" sliced. R 251.200. 
tleEls Viburnum Pauciflorum, Pylaine, 
berries. R 92.39. 
tlelsmis Viburnum bush. R 216.16. 
tlelk" soft (t!zlq"?). III 54.10. 
t!elq!aa female (fish). 
tleElxw(a) to soften by beating with 


wedge. R 296.83. 
t!lzlok® pounded. R 130.32. 
tlelwayo cedar bark beaten. R 
129817: 
tleElwagayo III 197.14; tlelwagano. 
V 476.1; club. : 
tlel- to gather blanket over shoulder. R 
118.6. 
tla- 


tlax'fid tree falls. R 57.7. 
tlafs tree lies on ground. R 82.6. 


tlafyala invisible, hidden. X 55.24. 
tlayolem sun protector. R 125.21. 
tlax'fid to become invisible. C 


176.17, 


BOAS ] 


tlak’a to lay down something soft under 
another thing. 
tlag'it bed mat. M 726.7. 
t!aq-; (tlaq-?) round things lie on ground, 
to pick up stone. R 164.28. 
tlagats!e stone basket. R 287.35. 
tligem load of stones. R 295.56. 
tliqala to carry stones, box. 
t!eqwap pile of wood and stones for 
steaming. C 162.7; R 72.63. 
tlaxsid topickupstones. R 294.50. 
tlaxts!4la to put stones into. 
tlaqemlitzla to place before guests. C 
172.26. 
tlaq" 
tlaxfwid tospearsalmon. R 303.11. 
tlaqwaxsala to spear salmon in 
muddy water. 
tlatlaq!wa to spear salmon (Mam.; 
— Kwag). R 303.10. 
tlaxfid toturn right side up. V 347.7. 
tlewana_ liver of porpoise. 
tlefyo hemlock branches for herrings to 
spawnon. R 185.22. 
tlewila to be on water. R 185.20. 
tlep(a) tostepon. R 351.13. 
tlés(em) stone. R 68.89. 
tlatiedzem pebbles. R 190.31. 
tlesx'a stone edge. III 96.18. 
tlésap! to throw each other with 
stones. 
tledzedzo slate (—flat stone). 
tlenqw(a) a dance. 


tlek'(ata) to lié on back. III 256.38. 
tlex'dzo settee. C 394.6. 

t!ek-a tosharpen knife. III 91.4... 
tleg'ayo whetstone. R 68.89. 


tlat!¢kwamak-a curdled blood on water. 
M 706.2. 
tléqata to bend back. R 147.22. 
tlatlala toawait. OC 164.14. 
tléx'(a), tléx'(ila) to carry round thing 
on shoulder. III 27.36. 
tlénk® round thing carried on shoul- 
der. 
tléx'(a) a fish (Anarhichas lupus). 
tleqw(a) to sip. 
tlégwayo feasting ladle. 
t!él(a) to soak. R 315.6. 
tlélt!lal to eat soaked salmon. R 
316.20. 
tlélk® soaked. V 441.22; R 441.47. 
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tlag'idzod to put on stones. R 433.26. 
tlop!exie® fawn (top!exief?). C 160.17. 


tlotewa fawn. 
tlot!alalt speckled hawk. 


tlot!o star. II1 323.15. 
tlotlop!a a fish (Sebastodes pinni- 
ger). 


tlomezlé a fish (Atheresthes stomias). 

tlos(a) tocut. R 322.9, 104.12. 

tloqg'- gap, narrow opening. R 140.12. 
tloIt!loxsem open weave with small 

holes. R 140.13. 

tloq!ixste€ wool tassel of blanket. 

tloxw(a) swell. lII 363.26. 

to cut out intestines R 405.9. 

tloxwa to spear salmon (Drnax‘dafx”). 

to mark trail. C 14.16. 








Ss 


sEfya hair. R 158s.28; leaves of kelp. 
R 255.25. 
sésEfyak*!en hair line. 
SEWElk® twilled. R 125.10. 
sEp(a) to throw a long thing. © 2.17; 
canoe has headway. R 97.75; to an- 
swer. III 469.30; to be late. III 
459.12; rays of sun strike. . 
sEbElx(a) metallic noise. III 152.34. 
semk’(a) to try out oil of olachen. X 
33.9; R 466.49. 
sEmyak'awe& remains left after try- 
ing out oil of olachen. R 299.58. 
sEms mouth. C 142.22; R 446.11. 
sEn(a) tothink, plan. III 40.36. 
senat dancer. III 84.6. 
senatlala to speak of asubject. C 


R 158.43. 


90.7. 
sEng’a toresolve. © 24.23. 
sEn- entire. 
sEnbEnd from beginning to end. 
ITI 36.35. 
sEnx’fid to be whole. R 121.36. 
sfentso harpoon shaft. OC 86.19. 
sEnq(a) to peel off bark. R 126.24. 


sEk’(a) tospear. R 236.20. 

sEginété obtained by spearing. R 

305.8. 

sEg’Enddzé onefingerwidth. R117.39. 
sEk‘(ala) to lie against. R 274.18. 
sEk‘\(a) five. R 89.73. 
sEq!(a) toeat herring spawn. R 425.24. 
sEx'Ené®. R 87.13. 
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sEx‘4la to pick roots out of sand. R 
190.44. 

sEx"ts!4 industrious. RK 272.74; toagree. 
IIT 351.10. 

sEx"ts!4 measure from angle of thumb 
and first finger to tip of first finger. 


sEx"sEm elongated. R 180.35 (sEx"- 
sEm?). 
sexsEk’é& long hair of goat. R 444.23. 


sel(a) todrill. R 64.92. 
sElpem Vaccinium ovalifolium. R 300.78. 
sElp(a) to twist. R 120.9. 
selt(ala) to be quiet. (© 64.25. 
sElt!(ax‘ts!ané®) little finger. R 68.82. 
sEls- to pick out. III 237.27. 
sElgaak" picked out. 
sElqw(a) to twist. R 57.13. 
sElxsEmala twisted (=k!wéx"sE- 
mata). 
sElq!wétsa squint-eyed. V 478.5. 
sEibexw(a) to squirt out of mouth. R 
363.12. 


saEnts!6 (sfentsd) harpoon’ shaft. R 
157.2. 
sa(x")- to stretch out, to wrap. 
sax'fid tostretch out. III 16.1. 
sax‘ts!anala to wrap around hand. 
‘R 106.37. 
saét diaphragm of porpoise. R 
453.62. 
sadk® board (=stretched?). III 


8.7; R 96.57. 
sak‘ !iqala alive (?). © 24.11. 
sayena whole. R 190.43. 
sayopalg'iwala to send ahead (canoe). 
III 149.22. 
sabend to overdo. 
(=stretch to end?). 
saaq sap. R 114.63. 
sayoq" pure, unmixed. R 269.5. 
saoltala noise of falling objects. 
465.2. ' 
sabex‘aLEla tohear. C 394.20. 
sap(a) to skin. C 10.26; R 441.3; to 
flense. R 447.16. 
safdékwax'*id horsefly. C 396.27. 


sas(em) children of one couple. 
45.6. 


III 18.1, 149.22 


Il 


III 


sas- spring salmon. 
saits!Em spring salmon (Salvalinus 
fontinalis). III 102.7. 
sasasdé dry spring salmon. III 
225.32. 1 
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sik-afya to watch canoe. X 9.32. 


sak'(a) to give away canoe. M 670.2. 
sak'6dé& joint of box. R 69.1. 
sakw(a) to dig fern (Pteridium aquili- 
num). R195.12. 
sigum fern root. R 195.12. 
sakwa to carve meat. III 20.5; R 
448.45. 
sax"x‘i butcher knife. M 666.8; 
R 446.8. 


sax"dzo butcher board. © 174.11. 
sakwila to give a seal feast. R 
458.58. 
sik!wis seal-oil. III 192.19. 
saq!w(a) to peel off bark. R 131.13. 
saq!waEms mapletree. V 387.31. 
saq!od to peel off bark. V 473.27. 
sésaq!wamot bark dish. III 254.36. 
saxtsto R 109.14. 
sal(2) blind. OC 266.3 (New). 
salaédana fern (Polystichum munitum). 
C 292.12. 
sal(a) lovesong, mourning song. X 6.12; 
C 120.9. 
si to put up roof. IIT 137.30. 
sila roof. III 45.24. 
sé to put meat down. R 462.26. 
sép(a) to shine (sEpa?) 
sétk'!ot!en to split in falling. III 184.5. 
sisiuL fabulous double-headed serpent. 
IIT 60.37. 


sésok!wa widgeon duck, 


sénat plan. R 81.63; dancer. (See 
SEDA. ) 
sénatala purpose. R 121.32. 
sénoqw(a) oblique. R 59.70. 
sénogtidzé6d to bevel. R 64.97. 


sék'!aqa cane (in use). 
sek’ lagano cane. M 675.4. 
séq(a) to spear (devil fish). R 470.6. 
séx'(a) to peel sprouts. R 343.32; to eat 
sprouts. 
III 255.38. 


séfwayo paddle. R 127.49. 


_ séx(a) 





so thou. 


séxfid mouth gets dry and sore. 
III 451.36. 
sélan grandchild’s mate versus mate’s 
grandparent. 


_sélem snake, 


sélis snake in belly. M 685.18. 
III 110.32. 
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sop(a) tochop. R 57.11. 
sobayu adze. R 57.2. 
siyobeEm small adze. R 111.3. 
sOx"sOx" acry of raven presaging rain 
(=dripping). 
sox"ts!és R 131.8. 


dz 


dzEbrq(sla) to fit loosely. R 189.13. 
dzEm(a) to cover with soil, ashes. C 
248.18 (New). 
dzemxw(a) bluish. 
dzemx"st6 milky color. R339.17. 
dzeméwa_ bluish stone for chisels. 
dzemok" milky. R 339.14. . 
dzet(a) to splitroots. R115.13 (ts!zta?) 
dzutax6d to pull off cedartwigs. R 
120.18. 
dzrsfed to getwarm. R 339.19. 
dzesEq" young cedar. R166.4 (dzE‘sek?) 
dzEndzedzo R 118.2. 
dzpndzengelexseEla smell of canoe. C 
262.4. 
dzendzenk'!ala_ to deride. 
dzEndzEnx'LEm nettles. 
dzek'(a) torub. R 95.27. 
dzegwat dried sockeye salmon (Gwas). 
dzeqw(a) mud, soil. III 283.10; R 
88.36. 
dzegut coal. R 58.40. 
dzex‘ina iron. V 494.16. 
dzex‘ina Adianthum pedatum L. 
dzex(a) to split or crack (wood). R 
141.29. 
dzExEq" poles. 
dzpx'(ila) to make war. 
dzédzax'LEN weapons. 
dzrlem tentacle of squid. V 475.33; R 
471.32. 
dzelak" 
dzHlat lake. 
dzelts!aak® split. R 115.14. 
dzelxw(ala) torun. III 103.2. 
dzxit(a) to spread out herring spawn. 
dzédzxzitsidze anklets. III 205.22. 
dzEits!mno cat’s cradle (game). 
dzaanxa to nod head in pity. 
122.19. 
dzafwiin Oncorhynchus nerka. 
dzafm breast. III 87.13. 
dzama_ child sucks. 
dzamésp!a taste of milk. V 478.4. 
dzemdzemxtlas nipples of por- 
poise. R 450.87. 
dzas(a) dark blue. 


X 67.6. 


R 184.9. 
III 350.23. 


mutilated (fish). 
III 62,11; C 30.2. 


Ill 
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dzadzéq xtildzés a fish (Hexagrammus 
superciliosus). 

dzas(a) to pourover. R 245.76. 

dzadzequma Opulaster capitatus(Pursh) 
Kuntze, used as a purgative. 

dzak'inx point of double-headed sal- 
mon spear (Kos). 

dzak'6d R 267.80. 

dzakw(ala) opened out, uncoiled, re- 


suming straight shape. R 116.15, 
165.60. 

dzaqw(a) evening. R 190.47. 
dzaqwaxstala supper. 

dzaq!wa northwest wind. III 112.23. 
dzafwtn silversalmon. R 241.28. 


dzadzom, small silver salmon. III 
303.32. 
dzaxwasde dried silver salmon. 
dzédzax'LEN weapons. 
dzaxtin olachen. R 299.58. 
dzawadala to fish for olachen. R 
198.7. 
dzax"sfend to tear to pieces. X 191.28. 
dzal(a) heavy swell. 
dzég'rxdzeEm inner rounding of canoe 
bottom. V 363.4. 
dzég'ilend torubonpaint. V 493.8. 
dzek:(a) todig clams. III 422.14. 
dzeg'ayo digging stickforclams. R 
72.73. 
dzék'(a) to cook huckleberries. R 297.27. 
dzég'as place of sprit. R 100.5. 
dzékw(a) to stretch out leg. 
dzeguns_ to spear halibut. 
dzék!wayo hind flippers of seal 
(=means of stretching on rock); 
M 677.5; R 452.28. 
dzék!wis catfish oil. R 94.16. 
dzégum prong of salmon spear. R 175. 
14. 
dzél(a) fresh (fish). R 316.23. 
dzAlé cockle. R179.3. 
dzoyaqgéé house with several platforms. 
' X 62.23. 
dzop(a) to stuff intoa hole. R 275.28. 
dzobsltala todip upanddown. R 
75.27. 
dzomég’al pole. R 127.44. 
dzonoq!wa amonster. III 87.34. 
dzonoqwa to utter cry of dzonoq! wa. 
dzoénogwés dzonoq!wa of sea. 
dzdqw(a) to bend. R 122.58. 
dzoxw(a) tolift. III 471.38; to promise 
potlatch. III 451.28. 
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dzox"- pole. 
dzoxtm pole. III 27.25. 
dzodzExtla to stiffen. III 27.25. 
dzodz6x"bend tosharpen ends. R- 
166.10. 
dzadzrtwa tofetchpoles. III 78.7. 


ts 


tsEyosa todipup. R 375.47. 
tsEbafma old cedar bark blanket. 


tsEmodla stream runs against rocks (Awi- 


k!enox"). 
tsEmot(ala) to be quiet, not to be al- 
lowed to speak. III 467.34. 
tseEmk*- 
tsEmgwig'a brokenback. II1I319.40 
(New =qugwég'a Kwag). 
tses(a) to take refuge. © 84.21. 
tsEs(ala) to pressagainst (?). R 114.80. 
tsenxwa fat. R 248.32. 
tsEk‘(a) to cut out bushes, to cut out 
trail. III 142.42; R 159.10. 
tsa yor axe 2i7e28- 
tsak'a to eat (split) sea eggs. 
tsek‘(a) to spin cedar bark into asingle 
thread (Awik:!énox"). 
tsik'!mmin stone adz. 
tsEkw(a) to roll together stones for sal- 
mon trap. 
tseEgel berries of Rubus Nutkanus (“u- 
bacer villosus Rydb.). 
tsEq!tis soil. CO 222.25. 
tseq!tls diabase. III 154.13 (ts!eq!ils?). 
tsExéwid to gather mussels. C 262.16. 
tsexw(a) tide runs. 
tsExwalodala tide runsagainst rock. 
tsExtila cascade, to overflow. 
tsaxwa todrip. R 235.32. 
tsix'mis raindrop. 
tsadqwa_ liquid drips. 
tsex’tsaingwis long prairie. III 323.7. 
tsex"tsilas inclosure into which salmon 
go. © 370.19 (Gwas). 
tsElxw(a) crab apple (Malus diversiflora 
[Bong] Roemer). 
tseltsplé aberry. R 300.78. 
tsElx(a) hail. III 103.1. 


tsis(a) to pour water on hot stones. R | 
74.14, 
tsisEls to stretch arope. V 492.°2. 
tsasfid to stretch arope. V 494.1. 
tsasayap!ala to pass each other. OC 


100.22. 
tsatsék'tna to find by chance. R 358.23. 
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tsak'(a) tosplitseaeggs. X 115.15. (See 
tsEk‘a.) 
tsak'=tsag’ano Dryopteris spinulosa. 
tsak‘os rvot of—. R 195.1. 


tsaq- board on edge. 
tsagem side board of house. III 
50.2. 
tsaqemé® house front. R 343.18. 
tsax‘(a) slippery. R 290.18. 


tsax'Ens a kind of tough wood. R 182. 
7 (ts!ax’Ens?). 
bark. Re I26:222 
tsaxala to walk with fast short steps. 
tsax(a) 
tsixis riverside beach. 
tsi to draw water. III 43.18. 
tsilayo bailer. R 74.4; milt of por- 
poise. 
tsexta ladle. R 292.25. 
tsEyilg’is watercarrier. III 408.16. 


tsip! apron. 111 108.21 (tsap?). 
tsip!edzé® spawn of halibut. R 
243.40. 


tsip!ésEla female fish. 


' tsima R 408.7. 








tsét(Ela) to tilt. III 384.5; steep side 
hill, raft of driftwood. 
tséts!exsdala weir has long basket. 
302.12. 
tsenaxtla trouble. (?) M 705.17. 
tsenoma perch. C 206.14. | 
tseékums topick up ashes. X 83.8. 
tsék'(a) to pour in among. 
tsekw(a) to pry up with lever. 
1; 
tségwayobe® tip of paddle. R 182.11. 
tséq(a) to dip with feasting ladle. 
tsex’- 
tsenabod to light fire underneath. 
R 287.40. 
tséx'(a) to trickle down. 
tséx(a) to melt (tallow). 
tséx'a?). 
tséx(a) to kill wounded game. V 485. 
tséelaxabala water sprinkles down. 
tséltsaingwis prairie (New). 
tsop(Ela) to paddle against tide. 
tsop(a) black spot. 
tsopamala jingo (=black-headed). 
tsdp!epela female sandpiper 
(=black chested). 
tsotsEpts!4 golden plover (=black 
spots in armpits). 
tsop!alé thrush. III 138.23. 


Ill 


R 182. 


R 435.73. 
R 432.80 (or 
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tsomos to break out teeth. III 96.19. ts!nfnéxa gutsofsquid. V 492.37; guts. 
tsds(a) brittle. R 127.53. (Kos). .C 332.30. 
tsewek" powdered. R 279.74. ts!enéwa ‘‘bunch barnacles.’’ 
tsokw(a) canoe, box breaks. III 467.6. | tstendsk‘a to be scared. III 449.13; 
tsokwala round mouth of cannibal C 348.5. 
dancer. III 199.29. | ts!pnk=- 


tsoxw(a) to adze off fine chips. 
199.29. 
tsok" fine chipping. 
tsayo adz for fine chipping. 
tsdflexa brittle. 
ts! 
ts!Es- 
ts!efyim guts. III 344.5. 
ts!esotiwe stomach of porpoise. 
ts!EyOxLi navel cord. 
ts!ep(a) to dip food in oil or sirup. 
X 33.9. 


tslebats!é oil dish. III 192.19. 
ts!pm(ala) to point with finger. III 
208.33. 
tslemalax'ts!ane first finger. R 


128.57. 
ts-Ef¢m(a) to melt away. X 229.15; R 
430.49. 
ts!Efmak" graphite. 
ts!mé¢meg'ind to cover over. R 237.44. 
ts!emk'(a) careful with food, saving. 
ts!emqw(a) to crawl through a small 
hole; to bolt long strips of meat. C 
38.5. 
ts!emq!wa a fish (Asternopteryx 
gunnelliformis). 
ts'Et(a) a board, canoe, cracks (on ac- 


count of sun). III 65.36. 
dzEt!ed(?) to split roots. III 
27.41. 
ts!edaq woman. R 59.57. tsledaq pl. 
ts!etx‘ala tosquirt out. X 151.3. 
ts!ptx'énoé£ clitoris. 
ts!Es- 
ts!ats!afyim eelgrass. R 181.21. 
ts!ats!esmot dead eelgrass. R 
72.66. 
ts!eskw(a) golden-crowned sparrow. 
(Nak). 
ts!msts!zes golden-crowned sparrow. 


(Kos). 


ts!esqwané golden-crowned sparrow. | 


(Kwag). IIT 138.23. 
ts!esxawéq" sandpiper. 
ts!nts!en rapids. 
ts!enaas R 224.25. 


Ly. 


ts!ents!enkwa to wash hands. R 
308.77. 
ts!enkw(a) 
ts!Ex’a). 
ts!enkw(a) to pay out line. R 177.61. 
| ts!enkw(a) furious, sing. III 223.13. 
ts!engim causeoffury. © 126.5. 
ts!enxwa furious. III 223.13 (New). 


roasted dry salmon (from 


(dzendzenk'!ala to deride. X 
67.6?). 
ts!ek'(ala) to be awake. III 137.13. 


tsléts!ek-ila watchman. III 447.23. 
tslek'!at(zla) totell news. III 49.34. 
ts!ekw(a) short. R 81.58; pl. ts!nt- 

ts!ek". R 228.24. 
ts!ekumeéL tree stump. 
tsleq(a) to throw away (old, useless 
objects). R 121.34. 
ts!eqw(a) dust (on clothes). 
tslexts!eq!tis dust on ground. 





tsleq!uls diabase. R 130.20.  (tsE- 
q!tls?). 
ts!ex'(a) tosinge. R 309.22. 
tslux’ (fla) sick. III 423.1. 
ts!ex'q!olem sickness. © 50.14. 
tslex'as new (mat or blanket). III 
64.15. 
ts!exw(a) tostab. III 270.20. 
ts!ewayo bone dagger. 
ts!ex¢walil to dig up floor. R 256.31. 


tslex(a) tough. R 122.51; elastic; to 

bend. R 82.8. 
ts!éts!Exeg'é 
112.37. 

ts!exo lincod. 

ts!nlafyé spruce root basket. 

| (Kos). 

ts!elak‘a old salmon with white skin. 
F223: 71). 


sapside of wood. R 


C 316.14 





| tslelwaq(a) to praise. III 42.21; to 
| supplicate. R 193.96. 
(ts!Elk") 

tslelts!Elk’ feathers. III 14.9. 


tslelgwaflala eagle screeches. C 278.9. 
tslelgwatl to forbid. C 232.26 (New). 
tslelqw(a) hot. R 75.33. 

‘tslnlx‘(a) fish go up river. III 71.3. 
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ts!ntk'(a) startled. X 189.42; scared. 
III 46.31. 

ts!axfalis. to drift ashore. C 364.22, 

ts!a(la) tide, current. III 227.10. 

ts!afya younger brother. III 46.23. 

tslatwé beaver. III 130.17. 

ts!iawtinx winter. III 378.7. 

ts!aplax leaves of red cedar. R 95.40. 

tslas(a) to be taut. R 158.37. (See 
tsasa?). 

ts!amé& fish bait. R 223.5. 

tslananana’ exclamation of Mink, for 
ananana’. © 158.15. 


ts!andsa to catch seals, deer innet. X 
14.36. 


ts!as(a) whale blows. III 313.21. 
tslatslalk'owa snipe. 
ts!as(ata) to resolve. III 467.39. 


tslandq!wala to urge, ask. X 4.19. 
ts!ag'6t old canoe. III 318.7. 
tslats!ax'sila to caulk. 

(New). 
ts!ak‘(a) bird makes nest of soft material. 
tslag'it bed. IIT 65.35. 
ts!ak'typnd to cover with soft ma- 
terial. R 185.50. 
ts!ag'idzem first courseinmeal. R 
384.38. 
ts!ig(a) mountain goat (Awik’!énox®). 
IIT 403.11. 


C 278.22 


ts!aq- 
ts!aqodd to peel off cedar bark. R 
122.55. 
ts!aqeEms outer cedar bark. R 
121.25. 


tslatslaqela to run out. R 302.42 
(ts!axela?), 
ts!agw(a) lean salmon. R 354.36, 


ts!ax'pns MHolodiscus arifolius Sweet., 
Sericotheca discolor (Pursh) Rydb. 
R 157.3. 
ts!ax€wid to open. 
ts!alas(iflala) to divide. 
ts!ag’a to run with tide. 
ts!ats!ax"sem short board. R 186.20. 
ts!axsaéé carved pole in front of house. 
III 221.3 (=stretched). 
tslaléq!a mica. III 138.42 (dzatléeq!a?). 
tslalts!ax‘it pain in body. 
ts!éwalagek" gutted, cleaned. R416.47. 
ts!és(a) to roast clams. M 682.5. 
tsléts!aoqila to drip (melting). R 
436.91. 


R 309.27. 
R 369.25. 
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ts!aq- ° 
ts!éts!eqa winter ceremonial. 
15.12; R 342.11. 
ts!agats! house in which winter 
ceremonial is held. III 11.13. 
tslestala tongs. R 70.18. 
ts!éts!esg‘in name of grizzly bear. 
30.37. 
ts!éts!exsdala blanket wrapped behind 
aman. III 302.12. 
tsléts!aso. tangled. © 386.10. 
tslénéf? R 175.14. 


Ill 


II 


tslen(a) lean. R 313.31. 
ts!égolas crosswise (ts!Eg’olas, short 
way). R 420.48. 


tslég'inaga gull. © 232.10 (New). 
tslékw(a) toeatclams. C©376.2 (Gwas). 


ts!éts!nk!wémas shellfish. Ill 
157.11. 
ts-éts!axsmot clamshells. © 248.20 
(New). 
ts!lekwayo hind flippers of seal (dzé- 
kwayo?). 
ts!ék!w(a) bird. III 60.28; gull. 
ts!éq!(a) narrow. R 128.57. 
ts!éqw(a) to travel over land. 
ts!éx*(a) to pick elderberries. R 167.3. 
ts!éx'ina elderberries. R 167.3. 
ts!enano stems ofi——. R 255.7. 
ts!ex'mis Sambucus melanocarpa A. 
Gray. 
ts!endzo elderberry cake. R 260.99. 
ts!léx'Ewak" cut. R 391.27. 
ts!éx'ts!ék" fish hawk. III 296.16. 
ts!éx"bé® prong. R 154.8. 
ts!élwa(la) tobe famous. M 718.1. 
ts!4 togive. R 158.31. 
ts!ewana to distribute. R 410.14. 
ts!ewék" net measure. R 163.3. 
tsloplax’ mittens. 
ts!ats!osto® to stop up holes. © 160.4. 


ts!6max’ barnacle. III 281.21 (Awik:!- 
énox’). 
ts!ats!4ma a barnacle (ts!6ts!omax 
C 64.11). 
ts!os(a) to dig fern roots. R 143.30. 
tsloyayu digging stick. R 115.1. 
tslots!esbEs scaup duck. CO 64.12. 
tslotsaga chickadee. 
ts!on(a) thunderbird (Awaizzla). 
ts!oqw(a) toring like metal. III 215.9. 
tsloq!is(zla) to put into mouth. R 
412.51. 
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ts!loxw(a) to wash. R 228.26. 
ts!ok" washed. R 406.35. 
ts!iwinx winter. III 18.3. 

ts!ox"bEtalis to push into ground. R 

194.6. 

ts!ox"LEma grandson. III 51.29. 
ts!ox"LEmagas granddaughter. 

ts!él- black. — 
tslolto black. R 58.42. 
ts!olna coal. R 91.7. 
ts!olfid it gets black. R 91.15. 
ts!6léqa blackish, dark red. 


tslots!almot charcoal. R 94.20. 
ts!6l6laq horn spoon. R 102.2. 
ts!dlayu powder. R 296.82. 


n 


nEyimx'so lashed. R 165.63. 
nEep(a) to throw a round thing. 
104.18. : 
nEbayu stone club. 
‘nem one. R 61.36. 
fnemabe® square around. R 62.48. 
fnEmasgeEm equal length. R78.4. 
énremadzo level. R 78.88. 
fnemax'is thesame. R 126.15. 
fnemaelut house fellows. C 58.7. 
fnEmats two men who marry two 
sisters. 
fnemala together. © 256.17; equal. 
R 78.3. 
éneemema, pl. ‘nalfneEméma family 
group (numaym). M 617.9; broth- 
ers. M 682.14. 
fnEemémot fellows of family group, 
(numaym). R 59.50. 
fnemég'a toagree. O 22.16. 
énemwot friend, brother’s brother, 
cousin of same sex. OC 148.26. 
énemok" friend. M 706.8; one per- 
son. 
énafnEma nine. R 168.8. 
fnemsalés toland. R 215.52. 
fnEmsawil canoe goes across river. 
nEnamux‘ula to gotosee. III 46.22. 
nenkw(a) tosend with message. 
nEnwaqens to foretell. III 32.7. 
nEg’é mountain. R 173.2, pl. nazng‘a. 
C 174.21. 
neEk‘(a) tosteam. R 334.2. 
neEgump  parent-in-law, child-in-law, 
nephew’s wife, niece’s husband and 
vice versa, IIT 51.17, 


Ill 
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nEgump—Continued. 
nEgibétsdl parent-in-law, child-in- 
law, nephew’s wife, niece’s hus- 
band and vice versd after death of 
intermediate relative. 
nénEgwiyad each having sons-in- 
law. R 436.3. 
nek"- 
neEktla_ to travel at night. 
nEgwis to catch salmon at night. 
R 305.2. 
nEkw(a) to picksalal berries. R 208.2. 
neEk!it salal berry. R 60.76. 
négudza salal berry cake. © 356.26. 
neEk‘elala to walk on rock. 
nEqa(?) to find by chance. 
nEqgEls tofindonground. M 678.1. 
nEgés not moving(?). 
nEq- middle, straight. 
nEgEdzoO middle of flat thing. R 
64.86. 
nEgEnos straight edge. 
nEgExLila to bend over. 
negeltod todothesame. R200.17. 
nggég’é midnight. ITI 85.27. 
nEgoyatyé middle. R 100.15. 
pl. naEngoyafyé. III 43.20. 
negoyoxsdala half full. R 103.34. 
nEqEMmg-usta straight up. R 61.6. 
nega togorighton. CO 148.17. 
nEqa ten. R 82.19. 
nEqag‘iwala to start bow first. R 
97.15. 
neqila noon. R 358.40. 
nEqilaxstala dinner. 
nEqoO to meet, to take revenge. 
469.28; C 346.19 (naqo?). 
nEq!Ebod half fathom. R 96.52. 
nexseé half. R 160.38. 
nexstaéya totouch. R 86.96. 


B 63.71. 


ELt 


nanaqasila to steer, to guide. III 
79,32, 312.15; Re177.67. 

nanaxtoé flush. R 84.62. 

naqEmk‘a just in time. 

naqElx‘fid tofeel uneasy. X 5.4. 

naxsaap!a mixed, half. R 190.34. 


naxs*ilala to hesitate. 

nEqwa toswallow. R 342.15. 

fnax"- to cover with blanket. 
fnawem cover. R 251.11. 
énaxfwid tocover. R 124.83. 
énexftiné blanket. R 210.14. 
€nok" covered. R 240.17. 
fnikiiyata tobecovered. R 271,38, 
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nexw(ala) near. R 88.44. 
nofyo medicine put near back of 
pregnant woman. 
nEx"sOk" spoiled child. 
nExaq goose. C 64.2. 
nanaxagem brant goose. CO 362.26. 
naxaq!em goose. C 362.25. 
nexeElit to paddle against wind. III 
351.21. 
nexfusta to walk up river. III 70.23. 
neExLaax’fid to become fullgrown. III 
180.7. 
nEla tosing. C 320.26 (Kos). 
nElfy6 song. C 320.15 (Kos). 
nEl(x‘*id) to fly. C 260.1(New). 
énbla laughing goose. III 84.10. 
nel(Ela) toshake. X 85.7. 
nELa tolieon back. R 168.13. 
€na(la) day, light, south. R 77.80. 
fnaqtla light. R 123.82. 
énaxwats!é window. 
énaldlela togosouth. X 3.11. 
na(la) to dare. III 144.38. 
naé€ snow (on ground). OC 14.4. 
naénax" togo home. (New.) 
fnawalak® supernatural power. III 
59.40. 
énawalakutéweé tips of hemlock. 
fnanwalaguxLawe® little bunches 
growing on hemlock. 
naméfyastod all go to one place. 
nasa tocover. R 336.34. 
nafyim cover. R 165.52. 
nan grizzly bear IIT 33.24. 
nengemi grizzly bear mask. III 
33.24: 
nanag- | 
nanageg’a toobey. © 440.2. 
nanaxmé to.reply. III 52.15. 
nanaxts!6 to imitate. III — 85.13; 
nafnéLEléLela torepeat. O 12.24. 
nanox€wid to become uneasy. C 78.33. 
nénasa unavailable. III 449.31. 
nak: !(ala) toexpect. III 151.21. 
nanuk" expected. III 124.10. 
énefnak'it to look in house. III 
163.33. 
fnakwefsta thorough. III 185.13. 
naqa to drink. R 199,35. 
nagats!é bucket. R 88.53. 
nenq!éma whisky. R 199.35. 
nagayu drinking tube. 
nax'Ela swamp. 
naqésta to be covered. III 177.8 
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énaxw(a) all. R 73.97. 
fnanxwémas all kinds of things. C 
120.22. 
nafx" vulva. III 46.36. 
fnila south, up river. III 7.1. (See 
Enala day.) 
fnElbend togoupriver. M 676.14. 
éneldzé upriver. R 223.12. 
fnailenx the most valued. III 178.37. 
natem black cod. III 359.2. 
nalamé R 207.40. 
naLt!lé wolverene. III 44.39. 
nifnak" .to gohome. R 58.31. 
nig’é large basket of berry picker. R 
208.13. 
nanaagEm small front basket of 
berry picker. R 208.13. 
énal(a) to carry astringof fish. 111 184.20 
to haul a string of fish down river. 
nés(a) to pull out. R 195.1. 
néts!énox" one who catches devil- 
fish. R 151.22. 
néts!éé red cod. R 253.2. 
fnég'(a) night. III 394.338 (Kos); 
néktla to travel at night. III 
115.19. 
énék: to say. R 203.59; to wish. III 
261.8. 
énénk !éqEela to think. C 20.10. 
néqw(a) foetus dies before birth. III 
184.28. 
néqw(a) dirty water. R 283.53. 
néx(a) to pull. III 23.1; R 116.6. 
nét(a) toshow. R 160.38; to tell. III 
17.10; R 425.27. 
naqes mind. R 244.55. 
niqamala without sense. OC 148.4, 
nixsila without sense. C 150.14. 
nixsila nobleman. V 441.16. 
naq!egéé song leader, V 441.19 
niqadé song leader. 
nila tothreaten. C 94.12. 
nogwa IIIT 17.1. 
nomas old man. III 61.42; grand- 
father!; place at which sea monsters 
are believed to live. 
nomadzit old man who has given 
up his rank. 
nos mine. III 53.24, 
nusnElaa Aruncus sylvestris Kost. 
nos(a) totella myth, story. C 376.7. 
nuyam amyth. X 3.1. 
neEwelem house story. O 308.9. 


= 
_ 
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nufsé moon (name of a copper) (Hél- 


dzatq"). 

nun wolf. III 278,34. 

noxwa small blueberries. R 300.78. 
nox"seEmd tocover. R 190.38 (?). 


noxwa toaim. 
IIi 127,10. 

nox"nokwaxta little thing! C 154.14 

noxfwid to heat (?) R 148.44. 

nux"néfmis animals of mythical times. 
IIT 223.11, 

€nol(a) elder brother, sister. 

fnolast!egemeée® eldest brother. 
45.18. 

fndlawalit the line of first-born in- 
dividuals of a family (=g"i). 

€nodlax‘ts!ane€ second finger, 
106.55. 
foolish. 

nendld foolish. III 73.20. 

nendlemlis to be out of mind. © 
362.28. 

nota _ scared 

nolnéqalata troubled. M 717.3. 


eh 
giye ? R 165.51. 
giwés frost. R 186.3. 
gipa totuckin between. OC 18.23, 
gimxwa ahump hangs onsomething (?). 
gimxwalil to le on face in house. 


III 


nul- 


C 296.14. 
gimx'se’sta to hang head. III 
329.26. 
gimwtiba hump on nose. 
g‘iml- fishhook, 
gim‘lats!é fish-hook box. V 472.4 


(New) (=wiwak:ayEwats!e Kwag). 
g-amofla fishhook. III 292.30 (New). 
g'Eta to work in wood, to carve (errone- 
_ ously k!ita). III 422.32. 
ginwa toadd. R 70.27. 
gins how many? III 457.4. 


ginox" how many people? C 
374.31. 

gint- child. 
g‘tnanem child. III 59.42. 
ginlaxté child’s name. 
gintid having children. C 104.11. 


g@ig'adinuk® parents. III 54.18. 
gadig'ix" parents. ©276.11 (New). 
g’Exw(a) canoe drifts away. 


g‘ixw(a) steelhead salmon. III 303.25. 
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| sia) first. III 13.14. 
gildzes ancestors. OC 300.23 (gil- 
| ts!Es ?). 
gala first. III 7.1; ancestor. R 
223.16. 


g’axg‘ilaéx ancestors. C 12.26. 
galaba tolead. C 386.31. 
g’alog-iwé® leader. III 8.6. 
| galemaleiwe® foreleg. R 117.39. 
g‘il(a) to walk on four feet, to trot. M 
666.19. 
gayimg'ilszla pl. R 233.40. 
gilolt!end to step out on four feet, 
| like wolves. © 24.31. 
gila grizzly bear. (© 384.19 (DE- 
nax'da&x"), 
gilg'aémas animals. 
gilg-admas animals. 
gigilem ermine. 
gilalaLela to dry salmon lengthwise on 
poles. 
g-iléxwits!a water ousel. 
gilor(a) tosteal. R 223.19. 
gilfwa canoe. C 310.6 (Kos). 
gala.) 
gilxwila to make a canoe. 
gilp(a) to count. R 435.70. 
| gilt!(a) long. III 78.7. 
gildas long blanket box, box for 
ceremonial objects. R 59.67. 
gilt!extala long handled (ladle). 
R 258.56. 
giltslané bala long span (tip of 
thumb to tip of second finger) 
| gilx'(a) leaky. R 91.16. 


g‘ilxas urethra ? (=u!ladzixs New); 


III 18.8. 


(See 


ga this. R 88.24. 
gayanala toknow. OC 56.1 (?). 
gaya- 


gayatnakila tocomefrom. © 60.31. 


gayoL toobtainfrom. III 26.11. 
g’ayagas place from which one 
comes. III 150.25. 


gaix’fid tocome from. R 120.21. 
gigitela from. R 60.13. 
g'iyanem obtainedfrom. R 235.2]. 





gayaflas cause. C 160.1; R 397-86, 
409.32. 
gatyala to ask in marriage. C 328.23 
(Kos). 
| gaweq!lanem smallclams. III 134.23. 
R 72.73. 
g-ag'ima small debts. III 452.1. 
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g‘ag‘omas shadow on ground. III 
354.20. 

g’ag‘ona to request somebody to do a 
thing for one. V 494.6. 

g'ax tocome. R 88.52. 


g’axEmodala to give marriage presents. 
C 306.26 (Kos). 
galala birds expect danger and raise 
their heads (g:o£lala?). 
gafla canoe. III 127.6. (See giléwa). 
gaLewala gomaga afish. (Hydrolagus 
collici). : 
gagiwala twelve days. 
g’axEla_ selfish. 
gala loan at 100 per cent interest; to 
owe. R 432.10. 
g'i- to be, to put. 
g’és to be on ground. 
gitslod to putin. R 205.9. 
gafyas place where something is. 
R 225.43. 
gafyasila tomakeroom. R 226,15. 
gael to beon floor. R 75.31. 
gaélas bedroom. III 22.5. 
giyEemts!4 tobein. pl. R 126.12. 
g'ixs’ stern seatin canoe. R 395.23. 
gig'a(éqa) toresolve. C 20.6; R 111.2. 
gifwala to help. III 166.3 (see g’Gx- 
éwid, g’Oxwala). 


R 129.19. 


line of eldest 


gi ford? {TIT =i0t22; 
children. © 16.29. 
giya mydear! C 70.3. 
g‘is- 


g'inp man’s brother’s wife, wife’s 
sister, III 207.21; X 201.27. 
g’édzot man’s brother’s wife, wife’s 
sister, intermediate relative dead. 
g’ése‘as to make love to sister-in- 
law. 
gig’ ESyatsaga mouse. 
gigiitala to purify. 
Gwas). 
gig’a tooth. 
g'ig- 
gigiméé chief. III 25.13. 
g‘iqaméné® chief’s families. R 
396.65. 
gigabaéfyé lower chief. 


III 38.15. 
C 326.19 (Kos, 


III 96.19. 


M 671.13. 


g'ag’éxsila to treat like a chief. © 
106.2. 

g‘igad subjects. those who have a 
chief. III 7.2. 


gaget second chief. C 384.3. 
g’éx"sd tocrossland. © 104.13. 
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g’ex's0g'ug’EyOx"sayok" one hundred 
bundles. R 192.76. 

gixa to sharpen knife, saw; to grind. 
ITI 96.19; to polish with gritstone. R 
103.31; torub. R 103.28. 

gexa toputaway. R 58.45. 

gilayo winkle. 


gomaga liver (?). R 94.17. 
gotlala loon. (Kos ) 
gogtyo foot. R 114.76. 


goxéwid to help. R 242.7. (See gvi- 
wala.) 
gawalap!a to help each other. R 
285.90. 
gok"” house. R 58.31. 


goktla to dwell. III 7.1; village. 
C 24.19 (g:Oxwa © 376.10 [Gwas]). 
goktlot tribe. III 30.81, pl. g°di- 
gokulét. R 319.2. 
g Okwaot tribe. C 308.15 (Kos). 
gox"dems village site. R 204.66. 
gogwad house owner. R 241.41. 
gokuns woman married outside of 
her own tribe goes to get property 
from her father for feast. 
gOflala to expect unseen danger; to be 
uneasy. X 170.38. 
gol- provisions. 
giwilk" traveling provisions. V 
480.9, pl. gdlg-iwée. C 162.3. 
gag’ofla to try to get provisions. 
X 193.28. . 
g oltala supper. 
ke 
kip(zla) to carry wood in arms. 
334.7. 
k'apa; k-apa(la) 
220.9. 
kimts!alit to keep. R 396.71. 
kimfya to catch hamats!a. III 232.24; 
ends of circle meet. C 36.19. 
k‘imta to pluck off, clean berries. R 
264.9. | 
kimtala to clean crabapples. R 
216.73. 
kitlanelod to fitin. R 152.33. 
k‘it!zlaxta cranky (canoe). OC 64.9. 
k‘esp!olé Ribes laxiflorus Pursh. 
k‘its!mxsdé tail of porpoise. 
kina toscoopup. X 168.35. 
k‘enqalatela attendant of cannibal. 
III 414.27. 
k'enqgoxtwid to meet. 


It 


to embrace. © 


C 172.16. 
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kinx'(a) toroll. III 301.26. k‘as- 
kane hoopfor game. III 296.37. k-ats!enaq spoon. R 102.2. 


k‘inxstéla to have mouth in water. C 
166.24. 
k‘inga to apply mouth; k‘inx- 
fatEla. C 54.25. 
kiq(a) canoes meet, people strike heads 
together. 
k*Aq6 canoes meet. 
kiqalod to nudge. © 18.2. 
kiqéta toraise head (dog). ©10.12. 


k'EgEdzo to put down fish. R 229.3. | 


k-ak-Ewa to wait(?). R 318.17. 


k'exw(a) whale blows. I11312.14;steam | 


blows off. V 473.6. 
k'nfwas blow hole of whale, por- 
poise, etc. 
k-tx(slaga) crow. III 47.30. 
k'exp!ala smell of crow. 
k'l4na crow. (New.) 
k‘ix(4la) stench. II1319.14. (See k‘il-) 
k‘Elak® myskrat. 
k-nlgeing ind to lick off inside (?). 
k‘ilx‘(a) circle, round, to turn a grind- 
stone. 
k ilx’sta a round pond with steep 
sides. III 143.3. 
kilx'fid to revolve. 
kflx‘sto round. © 392.32. 
kik‘ilnala. trying to encircle (nov- 
ice). III 59.24. 
kakilx‘ala to bulge. R 57.17. 
kilxw(a) to buy. R 289.86. 
kil6m price. © 86.2. 
k‘ilx(a) to strike face (?). 
k‘il(wustala) to lift. R 430.49. 
kit(pla) afraid. III 46.7. 
kilem dreaded. M 717.2. 
to put downa dish. IJII 81.32. 
ktax‘dzamolil V 442.16. 
k'afya todrive away. C 340.4. 
k‘am(a) wing (cut off). III 313.17. 


k-a- 


k‘Amaxk‘amaq!ast6 snapping door. OC 
272.6 (k‘amak-amaqa‘st0?). 
k-at(a) to put down a long thing. R 


175.13. 

kradudzod to put down a long 
thing on a flat thing. R 62.56. 

k'!laadem sticks that hold salmon 
flat in tongs. 

k‘ak‘Etenxé® side pieces of drying- 
frame. R 271.51. ; 

k-adayot ruler. R 260.98. 


| 


| k*és(a) to light matches. 


| k-ax: 
| k‘ixw(a) hair is brown. 





k-adzats!e spoon basket. R 238.12. 
kik'adzem small wooden spoon. R 


290.4. 

krasfid to distribute spoons. R 
407.51. 

k'aséla to make spoons. R 103.27. 


k-as(a) to shred cedar bark. 
k-adzek" shredded cedar bark. III 


58.35. 

kraseles cedar bark being shredded. 
R 134.32. 

k‘€yayo R 109.16, k:adzayo R 


109.4; instrument for shredding. 
k-ats!4ené® (?) R 248.39. 


| kane punk, fungus on trees. 


k‘ink‘ink'!zs fungi on ground 
| (=echo). 
| krané€ hoop game. (See k‘inx:a.) 


k‘ak‘iltsEma to try to bring back with 
pole a round thing floating on water. 
ITI 102.26. 
k-aqnlgé€ canoe passes through (char- 
coal). © 268.7. 
k-aqrlatsemd to slice crosswise. R 
348.5. 


| k-axfaLtEl6d to put stick backward. R 


76.51(?). 
k-ax cry ofcrow. C 246.32. 
k‘al(a) to carry clamshells. V 493.2. 
R 505.22. 
k‘in(a) to scoop up olachen or herrings. 
X 168.35. 
story name of Mink. M 712.8. 
k-éx(a) toscrape. R 115.85. 
k‘éxayo cockleshell for 
skins. 
k'exala to scrape off. R 268.90. 
k‘elts!ala to pileup. R 526.1. 


scraping 


k-én(a) to fish with net. C 102.29. 
kérem net. © 104.9. 
kat- ? 
k'ek‘atlala towarn. C344.3, 356.21 
(Kos). 


k-Atiala talker(?). 
k'6t(a) to guess. R 72.56. 
k-6s(Ela) to scrape off scales. 
k‘dgwis pearl shell. 


R 345.17. 


k-ékwéxtala button blanket. III 
449.5. 
k‘d6qw(a) to break stick, copper. IIT 


448.34; R 403.13. 
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k‘dqw(a) to bend. 


klogwayo instrument for bending. 
R 71.42. 
k‘déxw(a) to cool off, lukewarm. R 


144.34. 

k6£lés thin, lean. III 345.20. 

k-6l(a) water sinks. III 143.33 (river 
is nearly dry, Kwag). 


k-6lés low water in stream (Nim- 
kish). 
k:! 
k'!ewelk" cut in thick pieces. R 


250.92; square; R 147.17. 
k'lep(a) twisted. V 496.7 (k*!elpa?). 
k‘!ip(ata) to hold with tongs, R 348.53. 
k-liprala tongs. R 74.9, 434.35. 
k‘!imfa tosurround. OC 26.3 (k‘im&ya?). 
k'lemaqéla calm. R 413.1. 
k'!amiax calm (New). 
k-!imyaxLa joint where side of box is 
nailed together. R 276.17. 
k:!imfy(a) to lock door, to bar behind 
oneself, 
k‘!emt(a) to notch, to cut across. R 
106.46, 152.6. 
k'!mms(a) toroughout canoe. V 344.32. 
k‘!emné a fish (Clupea Pallasii). 
k'!limi(a) toadz. R 58.34; 103.24. 
k'limtéd to adz top. R_ 65.19 
(? k'!imitod?). 
k:!nyimsala to adz holes through. 
R 170.53. 
k'!ék'Ex'sEwak" 
(170.52. 
k‘lidelawé kingfisher. III 296.16. 
k'!medawé kingfisher (New). 
k'lidelx(gla) dizzy. III 247.34. 
k'lidégé tocutneck(?). R 223.4 (k li- 
lég-e€ ?). 
dorsal fin, X 192.20; R 227.4. 
k‘!it(a) to weave wickerwork. R 100.1; 
to make a fence, a drying frame; to 
weave cedar bark. R 137.26. 
k‘litela wattling. III 189.5. 
klitk'!sdés fence. IJ1 28.2; frame 
for drying berries. R 231.10. 
k'lidem woof. R 138.48. 
k'litdemit weaving frame. R 
142.22. 
k‘lesk'!msa holding slack. R 131.15. 
k'leswiita |‘ to keep secret. C 380.3 
(Gwas). 


holes cut out. R 
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k-lets!e fungus growing on trees (burnt). 
k-!n£n(ala) (hair, horns) are loose. R 
102.11. 
k'!mngalit to go to get. 
k' !enemg‘alit 
191.59. 
k'!enaesa to feel cold. 
k'!gnwis spider crab. 
k'lenot Chiton. III 344.37. 
k'lenx‘fid to select. V 440.40. 
k'lenxw(a) (hair is) matted. 
k'!inxw(a) (?) shaky, unsteady. 
312.6. 
k'lenwala cranky on water (canoe). 
k'!fk'(a) to pull (backward); to pull, 
stretch skins. III 139.40. 
k‘lafnakiila (?) ITI 352.25. 
k-lik-lenaktila to go ashore back- 
ward. R 414.10. 
klik: !adk" skunk cabbage. 
gwex's k'lik!aok" plantain (=like 
' skunk cabbage). 
k'!eq(a) to pay in advance, to throw 
salmon on blanket on ground, to pile 
up blankets. III 453.19, to count 
blankets or mats. 
k'!eqw(a) to pull out (something easily). 
V 387.20. 
k'liq!tis poles. C 24.13. 
k'liq!iis young spruce. 
k'!ék'laguxstalit to hold in mouth. 
CO 184.21. 
k'lixtwelsela to put sticks in 
ground. C 148.9. 
k'!iqixstend arrow strikes notch. 
C 122.24. 
k'!pxw(a) to blow out. R 389.29. 
k'!ix:(a) to defecate (dog salmon or hali- 


R 88.51. 
to look over. R 


III 45.29. 


III 


but). ILI 293.29. 
k'lixemx'fid to keep eyes shut. C 
208.14. 


k‘!ilem tongue. III 197.10. 
klelk:!elxfen tolickoff.. 0388.17. 
k'lilk'as a plant (=tongue of 

ground). 

k'!flak" digging stick. R 72.73. 
k'!flég-é* dorsal fin (?) R 227.4. 

k'!flp(a) to twist. R 37.4. 

k'!nlp!ala copper smell. III 64.8. 

k'!flt(a) mouthful. R 290.13. 

k'!eltama to despise. III 437.5, R 

409.29. 
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klilk-(a) totiestringson(?). R139.5,17. 
k‘lilx-p!éq handle of digging stick. 
R 147.28. 
k!ilg-?k® stitch in open work-bas- 
ket (tying). 
klilq(a) man urinates. III 264.25. 
klilx'(a) raw. R 368.34; unripe. 
282.14. 
k'lilx(a) fire is extinguished (k!ilqa?). 
k‘lilxfid to extinguish. R 127.39. 
k'filx(zla) a thorny plant with milky 
juice. 
k-!fl(a) toshake off. R 209.2. 
k'lildzo toshake off on flat thing. 
K,221.2. 
k'!iltofnaktla itgetsdark(?). R190.47. 
klaak'!édpxLé wax wing (—flat knot on 
head). 
k'!a to take sand, berries in hand. R 
203.58. 
k'lax"s§ to draw (head) back through 
something. © 392.29. 


R 


k'la to go backward. III 352.15; 
R 131.15. 
k'!mx’falis to back canoe. 
193.98 (k*!ax‘falis ?). 
k'!ayaxw(a) to be half dry (salmon). 


316.4. 
k‘!adk" skunk cabbage. 
reduplicated k: !?k:!aok". 
k'lawas dry halibut. R 180.33. 
k'awadzagés mantle of mussel. 
487.35. 
k'!awaq!a Hétdzafq"® name for Dzono- 
q!wa; name of a copper. 
k lap(a) to gnaw (mouse). 
k !apk‘!apas shrew. 
k'!ama Salmo Clarkii. 
k'lama—Em Salmo Clarkii stomias. 
k'!amadz(éna) cascade. 


V 


III 370.41. 


k'!amx- 
k'!amoma hemlock needles. 
184.3, 423.25. 
k'!ak-remwa to try to get hemlock 
needles. 


k-!ad(a) a fish (Platichthys stellatus). 
k'!adafya being on a flat thing. III 
307.26. (k*!adzafya?) 
k'!at(a) to paint. 
k‘!ataas paint dish. R 58.40. 
k'!atlénox" painter. R 236.15. 
k‘!asaxa white owl. 
k'!ék:ladzég6& hand tied behind. 
158.38. 


III 


R | 
R | 


R 335.21; only | 


R } 
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k‘!laso. married couple separates; hus- 
band divorces his wife. 

k‘ladzalats!é ant (gathers in hole in 
ground, see k'!a to take sand in hand). 

k'lana crow (New); name of copper 
(Hétdzafq"). 

k‘lak-laqwama Chamaenerium spicatum 
(Lam) D. F. Gray. ; 

k'lak’!éraf‘ma Scirpus microcarpus 
Presl. 

k'lak'!losafma Struthiopteris spicans 
(S) Weiss. 

k'!aq(a) foundation of logs. M 679.19. 

k'laxséfstend to place logs around. 
J11,277.19. 
k'!agil staging inhouse. R 167.31. 

k'lagedzo (?) to put fish on flat thing. 
R 403.4. (k-ligndzé). 

k'laxw(a) to shave (=xeElxwa). III 
253.11. 


k'lawayu (shaving) knife. III 
266.34. 
k'!4k" shaved, whittled. R79.15. 
k‘!awats!€ carved box. C 304.2. 
|k‘!axdem beam, long pole. R 167.19. 
k'!al(ela) to steam. R 74.17. 
k'laia to menstruate. OC 350.23 


(Kos). 
k‘!nlalamas_ to be out of breath. 
k'!aimis womb. III 46.34, 
k'lat(a) to throw a flat thing. 
k‘!ad(a) third finger. 
k'!a tocut blubber. 
wood. III 99.20. 
k'!éyot whale blubber. I11383.29. 
k'!ek" carved figure. III 122.14. 
k'lefyala virgin. III 219.14. 
k‘!e6x¢wid to disappear. C 80.12. 
k'!ét(ata) to sit still (?) 
k'!édél chief’s eldest daughter. III 
220.7, pl. k:lésk'!édét. R 126.13. 
k'!édad havinga princess. C 107.4. 
k'!ét(a) to gather grass. 


C 258.16; to carve 


k'!ét!em grass. R 188.50. 
k'!és not. R 57.4. 
k‘!e4s nothing, none. R 57.4. 


k'!ésala to hang down. R 271.51. 
k'!és®°6 crest, privilege. III 121.32. 
k'!ék'!€snen dreadful body; cliff. 
369.30. 
k'lék'!ésnéqalag"ila to frighten. 


III 


III 483.26. 
k‘!éq(a) to have headway (as canoe after 
paddles stop). 
k'!égem water cutter of canoe. R 
176.49. 
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k'!éx'sdd tocut(?) R 169.46. 


k'!éxw(a) slaverunsaway, escapes. III 
34.31. 

k'!éxk'!pxés a diver. 

k'!él(a) slime. R 245.79. 

k‘!élak:(a) to strike with weapon. III 


98.28. 
k'!éu(a) to cut grass or seaweed with 
sharp edge. 
k'lénenx knife(?). 
(Kos). 
k'!ék'!énemak" scarred (name of a 
mountain in Knight Inlet). 
k'!6p(a) to teara flat thing. R319.21. 
k'!ak:!obané old mat. III 178.10. 


III 270.21 


k‘!6bawas cedar bark blanket. III 
92.35. 
k-!4t to throw away. X 115.32. (to 
throw sweepings out of house.) 
k'!6¢ma bullhead. C 210.33. (k!6&ma?) 


k‘!omats!é dried clams. III 134.2. 
k‘!omés_ boiled gills. R 407.43. 
k'!omstag*iflak" gillsoup. R407.59. 
k‘!oden half a finger width, from palm 
to back. R 62.43. 
k'lodagé clitoris. 
k'l6t(ala) to put on edge. R 387.16. 
k'lotela salmon. R 223.6. 
k'!os(a) to bend edge of box; corner of 
walls of house. R 75.43. 
k'!6dz6d_ to tear off. R 163.24. 
k'!ok"- to stand on edge. 
k logwidzés edge. III 68.22. 


k'lokumlit board front. X 4.40. 
k'lokula bracelet. III 449.6. 
k‘!ok!uinds triangular. R 147.21. 


kloqu(la) to carry a basket in one hand. 
R 264.19. 
k'logwas handle. R 139.8. 
k'!6xw(a) shaman sucks out disease. 
(See k:lixwa?). 
k'lats!é dish into which 
spits sickness. 
k'loxw(a) tofold. III 338.39. 
k'loxug‘at to cut. (?) R 103.33. 
k'!Alag'inéf to open shells on water OC 
224.3. 
k‘!olot! porpoise. III 207.29; R 174.2. 
k*!olox" dried salmon with three sticks 
across, hanging from tail. R 236.17. 
k'lou!a rough. R 103.26. 


shaman 
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gw 
gwa- down river. 
gwaét down river, north. III 7.2. 
gwasEm tears. III 470.1. 
gwasod to place side by side. R 93.2. 


gwats!(a) to chafe through. 
gwanap! to try each other (gwEnap! ?). 
gwana(x"‘id) to bend over, to double 
up.. R 110.28. ; 
gwanala bentover. R 138.45. 
gwanagek" bent over. R 135.24. 
gwafnala toconsider. I11473.38;R 69.7. 
gwandla to expect. C 34.20. 
gwagwatala (?) III 286.23. 
gwagdlemx'sila to make salmon trap 
(Awik:!énox") OC 374.21. 
gwagtltama (from gtlta) fireweed, Cha- 
maenerium augustifolium. 
gwaq!ela to wish, to prevent (?) R 
187.24. 
gwax"gugwis seaweed. C 354.2. 
gwilexs to goawayincanoe. R 99.45. 
gwex'fid to awaken (k!wex’fid?) III 
251.4. 
gwégweewe oyster catcher. 
gwela to scatter (sticks, clothes, blan- 
kets). R 261.30. 
gidena golden-eye duck. 
gut(a) tountie. R 369.9. 
gus(a) to wash. X 197.26 (New). 
gun(a) totry. R 102.10. 
gunép alder wood. C 68.9. 
gunt!(a) heavy. R 195.27. 
gungoLlalis making fall before him. 
gunxats!é basket for hykwa. 
guq(a) topour. R 47.7. 
gult(a) fire flames. III 45.31. 
gildem flicker. C 132.16. 
gulkwit to rub body (with hemlock 
branches?). C 30.2. 
goul(zla) to walk downriver, C 24.9. 
giL!esa to keep, to leave standing. R 
269.12. 


kw 


kwapod to tear off. R 95.25. 

kwas(a) to kick. X 60.13; R 176.49. 

kwaskwas bluejay. III 361.29, (kwes- 
kwes?) III 49.28. 

(kwak’-) Kwag'ul name of tribe. 

kwax’f(id) tosmoke. R 150.25. 
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kwaxw(a) hole. III 72.39. 
kwaxw(a) lungs of porpoise. 
kwalats!em making sleepy(?). R 339.29. 
kwals(id) to decrease, to be used up(?). 
C 360.34. 
kwis(a) to wash with urine. 
kwasa (New). C 194.9. 
kwats!€ chamber vessel. 
kweég'a‘l call of bluejay (?). 
or to cry (?), k!wég’a‘t. 
kwés(a) tospit. R 58.39. 
kwek"® eagle. III 92.29. 
kwékux'd marmot. R 422.6. 
kwéq(a) torave. III 224.26. 
kwéxelis © 10.5. 
kwex(a) to club. 
kumb(a)_ to stoop. 
kwitk'4 wren. CO 226.23 (New). 
kiit(ala), or kutrla low-sided, shallow 
basket. R 140.12. 
kttala log sinks in deep water. 
kusala to pluck off leaves. R 259.78. 
kusx'(EsgEmlis) splashing. R 183.5. 
kusx‘ala streak of spray, fluid runs 
out. III 345.35; CO 44.15. 
kufn(a) mink. ITI 362.1 (New). 
ktns(a) tosteam in oven underground. 
R 90.78. 
ktinyas oven. R 164.46. 
kuins(a) clouds roll along. III 112.2. 
ktnsEmaxa clouds roll down. C 
12.10. 
kinxw(a) to thunder. M 685.12. 
kiik:(a) a person falls. III 407.13. 
ktk‘(a) berries burst. R 270.27 (qtk:a?). 
kiq(a) tosplit. R 57.5, 82.16. 
kixs‘end tosplt. R 57.10. 
kix(a) flow. R 341.61. 
kiktmx‘a ruffed grouse. 
kuxalas a berry, Vaccinium globulare 
Rydb. 
kul(a) to lie, several persons. ITI 25.5. 
kwelelits!énox" able to reach. R 129.9. 
kuléyeéé reed mat. R 94.15. 
kulxw(a) grayish. R 296.78. 
kultsEmala “sunken rock, awash. 


k!w 


III 62.18, 


M 684.7. 
III 49.33, 


III 242.5. 


k!wnfyim crew of warriors. III 212.14. 
k!wa(la) to sit, one person. III 8.1. 
k!waxrala steersman. C 352.13. 


k!waapa man gives property to wife’s 
father, to get back wife who left him. 
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k!wawagqay6 instrument for cutting off 
heads. M 706.7. 
k!wat(a) tostakein gambling. C 234.16 
(New). 


k!was mussels. C 224.3 
k!wafsta cup. 
k!wak!wayaak" tried to be made light. 
(or k!wak!weyaak"). R 140.21. 
k!wak!watama a tree, Populus bal- 
samifera L. 
k!wak!linwayo paint for protecting face 
against sun. 
k!waq-. 
k!waxLawé& 
k!wak!waq!a 
wood. 
k!walofs to marry brother’s widow. 
k!was sleeping place of seals. R 178.85. 
k!wits!e canoe. OC 296.10. (Kos.) 
klwagila quite (?). III 22.9. 
k!we(gatt) child cries. III 207.31. 
k!wét(a) to pry open. C 246.1. 
klwet(a) to make a groove. R 58.38. 


(New). 


cedar wood. R 59.62. 
to try to get cedar 


klwetaa a barnacle. (gwétaa ? k!wé- 
tlaa ?). 
k!wés(a) tosnow. III 392.20. 
k!wesmis snow. OC 12.20. 


k!wenalfid to move. III 57.30. 
k!lwex"sEmata twisted. R78.99. (=sElx- 
sEmala. ) 
k!wex(a) to plan. 
k!wel(a) feaster. 
k!wax"mot slow match. 
sucked. R 358.33. 
k!weyaak" steamed. R 334.1. 
kluyoq" proud. © 244.15 (New). 
k!lup(a) to break with hands (dry sal- 


III 302.5. 
IIT 235.41, 
C 248.18; 


mon, branches). III 411.4. 
klofma bullhead. III 149.17. (k:{6- 
&ma ?). 

k!lomés_ R 382.55. 


k!lumat battledoor and shuttlecock. 
k!omods(a) to bea model, pattern of some- 
thing. OC 86.28. 
klimt(a) tosuck. III 126.29. 
k!amsu!a a fish (Hemilepidotus tilesius). 
k!timil- 
kltimeElx*éid to burn. 
k!limla to burn. 
k!im1(a) to shrink back. C 40.22. 
k!ut(a) to stick on. R 299.60. 
k!wék!itsrm sticking on. R 420.40. 
k!utat blanket. ©190.17. (New.) 


R 102.9. 
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k!is(ala) to sit, several persons. R 246.88. | 
klidzetené to take off fish from hook | 


R 181.51. 
R 140.21. 


(or k!ildzetené ?). 
k!utsem light of weight. 


klisé light clay. R 190.34. | 
k!uts!é* leather, hide, skin. III 89.29. 
k!unaxw(a) to split boards. C 196.1. 


(New.) 
klinq(a) wet. R 314.26. 
k!uk’glis to budge, can be moved. III 
372.19. 
k!uk:!mg'att noise of bursting. III 186.8. 
klixw(a) sunburnt. R 431.71. 
k!uq- ? k!ux-? to tow. (Kos.) 
kluxsdELé to tow. © 332.6 (Kos). 
k!il(a) to pull out hair, to pluck off. 
III 87.22. 
k!alp(a) to pick off berries. R 206.29. 
k!ilk!ilpssala to tear a bird to 
pieces. C 190.3 (New). 
klils(a) totake fishoutoftrap. R183.1. 
klulxséd to sight. V 360.9. 


s 


gaagas eye (New); heart of wood (New). 
' C 218.24. 
gEyagEs eye. 
gatsétsefya bunion. 
geyot long ago. R 77.82. 
gebelalitela R 113.51. 
geloq!w(ala) raven’s cry. M 689.10. 
gEbrloxstafyé eye. R 395.43. 
gapleqa totuckin. III 128.20. 
gemot(a) wolf howls. M 711.15. 
gems dead fern leaves, moss. R 257.48, 
gEmx(a) to carry blankets, branches, 
 ete., on arms. III 453.3; R 343.30. . 
gEmx(axdze) left side (of canoe). R 
~ 97.69. 
gemxw(ala) to holdhead bentdown. R 
ee 
gEdeloq!witse® navel. 
gena baby girl. III 207.40. 
genk'(a) thick, pasty, thick fog. 
255.88. 
genta beware! III 394.22 (Kos). 
gEnEm wife (stem geg’-). R 72.73. 
geg'ad having a wife. R 65.30. 
gagak'!ala to woo. © 64.18. 
gigak'!alayu wooing song. C 
~ 298.17. 
gegelat red-breasted robin. 
gEgoq" swan. III 61.32. 


Ill 
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gEx"sEq!End to spread, throw some- 

' thing over a rope ora log. III 79.11. 

gEl(em) rib. III 43.38. 

' ggladt bone club. C 310.18. 
gElemx’i strainer made of ribs. R 
"411.44, 

gElx’€id to scold. 

'  gglés(gla) to screech. 

gElésé wave. III 256.20. 

grléxtwid to bend down. R 210.25. 

gelogwa to be bent? IIT 295.33. 
gaLEk" hooked. 


II] 320.21. 
ITI 295.34. 


III 126.26. 
gEls(a) tosmearon. R 299.64. (q!Els?) 
'  gglyayo paint. R 58.43. 

gelts!em mussel shell knife. R 242.16. 
gelq(a) tolift. III 127.28; toswim. III 


' 375.4 (Kos). 
gelxéd to spin two threads of bark to- 
gether. V 486.29. 


gElxw(a) to counton fingers. III 449.12. 
gelx(mxEs) rosebush. 

'  gEgElx rose fruit. 

ga(ala) morning. R 95.39. 


gaaxstes breakfast. R 253.20. 
gay- across. R 374.26. 
géeyala crosswise. R 412.48. 


crosspiece at end. R 272.66. 
III 39.31. 
(New, Kos). 


2ébée 

gaya- to come from. 
gait hat. 0236.2 (qait?). 
gaté grandfather! 
gasx"Ex‘fid to carry (see gax"sala, gax- 
' sex"fid?) R 236.21. 
gadzeq starfish. III 312.14. 
gadzEq(ala) woven in broad strips. R 
"187.34. 
gané mother! 
ganadé mother! 
'  ganadzé_ grandmother! 
gandt night. R 120.12. 
gagemp grandfather. 
gagas grandmother. 
gagn(k \ig*att) to apologize for something 

that has been said. 
gagrlwarms fir tree. 
gagésimak- jellyfish. 
gagex” afmé Galium Aporine L. 
gaxfen tostraddle. R 133.22. 
'  gaxsq!end to/step over a log or a 

" rope. 

gaxayu adz. V 347.8. 
gaxwitéd to hang down. 
gax"sala to carry on fingers. 


IIT 309.1. 


C 156.3. 
ITI 306.37. 
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gafl(a) reproach. III 451.27. 
galépata crosswise, a line crosses over. 
‘R847. 
galodayu trolling hook. R 158.45, 
gatlélem objection. III 451.27. 
gatela go! (Kos). 
gan(a) to fish with hook. III 329.21. 
gé*(s) long (on ground). R 86.6. 
"gata, long time. III 39.37; R 82.8. 
géla come! III 261.10. 
gémas old salmon. R 315.3. old mat. 
' R519.42. 
gig'iwala twelve R 276.13. 
gét(a) fresh (fish). R 245.86. 
gésd—em Heracleum lanatum Michx. 
gitsem claw. III 313.43. 
géts!a tobeg III 105.15. 
géenal(a) to threaten. X 8.3. 
gén louse. III 293.40. 
géené salmon roe. R 58.39. 
géxw(a) tohang. R 225.9. 
' géwas deer. III 94.17; hanging 
" place. 
gwa. stop! C 160.18. 
'  gwala finished. III 18.12. 
gwaexsd to desire. © 328.19 (Kos). 
ewayak'!ala tostop. R 294.52. 
gwayuk® heavy. III 455.2. 
gwadem huckleberry. R 296.1. 
' gwata to pick huckleberries (?). 
gwastéd to mention, to refer to. 
~ 16.10. 
gwEfyo referred to. R 131.8. 
gwas(a) this side of something, less. 
' gwas(6tzla) to approach. III 8.3. 
gwa(g'ustala) toraisehead. III 293.18, 
guydtela direction ? 
gwagwaxmes. big alder tree. 
gwax"- 
' gwatwina raven. III 110.1, 
ewagwex's'ala to talk. R 60.1. 
gwax"gtwa a fish (Calamus penna). 
gwax(a) streaks on body. 
' gwaxénés dogsalmon. R 58.39. 
gwat(a) finished, ready. R 57.14. 
gwalas lizard. III 261.33. 


II] 


gwar(zla) to groan (q!watEla?). C54.10. 


gwimag'iw(ala) to go stern first. R 

2i2.J2.. 

gwé(g'ila) todothus. III 369.25. 

' gwéx's like. R 59.67. 
gwex'sdem kind. R 140.18. 
gwila thus. R 58.26. 
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gwédz(a) sparrow. III 13.14. 

eweék:- 

' gwrfyim whale. III 310.31. 
ewagwék'la togowhaling. M 667.9. 

ewélgwiila property, clothing. R 351.14. 

etiyinxé straight edge. R 65.5. 

gityoas place of catching halibut. R 

203.2. 

gobeta scales. R 409.31. 

gtims ochre. III 330.41. 

'  gtimyasapla to give first potlatch 
' (from giims ochre). 

got!(a) to punch with fist. 

gotlala cry of loon. III 228.16. 

gos dew. R 240.18. 

' gegdsemala to perspire. R 407.59. 

Gosg'imux" name of tribe, Koskimo. 

gogos sawhbill duck. III 461.31. 

gin nettle, nettle fibre. R 163.1. 

qun(a) topay debt. III 451.41 (qwana , 

guna ?). 

etinés ashes. R 150.35. 

gdgumé® face. R 129.77. 

gogtileé core. R 106.37. 

gdotitetoé blossoms. R 201.8. 

ewégux'isElas ragged looks. © 24.8. 

goxw(a) to scoop up (goqwa?). R237.39. 

' goxuyind to scoop up. 

gol(a) tostir, to draw inward. R423.25, 

' to skim off; R 423.28. 

gol(a) trout. III 102.9. 

golalé salmon berry. C 196.31 (New). 

gtiflék- gum. X 234.3; a fish (Sebas- 

~ todes alutus). 

goguibEs ‘‘tallow eater.’’ C 420.4. 

gdlét to scoop out guts. R 242.21. 


q 


qEp(a) toupset, toempty out. R59.68. 
qebekwél ghost dance (Awaitela). 
C 414.15. 
qEmt(a) tonotch. R 9.92. 
qemqremdenddzend to notch at 
each side R 103.24. 
qemkw(a) tosnap together (jaws); to cry 
eagle. M 679.12. 
qEmx(a) to strip off with fingers. 
qEmx4la to strip off herring spawn 
with fingers. R 254.9. 
qEt(a) to spread, to string bow. C 
48.10; R 337.31. 
qadem spreading-sticks for drying 
salmon. 
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qEt(a)—Continued. 
qéqEedEnoLEmto® side support. R 


95.33. 
qEtts!6 to insert needle for knit- 
ting net. R 163.2. 


qatét!éd to cut crosswise. R 387.23, to 
cut blocks out of tree. 
qEs(a) tocoilup. R 176.30. 
qEs his. 
qresmaq hisown. R 433.13. 
qEns(a) toadz. V 362.35. 
qEnq(a) tosnap. C 420.5. 
qEenq!ala cry of eagle (Denax"dafx"). 
qrek-(a) to pick Cornus Canadensis (qE- 
k'laale). R 220.1. 
qek'!aalé Cornus Canadensis L. 
qrekw(a) to collapse (house). 
qEx'(a) to wind around. R 306.30. 
qEnas waist. R 221.9. 
qEx'Esté® hoop at mouth of net. R 
164.36. 
qex‘imé® headring. III 18.6. 
qix’6d to take off what is wound 
around. III 18.10. 
qanayu ring for purification. 
qenxdla to tie around neck. R 
208.10. 
qExw(a) to cohabit. 
Kos). 
qex(bla) R 254.3 pole with forked top. 
qpxfené® R 175.14, fork of a tree 
(=forked body). 
qEx(a) pole on rock. 
gEkw(a) to notch. R 227.14. 
qrlfya plover, Aegialites semipalmata. 
qEeldem post. III 401.6. 
qElk'(a) to be tired after work. 
24.10. 
qElkw(a) toliedown. R391.27. 
qElewil to lie down in house, 7%. ¢., 
to be sick abed. III 282.39. 
qElxw(a) tomix. R 301.34. 
qElx(a) to lay eggs. 
qaqElxfa to go after eggs; to spear 
salmon (Dzaw). 
qElxod_ to give birth. 
(New). 
qElxk:!aésfid _—to 
201.22 (New). 
qElxats!é nest. III 92.29. 
qElxéla to nest. CO 376.13 (Gwas). 
qrlxaméné® egg. CO 376.15 (Gwas). 
qa that,and R 57.4. 
qaalqoxsidzé® ankle. 


C 204.11 (New, 


TL 


X 201.26 


conceive. X 


X 150.37. 
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qabix'(a) heat of fireon body. III 116.42. 
qabefnad having heat. 
qaqabifnEm burnt by heat. 

qamxw(a) down of bird. III 153.35. 
qamx"qamwis fruits of k’!ak lax- 

qwatme. 

qat(a) to disagree. 
qatap!a to disagree with each other. 

qeqapalot double. R 126.11. 

qas(a) to walk. R 60.4. 

qaso to promise a feast. 

qast friend! C 54.23. 

qak'(a) tocutoff head. R 243.41, 332.31. 

qagutaia overhanging. C 18.8. 

qaqak'en totie matto back. R 200.10. 

qaqadala to disobey. III 104.13. 

qaqék !ala to ask for mercy 
qaqek:!iga&t to ask for mercy. OC 

32.3. 

qaqeten gulches, grooves in stone. 
qaqEtemd tocut crosswise. 353.9. 

qaqomxwama Eryophorum gracile Koch. 

qaq!4 frame for drying herring spawn. 
R 254.4. 

qaflas T-shaped piece of copper. 

qi(ua) indeed. III 16.11. 

qés(a) to shine,smooth. R 60.76. 

qéndt pillow. III 283.32. 

qéxdgems bare ground where a village 

has been burnt. C 248.25 (New, 
Kwag). 

qeéel(a) to visit. 

qo if. R 75.29. 

qwap(a) (mat, calico, etc.) tears. R 

406.17. 

qwasamak'a to bloom. III 299.6. 

qwak'!mné® twigs on body (of tree). R 

hae 

qwage®. R 174.31. 

qwaq(a) tosplit fish lengthwise (q!waqa ? 

k!waqa ?). © 208.20; R 174.25. 
qwagayo butcher knife. V 493.22. 
qwaqé® belly cut open. R 174.31. 

qwagwilbe lance. III 471.34. 

qwaqé scratch (Nak). 

qwatnas(k‘as) friends! (Awik:!énox®). 

qwaq!wané heron. II] 296.15. 

qwaq!" heron (New). 

qwaxw(a) to appear, to show oneself. 

C 36.1. 
qwaxulis olachenrun. R 92.36. 

qwéda goaway! III 461.33; C 70.20. 

qwés(ala) far. R 91.2. 
qwéfsala distance in time. R 

144.38. 


R 438.30. 


IIT 78.12. 
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qwes(ala)—Continued. 
qwesila togo far. R 61.17. 
qwésgElis gigemp great-great-grand- 
father. 
qwesEnxElisgaigrEmp father of great- 
great-grandfather. 
qwésaaxsEM woman married far 
away. 
qwél(a) tountie. R 185.23. 
qom(a) thumb. R 57.20. 
qot(a) to pick (qot!xolé). R 218.1. 
qot!xolé choke cherry (?). R 218.1: 
qotéx'(a) to pay marriage debt. III 
462.11. 
qot!(a) full. R 72.61. 
qus(a) to peel off. R 121.38. 
qos thine. III 102.4. 
qosné® gills. R 223.2. 
qunq!ig'att togroaninsleep. X 96.28. 
quk‘(a) to burst. R 236.9 (or kik’a). 
qoqw(a) lump. 
ququnapa young saw-bill ducks. C 
380.6 (Gwas). 
quq!iig'att to stirin sleep. OC 412.3. 
qoqw(a) to put hollow thing on side. 
R 239.33. 
qix(a) gray, dusty, flour. R 95.22. 
quxsté lime colored. C 386.16. 
qwEx clay. O 232.10 (New). 


quxalas aberry (=ndxwa). R 300.82. 
qoxfwid to lift. R 431.60. 
qul(ba) end (of rope, story). © 160.15. 


qofla to wish. C 318.5 (Kos). 
q6logw(a) knob. R 436.87. 
qgologwa;ju bird arrow. C 122.26. 
qau‘loma beaver face (name of copper) 
(Héldza‘q’). 
qélés mythical bird. M 711.11. 
qui(a) waves strike. III 256.22. 
qulem drifted ashore. R 335.15. 
kultsrmala (quitsEmala?). sunken 
rock. 
qui(a) tassel, to tearinstrips. III 89.8; 
R 121.26. 
qol(rla) crooked (wedge, trail, line). 
V 345.37. 


q! 
q!ebrgwis sand. C 270.2 (New). 
q!Em(a) disgrace. C 38.6. 


q!mm(a) to splice. 
q!pmbendayu 
q!emt(a) to sing. 


splice. 
III 69.19. 
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q!ems(a) lazy, reluctant. R 391.26. 

q!ams(a) to pick salmon berries. 
q!emdzek" salmon berry. R140.18. 

q!—Emkw(a) to bite off something hard, 


to graze. IIT 10.3; C 196.7. 
qiemgimbala barbed points. III 
103.24. 
q!amax herring. III 376.21; C 190.21 
(Kos, New). 


q!emq(a) to mend net, to splice netting 
twine. 
q!zmi- 
q!emlala meat. 
q!emiqal to eat meat. 


R 243.40. 
R 417.69. 


q!Et(a) to mend, to patch canoe. III 
29.18. 

qizs(a) to eat meat. III 21.11. 

q!es(‘id) to take revenge. III 136.33. 


q!EsaLEla to fit accurately, to press on. 
R 91.14. 


q!esfené® shirt (=fit to body?) © 
42.19. 
q!esmEenk" settled down, to draw 


breath. R 261.32; C 422.10. 
q!en(a) tosew. R 110.44. 
q!enyo thread. R 158.41. 
q!aq!anul blanket of skins sewed 
together. C 90.12. 
q!anq!aq!awalis milky way (=seam 
of heaven). M 691.5. 
qlaq!anayux"ts!ane® thimble. 
q!pnép(end) towrapup. R 264.12. 


q!Ens(a) to gather Cryptochiton. R 
293.21. 

q!enas Oryptochiton. R 151.8. 
q!Ens(a) to mend (cloth, net, basket, 
mat). © 162.19. 
q!mnk" sticky (spawn). R 235.1. 


qianga sticky. R 393.14. 
q!ek‘(a) to bite. R 247.18. 
qlaq!ag‘retewa tern (Sterna paradi- 
sea) (trying to bite bead). 
q!ng’és steel trap (=bite on beach). 
q!rk'!zlsa entangled rope. 
q!ek" broken (paddle). R 298.39. 
q!nq!mné Crataegus rivularis, Pursh. 
C 390.28. 
q!ek‘dla_ to pull out fishbones. 
q!ex‘wilts!4 (ashes) fly out. C 396.26. 
q!ex’sematflit slow match. C 248.18. 
q!pxemén Peucedanum leiocarpum. R 
175.8. 
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q!nléx’s—Em self. R 308.67. 
q!elt(a) to cut with chisel, to break 
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copper. V 344.6. 
q!eldayu chisel. V 344.3. 
q!nls oil, grease. R 331.10. (gels ?) 


q!nlék® smeared. R 148.52. 
q!zls(a) to throw (anchor) into water. 
C 138.20. 
q!nldzem anchor. V 487.31. 
q!elxt(la) tocoilup. R 111.13. 
qiztlk" harpoon line. R175.7; 
plaited line (q!ala to plait arope). 
q!aflawé worm. III 101.32. 
q!nléwad having worms. 
q!elx(a) to wrinkle. 
q!nl(a) tocarryinarms. II] 464.32; to 
put sling over hanging horizontal pole. 
q!rlél hanging pole, scatfolding. R 
125.8. 
q!zidema_ horizontal pole from 
which other horizontal pole is sus- 
pended. 
q!zrlem sling for suspending hori- 
zontal pole from other horizontal 
pole. 
q!elala to carry child in arms, can- 
nibal carries body in arms. 
q!etla six. I11 60.1; R 182,27. 
q!a tofind. R 57.5. 
q!ax'sid tolead. V 441.14. 
q!agég'ila to know. C 6.14. 
q!aq!EL!Ega_ to be tangled up in bushes. 
C 390.29. 
q !aq !éx:sila 
R 252.22. 
q!al(a) to know, to learn. 
28.17. 
q!alédé famous. 
q!aq!ala to watch. R 177.58. 
q!aq!a to notice. C 296.24 (Kos). 
q!AtEla to know. R 200.7. 
q!a¢yanas woman who hates her hus- 
band, or vice versd. C 76.31. 
q!ayaxa to besurprised. (See q!é- much.) 
q!ayax"ts!ala hand adz (=kicker ?) 
qiayax"stanal handle of hand adz. 
q!ayok" ripe. R 269.13. qlayoq"(?). 
q!aboq" putrid remains of olachen. R 
299.58. 
q!ap(a) tohitamark. 0390.2; R176.48. 
q!ap!a(ia) to gather. R 112.38. 
q!amatela uncle. C 314.4 (Kos). 


to have much work to do. 


M 684.16; C 
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q!am- 
q!amq!amk:!ala to change the sub- 
ject aftera discussion. III 448.30. 
qlates frog. C 108.9. 
q!as(a) sea otter. © 350.5. 
qlas(a) to notch. R 167.27. 
q!as(Ela) to mind, to take notice. 
176.25. 
qlatseEwef known. R 195.15. 
q!nfsox*wid to fit well (a patch); to put 
together (poles, canoes, boards). R 
110.29. 
qlatso grandfather! (child’s pronuncia- 
tion for q!ak'6 SLAVE). 
q!anax(Ela) to soar down. 
q ‘ak: ults !4lis 
693.15. 
qla(k‘leg’afl) sound of snapping jaws. 
C 338.24 (Kos). 
q!ak*- slave. 
qlak'o slave. C 62.22. 
q!aq!waxo loaning with high inter- 
est (=selling slave). 
qlagwid master (=slave owner). 
III 24.10. 
q!afla to watch, know. 
qlaq!emala towatch. III 34.27. 
qlagemlit to wait. X 187.32. 
q!aqatwa a fish (Scorpaena Brasiliensis) 
(Awik: !énox", =t!éx’a Kwag'ul). 
qlaqlaqatwa_ to fish for——. 
q!aq!aq!é¢ middle piece of salmon. 
226.14. 
q!ax'q!rlis kelp of beach. R 177.51. 
q!axq!alis (New) (?). © 8.6. 
q!aflad having kelp. 
qlaxw(a) toemerge. III 230.41. 
q!axstend to feed visitors, to retort. R 
207.37. 
q!alanelé spiritof LEwElaxa. III 450.7. 
(=renowned, known’). 
q!al(fid) to stink (meat). R 340.39. 
q!alk" rotten meat, rotten salmon 
spawn. 
q!a(ia) to plait arope. V 486.38. 
qlaleyo pack strap. R 141.31. 
q!ak:(a) to feel pain; to regret a loss. 
III 341.1; C 48.20, 328.1. 
q!e(n—Em) many. III 257.15. 
q!ayaxa tobe surprised X 200.37. 


C 


C 74.10. 


crowded in house. M 


R 





qlafyOx expensive. C 84.28. 
q!eyéL togetmuch. C 12.25. 


BOAS] 


q!e(nEm)—Continued. 
qieq!ek'!és toeat muchall the time. 
R 269.5. 
qleq!ék!wala tole. OC 208.14. 
qleyé6t totalk. C 362.11. 
qlayaqEla to trouble oneself. 
54.38. 
q!amx'ts!éso& observed. X 151.40. 
q!ep!én(éésta) to tie around. R 76.57. 


Ill 


q!és(a) to pick currants. R 208.1. 
q!éséna Ribes bracteosus, Dougl. 
R 208.1. 


q!édz(a) Salmo Clarkii Pleuriticus. 
q!aq!edzaa to catch——. 
q!és(p!mx"eid) to get a moldy taste or 
smell. R 225.45. 
q!édzixbax'fidaas branching river. R 
119.16. 
q!ég'aa unused part, more than it can 
hold. R 250.87. 
q!éq(a) to purify. © 336.20 (Kos). 
q!éqrla to purify. III 105.28. 
q!éx(a) to gather driftwood. R 287.25. 
q!éxatla driftwood. R 71.44. 


q!éxdtod to hangon top. III 422.19. 
q!él(a) mosquito (Kos). 

qlatyasé middle (child). III 174.16. 
q!o water standing. III 62.34. 


q!6fs pond. III 62.34. 
q!dlostala spring. 
q!waats!eq snail. III 364.35 (q!wea- 
ts!é) q!wat!mx. CO 232.18 (Kos). 
q!wa(ia) to stand, several. III 148.10. 
q!waéltpnd to drive in wedges. 
R 168.11. 
q!waq!wax'tslané® fingers. R 57.9. 
q!wag‘ilmné® twigs standing on up- 
per side of fallen tree. R 112.27. 
q!waats!e wedge bag. R 60.3. 
q!way6®s lower jaw. III 28.19. 


q!wayots!a soft end of fern root. R 
195.22. 
q!waq(ila) to split salmon. R 239.5. 
q!waxsé® split salmon. R 240.10. 


q!wagad having split salmon. 
q!wap(a) to twist off, to tear off (cloth, 
calico). 
q!was(a) to wail, weep. C 14.6. 
q!wéq!wasa to beg. 
q!wak'!enéé cedar twigs R 112.34. 
q!waqwasfla to turn black of smoke. R 
133.8. 
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q!wax hemlock branches. III 18.4. 
q!waxfas hemlock-tree. R 264.4. 
q!waxet to wash body with hem- 

lock branches. III 61.40. 
q!wax(a) to grow. R 189.10. 
q!waxEns spring (=growing sea- 
son). R 149.2. 
q!waq!waxEm. R 194.2, q!wasq!z- 
xEla plants R 200.15. 
q!waxsemd to rub on surface. 

q!walax'a to dress. III 62.8. 

q!oxod.) 

q!waltelfy6 canoe strikes beach. C 

270.12 (New). 

q!wal(a) village is destroyed and people 

killed in war. 

q!wal(mers) salmon berry bush. R 198.2. 
q!walem salmon berry sprouts. R 

428.58. 
q!walobres soot; burnt clothing. R 
374.38. 

q!walots!6 to poundin. R 321.34. 

q!walxo each. R 128.71. 

q!wik'rla Sebastodes ciliatus. R 

392.53. 

q!wég'att tocry. III 285.11. 

q!wét(a) to split bark. R 117.39. 

q!wés(a) to squeeze. R 95.25. 
q!wéts!Ex6d to strangle(—to squeeze 


(See 


neck). III 136.32. 
q!wédzas_ grip (of paddle). R 
128.64. 


q!wéqt(la) to wrap, twist. R 71.35. 

q!wéq!wéq!wé petrel, Oceanodroma fur- 
cata. 

q!wét(a) to break (basket), tocrush. R 
267.83. 

q!wét(a) to be silent. C 330.29. 

q!wél‘id tostopspeaking. C386.17. 

q!oya to rub (like clothes). R 228.28. 

q!ip(a) to drop a crumb. III 37.6; R 
188.46. 

q!op(a) tocohabit. III 283.32. 

q!op!éx'tend to put ends together. 
R 112.21. 

q!im(ba) itisatan end. C 336.15 (Kos). 

q!oma(ta) rich. III 36.8. 

q!omas crab. © 382.28. 

q!omala to wail. III 141.38. 

q!umt(a) to pokeintoground. R170.61. 

q!umx'(a) to roll off, like a rock slide. 
IIT 196.37. 
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q!udadzeq snail. III 231.34 (Awik:!é- 
nox”). 
q!6daq horned grebe (Colymbusauritus). 
q!ut(a) scar. III 360.40. 
q!ot(a) to push off canoe, to poke. 
396.12; R 367.1. 
q!0s- 
q!omas crab. OC 382.28. 
q!aq!6ts!a to try to catch crabs. 
qiusa totieon. R 378.22 (?). 
q!udzemk‘ind to tie with knot. R 
176.33. 
q!dsné€ gills. R 242.20. 
q!os(a) to offer for sale. C 84.16. 
q!unam(é‘stala) to walk about. © 100.22. 
q!unala often. R 177.56. 
q!ins(a) to dig lupines. R 198.1. 
q!watnée lupine. R 198.1. 
qlukw(a) dull. III 332.43. 
q!oqw(a) calm. R 99.45. 
q!oq!éyu fish bones. R 237.28. 
q!weqala bright light. C 66.33. 
q!dq!waqo flood stops rising. V 478.8. 
q!oq!ofna neck. R 174.22. 
q!ixtd toreach point. R 230.26. 
q!oxsawané Rumex occidentalis. S. 
Wats. 
q!oxts!od to dress. III 15.10. 
q!oxod toundress. X 3.17. 
q!6x"q!olis holes on sandy beach into 
which water runs (=xwak!waés). 
q!ulp!aitala spearsman sees salmon dis- 
tinctly in clear water. R 182.24. 
q!il(a) to live. III 67.15. 
q!ulan(zla) to hide. III 145.35. 
qlulex’s self. R 180.39. 
q!ilyaxa tree falls by itself. 
252.39. 
q!ulef uncle. III 140.32. 
q!ulek:!6t father’s, mother’s cousin. 
q!ulés wife’s brother. CO 412.7. 
q!ilédz6 R 240.16. 
q!ilg- ila to finish(?). III 141.1. 
q!tls(a) to rot, decay (wood). R77.82. 
q!ulyak® old man. R 334.69. 
q!ol(a) to boil with stones. R 172.15. 
q!atela toknow. I11 300.36; R102.11. 
q!tl(x*fid) to burn toashes. III 92.7. 
q!walobes soot. R 256.20. 
q!ul(a) toscratch. R 352.27. 


xe 
x‘im(a) to setasnare. C 36.19; to be- 


come entangled. R 177.63. 
x‘ifémayu snare. III 71.10. 


11 
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x‘it(a) to raise head. III 17.6; to re- 
move pressure; to attract. C 270.5. 
x'fs(a) to disappear. R 224.20. 
x'fselit to disappear in house III 
449.3. 
x'tsax6d to take off roof. R 183.9. 
x‘idzex'a mouldy. R 225.44. 
x‘tnt(a) to buzz, whirr. 
x‘indayu bull-roarer. 
x‘ins(a) to grunt, breathe heavily 
through nose. C 180.4. 
x‘indzas nose. R 102.14. 
x‘ink'(a) torepent. X 207.25. 
x‘ik''(a) to take out of tongs. 
(x‘tk-a ?). 
x‘iqw(a) tostretch head out. III 306.22. 
x‘fl(a) ribs of halibut. R 243.32. 
x‘ilp(a) to turn around. III 65.8. 
x‘flt(a) tosaw. R 109.8. 
x ‘ilk»- 
x‘ilx'ilk!ut!eqa to wriggle through. 
R 177.55. 
x‘il(a) todryin wind,smoke,orsun. R 
129.2. 
x‘dasx’Ent!é Erythronium giganteum 
Lindl. R 197.1. 
x'ats!a ebbtide. R 183.4, 
x'akwayasdé dried clams. III 157.10. 
x'alx'engés Dodecantheon pauciflorum 
(Durand). 
x'ixa (x‘iqa?) to blow on C 192.14 
(New). 
x‘ifydlag’itrla (?). III 286.28. 
x'itemg’iLEla_ to rub off (?). R 386.9. 
x'it!éd to split (?).. R 122.60. 
xis(Ala) to show teeth. OC 28.13. 
x‘isiwé& wolf-head mask (= showing 
teeth on forehead). 
x‘its!ax‘ila to examine, look on. 
x'ik‘(a) to strip off. R 256.17. 
x‘ikw(a) belt (?). 
- 


R 371.22 


III 231.29. 
iq(Ela) to be on fire. R 127.40. 
x‘ixsEmala red-hot stones. R 


105.31. 


x'Obé Charitonetta albicola female. © 
66.1. 
x'Ox‘tipstala female of Oidemia De- 
glandi. 


x'Opx‘op owl, Megascops ario Kenni- 
cottii. 

x'Oms head. C 366.17. 

x'dt(a) head of seal, porpoise. 

x‘ds(ala) tobe at rest III 7.4. 


BOAS] 


x‘okw(a) to dig lily bulbs. R 203.43. 


x‘ékum Fritillaria kamtchatkensis | 


Kara) R 201.8. 
x‘Oxw(a) to beopen. R 175.20. 
x'ox"psta®x" Charitonetta, female. © 
224.2. 
xXw 


xwas(a) togetexcited. III 205.11. 
xwayEenk!wa tobe attacked. X 185.6. 
xwak"- canoe. 
xwak!ina canoe. R 95.37. 
xwaxwagim little canoe. R 94.2. 
xwakw(a) tocroak. III 171.13. 
xwal- to put crosswise. 
xwalayind to put crosswise on top. 
IIT 336.31. 
xwexwala to wrestle. X 82.6. 
xwalagé interlocking logs in front 
of house. 
xtlk" placed crosswise (name of 
place). 
xwem horizontal woof of fish basket (?); 
twining. R 135.14. 
xwét(a) a long thing sticks out. III 
143.26; to lift by the knees a person who 
lies down and turn him back overhead 
(a game); lifting a mast at the end (a 
game). 
xwes(a) to receive a marriage present. 
R 432.10. 
xwékw(a) to utter cannibal cry. 
181.34. 
xwegaxste top binding of cedar twig 
fish basket (xweqa ?). 
xweq(a) toswing. III 19.11. 
xweél(a) backward, again, to turn over. 
III 472.13. 
xwelaqa to pass back. R 62.55. 
xwaxwelek'!a wolf (=trying to turn 
[throw] over on back [namely, a 
deer]) 
xtp(a) hole, hollow. R 167.26. 
xumt(a) to catch fire. III 228.4, 
xut(a) water sinks. X 61.30. 
xus(a) to whip, to strike with sticks. 
IIL 279.10; R 366.14. 
xtisEla fort. III 166.39. 
xoxtsde dried roasted salmon heads. 
R 331.1. 
xtlp- hollow. 
xtlboyala hollow in middle. R 
70.15; 148.35. 
xtls(a) to wither, shrivel up, to be 
downcast. III 43.41; R 187.43. 


III 
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xX 


xEweq" head severed from body. R 
102.3; skull. III 168.28. 
xEmOm0 backbone. R 428.6. 


xEms- to make rattling noise. O 
268.26. 
xEmsEmek'in scallop shells. III 
239.12. 


xEms(a) togivein potlatch to head tribe. 
R 771.80. 
xEmx"fid to move, shift (?). R100.49. 
xEmx'w(id) tochew. C 52.16. 
xEmok" brittle. 
xEtxEt!a an umbelliferous plant, Cicuta. 


xEtEmM carrot (?). R 200.1. 
XEs- 

xEtsEm box. R 63.65. 

xEséla to make a box. R 63.65. 

XAxEdzEm asmall box. C 60.5. 
xEs(a) to putdown branches. R162.84. 
xEts!a unfinished (paddle). V 497.7. 
xen- 

xEnx’‘id to undress. III 65.7. 


xafnala naked. OC 342.34; a fish 
(Catharichthys sordidus), 
xenyas tostartle. III 207.14. 
xEutlEg‘att tosnore. C 410.33, 
xEnL(Ela) very. R 95.43. 
xEk'!(a) to stay away, to perish. 
33.7; to stay inform. R 104.48. 

xEk!tim pine bark. III 390.11. 

xXEx"mEs pine. III 120.15; -R 

229.14. 

xaklumas IIT 257.39. 

xExftina bark. C 250.27 (New). 
XEgEm comb. C 386.2; R 126.12. 
xEqw(a) to gather stones. III 341.34. 

xEqwes stonesonfire. V 364.36. 
xéxExstowak" eyes. R 349.23. 
XEl- 

xElx‘‘id tostrain. R 389.20. 

xElfy6 strainer. C 316.19 (Kos). 

xEl6sa toscoopup. R 378.9. 

xEl6dzayu scoop net for sea eggs. 


Il 


R 163.9. 
xeElosp!éq handle of scoop net for 
sea eges. R 166.72. 


xElxelpelitela to scrape together. 
xElxelstadlax'‘id to tear with teeth. 
X 20.35. 
xilt(a) tosaw. 


xElq!w(a) basin, dish. III 449.7. 
xElxwala crooked knife. R 58.37. 
xElfid to break (paddle). III 215.18. 
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xaél wife leaves husband and stays in 
other house. 
xaaip! cradle. III 53.42. 
xaabrek" cradled, 7. e., with flat- 
tened head. 
xafyoliséxtafyé east wind. 
xatwa fur seal. 
xafwe loon. III 221.1. 
xip(a) tograsp. III 61.15. 
xama- alone, orphan. 
xaixamala orphans, common people. 
C 86.16, 354.2. 
xaimax’fid tobe alone. II] 35.43. 
‘xamagemé® head chief. III 449.19. 
xamax‘fid self. III 469.2; R 281.9. 
xamax‘ts!ana to eat with hands. 
R 238.34. 
xamak'|ing‘alit to cover over in house. 
III 57.25. 
xXEms- dry salmon. 
xafmas dry salmon. 
315.1. 
xamsxas_ to eat dry salmon. 
xafma(la) tostay overnight. III 195.16. 
xamag‘aaLEla not to go near (?). 
xamasstalis to be awake overnight. 
R 158.32. 
xam/(ala) two things in close contact. 
xas(a) rotten(blanket, mat), boiled. R 
293.8. 
xats!—es fungus growing on trees. 
xasbexti(la) tomakenoise. III 360.30. 
xak'!adz4 backbone of fish. R 226.18. 
xaiq bone. R 308.79. 
xaxts!la boiled to pieces(?). (See xasa.) 
xalaés shell of shellfish. R 91.7. 
xalfid to laugh aloud. 
xaLl(aak") alittle. R 67.64. 


Ill 112.24; 


Ill 54.10; R 


xaLék'!ms to eat a little. CO 224.17. | 
xaLala totouch each other. III 215.13. 
xeyap!e twig in neck (?). III 362.31. 


xé&m(a) to creep sitting (like an infant). 
xémg’ils to move, stir. X 4.21. 
xétod to take off blanket. III 186.14. 
xekw(a) tosweep. V 440.38. 
xégwayo broom (eagle’s wing). V 
440.35. 
xéxéxé talkative geese. 
xéL(a) fish nibbles. 
xéLEla toshout ‘‘O!”’ 
xélxeta © 178.26, 32. 


C 356.22. 
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x4 tosplit wood. III 365.17. 
xwatmag'igés to put mouth to corner 
of bucket. R 401.31. 
xwat(a) testicles. 
xwat!(a) wren. III 96.22. 
xwasod to tear off. R 249.165. 
xwanal(Ela) ready. R 143.13. 
(hafnon) xwak'!ano female salmon. 
xwakw(a) to pourinto. III 284.28. 
xwak!waés holes in quicksand into 
which water runs. 
xwaL(a) tocutfish. III 198.2. 
xwaLayo fish knife. OC 142.6. 
xwaixwe adance. III 152.26. 
xwét(a) tostir. R 91.8. 
xwe‘l(a) quartz. III 111.20. 
xwél6 tospawn. R 223.11. 
xEwele® legsof tongs. R 230.31. 
xOmaL(Ela) to quarrel. R 223.18. 
xtimdé land otter. III 264.22. 
xtt(a) tocut. III 377.6. 
xtidayo knife. M 666.8. 
xtidég'é groove. 
x0t(a) to fish sea eggs with net. 
x0s(Ela) tosprinkle. M 684.5. 
xtits seal blubber. 
xtidzég'a sap. V 345.20. 


xun(ala) to tremble. III 152.33. 
xunk»- 
xunok" child. III 29.40. 


xungo® stepchild. 
xiingum daughter paid for service 
to shaman; to settle a feud bya 


payment. 
xtnk!wala to promise daughter in 
marriage. X 10.21. 


xtik'\(a) crack in rock. 


xOkw(a) tosplit. III 145.31. 
xala tosplit. .V 345.7. 
xok" split. R 63.80. 


xOgum earornament. X 11.14. 

x6fla mussels. R 181.2. 

xwéxtilexsemak" rolled up. R 361.17. 

xolégwagé name of ringingame k-ané, 

x6lés a mythical bird (=qélés kwag-ul). 
C 370.12 (Gwas). 

x6£l6s_ akind of salmon weir. 

xtlt(a) to mark. R 65.10. 

xtldzos a fish (Hexagrammus octogram_ 
mus). 

xulk’é groove. 


R 161.61. 


V 369.26. 


BOAS] 
xtlqwa rough. III 359.11. 
xiilgwis shark. 


xtilgiim dogfish. 
xtilqiimax'sa Lama cornubica. 
xdla entangled. 
x0léxwala confused, matted. 
107.24. 
xoxulk'!imot (xoik--) clamshells. R 
> 148.41. 


Ill 


1 
lnfwa_ sky. 
lewtilxw(a) to be contorted. C 330.14 
(Kos). 
lemxw(a) dry. R 181.59. 
lemx"dema dryingrack. R 296.77. 
lemxégend toclap gunwale. C 4.23. 
les(a) tostrike with around thing, with 
astone. R 299.60; tocrush. R 94.21. 
lng’6t visitor (New). 
lek‘(a) to hammer, to throw stones. 
III 161.3; R 271.54; to put stones (a 
game). X 170.32; to batter stone. 
lek‘!aa stone. C382.21 (Kos, New). 
lekw(a) weak. 
lek!wala to speak with faint voice. 
G 150.5. 
lektimq!es to wonder. X 10.6. 
legosa k'exrlaga (crow’s strawberry) 
Gonnania oregana (Nutt.) Britton. 
leq(2) to put down soft things. III 
354.16; R 429.19; to make berry cakes. 
R, 279387. 
legap!ala coot, male (=splash on 
nape of neck) Oidemia perspicil- 
lata. 
legem a plant placed as a poultice 
on swellings. 
lex(*éd) to batter a stone. 
(Gwas.) lpxa. 
leqw(a) fire. II1459.12; fuel. R357.5. 
leqtla to camp. 
lex"dems campsite. II] 448.17. 
lélqwalaue® tribe. III 12.10. 
leq!(a) to stick on (as crystal on rock). 
lexfwid tobe tired. C 236.6 (New). 
lmxé& basket made of spruce root. R 
72.61. 
lex6 ‘tocough. III 352.26. 
Ja_ to go. 
lelga tomix. R 279.77. 
laét to enter sing. R 241.1. 
lawai to come off. R 57.8. 
lawimas toremove. R 223.9. 


C 382.21 
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la—Contimued. 
lag'aa toreach. R 131.9. 
lak'!zsEla toeat. C 250.2 (New). 


lélak'!edzé provisions. III 
191.19. 
lak'!end one hundred. R 232.8. 
lax to; 
lalaqa to penetrate. R 95.27. 
lalala to meet. R 405.2. 
lou to obtain. ..R 232.8. 
la now. 
laés mussel. III 94.32. 
lalapela to be scared. III 449.25. 
flapa todig. R 73.88. 
lak: !iné dreaded. 
flagwala to wail, to shout. III 47.18; 


to call. III 264.26. 
lax'mofs pileduponground. II1 454.1. 
laq!wadek® bundle. III 54.11. 
laxlafx" yellow-beaked cormorant (Pha- 
lacrocorax pelagicus resplendens). 
lilatas (?) C 14.20. 
lép(a) to gamble. OC 234.14. 
led(a) ceremonial III 84.5. 
lét(a) to uncover. R 246.89. 
lex'lek' lis aplant,echo(?). III 290.21. 
lex*(a) only. R 96.57. 
lex'(a) toroll, turnover. R 292.2. 
lénég'e€ having a round back. R 
168.27 (léex'-ég"-é£). 
léx'sét fish basket. III 27.16. 
léx(a) wide open. III 125.8; R 57.18. 
léxod to pull wedge or drill out of a 
hole. R 77.67. 
lézlwalaas tostop. OC 22.29. 
leelot crew. R 97.78. 
lélqwalane® tribe. R58.24. (Seeleqwa.) 
las. R 242.5. 
lop(a) empty. III 311.3. 
lopot to get nothing. 
lot(!ed) to uncover. R 336.36. 
lés(a) to uncover. R 240.19. 
loqw(a) to fish halibut. R 247.18. 
logwayo fishline. V 478.17. 
logwanafyé fishline. R 122.52. 
liq hemlock sap. III 217.32. 
l4xmes hemlock tree. III 257.39. 
loq!was hemlock sap (Kos). 
lox"méqa cloyed. R 308.71. 
toxw(a) toroll. III 19.12. 
lozlxsem ball. R 156.29. 
ldlasila patches. 
lot(a) ghosts visit a village. 
14€lénox" ghost III 106.1. 
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I 


lsewtims torise in throat. R 290.21. 
tem(ata) canoe at anchor, sea otter 
asleep on water. 
lrmyo rope. CO 332.4 (=drenem Kwag) 
(Kos). 
lemp!Ex'fid to overcome bitter taste. 
temyala noise of sipping. 1 
lemdeita slippery. R 355.18. 
jrfmé‘lats!é sacred room of novice. III 
86.20. 
tet(a) to catch herrings with rake. V 
324.27. 
letledés branch of river. X 32.30. 
len- to miss. 
lmnéfsta to forget. III 25.3. 
teng‘ils to lose way. III 163.22. 
tendzod to scatter roots on flat 
(mat). R 187.39. 
fenEm salal bushes. R 206.22. 
jénokiila salal bushes. R 210.21. 
tenfwim bird cherry bark. R 157.5. 
lenbEL!Ex0& wrinkled mouth. V 478.4. 
lent(a) to blow nose. III 354.16. 
lendeqwé mucus of nose. 
tent(a) pliable, soft and tough. R 
355.13, 260.6. 
jens(a) to-morrow. III 21.14; next 
day. R 246.87. 
lenstwil yesterday. 
leng’aa tolong. III 23.12. 
tenx(a) green. R 285.81. 
lenienxfen brass. III 449.6. 
jekieq!etEn asmall sea animal. 
trkw(a) to gather Polypodium glycor- 
rhiza. D. Eaton. 
jekwaéS Polypodium glycorrhiza. 
D.C. Eaton; ——hesperium Mason. 
tekw(a) to pull off (branch), to lift. R 
264.4, 314.13. 
tek!wisé bow. C 384.25. 
lek!wits!em bowstring. III 138.19. 
feklitala tight. R361.11. (See 1ak-.) 
tek. 
legtiidzo*we meatboard. I1143.32. 
tek!wanéf old woman. C 386.5; lazl- 
k!wané®. pl. R 195.28. 
lpq(a) to gather seaweed. R 185.14. 
jeq!est—En seaweed. R 185.15. 
jeqw(a) brains. III 48.27; R 248.41. 
texw(a) toeatsea eggs. C 246.5 (New). 
jnfwa seaege. C 244.28. 
lexftlx’id to feel about. R 224.26. 
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jex(a) to put down (roots, grass). R 
74.17, 73.94. 
lexala bundle. 
lnfl(a) dead. R 174.21. 
leflemg'it!éd: toget numb. R. 199.39. 
jeleflk' lina to faint. C 52.2. 
le‘lwiqela tobeanxious. © 134.12; 
X 57.5. 
laaq(a) to shake off from a mat or 
blanket. R 264.13. 
jélaanx’fid to become mysterious. C 
467. 
lawis angry, fearless. X 57.11. 
lafmaxsdend to become inaudible © 
268.4 (New). 
fafmagék'ila fourth ring in hoop 
game. 
lat!(a) to split boards. III 182.8; R 
96.57. 
laaq(a) to overturn. M 669.8. 
laqanuk overhanging. 
lax'ts!eemala to be not near enough to 
see distinctly. 
lax" to love. 
faxtila tolove. I11 120.21; C 58.12; 
valuable. R 370.35. 
fafwinem husband. 
faxumala difficult. C 36.19. 
jalaxwila to be in trouble, need. 
C 68.5; III 259.39. 
lax(a) to itch. 
laik'!u) mallard duck, Anas _ boschas. 
III 95.38. 
tik-(a) canoe breaks. 
jénlx'en round. R 88.46. 
lés(a) fair (light complexion). X 
197.24. 
tésela to find (?). X 87.37. 
lén—Em torob, takeaway. III 299.29. 
jénEmap!a to quarrel. X 113.5 
(=to take away from one another). 
téenoqwa rough. R 63.79. 
lénoqwala beating(?). R 134.31. 
laléfwata toplay with dolls. III 45.11. 
1éx"- mat. 
léewé& mat. III 24.3, lézlwe® pil. 
R 191.53. 
jéxwila tomakeamat. R 126.16. 
leewatyasa tslafwé water lily (Nym-» 
phaea polysepala) (=beavers’ 
mat). 
lélegwég'é£ outer layer of bark. (izk"- 
ég’-a strong back (?). R 124.93. 
layenx autumn. R 216.2. 


A! Os a ee Sees 


 — 


BOAS] 


(ak!wémas strength. R 285.89). 
jowaL(a) toleave. III 101.20. 
lot(a) tocohabit. C 180.2. 
lakw(a) strong. R 168.15. 
loq!wé dish. R 57.2. - 

loqtlit housedish. © 300.15. 


joq!tibano brisket. R 428.2. 
joxw(a) toturnheadaway. III 154.22. 
tox(ts!4la) to be in R 424.48. 





L 


LEp(a) to spread. R 94.2; second pot- 
latch. 


LEbEM spreader; tongs for holding 
board. 
LEpletsa® hide armor. 
LEMX"- perch. 
LEMO, LEmweé perch. R 183.1. 
LEMXx"Lax" toeat perch. R 412.56. 


LEms(a) to turn away for shame. III 
448.2. 
tEmk'(a) to split wood. III 263.8. 
LEMg’ayu wedge. R 61.20. 
LEMq(a) proud. C 416.13. 
LeEmi(a) to break by pressure from in- 
mide, Il] 197.17. 
LEt(a) to flop, to be stretched out. 
347.20. 
LEtEmt hat. R 206.17 (=stretch- 
ing over face). 
LEtewe® eye shade (=stretching on 
forehead). 
LEsdla to skip on water. III 348.27. 
Lets’ hole drilled in slanting direc- 
tion. 
LEnak‘asdé never blunted. C 218.13, 
(New.) 
LEnfy(a) to split wood through center of 
tree. 


III 


LEngw(a) to break up (fish). R400.60. 
LEngaia tostandon. R 145.24. 
LEnq!w(a) rotten (wood). III 99.19. 


LEnix’6 to push boards together end to 
end. © 24.16. 


LEgik" harpoon point. R175.21. (See 
LEgik".) 
LEgEk" marten. III 70.12. 


LEgEldzés oily beach. | 
LEq(a) to fish with fish basket. R 
409.26. 
LEgEm round fish basket. R 403.2. 
LEq(a) toslap. R 432.75. 


VOCABULARY 
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LEq(a) soaked. III 121.19. 

LEqgéla to do something against one’s 
will. 

LEq!eEms old leaves or berries, when 
dropping off. R 518.27. 

LEq!Ex0lé Distegia (Lonicera) involu- 
crata (Richards & Cockwell). 

LEq!exsdé flat-bottomed. R 134.3. 


LEx¢wid to apply hand, to rub. X 
224.18. 

LEX(ts!od) to put in. R 257.38 (or 
Lox®)?): 

LEléyiya to capsize. M 719.1. 

LElg‘ila to bother. 

LE|(x‘fid) to scoop out. R 235.27. 


LE](ala) to carry canoe up or down the 


beach. III 466.35; R 174.5. 
LElgwa‘lid to wail. C 140.8. 
Laabits!6 small, dangerous place. O 


336.22 (Kos). 
Lawaydla tosurvive. C 22.6. 
Lap(a) to hesitate (on account of danger). 
Las(a) to push a long or flat thing. III 

19.5; R 306.40. 

Ltastod todriveina peg. R 302.51. 

LasL!Exdz6 tough. R 292.3. 
Laq(a) rancid. 


_Laq(a) wet through. 


Laqwa, LaxdEn width of flat hand. V 
287.24. 
Laqw(a) to press, topushaway. R279.85 
XSL AL30: 
Lax’(a) tolouse. III 120.32. 
taxabalis long roots of cinquefoil, which 
lie under short roots. R 189.9. 
Laxumala much (?). 
taxdzEm takenaboard. C302.34 (Kos). 
tafledzas place where canoeis. C€310.8 
(Kos). i 
Lalégwig'a torefuse. III 114.12. 
LéElgwat disagreeing. C 14.24. 
LALEdzEnwé® a pin. III 231.27. 
Linexala slanting. R 90.93. 
Léwandla to make turmoil. 
Lés(Ela) to find dead animals. 
26.17. 
Lés(a) toputup. III 264.33; R 126.30. 
Lék‘ustdd a piece of salmon for decoy 
for dogfish. 
Léq(a) to chop out, tomake canoe. V 
324.2. 
Leq lenox" 
R 94.2. 


M 707.1. 
O..8.15, 


canoe builder. V 324.1; 


1436 ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL 


LéguLéla stiff. V 478.6. 
Léqw(a) to miss (not to hit). III 71.23; 
to move (village). C 322.24 (Kos). 
Légtito6d to make mistake, to dis- 


obey. C 66.30. 
Léqwaxa_ to split down (a salmon). 
R 227: 


Lexééd to beat time. III 106.21. 
LéxEm baton. C 318.10(Kos). 

Lélx'fid toland. III 466.34. 

Lél(Ela) toinvite. C 26.23. 

Lélk!wala totellalie. III 37.28. 

LAayaslit shelf in house. X 55.37. 

Loma very. R 61.37. 

LOx"(fstend) to put roots (into water). 

R 109.29 (Lex*- ?). 
Lolaxdd to put between. R 287.31. 


L 


Lof& and. R 59.56; III 29.42. 
LEewa III 15.9. 
LEwltilgimeé® prince, chief’s eldest son. 
III 7.2; Sebastodes serrieps (=prince 


of red cod). 
LEWElaxa a ceremonial. III 226.28, 
448.11. 


LEma scab. C 38.16. 
LEms(‘id) toscratch. O 54.4. 
LEtalalai head ashore! C 64.4. 
LEnex’fid to bar (door). III 35.31. 
LEnL(a) to peck. III 158.36. 
LaLanail woodpecker. © 190.8. 
LeEgek" barbed harpoon point. V501.13 
(or LEgEk® ?). 
LEk‘(a) to gather cinquefoil. 
LEX'sEm Argentina occidentalis. 
Rydb. 
LEg’'EdzO cinquefoil garden. R 
186.8. 
LEK" thick. R 250.183. Lestek* pl. III 
27.15. 
LEX'Exs canoe thwart. V 501.22. 
LExixsa to whistle. III 471.21. 
LEX(a) tostartin canoe. III 112.32. 
LEx(a) to have pungent smell. 
LEx¢w(id) to insert finger into vagina. 
PITT. 
Lawik" eaten entirely. III 217.7. 
Lap(a) topeg. R 77.84. 
labnm peg. III 79.13. 
Lam post of house. R 167.18. 
Lamé‘sta to hang head. III 16.3. 
LatlexLé® stern seat of canoe. V 349. 
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Laten aplant. (See also mEg’is.) 
Lanut wedge. X 202.24. 
Lax"- to stand sing. 
Lawayu salmon weir. III 26.40; 
R 183.1. Loéyu (Kos). 
Lawats!é box. R 283.36. 
Lapleq mast. R 99.39. 
Lasgemd tosteer. C 352.18. 
Laxwa steep. 
Laxéwafla to kneel. III 8.5. 
Laxéwid torise. III 27.34. 
Laxwee rank (=standing). 
Lax"sdala stoneax. ©310.5. (Kos); 
tomcod (Microgadus). 
Lala to stand upright. R 173.12. 
Las R 153.20; pl. Lax’Ldés_ tree. 
C 142.17; pl. vax'ta&s. C 324.28 
(Kos). 
Lig'afyé dorsal fin (=standing on 
back). 
Laxwat!a to goclam digging. X 87.32. 
Léwula oil tried out. R 94.16. 
LésLena mosquito. R 206.14. 
Lék'6 to borrow at low rate of interest. 
ITT 53.1. 
Lék'Omas tolend. III 208.38. 
Leq(Ela) toname. R 149.23. 
LegeEm name. R 60.78. 
Léxs¢(dla) to advise. © 8.14. 
Lteqesé IIT 151.22. 
Ltayala battle-ax. 
Labala totouch. R 261.36. 
tala sweetheart. III 23.13. 
LELELAla relatives. R 269.10. 
Lof and. 
LEewa (before definite nouns). 
Logw(ée&) treasure, supernatural power. 
Logwala to acquire supernatural 
power. III 78.2. 
Lofle nephew. III 474.30. 
Lo‘léga niece. III 85.21. 


L! 


LiEWwEls elk. III 31.16. 

Liew& beautiful! C 70.14; III 449.23. 

Llep(a) to climb a smooth pole. III 
386.24. 

tlebas implement for moulding. R 
103.40. 

tiema‘is beach. R 72.60. 

Lipemak!tibéé breastbone. III 175.18. 

Llemaxila. 

Liems(a) toemit sparks. II] 288.22. 


BOAS] 


Liemkw(a) to play with throwing sticks. 
III 105.1. 
Llemgwayu sticks for game. 
105.2. 
LlEmg‘iu  saw-bill duck, female (Mer- 
ganser serrator). C 380.9. 
Lipemq!a yew tree. V 324.2. 


Ill 


Llemxw(a) stiff, hard, brittle. II 
449.32; R 153.19. 
'Llemi(a) to lose voice. R 342.17. 
tied& oh, how nice! III 450.6. 
Ligt(a) to make love, seduce. III 
325.11. 
Lilatene to make love. C 216.18; 


X 3.7. 
Lletafyas Limnorchisstricta (Lind1].) 
Rydb., borealis (Cham.) Rydb. 
Llaqwa Lletafyas Corallorhiza Mer- 
tensiana Boug. 
Lizsila spearsman cannot see salmon 





distinctly. 
Llenx’fid to stick on. III 37.7. 
Llenk:- branch. 
Llenx’fenef having branches. R 
120.18. 


tienak- branch. R 161.25. 
Lienéqw(a) lightning. III 112.10. 
Lienk'(a) tight, tense; after-taste. 
tignq(a) to punch. R 375.52; to prick, 

to push. R 177.51. 

tignqala to support. R 102.18. 

Ligenxad owner ofcrabapples. C 212.14 
(New). 

Ltiekw(a) to gather seaweeds. R 88.41, 
Llust!zek" seaweed. III 282.1. 
LiesL!ek!is Peltigera canina mem- 

branacea, love charm (=seaweed 
of ground). 

tiskumala hélamas Scorpaena grandi- 

cornis. 

LlgEqw(a) to break off branches. R439.6. 


Llpx'é semen. X 177.16. 

Llpx’- tochar. R 524.11. 

Llex‘(a) to roast fern root. III 138.2; 
R 343.38. 

Ltiexw(a) to eat after a journey. R 
166.1. 


Liexéala tostop crying. C 16.31. 

LIaLExEnwe® side stick. R 169.50. 

Llexbetend (t!nnx-?) to pushinto. R 
121.24. 


VOCABULARY 
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Liexwatna. C 380.23 (Gwas). 
LiEl(ts!a£lit) to push person (into room). 
III 239.19. 
ulelfnaktla whaleisblowing. X 193.34 
(New). 
Llzléwa to forget. III 110.15. 
tinlgemx’fid to leave off. III 173.36. 
tlzla brittle. R 122.54. 
LlElto stye. 
LlaasO person sees sacred apparition in 
woods. 
LlaaL!e buffle head, male (Charitonetta 
albeola). © 174.4. 


Llaeé black bear. R 124.87. 
Llaya monstrous! 

Liaya side (?). III 208.28. 
Llaulafyats!6 twins. III 322.13. 
Llayak'a thin. 

LlayO to exchange. III 77.41. 
LiatwEnta to give. C 360.8. 


Liabat basket made of cedar bark. III 
114.35; R 130.37. 
Llap(sta) to dip into water. C 190.24 
(New). 
Liadem hairoil. C 392.5. 
Lias- outside, seaward, direction in 
house towards fire. 
Llasak¥ seaside. R 130.26. 
Liasanafyé place in front of house. 
R 124.98. 
Liasagwis beach. C 326.6 (Kos). 


Llasé whale blubber. C 258.28 (New). 
Lladzixs urethra (New). 
Liak'emala heaping full. 
(u!ak* Emala). 
tlak’!6s crosspiece of set of halibut 
hooks. V 479.13. 
Liagwatsia. R 292.29. 
ulakwa measure from thumb to tip of 
bent first finger, from elbow of one arm 
to tip of fingers of other. 
Liak!wa Gasilurus aculeatus. 
Llaq(a) to stretch a line, to fish black 
cod. III 359.2. 
LlaqawasLalamas to make a pyre. 
97.26. 
Lilaqw(a) red. R 422.9. 
Llaqwa copper. 
LlagEk® red cedar bark. 
Lianleq!ixta Cornus stolonifera 
Michx. 


R 272.58 


III 
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Llax‘ém spoon. III 347.8 (Kos). 
Liaxtwafla tokneelon rock. III 8.5. 
Liax(a) stiff (twigs, etc.). R 355.13. 
Llatlaxam asmall bag. C 142.10. 
Lial(a) tospout. III 125.24. 
LlasmrEs alder tree. R 273.81. 

Llak" mixed with oil. R 291.1. 
Llékw(a) to pick chokecherries. R 218.6. 
Llak!tim chokecherry. R 218.6. 
Llép!eqata to be turned inside out. R 

406.32. 
Llées(a) skin. III 261.26. 
Liés(a) toshine. II1112.27;toheat. R 
94.11. 
Llesila hot. M 671.5. 
LlésEla sun. M 665.4; R 94.11. 
Liésila to hate. III 425.40. 
Liesila blind in one eye. 
Llésdaq snow goose (Chen hyperborea). 
III 356.22. 
uieena olachenoil. III 101.36; R 92.37. 
Lléq- never blunted. III 333.23. 
uléql(a) clay. R 190.35. 
Lléx‘(a) to break up. X 163.23; (a 
house, a hill). 
uiex‘sta totumbJeinto water (seals). R 
178.86. 
Lléx(a) yellow. 
Lléx*En sealion (=yellow body). 
IIT 81.16. 
Llex4 morning sky. III 385.30. 
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ulex's(a) to scatter (fire). III 336.41. 
LiasEla to make love, seduce. III 
287.34; C 160.14. 
L!axmes large alder tree. 
Llobane cormorant (Phalacrocorax pela- 
gicus robustus). III 291.24. 
L!dbElxa dead cedar. 
Llopdé mucus of vagina. X 177.16. 
tlopa toroast. III 21.7; ripe III 298.41; 
R 218.2. 
Llét!ep!emas berries. © 384.9 
(Gwas). 
Lldpsayo tongs. C 380.30. 
LloL!op!enx season when berries are 
ripe. HK 211.2: 
Ll6paés low water. C 244.20 (New). 
LloL!Ebasfid to cut holes. R 440,19. 
Lidp!ek’ root. III 78.10. 
Llot(a) to bend outward. R 406.17. 
Llot!em war canoe (Dzawadrénox”). 
Liosfnak‘Elis to tura up ends. III 
266.35. 
Lidkw(a) to tear up, scrape hides. C 
102.4. 
Llok!ila to peel bark. R 126.22. 
L!6qw(a) bare. 
Lloxsem red cod (Sebastodes caurinus). 
L!Ox" ice; to freeze (congeal). C 16.1: 
R 431.61. - 
LioxL!ox oyster. 
Lidizla toscold. III 105.23. 





| 
! 
| 
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ENGLISH-KWAKIUTL 


a 


abalone gwalets!a. 

abalone earornament ésets!aak". 

above ék:! 

acquire easily, to hdl-. 

add, to g'ina, ginwa. 

added on toa measure ésEg"iwé®. 

adherents of one chief Apsék' lis. 

aps-.) 

admonish, to hamelq!ala. 

advise, to Léxsfala. 

adze, to k:‘!tmz-. 

—— s0p-. 

— with long-handled adz qeEns‘id. 

adz, hand ql!ayax"ts!ala. 

adz for fine chiseling ts!iyd (Kos). 

adzing, fine ayag Ek". 

afraid, to be k-il-. 

after taste Llenk‘a. 

again ét-. 

xwel. 

agree, to seEx"tsla. (See industrious), to 

be willing, inclined. 

hanénax? (?) 

éx'fak-a. 

aim, to nox%-, na. 

albatross bata. 

alder gunép. 

alder, big L!&xmes. 

——big gwagwaxmeEs. 

—— young ilismes. 

all &naxwa. 

ewitl-. 

almost halsela. 

—  elaq. 

aloud hasela. 

although wax’. 

always hémenala. 

ancestors wifwomp. 

anchor q!EldzEm. 

anchor, to q!zls-, q!elstend. 
anchored q!£lsala. 
canoe at anchor temwila 

anchor line demwaya. 

— q!rldzaanaé. « 

and 10&. 

— qa. 


(See 








(See aw-.) 








angry 1awis. 

ankle qaalqoxsidzeé. 

ant k‘ladzalats!eé. 

anus MEDg’as. 

appear, to qwaxwa pl. 

appease, to yala. 

apply hand to something, to LEqwa. 

approach, to gwasa. 

apron tsap. : 

armpit dEmga‘las. 

arrow, bird- qoflogwayo. 

arrow hanatlem. (See hintra.) 

as you say! yixst!ou. 

ascend, to wilg-ustala. 

ashamed max"ts-. 

ashes guna. 

ask, to (to question) wuta. 

—— some one todo a thing (to request) 
g-ag’ona. 

in marriage g'a‘yala. 

assemble, to namefyastod. 

asthma yaL!opela. 

astray, to go pesEla. 

attack, to, tobe attacked xwayrEnk!wa. 

attendant Elk". 

aunt anes. 

— motherandaunts ebemp. (See ab-.) 

autumn layEnx, Lainx. 

avaricious awElq!as. 

await, to tlat!ala. 

awake, to ts!Ex’id. 

awaken, to gwex’id. 

by crying. qunq!ag’a*inok". 

(away in canoe?) gwialExs. 

awry k!wex"semal. 

ax, battle- Laydla. 


b 


back xwel-. 
back canoe, to k:‘!rx‘alis. 
backbone of fish xEmOmo. 
— xak’!rdza. 
— salmon q!doq!tyo. 
back rest tsaq!Exeé®. 
backward, togo k'!a. 
bad yak'-. 
bad luck 4a&ms. 
bad taste q!és(p!a)-. 
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bait tél-. 

bake, to kitnsa. 

ball laloxtem. 

balsam fir mé6t-. 

bar, to LEnex’id, 

bark tsaxEne§®. 

—  tslaq. 

of pine xzk!um. 

of red pine mawaeé. 

of bird cherry. ltenfwum. 

bark, to (dog) wokwa, 

bark box tLa&watsa. 

barnacle q!angs (Chiton). 

ts!omax* (Awik'!énox”). 

small ts!ots!oma. 

wasaleé. 

k! wétaa. 

bashful bensa. 

basin, dish xeElq!wa. 

basket of cedar bark. t!abat. 

cedar twigs and spruce roots. 
lexeé. 

for dentalia gunxats!e. 

large one for berrying, carried on 
back nig-e. 

small one for berrying, carried on 
chest nanaagEmé, 

—— lowsided kitala. 

coiled perk’d. 

bat baq!ilawé. (See beq!"-.), 

batter a stone, to lek’a, lexa. 

battle xdmal-. 

battledoor and shuttlecock 

be, to ax- 

ya-. 

gi-, g’a-. 

a hollow thing upright han-. 

around thing ‘mrEk’-. 

hollow things upright mex-. 

round things t!aq. 

k'la. 

pl. mEq’-. 

on water tlewiala. 

long thing k:at-. 

beach 1! Ema‘is. 

—— of broken shells 

beam k‘!axdEm. 

bear (black) t!aéé. 

— (grizzly) nan. 


k!umala. 


q!Eebelets! Egwis. 


—  gila. 

beat time, to Lexa. 

— t!Emsa. 

beating? lénoqwala. (See rough.) 
beautiful! tlnw4, L!eda. 
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‘—— face ql!aufléma. 
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beaver ts!a€wé. 

name of a cop- 
per, (Heildzafq"). 

bedcover mEma, mamé. 

beg, to és- 

gets!a. 

for remains of food wawaq!aadya. 

hawaxeEla. 

begging dance haxilal. 

Bellacoola Berlxula. 

believe, to d6q!us-. 

belly tek’ la. 

below ben-. 

belt xik’-, 

wuseg’ ano. 

wak-. 

— to bend head sideways hamk-. 

bent hainqwataenéé. 

bend, to te&(nakila). 

back tleqata. 

dzoxwa, dzox¢wid. 

ts!exa (tough ?). 

k'Oqwa. 

head gEmxwa. 

grléxwa. 

gwanaqa. 

outward L!6ta. 

berry, a wlégwa. 

qot!xole. 

qek:!aalé. 

-cake tleqa. 

— lxqa. 

—— inlong strips héyadzo. 

— to make Izqa. 

best €nalenx (?). 

beware! genta (Kos). 

bewitch, to éq-. 

bile tEx"mas. 

binding, top - of fish basket xwégaxsté. 
bird ts!ék!wa. 

—a tegék'ila. 

——=—. tienx, 

—a mythical q6lds. 

birth, to give- qzElxdd (Kos, New). 


bent 








—— — mayuLa. 
bite, to muxwid (New). 
—— tremkwa. 

——  qlirk‘a. 


bitter mata. 

black tsdpa. 

—— tslola. 
blackish tsldléqa, 
blackened q!waxé®. 
bladder poxuns. 
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bladder atend of kelp pEnpensbés. 
—— of porpoise téxats!é. 
blanket ‘nexfunéé. 

— wool plelp!elasgem. 
—— klutaat (New). — 
blind p!zp!as. 

—— ononeeye Lleésila. 
block for hoisting hamx‘hamk’!a. 
blood Elkwa. 

to bloom qwasamak:a. 
blossom gégtiEto. 

blow, to k'ux"-. 

—— poxwa. 

— off by steam trk‘oyd. 
<0 fXIAKEL. 

—— (whale) .lslé. 

pee Beta!) kT ewe. 

blow, to yala. 

— nose . lenta. 

blubber of whale L!asé. 
—— — kleyot. 
blubber xuts. 

blue jay kuiskts, kwaskuas. 
blunted, never t!éqa. 


board | tat-. 
—— short ts!ats!ax"srm. 
— dancing- yilx¢dzayu. 


body of man bak:awés. 
boil, a amteé®. 

boil, to mEdzElqwa. 
with stones q!0dl. 


—  elderberries dzék:a. 
bone xaq. 

borrow, to 1Lék-o. 

both sides wax's. 

bother, to telgila, 29D. 
bother! O wunwunx‘isa. 


bow tek!wise. 

bowstring lak!wits!em. 

box. XEs-, xatsEm. 

tomake wel-. 

bark Lawats!é. 

high k*‘!imyaxta. 

g-ildas. 

bracelet, silver dadzlég-a. 

braid, to (hair) gagElxtala. 

braid, selvedge of basketry malaq-. 

brains teqwa. 

branch L!Enx’-, t!enak’. 

largest L!pmaxitila. — 

of river tetindés. 

branching q!étslaxba (=many long 
ends). 
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| brant goose Emaxo. 
| brave wéqwa. 
wayadeé. 
Lloqwa. 
_breachcloth, man’s tagwaqé. 
_ breadth (see size) ¢wa, awa. 
break rope, to aAL-. 
off leaves p!ékwa. 
dish, shells, bone 
out teeth tsomdos-. 
a canoe, a box breaks 
sea eggs tsdtsOx’sEnd. 
copper or stick k‘6qwa. 
with hands k!upa. 
off leaves ktsala. 
basket q!wéla. ; 
paddle xelid. : 
by weight of body temta 
salmon LEnx ‘wid. 
off branches L!Eqwa. 
walls of house L!éx‘a. 
wind waogwatia (New). 
/—— xwe.igg‘a‘l. 
| break fast, to. 
_—— before going out héyasela. 
breastbone 1!mmak:!abatyé. 
breathe, to hasela. 
_ breathe through nose, to x‘insa. 
bring, to tadd. 
brittle tsdsa. 
tsdlexa. 
| —— xemok*. 
LEMXwa. 
Ligla, Lizla (wood). 
broad (see size) wa, awa. 
broken (paddle) q!ekwas. 
brother wrq!wa. 
elder &nola. 
younger tslafya. 
wife’s brother ql!ulés. 
_ brown (hair) k‘ixwa. 
| browned by fire kulx‘wid. 
bud, to bolex®wid. 
tEMx’- 
bullhead p!enq|!ala. 
k!ofma. 
bull-roarer x‘indayu. 
bundle, to make a- mats!ap-. 
faq !wadek. 
| —— Iexéla. 
burn, to k!uml-. 
an PSN LO 
—  toashes ql!ulx-id. 


tEpa. 


tsodkwa. 
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burst, to (berries) k!wtk’a. 
—— yimta. 

—— quk:a. 

bury, to dek‘a. 

—— wuneEmta. 
Elmaled. 

bush, a L!eq!exoléems. 
butcher goat, to qwaxéid. 
buy, to kilxwa. 

buzz hamx‘hamk'!a. 
buzz, whirr, to x‘inda. 


c 
call, to ‘laq!ig*aét. 
calm, to yatla. 
calm q!oq, q!ox™-. 
—— k'lema. 
camas mo0t!exsde. 
camp, to lax"-. 
cane sek’ !agano, 
—— sék:laqzla. 
cannibal tanis (Heildza‘q"). 
— hamatsla. 
canoe xwak-. 
—— tlegun, 
— gratla. 
war- yinasela. 
war- meEng‘a. 
war- Llot!em (DzawadEénox?). 
— goes without paddling k'!eqa. 
cape wax"so, wax"-. 
capsize, to LEléyiya. 
carbuncle, boil Aamte®. 
careful wusdala (Kos). 
ék'aek‘ila. 
carry on shoulder, to—a stiff, long ob- 
ject yilk»-, 
-— a stiff, long object, excepting ca- 
noes wék:-, 








ETHNOLOGY OF THE KWAKIUTL 


—  onback, basket, meat, roots, cedar | 


bark, bundles Oxz-. 

-— achild or an adult person ham- 
tela. 

—— infold or corner of blanket hanq- 
(Ela). 

—— property ma0dxwid. 

—— food home from feast motela. 

—— many thingson shoulder mala. 

-— da 

— a basket hanging on back, another 
one on chest, for berrying tétrk- 
waseEla. ; 

— round thing on shoulder t!ex:-. 

— fish strung ona line na-. 
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carry anempty dish,aclamshell kala. 
—— wood in arms pressed against chest 
k fpela. 
— inhands k’léq*-. 
— wood or blanket in arms pressed 
against chest gEmxa. 

— fish on fingers gasx‘Ex‘¢id. 

gaxsala, — 

—— alinearound something galdp-. 

— a child in arms; cannibal dancer 
carrying corpse inarms q!rlala. 

canoe LElx‘id, belnElbEend, rala- 
LElod. 

carve wood, to k'!e. 

— meat sakwa. 

cascade k'!amadzéna. 

catch halibut, to gttyoL-. 

— herrings trta, Leta (?). 

— squid nésa (=to pull out). 

catch olachen in dip net, to ytis. 

catfish dzenomaga. 

— oil dzék!wis. 

caulk, to még‘a. 

cease, to, pain Omata. 

cedar welk®. 

—- young dzzszrk". 

—— dead .lobelxa. 

yellow drwéx. 











cedar-bark dEns-. 





twigs q!wak'!lmenés? 

—— leaves tslaplax. 

—— withes tExEm. 

— wood k!waxtawé. 

— basket, embroidered dsmxsEm. 

—— twigs dEwéx. 

—— -bark, yellow déx®. 

—— wood, yellow dzxyd. 

—— -bark blanket, yellow k-!obax"-. 

ceremony, a LEwolaxa. 

— kwéxala. 

—— Xwaxwe. 

— tsletsleqa. 

— amelk’. 

chafe through, to, (rope) gwatsa. 

change, to Léxwid. 

&mEx"-, 

— insize quickly halak-a. 

charcoal dzEguté. 

charge of gunk’ lats!i. 

charm, a _ q!éqalés. 

chest of seal, sealion haq!wayu. (See 
haqwata.) 

chew, to xmmx‘wid. 
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chew, to malékwa. 

chickadee_ ts!0tsaga. 

chief g*igimés. — 

xamagEmeé. 

—— adherents of one Apsék‘!is. (See 
Aps-.) 

chieftainess 06&ma. 

—— modzil. 

child (young individual) g-inl-. 
— youngest Ama‘inxé®, (See dma.) 
fifth aAmatyatsé. (See ima.) 
— ofaperson xundk*. 
children of one couple sasEm. 
chisel q!rldayu. 

Chiton k’!En6t. 

choke, to meEkwa. 

chokecherry L!ak!tim. 

qotlale. 

chop with adz, to sopa. 

temkwa, tlemkwa. 
cinquefoil LEk’-. 

-roots Laxabalis. 

circle k-ilx‘a. 

clam g*&weq!anEm. 

dried x‘akwayasdé. 

— — k'lomats!a. 

-shell x6xultk:!imot. © 

clap together, to qemkwa, q!eEmkwa. 
claws of bear, cat giits!em. 

clay uiléq!a. 

clean berries, to k-imta. 

cliff k‘lek:!ésLEn. 

climb, a tree, to haxwa. 

climb a smooth pole, to LlEpa. 
clitoris k:!odagé. 
close door, to Amxst6x¢wid. 
closed up 4m-. 
clothing gwélgwila. 
cloud anwé’. 

cloudy anqitla. 
clover tleq'-. 

cloyed 1a£lasa. 

club, to kwexa. 

—— tlnixwa. 

club, round-headed hayano. 
— stone melégayu. 
coal ts!oIna. 

cockles dzale. 

cod, black nalem. 
—— red .!0xsEm. 
——  Laxstala. 

—— néislé. 

cohabit, to q!opa. 
tEta. 


(See im.) 
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cohabit, to LaLabala. 

LlosEla. 

qEx‘wid (New). 

coil up, to q!Elx". 

qEsa. 

cold wida- 

collapse, to qrEkwa. 

collarbone of porpoise hanasx6¢. 

comb hair, to xap (!énox"). 

comb XEgEM. 

come, to g'ax. 

come! géla. 

come back, to hala. 

—— insight tékuldd, téx”. 

common people brk*-. 

concave side of branch 

condition ‘walalaas. 

confused xoléxwala. 

consider, to gwanata. 

contact, two things in close xamata. 

continue, to haéfna. 

convince one’s self, to- aweElp!aito. (See 
awEl-.) 

cook, to Lidp-. 

—  huckleberries dzék‘a. 

— fern roots L!Ena. 

cool off, to k*ox"-. 

cool (?) x*‘6x'tpstala. 

coot, male JrgeEpl!ala. 

copper Liaqwa. 

— smell k'‘lelplala. 

core gogulg'é. 

cormorant 1!dbanéé, 

— yellow beaked laxla&x". 

corn on toe gatsétsEfya (= eye of foot). 

cough, to 1exd. 

count on fingers, to gE]x"- 

—— hosa. , 

— mats or blankets k‘!Eqa. 

cover yiktye®; 4mk‘Eyes. (See dim-.) 

cover, to mEg-. s 

—— hamelq-. 

mddzodala. 

with water, earth tlep-. 

—— tlak‘rytnd with grass. 

—  tslemég‘ind. 

nas‘id. — 

€nEx"-. 

enak"-. 

naqeéssta. 

with hands q!wax‘‘id. 

head with ashes q!walobritsEmlil. 

q!omas. 
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crab, to catch- ql!aq!otsa. 

crab apple L!Enx (Kos). 

—— tselxwa. 

crack inrock xtk'la. 

crack, to hoxwamas. 

cradle xaap!. 

crane adremgile. 

crawl, to ma. 


creep sitting, to (infant) xe*ma. 
crew lelot. 
— of warriors k!wryim. 


croak, to xwak"-. 
crooked gElog"-. 

— (wedge) qozela. 
cross, to gadzexédaas. 
crossing (?) k:{ilk--. 
crosspiece of halibut hook L!ak*!os. 
crossplece xwatbe-. 
crosswise ge, gag-, gal-. 
crow k‘!glaga. , 
—— k'lana (Heldzaéq"). 
crush, to lgsa. 

in mortar q!wél-. 
ery of shaman hoip. 
hamats!a hap. 





— ghcst ham. 
cry, to utter cannibal xwekwa. 
— ‘cry, loon gotlala. 


—— raven qaloqwala. 

— indicating rain (drip) s0x"sox". 
cry, to (infant) q!weg:al, k!lweg:aé¢l? 
Cryptochiton q!Ens-. 
cup. k!wafssta. 
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| cut, neck k:-lileg-e®, klidég-e*.¢ 


—— —— k'léx'sod. 


| —— grass seaweed k'!éza. 
| —— k:‘loxug‘aét (?). 
cutter of canoe, water- k'!égzm. 


d 


dagger ts!Ewayo. 
dance leéda. 


dance, to yExwa. 
| dance, a tlenqwa. 
——— smelk"; 








curdled blocd on water tlat!ekwamak:a. | 


curly hair, thick bushes 
tlemkwa. 

currant q/!esena. 

cut fish, to xwaLa. 
opengame qwaqa. 
off head qak:a. 

to piéces qat-. 
with chisel q!els-. 
xtita. 

t!osa. 

off branches égulend, 

—— —— meat, leftonskin wis-, wis-. 
veins hayaselalaxela.is. 


k: !enxwa, 





— to beEx-. 

— fish tleg-. 

— outintestines t!oxwa-. 
"fan k a, 

— off naxsaap! 

eT 

= kc temit-; 


_defecate dried salmon or halibut, 


| 
} 
| 
| 


| 


| 


| dear, my- ! 


dare, to nala. 


_ dark color ts0dpa. 
|; —— red_ tsloléqa. 


—— pledzk--. 


/— toget k!fltofnakula ? 
daub, to ql!lupa. 


day nala. 

dazed wunala. 

——  hamanek-. 
dead tré&la. 

ada. 
ceath wanEm. 

cause of g*ayaélas. 
death bringer halayu. 
debts, small g*ag-ima. 
decay, to ql!ulsa. 
decorate, to amos-. 


(See Lal-.) 


_ decoy for dogfish, salmonas—- Lék-ustod. 
_ deep 


(see size) €wa, awa. 

in water wtnqeEla. 
tek: !0s (New). 

géwas. 

skin, dressed wadek*. 


deer 


to 
kVixra. 

defiled aAadms-. 

Denax'dafx" name of tribe. 

dentalia axela. 

deny, to yex'sto. 

—— hayafmala. 

— having done something hexwa. 
depth (see size) ‘wa, awa. 
desire, to mEXx"-. 

gwaq!zla. 

—— Axula, 

— wale. 

-—— togo hanenax’. 

— aweElq. 

destroy, to q!wailésid. 

devilfish tEq!wa. 

devil’s-club ex"mé. 


' devise, to k!wéxa. 
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dew gosa. 

diabase ts!eq!tils (tsEq !tils ?). 

diaphragm of porpoise  saét. 

die, to 1tél-. 

—  wuyims‘id (New). 

— foetusdies néqwa. 

different dgufla 

—  plansin house 

difficult taxumala. 

dig, to ‘lap-. 

— roots ts!osa. 

clams dzék'a. 

up ts!exwalil. 

to go to dig clams 

digging stick k:!ilak". 

dip, to utlapa (New). ; 

hap-. 

dzopa-. 

with feasting spoon tséqa. 

water tsa. 

dirty moxula. 

—— water neqwa. 

disappear, to x'isa. 

— hak!wa. 

— tléx-‘id. 

demax’‘id. 

discover, to q!ox!auela. 

lish {oq!we. 

XElq!wa. 

into which shaman spits sickness | 
k'lats!é. 

disobey, to hat!ela. 

qaqadala. 

distance (see size) fwa, awa. 

distinct, plain awel-. 

distinctly q!il-. 

distressed, to be q!waléid pl. 

distribute, to yaqwa. 

dive, to dasa. 

diver (bird), a k'!exk'!rxés. 


(See sa.) 


alewil. 


Laxwatla. 








wilga. 
dizzy k'!Edelqa. 
do, to ax-. 


— forawhile yawas- 
— well walemx’‘id. 
dog ‘was-. 
dogfish xtlgtim. 
dogwood (Cornus 
q!0xLa. 
dolphin hatsawe. 
déstoflax (New). 
done, roasted, ripe L!0bek". 
don’t! gwa. 

door tlex'-, 


stolonifera) LiaL!E- | 
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' double qeqapa‘ot. 
doubt, to ndl-. 


down of bird qamxwa. 
down river gwa-. 
downcast xtilsa. 


| draw water, to tsi. 


dreaded Jak:!iné. 
dreadful hawak-as. 
k'!ék'lés. 


dress, to q!walax'a. 


q!Ox-. 

drift, to melx‘a(?). 

—  yoh. 

away canoe, g’EXwa. 
ashore qulem. 
driftwood, to get q!éxa. 
drill, to mel-(?). 

SEl-. 
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drink, to naqa. 
drip, to (from a leak) tsaxwa. 


_ drive in posts, etc., to déqwa. 
_— — wedges 


q!waeltend. 
—— (?) mael-. 

—— away k:afya. 

drop, to téx-. 

teq-. 

—  asmall object, todaub q!tpa. 
cherries, etc. k!tlp-. 
drunk wunala. 


dry, to lemxwa. 


— tohangupto x‘il. 

clams yala (New). 

half salmon k’!ayaxwa. 
quarter fish dzeté‘lak". 
mouth gets sexid. 

duck, saw-bill (female) .L!emqgyo. 
goooss. 

bufflehead x-dbé. 

—— (male) Lliaauie. 
mallard tatk'!u. 
scaup  ts!ots!EsbEs 
eater). 
widgeon 
harlequin miéats!éna. 
long-tailed sea- hahané. 
q!ukwa. 

qux-. 


dry, 


(=winkl 


sésok! wa. 


dull 
dust 


eagle kwék. 


ear p!Esp!Eya®. 
—  ornanient x0ogum. 


east wind xafyoliséxtatyé 
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easy wuleéLe‘las (?) 

eat, to hafm-. 

— withspoon yosa- 
—-— after journey L!Exwa. 
— before going out hayasela. 
—- entirely Lawik’. 
—— whole haxhaqwamas. 
—— roasted olachen wulopa. 
-— sprouts séx’a. 

—— clams ts!ékwa. 

-— meat ql!Esa. 

——- mixed food masa. 
—— quickly halaxwa. 
ebb tide x‘ats!a. 

echo lek-. 

edge walrenxeé. 

—— of box k'losa. 

eel grass ts!ats!ayim. 

eggs, to go alter- qaqElx®a. 
eight matgunai,. 

elastic tésa. 

elderberries, to gather ts!ex’-. 
elk .lewels. 

elongated sEx"sEmM. 

else aL-. 

embrace, to k‘apa. 

emerge, to q!axula. 
employ, to lopa. 

end abasEema. 

—— from—to hayimbrend 
endeavor, to walrmx-’éid. 
endogamy t!Ent!aqo. 
endure, to bébak!wimé. 
enough anak’. 

equal &nrEma. 

escape, to k‘!éxwa. 

even, though wax’. 
evening dzaqwa. 

exceed, to hayaqa. 
exchange, to L!ayo. 
excited, to get yak--. 
xwasa. 

exclamation of distress E™ 
—— indicating pain 4. 
excrement meEnk’‘a. 
expect, to gwanala. 

— naka. 

— ték’-. 

—  birds— danger and raise heads. 
g'alala. 

expected namétsoxd (?). 
expert ég‘ilwat. 
extinguish fire, to k*!ilqa, k’lilxa. 
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eye gaaga (New). 
gEyagEs. 
— gabeloxstafyé. 





eyebrows adn. 


f 


fabulous being ex*eElk!us. 
face gdgtimeé®. 
faint, to hédd. 
fair, light complexion 1ésa. 
fall, to, tree tla-. 
——— tek. 
— person ktk-a, 
—— making all—before him gungot- 
lalisk’asa. 
famous q/!alaéde. 
fan fire, to yax®wid. 
far qwésa. 
=go away! qwéda. 
fasten, to tEx"-. 
fat, tallow yasEk". 
—— tsEnxwa. 
— kidney— met!os. 
— of intestines yax"sEmé. 
father Omp (See aw-.) 
—— Adats. 
= dada. 
——  datsas. 
ats. 
—— said by girl Atsao. 
— dats. 
father and uncles wifwomp. (See aw-.) 
fathom bata. 
fawn tlobewa (=spots). 
fear, to haé€lata. 
— nd. 
fearless awis. 
feast k!wél-. 
feel, to plex'-. 
— afish bite makula. 
— cold k'l!endésa. 
—— heat, qlak--. 
—— about tex‘ilx:id. 
fern (Polystichum munitum)  salae- 
dana. 
— -root. tsak-os. 
—  — sak"., 
—— dead fronds gems. 
fight, to xOmal-. — 
filled up entirely, so that it forms a solid 
mass Amts!o. (See im-.) , 
fin of fish basbele®. 
—— )pEL-. 
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fin, dorsal k:!idég’és, 


finch, gold- mamima. 
find, to qld. 
— lészla. 


—  bychance neEq-. 

fingers q!waq!wax'tslanéé. 

little seElt!a. 

third k‘lada. 

half a finger thickness k’!6dxn. 
one-and-a-half — widths sEg‘in6- 


dzé. 
finished gwat. 
fir gigrlwarms. 
fire gilta. 
leqwa. 
to catch xumta. 
X= 
to fetch ana. 
to start mex’-. 
fire drill angwe. 
firewood, to get anéq-. 
firm eEl-. 
firmly trk-, 
first gil. 
fish mia. 
fish, old. with white skin ts!nlak’a 
asmall- hano. 
Stolephorus Perthecatus halo. 
Myxocephalus méx"xwemalis. 
Sebastodes pinniger t!dtlop!a. 
Anarhichos lupus t!ex:a. 
Astheruthes stomias tlomelé. 
Hydrolagus collici g'are wala 

g’omaga. 
Clupea Pallasii k-!=mné. 
Salmo Clarkii_ k‘!ama. 
Platychthys stellatus k:!ada. 
Petromyzon marinus k!waak!um- 


tla. 

— Hemilepidotus k!umst!a 

—— Kyphosus sectatrix gwaxédek" 
Lamo. 


Calamus penna gwaxgilwa. 
Sebastodes mystinus q!wak‘sla. 
— Hopkinsi gwaagitlx'ssta. 
Scorpaena gq!iqawa. — 
Cathorichthys sordidus xanala. 
Hexagrammus xtildz6s, pex’it. 
Cetorrhinus xtlgwés. 
Kyphosus, Cymatogaster tamé. 
Scorpaena grandicornis L!ekomala 
helamas. 


Gasilurus aculeatus Llak!wa. 
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fish with hook, to gana, 
net k-éra. 

fish trap LEqa. 
black cod 1!aqa(was). 
salmon yalnrk-. 
halibut bak»-. 
loqwa. 

fish basket léxsét. 
fishbone ql!oq!éyu. 

fish hawk  ts!éx‘ts!ék". 

fish head héx't!e. 

fish line Llagayo. 

fish trap LEqa. 

— entranceto xdOlos. 
fit, to bEna. 

fitin, to k‘tt!anelod. 

fit close, to q!EsaLela. 
—— loosely, to dzebrqela. 
five sEk'!a. 

fix hooks and spears for fishing, to 
hashenaqa. 

flat paq-. 

flat-bottomed LEq!Exsdé, 

flatten, to p!Es(a). 

flence, to sap(a). 

fleshy, to become pdos(€id). 

flicker, red-winged gildzem. 

flipper geElq!ayu. 

float, to pExwa, po-. 

float pEwaxbeé. 

— head out of water, to gmemxAla. 
flood tide yrExwa. i 
flop, to Leta. 
paés. 
flour qtxéx. 
flukes of porpoise 
fly, to plELa. 
—— nelx’‘id (New). 
—— out (ashes) q!Ex-. 
foam, froth afawa. 
fog p!Elx-. 

fold, to k*!6x€wa. 
—— dzdqwa. 
— q!aso- 
follow, to trElpa. 
— lines of roots 
foolish nul-. 
— one! 0ofmis. 
foot g‘Og*EYyO, g’OgwEya. 
of mountain 4xa. 
forbid, to bela. 

forget, to L!Eléwa. 
forgot, I—! woq!onex"sia, 


' 


p!éwaxsdeé, 


hégulen, 
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foretell, to nEnwaqEms,. 

forty mosgemg usta. 
foundation of crossed logs. k-!aqa. 
four mo. 

frame for drying berries. 
fresh (fish) geta. 


k litk ledeés. 





dzéta. 
friend fnrmok”. 
friend! qast. 


frightened, to be hawinalat. 
frog woq!ds. 

q!ates. 

from g'd-, g’aya. 

frost g'iwés. 

froth, foam afawai. 

full qoOtla. 

full, heaping .!ak-rmalis, L!ak*emala. 
fun, to make, of xattid. 
fungus on trees kane, k‘ink:-. 
alder k:!éts! 

fur seal xafwa. 

young ‘mokwa. 


s 











gamble, to lepa. 

game, a mayukwala. 

hiding a feather in a gambling 
dance moqwa. 

garden t!ek'iflak". 

gather, to q!ap!e. 

berries, sand in hand, to k‘!a. 

blanket over shoulder, to t!xrl-. 

generally ql!unala. 

get easily, to pEsEmala. 

to goto k:!Eeng‘alil (?). 

ghost 14¢lénox" (lor-). 

ghost dance qEbekwél, loloralat. 

gills q!osne®. 

girl, ts!ats!sdagEem. 

, infant gena. 

give, to ts!a. 

away copper, to p!ayou. 

canoe, to sag’éL!ExAala. 

food, to yinésEla. 

seats in house, to q!ag’alélem. 

up, to yayaéq-, yax’id. 

yax' tso. 

glare pEnq-. 

gnaw (mouse), to k'!ap-. 

(beaver) ‘yEnta, ¢yin®yat-. 

go, to sing. la. 

go, to pl. hoq"-. 

go ahead! wo. 

goaway! halag-a. 
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go to and fro through kelp, to ts!ats!lx- 
silax’id. 


| —— outof sight t!layata, tléx’id. 


—— tosee neEnamux‘ula. 
golden eye gtidéna. 


good ék’. 
goose §fnEla. 
——  PEKaq: 


brant nanaxagem, 4maxo. 
eooseberry t!emxwa. 
grandchild ts!ox"LEma. 
erandchild’s mate sélan. 
eagEMp. 
eieo oo 

gatso. 

gato. 

q!atso. 

ewats! 

ewayol. 

nomas. 





grandmother gagas. 





ganadze. 


| grandmother! hado. 


sélan. 
xapa. 
gelpa. 


grandparent, mate’s 


— hands 





gravel, coarse,on ground awowaxeklis. 
(See 4w0.) 


| grease, to q!elsa (grlsa ?). 


smell drnkw-. 











creat sing. fwalas. 
o&mas (New). 
— — aédzé, 
pl. awo. 





great-grandparent heélo, 
grandchild heflokwine. 
gerebe hamasElalis. 

— horned q!ddaq. 





_ greedy lis. 


meEsBla. 


| green tenx. 
| greet, to aweElp-. 


grey qux-, q!waxe?. 
ktlxwa. 

hair d6qwa. 

grindstone, to turn a - k‘ilxa. 

grip daas. 





groan, to gwatela. 
| ground tlek’a. 


erouse, ruffled kttkiimx’a. 
blue homhom. 





Rar aee mag*ag’o. 
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grooves, tomake k!wét-. 
grooves qaqeten. 
grooved all over (veined) 
erow, to q!waxa. 

grown, to become full- nextaax‘‘id. 
erowl, to haneq-. 

grumble, to dentela. 

grunt, to x‘ix’*inq!walextifye. 
guess, to k’ota. 

guide, to nanaqaéssila. 


tlenx-. 


eulches qaqéten. 
gull, a small ql!aq!ag'etewa (tries to 
bite tops). 


gum gwe‘lék’, gulx:-. 
guts ts!Eyim. 


h. 


hair of head sE‘ya. 
— ofbody hap-. 
— long, ofgoat spxsrkeé. 
hair oil tladem. 
half neq-, DEXs-. 
halibut p!aes. 
— dried k'lawas. 
— head malégEmano. 
hammer pelpelq. 
——  6&sde (Kos). 
— hafted déxumanos Doqwais. 
hammer, to lgsa. 
hand afyaso. 
ahand width Amxta. 
hang, to tek*-. 
— k'lésdla (?). 
— uptodry x‘ila. 
hang, to gexwa. 
—— mat, cloth over a log or a rope, to 
gex"sEq!Eend. 
-— ontop,to q!éxdtod. 
over, to Lata. 
— head,to gimx"sa, Lameéé‘sta. 
—— loose,to ya. 
happy ayabages (Kos). 
hard pleés-. 
LEMXwa. 
harpoon, to éd- (Kos). 
harpoon, salmon mis, misto. 
— -line q!elk®, qlolk:. 
— -point, barbed Leg ik", Leg ik". 
-shaft samnts!0, sfentso. 
hat LEtemt. 
— towear Letemala. 
hate, to iésila. 
man hates his wife, or vce versd 
qlafyanas. 


(See 4m-.) 
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haul (out of canoe), to gax’‘sdltala. 

up canoe, to Lelx*id. 

have in hand, to g6xsEm. 

hawk, red-breasted 6qwané. 

chicken mamana. 

— speckled tlot!4lat. 

he has-. 

head x'Oms. 

of seal x‘6ta. 

of fish héx'té. 

of halibut malégemano. 

cut off xEwéq". 

head of fish, dried and roasted x-‘6xwas. 

head ashore, to LeEtAlal(ai’). 

headway, canoe makes - after paddlers 

stop paddling spa. 

heap up, to m6-. 

hear, to wutela. 

heart of wood ddmaq. 

—— of porpoise paxwa. 

heat tilésala. 

heat, to pEx’-. 

nox'wid. 

— tallow and lick it off, to tséx‘a- 
xEla. 

heavy gunta. 

gwayuk", 

hellebore, blue Axsolé. 

help, to g'ok"-, gOxéwid. 

—— g'ifwala. 

hemlock, water- waxolawéé. 

hemlock tree q!wax. — 

—— branches for herrings to spawn on 
tlefyo. 

—— leaves téxa (Kos). 

—— -— k'lamamé (k'!emo-): 

sap laq. 

heron qtq!wané, qwaq!wané. 

herring wafné®. 

—— q!ama (New, Kos). 

hesitate, to Lapa. 

—— — haflala. 

hidden from view t!afyala. 

hide, to q!ulau. 

aa WU 

high ék:! 

high water yExwa. 

hill tenk--. 

hire, to héta. 

hit, to ql!apa. 

hold, to da. 

— up,to dzoxwa. 

in mouth, to hams-. 

hole kwax’-. 
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hole xup!ed. 

holes on beach in sand into which 
water runs. q!ox"q!olis, xwa- 
ktwaés. 

— undertree qwaq|!is. 

hollow xulp-. 

——. _<Xup-, 

——~ | lopa. 

inmiddle xitilboyale. 

hollow out wood with adz, to Leqa. 

holothuria, a small tls‘altsa. 

hook gat-. 

— hooked gauek". 

—— halibut- yek'u-. 

—— — g'‘amotla (g‘iml-), 

hop on one foot, to yaxk'!a. 

a aes At ae) 

horn wut!ax. 

horse clam meEt-. 

horsefly sa€dékwax‘fid. 

hot ts!elqwa. 

house g‘0k". 

— woman married out of tribe goes 
to get property from father’s 
house g‘okiine. 

— with several platforms dzoyaq. 

how many gins. 

howl, to qamotala. 

— (dog) hax:o. 

huckleberry gwadEm. 

humming bird k!waak!umt!a. 

hundred g’éx’sog'ug’ EyOx‘sayok". 

hungry pos, pala. 

—— wasElaxwa. 

hunt, to, mountain goats tEWwix'a. 

sea mammals aléxwa. 

hurry, totellto- halak:!ala. (See haéla-.) 

hurt, to momasila. 

—  yilkwa. 

husband tafwinem. (See tax"-.) 








i 
I nogwa 
———" yin. 
ice L16x"; 
TOF 
imitate, to nanageg’a, nanaxsto. 
== haysgul 


impatient, to be waniq-. 

important awila. 

indeed qf(a). 

Indian bak!um. 

indistinctly visible in water L!zsala. 
on account of distance tax'- 





ts!eemala. 
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industrious (?) sEx"ts!a. (See to agree.) 
inexperienced yag‘ilwaat. 

inland awl!. 

inlet wunaldEems. 

innocent, (not having had sexual inter- 
course) ace. 

insects mEsLEq!una. 

Inside wiyoq !ugéé. 

insist, to hat!ela. 

jntestines yax'yig7il. 

nvite, to eflala. 
—— plékwa. 


| jsland ‘merk-dla. 


itch, to taxa. 


J 
jaw, lower q!way0Ss. 
jealous babaéla. 
—— two wives are —— of each other 
dadek:a. 
jellyfish gdgésamak’. 
jerky walk t!enx-. 
jingo, black-headed tsopamala. 
joint waqodeé€. 
— of box sak-odeé, 
joke, to tek»-. 
jokingly, to talk — watlala. 
juice saaq. 
jump, to dex". 
—— téx‘id. 
— salmon 4k‘a’. 
— fish out of water delax:id, «mE- 
nala. 
— wedge —out tEms‘id. 
jumping sea animal, a q!Etayatse. 
just at. 
a Wake 


k 


keep full, to patpalaabolas (7). 
kelp teq!esten. 
—— u.lesilek". 
— bottle, ‘wa wade. 
kelp fish pEx‘it. 
kelp patch ql!laxq!nles. 
kick, to kwéas*id. 
(bow of canoe kwats!=xLasx’a.) 
kidney gaigéneé®. 
— fat mutlos. 
kill, to te&lamas. 
—— (hal-). 
—— héx-éid. 
—— wounded game tséxa. 
—— means of killing, death bringer 
halayu. 


| 
1 
| 
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killer whale max®énox", 
kingalatela (a dancer). k‘inqalalezla. 
kingfisher k‘!idElawé. 

— k'!lndawé (Kos.). 

kneel down, to Llax®waéla. 

knife, mussel shell gelts!em. 

— crooked xElxwala. 

knit, to — net yEq-. 

knot in wood t!mmx° (?), tlenx’ (?). 
know, to q/al-. 

— qlatzla. 

Kwakiutl Kwag«ul. 


] 


ladder t!mxueé. 

lance qwagwiibe. 

land, to wélx:¢id. 

‘nEmsa. 

— stern first aL-. 

land otter xumdeé. 

large ¢‘walas (Kwag), 0fmas (New) sing., 
pl. awa. 

lash, to malaq-. 

—— tlzma-. 

lashing nEyEnxsalas. 

last at, Elxzala. 

laugh, to dat‘id. 

— aloud xatléid. 

laughing dance hamanxolal. 

lay down, to Lia-. 

— before guests t!aqrmlitela. 
layer, outer — of bark lelngwég-éé. 
lazy q!amsa. 

Leader K’‘lésx’aflis (name). 

leaf mamaéma. 

leaky LExa. 

— gilx'a 

lean ts!éna. 

—— (stomach) k'oélés. 

lean on, to haqwa. 

against sEk‘ala. 

—  — tEs-. 

leatoer k!ots!és. 

leave, to bo. 

— 1lowata. 

— off tlelgemx‘id. 

—— standing gt!nsa. 

husband xaetl. 

left (side) gEmx-. 

legs of tongs xEwéléé. 

lehal alaxwa. 

length, see size wa, awa. 
lengthwise, close together addzaq@la. 
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less- gwas-. 

let go, to mEX-. 

let out line, to Llaq-. 

level ‘nema. 

levirate k!waldés. 

liberal awaq|!as. 

lick, to k:elgrteg‘ind. 

lie on ground (tree), to t!a(g'il). 

on back t!ék--. 

nELala. 

edge k'!otzla. 

across a canoe gék:!6drexsté. 

sick qElkwa. — 

face down haqw(ala). 

face down on top of one another.. 
haqwénék'ala. (See haqwata.) , 

. dead yaqwa. 

lie, to pl. kul-. 

lie, totella nélk!wala. 

life qlila. 

lift a copper, to wawédzelaqwa. 

lift, to wila. 

stick on shoulder wék--. 

clothes worn mosa-. 

stones t!aq-. 

gElqa. 

Llelgostéd. 

lifter, bark- !ok!”-. 

light of weight klts-, k!wak!wayaak". 

light (of day) ‘naqitla. 

light fire, to Anqa-. 

— mela-. 

mex'a. 

tsé€x'a. 

also: bright light q!wuqfla. 

lightning L!Enéqwa. 

like gwex’'s. 

lily-bulb (Fritillaria) x‘dkum. 

limp (soft) tEnt-. 

line is taken out by hair-seal 

listen, to hotéla. 

waLaqila, 

little, a xax!, xae-. 

holata. 

live, to qliila. 

liver tlewana, dewana. 

g omaga. 

lizard gwalas. 

load, to mo. 

canoe mOxs. 

loan, to brek’d. 

loan at 100 per cent deéida. 

orala. 

— gwéla. 








mex ‘id. 











—_ 
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lock door, to k' mya. 
long (see size) wa, Awa. 
long (of space) g’ilt!a. 
long, to lteng'aa. 

long time gé, gEyOl-. 
look, to déqwa. 

into hole hanx(a). 
on homatla. 








loon xatwé. 
— gotlala (Kes). 
loop x‘ima. 
— on basket for carrying-strap 
madas. 

loose; hair, horn gets — _ k'!Ena. 
lord, 272; 
lose, to. k«!inala. 

moss hasdexwa. 
louse, to Lax’a. 
love wtlxwa. 
—  lax’.. 
— tomake t1lasa. 
— — u!sta. 
— — 1_LlatEneé. 
lover watas. 
low bena. 
—— streamis k'olés. 
luck, bad Aadms, a&méla. 
lump tenk‘a. 

qoqwa. 
lungs kwaxwa. 


lupine q!waéfné, q!iins-. 


m 


mad kwégek". 
maggots abane. 


make tools, to drtdarmk‘ila. 


male wisEm. 
maltreat, to wanexsila. 
man bgek*-. 


mantle of mussel k‘awadzégas. 


many ql!e-. 
mark a line, to xtlta. 
— trail tloxwa. 


marmot peék:!a (Denax'da€x"). 


kwékux"d. 


married couple hés-, hayasek:ala. 


marten LEgEk". 

mast Lap!éq. 

—— yawap!léq. 
master ag’ano. 

mat lex"- (leewéé). 
—— old kak lobane. 


ma- 
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matted xoléxwa. 

— hair k‘!enxwa. 

pubic hair hawanaqaqe#lalot. 

measure, to MEDs-. 

by spanning with hand or arms 
bax-. 

meat, flesh Els-. 

q!emlala, q!em1-. 

meat-board 1nga-. 


' medicine pxt-. 


meet, to bak:o. 

—  endsof circle k-im®ya. 
meet, to kinqdxéwid. 
meeting, in house 4atalels. 
melt, to yaxa. 


mend, to q!Ensa. 


q!zta. 

menstrual blood édEm. 

—— k:'!almrs=steam. 
menstruate, to exEnd. 
mention, to gwaséd. 

mercy, to have maya-. 

wax<-. 

mercy, not to have halyoqula. 





mess, a (excrements) 4mak--. 
message, tosenda nenkwa. 


| metallic noise 


sEbElxa, sEpEl]xa (?). 
middle nEq-. 


|} —— —q/ayaye. 

-—— part of salmon q!aq!aq|!é. 
milk dza*m. 
milt of porpoise tsalayo. 
mine nos. 





mink meEtsa. 

kuéna€é (Ne). 

myth name k’éx’. 

mischief, todo anfanégila. 
mischievous Atptée.~ 

miss, to ' tpnésta. 

Leqwa, LEqwa. 

mistake, to make Leéqw(a) a€mel(a). 
mittens ts!op!ax’. 

mixed g*i(qé). 


| —— qeElxwa. 


malaqela. 
with oil ulikwe. 
model k*!omoseé, 


moisten, to meElx*tind. 


monster, a dzonoq!wa. 

— k'lawaq!a (the same, Héldzatq"), 
also name of copper. 

monstrous! hamé. 

Liaya. 
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emekila. 
nosé (Héldzafq"). 
morning gaala. 
—— sky uléxa. 
mosquito LésLéna, LesLEna. 
q!ela (Kos). 


moon 


—— moss gEMms, gams. 

—— plzls-. ; 

— white dadeqam. 

mother abemp. (See ab-.) 

—— Amaol. 

—— Ada. 

—— abéné. 

ae es | 
yaa. . 
— andaunts ebrmp. 

mould, to L!Ep-. 

mouldy, to get x‘idzex‘‘id, x‘idex’a. 
==, delx:a, 


— sideofsteep mountain qwéqtxdt. | 

mountain neEg*d. 

-goat &mEIxLOS. 

mouse g’ig’Eyatsaga = loved woman. 

— haflamalaga (Kwag), hiflamalaga 
(New). 

mouth sEms. 

to have, in water k‘inxstala. 

mouthful k*!ilta (?). 

mouthful, toholdin mouth k’!ék*!agux- 
stalil. 

move, to, stir xemgils. 

—— k!wénal‘id. 

—— Léqwa. 

about yawix‘ila. 

much Laxumala. 

-——— ‘Loma. * 

—— too- xEnLEla. 

mucus of vagina wL!opdeé (?). 

mud (on rock) tEq!a. 

—— of swamps nax’‘Ela. 

musk-bag bolxsdé—lump at backside. 

mussel x0®la. 

—— laés. 

mustard masta (loan word). 

myth, to tell nos-. 

myth people nuxne‘mis. 





n 
naked xafnala. 
name Leq-. 
narrow ts!eq!a. | 
navel gEdelaq!witse®. . 
near nexwala. | 
— mak’-. 
near, togo éx’fala. 
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neck q!oq!0&na. 
neck-ring of warrior 
nephew 10éle. 


yayEng’ayoxaweé. 


nest qeElxats!e. 


net, olachen- taq-. 


/ net measure ts!ewék", 


nettle guna. 

never héwiixa. 

new al-. 

next mak:- 

— day lens. 

year Apseyinx. 
nibble (fish) to xéza. 
niece LOlégas. 

night ganou. 

nek’- (Kos). 

to leave over— 


(See &ps-.) 





xXamas 


nightmare dolemx-‘id. 
| nine times 


énafnEmap!enk’. 
nobleman naxsola. 





tomake hayotela. 
—— — demlexula. 
—— xasbexula (Ne, Kos). 
noise of falling objects  saoltalag:- 
itsumk:as‘o. 
noon neEqila. 
nose x‘indzas. 
not es- 
—— k’lé(s). 
— we. 


obtained winEm. 
notch, to qremta, k‘!emt- (?). 
q!ak", qEx-. 

notched top qaxEto’. 

notch q!asa- 


notch, to k‘imt- (?). 
notice, to amaeglia. 
| notice, to take q!asela. 


notify, to howagvila. 


-nowand then jyala. 


enEemema. 
délemx ‘sid. 
number (see size) €wa, Awa. 


numaym 


0 
oblique sénoq"-. 
observed q!&mx'ts!éso. 
ocean adwak’. 
ochre gtims-. 


_ offer for sale, to q!ésa. 


often q!unala. 


| oh fya, ya. 


=—— 0. 
oil wiefna. 
—— taste Laqa. 
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oil, seal- sak!wis. 

q!els. 

oil, tried out Léwula. 

mixed with- Llikwe. 
oily stones on beach tLeEgeldzés. 
olachen dzaxum. 

old qltlyak:. 

to get—and tired out wafyats!oq"-. 
man nomas. 

— woman irk!wané. 

omen aqEn. 

one side ‘Aps-. 

one’ £nEm. 

only 4-. 

léex'a. 

aq-. 

to x‘Oxéwid, x‘aux‘fid (Ne). 
eyes, to dix’- 

mask hax-it!éd. 

clams eElk:a. 

opening, small tl!oq'-, tlolt!ax". 
ordinary, man of—powers adms 
orphan xamax‘‘id. 

ostentatious yalaq-. 

other waok", 

'nEM. 

out of sight t!ep-,—underground t!EbEto, 
outside, seaward tlasa. 

ouzel, water g'ilexwits!a. 
overcome (taste), to lemp!ex’éid. 
overdo, to sabEnd. 
overhanging qagtitata. 

overturn, to laaqa. 

owl x‘Opx‘Op. 

white k'‘!asaxa. 

—— 6qwané(?). 
dex'dex’Elil. 

small brkwaye. 

own qEsmasq. 

oyster-catcher gwegwegwe. 


p 
pack-strap qlaley6. 
paddle, to séxwa. 
— edgewise k:‘!6kwalamas. 
against wind nexelet. 
tide tsopela. 
paint, to gEls-. 
— k'fata. 
— face babax"sila(?) plépl!aql!lu- 
gemd (?). 
— to protect face against sun k!wa- 
klunwayo. 
paint of whites gzlyayu. 


open 











| 


| patch hole in canoe, to qlasa. 


|} iImadvance k'lzqa. 
pay shaman, to aya. 
| —— debt(?) quna. 
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panther brde. 

parent-in-law nxrgtimp. 

pass, to hota. 

—— hayaqa. 


patches lolasdla. 
pay, to halaqa. 


ES a 


—— marriage-debt qotéx’a. : 
pearl shell k-6gwis. 
peck, to LEnLa. 

peel bark, to smenqa. 

—— tslaqa. 

~—- quae. 

— =—— saqlod. 

peg, to Lapa. 

pelican hox"hokwayak’. 

penis més-. 

perch LEmwa. 

perch-oil dzék!wés. 

perforate, to dda. 

perish, to xeEk‘la. 

petrel q!weq!weq!we. 

phosphorescence béx'a. 

pick berries, to haimsa. 


— off berries k!tlpa. 
—— Ofte mens, 
—— ——  sElsa. 


up stone t!iqerlis. 
— roots ltrxsed. 
up k!ul- 

roots out of sand sEx‘Ala. 
for oneself adk!iina. 
picked out ‘wilg'iltseSwes. 
pidgeon hamo. 

pile up, to k'liga. 

—- _ mo-. 

piled up on ground 1&x*mos. 
——* —— flat things ‘mok’-. 
pillow génulas. 

pin, a LaLEdzenwé. 
tlemqa. 

pinch, to épa. 

pine bark maweé® (Kos). 
pine mox£p\eq, momux"dé. 
mot- 

— red wanagitil. 

pity wasala, wadx*éd (Ne). 
place side by side, to gwasdd. 
place, to da. 

place g‘afyos. 





Ss Se SS eee 
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plain, distinct awel- 
plait, to grlx‘id, q!elx- ? 
— rope q!ala. 

plan senat, sEn- 

plant yisx’En. 

plants: 


Moneses reticulata Nutt., —uni- 
flora (L) A. Gray aagala. 

Heucheria micrantha Dougl. §Ex’- 
plalaés. 

Symphoricarpus racemosus Michx. 
yayilqama. 


Amelanchier florida Lindley éx'p!a. 

Ligusticum sp. (Canbyi C & R?%) 
weExatalayugwa. 

Drosera rotundifolia werlxkwés. 

Oenanthe sarmentosa Presl.(?) wa- 


xtlawe. 

Ribes echinatum habaxsolé. 

? hamotsena. 

Achillea asplenifolia, —— _ borealis 
Boug., Chamomilla swaveolens 


(Pursh.), Rydb. = Matricaria dis- 
coidea D. C. hadzapama. 

Matricaria matricarioides 
pamxt_es. 

Glaux maritima hdq!waleé. 

? pa’pesatme. 

Menziesia ferruginea Smith. poxwas. 

Allium recurvatum Rydb. me- 
q!wats!e. 

Rubus macropetalus hdsdrek!wa. 

Menyanthes trifoliata doxdrgwés. 

Unifolium dilatatum t!zmts! 

? tlext!lequs. 

Pteris aquilina pubescens Kuntze, 
Pteridium. sagum 

Vaccinium ovalifolium srlem. 

Adianthum pedatum L. dzex:‘iéna. 

Opulaster capitatus (Pursh.) Kuntze 
dzadzéqwam. 

Rubacer tormentosum Rydb. 
gel. 

Aruncus sylvestris nisnelaa. 

Gaulteria Shallon Pursh. (berry.) 
nek!ule, 

Ribes laxiflorus k-Esp!ole. 

Elymus arenarius L. k‘!et!em. 

(?) k'lilxgla (thorny, with milky 
juice). 

Chamaenerium spicatum (Lam.) 8. 
F. Gray k:'!ak:!aqwama. 

Scirpus microcarpus Pres]. k:!ak: !e- 
Lafme. 


hadza- 


tsE- 
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plants—continued. 

Struthiopteris spicans (L.) Underw. 
k' lak !wafma. 
k’ lak: !osafma. 

Athyrium cyclosorum Rupr. (?) 
gems (all kinds of old fern fronds). 

Galium Aporine L. gagéx-atma. 

Heracleum lanatum ‘gésdem. 

Chamaerion angustifolium gwagul- 
tama. 

Populus balsamifera k!wak!watama. 

? gagexaftme (a vine). 

Chamaepericlineum unalaskense 
(=Cornus) qeEk’!aalé. 

Eriophorum gracile Koch qaqom- 
xwama. 

Crataegus rivularis 
q!ane. 

Peucedanum leiocarpum q!Exmén. 


q!eq!Ené, q!a- 


Rumex occidentalis 8. Wats. q!éx- 
sawane. 
Cicuta sp. (occidentalis Greene?, 


vagens Greene). 
xEtla. 
Fritillaria x°dkum. 
Erythroneum giganteum Lindl. x’a- 
a/x'intle. 
? xEtEm (umbelliferous plant). 
strawberry lzgo. 
Gonnania oregana (Nutt.) Britton 
lngosa k-exelaga. 
Sericotheca (Holodiscus) 
(Pursh.) Rydb. tenwtm. 
Polypodium glycorrhiza D.C., —— 
hesperium Mason, Eaton t&k!wi. 
Argentina occidentalis Rydb. LEx’- 
sEM. 
Gaulteria Shallon Pursh. 
de (plant). 
? LatEn. 
Limnorchis stricta, Corralorhiza L!E- 
tlafyas. 
Peltigera canina membranacea Ach. 
Llesu!ek!ts. 
Distegia (Lonicera) 
LlEq!exolé. 
play, to aml- 
— with dolls tale*waha. 
—— throwing sticks .L!emkwa. 


XEtxEt!Es, xEt- 


discolor 


JEnEMX'- 


involucrata 


_phable trnd- 


—— pEqwa. 
plover with white wingandneck qelfya. 
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plover, golden 
armpits). 

pluck, to, —— out mapa (moss). 

off bushes k!up- 

berries k-imta. 

out (hair) p!zl- 

plug a hole, to dzopa, ts!ats!osto. 

for popgun pox"poq!wa. 

point, to ts!emala. 

poisoned by clams, to be dosa. 

poke with finger, to tlekwa. 

into ground q!timta. 


tsotsEpts!4 (=black in 








pole dzoxum. 
— dzrxEeq" (young cedar). 
—— punting dzomég:al. 


policeman tslets!ek‘ila (= keeping 
awake). 

polish, to g’exa. 

xilxsemd. 

pond q!o. 

poor wanatla. 

porcupine mex ‘ide. 

porpoise k:!6lot!. 


post Lam. 
—  geldrm. 
potlatch p!zsa. 


—— first of a person gomiasap!a, ba- 
kweénok? (?). ' 

—— great *‘maxwa. 

pound with wedge or beater, to tlelx’-. 

pound, to lusa, lmg-a. 

pour out, to dzasa. 

inamong tsek:a, guq-. 

out qEp-. 

into xwak"-, 

(afterward) xau!lax.ala. 

into, froma mat taats!od. 

on tsadzeteneé. 

in q!watots!n¢wak». 

powder ts!dlayo. 

praise, pray, to amyax(ala) 

— pray,to tslelwaqa. 

precipice é!exsdalaa. 

pregnant brwek". 

qElxk:!aesa (Ne). 

preserved salmon xamas. 














clams k:‘!omats!é. 
— halibut k'!awas. 
press, to tzEs-. 

Laqwa. 


on q!ErsaLela. 
against tsEsala. 
prevent, to gwanala. 
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prince L&weElgame®, 

princess k:!édél. 

privilege k-:!es‘o. 

promise daughter in marriage, to xun- 
k!wala. 

— potlatch dzoxwa. 

feast qaso. 

prong of harpoon dzegum. 

ts!ex"beé. : 

proper, right hél-. 

property yaq-. 

dadrk:as. 

dadadma (Ne). 

dédamala (Ne). 

in house mafmék‘as. 

daidanax® (Ne). 

—  egwelowila. 

protect, to hrtkla. 

protect against sun, to tl!aya-. 

proud LEmqa. 

provisious lélak’!ndze. 

déedamala. 

traveling —— giwtlk. 

pry open, to k!weta. 

— off with point tsék-. 

puff, to, breathe heavily sElprx‘wid. 

pull up canoe, to wat-. 

apart (moss) belé‘id. 

—— outofcanoe tEgulExs. 

pull off cedar-twigs, to dzxta. 

through neyimsalas. 

out nésa. 

pull, to neéxala. 

backward k-ax‘aueldd. 

klikea. . 

out of hole k‘!gqa. 

sticks, plants out of ground, dis- 

ease out of body k-!mqwa. 

out hair klula. 

up geElqa. 

out (guts) goldt. 

(fish-bones) q!#k-ola. 

off qus-. 

up finger after pressing x‘ita. 

through x‘ix-. 

out of hole léxwa. 

pull, to teta. 

tekwa. 

out branch tekimwala. 

out tek-ok-od. 

punch with fist, to gotl!a, L!enqa. 

pungent, to have—smell Lexééd. 
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punk k:ané. 

punt, to teno-. 

pure, unmixed sayoq"-. 

purify, to q!éqela. 

— pig iltala. 

purpose sénat. 

purpose, made on ——_ hék-, 

push, to wiq"-. 

into water mofx"stend. 
=—-—— ground tslox'-. 

point q!umt-. 

canoe offshore q!Odt-. 

long or flat thing Laisa, L!Enq-. 
stick out, to L!x-, L!El-. 

put, to ax-. 

into mouth hanbend (?). 

arms through carrying-strap p!em-. 
in peEntsiala. 

into water mox"stend. 

corner of blanket over shoulder 
tlel-. 

right side up 
up sa. 
berry cakes into box ts!enk"-. 
down branches _ts!ak:- 

—— —— (meat) sé. . 

away gi, g’ex’id, gra-. 

—— p'exa. 

down kva. 

— fish k‘igedzdd. 

head on pole k:!iq!uxsdEnd. 
—— ofenemyon pole yilxwa. 
k' la. 

down long thing k:at-. 

onedge k'!ot-. 

point on harpoon k:!oxbend. 
up poles or staging, to qax-. 
between q!axstend. 
ends together q!dop!é-. 
head out x‘iqwa. 
crosswise xwala, (xilk" 
down xEmsa. 

—— branches xzs-. 
— stones xXEq"-. 
— soft things lsqa. 
into vagina LEx‘wid. 
down stones LEx- (?), Lox- (?). 
up 1a. 

away Laqwa. 

——— over fire Lésa.. 
between Lolaxdd. 

upon fire L!Ex'LEnd. 


75052—21—35 rrH—ptT 2——43, 


tlaxéalis. 
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putrid (olachen, tried out) q!abdq". 
pyre Llaqawas. 


q 


quarrel, to qatapl!a. 

— husband and wife érn. 
quartz xweéla. 

quick yix'a. 

— éfitsila. 

——' hanak*. 

hafla-. 

quiet sElta. 

quite k!wig-ila 





r 


raccoon mayus, mayustila. 
rack k:litk:!ndés. 

raft of driftwood  tséta. 

rafter pux"bala. 

— ék:!ebala (Kos). 

rain yogwa. 

rainbow wagiilos. 

raindrop tsix"mis. 

raise, to p!lagusta. 

—— weq-. 

— head gwagustala. 
x‘ita. (=to pull up). 
rancid Laqa(?). 

rattle yat-. 

rave, to kwéqaya. 

raven gwax"-, gwafwina. 

raw k-lilx-a, — 

real Ala. 

reach end, to q!ixtd. 

reach, able to kwelelits!énox’. 
— snow reaches up to —— wéalata. 
——— | water ———" 11) ho witilap=. 
reaching in front haiq!enxolag‘ilis. 
ready gwal. 

— inhouse gwax‘gwelil. 
ready, tobe xwanaL-. 
q!aq!ex:sila. 

recognize, to ‘matt!e-. 

red Llaqwa. 

red-hot x’‘iq-. 

reed mat kuleé¢é. 

referred to gwrEfy6. 

refuse, to 1alégwig'a. 

regret an act, to maya. 

aloss q!éek:a. 

relatives Lala. LeLELfla. 
reluctant q!imsa. 
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reluctantly, todo Lxqéla. 

remain, to, ina certain state hak!w/(a). 

remains, left over anéx"sae®. 

rememher a thing, to ‘melqila. 

remove, to Leqwa. 

repent, to x‘ix‘ink’!o, 

reproach, to q!zm-. 

gafla. 

repurchase a wife, to k!waapa. 

request, to hanak-a. 

resolve, to g*ig'aexed. 

resort to, to, as a last means 

rest, to xX’0sa. 

—— neEgés. 

return home, to nafnak. 

revenge, to take q!rs*id. 

— yink:a. 

rib gElEm. 

— ofhalibut x‘fla. 

rich q!omatla. 

ridge on board made by adzing. tl!enx-. 
(See vein of leaf.) 

ridicule, to q!Em-. 

right hél-. 

ring wilx-, welk'-, welg-(?). 

shaped wak-. 

game k'aneé®. 

xolegwaqge (=shaking hands 
between legs). 

fourth ringingame 1amagék-ila. 

to paint—on melxéwid. — 

ring like metal, to ts!oqwa. 

ringing noise in ear hdsaxwatala. 

ripe qlayok", qlayoqwa. 

—— u!0pa. 

rise, to, waves q!Eneposta. 

water padl-. 

in throat ltewaéms. 

rival hayot. 

river wa. 

road _ t!Emx‘ila, tlex'a (Ne). 

roast, to L!opa. 

— clams tsl!ésa. 

— many on fire dqwala. 

rob, to tenEm-. 

robin, red-breasted grgzlat. 

rock cradle, to hiaxtila. 

rock, awash kultsemala. 

rockslide q!timx-dd. 

roe, salmon gé&né. 

roll, to loxwa. 

—— turnover léx‘a. 

clouds kiunsa. 





hénak‘a. 
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roll down, to q!imx‘axa. 

roll (like hoop?), to k-inx:a. 

— noise of —ing rocks wuk:!ala. 

roof sala. 

roof-board sadk". 

room, to make (=to stretch out) 

room g-afyas. 

root L!op!ek-:. 

rope, tangled q!rk:!elsa. 

rose gEgElx, gElx. 

rot, to q!aleid. 

—— wood tlenqwa. 

— rope pleqa. 

mat, blanket xasa, q!tlsa. 

rough out canoe, to k:!ims-. 

rough surface héyadz4, mdl-, k.!dra- 
xtlqwa, lénoqwa. 

round k-rlk:sla. 

loxsEm. 

lerlx’fEn. 

mouth of hamats!la tsdkwatla. 

inner rounding of canoe bottom 
dzég'ExdzEem. 

row, to getintoa xomal-. 

rub, to yils-. 

— through - basamas, dég'a. 

rub, to dzek-a. 

on dzégitemd. 

body gtlkwit. 

to soften ql!oya, q!wax"sEmd. 

rubbed with wolf’s dung, person, blind 
for everything mEqEm. 

run, to dzelxwa. 

q!tl-. 

out kusx‘ala. 

water ql!o. 

— wa. 

line out, to ts!enkwa. 

before wind neq!Eex.ata. 

olachen— qwaxulis. 

seal runs out with line méx‘éid. 

rush forward, to hamx"-. : 

rush mat kuléyé®. (See reed mat.) 


8a-. 





s 


sacred room of novice {temk*-. 

sail yawap-. 
salal-berries, to pick nEkwa. 

—— berry neklule. 

— bush tenem, tenemx'dé. 
— ——— _ - —_ fénokiila. 

salmon k-:!6tela. 
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salmon, dog- gwaxnis. 

humpback hanx-, ha‘nén. 
Oncorrhynchus gorbacha (female) 
hafnon xwak’!ana. 
Salmo Clarkii q!édza. 

silver dza¢wun. 

sockeye meték’. 

spring sas-. 

steelhead g'Exwa. 

preserved xafmas. 

dried ti!rlék". 

— with three sticks across to 
keep flat k*!0lox". 
preserved tayalts!ala. 
trap, fence k'litzla. 

weir malis. 

— x0oé‘los. 

tail welxwaxsdéé. 

salmon-berry q!emdzek", q!amdzek?. 
— golalé (Ne). 

bush q!watmis. 

salt dmm-, dEmsx’é. 

same nEm(a). 

sand égis. (See ék’.) 
sandpiper (female) tsdp!sprla (=black 
on cheek). 

sandstone dena. 

sap saaq. 

— xodzég'é. 

satiated, to be pol‘id. 

— menl-. 

saw, to x-ilta. 

say, to ‘nék-. 

scab LEméé®. 

scales godbeta. 

scallop shells xEmsEmék‘in. 

scar qluta. 

scared, to be lalapzla. 

scatter, to gwéla. 

— roots trendzod, t!éx's. 
scold, to lola, gElx‘id. 

scoop out a groove, to k!wéta. 
scoop out, to LEl-. 

eee Dre OX: 

=— —— herrings k‘ina. 
— — sea-eggs xElos. 
scorch, to q!waq!tqtya- 

scrape, to, with net xezl-, xelpzlg-a- 

yaas, k-éxa. 

— off kix4la. 

scratch, to kElwad. 

— qlula. 

—— xeElpa. 

— .LeEms‘id. 


| 


Pree 


ITT | 
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scratcher q!ilayu. 
screech, to gelés. 
sea dEm(sx‘4). 
animal, a small 
sea-ege Amt-, 4mdEm. 
—— sea eggs, to fish Aamti!a. 
sea-egge meEseq”-. 

seal mégwat. 

— young wule®x". 

— togiveasealfeast sakwéla. 
sealion L!éx*En. 

—— mawak:a (Héldza&q"). 
sea-otter q!asa. 

search, to ala. 

wawitla (=to try to get all). 
sea-slug a€las. ; 
seaward L!asa. 

seaweeds q!axq!alis (Ne). 

leq-. 

— LleEsu!ek". 

secular baxus. 

seduce, to L!Eta. 

see, to doqwa. 

—— secretin woods tlaaso. 
seesaw aSyak-a. 

select, to k-lmnx-‘id. 

— hayoqod. 

selected tribes wiwttlqmEmak". 
self xama-. 

—— q)tléx'sem. 

selfish g’dxela. 

selvedge malaga. 

semen L!Ex’é. 

—— éXsEMm. 

send, to ‘yalaqa. 

—— halaqa. 

— canoe ahead sayapalgiwala. 
separate (married couple), to k:!as6. 





lekieq!EtEn. 





serpent, double-headed sisiut. 
servant aLela. 
serves him right! yilala. 


set before, to kva. 

set dish down as one is walking, to k-a- 
k-abala. 

seven aLEbo. : 

sever head, to k!wawaqayo. 

sew, to q!Ena, q!ana. 

sew wood, to t!mm-. 

shadow qabix‘a, t!Ens-. 

— onground g‘ag’dmas. 

shake, to natritala, neterla. 

— off dirt, berries, water 
laaq-. 

shallow (basket) kiutala. 


k‘ Hila, 
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sham-fight amaqa. 

shaman paxala. 

shark xulqdémax'a. 

sharpen, to g’éxa. 

knife tlek-a, tlik-a. 

pole dzox"-. 

shattered gwélaxwa. 

shave with knife, to k:!ax"-; xelxwa. 
shed for sick people or mourners ho-. 
sheets wat-. 

shelf in house sayaélit. 

shell of shellfish xdalaés. 

mussel xoxulk:!imot. 
shellfish ts!ek*-; ts!éts!2k!wemas. 
shelter tlens-. 

shift, to xpmx-*id. 

shine, to qesa. 

sepa, SEpa. 

shirt q!EsEnéé. 

shoot, to hanu(a). 

short ts!Ekwa. 

shout, to ‘laqu-. 

x@LEla-. 

q!weg’aét. 

awElx‘iya. 

shove apart, to k‘iqrdzo. 

in wuyoq!uq. 

together tiasal-. 

show, to néta. 

oneself buxsé. 

teeth x‘isala. 

shred cedar-bark, to k-asa. 

shrink back, to k!imua. 

skin tlemk*-. 

shrivel up, to xitlsa. 
shut eyes, to plalemg’alil, p!elemata. 
shut, to keep eyes _k'!ixemx’‘id. 
side (?) Llaya. 

sticks of frame L!an!pxEnx. 
of tree without knots wilmm. 
side hill, steep tséta. 

sight, to k!ilxsed. 
sinew at!em. 
sing, to q!Emta. 
denxela. 
sacred song 
single oxsaak". 
singly ‘nem. 
sink, to, water x‘uta, xutléd. 
k-dla (Nimkish). 

—— wunsela. 

log, deep in water kitala. 
sinker of hook q!rlyayay6. 




















yilaqwa. 
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| slippery 


sip, to tléeqwa. 

with noise lemyala. 

sister, said by man waq!wa. 

-in-law of woman p!elwimp. 
-in-law of man g‘inp. 





sit, to sing. k!wa. 

— pl. klis-. 

—— onsummer-seat Awaqw(a). 
six q!5EL!-. 

size ‘wa, diwa-, ‘walas. 


skate bagwane. 

skim off, to aAx®wid. 

skin ulés. 

k!itsa. 

of fish pEsEneé®. 

of goat without hair pask’én. 
dressed Alag’im. 

skin, to sapod. 

skip on water, to LEsala. 

skirt wawiyak-ila. 

skull xaweéq". 

skunk-cabbage k:*!aok". 

sky ln&wa. 

slack k-!esk:!xsa. 

slant masu!ek‘ala. 

—,to gélax"(?), qeléx"naktla. 
— hole tsa. 

slanting otala(?). 

—— Lanexala. 

slap, to LEqa. 


| slate yuk!wa. 


slave qlak*-, q!ak-o. 

sleep, to mexa. 
sleeping-place of seal k!wasa. 
sleepy brq!ttlela. 


| slice fish, to t!elsa. 


slime meng’ Edéq. 

of fish k-!é£la. 

yink' !ayo. 

tsax'a. 

slow oya, aoyaa. 

smack lips, to baq!ala (p!aq ?). 

small, pl. &ma. 

to become 
xeide 

smear, to geElsa, q!Elsa (?). 

smell, to mésela. 

smile, to meEnxéwid. 

smoke kwax-‘ila. 

smooth qésa. 

—— mekwa. 

&nEM. 

—— side oftree wilzm. 
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holak‘a, Amé- 
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snail q!weats!e. 

with house q!waatslaq, 
dzxEq (?). 

snake selem. 

snapping door k’!amaxk:!amagq|!asto. 

— sound of qenq/ala. 

snare x‘imayo. 

— to x‘ima-. 

sneeze, to asx‘. 

snore, to xEnt!ng‘a‘l. 

snow nafya. 

— to kl!wésa. 

snow-geese L!ésdaq. 

soak, to tléla. 

—— peqwa, LEqa. 

soar, to qlafne-. 

socket of salmon spear-head  pek'!r- 
xsdé. 

soft tElqwa. 

soft end of root q!wayots!a. 

soften anger, to temeElqwa. 

soil dzEqwa. 

— tlek-a. 

— to 4mak--. 

song, love sal-. 

son-in-law negimp. 

soot q!waldbzs. 

sore eyes yilqa. 

soul bex‘une®. 

southeast wind mela, méLa? 

span bata. 

— thumb to bent first finger Llakwa. 
— angle of thumb to tip of first finger 
sEx"ts!a (?). 
spark anobex. 
— toemit 

sparrow gwedza. 

spawn, to plexula. 

—  xwelo. 

, to (herring) wasa. 

spawn of salmon gé£na. 

— ofherring arnt. 

—— —— halibut tsip!édzé. 

speak, to yaq!-. 

— dot- (Kos, Ne). : 

—— badly of some one hénak’ Sala. 

spear, to sEk'a. 

— salmon tliqwa, tlatlaq!wa.. 

— qaqeElxfa (Dzawadzrénox"). 

— — tloxwa (Denax‘dafx”). 

devilfish séq(a). 

— to bring in a floating object with a 
pole kak‘iltsema. 





q!uda- 


L!Emsa. 


Say 
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speck, spot topala. 

spectator, tobe a x-‘itslax‘ila. 

spider-crab k:!inwis. 

spin sinew, nettlebark, to, mét!a, tox"-. 

double thread gerlx‘id. 

spine of porpoise (?) dégwil. 

spirit, a q/!alaele. 

hayalilagas. 

spit, to kwésa. 

splash, to telk!wala. 

kusx* EsgEmlis. 

splice in warp of basket q!amya. 

split open game, to yimla. 

split, to hox'-. 

— roots, wood pa-, tol-. 

in falling sétk:!ot!en, 
dzEta, dzexa, dzeltslaak", kiq-. 

split boards, to k!unaxwa, k!waq-. 

salmon q!wa(xs)-, q!wéta, x'it!é- 
damas. 

wood xots!ég’a, xOx"-. 

boards fat!a. 

fuel Lemk'‘a. 

wood Enya. 

down salmon Léqwaxa. 

split, to; split runs outward in board 
making péLax‘wid. 

splitting bone (?) sEg'Endodze 
and one-half finger-widths ?). 

splitting trees, implement for 

spoil, to a*mei(a). 

spoiled child nex*sok". 

spongy molta. 

spoon kvas-, k‘ats!enaq, L!ax’ém. 

spot, speck topata. 

spout, to w!aléid. 

spread over, to halexsemd. 

legs ytua. 

roots lrlx-, gwél-. 

legs gaxala. 

tree qxta, q!waxEmd. 

out sea-grass, kelp tex-, LEp-. 

out stomach L!ép!Eqala. 

sprig in neck xeyap!é. 

sprinkle, to télx'ng’ELEyind (t!élx'Eg’- 
ELEyind?), x6sa. 

— down tsélaxalala. 

sprout, to tEmx‘alis. 

spruce 4léx"-. 

—— 4néwas (Kos). 

— young k‘!iq!us (stuck in ground). 

square k‘lewulx"-, 

—— timbers k:‘!ek:!nwilx‘tn. 
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squeeze, to q!wesa. 

— in,to qBta. 

—  out,to x‘ix'ts!od (x‘tk’- to strip 
off). ; 

squid bones dap!endzo. 

squirrel taminas. 

squirt out of mouth, to sElbEx"-. 
—— to tslztx:-. 

stab with knife, to ts!exwa. 
staging q!5l-, qaq!a-, k‘!agil. 
stake, to xEnyas 
stand, to sing. Lax"-. 

— pl. q!wa-. 

—— apart tsaq-. 

— on(?) LeEnqala. 

— onedge k'!0x‘wid. 

— inrow denx”-. 

— — — haqowének:ala. 
standing water q!o-. 

star tiot!o. 

starfish gadzEq. (See cross.) 
start (canoe),to sap-, sEpa, LExééd. 
starve, to pox’fid. 

stay, to LElaléa. 

with gwagwatala. 

—— athome amlex™. 

—— away xeEk'la. 

—— overnight xama. 

— inform xak'!lala. 
steal, to g'ilox. 

steam, to nek‘a, q!ola, k lata. 

steelhead-salmon g’Exwa. 

steep tséta. 

stem of plant yisx’En. 

stench kixila. 

step on, to tlepa. 

— overalog, to gax"seq!end. 
step-father afwatsd®. (See aw-.) 
step-mother abatso&. (See ab-.) 
stern-seat of canoe LatlExLeé. 
stern first, to go hx&x"dzEgrmata, 
ewima-. ; 
stick on, to ulenx’éid, klita. 

out xweta. 

sticky q!enkwa, q!anqa. 

stiff Llaxa, Leguiéla, LEmxwa. 
— (toset) LEmqa. 

stingy awelq!as. 

stir, to quq!ug‘ala. 

——, move xémg-ils. 

—— ripple gol-. 

—— afluid xwéta. 

stomach of halibut mdqila. 
— pitof wasdn‘ma. 
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stone tlésEm. 

— Ilrk’!laa (Ne). 

—— and wood, pile of tléqwap. 
dagger neEbayu, Laxstala. 
stop, to gwa-, wula, wala, gwayak' !dla. 
crying L!exéala. 

—— flood stops rising q!6q!waq6. 
—— speaking q!wéla. 

storm yogwa. 

stout pEntLa. 

straddle, to gax€En. 

straight neEqa. 
straighten out a bend, to, an elastic ob- 
ject dzakwa. 

streak ktsx-ala. 

— red—sonbody gwaxa. 

——  -—— when washing body wépa. 
stretch out, to LEta, L!aq-. 

stretch rope, to d0oxwa. 

— out, makeroom sa, dzéka. 
— leg dzékwa. 

— skins k'!tka. 

strew on, to q!tpa. 

strike with fist, to mix-a. 

strike something on water, canoe k-iqa. 
strike together, to k !eqaxsdendalapl!a. 
with weapon k’!élak-a. 

—— "fiat, “wotla: 

—— waves qltl-. 

—— with sticks xtsa. 

— with round thing lssa, 
branches with hands LeEqelgas. 
string qtLa. 

string téegwélem. 

string up, to tetex"bala. 

bow qata, ; 

strip off, to x‘ikdla, qemx4la. 
striped mas-. 

strips, in wiwelx's. 

strong 1ok’-. 

stye L!Eito. 

suck, to k!tmta. 

——. shaman sucks disease k:!6xwa. 
suddenly 6dax-‘id. 

suffer, to 1alaxwila. 

suicide, to commit q!ilég-ila. 
summer héenx. 

summer-seat awaqweé. 

sun L!éseEla. 

supernatural power ‘nawalak. 
supper g‘dltala. 

surpass, to(?) mayatas. 
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surprised, to be 
many). 
swallow mamatlek:!a. 

swallow, to npxwa. 

swamp nax’ela. 

swan gbgoq". 

sweep, to; to clear house ékwa, xékwa, 
xéktldzod. 

sweetheart Lala. 

swell t!oxwa. 

swell, to bola, pds‘id, haqa. 

swim, to ma. 

—— gelqa (Kos). 

swing, to xwéx‘id. 


t 


tail of porpoise k‘its!mxsde. 

— fish ts!asnéé. 

take, to ax-, da, senx- (?). 

with tongs k'!ipa. 

down tlek-. 

by side téetegenod. 

spoon out of box tsEg(ults!d). 

out LEX"-. : 

with hands xamax‘ts!ana. 

fish out of water klilsa. 

fish off line kl!isa. 

up stones tsékulis (?). 

off roof x‘Esaxdd. 

hold (?) q!watxo-. 

take off blanket, to x‘étdd. 

take care ya.la. 

talk, to dentezla. 

—— gwaewex's‘ala. 

talkative, to be k-atlala (?). 

tallow yEx"sEmé®. 

tallow-eater (?) gdgutbetslala. 

tangled x6lid. 

— rope q!rk:!lzlsa, q!aq!eu!nga, ts!é- 
ts!aso®. 

tapering fingers héwigrmx'ts!ana. 

taste, to. plEqa. 

taut tslasa. 

tear a flat thing, to k’!opa. 

off k:!6dzod, kwapéd. 

to pieces k!ulk!ulpsfala (Ne). 

calico, mat qwapa. 

in strips quLEm- 

off xwasodala. 

up Llokwa. 

tears gwasEm. 

teaze, to me.a. 

tell, to nétla. 

ten neEqa. 


q!ayaxa (from q!e- 


| 
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tense, tight tlenk-a. 
testicles(?) xwata, xwaxadEné. 
thank, to mola. 

that yi-, hé. 

—— (conjunction) qa. 


| thick and round .eEkwa. 


— — flat wak*. 

— paste, fog grnk-a, wilgemé. 
—— with— bark wax"winé. 
thicket (?) q!eq!anel. 

thin pel-. 

—., slim wil-, Llayaka. 
thine qo6sa, hosa. 

think, to sEna. 

this yi-, ga-. 

this side gwas-. 

thorough (?) &nakwéésta. 

thou so. 

thought of; referred to gwxE‘y6. 
thread ql!anyu. 


| threaten, to génala, nala. 


three yiadux". 

throb, to temtezla. 

— (aboil) txekula. 

throw down flat thing, to prlk-a. 

long thing sEpa. 

round thing, stone ‘nEpa. 

away (things that are of no further 
use) tslEqa. 

with sling yink'!a. 

throw down salmon, to; to count mats, 
blankets k:'!rqa. 

into fire tlaxts!ala, tslaxiala. 

sweepings out of house k:!at. 

on, to spread over gEx"sEq!Eend. 

anchor q!elsa, ql!elstend. 

stones lek'a (game). 

thrush wax"waxole, tsoplale. 

thumb qoma. 

thumping noise ktnwata. 

thunder kunxwa. 

thus gwe- 

thwart LEx'Exsé. 

tide x'atsla. 

maker waoyak-ila. 

tie, to yiL-. 

with half hitch maxuyid, mékwa. 

stringon k’!lelk’a. 

hands held back k'!ats!ég-éé. 

around qEx‘a. 

mat to back qaqak‘en. 

around q!épén-. 

on ql!is-. 

with knot q!udzemk:!ind. 
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tight, closed up 4m-. 

tight, tense L!enk-a. 

— covered entirely Amxa. 

tilt hollow vessel, to qdoqwa, qoqwata- 
mas, q!oxwa, qoqwa, tséta. 

tired qelk-a. 

toilet-sticks dé&xsdano. 

to-morrow tensa, tensLa. 

Tongas AadaxEnéseEla. 

tongs ts!estala, k !tpralaa. 

tongue k‘!ilem. 

to put out Elqwa. 

tooth g'ig’d. 

torch bExot. 

touch, to LAbala, nexstafya. 

— eachother xatala. 

tough tLasu!Exdzo, ts!exa, t!emk". 

tow, to dapa. 

towards gwa, gwagw-, gtyinx-. 

towel dédrg'Eyé. 

trail tlex‘ila. 

travel by canoe, to meléxela. 

over land ts!eqwa. 

treasure, to finda Logwe. 

tree Los. 

tremble, to xunala. 

triangular k*!ok!utnos. 

tribe g dktilot, lelqwalareéé®. 

trickle down, to tséx'axela. 

troll, to dokwa. 

trolling hook galodeyu (Kos). 

— line of hair mag‘aanowé. 

trouble tséenaxula, 

trouble oneself, to qlayaqgla (q!e- 
many). 

trout gola. 

try, to. guna, 

— one’sstrength gwan--. 

— one’sluck wawuldzdwa. 

—  outoil semk:a. 

tub, wash— malats!£s. 

tuck in, to dzopa, gap!Eqa. 

— between gipa. 

tumble into water (seal), to L!éx'sta. 

turmoil teaanalag’ilitsum. 

turn, to mel-. 

— head melsela. 

—— rightsideup taxa-, gwéésta. 

—— back q!waqwala. 

—— around x‘ilpa. 

———- over uxwela, 

— — léx'a. 

— head away 10xwa. 
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turn, inside out L!épa. 

— upends trlosnak'slis. 

— away face inshame LEmsa. 
twelve gig'iwala, g:ig-iwala (?) 

twenty maltsemg-usta. 

twice matp!en. 

twilled sewelk». 

twining xwémé-. 

twins L!atlatyats!é. 

— mother of yikwil. 

— nameof yayixwe. 

twist, to meEt-, meEl-, sElpa-, sElqwa, 
k‘ !ilpela. 

off q!wap, q!wéqula. 

— topieces p!dqwa. 

twisted box k!wéx"semala, srElxsematia. 
twitch, to meta. 

two maéi. 








u 


ulna barbata dodrgwig’és. 

unassailable nénas‘id. 

uncle ql!ulé. i 

uncles wifwomp. (See aw-.) 

uncoil, to dzakwa. Es 

uncover, to los‘id, lét!éd, xamak:!in:- 
gaélil. 

under ben. — 

understand, to a‘ydsrla. 

undress, to xEnx’id, léta. 

uneasy, tobe nanox‘wid, g6£lala, ° 

unfinished (paddle) xerts!a. 

unfold, to datéid. 

unmixed, pure saydqwa. 

unripe, raw k’!lelx:a. 

unsteady (canoe) k’‘!enwala, 

untie, to max’-, gata, gudesgEmd, qwela. 

unusual 6¢mis. 

up 6k’! 

— river ‘nal-, nel-. 

upset, to qEp- qana. 

urethra gilxas Lladzixs (Ne). 

urinate, to,man k'lilqa. 

—— woman 4sa. 

urine kwiats!le 


V 
vain,in wul-. 
vaccinium globulosum kuxalas. 
vagina fnafx". 
vanish, to hak!wa. 
vanquished yalasoé. 
vein of leaf, ridge t!mnx-. 
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very Loma, xEnLEla. 

vetches k' lak: !aqwama. 

viburnum t!els. 

virgin k'létyala. 

visible, salmon is —— in clear water 
q!ulbattala. 

visit, to qéla. 

vomit, to hdqwa. 

vulva &nafx". 


Ww 

wade, to’ ta. 

wail, to q!wasa, ‘laq"-, q!omala, LEI. 
gwaéltid. 

waist qEnas. (Sce qEx’-.) 

wait, to lata, ésrla. 

— forsomething awelq-. 

walk, to qasa, tox'-. 

on four feet g'ila. 

upriver neEx¢usta. 

onrock nek-elala. 

about q!unaméé‘stala. 

walking-place g‘ayagas. 

want, tobein taluxwila. 

war wina. 

warm oneself, to tzlts-. 

warn, to hayoulala. 

warning cry, birds utter 

wart tl!emseé®. 

wash, to ts!ox"- gus‘id (Ne). 

—— hands ts!enkwa. 

— with urine kwisa. 

— washed in wolf’s dung as protec- 
tion hadzek. 

wasp nest hamdzats!é. 

watch, to q!‘la, q!aq!ala, q!agEmala, 
déqwa, hagw/(ala). 

water ‘wap. 

water lily 16¢watyasa ts!awé (—beaver’s 
mat). 

water-logged (canoe) lik-Ala. 

water-tight imxa. (See 4m-.) 

wave geéles. 

waxwing k‘laak'!édexia (—flat knot on 
head). 

weak Ilekwala, wadyats!ala, hale. 

weary, to grow perk’ lala. 

weave mat, to k‘leta, yipa. 

— inbroad strips gadzxrqala. 

weaving-frame for blanket, cape t!znax- 
tol. 

wedge Lanut, LEmk‘a. 

—— -bag q!waats!é, Ladats!é. 


amatela. 
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weir for salmon Laiwayo, ‘mpéwé. 

well! wa. 

well ég’ak". 

wet weEx‘éed, k!tinqa. 

—— through 1Laqa. 

wet, to melx‘ind. 

whale gwek:-. 

— dried —meat modmx"sem. 

what ‘mas. 

where ‘wi-. 

whisper, to Opa. 

whistle, to LEx‘ixsa, pCL-. 

— steamer whistles hoxwa. 

white ‘mela. 

(bone) momx‘un. 

spotted body ploklun. 

hot ment-. 

man mamala. 

who Angwa. 

whole sen, sag’Ena (?). 

wide and broad ‘wadzo. 

wide and round léxa. 

width of flat hand tLaxden. 

wife gEg’-. 

fellow— 

wild lawis. 
wind, cold yoya. 

wind around, to qeEx’‘a. 

— up,to klilk-. 

windpipe péts!Exoé. 

wing k‘ama. 

winkle gilayu. 

winter ts!Awtinx. 

wipe, to da. 

wise wusdala (Kos). 

wish, to &nék’. 

— some one to die, to curse 
kw/(a). 

witchcraft éqa, ésfaqa. 

with L0®. 

wither, to xtilsa. 

withered leaves, berries LEq!ems. 

withes, cedar— drwéx. 

wolf aLanEm. 

—— xwaxwélék'la (trying to throw on 
back wiz. deer); wiwaq", nun, olég’in, 
aLolénox”. 

wolverene navié. 

woman ts!Edaq. 

wonder, to lektiimq!us (weak). 

wood, a tough- ts!ax‘ins. 

wood, fire— leqwa. 

—— drift wood q!éxaxa. 





dag*inot. 


han- 
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woodpecker (Gardner’s) LaLanail. 
woods q!waxolkwala. 
woodworm yaqwée. 

woof of basket xwém. 

wool plalzm. 

word waldem, pl. waidem. 
work, to ya-, maos*id (Ne). 

— inwood g'BEta. 

worm qla‘lawe. 

wrap, to q!Enep-. 


— around sa (?). 
— around in hand = sax’ts!anala, 
q!wequla. 


wrapped behind a man, blanket t!eéts!- 
eExsdala. 
wrecked (canoe) 1ak‘la. 
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wren xwatla, kwilk’4 (New). 

wriggle through, to x‘ilx‘ilk!ut!nyu (?). 
wrinkle, to ql!lElxa. 

wrinkled mouth tenbe.!ex6é. 


Me 
year, next ApsEyinx. 
yellow .lexa. 
yellowish moqwa. 
yew-tree L!emq!a. 
yield, to tn‘laexfed. 
youngest child ama*inxé®. 
youth heé‘ta. 


(See aps-.) 


(See ama-.) 


Z 


zigzag waileqayata. 


XII. CRITICAL REMARKS 


While a full critical discussion of the material contained in the 
present volume must be reserved for another occasion, it seems desir- 
able to add a few remarks which indicate its character and value from 
the points of view of contents and form. The method of collection 
and the evidence for the reliability of the material as such were 
briefly set forth in the introduction. On the whole, discrepancies 
are so few in number and the period of recording is so long that the 
information as such evidently deserves full confidence. Further- 
more, wherever I have been able to check it with my own inquiries 
among various individuals belonging to various tribes, I find the 
agreement quite satisfactory. 

The phonetic rendering of the material is not quite what it should 
be. The writer is so inconsistent in the use of accents and quantities 
that for all the records made in later years I have dispensed entirely 
with accents. All the material recorded before 1901 was read to me 
and corrected according to the reading. For some time after this 
year I added accents according to my knowledge of the language, but 
since the clear memory of the pronunciation gradually weakened, I 
preferred to omit accents altogether rather than trust to my judg- 
ment. 

In the reproduction of sounds there are a few difficulties. The 
difference between voiced sounds and fortes is not always recognized 
by Mr. Hunt. The sounds b and p/, d and t/, g and k’!, g and k!, 
g and qg/, x and x!, dz and ts! are often confused, particularly the two 
last-named pairs. Whenever I call Mr. Hunt’s attention to these 
sounds he distinguishes them clearly, and I have sent him long vocabu- 
laries with doubtful sounds which he has corrected, and these correc- 
tions are undoubtedly valid. It is not necessary to quote examples 
from his texts to illustrate this point, because these errors appear 
throughout the whole period, although they are much more frequent 
in the early years than in the later ones. During the first few years 
voiceless and voiced sounds were also sometimes confused. 

The distinction between 2’, x“, and z is also uncertain. The transi- 
tion of x into £n, of z% into ‘w, and of z into ‘xz before certain suffixes 
makes the distinction of these sounds possible whenever appropriate 
forms are found. I have tried to correct these sounds accordingly. 
In a few cases the discovery of such changes was made after the first 
part of the book was in print, so that there are a number of inconsist- 


encies of this kind in the text. 
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Mr. Hunt found it most difficult to write the combination ‘x, which 
is found in his texts generally in the form aoz, because the w position 
of the labalized x is synchronous with the z. Since the combination 
aox occurs also in a number of words, there is a doubt sometimes what 
is meant. 

The vowels ¢ and 2, and o and wu, are equivalent and must be con- 
sidered each pair as the same sound, the character of which is deter- 
mined by the accompanying consonants. On the other hand, é and @ 
are undoubtedly distinct from e and o. This distinction appears 
clearly in a number of grammatical forms. I do not believe that the 
distinction has been consistently made by Mr. Hunt. 

Much uncertainty prevails in regard to ganda. Particularly in 
the composition of wz and wa I am always uncertain whether we 
should read % or wa. Individually and dialectically there is much 
variation in regard to the pronunciation of these sounds. Neverthe- 
less, the two are undoubtedly distinct, but I have not been able to 
determine in every case which is the right sound. 

In all cases where a labalized k sound precedes a vowel Mr. Hunt 
prefers wz to %. He writes, for instance, gwerather than gi. I find 
that in my own records collected in 1900 I used both methods of 
writing, apparently differing according to the individual informant. 
In Mr. Hunt’s writings the same is true in the case of the diphthong au, 
for which he prefers zw as in ‘newalak” or ‘nawalak” rather than 
enaualak”. 

Certain grammatical mannerisms appear in the texts, sometimes 
continued over a fairly long period of time and changing from year to 
year. In the texts which I collected myself from other informants 
and which were published in the Columbia University Contributions 
to Anthropology, Volume II (Kwakiutl Tales), the subject, when a 
definite common noun without possessive pronoun, is almost always 
introduced by -éda. Mr. Hunt uses in certain periods of his writing 
almost always the form -a instead of -éda. In my text this form is 
very rare. At still other times he uses -za, which is the pronominal 
element for the object and for the apposition. In many cases this 
form is evidently wrong, while in others it may be explained and 
accepted in the sense that the subject is conceived as an apposition. 
I am under the impression that in the dialects north of Fort Rupert 
this usage occurs rather frequently, although I am not certain that 
this explains Mr. Hunt’s temporary mannerism. 

From time to time other errors appear, as, for instance, the use of 
verbal forms in -a after the conjunctional ga, which should always 
be followed by an -é in the verbal suffix. Uncertainties regarding the 
final vowels -a, -é, -é, -atya and -d, -0, -0®wé, -d®yé, Oyé* appear in 
almost all parts of the text. 

A few definite examples in regard to these matters are given in the 
following lines. 
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In answer to specific inquiries, Mr. Hunt has given the following 


forms as correct: 


1. Wa, 1la&laé yaq!rg'atia qltlyakweé 
brgwanrma. 

Wa, latlae yaq!lng‘atieda qlilyakwe 
begwanrma. 

Then, it is said, spoke the old (absent, 
invisible) man. The second form 
points out the subject more emphatic- 
ally. 


As soon, it is said, as the time beating was 
at an end they sang the song. In the 
former sentence tsaxala is object, in 
the latter subject. In the former the 
subordinate clause is not introduced. 
In the latter it is introduced by -xs and 
the time sequence is emphasized. 

4. La denx*edéda begwanrm 

The (near, visible) man sang. 


2. Lamm enexfuntses LlentseEme : z % 
Tapes Li dmnx*édxa bregwanEma. 
fnexfunatya. la om 
A ae hare: The (absent, invisible) man sang. In 
E nex*iin 8 ! ‘ : : 
Soe ve Ate aed this and the following the subject must 
&nExfunafya. 


be conceived as apposition. 
La denx‘éd yixa brgwanrmé®. 
The (pointed out) man sang. 


Now he put on his bearskin blanket. The 
second form is more emphatic in regard 
to time sequence(?). 


5. Wa, Jammflaé héwixa x‘is!édaxa 
3. Wa, gilfemélawise q!tlbaxa tsaxata g okwé, 
laaflase denx®édrsa q!—EmdEmé. Wi, lamm‘laé héwiixa x®*istédéda 
Wa, gilfem‘lawise q!ilbeda tsaxalixs g okwe. 





laaflasé denx‘étsa q!emdrmé. Then the house never disappeared. 


The original manuscripts of the data published here and in Vol- 
umes III, V, and X of the Publication of the Jesup North Pacific Expe- 
dition and in the Kwakiutl Tales, Columbia University Contributions 
to Anthropology, have been deposited in the Library of Columbia 
University. 

On account of the variation in phonetic writing and in grammatical 
form which occur from time to time, it seems necessary to give a 
chronological table of the order in which the manuscripts were 
received. 

The following abbreviations have been used: C for Columbia 
University Contributions to Anthropology, Volume II, Kwakiutl 
Tales; III, V, X, for Volumes III, V, X, of the Publications of the 
Jesup North Pacific Expedition. All other references refer to page 
and line of the present volume: 620.1, for instance, means page 620, 
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FRO MONEN Sse... ss teo sees ee selene wees 1362, 1378 
BLOOD REVENGE 2. 55 oo2occe 222 2ce2. 4.2 1359+-1362 


BLUE-GROUSE, as giver ofsupernatural power 1093 
BLUEJAY, carries back men from spirit coun- 


PRUE eee Seas Ss eee aoe arenes 2 POY 1120-1121 
BRACHERIS, CODD CF.22..22lttiicccs eset ete 937 
BROTHER, younger, rights of-........ gh ete Pe 1355 
DULLHCAIMDISH S252 .--+-s2-2+22c55s08 813, 316, 818 
BURIATR ce cgioeente ssh est RISe ES eae 973, 1087 

CPC GMeee terse ean cigar ieie a ae sang easch Me *- 1120 
BURNIE O[ND cg ocse cette ce cesar ees ieee uae 1139 
A MIMGO Men Mae coe tates eae oisain noes xine ease wre 893 
CANNIBAL se /eshn Seek cee x's =)<c pean sis siatisie's 1208 }- 

attendants of...........-... aerigee srs 856, 861 

ceremonial........ Ee PIR A 1167 

PRCATICER DL ae teee cats tote dacocers ese ae ‘1240 
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CXCIVOIMEMbOl eecas ere ree oe eacecetec ces 1070 
hesdsmrasks ssa Ste ee se oe 1174 
TTIAS eae eee eee NS Gee foe ace Sener 1148 
MACHO Cee race sone fee chica, 1071, 1073 
Rivers Inlet ceremony of::.:-:.-...:...- 1176 
CANNIBAL-AT-NORTH-END-OF-WORLD.......- 856 
CANNIBAT-DANCE 2. ne oe ceeieoe a <t bs 848, 850, 856, 


860, 895, 909, 917, 929, 935, 1000, 1001, 
1004, 1005, 1017, 1018, 1035, 1374 


introduction among Nak!wax-da‘xu.._.. 1011 
put away permanently. ............/2..-: 862 
CANNIBAL-DANCER. ,-:-...-- 959, 982, 1007, 1081, 1084 
And comipanioms 22622) Ys soes ores shee 1237 
AtiSnt sits Oftse8 sae sos ek tee ey eee ws 848 
CRUSHERS are tees et cnescs cee ek es 855 
packhcatlonrot orcs st sete ee ate ae 937 
performance .s222 23/522ec22cc022 220 1008, 1010 
purification of. ....... ah atari each eee 1009 
slave killed for-2:.2 sts: tventsztssscsscese 1017 
CANNIBAL MASKD 9: cater see ras sa cosas eee es 1000 
CANNIBAL-POLE Lee eae sore aoe esata sees 856 
CANNIBAL (SPIRID RSs cb cele oe sel rs cere a ales 1209 
HOUSE O86 cee: = aoe Sadat See ce coem eee 1224, 1233 
Kille@ee sence ve des ceeteessacte Le 1230-1233 
CANNIBAL- TAMER 2. -3..-0220222232.0--8 1081, 1084 
CANNIBAL WHISTLE..........++: euivesnedees 1070 
CANOES— 
as tribute to'chief.- 22252 Tort Ase ake 1338 
four, in marriage ceremonial............. 1004 
self-paddling..-... netsh Bite iste ee sed 1221, 1222 
war, preparation of.......... SiNk eRe oe 1369 
WOOING : = .22s2222eseee es zi.t.2-- 1029, 1051, 1065 
CLVENGR CE eset aeeet cee stce teres sane 856, 1119 
bird: <252% Suectae sae ee th SS ee 807, 810 
CPANGs esti gs 2s eek oes ce Sasa een tates 810 
eaglé:22~..24 Ge tudineewet Haden seeds 805, 810 
prizzly-beatiy: fc 22h. ASR 805, 806, 856 
representing Men. of.: 352.222. ERE 814 
WOE). Sek Su: Swe eeee ee Pe 820, 856, 1119 
CEDAR-BARK— i 
red and white...........- RErbenetene 1005-1006 
rings of, for nOnlEm.......... Sen eKenees ~ 1035 
white, burnt for purification............. 1173 
CEDAR-BARK, red... 849, 856, 867, 868, 1004, 1018, 1155 
for speaker in Winter ceremonial........- 899 
head:rimg'Ofs:s. ss2sseceses -eoeee 850, 1154, 1197 
neck rinigiof- eka cea eee are 1 7874; 1071 
represented on housepost............-22. * 805 
worn by Shaman. ...0s.ciccceew nen eeceth 1217 
CEREMONIAL— : 
Cannibals: .~ .2.0.. eee cuk Lea 1167 
Of Comoxist . sex eer eae 892 


See also Winter eeremonial. 
CEREMONIAL NUMBER. See Four. 
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CHARCOAL, for painting face............-.... 899 Dand-otter <..:3. asi .cascccssss sae eee 1034 
CHIEF— Mosquito. 2s. 23: <6 ss. a eee 1034 
festival after death of........... 1088, 1091-1092 MOUS .agnk aeces esos eee Ree 1018 
leaves his:tribe' 2.) <t.sceseesses cheneeceee 863 N Glen i022 ses ce ee 834 
of Spatrow soctety--.-27 sec eee sere eee 1152 NGulem'. << oP sackae- 2 o ee e eeee 1034-1037 
potlatch property given to..............- 878 of Chief’s daughter. --.-2..s2-es<65 979, 995, 998 
relation of, to tribe........ 1273-1277, 1333-1344 of Princess21s. eer sates eee 1026, 1049-1050 
titles Of; aoe tee ss seceaeien ee ears 1354-1355 Potlatehis.sc.2.cescges nent 898 
tribute tosczes cence: ee eee 1333-1344 RavVelec iss st .ckesen.ct os Cone eee 1374 
youns men: work fOr es esss 44-2 eos 1043 Salmons 22.25. 2. Sond. oo eee 895 
CHIEF FOOL DANCE. (2. cen5- =~ sass 966 Scattering........ emer rn eer an 1085 
CHIEFTAINESS DANCE ........-2------------+- 1148 Shaman 4.22 mesa 1004, 1005, 1018, 1019 
CHILD— ; Speaker, «<2. ssc cikict'-b 22 sees meee area 
illegitimate: 2: sa.esdesaenan ee 1075, 1094, 1106 ThTOWOL .... 10s sc ineuce seasons 965, 1035 
ten months old, painting of............. ~ 933 Wasp..20069 Gueseeebncs cena 1158-1159 
CHILDREN— See also Cannibal; Fire; Ghost; Grizzly- 
divided.in separation .......cs,;-.----s-=< 895 bear; Ha&msha&mts;!Es; Rich-woman; 
singeing of hair of..........-. per ae 825, 827 War; Winter. 
uninitiated), cchsniee be oy arsenate ieee 919 | DANCE HOUSE, speakers of............-.--..- 1164 
CINQUEFOIL ROOT, as tribute to chief. ,... 1335-1337 | DANCER— 
COMBE Gai uke cies c< ts an os See ae eee 1224 attendants: Of. ig) <vcmr mage Cees er 873 
COMOX ce hee thes ee ra schon ee 895 Gut.nto-pleces’. 05.2.5 eee 1143, 1145 
ceremonial Of 5.2 eksasacs ec eee 892 substitute for .....,..... auind uaee ewes 1034 
marriage with wmecees sees et eee eee 951 transformation) Of /.<.¢ 212 875 
CONTEST BETWEEN MEN OF SUPERNATURAL DANCERS; crueliie.2 2. ns ean eee 1158-1159 
POWRB 5 << ii n a5 6 eso aeiat aa emeere 1139-1147 || DANCING-APRON. .< 222. <o. 3-2 ee eaemeieee 873,874 
COPrPrnr, bracelets Of 2. <: = +... seek see-eroneeer 937. ‘|. DANCENG:HOUSE...-42 fee oLe ae ee 870 
COPPERS. 2.) 5 sk cinegun widins 200 ee ea ee aes 856, | DEATH— 
861, 883, 884, 889, 890, 903, 964, burning of property after..........-. 1329, 1330 
969, 1024, 1072, 1079, 1083, 1087, caused by shame... 2. ,cssgseue opeeeeeee 1103 
1088, 1111, 1112, 1113, 1114, 1351, disposal of property after. ...........-. 1329-1331 
1352. water poured out after............-..-- CE bet, 
bredkineOfesetons ct tee 822,1115-1117 | DECAPITATION IN WAR.<..<0-0s0--enee-e-ee ee 1015 
painted on house front-.2-2. 52-4 eeees B05 't| SDE NTANIA. (2a. coe- tes eee oes 3a Ee 1035 
Driceiofi.32) fees na eee 1024,1026 | DEVIL-FISH, Used as bait. ...-2. <2 2-2-0 6n- sen , 1320 
Bale Of6 Sete cs wca sce eees ee eee 1115 | DisHEs. See Beaver; Bullhead; Double- 
CORPSE, used in ceremonial dances.-..... 1008-1009 headed serpent; Dzonoq!wa; Eagle; Griz- 
COUNTING OF BLANKETS..........-0--+-2-+-++ 1055 zly-bear; House-dishes; Killerwhale; Qolos; 
ORANEMCARVINGS |. 5.3 acsac ane. sees eee 810 Seal; Sealion; Sea-monster; Sea-otter; Thun- 
GRESTSBOXT.., (oles. 56s eae 1354 derbird; Whale; Wolf. 
@RURL) DANCERS: 2 22525 cae oe paeceeaeeye 1158-1159 | Doa— y 
CusToMsS— hair of. ..ic6 decker c cent cone eee eee 1317 
regarding blood of halibut............... 1324 skin taken Off Of... -.. scgtisue=aeceerae eee tooo 
regarding breath of warriors........- 1366,1372 | Doas, protectors against enemies and witch- 
regarding fishing tackle.-2. 5, ..-2.s.s0e6 1323 CLalb wise. Cnc sa dete cigtee cclt 9. ce eee eee aE 
regarding hauling of halibut............. 1323 || SDOG-DANG@E!:. 5.2.4 255.0 scence eee 895 
regarding use of hemlock wreaths. ... 1364-1365 | DooRWAY, inform ofraven......-.......-..- 1119 
regarding warriors’ Wives............-.-- 1367 | DOUBLE-HEADED SERPENT........ 812, 820, 952, 1117 
DANCE— ; carving Of 12.2... <-..a22 see 805, 806, 1119 
Begging so 2s. cee = ose bese cae eee ee 856 GENES. pcceadidsmutsiese bo anepieeeee eee 959, 1085 
Birdce 2 3be ee eee eee 876, 877 Gish.2, debe: susan peaeke 805, 849, 901, 1023, 1025 
Chief fool... tartar est ee eee eee eee tae SOO mask Of: i... .455- se sess eee eee 953 
Chiteftainiesad nc ben 4h 8. eden eet 1148 painting of. ..:.,....1.0cs.aheeeneeeen 1349 
DOP: ..c..ehdnss Aoeaetecates Jee ester 895 representation Of <<: ¢ssa2..5-ee eee eee 816 
Double-headed serpent......-.....--. 959, 1085 sickness produced by spearing..........- 1118 
eagle. Hos aso eenes.s Act yee eee ees eats 1004 | DREAM OFSUPERNATURALBEING.......-.... 946 
P00d ...-.- 2-2-2 ee eect eee ec eee eeeeseeeee 100.) WD EBAMS. oscinac-o.d-s>daceugee ete 1328 
POOL... .---2 020 0-0e sees eee eceeeeeee reese 1374 | pypwpzENX’QIAYO.....:<cecsececsserekleen 815 
BLOG d'eiyn ong a vk tn 2-hee eo raes 928 PRG) 9D | ER a eases twa sesso be ee ne 1026, 1122 
Great: Bear 2s cx os Seeees, sect ceeeneaeen 1086 Z 
Great dance from above................. 1085 | D20NO@!WA DISH......- 806, 807, 813, 814, 1024, 1040 
Great: Pool’): etctaseeke aoe ee 1086. | DZONOQIWA LADIM.. 2.2. soos. ieee ene ‘. 1024 
Healing: ao datas cs ea eeree-4 876, 877,1148 | DZONOQ!WA-OF-THE-SEA DISH..... pees Ghote 816 
Waguhoke /. .beua.s leico eegene er anes 1874. | D2ZONo0Q WA POST... .acneeeee ne veer w.-- 808 
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MOLWAHCLINAT Go 2 feces eu et at daokied 856 
MERC ener as eae aoa 5 SEN as ALES 1004 
Pipher ce fi See aS eek 805, 814, 849 

BERGE =D OWN cic 1c1c <.0 disse nine 2 =.ce.0:e 0,0 1165, 1166, 1221 
used in Winter ceremonial..............- 899 

EAGLES— 

CATV OG cans cot otig yan See ete aR T 805, 810 
PW UE ciclo oc are ng -.-- 820-822 
PARI Oise eeacs We Tac chums does s se 1080 

EATERS, new name of Winter dance society.. 1158 

ELGUNWEE® THE............- ee ES he eRe: 811, 1104 

SEINE, BANG Poe Sots sci as 35 Gaatacetnaandana shee 1221 

FAaMILY— 

PShOrles se toes. 2 Sle Se 836-1277 
Eber Ee en ses eee LSS oe ci en de 1353, 1358 | 
SODATSUIOU Glo o ts* 4. <4 Sk ee sees Se oo ee 838 

FATHER MALTREATS HIS SON.........-2.. 1097, 1180 

Bn Wisi: gery Cate 865, 991-993, 1043, 1060, 1072, 1114 
and potlatch combined. ..........2.2.0.- 1027 
inmates PLvenin 222 o0 ss3c. ac ca omdebicne 1062 
PMOEIS Gee ye Pep ree Soe ot yo ew ea eae 1349 
ORO EIS e nic etc os See scea el osat Benes 1115 
PATIO SIs oe ee cia ck ob = «2 < bs Me sega sess 841, 888 
BON ROU INGE AO ZGs cc. <cckcieiee ce oe eR 1291 
BO PS hartge Cate ois clea emicinlen «- 1045, 1061, 1293 

eA THM MO UN TAIN. 2 oc yc fm Gece aces wane eas 1221 

FESTIVAL AFTER DEATH OF CHIEF.... 1088, 1091-1092 

WIGHO, SHAD. Sas ox Geese se a ees attests 1051. 1056 

FIRE— 5 
TTUGAT CO NUISA Ss. 2e i. aie PIs soo As ewe os 1219 
SOM Olea Sa0c6 os cceetes Stas 1209, 1331-1333 

FIRE DANCE........-- 848, 1001, 1004, 1005, 1019, 1070 

EAN OMB yo) 5 ox wis, <ie wands 4 eee Sone 1081, 1084 
periormMance Ola. 622. vss dn isn dea eewe si 1010 

FISHTRAPS, as property ofnumayms.......... 1347 

FLOODING OF HOUSE, magical. .......... . 1143, 1144 

HOD ANC He mt cia aidbteis.ottwduin's «nae 2 Gk = feels 1000 

Ape OTPIRMMM A NS ir aig cidineldigicass Oa até Mase caw sts 1374 

MOOEMIANGERS 2... 2 eis. waeies. ncldiste wesinesis 1158-1159 

SOME ERUP ER Do c'a vce isi-.clciew steele nse oc seas oop 882 
establishment by Hudson Bay Company. 973 
POMOV Alt Oee sas an se hae Sede he rere pecades 1109 

Four, THE CEREMONIAL NUMBER— 
four assistants of Hamshamtslks......... 1169 
four canoes in marriage ceremonial....... 1004 
four dancers...............-+- 877,892, 893, 1071 
four dances given in marriage............ 861 
four-day period for wearing cedarbark 

TIngsin NONnLEM . -2.55-.s<.ceneesame see e 1035 
HOUTA VAs fet ss o52eu ni ecslnsemesemesien 818 
foun. daysintervalec 22. 52s sea eeiplenns, 1202 
four days, invitation for..-....... (eos 1041 
four days preparation for feast........... 1024 
four days, purification after.............. 1138 
four days singing in ceremonial........ 869, 870 
four heralds of Sparrow society .-.......-- 1178 
follT MOWSE-Wishes:: J Sajec iis asin cic. -ateveinrn 805, 962 
four invitations to Winter ceremonial..... 1171 
four men as messengers........-...-2--.- 1048 
four months, novice stays away for...... , 850 
four months, time of initiation of novice. 1149 
four nights, dancers disappear for........ 877 
{OUP MOWICRS eve eee ss )uis Ls Vac abeuenip lie valoara 1037 
ROUPISIR VOR: erect patho om <a Hee a Hist 5 7 069 


four songs for ceremonial......... 873,874, 1168 
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four songs of nOntem 3... hse 24 2. ewes s 1084 
JOULISHGAKELS. 0h. eee, 873, 877, 962, 1081 
four steps, house with..................- 954 
four times bathing for purification....... 1123 
four winter dances. +. <s)sonceesks as. veal 966 
four winters, cannibal dancer _perfor- 
INANCE IOP oy 5, smi naleioy <p aeicaameae rah 1017 
four winters, period of dance of cannibal. 1175 
four wooing canoes. .......-......--. 1029, 1051 
four years, period ofinitiation...... Veen nd 130 
PBDGWANGH? foe e 2) .504.5cense end 928, 935, 959 
FROG DANCER, song cf...... Gita th 22 ees 935 
FROG WAR-DANCE..........--...- 861, 897, 910, 1208 
FROG WHISTLE....... ne! eekinte ce ae ok 1070 
GAME, as tribute to chief.............2...... 1338 
GOR SUM cose ocauscatcehwione ven tee aakied 806, 816 
G*EXSEM, Nak!wax-dafxu, legend of......... 1179 
GHOST-DANCE. .... 897, 902, 904, 905, 906-928, 935, 959 
ISSS0 OL. sec sicck en ceae > ae poe Pee 909 
preparation for...... eee TES Seb e 906-913 
GHOST DANCER............ FM ses 1155, 1164 
effect of, upon other dancers....... 911, 917-918 
Tassoing Of5 2. sc ceases pan eee 924-927 
sacred room Of ste 2.035 ke Bola eg 922 
SONG Ole Sate aaa cea Spee SL Beare ar 915-917 
GHROSTSOCLY Dicsee. = cnc cracekaor as osces peaee 911 
Girt, superatural. ».ehslawie fees eias see 944 
GirTs, four days after birth of child...-.... 841-842 
GAGALGAM 0.0.2.0. mapoms ashlee Se Atl dak eEbE 814 
GirkL, driven out after illegitimate marriage.. , 1098 
GREAT BEAR DANCE.....-... aa etteneesesets 1086 
GREAT DANCE FROM ABOVPE.......-...--.---: 1085 
GREAT FOQL DANCE. .f42. issn. ce a-babstaeee ne 1086 
GREETING....... castes saave <snhasssicke aeons 852 
fOUNV OR Bee Sass oe ete cd Tk esd ws c.e 839 
GRIZZLY-BEAR— 
OBUKINe Ols eo. an ess cote cs 2 805, 806, 856 
RGMBR Ol oss salsa aoe a samen epee 1224 
painting of. ....... Prine ha dae seas <n wey OOO, OL 
GRIZZLY-BEAR-AT-DOOR-OF-C ANNIBAL-AT 
NORTH-END-OF-WORLD....--...--.. y ates 856 
GRIZZLY-BEAR DANCE....... 856, 895, 966, 1035, 1374 
GRIZZGY-BEAR DANCERS... ...- <2. ese 1158-1159 
(GRIZ7LY-BEAR; DISH cde js-ccd «+ rivet «ade 805, 
806, 807, 812, 816, 849, 864. 962, 1040, 1249 
GBIZZLY-BHAR LADLEE <5..202.0.4245,50- 044508888 1024 
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GRIZZUY-GEATR POSTS. 5. 2260 scucessse enh 805, 806 
GWASSELA, origin of Abalone names of-....... 1269 
CEWWTRUA mass te eet ee erosen tenets oe eee e805 
PTARNALEN A 3... osc hoch meweansee eat se aieee 812 
PEAXKVALIK AWE: DANCE. Sosa cage b= Gales 1a 813, 978 
Harr— 
of children, singeing of..............-.- 825, 827 
OLG0Gs 352. fo eae eee Sh ast et Shenk 1217 
PPATR-OlL. oo oo 5 on ose ste as bees 4c 5 catteaecahe 1224 
HALiBuT— _ 
heliefieancerming 22 <p wien ss ecse beset 1324 
Mighors Prayer Of. sf .c<es- scmseigoweeasee 1320-27 
fishing ball 10ls <<. esses cess e Se ie 1320 
methods of hauling. ashore............... 1323 
HAMSHAMTSIES. .-.... 876, 877, 902, 943, 947-948, 996, 
1132, 1135, 1148, 1158-1159 
assistants of-.-......-.. treeeecs 1168, 1171, 1375 


Dites:spectators: -- =~ Ss. catep see antares 1127 
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HEAD-WINTER-DANCER......- 1122, 1138, 1141, 1147 SOt 1PNOKB. 253.2 ees ou (ata wd eodee eee 1249 

HEAD-WITHOUT-BODY.... 1132, 1149, 1165,1169,1171 | LELEGED-..........--.+...--+- seco eee 820 
as protector of prince........... SASS re SOAZB |. TUB Q VEN. Sos acca nica Seno ete eee joa 

Heaps, exhibited after war............------ 1879) LEVIRATE YS es ec oc ce coed sseae ose 1077, 1357 

HEALING-DANCE.........-./0220----=- 876; 8771148 || LEBWRUAKA: © 2225 tesscon sem eae 1222, 1352, 1354 
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HEMASXDO.2. S505 Sheer cose at aaaee es ceae 816 | Lovr-sona— 
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MRAP S 20s. ous caoueeneetieeceeionee aes 11621170"! “Love SONGSio21 22 oS 2sddeereee sc See 1298 
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HrsToRIES, family 2 0os- sea a eee 836-1277 | MAXMTAGMLAS We. fescue ssee dceedeeeeee 805, 938-951 

HISTORY OF THE DZENDZENX'QIAYO..-.----. 1080 history of: 2) s00ss2 222 sons eeee Sass 891-938 

HLOSHMSONG 2229 Bede a eine ae oe ee 812 | MADILBE; origin: of. .o ss. 2. eee 950-951 

HovsE— | MAGICG-FiY 25. cece oe2d 23st ae ee 1224 
as supernatural treasure .........-.------ 12083" | MaAwAOIAS S20 eee eee 876, 877, 902 
Carvings of.2cice. pe sel kt oee te ore 1041 | MAN TRANSFORMED INTO DOG..-...-.-.----- 1257 
given in marriage....... en 806,964,984 |. MARRIAGE............--.-.--- 1028, 1029, 1031, 1039, 
of sea-monster .....-.-+--.+-+-+-++---+++- 809 1050, 1063, 1079, 1080, 1085-1086, 1089, ; 1100 
supernatural... jen s- 2 a Be teeee se eee 1131 among northern tribes........-...-.. 1092-1093 
with four steps.s=-2-€2u- oe se tes eeen 954, 960 ceremonial: /25..25.2- 3-2-2 ae 1054-1058, 1067 

HOUSE BEAMS, payment for..........--- 1338-1339 debt ccc. sie deseede anon roa ic 964, 1352 

HOUSE-DISHES........-.- eis Saaenass 805, 806, 807, 809, debt, payment of....... “1 Se 1085, 1087 
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